
 

◎02 出埃及记 

 

★出埃及记 1 章 1 节 

לֶּה○ מוֹת וְאֵ נֵי שְׁ ל בְּ אֵ רָ ים יִשְׂ אִ בָּ ה הַ יְמָ רָ צְ  מִ
ת○ ישׁ יַעֲקֹב אֵ יתוֹ אִ  בָּאוּ׃ וּבֵ
○这是…埃及去的以色列人的名字。(…处填入下行) 

○各带自己家眷和雅各一同前往 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 §8.30 

מוֹת○ ם 名词，复阳附属形 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ 虽为 שֵׁ

阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת  复数附属形为，שֵׁ

מוֹת  4.6 ,2.11-13§。שְׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ
临到、来 §2.6, 11.3, 8.5 

ה○ יְמָ רָ צְ ה 04714 מִ יְמָ רַ צְ 、的停顿型，专有名词，地名 מִ

国名 + 指示方向的 יִם ָה רַ צְ  埃及 §3.2, 8.25, 9.3 מִ

ת● ת 介系词 00854 אֵ  与、跟 אֵ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יתוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 01004 וּבֵ

יִת יִת 家、房子、殿 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ



加词尾。§5.8, 3.10 

אוּ○  ,来 §2.34 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

11.4 
□1:1 以色列的众子，各带家眷和雅各一同来到埃及。他们的名字记在

下面： 

□1:1 雅各的儿子们各带了家眷，跟雅各一起到埃及去。他们的名字是： 

 

★出埃及记 1 章 2 节 

אוּבֵן○ עוֹן רְ מְ וִי שִׁ  וִיהוּדָה׃ לֵ
○有吕便、西缅、利未、和犹大、 

[字汇分析] 

ן● אוּבֵ ן 专有名词，人名 07205 רְ אוּבֵ  吕便 רְ

עוֹן○ מְ עוֹן 专有名词，人名 08095 שִׁ מְ  西缅 שִׁ

וִי○ וִי 专有名词，人名 03878 לֵ  利未 לֵ

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 03063 וִיהוּדָ
大 犹大原意为「赞美」。§7.10 
□1:2 有流便、西缅、利未、犹大、 

□1:2 吕便、西缅、利未、犹大、 

 

★出埃及记 1 章 3 节 

שכָר○ ן יִשָּׂ ן׃ זְבוּלֻ נְיָמִ  וּבִ
○以萨迦、西布伦、和便雅悯、 

[字汇分析] 

ר● שכָ ר 、专有名词，人名 03485 יִשָּׂ שכָ  以萨迦 יִשָׂ

ן○ ןזְבוּלֻ  专有名词，人名 02074 זְבוּלֻ  西布伦 

ן○ נְיָמִ ין 专有名词，人名 + וְ  连接词 01144 וּבִ נְיָמִ 便 בִּ
雅悯 §5.8 
□1:3 以萨迦、西布伦、便雅悯、 

□1:3 以萨迦、西布伦、便雅悯、 

 



★出埃及记 1 章 4 节 

י דָּן○ לִ תָּ ר׃ גָּד וְנַפְ  וְאָשֵׁ
○但、和拿弗他利，迦得、和亚设。 

[字汇分析] 

ן● ן 专有名词，人名 01835 דָּ  但 דָּ

י○ לִ תָּ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 05321 וְנַפְ לִ תָּ 拿 נַפְ
弗他利 

 迦得 גָּד 专有名词，人名 01410 גָּד○

ר○ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 00836 וְאָשֵׁ  亚设 אָשֵׁ
□1:4 但、拿弗他利、迦得、亚设。 

□1:4 但、拿弗他利、迦得、亚设。 

 

★出埃及记 1 章 5 节 

י○ י נֶפֶשׁ-כָּל וַיְהִ אֵ ים יַעֲקֹב-יֶרֶךְ  יֹצְ עִ בְ  נָפֶשׁ שִׁ
ף○ יָה יוֹסֵ יִם׃ הָ רָ צְ מִ  בְ
○凡从雅各的腰而出的人，有七十人。 

○约瑟已经在埃及。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

§2.11-13 

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03318 יֹצְ  יָצָ
出去 §4.5, 8.5, 7.16 

ךְ ○ ךְ  名词，单阴附属形 03409 יֶרֶ  腰 §2.11-13 יָרֵ



קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

§12.4 

生 נֶפֶשׁ 的停顿型，名词，阴性单数 נֶפֶשׁ 05315 נָפֶשׁ○
命、人 §3.2 

ף● ף 专有名词，人名 + וְ  连接词 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、作、是 הָ

成为、临到 §2.34 

יִם○ רָ צְ מִ יִם 04714 בְ רַ צְ מִ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ
□1:5 凡从雅各而生的，共有七十人；约瑟已经在埃及。 

□1:5 这些人都是雅各的直系子孙，总数七十人。雅各的另一个儿子约

瑟早已到了埃及。 

 

★出埃及记 1 章 6 节 

ת○ ף וַיָּמָ יו-וְכָל יוֹסֵ חָ דּוֹר וְכֹל אֶ הוּא׃ הַ  הַ
○约瑟和他所有的兄弟，并那一代所有的人都死了。 

[字汇分析] 

ת●  ,死 §8.1 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

11.16, 14.9k 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 

ל○ 、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

全部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

יו○ חָ  אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ



尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 5.5 ,3.10§。ָיו, 

10.10 

、所有 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל○

全部、整个、各 §2.11-13 

דּוֹר○ 代、世 דּוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01755 הַ

代 §2.6 

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。§8.6 
□1:6 约瑟和他的弟兄，并那一代的人都死了。 

□1:6 后来，约瑟死了，他的兄弟们和他们的同辈也都死了。 

 

★出埃及记 1 章 7 节 

נֵי○ ל וּבְ אֵ רָ רוּ יִשְׂ צוּ פָּ רְ בּוּ וַיִּשְׁ  וַיִּרְ
צְמוּ○ אֹד וַיַּעַ אֹד בִּמְ  מְ
לֵא○ מָּ ץ וַתִּ אָרֶ ם׃ הָ פ אֹתָ  

○以色列人生养，繁衍，增多， 

○极其强盛， 

○那地就被他们所充满。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §5.8, 2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

רוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06509 פָּ רָ  结果子 פָּ

§2.34, 10.6 

צוּ○ רְ ץ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08317 וַיִּשְׁ רַ 、挤满 שָׁ

繁殖 §8.1, 2.35 

בּוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07235 וַיִּרְ בָ 多、变 רָ

多 §8.1, 2.35, 10.6 



מוּ● צְ ם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06105 וַיַּעַ צַ I. 强 עָ
大、增多；II. 闭眼 §8.1, 2.35, 11.10 

אֹד○ מְ אֹד 副词 + בְּ  介系词 03966 בִּ  极其、非常 מְ

§4.8 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

א● לֵ מָּ א 动词，Nif'al 叙述式 3 单阴 04390 וַתִּ לֵ 充 מָ
满 §8.1, 2.35, 10.3 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ 。הָ
§2.20 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□1:7 以色列人生养众多，并且繁茂，极其强盛，满了那地。 

□1:7 可是，他们的后代，就是以色列人，人口增加很快，又多又强盛，

遍及埃及全境。 

 

★出埃及记 1 章 8 节 

ם○ ךְ  וַיָּקָ לֶ דָשׁ-מֶ יִם-עַל חָ רָ צְ  מִ
ר○ שֶׁ ת יָדַע-לֹא אֲ ׃יוֹסֵ -אֶ ף  

○有一个…新王兴起，治理埃及，(…处填入下行) 

○不认识约瑟的 

[字汇分析] 

ם● 、成立 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

兴起 §8.1, 2.15, 11.16 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，阳性单数 04428 מֶ לֶ  君王、国王 מֶ

דָשׁ○ דָשׁ 形容词，阳性单数 02319 חָ  ,新的 §2.14 חָ



2.17 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名  ַר צְ  埃及 §3.2, 9.3 יִםמִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

识 §2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ 约瑟 约瑟原意为 יוֹסֵ

「上主使增添」。 
□1:8 有不认识约瑟的新王起来，治理埃及， 

□1:8 后来，埃及有一个新王登基，他对约瑟的事毫无所知。 

 

★出埃及记 1 章 9 节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ  עַמּוֹ-אֶ
נֵּה○ נֵי עַם הִ ל בְּ אֵ רָ ב יִשְׂ נּוּ׃ וְעָצוּם רַ מֶּ  מִ
○他对他的百姓说： 

○「看哪，这百姓，就是以色列人，比我们多又强盛。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往、敌对 אֶ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  加词尾。§3.10, 3.11 עַ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ



ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

§2.11-13 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 §2.14, 

2.16 

צוּם○ צוּם 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06099 וְעָ 强 עָ
壮的、不计其数 §2.14, 2.16 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ
□1:9 对他的百姓说：“看哪，这以色列民比我们还多，又比我们强盛。 

□1:9 他对埃及人说：“这些以色列人又多又强盛，对我们是一种威胁。 

 

★出埃及记 1 章 10节 

בָה○ ה הָ כְּמָ חַ ן לוֹ נִתְ בֶּה-פֶּ  יִרְ
יָה○ י וְהָ אנָה-כִּ רֶ קְ ה תִ מָ חָ לְ  מִ
ף○ ינוּ-עַל הוּא-גַּם וְנוֹסַ ם שֹׂנְאֵ חַ נוּ-וְנִלְ  בָּ
לָה○ ן וְעָ ץ׃-מִ אָרֶ  הָ
○来吧，让我们用巧计待他(们)，恐怕他(们)多起来， 

○日后若遭遇战争的时候， 

○他(们)也会连合我们的仇敌攻击我们， 

○离开这地而去。 

[字汇分析] 

ה● בָ ב 动词，Qal 强调的祈使式单阳 03051 הָ 、给 יָהַ

提供、来 §2.33, 12.2 

ה○ מָ כְּ חַ ם 动词，Hitpa'el 鼓励式 1 复 02449 נִתְ כַ 有 חָ



智慧 §2.35, 12.2 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §3.10 

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

ה○ בֶּ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07235 יִרְ בָ 、多 רָ

变多 §2.35 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 §8.17, 2.34, 9.11 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אנָה○ רֶ קְ א 动词，Qal 未完成式 3 复阴 07122 תִ רָ 遭 קָ
遇、遇见 §2.35 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

ף● ף 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 03254 וְנוֹסַ 再一 יָסַ

次、增添 §8.17, 8.18, 2.34, 9.11 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ינוּ○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 1 复词 08130 שֹׂנְאֵ

尾 נָא  ,恨 这个分词在此作名词「恨…的人」解。§8.5 שָׂ

7.16, 3.10 

ם○ חַ ם 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 03898 וְנִלְ חַ 打 לָ
仗 §8.17, 2.34 

נוּ○  在、用、藉著 בְּ  复词尾 1 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§6.2, 3.10 

ה● לָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 05927 וְעָ לָ 、上去 עָ



离开 §8.17, 2.34 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ 。הָ
§2.20 
□1:10 来吧！我们不如用巧计待他们，恐怕他们多起来，日后若遇什么

争战的事，就连合我们的仇敌攻击我们，离开这地去了。” 

□1:10 一旦发生战争，他们可能跟敌人联合攻打我们，逃离(“逃离”

或译“控制”。)我们的国土。我们必须设法阻止他们人口的增加。” 

 

★出埃及记 1 章 11节 

ימוּ○ יו וַיָּשִׂ לָ י עָ רֵ ים שָׂ סִּ  מִ
ן○ עַ מַ בְלֹתָם עַנֹּתוֹ לְ סִ  בְּ
ן○ י וַיִּבֶ רֵ כְּנוֹת עָ סְ עֹה מִ רְ פַ  לְ
ת○ ת פִּתֹם-אֶ ס׃-וְאֶ סֵ מְ עַ  רַ
○於是他们(指埃及人)设立(专管)劳工的督工监管他(们)， 

○为要以劳役苦害他(们)。 

○他(们)为法老建造积货城， 

○就是比东和兰塞。 

[字汇分析] 

ימוּ● י 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ םשִׂ  置、

放 §8.1, 2.35 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.10 ,5.5 ,3.16§。ָיו 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ

2.15 

ים○ סִּ ס 名词，阳性复数 04522 מִ  服苦役的一批人 מַ

§2.15 



ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词  ַע ןמַ  一定与介系词  ְל 一起合用，作为介系词或

连接词。 

נֹּתוֹ○ נּוֹת 动词，Pi'el 不定词附属形 06031 עַ 单 3 + עַ
阳词尾 נָה  ,II. 忙；III. 使受苦、降卑、压制 §9.4 עָ

11.15, 3.10 

ם○ לֹתָ בְ סִ 名词， 复阴 + 3 复阳 + בְּ  介系词 05450 בְּ

词尾 ה לָ בְ ה 重担、劳役 סִ לָ בְ לוֹת 的复数为 סִ בָ 复数附，סְ

属形为 לֹת בְ  词尾。§6.2, 3.10 + ֵי + 用附属形；סִ

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

§8.1, 2.35, 10.6 

י○ רֵ יר 名词，复阴附属形 05892 עָ יר 城 עִ ，虽为阴性 עִ

复数却有阳性形式 ים רִ  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。עָ

נוֹת○ כְּ סְ נָה 名词，阴性复数 04543 מִ כְּ סְ  贮藏品、仓库 מִ

עֹה○ רְ פַ עֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 06547 לְ רְ 法 פַּ
老 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תֹם○ תֹם 专有名词，地名 06619 פִּ  比东 פִּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ס○ סֵ מְ עַ ס 专有名词，地名 07486 רַ סֵ מְ עַ  兰塞 רַ
□1:11 于是埃及人派督工的辖制他们，加重担苦害他们。他们为法老建

造两座积货城，就是比东和兰塞。 

□1:11 于是埃及人指派监工，强迫以色列人服苦役，用这方法来打击他

们的情绪。以色列人建造比东和兰塞城，作为国王的补给中心。 



 

★出埃及记 1 章 12节 

ר○ שֶׁ אֲ נּוּ וְכַ  אֹתוֹ יְעַ
ן○ בֶּה כֵּ ן יִרְ רֹץ וְכֵ  יִפְ
צוּ○ נֵי וַיָּקֻ פְּ נֵי מִ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○只是他们(指埃及人)愈苦害他(们)， 

○他(们)就这样地增多，这样地暴增； 

○他们(指埃及人)就因以色列人愁烦。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ  关系代名词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 00834 וְכַ

ר שֶׁ ר 不必翻译 אֲ שֶׁ 、合起来的意思是「像 כְּ  与介系词 אֲ

当…的时候」。§9.5 

נּוּ○ נָה 动词，Pi'el 未完成式 3 复阳 06031 יְעַ  .II עָ
忙；III. 使受苦、降卑、压制 §2.35, 9.13, 2.31 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ בֶּ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07235 יִרְ בָ 、多 רָ

变多 §2.35 

ן○ ן 副词 + וְ  连接词 03651 וְכֵ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

רֹץ○ ץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06555 יִפְ רַ 爆 פָּ
裂、冲破、破坏 §2.35 

צוּ● 、厌恶 קוּץ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06973 וַיָּקֻ

憎恨 §8.1, 2.35 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ



脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□1:12 只是越发苦害他们，他们越发多起来，越发蔓延，埃及人就因以

色列人愁烦。 

□1:12 但是埃及人越虐待以色列人，以色列人越生养得多，人口分布得

越广，因此埃及人惧怕以色列人。 

 

★出埃及记 1 章 13节 

בִדוּ○ יִם וַיַּעֲ רַ צְ ת מִ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ ךְ׃ יִשְׂ רֶ פָ  בְּ
○埃及(人)以严厉(手段)使以色列人做工， 

[字汇分析] 

דוּוַיַּעֲ ● ד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05647 בִ בַ 工 עָ
作、服事 §8.1, 2.35, 11.11 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ךְ ○ רֶ פָ ךְ  06531 בְּ רֶ פֶ 名词，阳 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

性单数  ְך רֶ  严厉 §3.2 פֶּ
□1:13 埃及人严严地使以色列人作工， 

□1:13 埃及人命令以色列人做苦工， 

 

★出埃及记 1 章 14节 

רוּ○ רְ ת וַיְמָ ם-אֶ יֵּיהֶ עֲבֹדָה חַ ה בַּ שָׁ  קָ



ר○ נִים בְּחֹמֶ בֵ לְ כָל וּבִ דֶה עֲבֹדָה-וּבְ שָּׂ  בַּ
ת○ ם-כָּל אֵ ר עֲבֹדָתָ שֶׁ בְדוּ-אֲ ם עָ הֶ ךְ׃בְּ  בָ רֶ  פָ
○他们用苦工，…使他们命苦。(…处填入下二行) 

○无论是泥，是砖，是田间各样的工， 

○在以严厉的手段使他们所做的一切工作上 

[字汇分析] 

רוּ● רְ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 04843 וַיְמָ רַ  Qal מָ
受苦；Hif'il 使受苦、触犯 §8.1, 2.35, 9.1 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יֵּיהֶ יִּים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 02416 חַ ，生命 חַ

活著  ִּי םחַ י  为复数，复数附属形为 יֵּי 用附属形来；חַ

加词尾。§3.10 

בֹדָה○ עֲ בֹדָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 05656 בַּ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 §2.19 

ה○ שָׁ ה 形容词，阴性单数 07186 קָ שֶׁ  ,艰苦的 §2.14 קָ

2.16 

ר● חֹמֶ ר 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02563 בְּ .1 חֹמֶ
陶土、黏土、泥土；2.度量衡单位，约等於六十加仑

(300 公升)。 

נִים○ בֵ לְ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03843 וּבִ

复数 נָה בֵ נָה 砖块 לְ בֵ 虽为阴性名词，复数却有阳性的 לְ

形式 נִים בֵ  4.8 ,5.8§。לְ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  ,3.8 ,2.11-13§。כָּ

5.8 



ה○ בֹדָ בֹדָה 名词，阴性单数 05656 עֲ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 §2.22 שָׂ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ם○ בֹדָתָ בֹדָה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 05656 עֲ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 ה בֹדָ בֹדַת 的附属形为 עֲ 用附属形；עֲ

来加词尾。§3.10 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דוּ○ בְ ד 动词，Qal 完成式 3 复 05647 עָ בַ 工作、服 עָ

事 §2.34 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 §3.10 

ךְ ○ רֶ פָ ךְ  06531 בְּ רֶ פֶ 名词，阳 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

性单数  ְך רֶ  严厉 §3.2 פֶּ
□1:14 使他们因作苦工觉得命苦；无论是和泥，是作砖，是作田间各样

的工，在一切的工上都严严地待他们。 

□1:14 奴役他们，要他们和泥造砖，在田野做苦工，使他们痛苦异常。 

 

★出埃及记 1 章 15节 

ר○ ךְ  וַיֹּאמֶ לֶ יִם מֶ רַ צְ יַלְּדֹת מִ מְ יֹּת לַ רִ בְ עִ  הָ
ר○ שֶׁ ם אֲ ת שֵׁ אַחַ ה הָ רָ פְ  שִׁ
ם○ נִית וְשֵׁ שֵּׁ ה׃ הַ  פּוּעָ
○埃及王对希伯来的接生婆，…说：(…处填入下二行) 

○一个名叫施弗拉， 



○第二个名叫普阿， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 §2.11-13 מֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

דֹת○ יַלְּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03205 לַ

词复阴 ד 生出、出生 这个分词在此作名词「助产 יָלַ

士」解。§4.5, 5.6, 7.16, 2.22, 9.1 

יֹּת○ רִ בְ עִ 专有名词，族名，阴性复 + הַ  冠词 05680 הָ

数 י רִ בְ  希伯来人 §2.20 עִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ ם   名、名字 שֵׁ

§2.11-13 

ת○ אַחַ ת 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 §2.20, 12.4 

ה○ רָ פְ ה 专有名词，人名 08236 שִׁ רָ פְ  施弗拉 שִׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 §2.11-13 

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 §2.6, 12.4 

ה○ ה 专有名词，人名 06326 פּוּעָ  普阿 פּוּעָ
□1:15 有希伯来的两个收生婆，一名施弗拉，一名普阿。埃及王对她们

说： 

□1:15 埃及王又叫两个希伯来的接生婆来，一个叫施弗拉，另一个叫普

阿；他对她们说： 

 



★出埃及记 1 章 16节 

ר○ ן וַיֹּאמֶ דְכֶ יַלֶּ ת בְּ יּוֹת-אֶ רִ בְ עִ  הָ
ן○ יתֶ אִ נָיִם-עַל וּרְ אָבְ  הָ
ם○ ן-אִ ן הוּא בֵּ תֶּ מִ  אֹתוֹ וַהֲ
ם○ יא בַּת-וְאִ יָה׃ הִ  וָחָ
○他说：「你们为希伯来妇人接生时， 

○要看那分娩盆， 

○若他是男的，你们就要把他杀了； 

○若她是女的，她可以存活。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ן○ דְכֶ יַלֶּ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 03205 בְּ

形 + 2 复阴词尾 ד  生出、出生 §9.19, 3.10 יָלַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עִ ○ יּוֹתהָ רִ 专有名词，族名，阴性复 + הַ  冠词 05680 בְ

数 י רִ בְ  希伯来人 §2.20 עִ

ן● יתֶ אִ אָה 动词，Qal 连续式 2 复阴 07200 וּרְ  Qal רָ
看、察觉，Nif'al 显现，Hif'il 显明 §8.17, 2.34, 

9.24, 5.8 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נָיִם○ אָבְ נַיִם 00070 הָ אָבְ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

性双数 ן 转轮、圆盘 这个字也可做 1. 生殖器的 אֹבֶ

委婉用法，2. 生产用的石凳。§3.2, 2.20 

ם● ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ן○ תֶּ מִ  死 מוּת 动词，Hif'il 连续式 2 复阴 04191 וַהֲ

§8.17, 2.34, 2.19 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ת○  女儿、女孩 בַּת 名词，阴性单数 01323 בַּ

יא○ יא 代名词 3 单阴 01931 הִ  他、她 הוּא הִ

יָה○ יָּה 02425 וָחָ 的停顿型，动词，Qal 连续式 3 单 וָחַ

阴 יַי  ,Qal 活；Pi'el 养育、使生存 §8.17, 2.34 חָ

3.2 
□1:16“你们为希伯来妇人收生，看她们临盆的时候，若是男孩，就把

他杀了；若是女孩，就留她存活。” 

□1:16“你们替希伯来妇女接生时，如果她们生下的是男婴，就杀掉，

女婴，就让她活下去。” 

 

★出埃及记 1 章 17节 

אןָ ○ ירֶ יַלְּדֹת וַתִּ מְ ת הַ ים-אֶ לֹהִ אֱ  הָ
ר עָשׂוּ וְלֹא○ שֶׁ אֲ ן דִּבֶּר כַּ יהֶ לֵ ךְ  אֲ לֶ יִם מֶ רָ צְ  מִ
יֶּיןָ ○ חַ ת וַתְּ דִים׃-אֶ יְלָ  הַ
○但是接生婆敬畏上帝， 

○不照埃及王吩咐她们的去做， 

○却存留男孩的性命。 

[字汇分析] 

אןָ● ירֶ א 动词，Qal 叙述式 3 复阴 03372 וַתִּ 、敬畏 יָרֵ

害怕 §8.1, 2.35 

דֹת○ יַלְּ מְ ד 动词，Pi'el 分词复阴 + הַ  冠词 03205 הַ  יָלַ
生出、出生 这个分词在此作名词「助产士」解。§4.5, 



5.6, 7.16, 2.6, 9.1 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.20, 2.15 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  ,做 §2.34 עָ

9.13 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、讲 דָּבַ

说、指挥 §2.34, 5.2 

ן○ יהֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阴词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 §2.11-13 מֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2, 9.3 

יֶּיןָ● חַ יָה 动词，Pi'el 叙述式 3 复阴 02421 וַתְּ  Qal חָ
活；Pi'el 养育、使生存 §8.1, 2.35, 2.31 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ דִ יְלָ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03206 הַ 、儿童 יֶלֶ

少年人 §2.6, 9.1, 2.15 
□1:17 但是收生婆敬畏上帝，不照埃及王的吩咐行，竟存留男孩的性命。 

□1:17 但是这两个接生婆敬畏上帝，不服从国王的命令；她们让男婴活



着。 

 

★出埃及记 1 章 18节 

א○ רָ ךְ  וַיִּקְ לֶ יִם-מֶ רַ צְ יַלְּדֹת מִ מְ ר לַ ן וַיֹּאמֶ הֶ  לָ
דּוּעַ ○ ן מַ יתֶ שִׂ דָּבָר עֲ זֶּה הַ יֶּיןָ  הַ חַ ת וַתְּ דִים׃-אֶ יְלָ  הַ
○埃及王召了接生婆来，说： 

○「你们为甚么做这事，存留男孩的性命呢？」 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 §2.11-13 מֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

דֹת○ יַלְּ מְ 动词，Pi'el 分 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03205 לַ

词复阴 ד 生出、出生 这个分词在此作名词「助产 יָלַ

士」解。§4.5, 5.6, 7.16, 2.22, 9.1 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ן○ הֶ 、给、往、到 לְ  复阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 §7.8, 3.10 

דּוּעַ ● דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ

ן○ יתֶ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 复阴 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

§2.34, 9.24 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 §8.30 

יֶּיןָ○ חַ יָה 动词，Pi'el 叙述式 3 复阴 02421 וַתְּ  活 חָ



§8.1, 2.35, 10.6 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ דִ יְלָ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03206 הַ 、儿童 יֶלֶ

少年 §2.6, 9.1, 2.15 
□1:18 埃及王召了收生婆来，说：“你们为什么作这事，存留男孩的性

命呢？” 

□1:18 于是国王把她们叫来，问她们：“你们为什么这样做？为什么让

男婴都活着呢？” 

 

★出埃及记 1 章 19节 

ןָ ○ רְ יַלְּדֹת וַתֹּאמַ מְ ל הַ עֹה-אֶ רְ  פַּ
י○ ים לֹא כִּ נָּשִׁ יֹּת כַ רִ צְ מִּ יֹּת הַ בְרִ עִ  הָ
י○ יוֹת-כִּ נָּה חָ  הֵ
רֶם○ טֶ בוֹא בְּ ן תָּ הֶ לֵ יַלֶּדֶת אֲ מְ  וְיָלָדוּ׃ הַ
○接生婆对法老说： 

○「因为希伯来妇人与埃及妇人不同， 

○她们是健壮的； 

○接生婆到她们那里以前，她们就生了。」 

[字汇分析] 

ןָ● רְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阴 00559 וַתֹּאמַ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

דֹת○ יַלְּ מְ ד 动词，Pi'el 分词复阴 + הַ  冠词 03205 הַ  יָלַ
生出、出生 这个分词在此作名词「助产士」解。§4.5, 

5.6, 7.16, 2.6, 9.1 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

יכִּ ●  03588 连接词 י  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ים○ נָּשִׁ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 00802 כַ

ה שָּׁ  女人、妻子 §2.22, 8.7 אִ

יֹּת○ רִ צְ מִּ 专有名词，族名，阴性复 + הַ  冠词 04713 הַ

数 י רִ צְ  埃及人 §2.6 מִ

יֹּת○ רִ בְ עִ 专有名词，族名，阴性复 + הַ  冠词 05680 הָ

数 י רִ בְ  希伯来人 §2.6 עִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יוֹת○ יֶה 形容词，阴性复数 02422 חָ 强壮的、精力充 חָ

沛的 §2.14, 2.16 

נָּה○ נָּה 代名词 3 复阴 02007 הֵ  她们 §3.9 הֵ

ם● רֶ טֶ ם 副词 + בְּ  介系词 02962 בְּ רֶ  以前 טֶ

בוֹא○ 、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00935 תָּ

进入 §2.35 

ן○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阴词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

§3.10, 8.12 

דֶת○ יַלֶּ מְ ד 动词，Pi'el 分词单阴 + הַ  冠词 03205 הַ  יָלַ
生出、出生 这个分词在此作名词「助产士」解。§4.5, 

5.6, 7.16, 2.6, 9.1 

דוּ○ דוּ 03205 וְיָלָ  的停顿型，动词，Qal 连续式 3 复 וְיָלְ

ד  生出、出生 §8.17, 2.34, 3.2 יָלַ
□1:19 收生婆对法老说：“因为希伯来妇人与埃及妇人不同，希伯来妇

人本是健壮的（原文作“活泼的”），收生婆还没有到，她们已经生产

了。” 

□1:19 她们回答：“希伯来的妇女不像埃及妇女；她们很强健，我们还

没有赶到，她们已经生产了。” 

 

★出埃及记 1 章 20节 



ב○ ים וַיֵּיטֶ לֹהִ יַלְּדֹת אֱ מְ  לַ
ב○ עָם וַיִּרֶ צְמוּ הָ אֹד׃ וַיַּעַ  מְ
○上帝厚待接生婆。 

○这百姓(指以色列人)多起来，极其强盛。 

[字汇分析] 

ב● ב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03190 וַיֵּיטֶ  Qal יָטַ
是良善的，Hif'il 做得好、降福 §8.1, 2.35, 9.21 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.15 

דֹת○ יַלְּ מְ 动词，Pi'el 主 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03205 לַ

动分词复阴 ד 生出、出生 这个分词在此作名词「助 יָלַ

产士」解。§4.5, 5.6, 7.16, 2.22, 9.1 

ב● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07235 וַיִּרֶ בָ 多、变 רָ

多 §8.1, 2.35, 10.6 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  2.20§。הָ

מוּ○ צְ ם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06105 וַיַּעַ צַ I. 强 עָ
大、增多；II. 闭眼 §8.1, 2.35, 11.10 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ ：副词：极其、非常；名词 מְ

力量、丰富 
□1:20 上帝厚待收生婆。以色列人多起来，极其强盛。 

 

★出埃及记 1 章 21节 

י○ י וַיְהִ אוּ-כִּ יַלְּדֹת יָרְ מְ ת הַ ים-אֶ לֹהִ אֱ  הָ
ם וַיַּעַשׂ○ הֶ ים׃ לָ תִּ  בָּ
○接生婆因为敬畏上帝， 

○他就使他们成立家室。 

[字汇分析] 



יוַ ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אוּ○ א 动词，Qal 完成式 3 复 03372 יָרְ 敬畏、害 יָרֵ

怕 §2.34, 7.11 

דֹת○ יַלְּ מְ 动词，Pi'el 主动分词复 + הַ  冠词 03205 הַ

阴 ד 生出、出生 这个分词在此作名词「助产士」 יָלַ

解。§4.5, 5.6, 7.16, 2.6, 9.1 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.20, 2.15 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

§8.1, 2.35, 10.6 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 这里虽然用阳性词尾，但仍指收生婆。

§7.8, 3.10 

ים○ תִּ יִת 名词，阳性复数 01004 בָּ  家、房子、殿 בַּ

§2.15 
□1:21 收生婆因为敬畏上帝，上帝便叫她们成立家室。 

□1:20-21 因为接生婆敬畏上帝，上帝特别看顾她们，让她们也有自己

的家庭。以色列的人口继续增加，又很强盛。 

 

★出埃及记 1 章 22节 

ו○ עֹה וַיְצַ רְ כָל פַּ  לֵאמֹר עַמּוֹ-לְ
ן-כָּל○ בֵּ יִּלּוֹד הַ יְאֹרָה הַ הוּ הַ יכֻ לִ שְׁ  תַּ
בַּת-וְכָל○ יּוּן׃ הַ חַ ס תְּ  



○法老就吩咐他所有的百姓说： 

○「(以色列人)所生的每一个男孩，你们都要把他丢在河里； 

○你们却要存留所有女孩的性命。」 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 §8.1, 2.35, 9.1, 11.1 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 מּוֹעַ ○ 国民、百 עַ

姓 ם מ 用基本型 עַ מְ  加词尾。§3.10, 3.11 עַ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §11.6, 9.4 אָמַ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ן○ בֵּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01121 הַ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 §2.6 

יִּלּוֹד○ 所生 יִלּוֹד 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 03209 הַ

的 §2.6, 2.14, 2.17 

ה○ יְאֹרָ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 02975 הַ

向的 יְאוֹר ָה 尼罗河、河流 §2.6, 9.1, 8.25 

הוּ○ יכֻ לִ שְׁ  动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 + 3 07993 תַּ

单阳词尾  ְך לַ  抛弃、抛出 §2.35, 3.10 שָׁ



ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ת○ בַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01323 הַ 女儿、女 בַּ

孩 §2.6 

יּוּן○ חַ 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 + 古代 02421 תְּ

的词尾 ן יָה   活 §2.35, 5.2, 12.10 חָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□1:22 法老吩咐他的众民说：“以色列人所生的男孩，你们都要丢在河

里；一切的女孩，你们要存留她的性命。” 

□1:22 最后，埃及王对全国人民颁发一道命令：“希伯来人新生的男婴

都必须扔到尼罗河去，只准女婴活着。” 

 

★出埃及记 2 章 1 节 

ישׁ וַיֵּלֶךְ ○ ית אִ בֵּ וִי מִ ח לֵ ת וַיִּקַּ וִי׃-בַּת-אֶ  לֵ
○有利未家的一个人去娶了一个利未女子。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  去、来 הָ

§8.1, 2.35, 8.31 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、家 בַּ

房子、殿 §5.3, 2.11-13 

וִי○ וִי 专有名词，支派名 03878 לֵ  利未 לֵ

ח○ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ



拿 §8.1, 2.35, 9.20 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女子、女儿 בַּ

§2.11-13 

וִי○ וִי 专有名词，支派名 03878 לֵ  利未 לֵ
□2:1 有一个利未家的人，娶了一个利未女子为妻。 

□2:1 有一个利未族的人和他同族的一个女子结婚， 

 

★出埃及记 2 章 2 节 

ר○ הַ ה וַתַּ שָּׁ אִ לֶד הָ ן וַתֵּ  בֵּ
א○ רֶ י אֹתוֹ וַתֵּ  הוּא טוֹב-כִּ
נֵהוּ○ פְּ צְ לֹשָׁ  וַתִּ ים׃ השְׁ חִ  יְרָ
○那女人怀孕，生了一个儿子， 

○她见他俊美， 

○就把他藏了三个月， 

[字汇分析] 

ר● הַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02029 וַתַּ רָ  怀孕 הָ

§8.1, 2.35, 10.6 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

ד○ לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 §8.1, 2.35, 8.31 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07200 וַתֵּ  看 רָ

§8.1, 2.35, 10.6 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ



§9.14, 3.10 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 美好、美善 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

נֵהוּ● פְּ צְ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 + 3 单阳 06845 וַתִּ

词尾 ן פַ  隐藏、储存、珍藏 §8.1, 2.35, 3.10 צָ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 §12.4 

ים○ חִ ח 名词，阳性复数 03391 יְרָ  月亮，月份 יֶרַ
□2:2 那女人怀孕，生一个儿子，见他俊美，就藏了他三个月。 

□2:2 生了一个儿子。她看见这婴儿那么俊美，就把他藏了三个月。 

 

★出埃及记 2 章 3 节 

לָה-וְלֹא○ ינוֹ עוֹד יָכְ פִ צְּ  הַ
ח○ קַּ בַת לוֹ-וַתִּ א תֵּ  גֹּמֶ
הוַ ○ רָ מְ חְ ר תַּ מָ חֵ זָּפֶת בַ  וּבַ
ם○ שֶׂ ת בָּהּ וַתָּ יֶּלֶד-אֶ  הַ
ם○ שֶׂ פַת-עַל בַּסּוּף וַתָּ יְאֹר׃ שְׂ  הַ
○(后来)她不能再藏他， 

○就为他取了一个蒲草箱， 

○把它(原文用阴性)抹上石漆和石油， 

○将孩子放在它(原文用阴性)里头， 

○搁在河边的芦荻中。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ לָ 能 כֹליָ  יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 单阴 03201 יָכְ
够 §2.34, 7.11 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ינוֹ○ פִ צְּ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 3 单 06845 הַ



阳词尾 ן פַ  隐藏、储存、珍藏 §9.4, 3.10 צָ

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03947 וַתִּ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.1, 2.35, 9.20 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §3.10 

ת○ בַ ה 名词，单阴附属形 08392 תֵּ בָ  方舟、竹篮 תֵּ

§2.11-13 

א○ א 名词，阳性单数 01573 גֹּמֶ  蒲草 גֹמֶ

ה● רָ מְ חְ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 + 3 单阴 02560 וַתַּ

词尾 ר מַ  涂抹、铺盖上柏油 §8.1, 2.35,3.10 חָ

ר○ מָ חֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02564 בַ

ר מָ  黏泥、树脂、柏油、沥青 §2.22 חֵ

ת○ זָּפֶ זֶּפֶת 02203 וּבַ  בְּ  介系词 + וְ  的停顿型，连接词 וּבַ
+ 冠词  ַה + 名词，阴性单数  ֶתז  柏油、焦油、沥青 פֶ

§5.8, 2.22, 3.2 

ם● שֶׂ ים 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07760 וַתָּ 、使、置 שִׂ

放 §8.1, 2.35, 11.16 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ יֶּלֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03206 הַ 、儿童 יֶלֶ

少年 §2.6 

ם● שֶׂ ים 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07760 וַתָּ 、使、置 שִׂ

放 §8.1, 2.35, 11.16 



סּוּף○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05488 בַּ

 海草、芦荻 §2.22 סוּף

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ פַ ה 名词，单阴附属形 08193 שְׂ פָ  边缘 §2.11-13 שָׂ

יְאֹר○ 、尼罗河 יְאוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02975 הַ

河流 §2.6, 9.1 
□2:3 后来不能再藏，就取了一个蒲草箱，抹上石漆和石油，将孩子放

在里头，把箱子搁在河边的芦荻中。 

□2:3 到她实在隐藏不了这孩子，就拿蒲草编了一个篮子，涂上防水的

沥青和柏油，把孩子放在篮子里，然后把篮子藏在河边芦苇丛里。 

 

★出埃及记 2 章 4 节 

צַּב○ תַ חֹתוֹ וַתֵּ חֹק אֲ רָ  מֵ
דֵעָה○ ה לְ ה-מַ שֶׂ  לוֹ׃ יֵּעָ
○他的姊姊远远站著， 

○要知道会有什么样的事情临到他。 

[字汇分析] 

ב● צַּ תַ ב 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阴 03320 וַתֵּ  יָצַ
站立、处於 §8.1, 2.35 

חֹתוֹ○  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  用附属形来加词尾。§3.10；אֲ

חֹק○ רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
远方的 §5.3 

ה● דֵעָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לְ

 知道、认识 §9.4 יָדַע

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵּעָ שָׂ  עָ
做 §10.3, 12.7, 9.25, 2.35 



、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §3.10 
□2:4 孩子的姐姐远远站着，要知道他究竟怎么样。 

□2:4 这孩子的姊姊远远地站着，要看看会有什么结果。 

 

★出埃及记 2 章 5 节 

ד○ רֶ עֹה-בַּת וַתֵּ רְ חֹץ פַּ רְ יְאֹר-עַל לִ  הַ
יהָ ○ רֹתֶ יְאֹר יַד-עַל הֹלְכֹת וְנַעֲ  הַ
א○ רֶ ת וַתֵּ בָה-אֶ תֵּ סּוּף בְּתוֹךְ  הַ  הַ
שְׁ ○ ת לַחוַתִּ הּ-אֶ תָ מָ ׃ אֲ הָ חֶ קָּ  וַתִּ
○法老的女儿下到河边洗澡， 

○她的使女们在河边行走。 

○她看见芦荻中的那箱子， 

○就派她的婢女把它(原文用阴性)拿来。 

[字汇分析] 

ד● רֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03381 וַתֵּ 、临到 יָרַ

下去 §8.1, 2.35, 8.31 

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

§2.11-13 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

חֹץ○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07364 לִ

ץ חַ  洗、沐浴 §4.8, 9.4 רָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יְאֹר○ 、尼罗河 יְאוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02975 הַ

河流 §2.6, 9.1 

יהָ ● רֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 05291 וְנַעֲ

尾 ה רָ ה 女孩、女仆 נַעֲ רָ רוֹת 的复数为 נַעֲ 复数附属，נְעָ

形为 רוֹת  词尾。§3.10 + ֵי + 用附属形；נַעֲ



כֹת○ ךְ  动词，Qal 主动分词复阴 01980 הֹלְ לַ  去、来 הָ

§4.5, 7.16 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

יְאֹר○ 、尼罗河 יְאוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02975 הַ

河流 §2.6, 9.1 

א● רֶ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07200 וַתֵּ  看 רָ

§8.1, 2.35, 10.6 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ בָ תֵּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08392 הַ בָ 、方舟 תֵּ

竹篮 §2.6 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 §2.11-13 

סּוּף○ 、海草 סוּף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05488 הַ

芦荻 §2.6 

ח● לַ שְׁ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07971 וַתִּ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 §8.1, 2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

הּ○ תָ מָ ה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00519 אֲ  婢女 אָמָ

§3.10 

הָ ○ חֶ קָּ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 + 3 单阴 03947 וַתִּ

词尾 ח קַ  取、娶、拿 §8.1, 2.35, 9.20, 3.10 לָ



□2:5 法老的女儿来到河边洗澡，她的使女们在河边行走。她看见箱子

在芦荻中，就打发一个婢女拿来。 

□2:5 国王的女儿到河边来洗澡；她的宫女们在河边散步。突然她看见

芦苇丛中有一个篮子，就叫伺候的宫女去拿来。 

 

★出埃及记 2 章 6 节 

ח○ תַּ פְ הוּ וַתִּ אֵ רְ ת וַתִּ יֶּלֶד-אֶ  הַ
נֵּה○ מֹל בֹּכֶה נַעַר-וְהִ חְ יו וַתַּ לָ  עָ
ר○ דֵי וַתֹּאמֶ יַּלְ ים מִ בְרִ עִ  זֶה׃ הָ
○她打开，看见他，就是那孩子。 

○看哪，孩子在哭，她就可怜他， 

○她说：「这是希伯来人的一个孩子。」 

[字汇分析] 

ח● תַּ פְ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06605 וַתִּ תַ  开 פָּ

§8.1, 2.35 

הוּ○ אֵ רְ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 + 3 单阳 07200 וַתִּ

词尾 אָה  看 §8.1, 2.35, 10.6, 3.10 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ יֶּלֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03206 הַ 、儿童 יֶלֶ

少年 §2.6 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ר○ 男孩、年轻人、少 נַעַר 名词，阳性单数 05288 נַעַ

年 

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 01058 בֹּכֶ כָ  ,哭 §4.5 בָּ

7.16 

מֹל○ חְ ל 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02550 וַתַּ מַ 、顾惜 חָ

怜悯 §8.1, 2.35 



יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.10 ,3.16§。ָיו 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

י○ דֵ יַּלְ ן 介系词 03206 מִ ד 名词，复阳附属形 + מִ 儿 יֶלֶ
童、少年人 §5.3, 2.15 

ים○ רִ בְ עִ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 05680 הָ

数 י רִ בְ  希伯来人 §2.20, 2.15 עִ

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○
□2:6 她打开箱子，看见那孩子。孩子哭了，她就可怜他，说：“这是

希伯来人的一个孩子。” 

□2:6 公主打开篮子，看见一个男婴在哭，就心生爱怜，说：“这一定

是希伯来人的婴儿。” 

 

★出埃及记 2 章 7 节 

ר○ חֹת וַתֹּאמֶ ל וֹאֲ עֹה-בַּת-אֶ רְ  פַּ
לֵךְ ○ אֵ י הַ אתִ רָ ה לָךְ  וְקָ שָּׁ ת אִ ינֶקֶ ן מֵ יֹּת מִ רִ בְ עִ  הָ
ינִק○ ךְ  וְתֵ ת לָ יָּלֶד׃-אֶ  הַ
○他(指孩子)的姊姊对法老的女儿说： 

○「我为你从希伯来妇人中去叫一个奶妈来，…好吗？」(…处填入下

行) 

○让她为你奶这孩子， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

חֹתוֹ○  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00269 אֲ

חוֹת 的附属形为 אָחוֹת  用附属形来加词尾。§3.10；אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

§2.11-13 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ךְ ● לֵ אֵ  动词，Qal 未完成式 1 单 + הַ  疑问词 01980 הַ

ךְ  לַ  去、来 §2.35, 8.31 הָ

י○ אתִ רָ א 动词，Qal 连续式 1 单 07121 וְקָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.17, 8.18, 2.34 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §3.10 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ת○ ינֶקֶ 哺乳、喂 יָנַק 动词，Hif'il 分词单阴 03243 מֵ

奶、吸奶 §8.5, 5.6, 7.16 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

יֹּת○ רִ בְ עִ 专有名词，族名，阴性复 + הַ  冠词 05680 הָ

数  ִיע רִ  希伯来人 §2.6 בְ

ינִק●  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ 连接词 03243 וְתֵ

单阴 יָנַק 哺乳、喂奶、吸奶 §2.35 

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ יָּלֶ ד 03206 הַ יֶּלֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ד  儿童、少年 §3.2, 2.6 יֶלֶ
□2:7 孩子的姐姐对法老的女儿说：“我去在希伯来妇人中叫一个奶妈

来，为你奶这孩子，可以不可以？” 

□2:7 那时候，婴儿的姊姊走出来，对公主说：“请问，要不要我去找



一个希伯来女人来作他的奶妈？” 

 

★出埃及记 2 章 8 节 

ר○ עֹה-בַּת לָהּ-וַתֹּאמֶ רְ י פַּ כִ  לֵ
לֶךְ ○ ה וַתֵּ לְמָ עַ א הָ רָ קְ ת וַתִּ ם-אֶ יָּלֶד׃ אֵ  הַ
○法老的女儿对她说：「去吧。」 

○童女就去叫了孩子的母亲来。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §3.10 

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

§2.11-13 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

י○ כִ י 01980 לֵ כִ ךְ  的停顿型，动词，Qal 祈使式单阴 לְ לַ  הָ
去、来 §3.2, 2.33 

ךְ ● לֶ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 וַתֵּ לַ  去、来 הָ

§8.1, 2.35, 8.16 

ה○ מָ לְ עַ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05959 הָ מָ לְ 、处女 עַ

年轻女子 §2.20 

א○ רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ם 名词，单阴附属形 00517 אֵ  母亲 §2.11-13 אֵ

ד○ יָּלֶ ד 03206 הַ יֶּלֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ



单数 ד  儿童、少年 §3.2, 2.6 יֶלֶ
□2:8 法老的女儿说：“可以。”童女就去叫了孩子的母亲来。 

□2:8 公主说：“好啊！”那女孩子就去叫婴儿的母亲来。 

 

★出埃及记 2 章 9 节 

ר○ עֹה-בַּת לָהּ וַתֹּאמֶ רְ  פַּ
י○ יכִ ילִ ת הֵ יֶּלֶד-אֶ זֶּה הַ הוּ הַ ינִקִ י וְהֵ  לִ
נִי○ ן וַאֲ תֵּ ת אֶ ךְ -אֶ רֵ כָ  שְׂ
ח○ קַּ ה וַתִּ שָּׁ אִ יֶּלֶד הָ הוּ׃וַתְּ  הַ  נִיקֵ
○法老的女儿对她说： 

○「你把这孩子带走，为我乳养他， 

○我必支付你的工价。」 

○这妇人就把孩子带走，喂他奶。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §3.10 

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

§2.11-13 

עֹה○ רְ עֹ 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ הפַּ  法老 

י● יכִ ילִ ךְ  动词，Hif'il 祈使式单阴 01980 הֵ לַ  去、来 הָ

§2.33 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ יֶּלֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03206 הַ 、儿童 יֶלֶ

少年 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ



个 §2.6, 8.30 

הוּ○ ינִקִ 动词，Hif'il 祈使式单 + וְ  连接词 03243 וְהֵ

阴 + 3 单阳词尾 יָנַק 哺乳、喂奶、吸奶 §2.33, 3.10 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 §3.10 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ  连接词 00589 וַאֲ  我 §2.19 אֲ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  使、给 נָתַ

§2.35, 5.3, 8.32 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ רֵ כָ ר 名词，单阳 + 2 单阴词尾 07939 שְׂ כָ 、报酬 שָׂ

薪资 ר כָ ר 的附属形为 שָׂ כַ 。用附属形来加词尾；שְׂ

§3.10 

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03947 וַתִּ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.1, 2.35, 9.20 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 §2.20 

ד○ יֶּלֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03206 הַ 、儿童 יֶלֶ

少年 §2.6 

הוּ○ נִיקֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 + 3 单 03243 וַתְּ

阳词尾 יָנַק 哺乳、喂奶、吸奶 这个字 BDB 将它视为

从 נוּק(SN 5134) 而来，意思相同。 §8.1, 2.35, 3.10 
□2:9 法老的女儿对她说：“你把这孩子抱去，为我奶他，我必给你工

价。”妇人就抱了孩子去奶他。 

□2:9 公主对那女人说：“把这婴儿带去，替我养他，我会给你工钱。”

于是那女人把婴儿接回去抚养。 



 

★出埃及记 2 章 10节 

יֶּלֶד וַיִגְדַּל○ הוּ הַ אֵ בִ בַת וַתְּ עֹה-לְ רְ  פַּ
י○ ן לָהּ-וַיְהִ בֵ אוַ  לְ רָ קְ מוֹ תִּ ה שְׁ  מֹשֶׁ
ר○ י וַתֹּאמֶ ן כִּ יִם-מִ מַּ הוּ׃ הַ יתִ שִׁ  מְ
○孩子长大了，她就把他带到法老的女儿那里， 

○他就作了她的儿子。她叫他的名字为摩西， 

○她说：「因为我把他从水里拉出来。」 

[字汇分析] 

、养育 גָּדַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01431 וַיִגְדַּל●

使变大 וַיִגְדַּל 是根据列宁格勒抄本，这个字许多抄本

写成 2.35 ,8.1§。וַיִּגְדַּל 

ד○ יֶּלֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03206 הַ 、儿童 יֶלֶ

少年 §2.6 

הוּ○ אֵ בִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 + 3 单 00935 וַתְּ

阳词尾 בּוֹא 来、进入 §8.1, 2.35, 3.10 

ת○ בַ ת 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 01323 לְ 、女儿 בַּ

女子 §2.11-13 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §3.10 

ן○ בֵ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01121 לְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

א○ רָ קְ א 动词，Qal 叙述式 3 单阴 07121 וַתִּ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 



מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  用附属形来加词尾。§3.10；שֵׁ

ה 专有名词，人名 04872 המֹשֶׁ ○  摩西 מֹשֶׁ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  ,水 §2.6 מַ

2.15 

הוּ○ יתִ שִׁ 动词，Qal 完成式 1 单 + 3 单阳词 04871 מְ

尾 ה שָׁ  拉 §2.34, 3.10 מָ
□2:10 孩子渐长，妇人把他带到法老的女儿那里，就作了她的儿子。她

给孩子起名叫摩西，意思说：“因我把他从水里拉出来。” 

□2:10 这孩子长大后，母亲把他带到公主面前，公主正式收养他作自己

的儿子。她说：“我从水里把这孩子拉上来，就叫他摩西(“摩西”跟

希伯来语“拉上”发音相近。)吧！” 

 

★出埃及记 2 章 11节 

י○ ים וַיְהִ יָּמִ ם בַּ הֵ ה וַיִּגְדַּל הָ  מֹשֶׁ
ל וַיֵּצֵא○ יו-אֶ חָ א אֶ ם וַיַּרְ בְלֹתָ סִ  בְּ
א○ ישׁ וַיַּרְ י אִ רִ צְ כֶּה מִ ישׁ מַ י-אִ רִ בְ יו׃ עִ חָ אֶ  מֵ
○那些日子以后，摩西长大， 

○他出去到他的弟兄那里，看见他们的苦役， 

○见一个埃及人打他的弟兄希伯来人。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ים○ יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 §2.22 יוֹם



ם○ הֵ ה 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

在此当指示形容词使用，意思是「那些」。§8.6, 2.20 

、养育 גָּדַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01431 וַיִּגְדַּל○

使变大 §8.1, 2.35 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○ חָ חאָ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00251 אֶ  兄弟 אָח 
的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 用附属形来加词；אֲ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 

א○ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 §8.1, 2.35, 10.6 

ם○ לֹתָ בְ סִ 名词，复阴 + 3 复阳 + בְּ  介系词 05450 בְּ

词尾 ה לָ בָ ה 重担、劳役 סְ לָ בְ לוֹת 的复数为 סִ בָ 复数附，סְ

属形为 לֹת בְ  词尾。§6.2, 3.10 + ֵי + 用附属形；סִ

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 §8.1, 2.35, 10.6 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §2.11-13 

י○ רִ צְ י 专有名词，族名，阳性单数 04713 מִ רִ צְ 埃及 מִ

人 

ה○ כֶּ 击打、击 נָכָה 动词，Hif'il 分词单阳 05221 מַ

杀 §4.5, 5.6, 7.16 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 §2.11-13 

י○ רִ בְ י 专有名词，族名，阳性单数 05680 עִ רִ בְ 希伯 עִ

来人 

יו○ חָ אֶ ן 介系词 00251 מֵ 名词，复阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 אָח 兄弟 אָח 的复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ ；אֲ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 3.10 ,5.5 ,5.3§。ָיו
□2:11 后来摩西长大，他出去到他弟兄那里，看他们的重担，见一个埃

及人打希伯来人的一个弟兄。 

□2:11 摩西长大了，常常出去探望希伯来同胞；他看见他们被迫服苦役。

有一次，他看见一个埃及人杀了一个希伯来同胞。 

 

★出埃及记 2 章 12节 

ן○ א וָכֹה כֹּה וַיִּפֶ י וַיַּרְ ין כִּ ישׁ אֵ  אִ
ת וַיַּךְ ○ י-אֶ רִ צְ מִּ נֵהוּ הַ מְ  בַּחוֹל׃ וַיִּטְ
○他转向这边和那边，见没有人， 

○就打死那埃及人，把他藏在沙土里。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 06437 וַיִּפֶ  פָּ
转向 §8.1, 2.35, 10.6 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

 如此、这样 כֹּה 副词 + וְ  连接词 03541 וָכֹה○

א○ אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 §8.1, 2.35, 10.6 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רִ צְ מִּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 04713 הַ

י רִ צְ  埃及人 §2.6 מִ

נֵהוּ○ מְ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 02943 וַיִּטְ

词尾 ן מַ  躲藏、隐藏、埋葬 §8.1, 2.35, 3.10 טָ

חוֹל○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02344 בַּ

 沙 §2.22 חוֹל
□2:12 他左右观看，见没有人，就把埃及人打死了，藏在沙土里。 

□2:12 摩西左右观看，以为没有人注意，就下手杀了那埃及人，把尸首

埋在沙里。 

 

★出埃及记 2 章 13节 

יּוֹם וַיֵּצֵא○ נִי בַּ שֵּׁ נֵּה הַ נֵי וְהִ ים-שְׁ נָשִׁ ים אֲ רִ בְ ים עִ  נִצִּ
ר○ ע וַיֹּאמֶ שָׁ רָ ה לָ כֶּה לָמָּ ךָ׃ תַ עֶ  רֵ
○第二天他出去，看哪，有两个希伯来人在争斗， 

○他对那坏人说：「你为甚么打你的邻舍呢？」 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 §2.22 יוֹם

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 §2.6, 12.4 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ



נֵי○ תַּ  形容词，双阳附属形 08147 שְׁ נַיִם יִםשְׁ 数目的 שְׁ

「二」 §12.4 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §8.7 

ים○ רִ בְ י 专有名词，族名，阳性复数 05680 עִ רִ בְ 希伯 עִ

来人 

ים○ ה 动词，Nif'al 分词复阳 05327 נִצִּ ；I. Qal 飞 נָצָ

II. Nif'al 争斗；III. 成为废墟 §4.5, 7.16 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

עלָ ○ שָׁ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07563 רָ

数 ע שָׁ  ,邪恶的 在此作名词解，指「恶人」。§2.20 רָ

2.22 

ה○ מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。§7.8, 9.25 

ה○ כֶּ 击 נָכָה 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05221 תַ
打、击杀 §2.35, 5.3 

ךָ ○ עֶ ךָ  07453 רֵ עֲ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 רֵ

尾  ַע עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来；רֵ

加词尾。§3.2, 3.10 
□2:13 第二天他出去，见有两个希伯来人争斗，就对那欺负人的说：“你

为什么打你同族的人呢？” 

□2:13 第二天，摩西又到那里去，看见两个希伯来人在打架，就对那个

理亏的说：“你为什么欺负自己的同胞呢？” 

 

★出埃及记 2 章 14节 

ר○ י וַיֹּאמֶ ךָ  מִ מְ ישׁ שָׂ אִ ר לְ ינוּ וְשֹׁפֵט שַׂ לֵ  עָ



גֵנִי○ רְ הָ לְ ה הַ ר אַתָּ ר אֹמֵ שֶׁ אֲ גְתָּ  כַּ רַ ת הָ מִּ -אֶ יהַ רִ  צְ
א○ ה וַיִּירָ ר מֹשֶׁ ן וַיֹּאמַ ר׃ נוֹדַע אָכֵ דָּבָ  הַ
○他说：「谁立你作首领和审判官来管理我们呢？ 

○难道你是说要杀我，像你杀那埃及人吗？」 

○摩西便惧怕，说：「这事必是被人知道了。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ךָ ○ מְ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 2 单阳词 07760 שָׂ

尾  ִׂםש י  使、置、放 §2.34, 11.4, 3.10 

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00376 לְ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ר○ ר 名词，阳性单数 08269 שַׂ  领袖 שַׂ

ט○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 08199 וְשֹׁפֵ

ט פַ 。判断、仲裁 这个分词在此作名词「审判官」解 שָּׁ

§4.5, 7.16 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ

גֵנִי● רְ הָ לְ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + הַ  疑问词 02026 הַ

定词附属形 רֹג ג 单词尾 1 + הֲ רַ  杀 §9.4, 3.10 הָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 00559 אֹמֵ  ,说 §4.5 אָמַ

7.16 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 



גְ○ רַ ג 动词，Qal 完成式 2 单阳 02026 תָּ הָ רַ  杀 הָ

§2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רִ צְ מִּ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04713 הַ רִ צְ 埃及 מִ

人 §2.6 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03372 וַיִּירָ 、害怕 יָרֵ

敬畏 §8.1, 2.35 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.1, 2.35, 8.10, 3.2 אָמַ

ן○ ן 副词 00403 אָכֵ  的确、真的 אָכֵ

ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03045 נוֹדַע○ 、知道 יָדַ

认识 §2.34 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 
□2:14 那人说：“谁立你作我们的首领和审判官呢？难道你要杀我，像

杀那埃及人吗？”摩西便惧怕，说：“这事必是被人知道了。” 

□2:14 那人回答：“谁派你来作我们的首领，作我们的法官？你杀了那

个埃及人，也要杀我吗？”摩西一听见这话，心里害怕，想：“大家一

定已经知道我所做的事了。” 

 

★出埃及记 2 章 15节 

ע○ מַ עֹה וַיִּשְׁ רְ ת פַּ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ  הַ
רֹג וַיְבַקֵּשׁ○ הֲ ת לַ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ח○ רַ ה וַיִּבְ נֵי מֹשֶׁ פְּ עֹה מִ רְ  פַ
ב○ ץ וַיֵּשֶׁ רֶ אֶ דְיָן-בְּ ב מִ ר׃-עַל וַיֵּשֶׁ אֵ בְּ  הַ
○法老听见这事， 



○就找(机会)要杀摩西， 

○但摩西逃走，躲避法老， 

○他停留在米甸地，坐在井旁。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  听 שָׁ

§8.1, 2.35 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 §2.6, 8.30 

שׁ● קֵּ שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01245 וַיְבַ קַ 寻 בָּ
找 §8.1, 2.35, 8.10, 9.1 

רֹג○ הֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02026 לַ

ג רַ  杀 §9.4, 11.7, 2.19, 1.10 הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רַ ● חוַיִּבְ  01272 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ח רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 §8.1, 2.35 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ



ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 §8.1, 2.35, 8.31 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

§2.11-13 

יָן○ דְ יָן 专有名词，国名、族名 04080 מִ דְ  米甸 מִ

ב○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 §8.1, 2.35, 8.31 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面、旁边 עַ

ר○ אֵ בְּ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00875 הַ אֵ  井 בְּ

§2.6 
□2:15 法老听见这事，就想杀摩西，但摩西躲避法老，逃往米甸地居住。 

 

★出埃及记 2 章 16节 

ן○ כֹהֵ דְיָן וּלְ בַע מִ  בָּנוֹת שֶׁ
בֹאנָה○ נָה וַתָּ דְלֶ  וַתִּ
לֶּאנָה○ מַ ת וַתְּ ים-אֶ טִ הָ רְ  הָ
קוֹת○ שְׁ הַ ן׃ צֹאן לְ יהֶ בִ  אֲ
○米甸的祭司有七个女儿； 

○她们来打水， 

○打满了槽， 

○要饮她们父亲的羊群。 

[字汇分析] 

ן● כֹהֵ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03548 וּלְ

属形 ן  祭司 §5.8, 2.11-13 כֹּהֵ

יָן○ דְ יָן 专有名词，国名、族名 04080 מִ דְ  米甸 מִ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.2 

נוֹת○  女儿、女子 §4.6 בַּת 名词，阴性复数 01323 בָּ



בֹאנָה● 、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阴 00935 וַתָּ

来 §8.1, 2.35 

נָה○ דְלֶ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阴 01802 וַתִּ לָ 、取出 דָּ

汲取 §8.1, 2.35, 10.6 

אנָה● לֶּ מַ א 动词，Pi'el 叙述式 3 复阴 04390 וַתְּ לֵ 充 מָ
满 §8.1, 2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ טִ הָ רְ ט 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07298 הָ הַ 、槽 רַ

洞、发束 §2.20, 2.15 

קוֹת● שְׁ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 08248 לְ

属形 ה קָ  喝 §9.4, 11.15 שָׁ

 羊 §2.11-13 צֹאן 名词，单阴附属形 06629 צֹאן○

ן○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阴词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ 。用附属形来加词尾；אֲ

§3.10 
□2:16 一日，他在井旁坐下，米甸的祭司有七个女儿，她们来打水，打

满了槽，要饮父亲的群羊。 

□2:15-16 国王听到了这事，要杀摩西，摩西就逃到米甸去，住在那里。

有一天，摩西坐在井边；米甸祭司叶特罗的七个女儿出来打水，装满水

槽，要给父亲的羊喝。 

 

★出埃及记 2 章 17节 

רֹעִים וַיָּבֹאוּ○ שׁוּםוַיְ  הָ  גָרְ
ם○ ה וַיָּקָ ן מֹשֶׁ עָ קְ  וַיּוֹשִׁ ת וַיַּשְׁ  צֹאנָם׃-אֶ
○但有牧羊的人前来，赶走了他们， 

○摩西起来，解救她们，饮了他们的群羊。 

[字汇分析] 



、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

带来 §8.1, 2.35 

ים○ רֹעִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07462 הָ

ה עָ  ,放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」解。§4.5 רָ

7.16, 2.20 

שׁ○ 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 + 3 复 01644 וּםוַיְגָרְ

阳词尾 ׁש  驱赶、翻腾 §8.1, 2.35, 9.1, 3.10 גָּרַ

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

§8.1, 2.35 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ן○ עָ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 03467 וַיּוֹשִׁ

阴词尾 ע  拯救 §8.1, 2.35, 3.10 יָשַׁ

קְ ○  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 08248 וַיַּשְׁ

ה קָ  喝 §8.1, 2.35, 10.6 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 3 复阳词尾 06629 צֹאנָם○
的附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。§3.10 
□2:17 有牧羊的人来把她们赶走了，摩西却起来帮助她们，又饮了她们

的群羊。 

□2:17 有一些牧羊人来，把她们赶走。摩西起来保护她们，又帮助她们

打水给羊喝。 

 

★出埃及记 2 章 18节 

ל בֹאנָהוַתָּ ○ ל-אֶ עוּאֵ ן רְ יהֶ בִ  אֲ
ר○ דּוּעַ  וַיֹּאמֶ ן מַ תֶּ רְ הַ יּוֹם׃ בֹּא מִ  הַ
○她们来到她们的父亲流珥那里； 

○他说：「你们今天为什么来得这么快呢？」 



[字汇分析] 

בֹאנָה● 、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阴 00935 וַתָּ

带来 §8.1, 2.35 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ עוּאֵ ל 专有名词，人名 07467 רְ עוּאֵ  流珥 רְ

ן○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阴词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ 。用附属形来加词尾；אֲ

§3.10 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

דּוּעַ ○ דּוּעַ  副词 04069 מַ  为什么 מַ

ן○ תֶּ רְ הַ ר 动词，Pi'el 完成式 2 复阴 04116 מִ הַ 急 מָ
速、匆忙 §2.35 

临 בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形，短写法 00935 בֹּא○
到、带来 §9.6 

יּ○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 וֹםהַ

候 §2.6, 13.11 
□2:18 她们来到父亲流珥那里，他说：“今日你们为何来得这么快

呢？” 

□2:18 当她们回到父亲那里，父亲问：“今天怎么这么早就回来？” 

 

★出埃及记 2 章 19节 

ןָ ○ רְ ישׁ וַתֹּאמַ י אִ רִ צְ נוּ מִ ילָ צִּ יַּד הִ ים מִ רֹעִ  הָ
נוּ דָלָה דָּלֹה-וְגַם○ קְ  לָ ת וַיַּשְׁ צֹּאן׃-אֶ  הַ
○她们说：「有一个埃及人救我们脱离牧羊人的手， 

○并且为我们用力打水饮了群羊。」 

[字汇分析] 

ןָ● רְ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阴 00559 וַתֹּאמַ  说 אָמַ



§8.1, 2.35 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ רִ צְ י 专有名词，族名，阳性单数 04713 מִ רִ צְ 埃及 מִ

人 

נוּ○ ילָ צִּ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 复 05337 הִ

词尾 ל  拯救 §2.34, 5.3, 3.10 נָצַ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

ים○ רֹעִ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 07462 הָ

ה עָ  ,放牧、喂养 这个分词在此作名词「牧人」解。§4.5 רָ

7.16, 2.20 

 甚至、也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ה 动词，Qal 不定词独立形 01802 דָּלֹה○ 取出、汲 דָּלָ

取 §8.21 

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01802 דָלָ 、取出 דָּלָ

汲取 §2.34 

נוּ○  ,给、往、向 §7.8 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

3.10 

קְ ○  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短写法 08248 וַיַּשְׁ

ה קָ  喝 §8.1, 2.35, 10.6 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

§2.6 



□2:19 她们说：“有一个埃及人救我们脱离牧羊人的手，并且为我们打

水饮了群羊。” 

□2:19 她们回答：“有一个埃及人帮我们的忙，把欺负我们的牧羊人赶

走了，还帮我们打水给羊喝。” 

 

★出埃及记 2 章 20节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ יו-אֶ נֹתָ  וְאַיּוֹ בְּ
ה○ ן זֶּה לָמָּ תֶּ זַבְ ת עֲ ישׁ-אֶ אִ  הָ
ן○ אֶ רְ ם׃ וְיֹאכַל לוֹ קִ חֶ  לָ
○他对他的女儿们说：「他在哪里？ 

○你们为甚么这样，撇下那人呢？ 

○你们去请他来吃饭。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יו○ נֹתָ ת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01323 בְּ 、女儿 בַּ

女子 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附属；בְּ

形 + ֵי + 词尾。 

 单阳词尾 3 + אַיֵּה 疑问副词 + וְ  连接词 00335 וְאַיּוֹ○

 在哪里 §3.10 אַי

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ  什么、怎么 מַ

ה מָּ  。的意思是「为什么」 לָ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶּה○

ן○ תֶּ זַבְ זַב 动词，Qal 完成式 2 复阴 05800 עֲ I. 离 עָ
弃、遗弃；II. 修复 §2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ן● אֶ רְ א 动词，Qal 祈使式复阴 07121 קִ רָ 喊叫、召 קָ

集、称呼、求告、朗读 §2.33 

 给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

§3.10 

ל○ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 00398 וְיֹאכַ

阳 ל  吃、吞吃 §2.35 אָכַ

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ חֶ 面 לֶ
包、食物 §3.2 
□2:20 他对女儿们说：“那个人在哪里？你们为什么撇下他呢？你们去

请他来吃饭。” 

□2:20 父亲问女儿：“他在哪里？为什么把他留在外边？去请他来跟我

们一起吃饭。” 

 

★出埃及记 2 章 21节 

ל○ ה וַיּוֹאֶ בֶת מֹשֶׁ שֶׁ ת לָ ישׁ-אֶ אִ  הָ
ן○ ת וַיִּתֵּ ה-אֶ ה׃ בִתּוֹ צִפֹּרָ  לְמֹשֶׁ
○摩西甘心和那人同住； 

○他就把他的女儿西坡拉给了摩西(为妻)。 

[字汇分析] 

ל● 开 יָאַל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02974 וַיּוֹאֶ
始、著手去做、愿意、接受 §8.1, 2.35, 9.21 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ בֶ שֶׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03427 לָ

ב  居住、坐、停留 §9.4, 10.2, 7.8 יָשַׁ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 跟 אֵ 在 - 前面，母音缩短 אֵ

变成 ת  。אֶ



ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  使、给 נָתַ

§8.1, 2.35, 5.3, 8.32 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ פֹּרָ ה 专有名词，人名 06855 צִ פֹּרָ  西坡拉 צִ

תּוֹ○ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01323 בִ 女儿、女 בַּ

子 ת ת 的附属形也是 בַּ  用附属形来加词尾。§3.10；בַּ

ה○ מֹשֶׁ ה 专有名词，人名 + לְ  介系词 04872 לְ 摩 מֹשֶׁ
西 
□2:21 摩西甘心和那人同住；那人把他的女儿西坡拉给摩西为妻。 

□2:21 后来摩西同意住在那里；叶特罗把他女儿西坡拉许配给摩西； 

 

★出埃及记 2 章 22节 

לֶד○ ן וַתֵּ א בֵּ רָ ת וַיִּקְ מוֹ-אֶ שֹׁם שְׁ  גֵּרְ
י○ ר כִּ יִי גֵּר אָמַ יהָ ץ תִ רֶ אֶ יָּה׃ בְּ רִ פ נָכְ  

○她生了一个儿子，他给他起名叫革舜， 

○因为他说：「我在外地作了寄居的。」 

[字汇分析] 

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 §8.1, 2.35, 8.31 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

א○ רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ ם 名词，阳性单数 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ 、名 שֵׁ

名字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ 。用附属形来加词尾；שֵׁ

§3.10 

שֹׁם○ שֹׁם 专有名词，人名 01647 גֵּרְ  革舜 גֵּרְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

§2.34 

 寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 01616 גֵּר○

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 §2.34, 9.24 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יָּה○ רִ י 形容词，阴性单数 05237 נָכְ רִ 外邦的、外国 נָכְ

的 §2.14, 2.17 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□2:22 西坡拉生了一个儿子，摩西给他起名叫革舜，意思说：“因我在

外邦作了寄居的。” 

□2:22 西坡拉生了一个儿子。摩西说：“我是寄居异乡的陌生人，就给

这孩子取名革舜(“革舜”跟希伯来语“寄居”发音相近。)吧！” 

 

★出埃及记 2 章 23节 

י○ ים וַיְהִ יָּמִ ים בַ בִּ רַ הֵם הָ ת הָ ךְ  וַיָּמָ לֶ יִם מֶ רַ צְ  מִ
נֵי וַיֵּאָנְחוּ○ אֵל-בְ רָ ן יִשְׂ עֲבֹדָה-מִ קוּ הָ  וַיִּזְעָ
עַל○ ם וַתַּ תָ וְעָ ל שַׁ ים-אֶ לֹהִ אֱ ן הָ עֲבֹדָה׃-מִ  הָ
○过了那段很长的时日，埃及王死了。 

○以色列人因苦工叹息，就哀求， 

○他们希望脱离苦工的呼声上达於上帝。 



[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ים○ יָּמִ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַ

 日子、时候 §2.22, 2.15 יוֹם

ים○ בִּ רַ ב 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07227 הָ  很多 רַ

§2.20, 2.14, 2.17 

ם○ הֵ ם 代名词 3 复阳 + הַ  冠词 01992 הָ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

在此当指示形容词使用，意思是「那些」。§2.20, 8.6 

ת○  ,死 §8.1 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

2.35, 11.4, 11.16 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 §2.11-13 מֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

叹 אָנַח 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 00584 וַיֵּאָנְחוּ●
息 §8.1, 2.35, 10.3 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

בֹדָה○ עֲ בֹדָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05656 הָ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 §2.20 

קוּ○ קוּ 02199 וַיִּזְעָ 的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 复 וַיִּזְעֲ

阳 ק  哀号 §8.1, 2.35, 3.2 זָעַ

ל● עַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短写法 05927 וַתַּ לָ  עָ
献上、上去 §8.1, 2.35, 10.6 



ם○ תָ וְעָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07775 שַׁ וְעָ  呼救 שַׁ

ה וְעָ ת 的附属形为 שַׁ וְעַ  用附属形来加词尾。§3.10；שַׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.20, 2.25 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

בֹדָה○ עֲ בֹדָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05656 הָ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 §2.20 
□2:23 过了多年，埃及王死了。以色列人因作苦工，就叹息哀求，他们

的哀声达于上帝。 

□2:23 过了一段时期，埃及王死了，以色列人仍旧过着奴隶的生活。他

们向上帝求救，呼求他帮助他们脱离苦役。 

 

★出埃及记 2 章 24节 

ע○ מַ ים וַיִּשְׁ לֹהִ ת אֱ ם-אֶ תָ קָ  נַאֲ
ים וַיִּזְכֹּר○ לֹהִ ת אֱ יתוֹ-אֶ רִ  בְּ
ת○ הָםאַ-אֶ רָ ת בְ ק-אֶ חָ ת יִצְ  יַעֲקֹב׃-וְאֶ
○上帝听见他们的哀声， 

○就记念他…(所立)的约。(…处填入下行) 

○与亚伯拉罕、以撒、和雅各 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  听 שָׁ

§8.1, 2.35 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תָ ○ קָ םנַאֲ  05009 名词，单阴 + 3 复阳词尾 ה  呻吟 נְאָקָ



ה ת 的附属形为 נְאָקָ קַ  用附属形来加词尾。§3.10；נַאֲ

 纪念 זָכַר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02142 וַיִּזְכֹּר●

§8.1, 2.35 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יתוֹ○ רִ ית 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ 。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

§3.10 

ת● ת 介系词 00854 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ת○ ת 介系词 00854 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ
□2:24 上帝听见他们的哀声，就记念他与亚伯拉罕、以撒、雅各所立的

约。 

□2:24 上帝听见了他们的呻吟，记起他曾与他们的祖宗亚伯拉罕、以撒、

雅各立约。 

 

★出埃及记 2 章 25节 

א○ ים וַיַּרְ לֹהִ ת אֱ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ים׃ וַיֵּדַע○ לֹהִ ס אֱ  



○上帝看顾以色列人， 

○上帝知道。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 §8.1, 2.35, 10.6 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25 

ת○ ת 介系词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03045 וַיֵּדַע● 知道、认 יָדַ

识 §8.1, 2.35, 8.31 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□2:25 上帝看顾以色列人，也知道他们的苦情。 

□2:25 他看见以色列人被奴役的境况，非常关心他们。 

 

★出埃及记 3 章 1 节 

ה○ יָה וּמֹשֶׁ ת רֹעֶה הָ רוֹ צֹאן-אֶ נוֹחֹ יִתְ ן תְ דְיָן כֹּהֵ  מִ
ג○ ת וַיִּנְהַ צֹּאן-אֶ ר הַ דְבָּר אַחַ מִּ  הַ
ל וַיָּבֹא○ ר-אֶ ים הַ לֹהִ אֱ ה׃ הָ בָ  חֹרֵ
○摩西牧养他岳父米甸祭司叶忒罗的羊群； 

○他把羊群赶往野外去， 



○到了何烈山，就是上帝的山。 

[字汇分析] 

ה● ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 04872 וּמֹשֶׁ 摩 מֹשֶׁ
西 §5.8 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 §2.34 

הרֹ○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 07462 עֶ עָ 、放牧 רָ

喂养 §8.5, 7.16 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 羊 §2.11-13 צֹאן 名词，单阴附属形 06629 צֹאן○

רוֹ○ רוֹ 专有名词，人名 03503 יִתְ  叶忒罗 יִתְ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02859 חֹתְ 岳父 这 חֹתֵ

个名词从动词，Qal 主动分词单阳而来。ן 的附属 חֹתֵ

形也是 ן  用附属形来加词尾。§3.10；חֹתֵ

ן○ ן 名词，单阳附属形 03548 כֹּהֵ  祭司 §2.11-13 כֹּהֵ

יָן○ דְ יָן 专有名词，国名、族名 04080 מִ דְ  米甸 מִ

ג● ג 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05090 וַיִּנְהַ 、驱赶 נָהַ

引导 §8.1, 2.35 

ת○ ת 介系词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

§2.6 

ר○ ר 介系词 00310 אַחַ  后面、跟著 אַחַ

ר○ דְבָּ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 הַ בָּ דְ  旷野 מִ

§2.6 



、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

带来 §8.1, 2.35 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 §2.11-13 הַ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.20, 2.25, 2.15 

ה○ בָ ב ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 02722 חֹרֵ  חֹרֵ
何烈山 §8.25 
□3:1 摩西牧养他岳父米甸祭司叶忒罗的羊群。一日，领羊群往野外去，

到了上帝的山，就是何烈山。 

□3:1 有一天，摩西为他的岳父米甸的祭司叶特罗放羊；他领了一群羊

横跨沙漠，到了上帝的山──何烈山。 

 

★出埃及记 3 章 2 节 

א○ לְאַךְ  וַיֵּרָ יו יְהוָֹה מַ לָ בַּת אֵ לַ שׁ-בְּ תּוֹךְ  אֵ נֶה מִ סְּ  הַ
א○ נֵּה וַיַּרְ נֶה וְהִ סְּ  בָּאֵשׁ בֹּעֵר הַ
נֶהוְ ○ סְּ ינֶנּוּ הַ ל׃ אֵ כָּ  אֻ
○雅威的使者在荆棘的火焰中向他显现。 

○他观看，看哪，荆棘在火中燃烧， 

○荆棘却没有被吞噬。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 07200 וַיֵּרָ  看 רָ

§8.1, 2.35, 10.3, 10.6 

אַךְ ○ לְ 名 04397 מַ 词 ， 单 阳 附 属 形 אָךְ   לְ 使 מַ 者 

§2.11-13 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ 两个字的混 (上主)אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ת○ בַּ לַ ת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03827 בְּ בָּ 火 לַ
焰 §2.11-13 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 §5.3, 2.11-13 

נֶה○ סְּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05572 הַ  荆棘 סְּ

§2.6 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 §8.1, 2.35, 10.6 

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

נֶה○ סְּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05572 הַ  荆棘 סְּ

§2.6 

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 01197 בֹּעֵ עַ 、I. 烧毁 בָּ

燃烧、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 §4.5, 

7.16 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.22, 2.20 אֵ

נֶה● סְּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05572 וְהַ

נֶה  荆棘 §2.6 סְּ

ינֶנּוּ○ 不存在、没 אַיִן 单阳词尾 3 + אַיִן 副词 00369 אֵ



有 אַיִן 用附属形 ין  来加词尾。§12.9, 14.8 אֵ

ל○ כָּ ל 动词，Pu'al 分词单阳 00398 אֻ  吃、吞吃 אָכַ

§4.5, 7.16, 2.31 
□3:2 耶和华的使者从荆棘里火焰中向摩西显现。摩西观看，不料，荆

棘被火烧着，却没有烧毁。 

□3:2 在那里，上主的天使像火焰，从荆棘中向摩西显现。摩西看见荆

棘着火，却没有烧毁。 

 

★出埃及记 3 章 3 节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ  מֹשֶׁ
ה○ רָ ה נָּא-אָסֻ אֶ רְ ת וְאֶ ה-אֶ אֶ רְ מַּ גָּ הַ זֶּה דֹלהַ  הַ
דּוּעַ ○ עַר-לֹא מַ נֶה׃ יִבְ סְּ  הַ
○摩西说： 

○「让我转过去看这个大异象， 

○这荆棘为甚么没有烧毁呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ה● רָ  转去 סוּר 动词，Qal 鼓励式 1 单 05493 אָסֻ

§2.35, 12.2 

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

ה○ אֶ רְ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 07200 וְאֶ

אָה  看 §2.35 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ אֶ רְ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04758 הַ אֶ רְ 、景象 מַ

异象、容貌、所见 §2.6 



גָּדֹל○ 、大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 01419 הַ

伟大的 §2.6, 2.14, 2.17 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 §2.6, 8.30 

דּוּעַ ● דּוּעַ  副词 04069 מַ  为什么 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ עַ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01197 יִבְ עַ I. 烧 בָּ
毁、燃烧、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍 

§2.35 

נֶה○ סְּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05572 הַ  荆棘 סְּ

§2.6 
□3:3 摩西说：“我要过去看这大异象，这荆棘为何没有烧坏呢？” 

□3:3 他想：“这可怪了，为什么荆棘不会烧毁呢？我上前去看看吧！” 

 

★出埃及记 3 章 4 节 

א○ י יְהוָה וַיַּרְ ר כִּ אוֹת סָ רְ  לִ
א○ רָ יו וַיִּקְ לָ ים אֵ לֹהִ תּוֹךְ  אֱ נֶה מִ סְּ  הַ
ר○ ה וַיֹּאמֶ ה מֹשֶׁ ר מֹשֶׁ נֵּנִי׃ וַיֹּאמֶ  הִ
○雅威见他转过去要看， 

○上帝就从荆棘里呼叫他， 

○说：「摩西！摩西！」他说：「我在这里。」 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看 §8.1, 2.35, 10.6 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。§4.2, 11.9 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○  转去 סוּר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05493 סָ

§2.34, 11.2 

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  看 §9.4, 4.8, 11.15 רָ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ים○ לֹהִ לֹהִ  名词，阳性复数 00430 אֱ םאֱ י  上帝、神、

神明 §2.25, 2.15 

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 §2.11-13, 5.3 

נֶה○ סְּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05572 הַ  荆棘 סְּ

§2.6 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רוַ ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 יֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

נֵּנִי○ נְנִי 02009 הִ נֵּה 的停顿型，指示词 הִ  单词尾 1 + הִ

נֵּה  看哪 §3.2, 3.10 הִ



□3:4 耶和华上帝见他过去要看，就从荆棘里呼叫说：“摩西！摩西！”

他说：“我在这里。” 

□3:4 上主看见摩西走近，就从荆棘中喊他：“摩西！摩西！”摩西回

答：“是，我在这里！” 

 

★出埃及记 3 章 5 节 

ר○ ב-אַל וַיֹּאמֶ רַ קְ לֹם תִּ  הֲ
ל○ יךָ -שַׁ לֶ עַל נְעָ יךָ  מֵ גְלֶ  רַ
י○ קוֹם כִּ מָּ ר הַ שֶׁ ה אֲ ד אַתָּ יו עוֹמֵ לָ  עָ
ת○  הוּא׃ קֹדֶשׁ-אַדְמַ
○他说：「不可靠近这里。 

○当把你的鞋从你的脚上脱下来， 

○因为你所站在它上面的地方， 

○它是圣地； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。§13.4 

ב○ רַ קְ ב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07126 תִּ רַ 、临近 קָ

靠近、带来、献上 §2.35 

לֹם○ לֹם 副词 01988 הֲ  这里 הֲ

ל● ל 动词，Qal 祈使式单阳 05394 שַׁ  清除、脱掉 נָשַׁ

§2.33 

יךָ ○ לֶ ל 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05275 נְעָ ל 鞋 נַעַ  נַעַ
的复数为 ים לִ יִם 双数为，נְעָ לַ  复数附属形均为，נַעֲ

י לֵ  用附属形来加词尾。§8.34, 3.10；(未出现)נְעָ

למֵ ○ ן 介系词 05921 עַ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§5.3, 8.33 



יךָ ○ גְלֶ גֶל 名词，双阴 + 2 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。§8.34, 3.10 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

§2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עוֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 §4.5, 7.16 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ת● ה 名词，单阴附属形 00127 אַדְמַ דָמָ  ,土地 §4.6 אֲ

2.11-13 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

 他 §8.4 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□3:5 上帝说：“不要近前来，当把你脚上的鞋脱下来，因为你所站之

地是圣地。” 

□3:5 上帝说：“不要再走近。脱掉你的鞋子，因为你所站的地方是圣

地。 

 

★出埃及记 3 章 6 节 

ר○ י וַיֹּאמֶ י אָנֹכִ לֹהֵ יךָ  אֱ  אָבִ
י○ לֹהֵ ם אֱ הָ רָ לֹהֵי אַבְ ק אֱ חָ י יִצְ  יַעֲקֹב וֵאלֹהֵ
תֵּ ○ רוַיַּסְ ה  נָיו מֹשֶׁ  פָּ
י○ א כִּ יט יָרֵ בִּ הַ ל מֵ ים׃-אֶ לֹהִ אֱ  הָ



○他说：「我是你父亲的上帝， 

○是亚伯拉罕的上帝，以撒的上帝，雅各的上帝。」 

○摩西蒙上他的脸， 

○因为怕注视上帝。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.25, 2.15, 2.11-13 

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ 。用附属形来加词尾；אֲ

§3.10 

י● לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.25, 2.15, 2.11-13 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.25, 2.15, 2.11-13 

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

י○ ים 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00430 וֵאלֹהֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 §2.24, 2.25, 2.15, 2.11-13 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ר● תֵּ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05641 וַיַּסְ תַ 隐 סָ
藏 §8.1, 2.35, 11.11 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ



的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 03372 יָרֵ 敬畏、害 יָרֵ

怕 §7.11, 2.34 

יט○ בִּ הַ ן 介系词 05027 מֵ 动词，Hif'il 不定词附 + מִ

属形 ט  Qal 看，Hif'il 仰望、看、注意 §9.4, 5.3 נָבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.20, 2.25, 2.15 
□3:6 又说：“我是你父亲的上帝，是亚伯拉罕的上帝，以撒的上帝，

雅各的上帝。”摩西蒙上脸，因为怕看上帝。 

□3:6 我是你祖宗的上帝，是亚伯拉罕、以撒、雅各的上帝。”摩西遮

着脸，不敢看上帝。 

 

★出埃及记 3 章 7 节 

ר○  יְהוָה וַיֹּאמֶ
אֹה○ י רָ אִ ירָ ת תִ נִי-אֶ י עֳ מִּ ר עַ שֶׁ יִם אֲ רָ צְ מִ  בְּ
ת○ ם-וְאֶ תָ קָ עֲ י צַ תִּ עְ מַ נֵי שָׁ פְּ יו מִ  נֹגְשָׂ
י○ י כִּ תִּ ת יָדַעְ יו׃-אֶ כְאֹבָ  מַ
○雅威说： 

○「我的百姓在埃及(所受)的困苦，我实在看见了； 

○他们因督工所发的哀声，我也听见了。 

○我原知道他(们)的痛苦， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

אֹה● אָה 动词，Qal 不定词独立形 07200 רָ  看 רָ

§8.21 

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ  看 רָ

§2.34, 9.24 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִי○ נִי 名词，单阳附属形 06040 עֳ  苦难、困苦、穷乏 עֳ

§2.11-13 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  加词尾。§3.11, 3.10 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יִם○ רָ צְ מִ יִם 04714 בְּ רַ צְ מִ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

名词，国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ תָ קָ עֲ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 06818 צַ קָ עָ 、呼号 צְ

喊叫、哭声 ה קָ עָ ת 的附属形为 צְ קַ עֲ 用附属形来加词；צַ

尾。 §3.10 

י○ תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ  听 שָׁ

§2.34 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 ֵנ פְּ ימִ  作介系词使用，意思是「躲避、因」。§5.3 



יו○ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 3 单阳 05065 נֹגְשָׂ

词尾 ׂנָגַש 压制、驱赶 这个分词在此作名词「监督者」

解。§4.5, 7.16, 5.5, 3.10 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 §2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ אֹבָ כְ אוֹב 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04341 מַ כְ 痛 מַ
苦、忧伤 אוֹב כְ ים 的复数为 מַ אוֹבִ כְ  复数附属形为，מַ

י אוֹבֵ כְ 用附属形来加词尾。这里的 3 单阳；(未出现)מַ

词尾指 ם ם，(百姓) עַ 为集合名词，因此可译为「他 עַ

们的痛苦」。§5.5, 3.10 
□3:7 耶和华说：“我的百姓在埃及所受的困苦，我实在看见了；他们

因受督工的辖制所发的哀声，我也听见了。我原知道他们的痛苦。 

□3:7 上主说：“我已经看见我的子民在埃及受虐待；我已经听见他们

渴望挣脱奴役的哀号。我知道他们的痛苦， 

 

★出埃及记 3 章 8 节 

ד○ רֵ ילוֹ וָאֵ צִּ הַ יַּד לְ יִם מִ רַ צְ  מִ
עֲלֹתוֹ○ הַ ן וּלְ ץ-מִ אָרֶ וא הָ הִ  הַ
ל○ ץ-אֶ רֶ בָה טוֹבָה אֶ חָ  וּרְ
ל○ ץ-אֶ רֶ לָב זָבַת אֶ  וּדְבָשׁ חָ
ל○ קוֹם-אֶ נִי מְ נַעֲ כְּ י הַ תִּ חִ  וְהַ
י○ מֹרִ אֱ זִּי וְהָ רִ פְּ וִּי וְהַ חִ י׃ וְהַ יְבוּסִ  וְהַ
○我下来，为要救他(们)脱离埃及(人)的手， 

○带领他(们)离开那地， 

○到美好和宽阔之地， 

○到流奶与蜜之地， 



○就是到迦南人、和赫人、…之地。(…处填入下行) 

○和亚摩利人、和比利洗人、和希未人、和耶布斯人 

[字汇分析] 

ד● רֵ ד 动词，Qal 叙述式 1 单 03381 וָאֵ 下去、降 יָרַ

临 §8.1, 2.35, 8.31 

ילוֹ○ צִּ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05337 לְ

属形 יל צִּ ל 单阳词尾 3 + הַ  拯救、抓走 §9.4, 3.10 נָצַ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11-13 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

לֹתוֹ● עֲ הַ ，动词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05927 וּלְ

Hif'il 不定词附属形 לוֹת עֲ ה 单阳词尾 3 + הַ לָ 、上去 עָ

带走 §5.8, 9.4, 3.10 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץאֶ  地 אֶ  רֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ 。הָ
§2.20 

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型 הַ הִ 两个字的 הַ

混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 יא  הִ
הוּא 他、她 如按写型 הוּא  代名词 3 + הַ  它是冠词，הַ

单阳。在此当指示形容词使用，意思是「那个」。§20.2, 

11.9 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ה○  好的、福乐 טוֹב 形容词，阴性单数 02896 טוֹבָ

§2.14, 2.17 



ה○ בָ חָ ב 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 07342 וּרְ חַ 宽 רָ
阔的 §5.8, 2.14, 2.17 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ת○ 涌 זוּב 动词，Qal 主动分词，单阴附属形 02100 זָבַ
出、喷出 §8.5, 7.16 

ב○ לָ ב 名词，阳性单数 02461 חָ לָ  奶 חָ

בָשׁ○ שׁ 01706 וּדְ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וּדְבַ

性单数 ׁש  蜜 §3.2, 5.8 דְּבַ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹם○ 名 04725 מְ 词 ， 单 阳 附 属 形 קוֹם  地 מָ 方 

§2.11-13 

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 §2.6 כְּ

י○ תִּ חִ  专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02850 וְהַ

י תִּ  赫人 §2.20 חִ

י● מֹרִ אֱ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00567 וְהָ

名 י מֹרִ  亚摩利人 §2.20 אֱ

זִּי○ רִ פְּ  专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06522 וְהַ

זִּי רִ  比利洗人 §2.6 פְּ

וִּי○ חִ  专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02340 וְהַ

וִּי  希未人 §2.20 חִ

י○ יְבוּסִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02983 וְהַ

名 י  耶布斯人 §2.6, 9.1 יְבוּסִ
□3:8 我下来是要救他们脱离埃及人的手，领他们出了那地，到美好宽

阔流奶与蜜之地，就是到迦南人、赫人、亚摩利人、比利洗人、希未人、



耶布斯人之地。 

□3:8 所以下来要从埃及人手中把他们拯救出来，领他们到肥沃宽广、

流奶与蜜的地方：那里是迦南人、赫人、亚摩利人、比利洗人、希未人，

和耶布斯人居住的地方。 

 

★出埃及记 3 章 9 节 

ה○ תָּ נֵּה וְעַ ת הִ קַ עֲ נֵי צַ ל-בְּ אֵ רָ י בָּאָה יִשְׂ לָ  אֵ
יתִי-וְגַם○ אִ ת רָ ץ-אֶ חַ לַּ  הַ
ר○ שֶׁ יִם אֲ רַ צְ ים מִ צִ ם׃ לֹחֲ  אֹתָ
○现在，看哪，以色列人的哀声达到我这里， 

○我也看见…的欺压。(…处填入下行) 

○埃及(人)欺压他们 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

ת○ קַ עֲ 名 06818 צַ 词 ， 单 阴 附 属 形 ה  קָ עָ 哀 צְ 声 

§2.11-13, 4.6 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ליִ  专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 שְׂ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阴 00935 בָּאָה○

带来 §2.34, 11.4 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
向、往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 8.12 ,3.10 ,3.2 ,5.5§。ַי 合起来变成 ֵי

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

י○ יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 §2.34, 9.24 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ חַ לַּ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03906 הַ חַ 、困苦 לָ

欺压 §2.6 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ים○ צִ ץ 动词，Qal 主动分词复阳 03905 לֹחֲ חַ  欺压 לָ

§8.5, 8.16 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 
□3:9 现在以色列人的哀声达到我耳中，我也看见埃及人怎样欺压他们。 

□3:9 我的确听见了我子民的哀号，也看见了埃及人怎样压迫他们。 

 

★出埃及记 3 章 10节 

ה○ תָּ כָה וְעַ ךָ  לְ חֲ לָ שְׁ ל וְאֶ עֹה-אֶ רְ  פַּ
ת וְהוֹצֵא○ י-אֶ מִּ נֵי עַ ל-בְ אֵ רָ יִם׃ יִשְׂ רָ צְ מִּ  מִ
○现在，去吧！我要差遣你往法老那里， 

○你要将我的百姓以色列人从埃及领出来。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה○ כָ ךְ  动词，Qal 强调的祈使式单阳 01980 לְ לַ 、去 הָ

行走 §8.16, 12.2 

ךָ ○ חֲ לָ שְׁ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ 连接词 07971 וְאֶ

+ 2 单阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

§2.35, 3.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

א●  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ  连接词 03318 וְהוֹצֵ

א  出去 §2.33 יָצָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用长基本型 עַ מְ  加词尾。§3.10, 3.11 עַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 5.3, 9.3 מִ
□3:10 故此，我要打发你去见法老，使你可以将我的百姓以色列人从埃

及领出来。” 

□3:10 现在我差你到埃及王那里去；你去把我的子民从埃及领出来。” 

 

★出埃及记 3 章 11节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ל מֹשֶׁ ים-אֶ לֹהִ אֱ  הָ
י○ י מִ י אָנֹכִ ךְ  כִּ לֵ ל אֵ עֹהפַּ -אֶ  רְ
י○ יא וְכִ ת אוֹצִ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ יִם׃ יִשְׂ רָ צְ מִּ  מִ
○摩西对上帝说： 

○「我是甚么人，竟能去(见)法老， 

○将以色列人从埃及领出来呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.15, 2.20 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 单 01980 אֵ לַ 去、行 הָ

走 §2.35, 8.31 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

יא○ א 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03318 אוֹצִ 出 יָצָ
去 §2.35, 9.21 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 5.3, 9.3 מִ
□3:11 摩西对上帝说：“我是什么人，竟能去见法老，将以色列人从埃

及领出来呢？” 

□3:11 可是摩西对上帝说：“我算什么？我怎能到埃及王那里去，把以

色列人领出来呢？” 

 

★出埃及记 3 章 12节 

ר○ י וַיֹּאמֶ יֶה-כִּ הְ ךְ  אֶ מָּ  עִ
ךָ -וְזֶה○ אוֹת לְּ י הָ י כִּ יךָ  אָנֹכִ תִּ חְ לַ  שְׁ



ךָ ○ יאֲ הוֹצִ ת בְּ עָם-אֶ יִםמִ  הָ רַ צְ  מִּ
בְדוּן○ עַ ת תַּ ים-אֶ לֹהִ אֱ הָר עַל הָ זֶּה׃ הָ  הַ
○他说：「我必与你同在。 

○…这就是我差你去的证据。」(…处填入下二行) 

○你将这百姓从埃及领出来时， 

○你们必在这山上事奉上帝； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 是、成 הָ

为、临到 §2.35 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 §3.2, 3.10 עִ

这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●
个 §8.30 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 §3.10 

אוֹת○  记号 אוֹת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00226 הָ

§2.20 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

יךָ ○ תִּ חְ לַ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 §2.34, 3.10 שָׁ

ךָ ● יאֲ הוֹצִ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 03318 בְּ

属形 יא א 单阳词尾 2 + הוֹצִ  出去 §9.19, 9.4 יָצָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  2.20§。הָ

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

יִם רַ צְ  埃及 §5.3, 9.3 מִ

דוּן● בְ עַ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 05647 תַּ

的词尾 ן ד  בַ  工作、服事 §2.35, 12.10 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.15, 2.20 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 §2.6, 8.30 
□3:12 上帝说：“我必与你同在；你将百姓从埃及领出来之后，你们必

在这山上侍奉我，这就是我打发你去的证据。” 

□3:12 上帝回答：“我要与你同在。你领以色列人出埃及后，要在这山

上敬拜我。这就是我差遣你的凭证。” 

 

★出埃及记 3 章 13节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ל מֹשֶׁ ים-אֶ לֹהִ אֱ  הָ
נֵּה○ י הִ ל בָא אָנֹכִ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ י יִשְׂ תִּ רְ ם וְאָמַ הֶ  לָ
י○ לֹהֵ יכֶם אֱ בוֹתֵ נִי אֲ חַ לָ יכֶם שְׁ לֵ  אֲ
רוּ○ י-וְאָמְ ה לִ מוֹ-מַ ה שְּׁ ר מָ ם׃ אֹמַ הֶ לֵ  אֲ
○摩西对上帝说： 

○「看哪，我到以色列人那里，对他们说： 



○『你们祖宗的上帝差遣我到你们这里来。』 

○他们问我：『他的名字是甚么？』我要对他们说甚么呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.15, 2.20 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

א○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

来 §2.34, 11.4 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ תִּ רְ ראָמַ  动词，Qal 连续式 1 单 00559 וְאָמַ  说 

§8.17, 8.18, 2.34 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

י● לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.11-13, 2.25, 2.15 

ם○ יכֶ בוֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  词尾。§3.10 + ֵי + 用附属形；אֲ



נִ ○ חַ לָ ישְׁ  07971 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 §2.34, 3.10 שָׁ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

רוּ● ר 动词，Qal 连续式 3 复 00559 וְאָמְ  说 אָמַ

§8.17, 2.34 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 §3.10 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 §9.25 מַ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְּׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  用附属形来加词尾。§3.10；שֵׁ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 §9.25 מַ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 1 单 00559 אֹמַ  说 אָמַ

§2.35 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ
□3:13 摩西对上帝说：“我到以色列人那里，对他们说：‘你们祖宗的

上帝打发我到你们这里来。’他们若问我说：‘他叫什么名字？’我要

对他们说什么呢？” 

□3:13 摩西说：“当我去告诉以色列人：‘你们祖宗的上帝差我到这里

来’，他们会问：‘他的名字是什么？’那时我该怎样回答呢？” 

 

★出埃及记 3 章 14节 

ר○ ים וַיֹּאמֶ לֹהִ ל אֱ ה-אֶ  מֹשֶׁ
יֶה○ הְ ר אֶ שֶׁ יֶה אֲ הְ  אֶ
ר○ ר כֹּה וַיֹּאמֶ נֵי תֹאמַ בְ ל לִ אֵ רָ  יִשְׂ
יֶה○ הְ נִי אֶ חַ לָ לֵ  שְׁ  יכֶם׃אֲ
○上帝对摩西说： 



○「我就是那位我是。」 

○他又说：「你要对以色列人这样说： 

○『那位我是差我到你们这里来。』」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神明 אֱ

神 §2.25, 2.15 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

יֶה● הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 是、成 הָ

为、临到 §2.35 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 是、成 הָ

为、临到 §2.35 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 00559 תֹאמַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תֹאמֶ

2 单阳 ר  说 §3.2, 2.35, 8.10 אָמַ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יֶה● הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 是、成 הָ

为、临到 §2.35 

נִי○ חַ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词 07971 שְׁ



尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 §2.34, 3.10 שָׁ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ  向、往 אֶ

§3.10, 8.12 
□3:14 上帝对摩西说：“我是自有永有的。”又说：“你要对以色列人

这样说：‘那自有的打发我到你们这里来。’” 

□3:14 上帝说：“我是创始成终的主宰(“创始成终的主宰”跟希伯来

神名“耶和华”的发音相近。耶和华在本译本通常译“上主”。)。你

去告诉他们：‘那位叫创始成终的主宰差我到你们这里。’ 

 

★出埃及记 3 章 15节 

ר○ ים עוֹד וַיֹּאמֶ לֹהִ ל אֱ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ר-כֹּה○ ל תֹאמַ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
לֹהֵי יְהוָה○ יכֶם אֱ בֹתֵ  אֲ
י○ לֹהֵ ם אֱ הָ רָ לֹהֵי אַבְ ק אֱ חָ י יִצְ  יַעֲקֹב וֵאלֹהֵ
נִי○ חַ לָ יכֶם שְׁ לֵ  אֲ
י-זֶה○ מִ  לְעֹלָם שְּׁ
י וְזֶה○ רִ  דֹּר׃ לְדֹר זִכְ
○上帝又对摩西说： 

○「你要对以色列人这样说： 

○『雅威―你们祖宗的上帝，就是亚伯拉罕的上帝， 

○以撒的上帝，雅各的上帝， 

○差遣我到你们这里来。』 

○这是我的名，直到永远； 

○也是我的名号，直到万代。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹאמַ  说 אָמַ

§3.2, 2.35, 8.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.25, 2.15, 2.11-13 

ם○ יכֶ בֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 

י● לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.25, 2.15, 2.11-13 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.25, 2.15 

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

י○ ים 连接词 + 名词，复阳附属形 00430 וֵאלֹהֵ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.24, 2.25, 2.15, 2.11-13 



קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

נִי● חַ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 §2.35, 3.10 שָׁ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְּׁ ם 名、名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§9.25, 3.10；שֵׁ

ם○ עֹלָ  名词，阳性单数，短写法 + לְ  介系词 05769 לְ

ם  永远、古老、长久 עוֹלָ

这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●
个 §8.30 

י○ רִ 名号、纪 זֵכֶר 名词，单阳 + 1 单词尾 02143 זִכְ

念 ר  ,加词尾。§6.4 זִכְר 为 Segol 名词，用基本型 זֵכֶ

3.10 

דֹר○ 、代 דּוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01755 לְ

时代 

 代、时代 דּוֹר 名词，阳性单数 01755 דֹּר○
□3:15 上帝又对摩西说：“你要对以色列人这样说：‘耶和华你们祖宗

的上帝，就是亚伯拉罕的上帝，以撒的上帝，雅各的上帝，打发我到你

们这里来。耶和华是我的名，直到永远；这也是我的记念，直到万代。’ 

□3:15 我是耶和华，是他们祖宗的上帝，是亚伯拉罕、以撒、雅各的上

帝。我差你到他们那里；我的名永远叫耶和华，世世代代都要这样称呼

我。 

 

★出埃及记 3 章 16节 

תָּ  לֵךְ ○ פְ ת וְאָסַ נֵי-אֶ ל זִקְ אֵ רָ תָּ  יִשְׂ רְ הֶם וְאָמַ לֵ  אֲ
לֹהֵי יְהוָה○ יכֶם אֱ בֹתֵ אָה אֲ י נִרְ לַ  אֵ



י○ לֹהֵ ם אֱ הָ רָ ק אַבְ חָ  וְיַעֲקֹב יִצְ
י פָּקֹד לֵאמֹר○ דְתִּ קַ כֶם פָּ תְ  אֶ
ת○ עָשׂוּי-וְאֶ כֶם הֶ יִם׃ לָ רָ צְ מִ  בְּ
○你要去招聚以色列的长老，对他们说： 

○『雅威―你们祖宗的上帝…向我显现，(…处填入下行) 

○就是亚伯拉罕、以撒、雅各的上帝， 

○说：我实在眷顾你们， 

○(关心)你们在埃及怎样受对待。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、行走 הָ

§8.16, 2.33 

תָּ ○ פְ ף 动词，Qal 连续式 2 单阳 00622 וְאָסַ  聚集 אָסַ

§8.17, 8.18, 2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。§2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

§8.17, 8.18, 2.34 

םאֲ ○ הֶ ל 介系词 00413 לֵ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 



י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.25, 2.15, 2.11-13 

ם○ יכֶ בֹתֵ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  词尾。§3.10 + ֵי + 用附属形；אֲ

אָה○ אָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07200 נִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 §2.34 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型  ֵל יאֱ  来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变

成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ַי 

י● לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.25, 2.15, 2.11-13 

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 + וְ  连接词 03290 וְיַעֲ 雅 יַעֲ
各 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

ד 动词，Qal 不定词独立形 06485 פָּקֹד○ קַ 访问、眷 פָּ

顾、惩罚、派定、计算、缺少 §8.21 

י○ תִּ דְ קַ ד 动词，Qal 完成式 1 单 06485 פָּ קַ 访问、眷 פָּ

顾、惩罚、派定、计算、缺少 §2.34 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
שׂוּי○ עָ  动词，Qal 被动分词单阳 + הַ  冠词 06213 הֶ

ה שָׂ  做 §4.5, 7.16, 7.3, 2.20 עָ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10, 12.8 

יִם○ רָ צְ מִ יִם 04714 בְּ רַ צְ מִ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ
□3:16 你去招聚以色列的长老，对他们说：‘耶和华你们祖宗的上帝，

就是亚伯拉罕的上帝，以撒的上帝，雅各的上帝，向我显现说：我实在

眷顾了你们，我也看见埃及人怎样待你们。 

□3:16 你去召集以色列人的领袖，告诉他们：我──上主，他们祖宗的

上帝，亚伯拉罕、以撒、雅各的上帝，曾向你显现。要告诉他们，我来

到他们当中，已经看见埃及人怎样对待他们。 

 

★出埃及记 3 章 17节 

ר○ לֶה וָאֹמַ כֶם אַעֲ תְ נִי אֶ עֳ יִם מֵ רַ צְ  מִ
ל○ ץ-אֶ רֶ נִי אֶ נַעֲ כְּ י הַ תִּ חִ י וְהַ מֹרִ אֱ  וְהָ
פְּ ○ זִּיוְהַ וִּי רִ חִ י וְהַ יְבוּסִ  וְהַ
ל○ ץ-אֶ רֶ לָב זָבַת אֶ  וּדְבָשׁ׃ חָ
○我说：要将你们从埃及的困苦中领上来， 

○往迦南人、赫人、亚摩利人、 

○比利洗人、希未人、耶布斯人的地去， 

○就是到流奶与蜜之地。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  ,说 §8.1 אָמַ

2.35, 8.10 

ה○ לֶ ה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05927 אַעֲ לָ 上 עָ
去 §2.35, 11.11 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ



§9.14, 14.8 

נִי○ עֳ ן 介系词 06040 מֵ נִי 名词，单阳附属形 + מִ 苦 עֳ
难、困苦、穷乏 §2.11-13, 5.3 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִיכְּ   I. 迦南人，II. 商人 §2.6 נַעֲ

י○ תִּ חִ  专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02850 וְהַ

י תִּ  赫人 §2.20 חִ

י○ מֹרִ אֱ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00567 וְהָ

名 י מֹרִ  亚摩利人 §2.20 אֱ

זִּי● רִ פְּ  专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06522 וְהַ

זִּי רִ  比利洗人 §2.6 פְּ

וִּי○ חִ  专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02340 וְהַ

וִּי  希未人 §2.20 חִ

י○ יְבוּסִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02983 וְהַ

名 י  耶布斯人 §2.6, 9.1 יְבוּסִ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ת○ 涌 זוּב 动词，Qal 主动分词，单阴附属形 02100 זָבַ
出、喷出 #8.5, 7.16#] 

ב○ לָ ב 名词，阳性单数 02461 חָ לָ  奶 חָ

בָשׁ○ שׁ 01706 וּדְ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וּדְבַ



性单数 ׁש  蜜 §3.2, 5.8 דְּבַ
□3:17 我也说：要将你们从埃及的困苦中领出来，往迦南人、赫人、亚

摩利人、比利洗人、希未人、耶布斯人的地去，就是到流奶与蜜之地。’ 

□3:17 我决定要领他们出埃及。他们已经受够了苦头；我要带他们到流

奶与蜜的肥沃土地，就是迦南人、赫人、亚摩利人、比利洗人、希未人，

和耶布斯人居住的地方。 

 

★出埃及记 3 章 18节 

עוּ○ מְ קֹלֶךָ  וְשָׁ  לְ
ה וּבָאתָ ○ נֵי אַתָּ ל וְזִקְ אֵ רָ ל יִשְׂ ךְ מֶ -אֶ יִם לֶ רַ צְ  מִ
ם○ תֶּ רְ מַ יו וַאֲ לָ  אֵ
לֹהֵי יְהוָה○ יִּים אֱ רִ בְ עִ ה הָ רָ ינוּ נִקְ לֵ  עָ
ה○ תָּ כָה וְעַ ךְ  נָּא-נֵלֲ ת דֶּרֶ לֹשֶׁ ים שְׁ דְבָּר יָמִ מִּ  בַּ
ה○ חָ יהוָה וְנִזְבְּ ינוּ׃ לַ לֹהֵ  אֱ
○他们必听你的声音。 

○你和以色列的长老要到埃及王那里， 

○你们要对他说： 

○『雅威―希伯来人的上帝被我们遇见了， 

○现在，求你容我们在旷野走三天的路程， 

○我们要祭祀雅威―我们的上帝。』 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 连续式 3 复 08085 וְשָׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 §8.17, 8.18, 2.34 

ךָ ○ קֹלֶ ךָ  06963 לְ קֹלְ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单阳 + 2 单阳词尾 קוֹל 声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；
用附属形来加词尾。§6.2, 3.2, 3.10 

אתָ ● 、来到 בּוֹא 动词，Qal 连续式 2 单阳 00935 וּבָ

进入 §8.17, 8.18, 5.8, 11.4 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 + וְ  连接词 02205 וְזִקְ 年 זָקֵ



老的 在此作名词解，指「长老」。§2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 00559 וַאֲ  说 אָמַ

§8.17, 8.18, 2.34 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.25, 2.15 

יִּים○ רִ בְ עִ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 05680 הָ

数 י רִ בְ  希伯来人 §2.20, 2.15 עִ

ה○ רָ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07136 נִקְ רָ 遇 קָ
见、遭遇 §2.34 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 3.16 עֲ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ



ה○ כָ ךְ  动词，Qal 鼓励式 1 单 01980 נֵלֲ לַ  去、来 הָ

§2.35, 12.2 

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ  道路 §2.11-13 דֶּרֶ

ת○ לֹשֶׁ השְׁ  名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשׁ לֹשָׁ 数目 שָׁ

的「三」 §2.11-13, 12.4 

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 §2.22 מִ

ה● חָ ח 动词，Qal 鼓励式 1 单 02076 וְנִזְבְּ  献祭、杀 זָבַ

§2.35, 12.2 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   而来。§4.2, 11.9 אֲ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。§2.25, 3.10 
□3:18 他们必听你的话。你和以色列的长老要去见埃及王，对他说：‘耶

和华希伯来人的上帝遇见了我们，现在求你容我们往旷野去，走三天的

路程，为要祭祀耶和华我们的上帝。’ 

□3:18“我的子民会听从你对他们讲的话。然后你要带以色列的领袖们

去见埃及王，对他说：‘上主──希伯来人的上帝曾向我们显现。现在

请你准许我们走三天的路程，到旷野去，向上主──我们的上帝献祭。’ 

 

★出埃及记 3 章 19节 

נִי○ י וַאֲ תִּ י יָדַעְ ן-לֹא כִּ כֶם יִתֵּ תְ ךְ  אֶ לֶ יִם מֶ רַ צְ לֹךְ  מִ הֲ  לַ
יָד וְלֹא○ ה׃ בְּ זָקָ  חֲ



○我知道…埃及王不会放你们走。(…处填入下行) 

○不用大能的手， 

[字汇分析] 

נִ● יוַאֲ  00589 连接词  ְו + 代名词 1 单 נִי  我 אֲ

§2.19 

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 §2.34 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  赐、给 נָתַ

§2.35, 8.32 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

לֹךְ ○ הֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לַ

ךְ  לַ ךְ  去、来 הָ לַ ת 的不定词附属形通常为 הָ כֶ  偶尔用，לֶ

לֹךְ   11.7 ,2.19 ,9.4§。הֲ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יָד○ 、手、边 יָד 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 03027 בְּ

力量、权势 

ה○ זָקָ זָק 形容词，阴性单数 02389 חֲ 强壮的、有能力 חָ

的 §2.14, 2.17 
□3:19 我知道虽用大能的手，埃及王也不容你们去。 

□3:19 我知道，除非我逼他，埃及王是不会放你们走的。 

 



★出埃及记 3 章 20节 

י○ תִּ חְ לַ ת וְשָׁ י יָדִי-אֶ יתִ כֵּ ת וְהִ יִם-אֶ רַ צְ  מִ
י בְּכֹל○ לְאֹתַ ר נִפְ שֶׁ ה אֲ שֶׂ עֱ בּוֹ אֶ רְ קִ  בְּ
י○ רֵ ן-וְאַחֲ לַּח כֵ כֶם׃ יְשַׁ תְ  אֶ
○我必伸出我的手，…击打埃及，(…处填入下行) 

○用我在它中间所施行的我的一切奇事 

○这样以后，他才会打发你们走。 

[字汇分析] 

י● תִּ חְ לַ ח 动词，Qal 连续式 1 单 07971 וְשָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 §8.17, 8.18, 2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 

י○ יתִ כֵּ ה 动词，Hif'il 连续式 1 单 05221 וְהִ 、击打 נָכָ

击杀 §8.17, 8.18, 2.34, 9.24, 8.27 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 §2.11-13 

י○ אֹתַ לְ 动词，Nif'al 分词，复阴 + 1 单词 06381 נִפְ

尾 א לָ  是奇妙的 §4.5, 7.16, 3.10 פָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ



§2.35 

בּוֹ○ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  加词尾。§6.4, 3.10 קִ

י● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后面 אַחַ

跟著 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ח○ לַּ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07971 יְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 §2.35, 2.31 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 
□3:20 我必伸手在埃及中间施行我一切的奇事，攻击那地，然后他才容

你们去。 

□3:20 但是我要用我的权能行各样神迹来惩罚埃及。最后埃及王会让你

们走。 

 

★出埃及记 3 章 21节 

י○ תִּ ת וְנָתַ ן-אֶ עָם חֵ זֶּה-הָ ינֵי הַ עֵ יִם בְּ רָ צְ  מִ
יָה○ י וְהָ כוּן כִּ לֵ כוּ לֹא תֵ לְ ם׃ תֵ יקָ  רֵ
○我必叫这百姓在埃及(人)眼前蒙恩， 

○你们去的时候就不至於空手而去。 

[字汇分析] 

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  赐、给 נָתַ

§8.17, 8.18, 2.34, 8.19 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  2.20§。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 §2.6, 8.30 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 §8.34, 2.11-13 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 §8.17, 8.18, 2.34, 9.11 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

כוּן○ לֵ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代的 01980 תֵ

词尾 ן ךְ   לַ  去、来 §2.35, 8.16, 12.10 הָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 复阳 01980 תֵ לַ 、去 הָ

来 §2.35, 8.16 

ם○ יקָ ם 副词 07387 רֵ יקָ  徒然、空虚 רֵ
□3:21 我必叫你们在埃及人眼前蒙恩，你们去的时候，就不至于空手而

去。 

□3:21“我要使埃及人尊敬你们；所以，当我的子民离开那里时，他们

不会空手离去。 

 

★出埃及记 3 章 22节 

לָה○ אֲ ה וְשָׁ שָּׁ הּ אִ נְתָּ כֶ שְּׁ ת מִ גָּרַ הּ וּמִ יתָ  בֵּ
י○ לֵ ף-כְּ סֶ י כֶ לֵ ב וּכְ לֹת זָהָ מָ  וּשְׂ
תֶּ ○ מְ םוְשַׂ נֵיכֶם-עַל  יכֶם-וְעַל בְּ נֹתֵ  בְּ
ם○ תֶּ לְ ת וְנִצַּ יִם׃-אֶ רָ צְ  מִ
○但各妇女必向她的邻舍，并居住在她家里的女人，要 



○银器、和金器和衣裳， 

○好给你们的儿子和你们的女儿穿戴。 

○(这样)你们就掠夺了埃及。 

[字汇分析] 

ה● לָ אֲ אַל 动词，Qal 连续式 3 单阴 07592 וְשָׁ 、问 שָׁ

求 §8.17, 2.34 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人、妻子 אִ

הּ○ נְתָּ כֶ שְּׁ ן 介系词 07934 מִ 形容词，单阴 + 3 单阴 + מִ

词尾 ן כֵ ן。居民、邻居 这个字作名词使用 שָׁ כֵ 的单 שָׁ

阴附属形为 נַת כֵ 。用附属形来加词尾；(未出现)שְׁ

§3.10 

ת○ גָּרַ ן 介系词 + וְ  连接词 01481 וּמִ 动词，Qal 主 + מִ

动分词，单阴附属形 גּוּר I. Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 

聚集，II. 争论，III. 害怕 §5.8, 8.5, 7.16 

הּ○ יתָ יִת 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

י● לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 §2.15, 2.11-13 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶ סֶ  银子、钱 כֶּ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 03627 וּכְ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 §5.8, 2.15, 2.11-13 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

לֹת○ מָ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 08071 וּשְׂ לָ מְ 包 שִׂ
裹布、披风、衣服 §5.8, 4.6 

ם● תֶּ מְ ים 动词，Qal 连续式 2 复阳 07760 וְשַׂ 、使 שִׂ



置、放 §8.17, 2.34, 11.4 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ נֵיכֶ ן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  用附属形来加词尾。§3.10；בְּ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

נֹתֵ ○ םבְּ ת 名词，复阴 + 2 复阳词尾 01323 יכֶ  女儿 בַּ

ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ  ֵי + 用附属形；בְּ
+ 词尾。 

ם● תֶּ לְ ל 动词，Pi'el 连续式 2 复阳 05337 וְנִצַּ 拯 נָצַ
救、抓走 §8.17, 2.31, 2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2, 9.3 
□3:22 但各妇女必向她的邻舍，并居住在她家里的女人要金器银器和衣

裳，好给你们的儿女穿戴，这样你们就把埃及人的财物夺去了。” 

□3:22 每一个以色列女子要到邻居的家去，并向埃及妇女索取金银、首

饰，和衣服。以色列人要把这些东西给儿女穿戴，这样就把埃及人的财

富带走。” 

 

★出埃及记 4 章 1 节 

ה וַיַּעַן○ ר מֹשֶׁ  וַיֹּאמֶ
ן○ ינוּ-לֹא וְהֵ מִ י יַאֲ עוּ וְלֹא לִ מְ י יִשְׁ קֹלִ  בְּ
י○ רוּ כִּ יךָ  אָהנִרְ -לֹא יֹאמְ לֶ  יְהוָה׃ אֵ
○摩西回答，他说： 

○「他们必不信我，也不听我的声音， 

○他们会说：『雅威并没有向你显现。』」 

[字汇分析] 



ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短写法 06030 וַיַּעַ  .I עָ
回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

§8.1, 2.35, 10.6 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ן● ן 指示词 + וְ 连接词 02005 וְהֵ ן הֵ  若、看哪 הֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ינוּ○ מִ ן 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 00539 יַאֲ  אָמַ
Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 

相信、确信 §2.35, 3.10 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 §3.10 

אוְלֹ○  03808 连接词  ְו + 否定的副词 לֹא 不 

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08085 יִשְׁ מַ 听 שָׁ
到、听从 §2.35 

י○ קֹלִ  קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ
声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。

§6.2, 3.10 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

§2.35, 8.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אָה○ אָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07200 נִרְ  Qal רָ



看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 §2.34 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  来加词尾。§8.12, 3.10 אֱ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 
□4:1 摩西回答说：“他们必不信我，也不听我的话，必说：‘耶和华

并没有向你显现！’” 

□4:1 摩西回答上主：“要是以色列人不信我，不听我的话，说你从来

没有向我显现过，我怎么办呢？” 

 

★出埃及记 4 章 2 节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ ה יְהוָה אֵ יָדֶךָ  זֶּה מַ  בְ
ר○ ה׃ וַיֹּאמֶ טֶּ  מַ
○雅威对摩西说：「在你手里的是甚么？」 

○他说：「杖。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 5.5 ,3.10 ,8.12§。ָיו 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ



合而成。§4.2, 11.9 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ ה 什么 מַ 分成两个 זֶּה מַ

字是读型，如按写型，只有 זֶּה  一个字，它是介系词 מַ

ן  11.9§。זֶה 指示代名词 + מִ

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶּה○

ךָ ○ יָדֶ ךָ  03027 בְ יָדְ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。§3.2, 3.10 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה○ טֶּ ה 名词，阳性单数 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ
□4:2 耶和华对摩西说：“你手里是什么？”他说：“是杖。” 

□4:2 上主问他：“你手里拿的是什么？”他回答：“一根杖。” 

 

★出埃及记 4 章 3 节 

ר○ יכֵהוּ וַיֹּאמֶ לִ שְׁ צָה הַ  אַרְ
יכֵה○ לִ צָה וּוַיַּשְׁ  אַרְ
י○ שׁ וַיְהִ נָחָ ה וַיָּנָס לְ נָיו׃ מֹשֶׁ פָּ  מִ
○他说：「把它丢在地上。」 

○他就把它丢在地上。 

○它就变作蛇，摩西便躲开它。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

הוּ○ יכֵ לִ שְׁ 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 3 单阳 07993 הַ

词尾  ְך לַ  赶、抛 §2.33, 3.10 שָׁ

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 §8.25 



הוּ● יכֵ לִ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 07993 וַיַּשְׁ

阳词尾  ְך לַ  赶、抛 §3.10 שָׁ

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 §8.25 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

שׁ○ נָחָ שׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05175 לְ  蛇 נָחָ

 逃走 נוּס 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05127 וַיָּנָס○

§8.1, 2.35, 11.4 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

נָיו○ פָּ ן 介系词 06440 מִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + מִ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用；פְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。
נֵי פְּ  作介系词使用，意思是「躲避、因」。§5.3, 5.5 מִ
□4:3 耶和华说：“丢在地上。”他一丢下去，就变作蛇，摩西便跑开。 

□4:3 上主说：“把它扔在地上。”摩西把杖一扔就变成蛇；他就逃开。 

 

★出埃及记 4 章 4 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ לַח מֹשֶׁ חֹז יָדְךָ  שְׁ זְנָבוֹ וֶאֱ  בִּ
לַח○ זֶק יָדוֹ וַיִּשְׁ  בּוֹ וַיַּחֲ
י○ ה וַיְהִ טֶּ מַ כַפּוֹ׃ לְ  בְּ
○雅威对摩西说：「伸出你的手来，拿住它的尾巴。」 

○他就伸出他的手，抓住它。 

○它就在他的手掌中变为杖。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ח○ לַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 07971 שְׁ לַ 、差遣、释放 שָׁ

送走、伸出、伸展 §2.33 

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 

חֹז○ ז 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ 连接词 00270 וֶאֱ  אָחַ
抓牢、握住、紧抓住 §2.19, 2.33 

זְנָבוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 02180 בִּ

בזָנָ   尾部、末端、残干 זָנָב 的附属形也是 זָנָב(未出

现)；用附属形来加词尾。§4.8, 6.2, 3.10 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 §8.1, 2.35 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 

זֶק○ זַק 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 02388 וַיַּחֲ 修 חָ
造、加强、支持、抓住 §8.1, 2.35, 11.11 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

§6.2, 3.10 



י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ה○ טֶּ מַ ה 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

פּוֹ○ כַ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03709 בְּ

ף ף 手掌、脚掌、脚底 כַּ ף 的附属形也是 כַּ 用附属；כַּ

形来加词尾。§3.10 
□4:4 耶和华对摩西说：“伸出手来拿住它的尾巴，它必在你手中仍变

为杖。 

□4:4 上主对摩西说：“伸出手来，抓住蛇的尾巴。”摩西伸手抓住蛇

的尾巴，蛇又变成杖。 

 

★出埃及记 4 章 5 节 

ן○ עַ מַ ינוּ לְ מִ י יַאֲ אָה-כִּ יךָ  נִרְ לֶ  יְהוָה אֵ
י○ לֹהֵ ם אֱ בֹתָ  אֲ
י○ לֹהֵ ם אֱ הָ רָ לֹהֵי אַבְ ק אֱ חָ י יִצְ  יַעֲקֹב׃ וֵאלֹהֵ
○「如此好叫他们相信雅威…向你显现。」(…处填入下二行) 

○―他们祖宗的上帝， 

○就是亚伯拉罕的上帝，以撒的上帝，和雅各的上帝， 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用 לְ  一定与介系词 מַ

ינוּ○ מִ ן 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 00539 יַאֲ  אָמַ
Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 

相信、确信 §2.35 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אָה○ אָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07200 נִרְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 §2.34 



יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  来加词尾。§8.12, 3.10 אֱ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

י● לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.25, 2.15, 2.11-13 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

י● לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.25, 2.15, 2.11-13 

הָ ○ רָ םאַבְ  00085 专有名词，人名 ם הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.25, 2.15, 2.11-13 

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

י○ ים 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00430 וֵאלֹהֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 §2.19, 2.24, 2.25, 2.15, 2.11-13 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ
□4:5 如此好叫他们信耶和华他们祖宗的上帝，就是亚伯拉罕的上帝，

以撒的上帝，雅各的上帝，是向你显现了。” 

□4:5 上主说：“这样做就能够向以色列人证明，上主──他们祖宗的

上帝，亚伯拉罕、以撒、雅各的上帝，曾经向你显现。” 



 

★出埃及记 4 章 6 节 

ר○ בֵא עוֹד לוֹ יְהוָה וַיֹּאמֶ ךָ  יָדְךָ  נָא-הָ יקֶ חֵ  בְּ
יקוֹ יָדוֹ וַיָּבֵא○ חֵ  וַיּוֹצִאָהּ בְּ
נֵּה○ עַת יָדוֹ וְהִ צֹרַ ג׃ מְ לֶ שָּׁ  כַּ
○雅威又对他说：「把你的手放在你的怀里。」 

○他就把他的手放进他的怀里，然后把它(原文用阴性)抽出来， 

○看哪，他的手长了大麻疯，像雪一样。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。§4.2, 11.9 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 §3.10 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

א○ בֵ 、带、来 בּוֹא 动词，Hif'il 祈使式单阳 00935 הָ

进入 §2.33 

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָא○

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 

ךָ בְּ ○ יקֶ ךָ  02436 חֵ יקְ חֵ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 יק יק 胸怀 חֵ יק 的附属形也是 חֵ ；חֵ



用附属形来加词尾。§3.2, 3.10 

א● 、带 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

来、进入 §8.1, 2.35 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 

יקוֹ○ חֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 02436 בְּ

יק יק 胸怀 חֵ יק 的附属形也是 חֵ 。用附属形来加词尾；חֵ

§3.10 

אָהּ○ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 03318 וַיּוֹצִ

阴词尾 א  出去 §8.1, 2.35, 9.21, 3.10 יָצָ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 

ת○ עַ צֹרַ ע 动词，Pu'al 分词单阴 06879 מְ רַ 染上麻疯 צָ

病 §4.5, 7.16, 2.31 

ג○ לֶ שָּׁ ג 07950 כַּ לֶ שֶּׁ 名 + הַ  冠词 + כְּ  的停顿型，介系词 כַּ
词，阳性单数 ג לֶ  雪 §3.2, 2.6, 2.22 שֶׁ
□4:6 耶和华又对他说：“把手放在怀里。”他就把手放在怀里，及至

抽出来，不料，手长了大麻风，有雪那样白。 

□4:6 上主又对摩西说：“把手插进衣襟里。”摩西就把手插进去；手

抽出来的时候竟长了麻风，像雪一样的白。 

 

★出埃及记 4 章 7 节 

רוַ ○ ב יֹּאמֶ שֵׁ ל יָדְךָ  הָ ךָ -אֶ יקֶ  חֵ
ב○ ל יָדוֹ וַיָּשֶׁ יקוֹ-אֶ  חֵ



יקוֹ וַיּוֹצִאָהּ○ חֵ  מֵ
נֵּה○ בָה-וְהִ רוֹ׃ שָׁ שָׂ בְ  כִּ
○他说：「把你的手放回你的怀里。」 

○他就把他的手放回他的怀里。 

○他把它(原文用阴性)从他的怀里抽出来， 

○不料，它(原文用阴性)已经复原，跟他的肉一样； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ב○ שֵׁ  回转 שׁוּב 动词，Hif'il 祈使式单阳 07725 הָ

§2.33 

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךָ ○ יקֶ ךָ  02436 חֵ יקְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 חֵ

词尾 יק יק 胸怀 חֵ יק 的附属形也是 חֵ 用附属形来加；חֵ

词尾。§3.2, 3.10 

ב●  回转 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשֶׁ

§8.1, 2.35, 11.16 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§3.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יקוֹ○ יק 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02436 חֵ יק 胸怀 חֵ  חֵ
的附属形也是 יק  用附属形来加词尾。§3.10；חֵ

אָהּ● 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 03318 וַיּוֹצִ



阴词尾 א  出去 §8.1, 2.35, 9.21, 3.10 יָצָ

יקוֹ○ חֵ ן 介系词 02436 מֵ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 יק יק 胸怀 חֵ יק 的附属形也是 חֵ 用附属形来加词；חֵ

尾。§5.3, 3.10 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ה○ בָ  回转 שׁוּב 动词，Qal 完成式 3 单阴 07725 שָׁ

§2.34, 11.4 

רוֹ○ שָׂ בְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + כְּ  介系词 01320 כִּ

尾 ר שָׂ ר 肉、身体 בָּ שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ 用附属形来；בְּ

加词尾。§4.8, 3.10 
□4:7 耶和华说：“再把手放在怀里。”他就再把手放在怀里，及至从

怀里抽出来，不料，手已经复原，与周身的肉一样。 

□4:7 于是上主说：“再把手插进衣襟里。”他就照着做了，这次再抽

出来，已经复原，跟身体的其他部分一样。 

 

★出埃及记 4 章 8 节 

יָה○ ם וְהָ ינוּ לֹא-אִ מִ ךְ  יַאֲ  לָ
עוּ וְלֹא○ מְ אֹת לְקֹל יִשְׁ אשׁוֹן הָ רִ  הָ
ינוּ○ מִ אֱ קֹ וְהֶ ללְ אֹת  רוֹן׃ הָ אַחֲ  הָ
○「倘若他们不相信你， 

○也不听头一个神迹的声音， 

○他们就会相信后一个神迹的声音。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 §8.17, 2.34, 9.11 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ינוּ○ מִ ן 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 00539 יַאֲ  אָמַ



Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 

相信、确信 §2.35, 11.11 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
为、给、往、向、到、归属於 §3.2, 6.2 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08085 יִשְׁ מַ 听 שָׁ
到、听从 §2.35 

קֹל○ 名词，单阳附属形，短写 + לְ  介系词 06963 לְ

法 קוֹל 声音 §6.2, 2.11-13 

אֹת○  אוֹת 名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 00226 הָ
记号 §2.20 

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 §2.14, 2.17 

ינוּ● מִ אֱ ן 动词，Hif'il 连续式 3 复 00539 וְהֶ  Qal אָמַ
坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 §8.17, 8,18, 2.34 

קֹל○ 名词，单阳附属形，短写 + לְ  介系词 06963 לְ

法 קוֹל 声音 §6.2, 2.11-13 

אֹת○  אוֹת 名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 00226 הָ
记号 §2.20 

רוֹן○ אַחֲ רוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00314 הָ 后 אַחֲ
面的、末后的 §2.14, 2.17 
□4:8 又说：“倘或他们不听你的话，也不信头一个神迹，他们必信第

二个神迹。 

□4:8 上主说：“他们若不信你，或不信第一个神迹，这一个神迹一定

能使他们信服。 



 

★出埃及记 4 章 9 节 

יָה○ ם וְהָ ינוּ לֹא-אִ מִ נֵי גַּם יַאֲ שְׁ אֹתוֹת לִ לֶּה הָ אֵ  הָ
עוּן לֹאוְ ○ מְ קֹלֶךָ  יִשְׁ  לְ
תָּ ○ חְ קַ י וְלָ ימֵ מֵּ יְאֹר מִ תָּ  הַ כְ פַ ה וְשָׁ שָׁ יַּבָּ  הַ
יוּ○ יִם וְהָ מַּ ר הַ שֶׁ ח אֲ קַּ ן תִּ יְאֹר-מִ  הַ
יוּ○ ת׃ לְדָם וְהָ שֶׁ יַּבָּ  בַּ
○他们若连这两个神迹也不信， 

○又不听你的话， 

○你就从河里取些水，倒在干地上， 

○你从河里取的水 

○必在干地上变作血。」 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 §8.17, 2.34, 9.11 

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果、不是 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ינוּ○ מִ ן 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 00539 יַאֲ  אָמַ
Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 

相信、确信 §2.35, 11.11 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

נֵי○ שְׁ יִם 名词，双阳附属形 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 §12.4 

אֹתוֹת○  记号 אוֹת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00226 הָ

§2.20 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 §2.20, 8.30 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



עוּן○ מְ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 08085 יִשְׁ

的词尾 ן ע  מַ  听到、听从 §12.10, 2.35 שָׁ

ךָ ○ קֹלֶ ךָ  06963 לְ קֹלְ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单阳 + 2 单阳词尾 קוֹל 声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；
用附属形来加词尾。§6.2, 3.2, 3.10 

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

§8.17, 8.18, 2.34 

י○ ימֵ מֵּ ן 介系词 04325 מִ יִם 名词，复阳附属形 + מִ  水 מַ

§5.3, 2.15, 2.11-13 

יְאֹר○  יְאוֹר 名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 02975 הַ
尼罗河、河流 §2.20, 9.1 

תָּ וְ ○ כְ פַ ךְ  动词，Qal 连续式 2 单阳 08210 שָׁ פַ  倒出 שָׁ

§8.17, 8.18, 2.34 

ה○ שָׁ יַּבָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03004 הַ שָׁ 干旱 יַבָּ

之地 §2.6 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 §8.17, 8.18, 9.11 

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 §2.6 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ קַּ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03947 תִּ קַ 、拿 לָ

取 §2.35, 9.20 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יְאֹר○ 、尼罗河 יְאוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02975 הַ

河流 §2.20, 9.1 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ



临到 §8.17, 8.18, 2.34, 9.11 

ם○ דָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01818 לְ  血 דָּ

ת○ שֶׁ יַּבָּ ת 03006 בַּ שֶׁ יַּבֶּ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
名词，阴性单数 ת שֶׁ  旱地 §2.6, 2.22 יַבֶּ
□4:9 这两个神迹若都不信，也不听你的话，你就从河里取些水，倒在

旱地上，你从河里取的水必在旱地上变作血。” 

□4:9 如果这两个神迹还不能使他们信服，他们仍旧不听你的话，你就

取一点尼罗河的水，泼在地上，水会变成血。” 

 

★出埃及记 4 章 10节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ל מֹשֶׁ דֹנָי בִּי יְהוָה-אֶ  אֲ
ישׁ לֹא○ יםדְּבָ  אִ י רִ  אָנֹכִ
מוֹל גַּם○ תְּ לְשֹׁם גַּם מִ שִּׁ  מִ
אָז גַּם○ ךָ  מֵ רְ ל דַּבֶּ דֶּךָ -אֶ בְ  עַ
י○ בַד כִּ בַד פֶּה-כְ י׃ לָשׁוֹן וּכְ  אָנֹכִ
○摩西对雅威说：「主啊， 

○我并不是一个能言善道的人， 

○从过去以来是这样， 

○就是从你对你的仆人说话以后，也是这样。 

○我本是拙口笨舌的。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。§4.2, 11.9 

י○ י 质词 00994 בִּ  ...如果可能的话, 请 בִּ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 §2.11-13 

ים○ רִ בָ ר 名词，阳性复数 01697 דְּ  话语、事情 דָּבָ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 §3.9 אָנֹכִ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

תְּ ○ ן 介系词 08543 מוֹלמִ מוֹל 副词 + מִ מוֹל 昨天 תְּ  和 תְּ

שׁוֹם לְ  。合起来的意思是「从前、过去」 שִׁ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

שֹׁם○ לְ שִּׁ ן 介系词 08032 מִ שׁוֹם 副词 + מִ לְ מוֹל 前天 שִׁ  תְּ
和 שׁוֹם לְ  。合起来的意思是「从前、过去」 שִׁ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

אָז○ ן 介系词 00227 מֵ  那时 §5.3 אָז 副词 + מִ

ךָ ○ רְ בֶּ ר 动词，Pi'el 不定词附属形 01696 דַּ 单 2 + דַּבֵּ
阳词尾 ר  ,Qal, Pi'el 讲，Nif'al 彼此谈论 §9.4 דָּבַ

3.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ךָ ○ דֶּ בְ ךָ  05650 עַ דְּ בְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 עַ

词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ  为 Segol 名词，用基本型 עֶ

דּ בְ  加词尾。§6.4, 3.2, 3.10 עַ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ בַ ד 形容词，单阳附属形 03515 כְ בֵ 、大的、重的 כָּ

多的 §9.10 

 口 פֶּה 名词，阳性单数 06310 פֶּה○

ד○ בַ ד 形容词，单阳附属形 03515 וּכְ בֵ 、大的、重的 כָּ

多的 §9.10, 5.8 

 语言、舌头 לָשׁוֹן 名词，阳性单数 03956 לָשׁוֹן○

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 §3.9 אָנֹכִ
□4:10 摩西对耶和华说：“主啊，我素日不是能言的人，就是从你对仆

人说话以后，也是这样，我本是拙口笨舌的。” 

□4:10 但是摩西说：“上主啊，不，请不要差我。我一向没有口才；你

和我讲话以后也没改变。我就是这么一个笨口笨舌的人。” 

 

★出埃及记 4 章 11节 

ר○ יו יְהוָה וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
י○ ם מִ  לָאָדָם פֶּה שָׂ
י אוֹ○ לֵּם יָשׂוּם-מִ רֵשׁ אוֹ אִ  חֵ
חַ  אוֹ○ קֵּ וֵּר אוֹ פִ  עִ
לֹא○ י הֲ  יְהוָה׃ אָנֹכִ
○雅威对他说： 

○「谁造人的口呢？ 

○谁使人口哑、或耳聋、 

○或目明、或眼瞎呢？ 

○岂不是我―雅威吗？ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 3.10 ,8.12§。ָיו 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ם○ ים 动词，Qal 完成式 3 单阳 07760 שָׂ  放、置 שִׂ

§2.34, 11.4 

 口 פֶּה 名词，阳性单数 06310 פֶּה○

ם○ אָדָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00120 לָ

 人 §2.6, 2.20, 2.22 אָדָם

 除非、不然、或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ים 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07760 יָשׂוּם○ 、放 שִׂ

置 §2.35 

ם○ לֵּ ם 形容词，阳性单数 00483 אִ לֵּ  哑巴的 אִ

 除非、不然、或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

שׁ○ רֵ שׁ 形容词，阳性单数 02795 חֵ רֵ  耳聋的 חֵ

 除非、不然、或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

חַ ○ קֵּ חַ  形容词，阳性单数 06493 פִ קֵּ  能看见的 פִּ

 除非、不然、或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

וֵּר○ וֵּר 形容词，阳性单数 05787 עִ  眼瞎的 עִ

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 §3.9 אָנֹכִ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 
□4:11 耶和华对他说：“谁造人的口呢？谁使人口哑、耳聋、目明、眼

瞎呢？岂不是我耶和华吗？ 

□4:11 上主对他说：“谁给人口才？谁使人耳聋口哑？谁使人看见？谁

使人瞎眼？是我──上主。 

 

★出埃及记 4 章 12节 

ה○ תָּ ךְ  וְעַ  לֵ
י○ יֶה וְאָנֹכִ הְ יךָ -עִם אֶ  פִּ
יךָ ○ יתִ ר וְהוֹרֵ שֶׁ ר׃ אֲ דַבֵּ  תְּ
○现在，去吧， 

○我要与你的口同在， 

○指教你(所当说)的话。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、来 §8.16 הָ

י● י 代名词 1 单 + וְ 连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

§2.35 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 、成为 הָ

是、临到 §2.35 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יךָ ○ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִּ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  用附属形来加词尾。§3.10；פִּ

יךָ ● יתִ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 2 单 03384 וְהוֹרֵ



阳词尾 ה  Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 יָרָ

§8.17, 8.18, 2.34, 3.10 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01696 תְּ  讲 דָּבַ

§2.35, 2.31 
□4:12 现在去吧！我必赐你口才，指教你所当说的话。” 

□4:12 你就去吧，我会帮你讲话；我会告诉你该讲什么。” 

 

★出埃及记 4 章 13节 

ר○ דֹנָי בִּי וַיֹּאמֶ  אֲ
לַח○ יַד נָא-שְׁ ח׃-בְּ לָ שְׁ  תִּ
○摩西说：「主啊， 

○你去差遣你所要差遣的人吧！」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

י○ י 质词 00994 בִּ  ...如果可能的话, 请 בִּ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  来指上主。§3.10 אֲ

ח● לַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 07971 שְׁ לַ 、差遣、释放 שָׁ

送走、伸出、伸展 §2.33 

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָא○

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 §2.11-13 

ח○ לָ שְׁ ח 07971 תִּ לַ שְׁ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ

单阳 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 §2.35 שָׁ
□4:13 摩西说：“主啊，你愿意打发谁，就打发谁去吧！” 



□4:13 但是，摩西回答：“不，主啊，请差别人去。” 

 

★出埃及记 4 章 14节 

ר○ ה יְהוָה אַף-וַיִּחַ ר בְּמֹשֶׁ  וַיֹּאמֶ
לֹא○ רֹן הֲ יךָ  אַהֲ וִי אָחִ לֵּ  הַ
י○ תִּ י יָדַעְ  הוּא יְדַבֵּר דַבֵּר-כִּ
נֵּה וְגַם○ ךָ  יֹצֵא הוּא-הִ אתֶ רָ קְ  לִ
ךָ ○ אֲ ח וְרָ מַ בּוֹ׃ וְשָׂ לִ  בְּ
○雅威向摩西发怒，他说： 

○「不是有你的哥哥利未人亚伦吗？ 

○我知道他是能言的； 

○看哪，他出来迎接你， 

○他看见你，他的心里就欢喜。 

[字汇分析] 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 02734 וַיִּחַ רָ  חָ
发怒、燃烧 §8.1, 2.35, 10.6 

 鼻子、怒气 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

§2.11-13 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ה○ מֹשֶׁ ה 专有名词，人名 + בְּ  介系词 04872 בְּ 摩 מֹשֶׁ
西 §6.2 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

לֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ



יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  用附属形来加词尾。§3.10；אֲ

וִי○ לֵּ וִי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

י● תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 §2.34 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Pi'el 不定词独立形 01696 דַבֵּ  讲 דָּבַ

§8.21 

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ  讲 דָּבַ

§2.35, 2.31 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יֹצֵ  出去 יָצָ

§4.5, 7.16 

ךָ ○ אתֶ רָ קְ ךָ  07125 לִ אתְ רָ קְ ，动词 + לְ  的停顿型，介系词 לִ

Qal 不定词附属形  ֶאת רַ א 单阳词尾 2 + קְ רָ 迎接、遇 קָ

见、偶然相遇 §3.2, 9.4 

ךָ וְרָ ● 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 2 单阳词 07200 אֲ

尾 אָה  ,Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 §8.17 רָ

8.18, 2.34, 10.6, 3.10 

ח○ מַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 08055 וְשָׂ מַ 、欢喜 שָׂ

快乐 §8.17, 8.18 



בּוֹ○ לִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03820 בְּ

ב ב 心 לֵ ב 的附属形也是 לֵ 。用附属形来加词尾；לֵ

§3.10 
□4:14 耶和华向摩西发怒说：“不是有你的哥哥利未人亚伦吗？我知道

他是能言的，现在他出来迎接你，他一见你，心里就欢喜。 

□4:14 因此，上主对摩西动怒，说：“你不是有一个哥哥利未人亚伦吗？

我知道他很有口才。他正出来迎接你；他一定很高兴看见你。 

 

★出埃及记 4 章 15节 

תָּ ○ רְ יו וְדִבַּ לָ תָּ  אֵ מְ ת וְשַׂ ים-אֶ רִ דְּבָ יו הַ פִ  בְּ
י○ יֶה וְאָנֹכִ הְ יךָ -עִם אֶ יהוּ-וְעִם פִּ  פִּ
יתִי○ כֶם וְהוֹרֵ תְ ת אֶ ר אֵ שֶׁ עֲשׂוּן׃ אֲ  תַּ
○你要跟他讲，将(当说的)话放在他口里； 

○我会与你的口和他的口同在， 

○又要指教你们你们所当行的事。 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ בַּ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01696 וְדִ  讲 דָּבַ

§8.17, 8.18, 2.34, 2.31 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 5.5 ,3.10 ,8.12§。ָיו 

תָּ ○ מְ ים 动词，Qal 连续式 2 单阳 07760 וְשַׂ 、使、置 שִׂ

放 §8.17, 8.18, 11.4 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6, 2.15 

יו○ פִ  פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ



口 ה י 的附属形为 פֶּ  ,用附属形来加词尾。§6.2；פִּ

3.10 

י● י 代名词 1 单 + וְ 连接词 00595 וְאָנֹכִ  我 אָנֹכִ

§3.9 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 1 单 01961 אֶ 、作、是 הָ

成为、临到 §2.35 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

יךָ ○ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִּ 的 פֶּה 口 פֶּ
附属形为 י  用附属形来加词尾。§3.10；פִּ

ם○ ם 介系词 + וְ  连接词 05973 וְעִ  跟 עִ

יהוּ○ 的 פֶּה 口 פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06310 פִּ
附属形为 י  用附属形来加词尾。§3.10；פִּ

י● יתִ ה 动词，Hif'il 连续式 1 单 03384 וְהוֹרֵ  Qal יָרָ
射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 §8.17, 8.18, 2.34, 

9.24 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּן○ עֲ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 06213 תַּ

的词尾 ן ה  שָׂ  做 §9.13, 12.10 עָ
□4:15 你要将当说的话传给他；我也要赐你和他口才，又要指教你们所

当行的事。 

□4:15 你告诉他该说什么；我会赐你和他口才；我会教导你该做什么。 

 

★出埃及记 4 章 16节 

ךָ  הוּא-וְדִבֶּר○ ל לְ עָם-אֶ  הָ
יָה○ יֶה הוּא וְהָ ךָ -יִהְ  לְפֶה לְּ



ה○ יֶה וְאַתָּ הְ ים׃ לּוֹ-תִּ  לֵאלֹהִ
○他要替你对百姓说话； 

○他对你而言是口， 

○你对他而言是上帝。 

[字汇分析] 

ר● בֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 01696 וְדִ  讲 דָּבַ

§8.17, 8.18, 2.34, 2.31 

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 §3.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  2.20§。הָ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 §8.17, 2.34, 9.11 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 §2.35 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְּ

到、归属於 §3.10 

ה○ פֶ ה 名词，阳性单数 + לְ  介系词 06310 לְ  口 פֶּ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

§3.9 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 §2.35 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○



到、归属於 §3.10 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 §2.19, 2.24, 2.25, 2.15 
□4:16 他要替你对百姓说话；你要以他当作口，他要以你当作上帝。 

□4:16 他要作你的代言人，替你向民众说话，而你就像上帝一般，指示

他说什么。 

 

★出埃及记 4 章 17节 

ת○ ה-וְאֶ טֶּ מַּ זֶּה הַ ח הַ קַּ יָדֶךָ  תִּ  בְּ
ר○ שֶׁ ה אֲ שֶׂ עֲ ת בּוֹ-תַּ אֹתֹת׃-אֶ פ הָ  

○这根杖你要拿在你的手里， 

○你可以用它行神迹。」 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ טֶּ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04294 הַ טֶּ 杖、支 מַ

派、分支 §2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 §2.6, 8.30 

ח○ קַּ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03947 תִּ קַ 、拿 לָ

取 §2.35, 9.20 

ךָ ○ יָדֶ ךָ  03027 בְּ יָדְ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。§3.2, 3.10 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35, 11.10 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○



§3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אֹתֹת○  记号 אוֹת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00226 הָ

§2.20 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:17 你手里要拿这杖，好行神迹。” 

□4:17 你带着这根杖，因为你将用它来行神迹。” 

 

★出埃及记 4 章 18节 

ה וַיֵּלֶךְ ○ ב מֹשֶׁ ל וַיָּשָׁ ר-אֶ נוֹ יֶתֶ ר חֹתְ  לוֹ וַיֹּאמֶ
כָה○ לְ ל וְאָשׁוּבָה נָּא אֵ י-אֶ ר אַחַ שֶׁ יִם-אֲ רַ צְ מִ  בְּ
ה○ אֶ רְ עוֹדָם וְאֶ יִּים הַ  חַ
ר○ רוֹ וַיֹּאמֶ ה יִתְ לוֹם׃ לֵךְ  לְמֹשֶׁ שָׁ  לְ
○於是摩西回到他岳父益帖那里，对他说： 

○「让我回去(见)我在埃及的弟兄们， 

○看他们是否仍然存活。」 

○叶忒罗对摩西说：「你平平安安地去吧！」 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  去、来 הָ

§8.1, 2.35, 8.16 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ב○  回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

§8.1, 2.35, 11.16 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ ר 专有名词，人名 03500 יֶתֶ  益帖 יֶתֶ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02859 חֹתְ  岳父 חֹתֵ



ן ן 的附属形也是 חֹתֵ  用附属形来加词尾。§3.10；חֹתֵ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §3.10 

ה● כָ לְ ךְ  动词，Qal 鼓励式 1 单 01980 אֵ לַ  去、来 הָ

§2.35, 12.2 

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

ה○ 动词，Qal 鼓励式 1 + וְ  连接词 07725 וְאָשׁוּבָ 单 

 回转 §2.35, 12.2 שׁוּב

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

י○ 的 אָח 兄弟 אָח 名词，复阳 + 1 单词尾 00251 אַחַ
复数为 ים י 复数附属形为，אַחִ חֵ 。用附属形来加词尾；אֲ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 3.10 ,5.5§。ַי 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יִם○ רַ צְ מִ  专有名词，地名、国名 + בְּ  介系词 04714 בְּ

יִםמִ  רַ  埃及 צְ

ה● אֶ רְ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 07200 וְאֶ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 §2.35, 12.2 רָ

ם○ עוֹדָ  עוֹד 复阳词尾 3 + עוֹד 副词 + הַ  疑问词 05750 הַ
仍然、再 §3.10 

יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ  活的 חַ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

רוֹ○ רוֹ 专有名词，人名 03503 יִתְ  叶忒罗 יִתְ



ה○ מֹשֶׁ ה 专有名词，人名 + לְ  介系词 04872 לְ 摩 מֹשֶׁ
西 §6.2 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、来 §8.16 הָ

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07965 לְ 平 שָׁ
安、完全、全部 
□4:18 于是摩西回到他岳父叶忒罗那里，对他说：“求你容我回去见我

在埃及的弟兄，看他们还在不在。”叶忒罗对摩西说：“你可以平平安

安地去吧！” 

□4:18 于是，摩西回到他岳父叶特罗那里去，对他说：“请让我回埃及

去，看看我的亲属是否还活着。”叶特罗同意了，就跟他道别。 

 

★出埃及记 4 章 19节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ דְיָן מֹשֶׁ מִ  בְּ
ב לֵךְ ○ יִם שֻׁ רָ צְ  מִ
י○ תוּ-כִּ ים-כָּל מֵ נָשִׁ אֲ ים הָ שִׁ קְ בַ מְ ת הַ ׃-אֶ ךָ שֶׁ  נַפְ
○雅威在米甸对摩西说： 

○「去吧！要回埃及去， 

○因为寻索你命的人都死了。」 

[字汇分析] 

ר● ראָמַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

דְיָן○ מִ דְיָן 专有名词，地名 + בְּ  介系词 04080 בְּ  米甸 מִ



ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、来 §8.16 הָ

ב○  回转 §2.33 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阳 07725 שֻׁ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

תוּ○  ,死 §2.34 מוּת 动词，Qal 完成式 3 复 04191 מֵ

11.4 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  2.11-13 ,3.8§。כָּ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.20, 8.7 

ים○ שִׁ קְ בַ מְ  动词，Pi'el 分词复阳 + הַ  冠词 01245 הַ

שׁ קַ  ,寻找 这个分词在此作名词「寻找者」解。§2.31 בָּ

2.6, 9.1, 4.5, 7.16 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ שֶׁ ךָ  05315 נַפְ שְׁ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 נַפְ

词尾 ׁנֶפֶש 生命、人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 
加词尾。§6.4, 3.2, 3.10 
□4:19 耶和华在米甸对摩西说：“你要回埃及去，因为寻索你命的人都

死了。” 

□4:19 当摩西还在米甸的时候，上主对他说：“你回埃及去吧，那些想

杀你的人都死了。” 

 

★出埃及记 4 章 20节 

ח○ ה וַיִּקַּ תאֶ  מֹשֶׁ תּוֹ- שְׁ ת אִ נָיו-וְאֶ  בָּ



בֵם○ כִּ מֹר-עַל וַיַּרְ חֲ ב הַ צָה וַיָּשָׁ יִם אַרְ רָ צְ  מִ
ח○ ה וַיִּקַּ ת מֹשֶׁ ה-אֶ טֵּ ים מַ לֹהִ אֱ יָדוֹ׃ הָ  בְּ
○摩西就带著他的妻子和他的儿子们， 

○让他们骑在驴子上，回埃及地去。 

○摩西拿著上帝的杖在他的手里。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

§8.1, 2.35, 9.20 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ 。用附属形来加词尾；אֵ

§8.7, 3.10 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  אֶ
נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。§5.5, 3.10 

ם● בֵ כִּ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 07392 וַיַּרְ

阳词尾 ב כַ  骑 §8.1, 2.35, 11.11, 3.10 רָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מֹר○ חֲ מוֹר 名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 02543 הַ  חֲ
驴 §2.20 

ב○  回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

§8.1, 2.35, 11.16 

ה○ צָ  ָה 名词，单阴附属形 + 指示方向的 00776 אַרְ



ץ רֶ  地 §3.25, 2.11-13 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

§8.1, 2.35, 9.20 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

§2.11-13 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.15, 2.20 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。§3.10 
□4:20 摩西就带着妻子和两个儿子，叫他们骑上驴，回埃及地去，摩西

手里拿着上帝的杖。 

□4:20 于是摩西带着他的妻子和两个儿子，叫他们骑上驴，向埃及出发；

他手里拿着上帝要他带的杖。 

 

★出埃及记 4 章 21节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ךָ ○ תְּ כְ לֶ ה לָשׁוּב בְּ יְמָ רַ צְ  מִ
ה○ אֵ ים-כָּל רְ תִ מֹּפְ ר הַ שֶׁ י-אֲ תִּ מְ יָדֶךָ  שַׂ  בְ
יתָם○ שִׂ נֵי וַעֲ פְ עֹה לִ רְ  פַ
נִי○ זֵּק וַאֲ חַ ת אֲ בּוֹ-אֶ לַּחיְ  וְלֹא לִ ת שַׁ עָם׃-אֶ  הָ
○雅威对摩西说： 

○「你回到埃及的时候， 

○要留意我所交付你的手的一切奇事， 



○把它们行在法老面前。 

○但我要使他的心刚硬，他必不容百姓去。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ךָ ● תְּ כְ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01980 בְּ

ת כֶ ךְ  单阳词尾 2 + לֶ לַ  ,行走、去 §10.2, 9.19, 9.4 הָ

3.10 

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07725 לָשׁוּב○

 回转 §9.4 שׁוּב

ה○ יְמָ רַ צְ 专有名词，地名、国名 + 指示方向 04714 מִ

的 יִם ָה רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3, 8.25 מִ

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 §2.33 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  2.11-13§。כָּ

ים○ תִ מֹּפְ תמוֹ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04159 הַ 奇 פֵ
迹 §2.6, 2.15 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ מְ ים 动词，Qal 完成式 1 单 07760 שַׂ 、使、置 שִׂ

放 §2.34, 11.4 

ךָ ○ יָדֶ ךָ  03027 בְ יָדְ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。§3.2, 3.10 

ם● יתָ שִׂ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 06213 וַעֲ

词尾  ָׂש  做 §8.1, 2.35, 9.24 העָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 §3.9 אֲ

זֵּק○ חַ זַק 动词，Pi'el 未完成式 1 单 02388 אֲ 、修造 חָ

加强、支持、抓住 §2.35, 2.31 

תאֶ ○  00853 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  用附属形来加词尾。§3.10；לֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ח○ לַּ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07971 יְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 §2.35, 2.31 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  2.20§。הָ



□4:21 耶和华对摩西说：“你回到埃及的时候要留意，将我指示你的一

切奇事，行在法老面前，但我要使（或作“任凭”。下同）他的心刚硬，

他必不容百姓去。 

□4:21 上主又对摩西说：“回到埃及后，你一定要在埃及王面前行我赐

你能力去行的各样神迹。但是我要使他的心刚硬，不放我的子民走。 

 

★出埃及记 4 章 22节 

תָּ ○ רְ ל וְאָמַ עֹה-אֶ רְ ר הכֹּ פַּ  יְהוָה אָמַ
נִי○ י בְּ כֹרִ ל׃ בְ אֵ רָ  יִשְׂ
○你要对法老说：「雅威这样说： 

○『以色列是我的儿子，我的长子。 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

§8.17, 8.18, 2.34 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

§2.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

נִי● ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

יבְ ○ כוֹר 名词，单阳 + 1 单词尾 01060 כֹרִ 、头生的 בְּ



长子 כוֹר כוֹר 的附属形也是 בְּ 用附属形来；(未出现)בְּ

加词尾。§3.10 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□4:22 你要对法老说：‘耶和华这样说：以色列是我的儿子，我的长子。 

□4:22 那时候，你要告诉埃及王，上主这样说：‘以色列是我的长子。 

 

★出埃及记 4 章 23节 

ר○ יךָ  וָאֹמַ לֶ לַּח אֵ ת שַׁ נִי-אֶ בְ  בְּ  דֵנִיוְיַעַ
ן○ אֵ מָ חוֹ וַתְּ לְּ שַׁ  לְ
נֵּה○ י הִ ג אָנֹכִ ת הֹרֵ נְךָ -אֶ ךָ׃ בִּ כֹרֶ  בְּ
○我对你说过：容我的儿子去，好事奉我。 

○但你不肯容他去。 

○看哪，我要杀你的长子。』」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  ,说 §8.1 אָמַ

2.35, 8.10 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  来加词尾。§8.12, 3.10 אֱ

ח○ לַּ ח 动词，Pi'el 祈使式单阳 07971 שַׁ לַ 差遣、释 שָׁ

放、送走、伸出、伸展 §2.33, 2.31 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִי○ ן 名词，单阳 + 1 单词尾 01121 בְּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 。用附属形来加词尾；בֵּ

§3.10 

נִי○ דֵ בְ 动词，Qal 未完成式 3 单 + וְ  连接词 05647 וְיַעַ

阳 + 1 单词尾 ד בַ  工作、服事 §2.35, 3.10, 11.10 עָ

ן● אֵ מָ ן 动词，Pi'el 叙述式 2 单阳 03985 וַתְּ אֵ 不听 מָ



从、拒绝 §8.1, 2.35 

חוֹ○ לְּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07971 לְ

形 ח לַּ ח 单阳词尾 3 + שַׁ לַ 、差遣、释放、送走、伸出 שָׁ

伸展 §9.4, 3.10 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 §3.9 אָנֹכִ

ג○ ג 动词，Qal 主动分词单阳 02026 הֹרֵ רַ  ,杀 §4.5 הָ

7.16 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01121 בִּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。§3.10 

ךָ ○ כֹרֶ ךָ  01060 בְּ כֹרְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 בְּ

阳词尾 כוֹר כוֹר 头生的、长子 בְּ  的附属形也是 בְּ

כוֹר  用附属形来加词尾。§3.2, 3.10；(未出现)בְּ
□4:23 我对你说过，容我的儿子去，好侍奉我，你还是不肯容他去。看

哪，我要杀你的长子。’” 

□4:23 我要你让我的儿子去敬拜我，你拒绝了，所以我要杀你的长

子。’” 

 

★出埃及记 4 章 24节 

י○ ךְ  וַיְהִ דֶּרֶ לוֹן בַ מָּ  בַּ
הוּ○ גְּשֵׁ יתוֹ׃ וַיְבַקֵּשׁ יְהוָה וַיִּפְ מִ  הֲ
○摩西在路上住宿的地方， 

○雅威遇见他，想要杀他。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ



临到 §8.1, 2.35, 9.11, 9.1, 10.6 

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַ

ךְ   道路 §2.6, 2.22 דֶּרֶ

לוֹן○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04411 בַּ

לוֹן  住宿的地方 §2.6, 2.22 מָ

הוּ● גְּשֵׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 06298 וַיִּפְ

词尾 ׁגַש  相遇 §8.1, 2.35, 3.10 פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

שׁ○ קֵּ שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01245 וַיְבַ קַ 寻 בָּ
找 §8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

יתוֹ○ מִ ית 动词，Hif'il 不定词附属形 04191 הֲ מִ  3 + הָ
单阳词尾 מוּת 死 §9.4, 3.10 
□4:24 摩西在路上住宿的地方，耶和华遇见他，想要杀他。 

□4:24 在回埃及的路上，摩西搭营过夜，在那里，上主遇见他，想杀他。 

 

★出埃及记 4 章 25节 

ח○ קַּ ה וַתִּ  צֹר צִפֹּרָ
רֹת○ כְ ת וַתִּ לַת-אֶ רְ נָהּ עָ גַּע בְּ יו וַתַּ גְלָ רַ  לְ
ר○ י וַתֹּאמֶ ן כִּ תַ ים-חֲ ה דָּמִ י׃ אַתָּ  לִ
○西坡拉就拿了一块火石， 

○割下她儿子的阳皮，碰触他(指摩西)的脚， 

○说：「你真是我的血郎了。」 

[字汇分析] 

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03947 וַתִּ קַ  拿、取 לָ



§8.1, 2.35, 9.20 

ה○ פֹּרָ ה 专有名词，人名 06855 צִ פֹּרָ  西坡拉 צִ

 打火石 צֹר 名词，阳性单数 06864 צֹר○

רֹת● כְ ת 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03772 וַתִּ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 §8.1, 2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ לַ רְ ה 名词，单阴附属形 06190 עָ לָ רְ  § 包皮 עָ

2.11-13, 4.6 

נָהּ○ ן 名词，单阳 + 3 单阴词尾 01121 בְּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。§3.10 

גַּע○ 、触撞 נָגַע 动词，Hif'il 叙述式 3 单阴 05060 וַתַּ

触及 §8.1, 2.35, 5.3 

יו○ גְלָ רַ 名词，双阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 07272 לְ

尾 גֶל גֶל 脚 רֶ גְ 的双数为 רֶ יִםרַ י 双数附属形为，לַ גְלֵ ；רַ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 3.10 ,5.5 ,6.2§。ָיו

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00559 וַתֹּאמֶ  说 אָמַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ תַ ן 名词，单阳附属形 02860 חֲ תָ  新郎、女婿 חָ

§2.11-13 

ים○ מִ  血 §2.15 דָּם 名词，阳性复数 01818 דָּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 §3.9 אַתָּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ



归属於 §3.10 
□4:25 西坡拉就拿一块火石，割下他儿子的阳皮，丢在摩西脚前，说：

“你真是我的血郎了。” 

 

★出埃及记 4 章 26节 

ף○ נּוּ וַיִּרֶ מֶּ ה אָז מִ רָ  אָמְ
ן○ תַ ים חֲ פ לַמּוּלֹת׃ דָּמִ  

○他就放了他。那时，她说： 

○「割礼的血郎。」 

[字汇分析] 

ף● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07503 וַיִּרֶ פָ 、落、沉 רָ

掉 §8.1, 2.35, 10.6 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§10.4 מִ

 那时 אָז 副词 00227 אָז○

ה○ רָ ר 动词，Qal 完成式 3 单阴 00559 אָמְ  说 אָמַ

§2.34 

ן● תַ ן 名词，单阳附属形 02860 חֲ תָ  新郎、女婿 חָ

§2.11-13 

ים○ מִ  血 §2.15 דָּם 名词，阳性复数 01818 דָּ

מּוּלֹת○ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04139 לַ

数 ה  割礼 §2.6, 2.22, 4.6 מוּלָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□4:26 这样耶和华才放了他。西坡拉说：“你因割礼就是血郎了。” 

□4:25-26 因此摩西的妻子西坡拉拿了一块锐利的石片，割掉她儿子的

包皮，用它碰摩西的脚(“脚”：有些学者认为这是指生殖器的委婉说

法。)。就是因为这个割礼，西坡拉才对摩西说：“你真是我用割礼的

血换来的丈夫。”因此，上主就没有杀摩西。 



 

★出埃及记 4 章 27节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ רֹן-אֶ  אַהֲ
את לֵךְ ○ רַ קְ ה לִ ה מֹשֶׁ רָ דְבָּ מִּ  הַ
הוּ וַיֵּלֶךְ ○ גְּשֵׁ ר וַיִּפְ הַ ים בְּ לֹהִ אֱ ק הָ  לוֹ׃-וַיִּשַּׁ
○雅威对亚伦说： 

○「你往旷野去迎接摩西。」 

○他就去，在上帝的山遇见他，和他亲嘴。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  行走、去 הָ

§8.16 

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 §9.4 קָ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ה○ רָ דְבָּ מִּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 04057 הַ

向的 ר ָה דְבָּ  旷野 §2.6, 8.25 מִ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 §8.1, 2.35, 8.16 



הוּ○ גְּשֵׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 06298 וַיִּפְ

词尾 ׁגַש  相遇 §8.1, 2.35, 3.10 פָּ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

§2.11-13 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.15, 2.20 

ק○ ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05401 וַיִּשַּׁ 、亲嘴 נָשַׁ

放一起 §8.1, 2.35, 5.3 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §6.2, 3.10 
□4:27 耶和华对亚伦说：“你往旷野去迎接摩西。”他就去，在上帝的

山遇见摩西，和他亲嘴。 

□4:27 同时，上主对亚伦说：“你到旷野去迎接摩西。”于是亚伦往上

帝的山去迎见摩西；亚伦一看见摩西，就上前亲他。 

 

★出埃及记 4 章 28节 

ה וַיַּגֵּד○ רֹן מֹשֶׁ  לְאַהֲ
ת○ י-כָּל אֵ רֵ ר יְהוָה דִּבְ שֶׁ חוֹ אֲ לָ  שְׁ
ת○ אֹתֹת-כָּל וְאֵ ר הָ שֶׁ וָּהוּ׃ אֲ  צִ
○摩西将…告诉了亚伦。(…处填入下二行) 

○雅威差遣他所说的言语 

○和吩咐他所行的神迹都 

[字汇分析] 

、指明 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֵּד●

述说 §8.1, 2.35, 5.3 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ אַהֲ רֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00175 לְ 亚 אַהֲ
伦 §6.2 



ת● ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  2.11-13 ,3.8§。כָּ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

§2.11-13, 2.15 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

חוֹ○ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 07971 שְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 §2.34, 3.10 שָׁ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  2.11-13 ,3.8§。כָּ

אֹתֹת○  记号 אוֹת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00226 הָ

§2.20 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּהוּ○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 单阳 06680 צִ

词尾 וָה  吩咐、命令 §2.34, 2.31, 3.10 צָ
□4:28 摩西将耶和华打发他所说的言语和嘱咐他所行的神迹，都告诉了

亚伦。 



□4:28 摩西把上主要他到埃及去做的一切事，就是他要讲的话，他要行

的神迹都告诉亚伦。 

 

★出埃及记 4 章 29节 

ה וַיֵּלֶךְ ○ רֹן מֹשֶׁ  וְאַהֲ
פוּ○ ת וַיַּאַסְ נֵי-כָּל-אֶ נֵי זִקְ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○摩西和亚伦就去 

○招聚以色列人所有的长老。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 、行走 הָ

去 §8.1, 2.35, 8.16 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

פוּ● ףאָ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00622 וַיַּאַסְ  聚集 סַ

§8.1, 2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  2.11-13 ,3.8§。כָּ

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。§2.11-13, 2.15 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□4:29 摩西、亚伦就去招聚以色列的众长老。 

□4:29 于是摩西和亚伦到埃及去，召集了以色列的长老们。 



 

★出埃及记 4 章 30节 

רֹן וַיְדַבֵּר○  אַהֲ
ת○ ים-כָּל אֵ רִ דְּבָ ר הַ שֶׁ ל יְהוָה דִּבֶּר-אֲ ה-אֶ  מֹשֶׁ
אֹתֹת וַיַּעַשׂ○ ינֵי הָ עֵ עָם׃ לְ  הָ
○亚伦将…述说了一遍，(…处填入下行) 

○雅威对摩西所说的一切话 

○又在百姓眼前行了那些神迹， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

§8.1, 2.35, 2.31 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  2.11-13 ,3.8§。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6, 2.15 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

§2.34, 2.31 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  עָ
做 §8.1, 2.35, 10.6 

אֹתֹת○  记号 אוֹת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00226 הָ

§2.20 

ינֵי○ עֵ יִ  名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ ןעַ  眼

目、眼睛 §8.34 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  2.20§。הָ
□4:30 亚伦将耶和华对摩西所说的一切话述说了一遍，又在百姓眼前行

了那些神迹， 

□4:30 亚伦把上主告诉摩西的话都告诉他们；摩西也在人民面前行了上

主要他行的神迹。 

 

★出埃及记 4 章 31节 

ן○ מֵ עָם וַיַּאֲ  הָ
עוּ○ מְ י וַיִּשְׁ ד-כִּ קַ ת יְהוָה פָ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
יוְ ○ אָה כִ ת רָ נְיָם-אֶ דוּ עָ וּוּ׃ וַיִּקְּ חֲ תַּ  וַיִּשְׁ
○百姓就相信了。 

○他们听见雅威眷顾以色列人， 

○鉴察他们的困苦，就低头下拜。 

[字汇分析] 

ן● מֵ ן 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00539 וַיַּאֲ  Qal אָמַ
坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 §8.1, 2.35, 11.11 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  2.20§。הָ



עוּ● מְ ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 §8.1, 2.35 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ קַ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 06485 פָ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 §2.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。§4.2, 11.9 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

אָה○ אָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 §2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נְיָם○ נִי 名词，单阳 + 3 复阳词尾 06040 עָ 苦难、困 עֳ

苦、穷乏 נִי נִי 的附属形也是 עֳ 用附属形来；(未出现)עֳ

加词尾。§3.10 

דוּ○ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06915 וַיִּקְּ דַ  低头 קָ

§8.1, 2.35, 10.7, 11.5 



וּוּ○ חֲ תַּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 复阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 §8.1, 2.35, 14.9 
□4:31 百姓就信了。以色列人听见耶和华眷顾他们，鉴察他们的困苦，

就低头下拜。 

□4:31 他们都相信了，他们一听见上主眷顾他们，也知道他看见他们受

虐待的情形，就都跪下敬拜。 

 

★出埃及记 5 章 1 节 

ר○ ה בָּאוּ וְאַחַ רֹן מֹשֶׁ רוּ וְאַהֲ ל וַיֹּאמְ עֹה-אֶ רְ  פַּ
ר-כֹּה○ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ ל אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
לַּח○ ת שַׁ י-אֶ מִּ י וְיָחֹגּוּ עַ ר׃ לִ דְבָּ מִּ  בַּ
○后来摩西和亚伦进去对法老说： 

○「雅威―以色列(人)的上帝这样说： 

○『容我的百姓去，让他们在旷野向我守节。』」 

[字汇分析] 

ר● ר 副词 + וְ  连接词 00310 וְאַחַ  后面、跟著 אַחַ

אוּ○  来、去 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

§2.34, 11.4 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

§2.34 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.25, 2.15, 2.11-13 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 祈使式单阳 07971 שַׁ לַ 差遣、释 שָׁ

放、送走、伸出、伸展 §2.33, 2.31 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  加词尾。§3.10 עַ

 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 02287 וְיָחֹגּוּ○

גַג  守节、庆祝 §2.35, 7.1, 10.7 חָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 §3.10 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 §2.6, 2.22 מִ
□5:1 后来摩西、亚伦去对法老说：“耶和华以色列的上帝这样说：‘容

我的百姓去，在旷野向我守节。’” 

□5:1 后来，摩西和亚伦去见埃及王，说：“上主──以色列的上帝这

样说：‘放我的子民走，好让他们到旷野过节，敬拜我。’” 

 

★出埃及记 5 章 2 节 

ר○ עֹה וַיֹּאמֶ רְ י פַּ  יְהוָה מִ



ר○ שֶׁ שְׁ  אֲ עאֶ לַּח בְּקֹלוֹ מַ שַׁ ת לְ ל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
י לֹא○ תִּ ת יָדַעְ  יְהוָה-אֶ
ת וְגַם○ ל-אֶ אֵ רָ ׃ לֹא יִשְׂ חַ לֵּ שַׁ  אֲ
○法老说：「雅威是谁， 

○使我听他的声音，容以色列(人)去呢？ 

○我不认识雅威， 

○也不容以色列(人)去！」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

עֹה○ רְ רְ  专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ  法老 עֹהפַּ

י○ י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 1 单 08085 אֶ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 §2.35 

קֹלוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ

。用附属形来加词尾；קוֹל 的附属形也是 קוֹל 声音 קוֹל

§6.2, 3.10 

ח○ לַּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07971 לְ

形 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 §9.4, 2.31 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 §2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

חַ ○ לֵּ שַׁ ח 动词，Pi'el 未完成式 1 单 07971 אֲ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 §2.35, 2.31 
□5:2 法老说：“耶和华是谁，使我听他的话，容以色列人去呢？我不

认识耶和华，也不容以色列人去。” 

□5:2 埃及王说：“上主是谁？我何必听从他？我为什么要放以色列人

走？我不认得上主；我也不放以色列人走。” 

 

★出埃及记 5 章 3 节 

רוּ○ י וַיֹּאמְ לֹהֵ ים אֱ בְרִ עִ א הָ רָ ינוּ נִקְ לֵ  עָ
כָה○ ךְ  נָּא נֵלֲ ת דֶּרֶ לֹשֶׁ ים שְׁ דְבָּר יָמִ מִּ  בַּ
ה○ חָ יהוָה וְנִזְבְּ ינוּ לַ לֹהֵ  אֱ
נוּ-ןפֶּ ○ גָּעֵ דֶּבֶר יִפְ ב׃ אוֹ בַּ רֶ חָ  בֶ



○他们说：「希伯来人的上帝遇见了我们。 

○求你容我们走三天旷野的路程， 

○祭祀雅威―我们的上帝， 

○免得他使我们遭遇瘟疫或刀兵。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.25, 2.15, 2.11-13 

ים○ רִ בְ עִ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 05680 הָ

数 י רִ בְ  希伯来人 §2.20, 2.15 עִ

א○ רָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07122 נִקְ רָ 遇 קָ
见 §2.34 

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ

ה● כָ ךְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 01980 נֵלֲ לַ  行走、去 הָ

§5.3, 8.31, 12.2 

 作为鼓励语的一部份 §9.8 נָא 语助词 04994 נָּא○

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ  道路 §2.11-13 דֶּרֶ

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 §2.11-13, 12.4 

ים○  日子、时候 §2.15 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 §2.6, 2.22 מִ

ה● חָ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ  连接词 02076 וְנִזְבְּ

ח  献祭、杀 §2.35, 12.2 זָבַ



יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   而来。§6.2, 4.2, 11.9 אֲ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。§2.25, 2.11-13, 3.10 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  免得、恐怕、为了不 פֶּ

נוּ○ גָּעֵ 动词，Qal 未完成式 3 06293 יִפְ 单阳 + 1 复词

尾 גַע  迎、遇见 §2.35, 3.10 פָּ

ר○ בֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01698 בַּ

ר  灾害、瘟疫 §2.6, 2.22 דֶּבֶ

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ○

ב○ רֶ חָ ב 02719 בֶ רֶ חֶ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בֶ
名词，阴性单数 ב רֶ  刀、刀剑 §3.2, 2.20 חֶ
□5:3 他们说：“希伯来人的上帝遇见了我们，求你容我们往旷野去，

走三天的路程，祭祀耶和华我们的上帝，免得他用瘟疫、刀兵攻击我

们。” 

□5:3 摩西和亚伦回答：“希伯来人的上帝已经向我们显现。现在请你

准许我们走三天的路程，到旷野向上主──我们的上帝献祭。否则，他

要用疾病或战争消灭我们。” 

 

★出埃及记 5 章 4 节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ ךְ  אֲ לֶ יִם מֶ רַ צְ  מִ
ה○ ה לָמָּ רֹן מֹשֶׁ רִ  וְאַהֲ פְ ת יעוּתַּ עָם-אֶ יו הָ שָׂ עֲ מַּ  מִ
כוּ○ יכֶם׃ לְ לֹתֵ בְ סִ  לְ
○埃及王对他们说： 

○「摩西和亚伦！你们为甚么叫这百姓旷工呢？ 

○你们去担自己的担子吧！」 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§8.12, 3.10 אֱ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  王 §2.11-13 מֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。§7.8, 9.25 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

יעוּ○ רִ פְ ע 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 06544 תַּ רַ  פָּ
忽视、放松 §2.35, 11.11 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  2.20§。הָ

יו○ שָׂ עֲ מַּ ן 介系词 04639 מִ 名词，复阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ה שֶׂ עֲ ה 行为、工作 מַ שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ 复数附，מַ

属形为 י שֵׂ עֲ  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；מַ
合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  行走、去 הָ

§2.33, 8.16 



ם○ יכֶ לֹתֵ בְ סִ 名词，复阴 + 2 复阳 + לְ  介系词 05450 לְ

词尾 ה לָ בְ ה 重担、劳役 סִ לָ בְ לוֹת 的复数为 סִ בָ 复数附，סְ

属形为 לֹת בְ  词尾。§6.2, 3.10 + ֵי + 用附属形；סִ
□5:4 埃及王对他们说：“摩西、亚伦，你们为什么叫百姓旷工呢？你

们去担你们的担子吧！” 

□5:4 埃及王对摩西和亚伦说：“这是什么意思？要那些人耽误工作

吗？叫那些奴隶加紧工作！ 

 

★出埃及记 5 章 5 节 

ר○ עֹה וַיֹּאמֶ רְ ן פַּ ים-הֵ בִּ ה רַ תָּ ץ עַם עַ אָרֶ  הָ
תֶּם○ בַּ שְׁ ם וְהִ ם׃ אֹתָ בְלֹתָ סִּ  מִ
○法老说：「看哪，这地的百姓如今众多， 

○你们竟叫他们停他们的工！」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ן○ ן 指示词 02005 הֵ  若、看哪 הֵ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、首领。 §2.14, 

2.16 

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

§2.11-13 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ 。הָ
§2.6 

ם● תֶּ בַּ שְׁ ת 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 07673 וְהִ בַ  שָׁ



止息、停止 §8.17, 2.34 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

ם○ לֹתָ בְ סִּ ן 介系词 05450 מִ 名词， 复阴 + 3 复阳 + מִ

词尾 ה לָ בְ ה 重担、劳役 סִ לָ בְ לוֹת 的复数为 סִ בָ 复数附，סְ

属形为 לֹת בְ  词尾。§6.2, 3.10 + ֵי + 用附属形；סִ
□5:5 又说：“看哪，这地的以色列人如今众多，你们竟叫他们歇下担

子！” 

□5:5 你们以色列人口已经比埃及人多，还想叫他们不做工吗？” 

 

★出埃及记 5 章 6 节 

ו○ עֹה וַיְצַ רְ יּוֹם פַּ הוּא בַּ  הַ
ת○ ים-אֶ נֹּגְשִׂ עָם הַ ת בָּ יו-וְאֶ רָ  לֵאמֹר׃ שֹׁטְ
○当天，法老就吩咐 

○众督工的和他(们)的官长们说： 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 §8.1, 2.35, 11.1 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 §2.6, 2.22 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。§8.6 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ נֹּגְשִׂ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 05065 הַ

。压制、驱赶 这个分词在此作名词「监督者」解 נָגַשׂ

§2.6, 4.5, 7.16 



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָּ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ 。הָ
§2.6, 2.22 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ רָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 07860 שֹׁטְ 、官员 שֹׁטֵ

书记官、首领 ר ים 的复数为 שֹׁטֵ רִ  复数附属形为，שֹׁטְ

ישֹׁ רֵ  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)טְ
 3.10 ,5.5§。ָיו 合起来变成 ֵי

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.24 אָמַ
□5:6 当天，法老吩咐督工的和官长说： 

□5:6 同一天，国王命令埃及监工和以色列人的领班，说： 

 

★出埃及记 5 章 7 节 

פוּן לֹא○ ת תֹאסִ תֵ ן לָ בֶ עָם תֶּ בֹּן לָ לְ נִים לִ בֵ לְּ  הַ
מוֹל○ תְ לְשֹׁם כִּ  שִׁ
ם○ כוּ הֵ שׁוּ יֵלְ ם וְקֹשְׁ הֶ ן׃ לָ בֶ  תֶּ
○「你们不可…把草给这百姓做砖，(…处填入下行) 

○照常 

○让他们自己去捡草。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

פוּן○ ף 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 03254 תֹאסִ  יָסַ
再一次、增添 §2.35, 17.3, 12.10 

ת○ תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
赐、给 §9.4, 10.2 

ן○ בֶ ן 名词，阳性单数 08401 תֶּ בֶ  草 תֶּ



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ 。הָ
§2.6, 2.22 

בֹּן○ לְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03835 לִ

ן בַ  变白 §9.4, 11.7 לָ

נִים○ בֵ לְּ נָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03843 הַ בֵ  砖块 לְ

נָה בֵ נִים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 לְ בֵ 。לְ
§4.6, 2.15, 2.6 

תְ ● מוֹל 副词 + כְּ  介系词 08543 מוֹלכִּ מוֹל 昨天 תְּ  和 תְּ

שׁוֹם לְ  。合起来的意思是「从前、过去」 שִׁ

שֹׁם○ לְ שׁוֹם 副词 08032 שִׁ לְ מוֹל 前天 שִׁ שׁוֹם 和 תְּ לְ 合 שִׁ
起来的意思是「从前、过去」。 

ם● ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 01980 יֵלְ לַ 、行走 הָ

去 §7.1, 8.16, 2.35 

שׁוּ○ שׁ 动词，Po'el 连续式 3 复 07197 וְקֹשְׁ שַׁ  聚集 קָ

§8.17, 2.34 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ן○ בֶ ן 名词，阳性单数 08401 תֶּ בֶ  草 תֶּ
□5:7“你们不可照常把草给百姓作砖，叫他们自己去捡草。 

□5:7“不准再给以色列人做砖的草秸！叫他们自己去找， 

 

★出埃及记 5 章 8 节 

ת○ כֹּנֶת-וְאֶ תְ נִים מַ בֵ לְּ  הַ
ר○ שֶׁ ם אֲ ים הֵ מוֹל עֹשִׂ  לְשֹׁםשִׁ  תְּ
ימוּ○ שִׂ יהֶם תָּ לֵ עוּ לֹא עֲ גְרְ נּוּ תִ מֶּ  מִ



י○ ים-כִּ פִּ ם נִרְ ן-עַל הֵ ם כֵּ ים הֵ קִ  לֵאמֹר צֹעֲ
כָה○ ה נֵלְ חָ ינוּ׃ נִזְבְּ  לֵאלֹהֵ
○…砖的数目，(…处填入下行) 

○他们素常所做 

○你们要向他们要，一点不可减少； 

○因为他们是懒惰的，所以呼求说： 

○『容我们去祭祀我们的上帝。』 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

כֹּנֶת○ תְ כֹּנֶת 名词，单阴附属形 04971 מַ תְ 、测量法 מַ

比例 

נִים○ בֵ לְּ נָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03843 הַ בֵ  砖块 לְ

נָה בֵ נִים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 לְ בֵ 。לְ
§4.6, 2.15, 2.6 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ העָ  动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ  做 שָׂ

§4.5, 7.16 

מוֹל○ מוֹל 副词 08543 תְּ מוֹל 昨天 תְּ שׁוֹם 和 תְּ לְ 合起来 שִׁ

的意思是「从前、过去」。 

שֹׁם○ לְ שׁוֹם 副词，短写法 08032 שִׁ לְ מוֹל 前天 שִׁ  和 תְּ

שׁוֹם לְ  。合起来的意思是「从前、过去」 שִׁ

ימוּ● שִׂ ים 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07760 תָּ 、置 שִׂ

放 §2.35 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ גְרְ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01639 תִ 、减少 גָּרַ

抑制 §2.35, 17.3 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§10.4, 3.10 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ פִּ ה 动词，Nif'al 分词复阳 07503 נִרְ פָ 、落、沉 רָ

掉 §4.5, 7.16 

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 §3.9 הֵ

ים○ קִ ק 动词，Qal 主动分词复阳 06817 צֹעֲ עַ 、呼喊 צָ

哀哭、哀求 §4.5, 7.16 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.24 אָמַ

ה● כָ ךְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 01980 נֵלְ לַ  行走、去 הָ

§2.35, 12.2 

ה○ חָ ח 动词，Qal 鼓励式 1 复 02076 נִזְבְּ  献祭、杀 זָבַ

§2.35, 12.2 

ינוּ○ אלֹהֵ  名词，复阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 00430 לֵ

ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ  为复数，复数附属形为 אֱ



י לֹהֵ  用附属形来加词尾。§2.19, 2.25, 6.2, 3.10；אֱ
□5:8 他们素常作砖的数目，你们仍旧向他们要，一点不可减少，因为

他们是懒惰的，所以呼求说：‘容我们去祭祀我们的上帝。’ 

□5:8 但是要他们完成跟以前同样的数量，一块也不准少。他们懒惰才

要求让他们去向他们的上帝献祭。 

 

★出埃及记 5 章 9 节 

בַּד○ כְ עֲבֹדָה תִּ ים-עַל הָ נָשִׁ אֲ  הָ
עוּ-וְאַל בָהּ-וְיַעֲשׂוּ○ י יִשְׁ רֵ דִבְ קֶ -בְּ ׃שָׁ ר  

○要让工作重压在这些人身上， 

○让他们在其中劳碌，不要理会虚谎的言语。 

[字汇分析] 

ד● בַּ כְ ד 动词，Qal 祈愿式 3 单阴 03513 תִּ בַ Qal 是 כָּ
重的，Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加重 §2.35 

בֹדָה○ עֲ בֹדָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05656 הָ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 §2.20 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.20, 8.7 

动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ 连接词 06213 וְיַעֲשׂוּ●

阳 ה שָׂ  做 §9.13, 11.11, 2.35 עָ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

§3.10 

配合 אַל 不 אַל 否定的副词 + וְ 连接词 00408 וְאַל○

未完成式第二人称，表示否定的祈使意思。§13.4 

עוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08159 יִשְׁ עָ 、凝视 שָׁ

注重 §9.13, 2.35 

דִ ○ יבְּ רֵ ר 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01697 בְ 话 דָּבָ



语、事情 §6.2, 2.11-13, 2.15 

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 虚 שֶׁ
假 §3.2 
□5:9 你们要把更重的工夫加在这些人身上，叫他们劳碌，不听虚谎的

言语。” 

□5:9 叫他们做更重的工作，忙一点，他们就没有时间去听信这些妖

言。” 

 

★出埃及记 5 章 10节 

י וַיֵּצְאוּ○ עָם נֹגְשֵׂ יו הָ רָ  וְשֹׁטְ
רוּ○ ל וַיֹּאמְ עָם-אֶ  לֵאמֹר הָ
ר כֹּה○ עֹה אָמַ רְ ינֶנִּי פַּ ן אֵ כֶם נֹתֵ ן׃ לָ בֶ  תֶּ
○百姓的督工的和他(们)的官长就出来， 

○对这百姓说： 

○「法老这样说：『我没有草可给你们。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ  出去 יָצָ

§8.1, 2.35, 8.31 

י○  נָגַשׂ 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05065 נֹגְשֵׂ
压制、驱赶 这个分词在此作名词「监督者」解。§4.5, 

7.16, 2.15 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  2.20§。הָ

יו○ רָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 07860 וְשֹׁטְ

尾 ר ר 官员、书记官、首领 שֹׁטֵ ים 的复数为 שֹׁטֵ רִ ，שֹׁטְ
复数附属形为 י רֵ  用附属形来加词尾。3；(未出现)שֹׁטְ

单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ



§8.1, 2.35, 8.10 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  2.20§。הָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.24 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

§2.34 

רְ ○ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 עֹהפַּ רְ  法老 פַּ

ינֶנִּי○  不存在、没有 אַיִן 单词尾 1 + אַיִן 副词 00369 אֵ

ין 用附属形 אַיִן  来加词尾。§3.10 אֵ

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  赐、给 נָתַ

§4.5, 7.16, 14.8 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ן○ בֶ ן 名词，阳性单数 08401 תֶּ בֶ  草 תֶּ
□5:10 督工的和官长出来对百姓说：“法老这样说：‘我不给你们草。 

□5:10 埃及监工和以色列人的领班就去告诉以色列人：“国王有令不再

供给你们草秸。 

 

★出埃及记 5 章 11节 

ם○ כוּ אַתֶּ חוּ לְ כֶם קְ ן לָ בֶ ר תֶּ שֶׁ אֲ צָאוּ מֵ מְ  תִּ
י○ ין כִּ ע אֵ כֶם נִגְרָ בֹדַתְ עֲ ר׃ מֵ  דָּבָ
○去吧，你们所能找到的草，就去拿来吧！ 

○但你们(所做)的工一点也不可减少。』」 

[字汇分析] 

ם● ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你、你们 האַתָּ  אַתֶּ



כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  行走、去 הָ

§2.33, 8.16 

חוּ○ ח 动词，Qal 祈使式复阳 03947 קְ קַ  拿、取 לָ

§2.33, 9.31 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ן○ בֶ ן 名词，阳性单数 08401 תֶּ בֶ  草 תֶּ

ר○ שֶׁ אֲ ן 介系词 00834 מֵ ר 关系代名词 + מִ שֶׁ 不必翻 אֲ

译 

אוּ○ צָ מְ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 04672 תִּ צָ 找 מָ
到 §2.35 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ע○ ע 动词，Nif'al 分词单阳 01639 נִגְרָ 减少、抑 גָּרַ

制 §4.5, 7.16 

ם○ כֶ בֹדַתְ עֲ ן 介系词 05656 מֵ 名词，单阴 + 2 复阳 + מִ

词尾 ה בֹדָ בֹדָה 工作、劳碌、劳役 עֲ  的附属形为 עֲ

בֹדַת  用附属形来加词尾。§5.3, 3.10；עֲ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ
□5:11 你们自己在哪里能找草，就往那里去找吧！但你们的工一点不可

减少。’” 

□5:11 他说无论走多远，你们必须自己去找草秸，砖头的数量却一块也

不准减少。” 

 

★出埃及记 5 章 12节 

עָם וַיָּפֶץ○ כָל הָ ץ-בְּ רֶ יִם אֶ רָ צְ  מִ



שׁ○ שׁ לְקֹשֵׁ ן׃ קַ בֶ תֶּ  לַ
○於是这百姓散在埃及遍地， 

○好捡拾碎秸当作草。 

[字汇分析] 

ץ● 、撒种 פּוּץ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06327 וַיָּפֶ

分散 §8.1, 2.35 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  2.35§。הָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2, 9.3 

שׁ● קֹשֵׁ 动词，Po'el 不定词附属 + לְ  介系词 07197 לְ

形 ׁש שַׁ  聚集 §9.4 קָ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 07179 קַ  碎秸、粗糠、谷壳 קַ

ן○ בֶ תֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 08401 לַ

ן בֶ  草 §2.6, 2.22 תֶּ
□5:12 于是百姓散在埃及遍地，捡碎秸当作草。 

□5:12 于是以色列人到埃及各处找草秸。 

 

★出埃及记 5 章 13节 

ים○ נֹּגְשִׂ ים וְהַ  לֵאמֹר אָצִ
לּוּ○ יכֶם כַּ שֵׂ עֲ יוֹמוֹ יוֹם-דְּבַר מַ  בְּ
ר○ שֶׁ אֲ יוֹת כַּ הְ ן׃ בִּ בֶ תֶּ  הַ
○督工的催著说： 

○「你们一天当做完一天的工， 

○与先前有草的时候一样。」 



[字汇分析] 

ים● נֹּגְשִׂ 动词，Qal 主 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05065 וְהַ

动分词复阳 ׂנָגַש 压制、驱赶 这个分词在此作名词「监

督者」解。§2.6, 4.5, 7.16 

םאָצִ ○ י  00213 动词，Qal 主动分词复阳 אוּץ 竭力、

急迫、催促 §4.5, 7.16 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.24 אָמַ

לּוּ● ה 动词，Pi'el 祈使式复阳 03615 כַּ לָ 完成、停 כָּ

止 

ם○ יכֶ שֵׂ עֲ ה 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 行 מַ
为、工作 ה שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ ；מַ
用附属形来加词尾。§3.10 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

§2.11-13 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

יוֹמוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03117 בְּ

用附属形来加；יוֹם 的附属形也是 יוֹם 日子、时候 יוֹם

词尾。§3.10 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

יוֹ○ הְ תבִּ  01961 介系词  ְּב + 动词，Qal 不定词附属形 

יָה  是、成为、临到 §9.4, 9.19 הָ

ן○ בֶ תֶּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08401 הַ בֶ  草 §2.6 תֶּ
□5:13 督工的催着说：“你们一天当完一天的工，与先前有草一样。” 



□5:13 监工逼他们，要他们每天交出的砖头跟以前供给他们草秸时一样

多。 

 

★出埃及记 5 章 14节 

י וַיֻּכּוּ○ רֵ נֵי שֹׁטְ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ מוּ-אֲ הֶם שָׂ לֵ י עֲ עֹה נֹגְשֵׂ רְ  פַ
דּוּעַ  לֵאמֹר○ יתֶם לֹא מַ לִּ כֶם כִ קְ בֹּן חָ לְ מוֹל לִ תְ לְשֹׁם כִּ  שִׁ
מוֹל-גַּם○ יּוֹם׃-גַּם תְּ  הַ
○…受责打，(…处填入下行) 

○法老的督工所派以色列人的官长 

○说：「你们…为甚么没有照往常完成你们做砖的数目呢？」(…处填入

下行) 

○昨天今天 

[字汇分析] 

ה 动词，Hof'al 叙述式 3 复阳 05221 וַיֻּכּוּ● 、击打 נָכָ

击杀 §8.1, 2.35, 9.13, 10.6, 5.3 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 07860 שֹׁטְ 、官员、书记官 שֹׁטֵ

首领 §2.11-13, 2.15 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מוּ○ ים 动词，Qal 完成式 3 复 07760 שָׂ 、设立、置 שִׂ

放 §2.34, 11.4 

הֶ ○ לֵ םעֲ  05921 介系词 ל ל 复阳词尾 3 + עַ 在…上 עַ

面 ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ

י○  נָגַשׂ 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 05065 נֹגְשֵׂ
压制、驱赶 这个分词在此作名词「监督者」解。§4.5, 



7.16 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.24, 9.4 אָמַ

דּוּעַ ○ דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ יתֶ לִּ ה 动词，Pi'el 完成式 2 复阳 03615 כִ לָ 完 כָּ
成、停止 §2.34, 10.6, 9.24 

ם○ כֶ קְ 、律例 חֹק 名词，单阳 + 2 复阳词尾 02706 חָ

法令、条例、限度 חֹק 的附属形为 חֹק(未出现)；用

附属形来加词尾。§3.10 

בֹּן○ לְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03835 לִ

ן בַ  变白、做砖 §9.4, 11.7 לָ

מוֹל○ תְ מוֹל 副词 + כְּ  介系词 08543 כִּ מוֹל 昨天 תְּ  和 תְּ

שׁוֹם לְ  。合起来的意思是「从前、过去」 שִׁ

שֹׁם○ לְ שׁוֹם 副词，短写法 08032 שִׁ לְ מוֹל 前天 שִׁ  和 תְּ

שׁוֹם לְ  。合起来的意思是「从前、过去」 שִׁ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

מוֹל○ מוֹל 副词 08543 תְּ  昨天 תְּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 יוֹם 加冠词，意思是「今天」。§2.6 
□5:14 法老督工的责打他所派以色列人的官长，说：“你们昨天、今天

为什么没有照向来的数目作砖、完你们的工作呢？” 

□5:14 监工鞭打埃及人指派的以色列人领班，责问他们：“为什么工人

不能交出跟从前一样多的砖头？” 



 

★出埃及记 5 章 15节 

רֵי וַיָּבֹאוּ○ נֵי שֹׁטְ ל בְּ אֵ רָ קוּ יִשְׂ עֲ ל וַיִּצְ עֹה-אֶ רְ  פַּ
ה לֵאמֹר○ ה לָמָּ שֶׂ עֲ דֶ  כֹה תַ בָ עֲ ׃לַ  יךָ
○以色列人的官长就来哀求法老 

○说：「你为甚么这样待你的仆人们？ 

[字汇分析] 

 来、去 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

§8.1, 2.35, 11.4 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 07860 שֹׁטְ 、官员、书记官 שֹׁטֵ

首领 §2.11-13, 2.15 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ אֵ  专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ רָ ליִשְׂ  以色

列 

קוּ○ עֲ ק 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06817 וַיִּצְ עַ 、呼喊 צָ

哀哭、哀求 §8.1, 2.35 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.24, 9.4 אָמַ

ה○ מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。§7.8, 9.25 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§2.35 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹה○

יךָ ○ דֶ בָ עֲ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05650 לַ



尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复数附属形，עֲ

为 י דֵ בְ  用附属形来加词尾。§6.2, 2.19, 3.10；עַ
□5:15 以色列人的官长就来哀求法老说：“为什么这样待你的仆人？ 

□5:15 于是，那些领班去请求国王，说：“陛下，为什么这样对待我们

呢？ 

 

★出埃及记 5 章 16节 

ן○ בֶ ין תֶּ ן אֵ דֶיךָ  נִתָּ בָ עֲ  לַ
נִים○ בֵ ים וּלְ רִ נוּ אֹמְ  עֲשׂוּ לָ
נֵּה○ דֶיךָ  וְהִ בָ ים עֲ כִּ את מֻ טָ ׃ וְחָ ךָ מֶּ  עַ
○没有草可给你的仆人们， 

○却对我们说：『要做砖！』 

○看哪，你的仆人们挨打，错却在你的百姓。 

[字汇分析] 

ן● בֶ ן 名词，阳性单数 08401 תֶּ בֶ  草 תֶּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ן○ ן 动词，Nif'al 分词单阳 05414 נִתָּ  ,赐、给 §4.5 נָתַ

7.16 

יךָ ○ דֶ בָ עֲ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 05650 לַ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复数附属形，עֲ

为 י דֵ בְ  用附属形来加词尾。§6.2, 2.19, 3.10；עַ

נִים● בֵ נָה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 03843 וּלְ בֵ 砖 לְ
块 נָה בֵ נִים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 לְ בֵ 。לְ
§4.6, 2.15, 5.8 

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 00559 אֹמְ  说 אָמַ

§4.5, 7.16 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ



归属於 §7.8, 3.10 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 祈使式复阳 06213 עֲ שָׂ  ,做 §2.33 עָ

9.13 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。§3.10 

ים○ כִּ 击打、击 נָכָה 动词，Hof'al 分词复阳 05221 מֻ

杀 §5.6, 4.5, 7.16 

את○ טָ א 动词，Qal 连续式 3 单阴 02398 וְחָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 §8.17, 2.34 

ךָ ○ מֶּ ךָ  05971 עַ מְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 עַ

尾 ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  ,加词尾。§3.2 עַ

3.10, 3.11 
□5:16 督工的不把草给仆人，并且对我们说：‘作砖吧！’看哪，你仆

人挨了打，其实是你百姓的错。” 

□5:16 监工不给我们草秸，却要我们交出跟从前一样多的砖头！现在我

们都捱打受罚，这是你们埃及人的过错。” 

 

★出埃及记 5 章 17节 

ר○ ים וַיֹּאמֶ פִּ ם נִרְ ים אַתֶּ פִּ  נִרְ
ן-עַל○ ם כֵּ ים אַתֶּ רִ כָה אֹמְ ה נֵלְ חָ יהוָה׃ נִזְבְּ  לַ
○但法老说：「懒惰虫！你们是懒惰虫！ 

○所以你们(才会)说：『容我们去祭祀雅威。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ים○ פִּ ה 动词，Nif'al 分词复阳 07503 נִרְ פָ 、落、沉 רָ



掉 §4.5, 7.16 

ם○ ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你、你们 §3.9 אַתָּ

ים○ פִּ ה 动词，Nif'al 分词复阳 07503 נִרְ פָ 、落、沉 רָ

掉 §4.5, 7.16 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ןכֵּ  和 עַ  连用，

意思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ם○ ם 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ ה אַתֶּ  你、你们 §3.9 אַתָּ

ים○ רִ ר 动词，Qal 主动分词复阳 00559 אֹמְ  说 אָמַ

§4.5, 7.16 

ה○ כָ ךְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 01980 נֵלְ לַ  行走、去 הָ

§2.35, 12.2 

ה○ חָ ח 动词，Qal 鼓励式 1 复 02076 נִזְבְּ  献祭、杀 זָבַ

§2.35, 12.2 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   而来。§6.2, 4.2, 11.9 אֲ
□5:17 但法老说：“你们是懒惰的！你们是懒惰的！所以说：‘容我们

去祭祀耶和华。’ 

□5:17 埃及王说：“你们懒惰，一味偷闲，才来请求让你们去向上主献

祭。 

 

★出埃及记 5 章 18节 

ה○ תָּ כוּ וְעַ בְדוּ לְ ן עִ בֶ ן-לֹא וְתֶ כֶם יִנָּתֵ  לָ



נִים וְתֹכֶן○ בֵ נּוּ׃ לְ תֵּ  תִּ
○现在，你们去做工吧！草是不给你们的， 

○但你们仍然要缴纳一定数量的砖。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  行走、去 הָ

§2.33, 8.16 

דוּ○ בְ דעָ  动词，Qal 祈使式复阳 05647 עִ  工作、服事 בַ

§2.33, 9.15 

ן○ בֶ ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08401 וְתֶ בֶ  草 תֶּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ן○ ן 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05414 יִנָּתֵ 、赐 נָתַ

给 §2.35, 10.3 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ן● ן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08506 וְתֹכֶ 、测量 תֹּכֶ

经测量的数量 

נִי○ בֵ םלְ  03843 名词，阴性复数 נָה בֵ נָה 砖块 לְ בֵ 虽为 לְ

阴性名词，复数却有阳性的形式 נִים בֵ  2.15 ,4.6§。לְ

נּוּ○ תֵּ נּוּ 05414 תִּ תְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ

复阳 ן  赐、给 §3.2, 5.3 נָתַ
□5:18 现在你们去作工吧！草是不给你们的，砖却要如数交纳。” 

□5:18 快回去工作！我们不给草秸，你们仍要交出跟从前一样多的砖

头。” 

 

★出埃及记 5 章 19节 

אוּ○ רֵי וַיִּרְ נֵי שֹׁטְ ליִשְׂ -בְ אֵ ע אֹתָם רָ רָ  בְּ
עוּ-לֹא לֵאמֹר○ גְרְ נֵיכֶם תִ בְ לִּ יוֹמוֹ׃ יוֹם-דְּבַר מִ  בְּ



○以色列人的官长…就看见是遭遇祸患了。(…处填入下行) 

○听说「你们不可减少每天的砖的数目」， 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 §8.1, 2.35, 9.13 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 07860 שֹׁטְ 、官员、书记官 שֹׁטֵ

首领 §2.11-13, 2.15 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

ע○ רָ ע 07451 בְּ רַ 名词，阳性 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单数 ע  邪恶、灾祸 §3.2 רַ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.24, 9.4 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ גְרְ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01639 תִ 、减少 גָּרַ

抑制 §2.35, 13.4 

ם○ נֵיכֶ בְ לִּ ן 介系词 03843 מִ 名词，复阴 + 2 复阳 + מִ

词尾 נָה בֵ נָה 砖块 לְ בֵ 虽为阴性名词，复数却有阳性的 לְ

形式 נִים בֵ  3.10 ,2.15 ,4.6 ,5.3§。לְ

ר○ רדָּ  名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 בָ

§2.11-13 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

יוֹמוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03117 בְּ



用附属形来加；יוֹם 的附属形也是 יוֹם 日子、时候 יוֹם

词尾。§3.10 
□5:19 以色列人的官长听说“你们每天作砖的工作一点不可减少”，就

知道是遭遇祸患了。 

□5:19 领班一听见他们每天仍要交出跟从前一样多的砖头，就知道大祸

临头了。 

 

★出埃及记 5 章 20节 

גְּעוּ○ ת וַיִּפְ ה-אֶ ת מֹשֶׁ רֹן-וְאֶ ים אַהֲ בִ אתָם נִצָּ רָ קְ  לִ
ם○ צֵאתָ ת בְּ אֵ עֹה׃ מֵ רְ  פַּ
○…就遇见摩西和亚伦站著迎见他们，(…处填入下行) 

○他们从法老那里出来时， 

[字汇分析] 

גְּעוּ● גַע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06293 וַיִּפְ 迎、遇 פָּ

见 §8.1, 2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ים○ בִ ב 动词，Nif'al 分词复阳 05324 נִצָּ 起来、立 נָצַ

起 §4.5, 7.16 

ם○ אתָ רָ קְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 את רַ א 复阳词尾 3 + קְ רָ  迎接、遇见 §9.4, 3.10 קָ

ם● אתָ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03318 בְּ

את א 复阳词尾 3 + צֵ  出去 §9.19, 3.10 יָצָ

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ ת אֵ  与、跟 אֵ



§8.33 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ
□5:20 他们离了法老出来，正遇见摩西、亚伦站在对面， 

□5:20 他们出来，看见摩西和亚伦两人在外面等候。 

 

★出埃及记 5 章 21节 

רוּ○ ם וַיֹּאמְ הֶ לֵ א אֲ יכֶם יְהוָה יֵרֶ לֵ פֹּט עֲ  וְיִשְׁ
ר○ שֶׁ תֶּם אֲ בְאַשְׁ ת הִ נוּ-אֶ יחֵ  רֵ
ינֵי○ עֵ עֹה בְּ רְ ינֵי פַ עֵ דָיו וּבְ בָ  עֲ
ת○ תֶ ב-לָ רֶ יָדָם חֶ גֵנוּ׃ בְּ רְ הָ  לְ
○就对他们说：「愿雅威鉴察你们，施行判断； 

○因你们使我们…有了臭名，(…处填入下行) 

○在法老和他的臣仆眼前 

○把刀递在他们手中来杀我们。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。§8.12, 3.10 אֱ

א○ אָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 07200 יֵרֶ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 §2.35, 7.1, 10.6 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ



פֹּט○ 动词，Qal 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 08199 וְיִשְׁ

阳 ט פַ  审判、辩白、处罚 §7.1 שָׁ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ אַשְׁ בְ  בָּאַשׁ 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 00887 הִ
发臭 §2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוּ○ יחֵ יחַ  名词，单阳 + 1 复词尾 07381 רֵ 香味、芬 רֵ

芳  ַיח יחַ  的附属形也是 רֵ  用附属形来加词尾。§3.10；רֵ

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 §8.34 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

ינֵי○ עֵ 名词，双阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05869 וּבְ

属形 יִן  眼目、眼睛 §5.8, 8.34 עַ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。§5.5, 3.10 

ת● תֶ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
赐、给 ת תֵ ת 在 - 前面，母音缩短变成 לָ תֶ  ,9.4§。לָ

10.2 

ב○ רֶ ב 名词，阴性单数 02719 חֶ רֶ  刀、刀剑 חֶ

יָדָ ○ םבְּ  03027 介系词  ְּב + 名词，单阴 + 3 复阳词

尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。§3.10 

גֵנוּ○ רְ הָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02026 לְ



רֹג ג 复词尾 1 + הֲ רַ  杀 §9.4, 3.10, 11.7 הָ
□5:21 就向他们说：“愿耶和华鉴察你们，施行判断，因你们使我们在

法老和他臣仆面前有了臭名，把刀递在他们手中杀我们。” 

□5:21 他们就对摩西和亚伦说：“上主一定知道你们做的是什么事；你

们使国王和他的官员憎恨我们，使他们有了杀我们的藉口。上主一定会

惩罚你们！” 

 

★出埃及记 5 章 22节 

ב○ ה וַיָּשָׁ ל מֹשֶׁ  יְהוָה-אֶ
ר○ דֹנָי וַיֹּאמַ ה אֲ עֹתָה לָמָ רֵ עָם הֲ זֶּה לָ  הַ
ה○ נִי׃ זֶּה לָמָּ תָּ חְ לַ  שְׁ
○摩西回到雅威那里， 

○说：「主啊，你为甚么苦待这百姓呢？ 

○为甚么这样差遣我呢？ 

[字汇分析] 

ב●  回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

§8.1, 2.35, 11.16 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.1, 2.35, 8.10, 3.2 אָמַ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  来指上主。§3.10 אֲ



ה○ מָ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。§7.8, 9.25 

ה○ עֹתָ רֵ ע 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 07489 הֲ עַ  .I רָ
行恶 ；II. 破坏、打破 §2.34, 10.7 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ 。הָ
§2.20 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 §2.6, 8.30 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。§7.8, 9.25 

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶּה○

תָּ ○ חְ לַ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 单词 07971 נִישְׁ

尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 §2.34, 3.10 שָׁ
□5:22 摩西回到耶和华那里，说：“主啊，你为什么苦待这百姓呢？为

什么打发我去呢？ 

□5:22 于是，摩西回到上主面前，说：“主啊，你为什么这样虐待你的

子民？为什么差我来这地方？ 

 

★出埃及记 5 章 23节 

אָז○ י וּמֵ ל בָּאתִ עֹה-אֶ רְ דַבֵּר פַּ ךָ  לְ מֶ שְׁ  בִּ
ע○ רַ עָם הֵ זֶּה לָ  הַ
צֵּל○ לְתָּ הִ -לֹא וְהַ ת צַּ ׃-אֶ ךָ מֶּ  עַ
○自从我去见法老，奉你的名说话， 

○他就苦待这百姓， 

○你根本就没有拯救你的百姓。」 

[字汇分析] 

אָז● ן 介系词 + וְ 连接词 00227 וּמֵ  那时 אָז 副词 + מִ



§5.8, 5.3 

י○ אתִ  来、去 בּוֹא 动词，Qal 完成式 1 单 00935 בָּ

§2.34, 11.4 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  讲 §9.4, 2.31 דָּבַ

ךָ ○ מֶ שְׁ ךָ  08034 בִּ מְ שִׁ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阳 + 2 单阳词尾 ם ם 名、名字 שֵׁ  的附属形也是 שֵׁ

ם  用附属形来加词尾。§4.8, 3.2, 3.10；שֵׁ

ע● רַ ע 动词， Hif'il 完成式 3 单阳 07489 הֵ עַ  .I רָ
行恶 ；II. 破坏、打破 §2.34, 10.7 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ 。הָ
§2.20 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 §2.6, 8.30 

ל● צֵּ 动词，Hif'il 不定词独立 + וְ  连接词 05337 וְהַ

形 ל  拯救 §8.21 נָצַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ לְ צַּ ל 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05337 הִ  拯救 נָצַ

§2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ מֶּ ךָ  05971 עַ מְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 עַ



尾 ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  ,加词尾。§3.2 עַ

3.10, 3.11 
□5:23 自从我去见法老，奉你的名说话，他就苦待这百姓，你一点也没

有拯救他们。” 

□5:23 自从我到国王面前为你讲话，他更加残酷地对付你的子民，你却

一点都不救助他们！” 

 

★出埃及记 6 章 1 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ה○ תָּ אֶ  עַ רְ התִ ר  שֶׁ ה אֲ שֶׂ עֱ עֹה אֶ רְ פַ  לְ
י○ יָד כִּ ה בְ זָקָ חֵם חֲ לְּ  יְשַׁ
יָד○ זָקָה וּבְ ם חֲ שֵׁ צוֹ׃ יְגָרְ אַרְ ס מֵ  

○雅威对摩西说： 

○「现在你必看见我要向法老所行的事， 

○他必因(我)大能的手容他们去， 

○且因(我)大能的手赶他们出他的地。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

י 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה ו ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תִ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 §2.35 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

§2.35 

עֹה○ רְ פַ עֹה 专有名词，人名 + לְ  介系词 06547 לְ רְ 法 פַּ
老 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יָד○ 、手、边 יָד 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 03027 בְ

力量、权势 

ה○ זָקָ זָק 形容词，阴性单数 02389 חֲ 强壮的、有能力 חָ

的 §2.14, 2.17 

ם○ חֵ לְּ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 3 复 07971 יְשַׁ

阳词尾 ח לַ  ,差遣、释放、送走、伸出、伸展 §2.35 שָׁ

2.31, 3.10 

יָד● 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 וּבְ

数 יָד 手、边、力量、权势 §5.8 

ה○ זָקָ זָק 形容词，阴性单数 02389 חֲ 强壮的、有能力 חָ

的 §2.14, 2.17 

ם○ שֵׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 3 复 01644 יְגָרְ

阳词尾 ׁש  驱赶、翻腾 §2.35, 3.10 גָּרַ

צוֹ○ אַרְ ן 介系词 00776 מֵ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 为 Segol 名词，用基本型 אֶ 来加 אַרְ

词尾。§5.3, 3.10 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□6:1 耶和华对摩西说：“现在你必看见我向法老所行的事，使他因我

大能的手容以色列人去，且把他们赶出他的地。” 

□6:1 上主对摩西说：“你就要看见我怎样对付埃及王了。我要逼他放

我的子民走。我要逼得他不得不把他们赶出国境。” 

 

★出埃及记 6 章 2 节 

ים וַיְדַבֵּר○ לֹהִ ל אֱ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ נִי אֵ  יְהוָה׃ אֲ
○上帝晓谕摩西， 

○对他说：「我是雅威。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

§8.1, 2.35, 2.31 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

נִי○ נִ 代名词 1 单 00589 אֲ יאֲ  我 §3.9 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 



□6:2 上帝晓谕摩西说：“我是耶和华。 

□6:2 上帝指示摩西说：“我是上主， 

 

★出埃及记 6 章 3 节 

א○ רָ ל וָאֵ ם-אֶ הָ רָ ל אַבְ ק-אֶ חָ ל יִצְ  יַעֲקֹב-וְאֶ
ל○ אֵ דָּי בְּ  שַׁ
י○ מִ י לֹא יְהוָה וּשְׁ תִּ ם׃ נוֹדַעְ הֶ  לָ
○我从前向亚伯拉罕、以撒、雅各显现 

○为全能的上帝； 

○至於我的名字雅威，我并未让他们知道。 

[字汇分析] 

א● רָ אָה 动词，Nif'al 叙述式 1 单，短型式 07200 וָאֵ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 #8.1, 2.35, 

10.6#] 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ הָ רָ ם 专有名词，人名 00085 אַבְ הָ רָ  亚伯拉罕 אַבְ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ק○ חָ ק 专有名词，人名 03327 יִצְ חָ  以撒 יִצְ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

ל● אֵ ל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00410 בְּ 、上帝 אֵ

神明、能力、力量 

י○ דָּ י 07706 שַׁ דַּ י 的停顿型，名词，阳性复数 שַׁ דַּ 全 שַׁ
能者 י דַּ  作为专有名词，指「上帝」。§3.2 שַׁ

י● מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 08034 וּשְׁ  שֵׁ
名、名字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ 。用附属形来加词尾；שֵׁ

§5.8, 3.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

י○ תִּ ע 动词，Nif'al 完成式 1 单 03045 נוֹדַעְ 、知道 יָדַ

认识 §2.34 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 
□6:3 我从前向亚伯拉罕、以撒、雅各显现为全能的上帝，至于我名耶

和华，他们未曾知道。 

□6:3 是全能的上帝。我曾对亚伯拉罕、以撒、雅各显现。但是，我从

来没有把我神圣的名字──耶和华启示给他们。 

 

★出埃及记 6 章 4 节 

מֹתִי וְגַם○ קִ ת הֲ י-אֶ יתִ רִ ם בְּ תָּ  אִ
ת○ תֵ ם לָ הֶ ת לָ ץ-אֶ רֶ ן אֶ נָעַ  כְּ
ת○ ץ אֵ רֶ יהֶם אֶ גֻרֵ ר מְ שֶׁ הּ׃ גָּרוּ-אֲ  בָ
○而且我曾坚定我与他们(所立)的约， 

○要把迦南地，…赐给他们。(…处填入下行) 

○就是他们寄居於其中的寄居之地， 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

י○ מֹתִ קִ  起来 קוּם 动词，Hif'il 完成式 1 单 06965 הֲ

§2.34 

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ



的附属形也是 ית רִ 。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

§3.10 

ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ ת 与、跟 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  14.8 ,9.14§。אֶ

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
赐、给 §9.4, 10.2 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11-13 אֶ

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 §3.2 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץאֶ  名词，单阴附属形 00776 אֶ  地 §2.11-13 רֶ

ם○ יהֶ גֻרֵ גוֹר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04033 מְ 居住 מָ

的地方、寄居之地 §3.10 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

I. Qal 居 גּוּר 动词，Qal 完成式 3 复 01481 גָּרוּ○
住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

§2.34, 11.4 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

§3.10 
□6:4 我与他们坚定所立的约，要把他们寄居的迦南地赐给他们。 

□6:4 我曾经与他们立约，应许把他们寄居过的迦南赐给他们。 



 

★出埃及记 6 章 5 节 

נִי וְגַם○ י אֲ תִּ עְ מַ ת שָׁ ת-אֶ קַ נֵי נַאֲ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ יִם אֲ רַ צְ דִים מִ בִ עֲ  אֹתָם מַ
זְכֹּר○ ת וָאֶ י׃-אֶ יתִ רִ  בְּ
○我也听见以色列人…的哀声，(…处填入下行) 

○被埃及(人)苦待 

○我记念我的约。 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 §3.9 אֲ

י○ תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ  Qal 听 שָׁ

§2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ קַ 名 05009 נַאֲ 词 ， 单 阴 附 属 形 ה  呻 נְאָקָ 吟 

§2.11-13, 4.6 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ים○ דִ בִ עֲ ד 动词，Hi'fil 分词复阳 05647 מַ בַ 、工作 עָ

服事 §8.5, 5.6, 7.16 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 



זְכֹּר●  纪念 זָכַר 动词，Qal 叙述式 1 单 02142 וָאֶ

§8.1, 2.35 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ 。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

§3.10 
□6:5 我也听见以色列人被埃及人苦待的哀声，我也记念我的约。 

□6:5 现在我听见了以色列人因埃及人奴役他们而发出哀求的呻吟，我

记起了我的约。 

 

★出埃及记 6 章 6 节 

ן○ כֵ מֹר לָ נֵי אֱ בְ אֵ -לִ רָ ליִשְׂ נִי   יְהוָה אֲ
י○ כֶם וְהוֹצֵאתִ תְ ת אֶ חַ תַּ בְלֹת מִ יִם סִ רַ צְ  מִ
י○ תִּ לְ צַּ כֶם וְהִ תְ ם אֶ עֲבֹדָתָ י מֵ תִּ כֶם וְגָאַלְ תְ  אֶ
זְרוֹעַ ○ ים נְטוּיָה בִּ טִ פָ שְׁ ים׃ וּבִ  גְּדֹלִ
○所以你要对以色列人说：『我是雅威； 

○我要…使你们脱离埃及(人)的重担，(…处填入末行) 

○从他们的奴役下拯救你们，救赎你们。 

○用伸出来的膀臂和大刑罚 

[字汇分析] 

ן● כֵ ן 副词 + לְ  介系词 03651 לָ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 ן 前面加上 כֵּ

介系词  ְל，意思是「所以」。 

מֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  ,说 §2.33 אָמַ

9.15 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §6.2, 2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 §3.9 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

י● אתִ א 动词，Hif'il 连续式 1 单 03318 וְהוֹצֵ  出去 יָצָ

§8.17, 8.18, 2.34 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ 在…下 תַּ

面 §5.3 

לֹת○ בְ ה 名词，复阴附属形，短写法 05450 סִ לָ בְ 、重担 סִ

劳役 §2.11-13, 4.6 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

י● תִּ לְ צַּ ל 动词，Hif'il 连续式 1 单 05337 וְהִ  拯救 נָצַ

§8.17, 8.18, 2.34 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

ם○ בֹדָתָ עֲ ן 介系词 05656 מֵ 名词，单阴 + 3 复阳 + מִ

词尾 ה בֹדָ בֹדָה 工作、劳碌、劳役 עֲ  的附属形为 עֲ

בֹדַת  用附属形来加词尾。§5.3, 3.10；עֲ

י○ תִּ  赎回 גָּאַל 动词，Qal 连续式 1 单 01350 וְגָאַלְ

§8.17, 8.18, 2.34 



ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

זְרוֹעַ ● 、膀臂 זְרוֹעַ  名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02220 בִּ

肩膀 

ה 动词，Qal 被动分词单阴 05186 נְטוּיָה○ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 §7.3, 

8.5 

ים○ טִ פָ שְׁ 名词，阳性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08201 וּבִ

复数 ט פֶ  审判 §5.8, 2.20 שֶׁ

ים○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 01419 גְּדֹלִ

§2.14, 2.17 
□6:6 所以你要对以色列人说，我是耶和华。我要用伸出来的膀臂重重

地刑罚埃及人，救赎你们脱离他们的重担，不作他们的苦工。 

□6:6 所以，去告诉以色列人，对他们这样说：‘我是上主；我要搭救

你们，从埃及人的奴役下释放你们。我要伸出大能的手大大地惩罚埃及

人；我要拯救你们。 

 

★出埃及记 6 章 7 节 

י○ תִּ חְ קַ כֶם וְלָ תְ י אֶ עָם לִ  לְ
יִיתִי○ כֶם וְהָ ים לָ  לֵאלֹהִ
ם○ תֶּ י וִידַעְ נִי כִּ יכֶם יְהוָה אֲ לֹהֵ  אֱ
יא○ מּוֹצִ כֶם הַ תְ ת אֶ חַ תַּ בְלוֹת מִ יִם׃ סִ רָ צְ  מִ
○我要以你们为我的百姓， 

○我也要作你们的上帝。 

○你们要知道我是…雅威―你们的上帝，(…处填入下行) 

○救你们脱离埃及(人)之重担的 

[字汇分析] 

י● תִּ חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 1 单 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

§8.17, 8.18, 2.34 



ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 §3.10 

ם○ עָ ם 05971 לְ עַ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单数 ם  百姓、国民 §3.2 עַ

י● ייִתִ יָה 动词，Qal 连续式 1 单 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 §8.17, 8.18, 2.34, 9.24 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 §2.19, 2.24, 2.25, 2.15 

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识 §8.17, 2.34 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 §3.9 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。§4.2, 11.9 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§2.25, 3.10 

יא● מּוֹצִ א 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 03318 הַ  יָצָ



出去 §4.5, 5.6, 7.16, 2.6 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ 在…下 תַּ

面 §5.3 

לוֹת○ בְ ה 名词，复阴附属形 05450 סִ לָ בְ  重担、劳役 סִ

§2.11-13, 4.6 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ
□6:7 我要以你们为我的百姓，我也要作你们的上帝，你们要知道我是

耶和华你们的上帝，是救你们脱离埃及人之重担的。 

□6:7 我要把你们当作我的子民，我是你们的上帝。当你们从埃及的奴

役中获得自由的时候，你们就知道我是上主，是你们的上帝。 

 

★出埃及记 6 章 8 节 

י○ בֵאתִ כֶם וְהֵ תְ ל אֶ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ י אֲ אתִ ת נָשָׂ ת יָדִי-אֶ תֵ הּ לָ  אֹתָ
הָם○ רָ ק לְאַבְ חָ יִצְ יַעֲקֹב לְ  וּלְ
י○ תִּ הּ וְנָתַ כֶם אֹתָ ה לָ שָׁ  מוֹרָ
נִי○  יְהוָה׃ אֲ
○我要把你们领进…那地，(…处填入下二行) 

○我起誓要把它(原文用阴性)给 

○亚伯拉罕、以撒、雅各的 

○我要将那地赐给你们为业。』 

○我是雅威。」 

[字汇分析] 

י● אתִ בֵ 、来 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 1 单 00935 וְהֵ

去 §8.17, 8.18, 2.34 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ



§9.14, 14.8 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ 。הָ
§2.20 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ אתִ א 动词，Qal 完成式 1 单 05375 נָשָׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 א 。是一个成语，意思是「发誓」 יָד נָשָׂ

§2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§2.11-13, 3.10 

ת○ תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
赐、给 §9.4, 10.2 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14, 14.8 

ם● הָ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00085 לְ הָ רָ  אַבְ
亚伯拉罕 

ק○ חָ יִצְ ק 专有名词，人名 + לְ  介系词 03327 לְ חָ 以 יִצְ
撒 

קֹב○ יַעֲ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03290 וּלְ

人名 קֹב  雅各 §5.8 יַעֲ

י● תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ  赐、给 נָתַ



§8.17, 8.18, 2.34, 10.2 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ה○ שָׁ ה 名词，阴性单数 04181 מוֹרָ שָׁ  财产 מוֹרָ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 §3.9 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 
□6:8 我起誓应许给亚伯拉罕、以撒、雅各的那地，我要把你们领进去，

将那地赐给你们为业。我是耶和华。” 

□6:8 我曾经应许过亚伯拉罕、以撒、雅各，所以我一定要把你们带到

那块地，以那地作为你们的产业。我是上主。’” 

 

★出埃及记 6 章 9 节 

ה וַיְדַבֵּר○ ן מֹשֶׁ ל כֵּ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
עוּ וְלֹא○ מְ ל שָׁ ה-אֶ  מֹשֶׁ
קֹּצֶר○ עֲבֹדָה רוּחַ  מִ ה׃ וּמֵ שָׁ פ קָ  

○摩西就这样告诉以色列人， 

○他们却…不肯听摩西。(…处填入下行) 

○因心里愁烦和因苦工的缘故， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

§8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ



ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 §2.34 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר● קֹּצֶ ן 介系词 07115 מִ ר 名词，单阳附属形 + מִ  קֹצֶ
不耐烦、急躁 §5.3, 2.11-13 

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

בֹדָה○ עֲ ן 介系词 + וְ  连接词 05656 וּמֵ 名词，阴性 + מִ

单数 בֹדָה  工作、劳碌、劳役 §5.8, 5.3 עֲ

ה○ שָׁ ה 形容词，阴性单数 07186 קָ שֶׁ 凄惨的、残忍 קָ

的、严厉的 §2.14, 2.17 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:9 摩西将这话告诉以色列人，只是他们因苦工愁烦，不肯听他的话。 

□6:9 摩西把这件事告诉以色列人，但是他们不听他的话，因为残酷的

奴隶生活已经使他们丧志。 

 

★出埃及记 6 章 10节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ



○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

§8.1, 2.35, 2.31 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□6:10 耶和华晓谕摩西说： 

□6:10 于是上主对摩西说： 

 

★出埃及记 6 章 11节 

ל דַבֵּר בֹּא○ עֹה-אֶ רְ ךְ  פַּ לֶ יִם מֶ רָ צְ  מִ
לַּח○ ת וִישַׁ נֵי-אֶ ל-בְּ אֵ רָ צוֹ׃ יִשְׂ אַרְ  מֵ
○「你要进去对埃及王法老说， 

○要容以色列人出他的地。」 

[字汇分析] 

 来、去 בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阳 00935 בֹּא●

§2.33 

ר○ ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַבֵּ  讲 §2.33 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 §2.11-13 מֶ



יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ

ח● לַּ 动词，Pi'el 祈愿式 3 单 + וְ 连接词 07971 וִישַׁ

阳 ח לַ  ,差遣、释放、送走、伸出、伸展 §2.35 שָׁ

2.317.1 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

צוֹ○ אַרְ ן 介系词 00776 מֵ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 为 Segol 名词，用基本型 אֶ 来加 אַרְ

词尾。§5.3, 3.10 
□6:11“你进去对埃及王法老说，要容以色列人出他的地。” 

□6:11“你去告诉国王，他必须让以色列人离开埃及。” 

 

★出埃及记 6 章 12节 

ה וַיְדַבֵּר○ נֵי מֹשֶׁ פְ  לֵאמֹר יְהוָה לִ
ן○ נֵי הֵ ל-בְּ אֵ רָ עוּ-לֹא יִשְׂ מְ י שָׁ לַ  אֵ
יךְ ○ נִי וְאֵ עֵ מָ עֹ יִשְׁ רְ הפַ נִי  ל וַאֲ רַ יִם׃ עֲ תָ פָ פ שְׂ  

○摩西在雅威面前说： 

○「看哪，以色列人尚且不听我， 

○法老怎肯听我这口吃的人呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

§8.1, 2.35, 2.31 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ



+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪、如果 הֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 §2.34 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

变成 3.10 ,8.12 ,5.5§。ַי 

יךְ ● ה 疑问副词 + וְ 连接词 00349 וְאֵ כָ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ 怎 אֵ
能、怎么 

נִי○ עֵ מָ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单 08085 יִשְׁ

词尾 ע מַ  ,Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 §2.35 שָׁ

3.10, 10.1 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 §3.9 אֲ



ל○ רַ ל 形容词，单阳附属形 06189 עֲ רֵ  未受割礼的 עָ

ל רַ יִם עֲ תַ פָ  的意思是「口吃」。§9.10 שְׂ

יִם○ תָ פָ יִם 08193 שְׂ תַ פָ ה 的停顿型，名词，阴性双数 שְׂ פָ  שָׂ
嘴唇、边缘 §3.2, 8.34 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:12 摩西在耶和华面前说：“以色列人尚且不听我的话，法老怎肯听

我这拙口笨舌的人呢？” 

□6:12 摩西回答：“连以色列人都不听我的话，国王会听我吗？我是个

不会讲话的人。” 

 

★出埃及记 6 章 13节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ ל מֹשֶׁ רֹן-וְאֶ  אַהֲ
וֵּם○ ל וַיְצַ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ ל יִשְׂ עֹה-וְאֶ רְ ךְ  פַּ לֶ יִם מֶ רָ צְ  מִ
יא○ הוֹצִ ת לְ נֵי-אֶ ל-בְּ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ אֶ יִם׃ מֵ רָ צְ ס מִ  

○雅威告诉摩和亚伦， 

○吩咐他们往以色列人和埃及王法老那里去， 

○把以色列人从埃及地领出来。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

§8.1, 2.35, 2.31 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ



ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

וֵּם● 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 06680 וַיְצַ

词尾 וָה  吩咐、命令 §8.1, 2.35, 2.31, 11.1, 3.10 צָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 §2.11-13 מֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ

יא● הוֹצִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03318 לְ

属形 א  出去 §9.4 יָצָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

§5.3 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□6:13 耶和华吩咐摩西、亚伦往以色列人和埃及王法老那里去，把以色

列人从埃及地领出来。 

□6:13 上主命令摩西和亚伦：“去告诉以色列人和埃及王，说我命令你

们把以色列人带出埃及。” 

 

★出埃及记 6 章 14节 

לֶּה○ י אֵ אשֵׁ ית רָ ם-בֵ בֹתָ  אֲ
נֵי○ אוּבֵן בְּ ליִ  בְּכֹר רְ אֵ רָ  שְׂ
נוֹךְ ○ רוֹן וּפַלּוּא חֲ צְ י חֶ מִ רְ  וְכַ
לֶּה○ פְּחֹת אֵ שְׁ ן׃ מִ אוּבֵ  רְ
○这是他们祖宗家长们的名字。 

○以色列长子吕便的儿子 

○是哈诺、法路、希斯仑、迦米； 

○这是吕便的家族。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

י○ אשֵׁ  头顶、首领 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

§2.11-13, 2.15 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  家、房子、殿 בַּ

§2.11-13 

ם○ בֹתָ  אָב 名词，复阳 + 3 复阳词尾，短写法 00001 אֲ
父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

בוֹת 复数附属形为，אָבוֹת 。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

§3.10 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名、支派名、地名 07205 רְ אוּבֵ 吕 רְ



便 

כֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

§2.11-13 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נוֹךְ ● נוֹךְ  专有名词，人名 02585 חֲ  哈诺 חֲ

לּוּא○ לּוּא 专有名词，人名 + וְ  连接词 06396 וּפַ  法路 פַּ

§5.8 

רוֹן○ צְ רוֹן 专有名词，人名 02696 חֶ צְ  希斯仑 חֶ

י○ מִ רְ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 03756 וְכַ מִ רְ  迦米 כַּ

ה● לֶּ ה 指示代名词，阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

חֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 §2.11-13, 4.6 

ן○ אוּבֵ ן 专有名词，人名 07205 רְ אוּבֵ  吕便 רְ
□6:14 以色列人家长的名字记在下面：以色列长子流便的儿子是哈诺、

法路、希斯仑、迦米，这是流便的各家。 

□6:14 以下所记载的是以色列的族长。雅各的长子吕便有四个儿子：哈

诺、法路、希斯仑，和迦米；他们构成了吕便支族。 

 

★出埃及记 6 章 15节 

נֵי○ עוֹן וּבְ מְ ל שִׁ יןוְ  יְמוּאֵ ד יָמִ ין וְאֹהַ ר וְיָכִ  וְצֹחַ
אוּל○ ן וְשָׁ נִית-בֶּ נַעֲ כְּ לֶּה הַ פְּחֹת אֵ שְׁ עוֹן׃ מִ מְ  שִׁ
○西缅的儿子是耶母利、雅悯、阿辖、雅斤、琐辖， 

○和迦南女子的儿子扫罗；这是西缅的家族。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §2.11-13, 2.15, 5.8 

עוֹן○ מְ עוֹן 专有名词，人名 08095 שִׁ מְ  西缅 שִׁ

ליְמ○ ל 专有名词，人名 03223 וּאֵ  耶母利 יְמוּאֵ



ין○ ין 专有名词，人名 + וְ 连接词 03226 וְיָמִ  雅悯 יָמִ

ד○ ד 专有名词，人名 + וְ  连接词 00161 וְאֹהַ  阿辖 אֹהַ

ין○ ין 专有名词，人名 + וְ  连接词 03199 וְיָכִ  雅斤 יָכִ

ר○ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 06714 וְצֹחַ  琐辖 צֹחַ

אוּל● אוּל 专有名词，人名 + וְ  连接词 07586 וְשָׁ 扫 שָׁ
罗 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13 

נִית○ נַעֲ כְּ 专有名词，族名，阴性单 + הַ  冠词 03669 הַ

数 נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 §2.6 כְּ

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

חֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 §2.11-13, 4.6 

עוֹן○ מְ עוֹן 专有名词，人名、支派名、地名 08095 שִׁ מְ  שִׁ
西缅 
□6:15 西缅的儿子是耶母利、雅悯、阿辖、雅斤、琐辖，和迦南女子的

儿子扫罗，这是西缅的各家。 

□6:15 西缅有六个儿子：耶母利、雅悯、阿辖、雅斤、琐辖，和少罗──

少罗是迦南女子所生的；他们构成了西缅支族。 

 

★出埃及记 6 章 16节 

לֶּה○ מוֹת וְאֵ נֵי שְׁ וִי-בְּ  לְתֹלְדֹתָם לֵ
שׁוֹן○ ת גֵּרְ הָ י וּקְ רִ רָ  וּמְ
נֵי○ יֵּי וּשְׁ וִי חַ בַע לֵ ים שֶׁ לֹשִׁ אַת וּשְׁ נָה׃ וּמְ  שָׁ
○这是按著他们家谱的利未众儿子的名字： 

○就是革顺、哥辖、米拉利。 

○利未一生的岁数是一百三十七岁。 

[字汇分析] 



ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

מוֹת○ ם 名词，复阳附属形 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ 虽 שֵׁ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת 复数附属形，שֵׁ

为 מוֹת  4.6 ,2.15 ,2.11-13§。שְׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

וִי○ וִי 专有名词，人名 03878 לֵ  利未 לֵ

ם○ דֹתָ תֹלְ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 08435 לְ

词尾 דוֹת דוֹת 子孙、后代、家谱 תּוֹלֵ 为复数，复数 תּוֹלֵ

附属形为 דוֹת  词尾。§3.10 + ֵי + 用附属形；תּוֹלְ

שׁוֹן● שׁוֹן 专有名词，人名 01648 גֵּרְ  革顺 גֵּרְ

ת○ הָ ת 专有名词，人名 + וְ  连接词 06955 וּקְ הָ  哥辖 קְ

§5.8 

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 04847 וּמְ רִ רָ 米拉 מְ

利 §5.8 

נֵי● נָה 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 08141 וּשְׁ  年 שָׁ

נָה נִים 为阴性名词，复数有 שָׁ נוֹת 和 שָׁ 。两种形式 שְׁ

§5.8, 2.11-13, 2.15 

יֵּי○ יִּים 名词，复阳附属形 02416 חַ  ,生命 §2.11-13 חַ

2.15 

וִי○ וִי 专有名词，人名 03878 לֵ  利未 לֵ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§12.4 

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ



数目的「三十」 §5.8, 12.4 

אַת○ אָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 03967 וּמְ 数 מֵ
目的「一百」 §5.8, 12.4 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□6:16 利未众子的名字，按着他们的后代记在下面：就是革顺、哥辖、

米拉利；利未一生的岁数是一百三十七岁。 

□6:16 利未有三个儿子：革顺、哥辖，和米拉利；他们构成了利未支族。

利未活到一百三十七岁。 

 

★出埃及记 6 章 17节 

נֵי○ נִי גֵרְשׁוֹן בְּ בְ י לִ עִ מְ ם׃ וְשִׁ פְּחֹתָ שְׁ מִ  לְ
○革顺的儿子按著他们的家族是立尼、示每。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

שׁוֹן○ שׁוֹן 专有名词，人名 01648 גֵרְ  革顺 גֵּרְ

נִי○ בְ נִי 专有名词，人名 03845 לִ בְ  立尼 לִ

י○ עִ מְ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 08096 וְשִׁ עִ מְ 示 שִׁ
每 

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，מִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  词尾。§3.10 + ֵי + 用附属形；מִ
□6:17 革顺的儿子按着家室，是立尼、示每。 

□6:17 革顺有两个儿子：立尼和示每；他们各有许多子孙。 

 

★出埃及记 6 章 18节 

נֵי○ ת וּבְ הָ ם קְ רָ מְ ר עַ הָ רוֹ וְיִצְ בְ ןוְחֶ ל  זִּיאֵ  וְעֻ
נֵי○ יֵּי וּשְׁ ת חַ הָ לֹשׁ קְ ים שָׁ לֹשִׁ אַת וּשְׁ נָה׃ וּמְ  שָׁ
○哥辖的儿子是暗兰、以斯哈、希伯伦、乌薛。 



○哥辖一生的岁数是一百三十三岁。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §2.11-13, 2.15, 5.8 

ת○ הָ ת 专有名词，人名 06955 קְ הָ  哥辖 קְ

ם○ רָ מְ ם 专有名词，人名 06019 עַ רָ מְ  暗兰 עַ

ר○ הָ ר 专有名词，人名 + וְ  连接词 03324 וְיִצְ הָ 以斯 יִצְ

哈 以斯哈原意为「新油」。 

רוֹן○ בְ רוֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 02275 וְחֶ בְ 希 חֶ
伯仑 

ל○ זִּיאֵ ל 专有名词，人名 + וְ  连接词 05816 וְעֻ זִּיאֵ 乌 עֻ
薛 

נֵי● נָה 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 08141 וּשְׁ  年 שָׁ

נָה נִים 为阴性名词，复数有 שָׁ נוֹת 和 שָׁ 。两种形式 שְׁ

§5.8, 2.11-13 

יֵּ ○ יחַ  02416 名词，复阳附属形 יּיִם  ,生命 §2.11-13 חַ

2.15 

ת○ הָ ת 专有名词，人名 06955 קְ הָ  哥辖 קְ

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 §12.4 

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 §5.8, 12.4 

אַת○ אָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 03967 וּמְ 数 מֵ
目的「一百」 §5.8, 12.4 

נָה 名词，阴性单数 08141 נָהשָׁ ○  年 שָׁ
□6:18 哥辖的儿子是暗兰、以斯哈、希伯伦、乌薛；哥辖一生的岁数是



一百三十三岁。 

□6:18 哥辖有四个儿子：暗兰、以斯哈、希伯伦，和乌薛。哥辖活到一

百三十三岁。 

 

★出埃及记 6 章 19节 

נֵי○ י וּבְ רִ רָ י מְ לִ חְ י מַ  וּמוּשִׁ
לֶּה○ פְּחֹת אֵ שְׁ וִי מִ לֵּ ם׃ הַ  לְתֹלְדֹתָ
○米拉利的儿子是抹利和母示； 

○这是按著他们的家谱利未人的家族。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §2.11-13, 2.15, 5.8 

י○ רִ רָ י 专有名词，人名 04847 מְ רִ רָ  米拉利 מְ

י○ לִ חְ י 专有名词，人名 04249 מַ לִ חְ  抹利 מַ

י○ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 04187 וּמוּשִׁ  母示 מוּשִׁ

§5.8 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

חֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 §2.11-13, 4.6 

וִי○ לֵּ וִי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

ם○ דֹתָ תֹלְ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 08435 לְ

词尾 דוֹת דוֹת 子孙、后代、家谱 תּוֹלֵ 为复数，复数 תּוֹלֵ

附属形为 דוֹת  词尾。§3.10 + ֵי + 用附属形；תּוֹלְ
□6:19 米拉利的儿子是抹利和母示。这是利未的家，都按着他们的后代。 

□6:19 米拉利有两个儿子：抹利和母示。这就是利未支族和这一族的后

代。 

 

★出埃及记 6 章 20节 



ח○ ם וַיִּקַּ רָ מְ ת עַ בֶד-אֶ ה לוֹ דֹּדָתוֹ יוֹכֶ שָּׁ אִ  לְ
לֶד○ ת לוֹ וַתֵּ רֹן-אֶ ת אַהֲ ה-וְאֶ  מֹשֶׁ
נֵי○ יֵּי וּשְׁ רָם חַ מְ בַע עַ ים שֶׁ לֹשִׁ אַת וּשְׁ נָה׃ וּמְ  שָׁ
○暗兰娶了他的姑姑约基别给自己为妻， 

○她给他生了亚伦和摩西。 

○暗兰一生的岁数是一百三十七岁。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.1, 2.35, 9.20 

ם○ רָ מְ ם 专有名词，人名 06019 עַ רָ מְ  暗兰 עַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ד○ בֶ ד 专有名词，人名 03115 יוֹכֶ בֶ  约基别 יוֹכֶ

、姑姑 דֹּדָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01733 דֹּדָתוֹ○

阿姨 ה ת 的附属形为 דֹּדָ 用附属形来加；(未出现)דֹּדַ

词尾。 §3.10 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §3.10 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、各人 אִ

女人、妻子 

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 §8.1, 2.35, 8.31 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ



ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

נֵי● נָה 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 08141 וּשְׁ  年 שָׁ

נָה נִים 为阴性名词，复数有 שָׁ נוֹת 和 שָׁ 。两种形式 שְׁ

§5.8, 2.15, 4.6 

יֵּי○ יִּים 名词，复阳附属形 02416 חַ  ,生命 §2.11-13 חַ

2.15 

םעַ ○ רָ ם 专有名词，人名 06019 מְ רָ מְ  暗兰 עַ

ע○ בַ ה 名词，阳性单数 07651 שֶׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

§5.8 

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ
数目的「三十」 §5.8, 12.4 

אַת○ אָה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 03967 וּמְ 数 מֵ
目的「一百」 §5.8, 12.4 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ
□6:20 暗兰娶了他父亲的妹妹约基别为妻，她给他生了亚伦和摩西；暗

兰一生的岁数是一百三十七岁。 

□6:20 暗兰娶了自己的姑姑约基别；她生了亚伦和摩西。暗兰活到一百

三十七岁。 

 

★出埃及记 6 章 21节 

נֵי○ ר וּבְ הָ ח יִצְ ג קֹרַ י׃ וָנֶפֶ רִ  וְזִכְ
○以斯哈的儿子是可拉、尼斐、细基利。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §2.11-13, 2.15, 5.8 



ר○ הָ ר 专有名词，人名 03324 יִצְ הָ  以斯哈 יִצְ

ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ

ג○ ג 专有名词，人名 + וְ  连接词 05298 וָנֶפֶ  尼斐 נֶפֶ

§7.8 

י○ רִ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 02147 וְזִכְ רִ 细基 זִכְ

利 
□6:21 以斯哈的儿子是可拉、尼斐、细基利。 

□6:21 以斯哈有三个儿子：可拉、尼斐，和细基利。 

 

★出埃及记 6 章 22节 

נֵי○ ל וּבְ זִּיאֵ ל עֻ אֵ ישָׁ ן מִ פָ צָ לְ י׃ וְאֶ רִ תְ  וְסִ
○乌薛的儿子是米沙利、以利撒反、西提利。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §2.11-13, 2.15, 5.8 

ל○ זִּיאֵ ל 专有名词，人名 05816 עֻ זִּיאֵ  乌薛 עֻ

ל○ אֵ ישָׁ ל 专有名词，人名 04333 מִ אֵ ישָׁ  米沙利 מִ

ן○ פָ צָ לְ ן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00469 וְאֶ פָ צָ לְ 以 אֶ
利撒反 

י○ רִ תְ י 专有名词，人名 + וְ  连接词 05644 וְסִ רִ תְ 西提 סִ

利 
□6:22 乌薛的儿子是米沙利、以利撒反、西提利。 

□6:22 乌薛有三个儿子：米沙利、以利撒反，和西提利。 

 

★出埃及记 6 章 23节 

ח○ רֹן וַיִּקַּ ת אַהֲ בַע-אֶ ישֶׁ לִ ינָדָב-בַּת אֱ מִּ חוֹת עַ שׁוֹן אֲ  נַחְ
ה לוֹ○ שָּׁ אִ  לְ
לֶד○ ת לוֹ וַתֵּ ת נָדָב-אֶ יהוּא-וְאֶ בִ  אֲ
ת○ עָזָר-אֶ לְ ת אֶ ר׃-וְאֶ מָ יתָ  אִ



○亚伦娶了亚米拿达的女儿、拿顺的妹妹以利沙巴 

○给自己为妻， 

○她给他生了拿答、和亚比户、 

○以利亚撒、和以他玛。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 §8.1, 2.35, 9.20 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ע○ בַ ישֶׁ לִ ע 专有名词，人名 00472 אֱ בַ ישֶׁ לִ  以利沙巴 אֱ

ת○ ת 名词，单阴附属形 01323 בַּ  女儿、女子 בַּ

ינָ○ מִּ ינָדָב 专有名词，人名 05992 דָבעַ מִּ  亚米拿达 עַ

חוֹת○  姊妹 אָחוֹת 名词，单阴附属形 00269 אֲ

שׁוֹן○ שׁוֹן 专有名词，人名 05177 נַחְ  拿顺 נַחְ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ●

到、归属於 §3.10 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、各人 אִ

女人、妻子 

ד● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 וַתֵּ 、生出 יָלַ

出生 §8.1, 2.35, 8.31 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 拿答 נָדָב 专有名词，人名 05070 נָדָב○



ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהוּא○ בִ יהוּא 专有名词，人名 00030 אֲ בִ  亚比户 אֲ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ מָ יתָ ר 专有名词，人名 00385 אִ מָ יתָ  以他玛 אִ
□6:23 亚伦娶了亚米拿达的女儿拿顺的妹妹以利沙巴为妻，她给他生了

拿答、亚比户、以利亚撒、以他玛。 

□6:23 亚伦娶了以利沙巴；她是亚米拿达的女儿，拿顺的妹妹。以利沙

巴为亚伦生了四个儿子：拿答、亚比户、以利亚撒，和以他玛。 

 

★出埃及记 6 章 24节 

נֵי○ ח וּבְ יר קֹרַ נָה אַסִּ קָ לְ ף וְאֶ יאָסָ בִ  וַאֲ
לֶּה○ פְּחֹת אֵ שְׁ י׃ מִ חִ רְ קָּ  הַ
○可拉的儿子是亚惜、以利加拿、亚比亚撒； 

○这些是可拉的家族。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §2.11-13, 2.15, 5.8 

ח○ ח 专有名词，人名 07141 קֹרַ  可拉 קֹרַ

יר 专有名词，人名 00617 יראַסִּ ○  亚惜 אַסִּ

נָה○ קָ לְ נָה 专有名词，人名 + וְ 连接词 00511 וְאֶ קָ לְ 以 אֶ
利加拿 

ף○ יאָסָ בִ ף 专有名词，人名 + וְ  连接词 00023 וַאֲ יאָסָ בִ  אֲ
亚比亚撒 §2.19 



ה● לֶּ ה 指示代名词，阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

חֹת○ פְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04940 מִ חָ פָּ שְׁ 家族、家 מִ

庭 §2.11-13, 4.6 

י○ חִ רְ קָּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 07145 הַ

י חִ רְ  可拉族人 קָ
□6:24 可拉的儿子是亚惜、以利加拿、亚比亚撒；这是可拉的各家。 

□6:24 可拉生了三个儿子：亚惜、以利加拿，和亚比亚撒；他们是可拉

宗族各家族的祖先。 

 

★出埃及记 6 章 25节 

זָר○ עָ לְ ן וְאֶ רֹן-בֶּ  אַהֲ
ח○ קַ בְּנוֹת לוֹ-לָ ל מִ יאֵ ה לוֹ פּוּטִ שָּׁ אִ  לְ
לֶד○ ת לוֹ וַתֵּ ס-אֶ ינְחָ  פִּ
לֶּה○ י אֵ אשֵׁ בוֹת רָ וִ  אֲ לְ ם׃ יִּםהַ פְּחֹתָ שְׁ מִ  לְ
○亚伦的儿子以利亚撒 

○娶了普铁的一个女儿给自己为妻， 

○她给他生了非尼哈。 

○这些是按著他们家族的利未人的家长。 

[字汇分析] 

זָר● עָ לְ זָר 专有名词，人名 + וְ 连接词 00499 וְאֶ עָ לְ 以 אֶ
利亚撒 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ח● קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ 、取、娶 לָ

拿 §2.34 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §3.10 

נוֹת○ בְּ ן 介系词 01323 מִ ת 名词，复阴附属形 + מִ 女 בַּ



子、女儿 §5.3, 4.6 

ל○ יאֵ ל 专有名词，人名 06317 פּוּטִ יאֵ  普铁 פּוּטִ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §3.10 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、各人 אִ

女人、妻子 

דוַ ● לֶ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03205 תֵּ 、生出 יָלַ

出生 §8.1, 2.35, 8.31 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 §3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ס○ ינְחָ ס 专有名词，人名 06372 פִּ ינְחָ  非尼哈 פִּ

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 §8.30 אֵ

י○ אשֵׁ  头顶、首领 רֹאשׁ 名词，复阳附属形 07218 רָ

§2.11-13, 2.15 

בוֹת○ 虽 אָב 父亲、祖先 אָב 名词，复阳附属形 00001 אֲ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 2.11-13§。אָבוֹת, 

2.15, 4.6 

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

ם○ חֹתָ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + לְ  介系词 04940 לְ

词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族、家庭 מִ חָ פָּ שְׁ ח 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复，וֹתמִ

数附属形为 חוֹת פְּ שְׁ  词尾。§3.10 + ֵי + 用附属形；מִ
□6:25 亚伦的儿子以利亚撒，娶了普铁的一个女儿为妻，她给他生了非

尼哈；这是利未人的家长，都按着他们的家。 



□6:25 亚伦的儿子以利亚撒娶了普铁的女儿；她生了非尼哈。这些都是

利未支族下各宗族、家族的族长。 

 

★出埃及记 6 章 26节 

רֹן הוּא○ ה אַהֲ ר וּמֹשֶׁ שֶׁ ר אֲ ם יְהוָה אָמַ הֶ  לָ
יאוּ○ ת הוֹצִ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ אֶ צְ  מֵ יִםמִ  רַ
ם׃-עַל○ בְאֹתָ  צִ
○这就是雅威对他们说…的亚伦和摩西。(…处填入下二行) 

○「要将以色列人…从埃及地领出来」(…处填入下行) 

○按著他们的军队 

[字汇分析] 

他 在此当指示代名 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

词使用，意思是「那个」。§8.30 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ה○ ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 04872 וּמֹשֶׁ 摩 מֹשֶׁ
西 §5.8 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

§2.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 §7.8, 3.10 

ה● יאוּ א 动词，Hif'il 祈使式复阳 03318 וֹצִ  出去 יָצָ

§2.33 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

§2.11-13, 5.3 

רַ ○ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 יִםמִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ אֹתָ בְ א 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06635 צִ בָ 、军队 צָ

战争、服役 בָא  虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 צָ

אוֹת בָ אוֹת 复数附属形为，צְ בְ 。词尾 + ֵי + 用附属形；צִ

§2.15, 4.6, 3.10 
□6:26 耶和华说：“将以色列人按着他们的军队从埃及地领出来。”这

是对那亚伦、摩西说的。 

□6:26 亚伦和摩西就是曾经奉上主命令、说“去把以色列各支族一队队

地领出埃及”的那两位。 

 

★出埃及记 6 章 27节 

ם○ ים הֵ רִ דַבְּ מְ ל הַ עֹה-אֶ רְ ךְ  פַּ לֶ יִם-מֶ רַ צְ  מִ
יא○ הוֹצִ ת לְ נֵי-אֶ ל-בְּ אֵ רָ יִם יִשְׂ רָ צְ מִּ  מִ
ה הוּא○ רֹן׃ מֹשֶׁ  וְאַהֲ
○他们就是那对埃及王法老说 

○要将以色列人从埃及领出来的 

○摩西和亚伦。 

[字汇分析] 

ם● ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们 §3.9 הֵ



ים○ רִ דַבְּ מְ ר 动词，Pi'el 分词复阳 + הַ  冠词 01696 הַ  דָּבַ
讲 §4.5, 5.6, 7.16, 2.6, 9.1 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 §2.11-13 מֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

יא● הוֹצִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03318 לְ

属形 א  出去 §9.4 יָצָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 5.3, 9.3 מִ

 他 §8.4 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 
□6:27 对埃及王法老说要将以色列人从埃及领出来的，就是这摩西、亚

伦。 

□6:27 他们也曾向埃及王请求释放以色列人。 

 

★出埃及记 6 章 28节 

י○ יוֹם וַיְהִ ל יְהוָה דִּבֶּר בְּ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ץ○ רֶ אֶ יִם׃ בְּ רָ צְ פ מִ  



○当雅威…对摩西说话的日子，(…处填入下行) 

○在埃及地 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

§2.34, 2.31 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ץ● רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

§2.11-13 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:28 当耶和华在埃及地对摩西说话的日子， 

□6:28 从前上主在埃及对摩西说话的时候， 

 

★出埃及记 6 章 29节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר מֹשֶׁ



נִי○ ל דַּבֵּר יְהוָה אֲ עֹה-אֶ רְ ךְ  פַּ לֶ יִם מֶ רַ צְ  מִ
ת○ ר-כָּל אֵ שֶׁ נִי אֲ ׃ דֹּבֵר אֲ יךָ לֶ  אֵ
○雅威对摩西说： 

○「我是雅威；…你要告诉埃及王法老。」(…处填入下行) 

○我对你所说的一切话， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

§8.1, 2.35, 2.31, 9.1 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 §3.9 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ר○ ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  ,讲 §2.33 דָּבַ

2.31 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ



ךְ ○ לֶ ךְ  名词，单阳附属形 04428 מֶ לֶ  君王 §2.11-13 מֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§9.3 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 §3.9 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 01696 דֹּבֵ  ,讲 §4.5 דָּבַ

8.5 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§5.5, 3.10, 8.12 אֱ
□6:29 他向摩西说：“我是耶和华，我对你说的一切话，你都要告诉埃

及王法老。” 

□6:29 他说：“我是上主；你要把我和你说的话都告诉埃及王。” 

 

★出埃及记 6 章 30节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ נֵי מֹשֶׁ פְ  יְהוָה לִ
ן○ נִי הֵ ל אֲ רַ יִם עֲ תַ פָ  שְׂ
יךְ ○ ע וְאֵ מַ י יִשְׁ לַ עֹה׃ אֵ רְ פ פַּ  

○摩西在雅威面前说： 

○「看哪，我是一个口吃的人， 

○法老怎么会听我呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ



נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪、如果 הֵ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 §3.9 אֲ

ל○ רַ ל 形容词，单阳附属形 06189 עֲ רֵ  未受割礼的 עָ

ל רַ יִם עֲ תַ פָ  的意思是「口吃」。§9.10 שְׂ

יִם○ תַ פָ ה 名词，阴性双数 08193 שְׂ פָ  嘴唇 §8.34 שָׂ

יךְ ● ה 疑问副词 + וְ 连接词 00349 וְאֵ כָ יכָ ה אֵ יכָ יךְ  אֵ 怎 אֵ
能、怎么 

ע○ מַ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 §2.35 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
长基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ַי 

עֹ○ רְ הפַּ  06547 专有名词，埃及王的尊称 עֹה רְ  法老 פַּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□6:30 摩西在耶和华面前说：“看哪，我是拙口笨舌的人，法老怎肯听

我呢？” 

□6:30 但是，摩西回答：“你知道我没有口才，国王怎么会听我的话

呢？” 



 

★出埃及记 7 章 1 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ה○ אֵ יךָ  רְ תִּ ים נְתַ לֹהִ עֹה אֱ רְ פַ  לְ
רֹן○ יךָ  וְאַהֲ יֶה אָחִ ׃ יִהְ ךָ יאֶ  נְבִ
○雅威对摩西说： 

○我使你在法老面前代替神， 

○你的哥哥亚伦要成为你的发言人（先知）。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 §2.33 

יךָ ○ תִּ  动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词尾 05414 נְתַ

ן  给 נָתַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

עֹה○ רְ פַ  专有名词，埃及王的尊称 + לְ  介系词 06547 לְ

עֹה רְ  法老 פַּ

רֹן● רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 



יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 §2.35 

ךָ ○ יאֶ יא 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05030 נְבִ 、先知 נָבִ

发言人 
□7:1 耶和华对摩西说：“我使你在法老面前代替上帝，你的哥哥亚伦

是替你说话的。 

□7:1 上主说：“我要使你在国王面前像上帝一般，而你的哥哥亚伦要

向他发言，作你的代言人。 

 

★出埃及记 7 章 2 节 

ה○ דַבֵּר אַתָּ ת תְ ר-כָּל אֵ שֶׁ וֶּךָּ  אֲ צַ  אֲ
רֹן○ יךָ  וְאַהֲ ל יְדַבֵּר אָחִ עֹה-אֶ רְ  פַּ
לַּח○ ת וְשִׁ נֵי-אֶ ל-בְּ אֵ רָ צוֹ׃ יִשְׂ אַרְ  מֵ
○凡我所吩咐你的，你都要说。 

○你的哥哥亚伦要对法老说， 

○容以色列人出他的地。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01696 תְ  ,Qal דָּבַ
Pi'el 讲，Nif'al 彼此谈论 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וֶּךָּ ○ צַ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 2 单阳 06680 אֲ



词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

רֹן● רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ  ,Qal דָּבַ
Pi'el 讲，Nif'al 彼此谈论 §2.35, 2.31 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ח● לַּ 动词，Pi'el 完成式 3 单 + וְ  连接词 07971 וְשִׁ

阳 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

צוֹ○ אַרְ ןמִ  介系词 00776 מֵ  + 名词，单阴 + 3 单阳

词尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 为 Segol 名词，用基本型 אֶ 来 אַרְ
加词尾。§5.3, 3.10 
□7:2 凡我所吩咐你的，你都要说。你的哥哥亚伦要对法老说：容以色

列人出他的地。 

□7:2 你要把我命令你说的话都告诉亚伦，由他告诉国王，要他释放以

色列人离开这个国家。 

 

★出埃及记 7 章 3 节 

נִי○ ה וַאֲ שֶׁ ת אַקְ עֹה לֵב-אֶ רְ  פַּ



י○ יתִ בֵּ רְ ת וְהִ ת אֹתֹתַי-אֶ י-וְאֶ תַ ץ מוֹפְ רֶ אֶ יִם׃מִ  בְּ רָ  צְ
○我要使法老的心刚硬， 

○也要在埃及地多行神迹奇事。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ  连接词 00589 וַאֲ  我 §2.19 אֲ

ה○ שֶׁ ה 动词，Hifi'l 未完成式 1 单 07185 אַקְ שָׁ 艰 קָ
难、艰苦、使固执 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

י● יתִ בֵּ רְ ה 动词，Hif'il 连续式 1 单 07235 וְהִ בָ 变 רָ
多、多 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○  记号 אוֹת 名词，复阳 + 1 单词尾 00226 אֹתֹתַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

י○ תַ  奇迹 מוֹפֵת 名词，复阳 + 1 单词尾 04159 מוֹפְ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

§2.11-13 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ
□7:3 我要使法老的心刚硬，也要在埃及地多行神迹奇事。 

□7:3 但我要使国王的心刚硬，无论我对埃及行多少神迹奇事，他还是

不听你的话。 

 



★出埃及记 7 章 4 节 

ע-וְלֹא○ מַ כֶם יִשְׁ לֵ עֹה אֲ רְ י פַּ תִּ ת וְנָתַ יִם יָדִי-אֶ רָ צְ מִ  בְּ
י○ ת וְהוֹצֵאתִ בְאֹתַ -אֶ יצִ ת  י-אֶ מִּ נֵי עַ ל-בְ אֵ רָ  יִשְׂ
ץ○ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ  מִ
ים○ טִ פָ שְׁ ים׃ בִּ  גְּדֹלִ
○但法老必不听你们；我要伸手埃及，(处填入末行) 

○将我的军队以色列民 

○从埃及地领出来； 

○重重的刑罚 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ מַ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08085 יִשְׁ מַ 听 שָׁ
到、听从 §2.35 

ם○ כֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

י○ תִּ ן 动词，Qal 连续式 1 单 05414 וְנָתַ 、安放、置 נָתַ

放、递出 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§2.11-13, 3.10 

יִם○ רָ צְ מִ יִם 04714 בְּ רַ צְ מִ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ

י● אתִ א 动词，Hif'il 连续式 1 单 03318 וְהוֹצֵ  Qal יָצָ
出去；Hif'il 带出 §8.17, 8.18, 2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ אֹתַ בְ בָא 名词，复阳 + 1 单词尾 06635 צִ 、军队 צָ

战争、服役 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  国民、百姓 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  加词尾。§3.10 עַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ץ● רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

§2.11-13, 5.3 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

§3.2, 5.3, 9.3 

ים● טִ פָ שְׁ ט 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 08201 בִּ פֶ 审 שֶׁ
判 

ים○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性复数 01419 גְּדֹלִ

§2.14, 2.17 
□7:4 但法老必不听你们，我要伸手重重地刑罚埃及，将我的军队以色

列民从埃及地领出来。 

□7:4 最后我要严厉地惩罚埃及；我要领我子民的各支族离开这地方。 

 

★出埃及记 7 章 5 节 

יִם וְיָדְעוּ○ רַ צְ י מִ נִי-כִּ  יְהוָה אֲ
י○ נְטֹתִ ת בִּ יִם-עַל יָדִי-אֶ רָ צְ  מִ
י○ ת וְהוֹצֵאתִ נֵי-אֶ ל-בְּ אֵ רָ תּוֹכָם׃ יִשְׂ  מִ
○…埃及人就会知道我是雅威。(…处填入下二行) 

○当我伸我的手攻击埃及， 



○将以色列人从他们中间领出来的时候， 

[字汇分析] 

知道、认 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

识 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，族名 04714 מִ רַ צְ  埃及、埃及人 מִ

在此指「埃及人」。§3.2, 9.3 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● נְטֹתִ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05186 בִּ

+ 1 单词尾  ָהנָט  Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 

屈枉、转弯、 丢一边 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。

§2.11-13, 3.10 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 יִם רַ צְ  埃及、埃及人 §3.2, 9.3 מִ

י● אתִ א 动词，Hif'il 连续式 1 单 03318 וְהוֹצֵ  Qal יָצָ
出去；Hif'il 带出 



ת○ ת 这是写型 00853 אֶ ，和读型(无此字)的混合型 אֵ

其读型无此字。如按写型，它是受词记号 ת 不必翻 אֵ

译 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11-13, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ תּוֹכָ ן 介系词 08432 מִ 名词，单阳 + 3 复阳词 + מִ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 
□7:5 我伸手攻击埃及，将以色列人从他们中间领出来的时候，埃及人

就要知道我是耶和华。” 

□7:5 当我伸手惩罚他们，以色列人离开他们国土的时候，他们就知道

我是上主。” 

 

★出埃及记 7 章 6 节 

ה וַיַּעַשׂ○ רֹן מֹשֶׁ  וְאַהֲ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ן אֹתָם יְהוָה צִ  עָשׂוּ׃ כֵּ
○摩西、亚伦这样行； 

○照雅威吩咐他们的行。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

§8.1, 2.35, 10.6 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 



וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 וָהיְה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ן ，לְ  前面加上介系词 כֵּ
意思是「所以」。 

ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 שׂוּעָ ○ שָׂ  ,做 §2.34 עָ

9.13 
□7:6 摩西、亚伦这样行，耶和华怎样吩咐他们，他们就照样行了。 

□7:6 摩西和亚伦照着上主的命令去做。 

 

★出埃及记 7 章 7 节 

ה○ ן וּמֹשֶׁ מֹנִים-בֶּ נָה שְׁ  שָׁ
רֹן○ לֹשׁ-בֶּן וְאַהֲ מֹנִים שָׁ נָה וּשְׁ  שָׁ
ם○ רָ דַבְּ ל בְּ עֹה׃-אֶ רְ פ פַּ  

○⋯摩西八十岁，亚伦八十三岁。（⋯填入下行） 

○当他们与法老说话的时候， 

[字汇分析] 

ה● ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 04872 וּמֹשֶׁ 摩 מֹשֶׁ
西 §5.8 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 在此与 נָה  ，配合，作「年龄」解שָׁ



מֹנִים○ מֹנִים 名词，阳性复数 08084 שְׁ  数目的「八十」 שְׁ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

רֹן● רֹן 专有名词，人名 + ְו 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 在此与 נָה  ，配合，作「年龄」解שָׁ

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 §12.4 

מֹנִים○ מֹנִים 名词，阳性复数 + ְו 连接词 08084 וּשְׁ  שְׁ
数目的「八十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ם● רָ בְּ דַ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 01696 בְּ

形 + 3 复阳词尾 ר  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:7 摩西、亚伦与法老说话的时候，摩西八十岁，亚伦八十三岁。 

□7:7 他们跟国王交涉的时候，摩西已经八十岁，亚伦八十三岁。 

 

★出埃及记 7 章 8 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ ל מֹשֶׁ רֹן-וְאֶ  לֵאמֹר׃ אַהֲ
○雅威晓谕摩西、亚伦说： 

[字汇分析] 

רוַיֹּא● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 מֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 §11.6, 9.4 אָמַ
□7:8 耶和华晓谕摩西、亚伦说： 

□7:8 上主对摩西和亚伦说： 

 

★出埃及记 7 章 9 节 

י○ כֶם יְדַבֵּר כִּ לֵ עֹה אֲ רְ  לֵאמֹר פַּ
נוּ○ כֶם תְּ תָּ  מוֹפֵת לָ רְ ל וְאָמַ רֹן-אֶ  אַהֲ
ח○ ת קַ ךָ -אֶ טְּ לֵךְ  מַ שְׁ נֵי וְהַ פְ עֹה-לִ רְ י פַ נִּין׃ יְהִ תַ  לְ
○法老若对你们说： 

○你们行件奇事吧！你就吩咐亚伦说： 

○把杖丢在法老面前，使杖变作蛇。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、如果 כִּ

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ  讲 דָּבַ

§2.35, 2.31 

ם○ כֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



מֹר ר אֱ  说 §11.6, 9.4 אָמַ

נוּ● ן 动词，Qal 祈使式复阳 05414 תְּ  给、置、放 נָתַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ ת 名词，阳性单数 04159 מוֹפֵ  奇迹 מוֹפֵ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

§8.17, 8.18, 2.34 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ טְּ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 04294 מַ טֶּ 杖、支 מַ

派、分支 

ךְ ○ לֵ שְׁ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ  连接词 07993 וְהַ

לַ   赶、抛 ךְ שָׁ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

י○ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ 、是、成为 הָ

临到 

נִּין○ תַ נִּין 名词，阳性单数 + לְ  介系词 08577 לְ 、海怪 תַּ

毒蛇、龙 
□7:9“法老若对你们说：‘你们行件奇事吧！’你就吩咐亚伦说：‘把

杖丢在法老面前，使杖变作蛇。’” 

□7:9“如果国王要你们行一个神迹来证明你们的身份，你要吩咐亚伦



把他的杖扔在国王面前，那根杖会变为蛇。” 

 

★出埃及记 7 章 10节 

ה וַיָּבֹא○ רֹן מֹשֶׁ ל וְאַהֲ עֹה-אֶ רְ  פַּ
ן וַיַּעַשׂוּ○ ר כֵ שֶׁ אֲ וָּה כַּ  יְהוָה צִ
לֵךְ ○ רֹן וַיַּשְׁ ת אַהֲ הוּ-אֶ טֵּ נֵי מַ פְ עֹה לִ רְ  פַ
נֵי○ פְ דָיו וְלִ בָ י עֲ נִּין׃ וַיְהִ תַ  לְ
○摩西、亚伦进去见法老， 

○就照雅威所吩咐的行。 

○亚伦把杖丢在法老和 

○臣仆面前，杖就变作蛇。 

[字汇分析] 

来、进 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

入 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעַשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 וָהיְה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ● לֵ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07993 וַיַּשְׁ לַ 、赶 שָׁ

抛 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הוּ○ טֵּ טֶּ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 04294 מַ 杖、支 המַ

派、分支 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

נֵי● פְ נֵי 介系词 + וְ  连接词 03942 וְלִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לִ
从介系词  ְל + 名词 נֶה 的复阳附属 (脸, SN 6440) פָּ

形而来。 

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

י○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

נִּין○ תַ נִּין 名词，阳性单数 + לְ  介系词 08577 לְ 、海怪 תַּ

毒蛇、龙 
□7:10 摩西、亚伦进去见法老，就照耶和华所吩咐的行。亚伦把杖丢在

法老和臣仆面前，杖就变作蛇。 



□7:10 于是摩西和亚伦去见国王，他们照上主的命令做了：亚伦把杖扔

在国王和百官面前，那根杖就变成蛇。 

 

★出埃及记 7 章 11节 

א○ רָ עֹה-גַּם וַיִּקְ רְ ים פַּ מִ כָ חֲ ים לַ פִ שְּׁ כַ מְ  וְלַ
ם-גַם וַיַּעֲשׂוּ○ י הֵ מֵּ טֻ רְ יִם חַ רַ צְ יהֶם מִ טֵ הֲ לַ ן׃ בְּ  כֵּ
○於是法老召了博士和术士来； 

○他们是埃及行法术的，也用邪术照样而行。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 2.35, 8.9 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ים○ מִ כָ חֲ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02450 לַ

复数 כָם  。智慧的 在此作名词解，指「智慧人」 חָ

ים○ פִ שְּׁ כַ מְ  + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03784 וְלַ
动词，Pi'el 分词复阳 ף שַׁ 行邪术 这个分词在此作 כָּ

名词「行邪术的人」解。 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

 也 גַּם 副词 01571 גַם○

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

י○ מֵּ טֻ רְ טֹם 名词，复阳附属形 02748 חַ רְ 占卜者、术 חַ

士、观天象的人 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，地名、国名、族名 04714 מִ רַ צְ 埃 מִ
及 §3.2, 5.3, 9.3 

ם○ יהֶ טֵ הֲ לַ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 03858 בְּ

尾 ט הַ  火焰(用於指天使的剑) לַ



ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ן ，לְ  前面加上介系词 כֵּ
意思是「所以」。 
□7:11 于是，法老召了博士和术士来，他们是埃及行法术的，也用邪术

照样而行。 

□7:11 国王立刻召集他的占星家和巫师；他们行使法术，也做了同样的

事。 

 

★出埃及记 7 章 12节 

יכוּ○ לִ ישׁ וַיַּשְׁ הוּ אִ טֵּ יוּ מַ נִּינִם וַיִּהְ תַ  לְ
לַע○ ה וַיִּבְ טֵּ רֹן-מַ ת אַהֲ ם׃-אֶ טֹּתָ  מַ
○他们各人丢下自己的杖，杖就变作蛇； 

○但亚伦的杖吞了他们的杖。 

[字汇分析] 

יכוּ● לִ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07993 וַיַּשְׁ לַ  שָׁ
赶、抛 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

הוּ○ טֵּ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04294 מַ טֶּ 杖、支 מַ

派、分支 ה טֶּ ה 的附属形为 מַ טֵּ  。用附属形来加词尾；מַ

יוּ○ יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

נִּינִםלְ ○ 名词，阳性复 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08577 תַ

数 נִּין  海怪、毒蛇、龙 תַּ

ע● לַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01104 וַיִּבְ לַ  吞吃 בָּ

ה○ טֵּ ה 名词，单阳附属形 04294 מַ טֶּ  杖、支派、分支 מַ

§2.11-13 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ טֹּתָ ה 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04294 מַ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 ה טֶּ ים 虽为阳性名词，复数却有 מַ טִּ 未出)מַ

现) 和 טּוֹת טּוֹת；两种形式 (常出现)מַ  的附属形也是 מַ

טּוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；מַ
□7:12 他们各人丢下自己的杖，杖就变作蛇，但亚伦的杖吞了他们的杖。 

□7:12 他们把手中的杖扔在地上，也都变成蛇；但亚伦的杖吞没了他们

的杖。 

 

★出埃及记 7 章 13节 

זַק○ עֹה לֵב וַיֶּחֱ רְ ע וְלֹא פַּ מַ ם שָׁ הֶ לֵ  אֲ
ר○ שֶׁ אֲ פ יְהוָה׃ דִּבֶּר כַּ  

○法老心里刚硬，不听从他们， 

○正如雅威所说的。 

[字汇分析] 

זַק● זַק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02388 וַיֶּחֱ 使出力 חָ

量、用力量、坚守 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:13 法老心里刚硬，不肯听从摩西、亚伦，正如耶和华所说的。 

□7:13 可是，正像上主所说的，国王的心仍然刚硬，不听摩西和亚伦的

话。 

 

★出埃及记 7 章 14节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
בֵד○ רְ  לֵב כָּ ן עֹהפַּ אֵ לַּח מֵ עָם׃ לשַׁ  הָ
○雅威对摩西说： 

○法老心里固执，不肯容百姓去。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לאֶ ○  00413 介系词 ל  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ד● בֵ ד 形容词，阳性单数 03515 כָּ בֵ 大的、重的、多 כָּ

的 



ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ן○ אֵ ן 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 03985 מֵ אֵ 不听 מָ

从、拒绝 

ח○ לַּ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07971 לשַׁ

ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□7:14 耶和华对摩西说：“法老心里固执，不肯容百姓去。 

□7:14 上主对摩西说：“埃及王的心刚硬，不放我的子民走。 

 

★出埃及记 7 章 15节 

ל לֵךְ ○ עֹה-אֶ רְ נֵּה בַּבֹּקֶר פַּ ה יֹצֵא הִ יְמָ מַּ  הַ
תָּ ○ בְ אתוֹ וְנִצַּ רָ קְ פַת-עַל לִ יְאֹר שְׂ  הַ
ה○ טֶּ מַּ ראֲ  וְהַ ךְ -שֶׁ פַּ שׁ נֶהְ נָחָ ח לְ קַּ ׃ תִּ יָדֶךָ  בְּ
○明日早晨，你要到法老那里， 

○看哪，他出来往水边去， 

○你要往尼罗河边迎接他， 

○手里拿著那变过蛇的杖， 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ 、行走、去 הָ

至死 §8.16 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יֹצֵ ，Qal 出去 יָצָ



Hif'il 领出、从....带出来 §4.5, 7.16 

ה○ יְמָ מַּ 名词，阳性复数 + 指示方 + הַ  冠词 04325 הַ

向的词尾 יִם  水 מַ

תָּ ● בְ ב 动词，Nif'al 连续式 2 单阳 05324 וְנִצַּ 起 נָצַ
来、立起 

אתוֹ○ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07125 לִ

+ 3 单阳词尾 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 §8.1, 8.9 קָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ פַ ה 名词，单阴附属形 08193 שְׂ פָ 嘴唇、边缘 (海 שָׂ

岸、河岸、容器、祭坛、衣服) ה פָ ת 的附属形为 שָׂ פַ ；שְׂ
用附属形来加词尾。此处指言语之意 

יְאֹר○ 、尼罗河 יְאוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02975 הַ

河流 §2.6, 9.1 

ה● טֶּ מַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04294 וְהַ

ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ פַּ ךְ  动词，Nif'al 完成式 3 单阳 02015 נֶהְ פַ 推 הָ
翻、倾覆、转变 

שׁ○ נָחָ שׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05175 לְ  蛇 נָחָ

ח○ קַּ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03947 תִּ קַ 、拿 לָ

取 

ךָ ○ יָדֶ ךָ  03027 בְּ יָדְ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 2 单阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 יָד 的附属

形为 יַד；用附属形来加词尾。§3.10 
□7:15 明日早晨他出来往水边去，你要往河边迎接他，手里要拿着那变

过蛇的杖， 



□7:15 明早，他去尼罗河时，你去见他。把你那根变过蛇的杖带去，在

河边等他。 

 

★出埃及记 7 章 16节 

תָּ ○ רְ יו וְאָמַ לָ י יְהוָה אֵ לֹהֵ ים אֱ בְרִ עִ  הָ
נִי○ חַ לָ יךָ  שְׁ לֶ  לֵאמֹר אֵ
לַּח○ ת שַׁ י-אֶ מִּ דֻנִי עַ בְ דְבָּר וְיַעַ מִּ  בַּ
נֵּה○ עְתָּ -לֹא וְהִ מַ  כֹּה׃-עַד שָׁ
○对他说：雅威―希伯来人的上帝 

○打发我来见你，说： 

○容我的百姓去，好让他们在旷野事奉我。 

○看哪，到如今你还是不听。 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

§8.17, 8.18, 2.34 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

ו 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה י ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.25, 2.15 

ים○ רִ בְ עִ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 05680 הָ

数 י רִ בְ  希伯来人 §2.20, 2.15 עִ

נִי● חַ לָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 1 单词 07971 שְׁ



尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 §2.35, 3.10 שָׁ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。§5.5, 3.10, 8.12 אֱ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 祈使式单阳 07971 שַׁ לַ 差遣、释 שָׁ

放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 介系词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ 在 - 前面，母 אֵ

音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

נִי○ דֻ בְ 动词，Qal 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 05647 וְיַעַ

阳 + 1 单词尾 ד בַ  工作、服事 עָ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

תָּ ○ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 08085 שָׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

 如此、这样 כֹּה 指示副词 03541 כֹּה○
□7:16 对他说：‘耶和华希伯来人的上帝打发我来见你，说：容我的百

姓去，好在旷野侍奉我。到如今你还是不听。’ 

□7:16 你要这样对他说：‘上主──希伯来人的上帝差我来，要你放他

的子民走，好让他们在旷野敬拜他，但你一直不听。 

 

★出埃及记 7 章 17节 



ר כֹּה○ היְהוָ  אָמַ זֹאת  דַע בְּ י תֵּ נִי כִּ  יְהוָה אֲ
נֵּה○ י הִ כֶּה אָנֹכִ ה מַ טֶּ מַּ ר בַּ שֶׁ יָדִי-אֲ  בְּ
יִם-עַל○ מַּ ר הַ שֶׁ יְאֹר אֲ כוּ בַּ פְ דָם׃ וְנֶהֶ  לְ
○雅威这样说：你必知道我是雅威。 

○看哪！我要用我手里的杖击打河中的水， 

○水就变作血。 

[字汇分析] 

 如此、这样 כֹּה 指示副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 וָהיְה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

זֹאת○  指示代名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02063 בְּ

 这个 זֹאת

דַע○ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03045 תֵּ  知道 יָדַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִ○ יאֲ  00589 代名词 1 单 נִי  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ה○ כֶּ 击打、击 נָכָה 动词，Hif'il 分词单阳 05221 מַ



杀 §4.5, 5.6, 7.16 

ה○ טֶּ מַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04294 בַּ

ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ מַּ  水 יִםמַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יְאֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02975 בַּ

 尼罗河、河流 יְאוֹר

כוּ○ פְ ךְ  动词，Nif'al 连续式 3 复 02015 וְנֶהֶ פַ 、推翻 הָ

倾覆、转变 

ם○ דָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01818 לְ  血 דָּ
□7:17 耶和华这样说：‘我要用我手里的杖击打河中的水，水就变作血，

因此，你必知道我是耶和华。 

□7:17 上主这样说，现在你要从他所行的知道他就是上主。你看，我要

用这根杖击打河水，水会变成血， 

 

★出埃及记 7 章 18节 

דָּגָה○ ר וְהַ שֶׁ יְאֹר-אֲ מוּת בַּ יְאֹר וּבָאַשׁ תָּ  הַ
יִם וְנִלְאוּ○ רַ צְ תּוֹת מִ שְׁ יִם לִ ן מַ יְאֹר׃-מִ ס הַ  

○河里的鱼必死，河也要腥臭， 

○埃及人就会厌恶喝这河里的水。 

[字汇分析] 

דָּגָה●  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01710 וְהַ

 鱼 דָּגָה



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יְאֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02975 בַּ

 尼罗河、河流 יְאוֹר

מוּת○ 、死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阴 04191 תָּ

治死 

אַשׁ○  有臭味 בָּאַשׁ 动词，Qal 连续式 3 单阳 00887 וּבָ

יְאֹר○ 、尼罗河 יְאוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02975 הַ

河流 §2.6, 9.1 

אוּ● אָה 动词，Nif'al 连续式 3 复 03811 וְנִלְ 、疲倦 לָ

不耐烦 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，族名 04714 מִ רַ צְ  埃及、埃及人 מִ

תּוֹת○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08354 לִ

ה תָ  喝 שָׁ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

יְאֹר○ 、尼罗河 יְאוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02975 הַ

河流 §2.6, 9.1 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□7:18 河里的鱼必死，河也要腥臭，埃及人就要厌恶吃这河里的水。’” 

□7:18 鱼都要死光，河水要发臭，使埃及人不能够喝这水。’” 

 

★出埃及记 7 章 19节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ מֹר מֹשֶׁ ל אֱ רֹן-אֶ  אַהֲ
ח○ ךָ  קַ טְּ ה מַ י-עַל יָדְךָ -וּנְטֵ ימֵ יִם מֵ רַ צְ  מִ
רֹתָם-עַל○ יהֶם-עַל נַהֲ יהֶם-וְעַל יְאֹרֵ  אַגְמֵ



וֵה-כָּל וְעַל○ קְ יהֶ  מִ ימֵ םמֵ  

יוּ○  דָם-וְיִהְ
יָה○ כָל דָם וְהָ ץ-בְּ רֶ יִם אֶ רַ צְ ים מִ צִ עֵ נִים׃ וּבָ בָ אֲ  וּבָ
○雅威对摩西说：「你要对亚伦说： 

○『拿你的杖，伸你的手在埃及所有的水以上， 

○在他们的江上、在他们的河上、在他们的池塘上、 

○在他们所有水聚集的地方上面， 

○叫它们都变作血。 

○在埃及遍地，无论是在木器中，在石器中，都必有血。』」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

מֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  拿、取 לָ

ךָ ○ טְּ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 04294 מַ טֶּ 杖、支 מַ

派、分支 ה טֶּ ה 的附属形为 מַ טֵּ  。用附属形来加词尾；מַ

ה○ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ 连接词 05186 וּנְטֵ  נָטָ
Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 

丢一边 



ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ימֵ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ רֹתָ ר 名词，复阴 + 3 复阳词尾 05104 נַהֲ  河流 נָהַ

ר ים 虽为阳性名词，其复数有 נָהָ רִ רוֹת 和 נְהָ 两种形 נְהָ

式。רוֹת רוֹ 的附属形为 נְהָ תנַהֲ ；用附属形 + ֵי + 词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יהֶ 尼罗 יְאוֹר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 02975 יְאֹרֵ

河、河流 יְאוֹר 的复数为 ים י 复数附属形为，יְאוֹרִ ；יְאוֹרֵ
用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ם○ יהֶ גַם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00098 אַגְמֵ 、池塘 אֲ

水池、芦苇 גַם ים 的复数为 אֲ גַמִּ י 复数附属形为，אֲ גְמֵּ ；אֲ
用附属形来加词尾。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

וֵה○ קְ וֶה 名词，单阳附属形 04723 מִ קְ I. 盼望；II. 聚 מִ

集 

ם○ יהֶ ימֵ יִם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04325 מֵ יִם 水 מַ  מַ
为复数，复数附属形为 י ימֵ  。用附属形来加词尾；מֵ



יוּ●  动词，Qal 未完成 3 复阳 + וְ 连接词 01961 וְיִהְ

יָה  是、成为、临到 הָ

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָם○

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

 血 דָּם 名词，阳性单数 01818 דָם○

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ים○ צִ עֵ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06086 וּבָ
词，阳性复数 ץ  木头、树 עֵ

נִים○ בָ אֲ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00068 וּבָ
词，阴性复数 ן בֶ  石头 אֶ
□7:19 耶和华晓谕摩西说：“你对亚伦说：‘把你的杖伸在埃及所有的

水以上，就是在他们的江、河、池、塘以上，叫水都变作血。在埃及遍

地，无论在木器中、石器中，都必有血。’” 

□7:19 上主对摩西说：“你要告诉亚伦，叫他拿这根杖，指向埃及所有

的河流、运河、湖泽，和池塘。水都要变成血，全国遍地是血，甚至连

水桶、石缸里也都是血。” 

 

★出埃及记 7 章 20节 

ן-וַיַּעֲשׂוּ○ ה כֵ רֹן מֹשֶׁ ר וְאַהֲ שֶׁ אֲ וָּה כַּ  יְהוָה צִ
ה וַיָּרֶם○ טֶּ מַּ ת וַיַּךְ  בַּ יִם-אֶ מַּ ר הַ שֶׁ יְאֹר אֲ  בַּ
ינֵי○ עֵ עֹה לְ רְ ינֵי פַ עֵ דָיו וּלְ בָ  עֲ
כוּוַיֵּ ○ פְ יִם-כָּל הָ מַּ ר הַ שֶׁ יְאֹר-אֲ דָם׃ בַּ  לְ
○摩西和亚伦就照雅威所吩咐的做。 

○亚伦…举杖击打尼罗河里的水(…处填入下行) 



○在法老眼前和他臣仆眼前 

○河里的水都变作血了。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● 、高举 רוּם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07311 וַיָּרֶ

抬高 

ה○ טֶּ מַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04294 בַּ

ה טֶּ  杖、支派、分支 מַ

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ○  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יְאֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02975 בַּ

 尼罗河、河流 יְאוֹר

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
睛 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

ינֵי○ עֵ 名词，双阴附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05869 וּלְ

属形 יִן  眼睛 עַ

יועֲ ○ דָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 בָ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

כוּ● פְ ךְ  动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 02015 וַיֵּהָ פַ 推 הָ
翻、倾覆、转变 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יְאֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02975 בַּ

 尼罗河、河流 יְאוֹר

ם○ דָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01818 לְ  血 דָּ
□7:20 摩西、亚伦就照耶和华所吩咐的行，亚伦在法老和臣仆眼前举杖

击打河里的水，河里的水都变作血了。 

□7:20 于是，摩西和亚伦照上主的吩咐去做。当着国王和他的臣仆面前，

亚伦举起杖来，击打河水，河水立刻变成血。 

 

★出埃及记 7 章 21节 



דָּגָה○ ר וְהַ שֶׁ יְאֹר-אֲ ה בַּ תָ יְאֹר וַיִּבְאַשׁ מֵ  הַ
לוּ-וְלֹא○ יִם יָכְ רַ צְ תּוֹת מִ שְׁ יִם לִ ן מַ יְאֹר-מִ  הַ
י○ דָּם וַיְהִ כָל הַ ץ-בְּ רֶ יִם׃ אֶ רָ צְ  מִ
○河里的鱼死了，河也腥臭了， 

○埃及人就不能喝这河里的水； 

○埃及遍地都有了血。 

[字汇分析] 

דָּגָה●  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01710 וְהַ

 鱼 גָהדָּ 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יְאֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02975 בַּ

 尼罗河、河流 יְאוֹר

ה○ תָ 死、治 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阴 04191 מֵ

死 

有臭 בָּאַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00887 וַיִּבְאַשׁ○

味 

יְאֹר○ 、尼罗河 יְאוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02975 הַ

河流 §2.6, 9.1 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

לוּ○  能够 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 复 03201 יָכְ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，族名 04714 מִ רַ צְ  埃及、埃及人 מִ

תּוֹת○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08354 לִ

ה תָ  喝 שָׁ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

יְאֹר○ 、尼罗河 יְאוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02975 הַ

河流 §2.6, 9.1 



י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ
□7:21 河里的鱼死了，河也腥臭了，埃及人就不能吃这河里的水，埃及

遍地都有了血。 

□7:21 河里的鱼死了，河水发臭，埃及人不能再喝这水。埃及的每一个

地方都是血。 

 

★出埃及记 7 章 22节 

ן-וַיַּעֲשׂוּ○ י כֵ מֵּ טֻ רְ יִם חַ רַ צְ ם מִ יהֶ טֵ לָ  בְּ
זַק○ עֹה-לֵב וַיֶּחֱ רְ ע-וְלֹא פַּ מַ  שָׁ
הֶם○ לֵ ר אֲ שֶׁ אֲ  יְהוָה׃ דִּבֶּר כַּ
○埃及行法术的，也用邪术照样而行。 

○法老心里刚硬，不肯听摩西、亚伦， 

○正如雅威所说的。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

י○ מֵּ טֻ רְ טֹם 名词，复阳附属形 02748 חַ רְ 占卜者、术 חַ

士、观天象的人 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ



ם○ יהֶ טֵ לָ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 03909 בְּ

尾 ט ט 秘密、神秘 לָ ים 的复数为 לָ טִ 复数，(未出现)לָ

附属形为 ֵי טִ  。用附属形来加词尾；(未出现)לָ

זַק● זַק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02388 וַיֶּחֱ 、加强 חָ

支持、抓住 

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

ם● הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□7:22 埃及行法术的，也用邪术照样而行。法老心里刚硬，不肯听摩西、

亚伦，正如耶和华所说的。 

□7:22 后来国王的巫师也行法术，同样使水变成血。正像上主所说的，

国王的心比从前更刚硬，拒绝听摩西和亚伦的话。 

 

★出埃及记 7 章 23节 



ן○ עֹה וַיִּפֶ רְ ל וַיָּבֹא פַּ יתוֹ-אֶ  בֵּ
ת-וְלֹא○ בּוֹ שָׁ זֹאת׃-גַּם לִ  לָ
○法老转身进宫， 

○也不把这事放在心上。 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 06437 וַיִּפֶ  פָּ
转向 §8.1, 2.35, 10.6 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

，Qal 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא○

Hif'il 领 §8.1, 2.35 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 יתוֹבֵּ ○ 、房屋 בַּ

家、殿 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ת○ ית 动词，Qal 完成式 3 单阳 07896 שָׁ 、置、放 שִׁ

定 

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

זֹאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + לְ  介系词 02063 לָ
这个 
□7:23 法老转身进宫，也不把这事放在心上。 

□7:23 不但这样，他反而回王宫去，不把这事放在心上。 

 

★出埃及记 7 章 24节 

רוּ○ פְּ יִם-כָל וַיַּחְ רַ צְ יבֹת מִ בִ יְאֹר סְ יִם הַ תּוֹת מַ שְׁ  לִ
י○ לוּ לֹא כִּ תֹּת יָכְ שְׁ י לִ ימֵ מֵּ יְאֹר׃ מִ  הַ
○埃及人都在河的周围开挖，要得水喝， 



○因为他们不能喝这河里的水。 

[字汇分析] 

רוּ● פְּ פַר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02658 וַיַּחְ  挖 חָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，族名 04714 מִ רַ צְ  埃及、埃及人 מִ

יבֹת○ בִ יב 介系词 05439 סְ בִ  四围、环绕 סָ

יְאֹר○ 、尼罗河 יְאוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02975 הַ

河流 §2.6, 9.1 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

שְׁ ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08354 תּוֹתלִ

ה תָ  喝 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○  能够 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 复 03201 יָכְ

תֹּת○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08354 לִ

ה תָ  喝 שָׁ

י○ ימֵ מֵּ ן 介系词 04325 מִ יִם 名词，复阳附属形 + מִ  水 מַ

§5.3, 2.15, 2.11-13 

יְאֹר○ 、尼罗河 יְאוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02975 הַ

河流 §2.6, 9.1 
□7:24 埃及人都在河的两边挖地，要得水喝，因为他们不能喝这河里的

水。 

□7:24 所有的埃及人都不能喝河里的水，只得在河边挖洞，从地底下取

水喝。 

 



★出埃及记 7 章 25节 

לֵא○ עַת וַיִּמָּ בְ ים שִׁ  יָמִ
י○ רֵ כּוֹת אַחֲ ת יְהוָה-הַ יְאֹר׃-אֶ פ הַ  

○雅威击打河以后满了七天。 

[字汇分析] 

א● לֵ א 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 04390 וַיִּמָּ לֵ I 充 מָ
满，II 完全 

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

י● רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 其次、后面、跟 אַחַ

著 

כּוֹת○ ה 动词，Hif'il 不定词附属形 05221 הַ 、击打 נָכָ

击杀 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יְאֹר○ 、尼罗河 יְאוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02975 הַ

河流 §2.6, 9.1 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□7:25 耶和华击打河以后满了七天。 

□7:25 上主击打河水后，这灾难继续了七天。 

 



★出埃及记 8 章 1 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ ל בֹּא מֹשֶׁ עֹה-אֶ רְ  פַּ
תָּ ○ רְ יו וְאָמַ לָ ר כֹּה אֵ  יְהוָה אָמַ
לַּח○ ת שַׁ י-אֶ מִּ דֻנִי׃ עַ בְ  וְיַעַ
○(原文 7:26)雅威对摩西说：「你到法老那里， 

○对他说：『雅威这样说： 

○容我的百姓去，好让他们事奉我。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

 来、进入 בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阳 00935 בֹּא○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

§8.17, 8.18, 2.34 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 祈使式单阳 07971 שַׁ לַ 差遣、释 שָׁ

放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

נִי○ דֻ בְ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 05647 וְיַעַ

阳 + 1 单词尾 ד בַ  工作、服事 עָ
□8:1 耶和华吩咐摩西说：“你进去见法老，对他说：‘耶和华这样说：

容我的百姓去，好侍奉我。 

□8:1 上主对摩西说：“你去见埃及王，告诉他上主这样说：‘放我的

子民走，好让他们去敬拜我。 

 

★出埃及记 8 章 2 节 

ם○ ן-וְאִ אֵ ה מָ לֵּחַ  אַתָּ שַׁ  לְ
נֵּה○ י הִ ת נֹגֵף אָנֹכִ ךָ -כָּל-אֶ ים׃ גְּבוּלְ דְּעִ רְ פַ צְ  בַּ
○(原文 7:27)你若不肯容他们去， 

○看哪！我必使青蛙糟蹋你的四境。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、不是 אִ

ן○ אֵ ן 形容词，阳性单数 03986 מָ אֵ  拒绝、不愿遵守 מָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

חַ ○ לֵּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07971 לְ

形 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ



נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

 击打 נָגַף 动词，Qal 主动分词 05062 נֹגֵף○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ךָ ○ 、边境 גְּבוּל 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01366 גְּבוּלְ

边界 

ים○ עִ דְּ רְ פַ צְ 名词，阴性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06854 בַּ

复数  ַע דֵּ רְ פַ  青蛙 צְ
□8:2 你若不肯容他们去，我必使青蛙糟蹋你的四境。 

□8:2 如果你再拒绝，我要惩罚你的国家，使全国遍地都有青蛙。 

 

★出埃及记 8 章 3 节 

ץ○ רַ יְאֹר וְשָׁ ים הַ דְּעִ רְ פַ לוּ צְ ךָ  וּבָאוּ וְעָ יתֶ בֵ  בְּ
דַר○ חֲ ךָ  וּבַ בְ כָּ שְׁ ךָ -וְעַל מִ תֶ טָּ ית מִ בֵ דֶיךָ  וּבְ בָ  עֲ
ךָ ○ מֶּ עַ יךָ  וּבְ נּוּרֶ תַ יךָ׃וּבְ  וּבְ רוֹתֶ אֲ שְׁ  מִ
○(原文 7:28)河里要滋生青蛙；这青蛙要上来进你的宫殿 

○和你的卧房，上你的床榻，进你臣仆的房屋， 

○上你百姓的身上，进你的炉灶和你的抟面盆， 

[字汇分析] 

ץ● רַ ץ 动词，Qal 连续式 3 单阳 08317 וְשָׁ רַ 、挤满 שָׁ

繁殖 

יְאֹר○ 、尼罗河 יְאוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02975 הַ

河流 §2.6, 9.1 

ים○ עִ דְּ רְ פַ עַ  名词，阴性复数 06854 צְ דֵּ רְ פַ  青蛙 צְ

לוּ○ ה 动词，Qal 连续式 3 复 05927 וְעָ לָ  上去 עָ



אוּ○  来、进入 בּוֹא 动词，Qal 连续式 3 复 00935 וּבָ

ךָ ○ יתֶ בֵ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 01004 בְּ

יִת יִת 房屋、家、殿 בַּ ית 的附属形为 בַּ 用附属形来；בֵּ

加词尾。§3.2 

ר● דַ חֲ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02315 וּבַ

属型 דֶר  最里面的房间、寝室 חֶ

ךָ ○ בְ כָּ שְׁ שְׁ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 04904 מִ במִ 、躺下 כָּ

床、卧室 ב כָּ שְׁ ב 的附属形为 מִ כַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ךָ ○ תֶ טָּ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 04296 מִ טָּ 、睡椅 מִ

床 

ית○ בֵ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01004 וּבְ

属型 יִת ית 房屋、家、殿 בַּ בוֹת בֵּ כָּ רְ 两个字合起来是专מַ

有名词。 

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ךָ ● מֶּ עַ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05971 וּבְ

2 单阳词尾 ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ 加词 עַ

尾。 

יךָ ○ נּוּרֶ תַ  名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08574 וּבְ

+ 2 单阳词尾 נּוּר  火炉 תַּ

יךָ ○ רוֹתֶ אֲ שְׁ מִ 名词，复 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04863 וּבְ

阴 + 2 单阳词尾 ת רֶ אֶ שְׁ  揉面盆 מִ
□8:3 河里要滋生青蛙，这青蛙要上来进你的宫殿和你的卧房，上你的

床榻，进你臣仆的房屋，上你百姓的身上，进你的炉灶和你的抟面盆， 



□8:3 尼罗河里要塞满了青蛙；青蛙从河里出来，进入你的宫殿，你的

卧室，跳上你的床，到你臣仆的家里，到你人民的家里，甚至跳进厨房，

跳进锅里， 

 

★出埃及记 8 章 4 节 

כָה○ ךָ  וּבְ מְּ עַ  וּבְ
כָל○ דֶיךָ -וּבְ בָ לוּ עֲ ים׃ יַעֲ דְּעִ רְ פַ צְ  הַ
○(原文 7:29)又要上你和你百姓 

○并你众臣仆的身上。 

[字汇分析] 

ה● כָ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 09002 וּבְ
在、用、藉著 

ךָ ○ מְּ עַ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05971 וּבְ

2 单阳词尾 ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ 加词 עַ

尾。 

ל● כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

לוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05927 יַעֲ לָ  上去 עָ

ים○ עִ דְּ רְ פַ צְ עַ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 06854 הַ דֵּ רְ פַ 青 צְ
蛙 
□8:4 又要上你和你百姓并你众臣仆的身上。’” 

□8:4 也要跳到你身上，你臣仆的身上，你人民的身上。’” 

 

★出埃及记 8 章 5 节 

ר○ היְהוָ  וַיֹּאמֶ ל  ה-אֶ מֹר מֹשֶׁ ל אֱ רֹן-אֶ  אַהֲ



ה○ ת נְטֵ ךָ  יָדְךָ -אֶ טֶּ מַ רֹת-עַל בְּ נְּהָ  הַ
ים-עַל○ יְאֹרִ ים-וְעַל הַ גַמִּ אֲ  הָ
עַל○ ת וְהַ ים-אֶ דְּעִ רְ פַ צְ ץ-עַל הַ רֶ יִם׃ אֶ רָ צְ  מִ
○(原文 8:1)雅威晓谕摩西说：「你要对亚伦说： 

○『你把你的手、你的杖伸在江上、 

○在河上、也在池塘以上， 

○使青蛙上到埃及地来。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

מֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ה● ה 动词，Qal 祈使式单阳 05186 נְטֵ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ךָ ○ טֶּ מַ ךָ  + בְּ  介系词 04294 בְּ טְּ מַ 的停顿型，名词，单 בְּ



阳 + 2 单阳词尾 ה טֶּ ה 杖、支派、分支 מַ טֶּ 的附属形 מַ

为 ה טֵּ  。用附属形来加词尾；מַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רֹת○ נְּהָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05104 הַ ר 河 נָהָ  נָהָ
虽为阳性名词，其复数有 ים רִ רוֹת 和 נְהָ  。两种形式 נְהָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ יְאֹרִ 尼罗 יְאוֹר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02975 הַ

河、河流 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ים○ גַמִּ אֲ גַם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00098 הָ 、池塘 אֲ

水池、芦苇 

ל● עַ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ  连接词 05927 וְהַ

ה לָ  上去、离开 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ עִ דְּ רְ פַ צְ דֵּעַ צְ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 06854 הַ רְ 青 פַ
蛙 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 
□8:5 耶和华晓谕摩西说：“你对亚伦说：‘把你的杖伸在江、河、池

以上，使青蛙到埃及地上来。’” 

□8:5 上主对摩西说：“你要告诉亚伦，叫他拿这根杖，指向河流、运

河、湖泽，和池塘，叫青蛙出来，使全国遍地都是青蛙。” 

 

★出埃及记 8 章 6 节 



ת רֹןאַהֲ  וַיֵּט○ י עַל יָדוֹ-אֶ ימֵ יִם מֵ רָ צְ  מִ
עַל○ דֵּעַ  וַתַּ רְ פַ צְּ כַס הַ ת וַתְּ ץ-אֶ רֶ יִם׃ אֶ רָ צְ  מִ
○(原文 8:2)亚伦便伸出他的手在埃及的众水以上， 

○青蛙就上来，遮满了埃及地。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05186 וַיֵּט● 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ימֵ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 

ל● עַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短写法 05927 וַתַּ לָ  עָ
上去、离开 §8.1, 2.35, 10.6 

עַ ○ דֵּ רְ פַ צְּ דֵּעַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 06854 הַ רְ פַ 青 צְ
蛙 

ס○ כַ ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 03680 וַתְּ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ



埃及 §3.2 
□8:6 亚伦便伸杖在埃及的诸水以上，青蛙就上来，遮满了埃及地。 

□8:6 于是亚伦伸出他的杖，指向水，青蛙就跳出来，遍地都是。 

 

★出埃及记 8 章 7 节 

ן-וַיַּעֲשׂוּ○ ים כֵ מִּ טֻ רְ חֲ יהֶם הַ טֵ לָ  בְּ
לוּ○ ת וַיַּעֲ ים-אֶ דְּעִ רְ פַ צְ ץ-עַל הַ רֶ יִם׃ אֶ רָ צְ  מִ
○(原文 8:3)行法术的也用他们的邪术照样做， 

○叫青蛙上到埃及地。 

[字汇分析] 

העָ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ●  做 שָׂ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ים○ מִּ טֻ רְ חֲ טֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02748 הַ רְ 占 חַ
卜者、术士、观天象的人 

ם○ יהֶ טֵ לָ 名词，复阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 03909 בְּ

尾 ט ט 秘密、神秘 לָ ים 的复数为 לָ טִ 复数，(未出现)לָ

附属形为 ֵי טִ  。用附属形来加词尾；(未出现)לָ

לוּ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ 、上去 עָ

离开 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ עִ דְּ רְ פַ צְ עַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 06854 הַ דֵּ רְ פַ 青 צְ
蛙 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ



埃及 §3.2 
□8:7 行法术的也用他们的邪术照样而行，叫青蛙上了埃及地。 

□8:7 但是巫师行使法术，也叫青蛙到地面上来。 

 

★出埃及记 8 章 8 节 

א○ רָ עֹה וַיִּקְ רְ ה פַ רֹן לְמֹשֶׁ ר וּלְאַהֲ  וַיֹּאמֶ
ירוּ○ תִּ עְ ל הַ ר יְהוָה-אֶ ים וְיָסֵ דְּעִ רְ פַ צְ נִּי הַ מֶּ י מִ מִּ עַ  וּמֵ
ה○ חָ לְּ שַׁ ת וַאֲ עָם-אֶ חוּ הָ יהוָה׃ וְיִזְבְּ  לַ
○(原文 8:4)法老召了摩西、亚伦来，说： 

○「请你们祈求雅威，使这青蛙离开我和我的民， 

○我就容百姓去献祭给雅威。」 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

ה○ מֹשֶׁ ה 专有名词，人名 + לְ  介系词 04872 לְ 摩 מֹשֶׁ
西 

רֹן○ אַהֲ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00175 וּלְ

人名 רֹן  亚伦 אַהֲ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ירוּ● תִּ עְ ר 动词，Hif'il 祈使式复阳 06279 הַ תַ 、祈求 עָ

祷告、恳求 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ר○ 动词，Hif'il 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 05493 וְיָסֵ

阳 סוּר 转离、除去 

ים○ עִ דְּ רְ פַ צְ עַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 06854 הַ דֵּ רְ פַ 青 צְ
蛙 

נִּי○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单词尾 1 + מִ  从、出、离 מִ

י○ מִּ עַ ן 介系词 + וְ 连接词 05971 וּמֵ  + 名词，单阳 + מִ

1 单词尾 ם ם 国民、百姓 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ה● חָ לְּ שַׁ ח 动词，Pi'el 叙述式 1 单 07971 וַאֲ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

חוּ○  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 02076 וְיִזְבְּ

ח  献祭、杀 זָבַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה דֹנָי 和读型 יָהוֶהלְ  是写型 לַ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□8:8 法老召了摩西、亚伦来，说：“请你们求耶和华使这青蛙离开我

和我的民，我就容百姓去祭祀耶和华。” 

□8:8 国王叫摩西和亚伦来，说：“请你求上主赶走那些青蛙，我就放

你的人民走，让他们去向上主献祭。” 

 

★出埃及记 8 章 9 节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ עֹה מֹשֶׁ רְ פַ ר לְ אֵ פָּ תְ י הִ לַ  עָ



י○ תַ מָ יר לְ תִּ ךָ  אַעְ דֶיךָ  לְ בָ עֲ מְּ  וְלַ עַ  ךָ וּלְ
ית○ כְרִ הַ ים לְ דְּעִ רְ פַ צֲ ךָ  הַ מְּ יךָ  מִ תֶּ בָּ  וּמִ
ק○ יְאֹר רַ נָה׃ בַּ אַרְ שָּׁ  תִּ
○(原文 8:5)摩西对法老说：「在我身上你可以有这样的荣耀，决定 

○何时我为你和你的臣仆并你的百姓祈求， 

○剪除青蛙离开你和你的宫殿 

○只留在河里。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

עֹה○ רְ פַ  专有名词，埃及王的尊称 + לְ  介系词 06547 לְ

עֹה רְ  法老 פַּ

ר○ אֵ פָּ תְ אַר 动词，Hitpa'el 祈使式单阳 06286 הִ 装 פָּ
饰、荣耀 

י○ לַ ל 介系词 05921 עָ ל 单词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ 合起来 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 עֲ

变成 ַי。 

י● תַ מָ י 副词 + לְ  介系词 04970 לְ תַ  何时 מָ

יר○ תִּ ר 动词，Hif'il 未完成式 1 单 06279 אַעְ תַ 祈 עָ
求、祷告、恳求 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

יךָ ○ דֶ בָ עֲ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05650 וְלַ

2 单阳词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复，עֲ

数附属形为 י דֵ בְ  。用附属形来加词尾；עַ

ךָ ○ מְּ עַ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05971 וּלְ



2 单阳词尾 ם ם 国家、百姓 עַ מ 用基本型 עַ מְ 加词 עַ

尾。 

הַ ● יתלְ רִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03772 כְ

属形 ת רַ  立约、剪除、切开、砍下 כָּ

ים○ עִ דְּ רְ פַ צֲ עַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 06854 הַ דֵּ רְ פַ 青 צְ
蛙 

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

§10.4, 3.10 

יךָ ○ תֶּ בָּ ן 介系词 + וְ  连接词 01004 וּמִ  + 名词，复阳 + מִ

2 单阳词尾 יִת יִת 家、房子、殿 בַּ ים 的复数为 בַּ תִּ ，בָּ
复数附属形为 י תֵּ  。用附属形来加词尾；בָּ

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

יְאֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02975 בַּ

 尼罗河、河流 יְאוֹר

נָה○ אַרְ שָּׁ אַר 动词，Nif'al 未完成式 3 复阴 07604 תִּ  שָׁ
剩下 
□8:9 摩西对法老说：“任凭你吧！我要何时为你和你的臣仆并你的百

姓，祈求除灭青蛙离开你和你的宫殿，只留在河里呢？” 

□8:9 摩西回答：“我愿意为你祈求。请你定一个时间，我来为你、你

的臣仆，和你的人民祷告。那时候，所有的青蛙都会灭迹，只有尼罗河

中还有。” 

 

★出埃及记 8 章 10节 

ר○ ר וַיֹּאמֶ חָ מָ ר לְ ךָ  וַיֹּאמֶ רְ דְבָ  כִּ
ן○ עַ מַ דַע לְ י תֵּ ין-כִּ יהוָה אֵ ינוּ׃ כַּ לֹהֵ  אֱ
○(原文 8:6)他说：「明天。」他说：「就照你的话， 

○好叫你知道没有别(神)像雅威―我们的上帝。」 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ר○ חָ מָ ר 副词 + לְ  介系词 04279 לְ חָ  明天、未来 מָ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ךָ ○ רְ בָ דְ 名词，单阳 + 2 单阳词 + כְּ  介系词 01697 כִּ

尾 ר ר 话语、事情 דָּבָ ר 的附属形为 דָּבָ 用附属形来；דְּבַ

加词尾。 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

דַע○ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03045 תֵּ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + כְּ  介系词 03068 כַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 כַּ דֹנָי 和读型 כְּ אֲ 。两个字的混合字型 כַּ

דֹנָי 的母音就是从 כַּ   。而来 אֲ

לֹ○ ינוּאֱ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 הֵ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 
□8:10 他说：“明天。”摩西说：“可以照你的话吧！好叫你知道没有

像耶和华我们上帝的。 

□8:10 国王回答：“请你明天为我祈求。”摩西说：“我会照你所要求



的做，你就知道天下没有像上主──我们的上帝一样的神。 

 

★出埃及记 8 章 11节 

רוּ○ ים וְסָ דְּעִ רְ פַ צְ ךָ  הַ מְּ  מִ
יךָ ○ תֶּ בָּ בָ  וּמִ עֲ ךָ  דֶיךָ וּמֵ מֶּ עַ  וּמֵ
ק○ יְאֹר רַ נָה׃ בַּ אַרְ שָּׁ  תִּ
○(原文 8:7)青蛙要离开你 

○和你的宫殿，并你的臣仆与你的百姓， 

○只留在河里。 

[字汇分析] 

רוּ● 、转离 סוּר 动词，Qal 连续式 3 复阳 05493 וְסָ

除去 

ים○ עִ דְּ רְ פַ צְ עַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 06854 הַ דֵּ רְ פַ 青 צְ
蛙 

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、出、离 מִ

§10.4, 3.10 

בָּ ● יךָ וּמִ ן 介系词 + וְ  连接词 01004 תֶּ  + 名词，复阳 + מִ

2 单阳词尾 יִת יִת 家、房子、殿 בַּ ים 的复数为 בַּ תִּ ，בָּ
复数附属形为 י תֵּ  。用附属形来加词尾；בָּ

יךָ ○ דֶ בָ עֲ ן 介系词 + וְ 连接词 05650 וּמֵ  名词，复阳 + מִ

+ 2 单阳词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ דִים 的复数为 עֶ בָ ，עֲ
复数附属形为 י דֵ בְ  。用附属形来加词尾；עַ

ךָ ○ מֶּ עַ ךָ  05971 וּמֵ מְּ עַ ן 介系词 + וְ  的停顿型，连接词 וּמֵ  מִ
+ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 ם ם 国家、百姓 עַ 用基 עַ

本型 מ מְ  。加词尾 עַ

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

יְאֹר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02975 בַּ

 尼罗河、河流 יְאוֹר



נָה○ אַרְ שָּׁ אַר 动词，Nif'al 未完成式 3 复阴 07604 תִּ  שָׁ
剩下 
□8:11 青蛙要离开你和你的宫殿，并你的臣仆与你的百姓，只留在河

里。” 

□8:11 青蛙会离开你、你的臣仆，和你的人民，只有尼罗河中还有。” 

 

★出埃及记 8 章 12节 

ה וַיֵּצֵא○ רֹן מֹשֶׁ עִם וְאַהֲ עֹה מֵ רְ  פַּ
עַק○ ה וַיִּצְ ל מֹשֶׁ  יְהוָה-אֶ
ים דְּבַר-עַל○ דְּעִ רְ פַ צְ ר הַ שֶׁ ם-אֲ עֹה׃ שָׂ רְ פַ  לְ
○(原文 8:8)於是摩西、亚伦离开法老出去。 

○摩西…呼求雅威，(…处填入下行) 

○为青蛙扰害法老的事情 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ק● עַ ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06817 וַיִּצְ עַ 、呼喊 צָ

哀哭、哀求 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ים○ עִ דְּ רְ פַ צְ עַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 06854 הַ דֵּ רְ פַ 青 צְ
蛙 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ים 动词，Qal 完成式 3 单阳 07760 שָׂ  置、放 שִׂ

עֹה○ רְ פַ  专有名词，埃及王的尊称 + לְ  介系词 06547 לְ

עֹה רְ  法老 פַּ
□8:12 于是摩西、亚伦离开法老出去。摩西为扰害法老的青蛙呼求耶和

华。 

□8:12 于是摩西和亚伦离开埃及王出去；摩西祷告上主，求上主把降给

埃及王的青蛙除掉。 

 

★出埃及记 8 章 13节 

דְבַר יְהוָה וַיַּעַשׂ○ ה כִּ  מֹשֶׁ
תוּ○ צְ  וַיָּמֻ יםהַ דְּעִ רְ  פַ
ן○ ים-מִ תִּ בָּ ן הַ צֵרֹת-מִ חֲ ן הַ דֹת׃-וּמִ שָּׂ  הַ
○(原文 8:9)雅威就照摩西的话做， 

○…青蛙都死了。(…处填入下行) 

○房里、院中、田间的 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

§8.1, 2.35, 10.6 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

תוּ●  死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04191 וַיָּמֻ

ים○ עִ דְּ רְ פַ צְ עַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 06854 הַ דֵּ רְ פַ 青 צְ
蛙 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ תִּ בָּ יִת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01004 הַ 家、房 בַּ

子、殿 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

רֹת○ צֵ חֲ ר 名词，阴性复数 + הַ  冠词 02691 הַ צֵ I 院 חָ
子；II 村庄 

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

דֹת○ שָּׂ דֶה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 
□8:13 耶和华就照摩西的话行，凡在房里、院中、田间的青蛙都死了。 

□8:13 上主照摩西所求的做了。所有在屋子里、院子里，和田里的青蛙

都死了。 

 

★出埃及记 8 章 14节 

רוּ○ בְּ ם וַיִּצְ ם אֹתָ רִ ם חמָ רִ  חמָ
בְאַשׁ○ ץ׃ וַתִּ אָרֶ  הָ
○(原文 8:10)众人把青蛙聚拢成一堆又一堆， 

○地就腥臭。 

[字汇分析] 

רוּ● בְּ ר 动词，Qal 连续式 3 复阳 06651 וַיִּצְ בַ 、积蓄 צָ

堆筑 



ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ם○ רִ ר 名词，阳性复数 02563 חמָ 、I. 陶土、黏土 חֹמֶ

泥土；II. 堆；III. 度量衡单位，约等於六十加仑(300

公升) 

ם○ רִ ר 名词，阳性复数 02563 חמָ 、陶土、黏土.1 חֹמֶ

泥土；2.度量衡单位，约等於六十加仑(300 公升)。 

אַשׁ● בְ אַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阴 00887 וַתִּ 、发臭 בָּ

变臭 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ 。הָ
§2.20 
□8:14 众人把青蛙聚拢成堆，遍地就都腥臭。 

□8:14 埃及人把死青蛙一堆堆地堆积起来，遍地臭不可闻。 

 

★出埃及记 8 章 15节 

א○ עֹה וַיַּרְ רְ י פַּ ה כִּ יְתָ ה הָ וָחָ רְ  הָ
בֵּד○ כְ ת וְהַ בּוֹ-אֶ ע וְלֹא לִ מַ ם שָׁ הֶ לֵ  אֲ
ר○ שֶׁ אֲ ס יְהוָה׃ דִּבֶּר כַּ  

○但法老见它(指灾祸)松缓， 

○就硬著他的心，不肯听他们， 

○正如雅威所说的。 

[字汇分析] 

א●  אָהרָ  动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ
Qal 看、察觉，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ



为、临到 

ה○ וָחָ רְ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07309 הָ וָחָ 、解救 רְ

减轻、解除 

ד● בֵּ כְ ד 动词，Hif'il 不定词独立形 03513 וְהַ בֵ 尊 כָּ
敬、荣耀 在此当普通动词使用。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  用附属形来加词尾。§3.10；לֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□8:15 但法老见灾祸松缓，就硬着心不肯听他们，正如耶和华所说的。 

□8:15 可是，正像上主所说的，国王一看见青蛙都死了，心又刚硬起来，

不听摩西和亚伦的话。 

 

★出埃及记 8 章 16节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ מֹר מֹשֶׁ ל אֱ רֹן-אֶ  אַהֲ
ה○ ת נְטֵ ךָ -אֶ טְּ ךְ  מַ ת וְהַ רעֲ -אֶ ץ פַ אָרֶ  הָ
יָה○ נִּם וְהָ כִ כָל לְ ץ-בְּ רֶ יִם׃ אֶ רָ צְ  מִ
○(原文 8:12)雅威对摩西说：「你对亚伦说： 

○『伸你的杖击打地上的尘土， 

○使它在埃及遍地变作虱子（或译：虼蚤；下同）。』」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ָוֶהי דֹנָי 和读型 (雅威) הְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

מֹר○ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ה● ה 动词，Qal 祈使式单阳 05186 נְטֵ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ךָ ○ טְּ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 04294 מַ טֶּ 杖、支 מַ

派、分支 ה טֶּ ה 的附属形为 מַ טֵּ  。用附属形来加词尾；מַ

ךְ ○  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ  连接词 05221 וְהַ

 击打、击杀 נָכָה

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

פַ ○ רעֲ  06083 名词，单阳附属形 פָר  灰尘 עָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ 。הָ
§2.20 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 §8.17, 2.34, 9.11 

נִּם○ כִ ן 名词，阳性复数 + לְ  介系词 03654 לְ  蚊蚋 כֵּ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各  ָּלכ 从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 
□8:16 耶和华吩咐摩西说：“你对亚伦说：‘伸出你的杖击打地上的尘

土，使尘土在埃及遍地变作虱子（或作“虼蚤”。下同）。’” 

□8:16 上主对摩西说：“你要告诉亚伦，用他的杖击地，使埃及遍地的

灰尘都变成虱子。” 

 

★出埃及记 8 章 17节 

ן-שׂוּוַיַּעֲ ○  כֵ
רֹן וַיֵּט○ ת אַהֲ הוּ יָדוֹ-אֶ טֵּ מַ  בְ



ת וַיַּךְ ○ ץ עֲפַר-אֶ אָרֶ  הָ
י○ הִ נָּם וַתְּ כִּ ה בָּאָדָם הַ מָ הֵ בְּ  וּבַ
ץ עֲפַר-כָּל○ אָרֶ יָה הָ נִּים הָ כָל כִ ץ-בְּ רֶ יִם׃ אֶ רָ צְ  מִ
○(原文 8:13)他们就这样做。 

○亚伦伸出他手里的他的杖， 

○击打地上的尘土， 

○人和牲畜身上就有了虱子； 

○地上所有的尘土在埃及遍地都变成虱子了。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05186 וַיֵּט● 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

הוּ○ טֵּ מַ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 04294 בְ

尾 ה טֶּ ה 杖、支派、分支 מַ טֶּ ה 的附属形为 מַ טֵּ 用附；מַ

属形来加词尾。 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ פַ פָר 名词，单阳附属形 06083 עֲ  灰尘 עָ



ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ 。הָ
§2.20 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

נָּם○ כִּ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03654 הַ  蚊蚋 כֵּ

ם○ אָדָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00120 בָּ

 人 אָדָם

הוּבַ ○ מָ הֵ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00929 בְּ
词，阴性单数 ה מָ הֵ  牲畜 בְּ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ר○ פַ פָר 名词，单阳附属形 06083 עֲ  灰尘 עָ

ץ○ אָרֶ ץאֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ ץ 地 רֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ 。הָ
§2.20 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 §2.32, 2.34 

נִּים○ ן 名词，阳性复数 03654 כִ  蚊蚋 כֵּ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ



צְ ○ יִםמִ יִם 04714 רָ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 
□8:17 他们就这样行，亚伦伸杖击打地上的尘土，就在人身上和牲畜身

上有了虱子，埃及遍地的尘土都变成虱子了。 

□8:17 于是亚伦用杖击地，埃及遍地的灰尘都变成了虱子，人和家畜身

上都是虱子。 

 

★出埃及记 8 章 18节 

ן-וַיַּעֲשׂוּ○ ים כֵ מִּ טֻ רְ חַ יהֶם הַ טֵ לָ  בְּ
יא○ הוֹצִ ת לְ נִּים-אֶ כִּ  יָכֹלוּ וְלֹא הַ
י○ הִ נָּםהַ  וַתְּ ה׃ בָּאָדָם כִּ מָ הֵ בְּ  וּבַ
○(原文 8:14)行法术的也用他们的邪术照样做， 

○要生出虱子来，却是不能。 

○於是在人身上和牲畜身上都有了虱子。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ים○ מִּ טֻ רְ חַ טֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02748 הַ רְ 占 חַ
卜者、术士、观天象的人 

יהֶ ○ טֵ לָ םבְּ  03909 介系词 ּב + 名词，复阳 + 3 复阳词

尾 ט ט 秘密、神秘 לָ ים 的复数为 לָ טִ 复数，(未出现)לָ

附属形为 ֵי טִ  。用附属形来加词尾；(未出现)לָ

יא● הוֹצִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03318 לְ

属形 א  出去 §9.4 יָצָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִּים○ כִּ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03654 הַ  蚊蚋 כֵּ



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

、能够 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 复 03201 יָכֹלוּ○

有能力 

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

נָּם○ כִּ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03654 הַ  蚊蚋 כֵּ

ם○ אָדָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00120 בָּ

 人 אָדָם

ה○ מָ הֵ בְּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00929 וּבַ
词，阴性单数 ה מָ הֵ  牲畜 בְּ
□8:18 行法术的也用邪术要生出虱子来，却是不能。于是在人身上和牲

畜身上都有了虱子。 

□8:18 巫师想用他们的法术使虱子出现，却一无所成。那时候，人和家

畜身上都是虱子。 

 

★出埃及记 8 章 19节 

רוּ○ ים וַיֹּאמְ מִּ טֻ רְ חַ ל הַ עֹה-אֶ רְ  פַּ
בַּע○ צְ ים אֶ לֹהִ וא אֱ  הִ
זַק○ עֹה-לֵב וַיֶּחֱ רְ ע-וְלֹא פַּ מַ ם שָׁ הֶ לֵ  אֲ
ר○ שֶׁ אֲ ס יְהוָה׃ דִּבֶּר כַּ  

○(原文 8:15)行法术的就对法老说： 

○「这是上帝的手指头。」 

○法老心里刚硬，不肯听他们， 

○正如雅威所说的。 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

ים○ מִּ טֻ רְ חַ טֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02748 הַ רְ 占 חַ
卜者、术士、观天象的人 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ע● בַּ צְ ע 名词，阴性单数 00676 אֶ בַּ צְ  指头 אֶ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.25, 2.15 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 הוּא 他 如按写型 

 。它是代名词 3 单阳，הוּא

זַק● זַק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02388 וַיֶּחֱ 、修造 חָ

加强、支持、抓住 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

בֶּ ○ רדִּ  01696 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 ר  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□8:19 行法术的就对法老说：“这是上帝的手段。”法老心里刚硬，不

肯听摩西、亚伦，正如耶和华所说的。 

□8:19 巫师告诉国王：“这件事是上帝做的！”但是正像上主所说的，

国王的心仍然刚硬，不听摩西和亚伦的话。 

 

★出埃及记 8 章 20节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ כֵּם מֹשֶׁ שְׁ  בַּבֹּקֶר הַ
יַצֵּב○ תְ נֵי וְהִ פְ עֹה לִ רְ נֵּה פַ ה יוֹצֵא הִ יְמָ מָּ  הַ
תָּ ○ רְ יו וְאָמַ לָ ר כֹּה אֵ  יְהוָה אָמַ
לַּח○ י שַׁ מִּ דֻנִי׃ עַ בְ  וְיַעַ
○(原文 8:16)雅威对摩西说：「你要在早上早早起来， 

○看哪，他(指法老)出去往水边时，你要站在法老面前， 

○对他说：『雅威这样说： 

○容我的百姓去，好让他们事奉我。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ם○ כֵּ שְׁ ם 动词，Hif'il 祈使式单阳 07925 הַ כַ  早起 שָׁ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ



数 ר  早晨 בֹּקֶ

ב● יַצֵּ תְ 动词，Hitpa'el 祈使式 + וְ  连接词 03320 וְהִ

单阳 ב  站立、处於 יָצַ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יוֹצֵ  出去 יָצָ

ה○ יְמָ מָּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 04325 הַ

向的词尾  ָיִם ה  水 מַ

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 不定词附属形 07971 שַׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  国家、百姓 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ



נִי○ דֻ בְ 动词，Qal 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 05647 וְיַעַ

阳 + 1 单词尾 ד בַ  工作、服事 עָ
□8:20 耶和华对摩西说：“你清早起来，法老来到水边，你站在他面前，

对他说：‘耶和华这样说：容我的百姓去，好侍奉我。 

□8:20 上主对摩西说：“明天一早，你要到河边去见国王，告诉他上主

这样说：‘放我的子民走，好让他们去敬拜我。 

 

★出埃及记 8 章 21节 

י○ ם כִּ ינְךָ -אִ חַ  אֵ לֵּ שַׁ ת מְ י-אֶ מִּ נְנִי עַ יחַ  הִ לִ שְׁ  מַ
דֶיךָ  בְּךָ ○ בָ עֲ ךָ  וּבַ מְּ עַ יךָ  וּבְ תֶּ בָ ת וּבְ  עָרֹבהֶ -אֶ
לְאוּ○ י וּמָ תֵּ יִם בָּ רַ צְ ת מִ עָרֹב-אֶ  הֶ
ה וְגַם○ דָמָ אֲ ר הָ שֶׁ ׃ הֵם-אֲ יהָ לֶ  עָ
○(原文 8:17)你若不容我的百姓去，看哪，我要差 

○成群(的苍蝇)到你、你臣仆、你百姓、你房屋那里， 

○埃及(人)的房屋…都要满了成群(的苍蝇)。(…处填入下行) 

○和他们所住在其上的地 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ינְךָ ○ 不存在、没 אַיִן 单阳词尾 2 + אַיִן 副词 00369 אֵ

有 אַיִן 用附属形 ין  。来加词尾 אֵ

חַ ○ לֵּ שַׁ ח 动词，Pi'el 分词单阳 07971 מְ לַ 差遣、释 שָׁ

放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  国家、百姓 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

יחַ מַ ○ לִ ח 动词，Hif'il 分词单阳 07971 שְׁ לַ 、差遣 שָׁ



释放、送走、伸出、伸展 

ךָ ●  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

§6.2, 3.10 

יךָ ○ דֶ בָ עֲ  + 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05650 וּבַ

2 单阳词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复，עֲ

数附属形为 י דֵ בְ  。用附属形来加词尾；עַ

ךָ ○ מְּ עַ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05971 וּבְ

2 单阳词尾 ם ם 国家、百姓 עַ מ 用基本型 עַ מְ 加词 עַ

尾。 

יךָ ○ תֶּ בָ  + 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01004 וּבְ

2 单阳词尾 יִת יִת 家、房子、殿 בַּ ים 的复数为 בַּ תִּ ，בָּ
复数附属形为 י תֵּ  。用附属形来加词尾；בָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹב○ עָ רֹב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06157 הֶ  成群 עָ

אוּ● לְ א 动词，Qal 连续式 3 复 04390 וּמָ לֵ  充满 מָ

י○ תֵּ יִת 名词，复阳附属形 01004 בָּ  家、房子、殿 בַּ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹב○ עָ רֹב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06157 הֶ  成群 עָ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

§2.20 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ
□8:21 你若不容我的百姓去，我要叫成群的苍蝇到你和你臣仆并你百姓

的身上，进你的房屋，并且埃及人的房屋和他们所住的地，都要满了成

群的苍蝇。 

□8:21 我警告你，你若再拒绝，我要用成群的苍蝇惩罚你、你的臣仆，

和你的人民。埃及遍地苍蝇，家家户户都有。 

 

★出埃及记 8 章 22节 

י○ יתִ לֵ פְ יּוֹם וְהִ הוּא בַ  הַ
ת○ ץ-אֶ רֶ ן אֶ ר גֹּשֶׁ שֶׁ י אֲ מִּ ד עַ יהָ  עֹמֵ לֶ  עָ
י○ תִּ לְ בִ יוֹת לְ ם-הֱ רֹב שָׁ  עָ
ן○ עַ מַ דַע לְ י תֵּ נִי כִּ ב יְהוָה אֲ רֶ קֶ ץ׃ בְּ אָרֶ  הָ
○(原文 8:18)当那日，我必分别 

○我百姓所立於其上的歌珊地， 

○使那里没有成群(的苍蝇)， 

○好叫你知道我雅威在全地之中。 

[字汇分析] 

י● יתִ לֵ פְ  动词，Hif'il 连续式 1 + וְ  连接词 06395 וְהִ

单 ה לָ  分别出来 פָּ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

ן○ ן 专有名词，地名 01657 גֹּשֶׁ  歌珊 גֹּשֶׁ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  国家、百姓 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

תִּ ● לְ בִ ילְ  01115 介系词  ְל + 否定的副词，附属形 ת לֶ  בֵּ
除了、不 

יוֹת○ יָה 动词，Qal 不定词附属形 01961 הֱ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

רֹב○ רֹב 名词，阳性单数 06157 עָ  成群 עָ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

דַע○ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03045 תֵּ 、知道 יָדַ

认识 

יכִּ ○  03588 连接词 י  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ב○ רֶ קֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07130 בְּ רֶ 里 קֶ
面、在中间 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ 。הָ
§2.20 
□8:22 当那日，我必分别我百姓所住的歌珊地，使那里没有成群的苍蝇，

好叫你知道我是天下的耶和华。 

□8:22 但是我的子民所住的歌珊地区却一只苍蝇也没有。我这么做是要

你知道，我──上主是全地的主。 

 

★出埃及记 8 章 23节 

י○ תִּ מְ ין פְדֻת וְשַׂ י בֵּ מִּ ין עַ ךָ  וּבֵ מֶּ  עַ
ר○ חָ מָ יֶה לְ אֹת יִהְ זֶּ הָ ׃הַ ה  

○(原文 8:19)我要将我的百姓和你的百姓分别(原文是救赎)出来。 

○明天必有这神迹。 

[字汇分析] 

י● תִּ מְ ים 动词，Qal 连续式 1 单 07760 וְשַׂ  置、放 שִׂ

דֻת○ 救赎、赎 פְּדוּת 名词，阴性单数，短写法 06304 פְ

价 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  国家、百姓 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

ךָ ○ מֶּ ךָ  05971 עַ מְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 עַ

尾 ם ם 国家、百姓 עַ מ 用基本型 עַ מְ  ,加词尾。§3.2 עַ

3.10, 3.11 

ר● חָ מָ ר 副词 + לְ  介系词 04279 לְ חָ  明天、未来 מָ



יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

אֹת○  אוֹת 名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 00226 הָ
兆头、记号 §2.20 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□8:23 我要将我的百姓和你的百姓分别出来；明天必有这神迹。’” 

□8:23 我要使我的子民和你的人民有所分别(“分别”是根据一些古译

本，希伯来文是“解救”。)。这神迹明天就要实现。’” 

 

★出埃及记 8 章 24节 

ן יְהוָה וַיַּעַשׂ○  כֵּ
רֹב וַיָּבֹא○ בֵד עָ ה כָּ יתָ עֹה בֵּ רְ ית פַ דָיו וּבֵ בָ  עֲ
כָל○ ץ-וּבְ רֶ יִם אֶ רַ צְ ת מִ חֵ שָּׁ ץ תִּ אָרֶ פְּ  הָ רֹב׃ נֵימִ עָ  הֶ
○(原文 8:20)雅威就这样做了。 

○很大群(的苍蝇)进入法老的宫殿，和他臣仆的房屋， 

○在埃及遍地，地就因这成群(的苍蝇)败坏了。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

§8.1, 2.35, 10.6 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

 来 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●



§8.1, 2.35 

רֹב○ רֹב 名词，阳性单数 06157 עָ  成群 עָ

ד○ בֵ ד 形容词，阳性单数 03515 כָּ בֵ 大的、重的、多 כָּ

的 

ה○ יתָ יִת ָה 名词，单阳附属形 + 指示方向的 01004 בֵּ  בַּ
家、房子、殿 

רְ ○ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 עֹהפַ רְ  法老 פַּ

ית○ יִת 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01004 וּבֵ 家、房 בַּ

子、殿 

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל● כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

ת○ חֵ שָּׁ ת 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 07843 תִּ חָ  שָׁ
毁灭 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ 。הָ
§2.20 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

רֹב○ עָ רֹב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06157 הֶ  成群 עָ



□8:24 耶和华就这样行，苍蝇成了大群，进入法老的宫殿和他臣仆的房

屋；埃及遍地就因这成群的苍蝇败坏了。 

□8:24 上主差了成群的苍蝇飞进国王的宫室，也飞进他臣仆的住宅；埃

及全国都遭苍蝇的灾害。 

 

★出埃及记 8 章 25节 

א○ רָ עֹה וַיִּקְ רְ ל פַ ה-אֶ רֹן מֹשֶׁ  וּלְאַהֲ
רוַ ○ כוּ יֹּאמֶ חוּ לְ יכֶם זִבְ ץ׃ לֵאלֹהֵ  בָּאָרֶ
○(原文 8:21)法老召了摩西、亚伦来， 

○说：「去吧，在这地祭祀你们的上帝吧！」 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹןוּ○ אַהֲ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00175 לְ

人名 רֹן  亚伦 אַהֲ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  走、去 הָ

§2.33, 8.16 

חוּ○ ח 动词，Qal 祈使式复阳 02076 זִבְ  献祭、杀 זָבַ

ם○ יכֶ אלֹהֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 00430 לֵ

词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附 אֱ

属形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ



为 ץ אָרֶ  。הָ
□8:25 法老召了摩西、亚伦来，说：“你们去，在这地祭祀你们的上帝

吧！” 

□8:25 国王叫摩西和亚伦来，说：“去吧，就在我的国境内向你们的上

帝献祭吧。” 

 

★出埃及记 8 章 26节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ עֲשׂוֹת נָכוֹן לֹא מֹשֶׁ ן לַ  כֵּ
י○ בַת כִּ יִם תּוֹעֲ רַ צְ יהוָה נִזְבַּח מִ ינוּ לַ לֹהֵ  אֱ
ן○ ת נִזְבַּח הֵ בַת-אֶ יִם תּוֹעֲ רַ צְ ינֵיהֶם מִ עֵ  לְ
נוּ׃ וְלֹא○ לֻ קְ  יִסְ
○(原文 8:22)摩西说：「这样做是行不通的， 

○因为我们要献给雅威―我们上帝的是埃及人所厌恶的； 

○看哪，我们把埃及人所厌恶的在他们眼前献为祭， 

○他们岂不拿石头打死我们吗？ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

配合未完成式第 לֹא 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

二人称，表示否定的祈使意思。 

、预备、坚立 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阳 03559 נָכוֹן○

建立 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 §9.4, 2.19, 11.15 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ בַ ה 名词，单阴附属形 08441 תּוֹעֲ בָ  憎恶 תּוֹעֵ



יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 1 复 02076 נִזְבַּ 、献祭 זָבַ

杀 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹ 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 נָילַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ן● ן 指示词 02005 הֵ  看哪 הֵ

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 1 复 02076 נִזְבַּ 、献祭 זָבַ

杀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ בַ ה 名词，单阴附属形 08441 תּוֹעֲ בָ  憎恶 תּוֹעֵ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

ם○ ינֵיהֶ עֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + לְ  介系词 05869 לְ

尾 יִן יִן 眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נוּ○ לֻ קְ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 1 复 05619 יִסְ

词尾 ל קַ  以石头攻击、清理石头 סָ
□8:26 摩西说：“这样行本不相宜，因为我们要把埃及人所厌恶的祭祀

耶和华我们的上帝；若把埃及人所厌恶的，在他们眼前献为祭，他们岂

不拿石头打死我们吗？ 



□8:26 摩西说：“这怎么成？假如我们献牲畜给上主──我们的上帝，

我们就会触怒埃及人；让埃及人看见我们用牲畜献祭是冒犯他们，他们

会拿石头打死我们！ 

 

★出埃及记 8 章 27节 

ךְ ○ ת דֶּרֶ לֹשֶׁ ים שְׁ ךְ  יָמִ דְבָּר נֵלֵ מִּ  בַּ
נוּ○ חְ יהוָה וְזָבַ ינוּ לַ לֹהֵ ר אֱ שֶׁ אֲ ר כַּ ינוּ׃אֵ  יֹאמַ  לֵ
○(原文 8:23)我们要在旷野走三天的路程， 

○照著他所吩咐我们的祭祀雅威―我们的上帝。」 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ 道路、做事的方 דֶּרֶ

式 

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 复 01980 נֵלֵ לַ  走、去 הָ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

נוּ● חְ ח 动词，Qal 连续式 1 复 02076 וְזָבַ  献祭、杀 זָבַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ֹל יםאֱ י 为复数，复数附属形为 הִ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ



ר○ ר 00559 יֹאמַ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יֹאמֶ

单阳 ר  说 אָמַ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 00413 אֵ ל 复词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ
□8:27 我们要往旷野去，走三天的路程，照着耶和华我们上帝所要吩咐

我们的祭祀他。” 

□8:27 我们必须照上主──我们的上帝所命令的，旅行三天，到旷野去

向他献祭。” 

 

★出埃及记 8 章 28节 

ר○ עֹה וַיֹּאמֶ רְ י פַּ לַּח אָנֹכִ שַׁ כֶם אֲ תְ  אֶ
תֶּם○ חְ יהוָה וּזְבַ יכֶם לַ לֹהֵ דְבָּר אֱ מִּ  בַּ
ק○ ק רַ חֵ רְ יקוּ-לֹא הַ חִ רְ כֶת תַ לֶ  לָ
ירוּ○ תִּ עְ דִי׃ הַ עֲ  בַּ
○(原文 8:24)法老说：「我可以让你们去， 

○让你们在旷野祭祀雅威―你们的上帝； 

○只是你们一定不可走得很远。 

○请你们为我祈祷。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ח○ לַּ שַׁ ח 动词，Pi'el 未完成式 1 单 07971 אֲ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם● תֶּ חְ ח 动词，Qal 连续式 2 复阳 02076 וּזְבַ 、献祭 זָבַ

杀 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ



ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ לֹהֵ  为复数，复数附属形为 אֱ יאֱ ；

用附属形来加词尾。 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ק○ חֵ רְ ק 动词，Hif'il 不定词独立形 07368 הַ חַ 、远离 רָ

到远方 

配合未完成式第 לֹא 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

二人称，表示否定的祈使意思。 

יקוּ○ חִ רְ ק 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07368 תַ חַ  רָ
远离、到远方 

ת○ כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  走、去 הָ

ירוּ● תִּ עְ ר 动词，Hif'il 祈使式复阳 06279 הַ תַ 、祈求 עָ

祷告、恳求 

י○ דִ עֲ ד 介系词 01157 בַּ עַ ד 单词尾 1 + בַּ עַ 、为、代替 בַּ

穿过 
□8:28 法老说：“我容你们去，在旷野祭祀耶和华你们的上帝，只是不

要走得很远，求你们为我祈祷。” 

□8:28 国王说：“我准许你们到旷野去，向上主──你们的上帝献祭，

但是你们不能走得太远。你们要为我祷告。” 

 

★出埃及记 8 章 29节 



ר○ ה וַיֹּאמֶ נֵּה מֹשֶׁ י הִ ךְ  יוֹצֵא אָנֹכִ מָּ עִ  מֵ
תִּי○ רְ תַּ עְ ל וְהַ  יְהוָה-אֶ
ר○ רֹב וְסָ עָ עֹה הֶ רְ פַּ דָיו מִ בָ עֲ עַמּוֹ מֵ ר וּמֵ חָ  מָ
ק○ ף-אַל רַ עֹה יֹסֵ רְ ל פַּ תֵ  הָ
י○ תִּ לְ בִ לַּח לְ ת שַׁ עָם-אֶ זְבֹּחַ  הָ יהוָה׃ לִ  לַ
○(原文 8:25)摩西说：「看哪，我要从你这里出去， 

○祈求雅威， 

○使成群(的苍蝇)明天离开法老，离开他的臣仆，离开他的百姓； 

○法老却不可再行诡诈， 

○不容百姓去祭祀雅威。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יוֹצֵ  出去 יָצָ

ךְ ○ מָּ עִ ךָ  05973 מֵ מְּ עִ ן 的停顿型，介系词 מֵ ם 介系词 + מִ  עִ
+ 2 单阳词尾 ם  跟 עִ

י● תִּ רְ תַּ עְ ר 动词，Hif'il 连续式 1 单 06279 וְהַ תַ 祈 עָ
求、祷告、恳求 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר●  סוּר 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 05493 וְסָ



转离、除去 

רֹב○ עָ רֹב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06157 הֶ  成群 עָ

עֹה○ רְ פַּ ן 介系词 06547 מִ 专有名词，埃及王的尊 + מִ

称 עֹה רְ  法老 פַּ

יו○ דָ בָ עֲ ן 介系词 05650 מֵ 名词，复阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复数附属形，עֲ

为 י דֵ בְ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עַ
起来变成 ָיו。 

מּוֹ○ עַ ן 介系词 + וְ  连接词 05971 וּמֵ  + 名词，单阳 + מִ

3 单阳词尾 ם ם 国家、百姓 עַ מ 用基本型 עַ מְ 加词 עַ

尾。 

ר○ חָ ר 副词 04279 מָ חָ  明天、未来 מָ

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

人称，表示否定的祈使意思。§13.4 

ף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 03254 יֹסֵ 再 יָסַ
一次、增添 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ל○ תֵ ל 动词，Hif'il 不定词附属形 02048 הָ תַ  欺骗 הָ

י● תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

ח○ לַּ ח 动词，Pi'el 不定词附属形 07971 שַׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国家、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זְבֹּחַ ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02076 לִ

ח  献祭、杀 זָבַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□8:29 摩西说：“我要出去求耶和华，使成群的苍蝇明天离开法老和法

老的臣仆并法老的百姓，法老却不可再行诡诈，不容百姓去祭祀耶和

华。” 

□8:29 摩西回答：“我一离开就祈求上主在明天使苍蝇都离开你、你的

臣仆，和人民。但是你不能再欺骗我们，阻止我们去向上主献祭。” 

 

★出埃及记 8 章 30节 

ה וַיֵּצֵא○ עִם מֹשֶׁ עֹה מֵ רְ  פַּ
ר○ תַּ ל וַיֶּעְ  יְהוָה׃-אֶ
○(原文 8:26)於是摩西从法老那里出去， 

○祈求雅威。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ה○ המֹשֶׁ  专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟 עִ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ר● תַּ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06279 וַיֶּעְ תַ 、祈求 עָ

祷告、恳求 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□8:30 于是摩西离开法老去求耶和华。 

□8:30 摩西离开了埃及王，向上主祷告； 

 

★出埃及记 8 章 31节 

דְבַר יְהוָה וַיַּעַשׂ○ ה כִּ  מֹשֶׁ
ר○ עָרֹב וַיָּסַ עֹה הֶ רְ פַּ דָיו מִ בָ עֲ עַמּוֹ מֵ  וּמֵ
אַר לֹא○ ד׃ נִשְׁ חָ  אֶ
○(原文 8:27)雅威就照摩西的话做， 

○叫成群(的苍蝇)离开法老和他的臣仆并他的百姓， 

○没有留下一只。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

§8.1, 2.35, 10.6 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר● 、转离 סוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05493 וַיָּסַ

除去 

רֹב○ עָ רֹב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06157 הֶ  成群 עָ



עֹה○ רְ פַּ ן 介系词 06547 מִ 专有名词，埃及王的尊 + מִ

称 עֹה רְ  法老 פַּ

יו○ דָ בָ עֲ ן 介系词 05650 מֵ 名词，复阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复数附属形，עֲ

为  ְב יעַ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；דֵ
起来变成 ָיו。 

מּוֹ○ עַ ן 介系词 + וְ  连接词 05971 וּמֵ  + 名词，单阳 + מִ

3 单阳词尾 ם ם 国家、百姓 עַ מ 用基本型 עַ מְ 加词 עַ

尾。 

配合未完成式第 לֹא 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

二人称，表示否定的祈使意思。 

אַר○ אַר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07604 נִשְׁ 剩 שָׁ
下 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□8:31 耶和华就照摩西的话行，叫成群的苍蝇离开法老和他的臣仆并他

的百姓，一个也没有留下。 

□8:31 上主照摩西所祈求的做了。苍蝇离开了埃及王、他的臣仆，和人

民，连一只也没有留下。 

 

★出埃及记 8 章 32节 

בֵּד○ עֹה וַיַּכְ רְ ת פַּ בּוֹ-אֶ עַם גַּם לִ פַּ זֹּאת בַּ  הַ
לַּח וְלֹא○ ת שִׁ עָם׃-אֶ פ הָ  

○(原文 8:28)这一次法老又硬著他的心， 

○不容这百姓去。 

[字汇分析] 

ד● בֵּ ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03513 וַיַּכְ בֵ 、硬 כָּ

尊敬、荣耀 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  用附属形来加词尾。§3.10；לֵ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ם○ עַ פַּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06471 בַּ

ם עַ  敲击、脚步、这一次、次数 פַּ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ח○ לַּ ח 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07971 שִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国家、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□8:32 这一次法老又硬着心，不容百姓去。 

□8:32 但是这一次，国王的心仍然刚硬，不放以色列人民走。 

 

★出埃及记 9 章 1 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ל בֹּא○ עֹה-אֶ רְ תָּ  פַּ רְ יו וְדִבַּ לָ  אֵ
ר-כֹּה○ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ ים אֱ רִ בְ עִ  הָ
לַּח○ ת שַׁ י-אֶ מִּ בְ  עַ  דֻנִי׃וְיַעַ
○雅威吩咐摩西说： 

○「你要进去见法老，对他说： 



○『雅威―希伯来人的上帝这样说： 

○容我的百姓去，好让他们事奉我。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

 来 בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阳 00935 בֹּא●

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01696 וְדִ  讲 דָּבַ

§8.17, 8.18, 2.34, 2.31 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

ים○ רִ בְ עִ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 05680 הָ

数 י רִ בְ  希伯来人 §2.20, 2.15 עִ

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 不定词附属形 07971 שַׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  国家、百姓 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

נִי○ דֻ בְ 动词，Qal 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 05647 וְיַעַ

阳 + 1 单词尾 ד בַ  工作、服事 עָ
□9:1 耶和华吩咐摩西说：“你进去见法老，对他说：‘耶和华希伯来

人的上帝这样说：容我的百姓去，好侍奉我。 

□9:1 上主对摩西说：“你去见埃及王，告诉他，上主──希伯来人的

上帝这样说：‘放我的子民走，好让他们去敬拜我。 

 

★出埃及记 9 章 2 节 

י○ ם כִּ ן-אִ אֵ האַ מָ לֵּחַ  תָּ שַׁ  לְ
זִיק וְעוֹדְךָ ○ חֲ  בָּם׃ מַ
○你若不肯松手， 

○仍继续强留他们， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 连接词 00518 אִ  如果 אִ

ן○ אֵ ן 形容词，阳性单数 03986 מָ אֵ  拒绝、不愿遵守 מָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ



חַ ○ לֵּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07971 לְ

形 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ךָ וְ ● 、再 עוֹד 副词 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 05750 עוֹדְ

仍然 

זִיק○ חֲ זַק 动词，Hif'il 分词单阳 02388 מַ 修造、加 חָ

强、支持、抓住 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 
□9:2 你若不肯容他们去，仍旧强留他们， 

□9:2 如果你再拒绝放他们走， 

 

★出埃及记 9 章 3 节 

נֵּה○ נְךָ  הוֹיָה יְהוָה-יַד הִ קְ מִ ר בְּ שֶׁ דֶה אֲ שָּׂ  בַּ
סּוּסִ ○ םבַּ י ים  מֹרִ חֲ ים בַּ לִּ גְּמַ ר בַּ קָ בָּ  וּבַצֹּאן בַּ
ד דֶּבֶר○ בֵ אֹד׃ כָּ  מְ
○看哪，雅威的手要在你田间的牲畜上， 

○就是在马、驴、骆驼、牛群、羊群上， 

○(必有)极重的瘟疫。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יָה 动词，Qal 主动分词单阴 01961 הוֹיָה○ 、是、成为 הָ



临到 

נְךָ ○ קְ מִ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 04735 בְּ

尾 נֶה קְ נֶה 牲畜 מִ קְ נֵה 的附属形为 מִ קְ 用附属形来加；מִ

词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דֶ ○ שָּׂ הבַּ  07704 介系词  ְּב + 冠词  ַה + 名词，阳性单

数 דֶה י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ים● סּוּסִ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05483 בַּ

数 סוּס 马 

ים○ מֹרִ חֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02543 בַּ

数 מוֹר  驴 חֲ

ים○ לִּ גְּמַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01581 בַּ

数 ל  骆驼 גָּמָ

ר○ קָ בָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01241 בַּ

ר קָ  牛 בָּ

צֹּאן○ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06629 וּבַ
词，阴性单数 צֹאן 羊 

ר● ר 名词，阳性单数 01698 דֶּבֶ  灾害、瘟疫 דֶּבֶ

ד○ בֵ ד 形容词，阳性单数 03515 כָּ בֵ 大的、重的、多 כָּ

的 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□9:3 耶和华的手加在你田间的牲畜上，就是在马、驴、骆驼、牛群、

羊群上，必有重重的瘟疫。 

□9:3 我要降一个可怕的灾难来惩罚你：你所有的牲畜，就是你的马、

驴、骆驼、牛、绵羊，和山羊都要遭受严重的瘟疫。 

 

★出埃及记 9 章 4 节 



לָה○ פְ ין יְהוָה וְהִ נֵה בֵּ קְ ל מִ אֵ רָ  יִשְׂ
ין○ נֵה וּבֵ קְ יִם מִ רָ צְ  מִ
כָּל יָמוּת וְלֹא○ נֵי-מִ בְ ל לִ אֵ רָ ר׃ יִשְׂ  דָּבָ
○雅威要分别以色列的牲畜 

○和埃及的牲畜， 

○凡属以色列人的，一只都不死。』」 

[字汇分析] 

ה● לָ פְ ה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06395 וְהִ לָ 分 פָּ
别出来 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

נֵה○ קְ נֶה 名词，单阳附属形 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ין● יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

נֵה○ קְ נֶה 名词，单阳附属形 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ



נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ
□9:4 耶和华要分别以色列的牲畜和埃及的牲畜，凡属以色列人的，一

样都不死。’” 

□9:4 我要使以色列人的牲畜和埃及人的牲畜有所区别，以色列人的牲

畜一只也不死。 

 

★出埃及记 9 章 5 节 

םוַיָּשֶׂ ○  לֵאמֹר מוֹעֵד יְהוָה 
ר○ חָ ה מָ שֶׂ דָּבָר יְהוָה יַעֲ זֶּה הַ ץ׃ הַ  בָּאָרֶ
○雅威就定了时候，说： 

○「明天雅威必在此地行这事。」 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  置、放 שִׂ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ר● חָ ר 副词 04279 מָ חָ  明天、未来 מָ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.32, 2,35 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□9:5 耶和华就定了时候，说：“明天耶和华必在此地行这事。” 

□9:5 我──上主已经决定在明天实现这事。’” 

 

★出埃及记 9 章 6 节 

ת יְהוָה וַיַּעַשׂ○ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ ת הַ חרָ מָּ  מִ
ת○ נֵה כֹּל וַיָּמָ קְ יִם מִ רָ צְ  מִ
נֵה○ קְ מִּ נֵי וּמִ ל-בְ אֵ רָ ת-לֹא יִשְׂ ד׃ מֵ חָ  אֶ
○第二天，雅威就行这事。 

○埃及的牲畜几乎都死了， 

○只是以色列人的牲畜，一只都没有死。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

§8.1, 2.35, 10.6 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רהַ ○ בָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 דָּ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ת○ חרָ מָּ ן 介系词 04283 מִ ת 名词，阴性单数 + מִ חרָ 翌 מָ
日 

ת●  死 מוּת 动词，Qal 叙述式 3 单阳 04191 וַיָּמָ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

נֵה○ קְ נֶה 名词，单阳附属形 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

יִם○ רָ צְ צְ  04714 מִ יִםמִ יִם 的停顿型，专有名词，国名 רַ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 

נֵה● קְ מִּ ן 介系词 + וְ 连接词 04735 וּמִ 名词，单阳 + מִ

附属形 נֶה קְ  牲畜 מִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ת○  死 מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 04191 מֵ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□9:6 第二天，耶和华就行这事。埃及的牲畜几乎都死了，只是以色列

人的牲畜一个都没有死。 

□9:6 第二天，上主照他所说的做了。所有埃及人的牲畜都染上瘟疫死



了，但是以色列人的牲畜一只也没死。 

 

★出埃及记 9 章 7 节 

לַח○ עֹה וַיִּשְׁ רְ  פַּ
נֵּה○ ת-לֹא וְהִ נֵה מֵ קְ מִּ ל מִ אֵ רָ ד יִשְׂ ד-עַ חָ  אֶ
בַּד○ עֹה לֵב וַיִּכְ רְ לַּח וְלֹא פַּ ת שִׁ עָם׃-אֶ פ הָ  

○法老打发人去， 

○看哪，以色列人的牲畜连一只都没有死。 

○法老的心却是固执，不容百姓去。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ת○  死 מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 04191 מֵ

נֵה○ קְ מִּ ן 介系词 04735 מִ נֶה 名词，单阳附属形 + מִ קְ  מִ
牲畜 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，族名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ד● בַּ ד 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03513 וַיִּכְ בֵ 、硬 כָּ

尊敬、荣耀 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ח○ לַּ ח 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07971 שִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国家、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:7 法老打发人去看，谁知，以色列人的牲畜连一个都没有死。法老

的心却是固执，不容百姓去。 

□9:7 国王打听，知道以色列人的牲畜一只也没死。但他的心仍然刚硬，

不放人民走。 

 

★出埃及记 9 章 8 节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ ל מֹשֶׁ רֹן-וְאֶ  אַהֲ
חוּ○ כֶם קְ לֹא לָ נֵיכֶם מְ פְ יחַ  חָ ן פִּ שָׁ בְ  כִּ
קוֹ○ ה וּזְרָ ה מֹשֶׁ יְמָ מַ שָּׁ ינֵי הַ עֵ עֹה׃ לְ רְ  פַ
○雅威吩咐摩西、亚伦说： 

○「你们要取几捧炉灰， 

○摩西要在法老眼前把它向天扬起来。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ



ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

חוּ● ח 动词，Qal 祈使式复阳 03947 קְ קַ  取、带走 לָ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

לֹא○ לֹא 名词，单阳附属形 04393 מְ  很多、充满 מְ

ם○ נֵיכֶ פְ ן 名词，双阳 + 2 复阳词尾 02651 חָ 、一把 חֹפֶ

手心 ן נַיִם 的双数为 חֹפֶ פְ נֵי 双数附属形为，חָ פְ 用附；חָ

属形来加词尾。 

יחַ ○ יחַ  名词，单阳附属形 06368 פִּ  煤灰、灰烬 פִּ

ן○ שָׁ בְ ן 名词，阳性单数 03536 כִּ שָׁ בְ  火炉、烧窑 כִּ

קוֹ● 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阳词 02236 וּזְרָ

尾 ק  撒、播种、分散 זָרַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ה○ יְמָ מַ שָּׁ 名词，阳性复数 + 指示方 + הַ  冠词 08064 הַ

向的 יִם ָה מַ  天 שָׁ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
睛 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ
□9:8 耶和华吩咐摩西、亚伦说：“你们取几捧炉灰，摩西要在法老面

前向天扬起来。 

□9:8 后来，上主对摩西和亚伦说：“你们从炉子里拿一把灰，由摩西

当着国王把这灰撒在空中。 

 

★出埃及记 9 章 9 节 

יָה○ ץ-כָּל עַל לְאָבָק וְהָ רֶ יִם אֶ רָ צְ  מִ
יָהוְ ○ אָדָם-עַל הָ ה-וְעַל הָ מָ הֵ בְּ  הַ



ין○ חִ שְׁ חַ  לִ בֻּעֹת פֹּרֵ עְ בַ  אֲ
כָל○ ץ-בְּ רֶ יִם׃ אֶ רָ צְ  מִ
○它要在埃及全地变作灰尘， 

○…使人和牲畜身上有(…处填入末行) 

○起泡的疮。」 

○在埃及全地 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 §8.17, 2.34, 9.11 

ק○ אָבָ ק 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00080 לְ 、灰尘 אָבָ

云 

לעַ ○  05921 介系词 ל  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 §8.17, 2.34, 9.11 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  牲畜 בְּ

§2.6 

ין● חִ שְׁ ין 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07822 לִ חִ  שְׁ



疮、发炎的地方 

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 06524 פֹּרֵ רַ 、飞翔 פָּ

发芽 

עֹת○ בֻּ עְ בַ ה 名词，阴性复数 00076 אֲ עָ בֻּ עְ בַ 皮肤上的水 אֲ

泡 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 
□9:9 这灰要在埃及全地变作尘土，在人身上和牲畜身上，成了起泡的

疮。” 

□9:9 这些灰要像灰尘一样散布埃及全境，灰尘一碰到人或牲畜，人和

牲畜就都起疱，长疮。” 

 

★出埃及记 9 章 10节 

חוּ○ ת וַיִּקְ יחַ -אֶ ן פִּ שָׁ בְ כִּ דוּ הַ מְ נֵי וַיַּעַ פְ עֹה לִ רְ  פַ
ה אֹתוֹ וַיִּזְרֹק○ ה מֹשֶׁ יְמָ מָ שָּׁ  הַ
י○ ין וַיְהִ חִ בֻּעֹת שְׁ עְ בַ חַ  אֲ ה בָּאָדָם פֹּרֵ מָ הֵ בְּ ׃וּבַ  

○他们就取了炉灰，站在法老面前。 

○摩西把它向天扬起来， 

○在人身上和牲畜身上就有了起泡的疮。 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ 取、带 לָ

走 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



יחַ ○ יחַ  名词，单阳附属形 06368 פִּ  煤灰、灰烬 פִּ

ן○ שָׁ בְ כִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03536 הַ שָׁ בְ 、火炉 כִּ

烧窑 

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05975 וַיַּעַ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02236 וַיִּזְרֹק● 撒、播 זָרַ

种、分散 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ה○ יְמָ מָ שָּׁ ה 08064 הַ יְמָ מַ שָּׁ ，名词 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阳性复数 + 指示方向的 יִם ָה מַ  天 שָׁ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ין○ חִ ין 名词，阳性单数 07822 שְׁ חִ  疮、发炎的地方 שְׁ

עֹת○ בֻּ עְ בַ ה 名词，阴性复数 00076 אֲ עָ בֻּ עְ בַ 皮肤上的水 אֲ

泡 

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 06524 פֹּרֵ רַ 、飞翔 פָּ

发芽 

ם○ אָדָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00120 בָּ

 人 אָדָם

ה○ מָ הֵ בְּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00929 וּבַ



词，阴性单数 ה מָ הֵ  牲畜 בְּ
□9:10 摩西、亚伦取了炉灰，站在法老面前。摩西向天扬起来，就在人

身上和牲畜身上，成了起泡的疮。 

□9:10 于是他们拿了灰，到国王面前。摩西把灰撒在空中；这灰使人和

牲畜都起疱，长疮。 

 

★出埃及记 9 章 11节 

לוּ-וְלֹא○ ים יָכְ מִּ טֻ רְ חַ עֲמֹד הַ נֵי לַ פְ ה לִ  מֹשֶׁ
נֵי○ פְּ ין מִ חִ שְּׁ  הַ
י○ יָה-כִּ ין הָ חִ שְּׁ מִּם הַ טֻ רְ חֲ כָל בַּ יִם׃-וּבְ רָ צְ  מִ
○…行法术的在摩西面前站立不住，(…处填入下行) 

○为这疮的缘故， 

○因为在行法术的和所有埃及(人)身上都有这疮。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

לוּ○ 、能够 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 复 03201 יָכְ

有能力 

ים○ מִּ טֻ רְ חַ טֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02748 הַ רְ 占 חַ
卜者、术士、观天象的人 

מֹד○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05975 לַ

ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 עָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ין○ חִ שְּׁ ין 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07822 הַ חִ 、疮 שְׁ

发炎的地方 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 §2.32, 2.34 

ין○ חִ שְּׁ ין 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07822 הַ חִ 、疮 שְׁ

发炎的地方 

ם○ מִּ טֻ רְ חֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02748 בַּ

数，短写法 טֹם רְ  占卜者、术士、观天象的人 חַ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 
□9:11 行法术的在摩西面前站立不住，因为在他们身上和一切埃及人身

上都有这疮。 

□9:11 巫师们无法到摩西面前来，因为他们像其他埃及人一样浑身长

疮。 

 

★出埃及记 9 章 12节 

זֵּק○ ת יְהוָה וַיְחַ עֹה לֵב-אֶ רְ  פַּ
ע וְלֹא○ מַ ם שָׁ הֶ לֵ  אֲ
ר○ שֶׁ אֲ ל יְהוָה דִּבֶּר כַּ ה׃-אֶ ס מֹשֶׁ  

○雅威使法老的心刚硬， 

○不听他们， 

○正如雅威对摩西所说的。 

[字汇分析] 

זַק 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02388 זֵּקוַיְחַ ● 、修造 חָ

加强、支持、抓住 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□9:12 耶和华使法老的心刚硬，不听他们，正如耶和华对摩西所说的。 

□9:12 但是正像上主说过的，他使埃及王的心刚硬，不听摩西和亚伦的

话。 

 

★出埃及记 9 章 13节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
כֵּם○ שְׁ ר הַ יַצֵּב בַּבֹּקֶ תְ נֵי וְהִ פְ עֹה לִ רְ  פַ
תָּ ○ רְ יואֵ  וְאָמַ ר-כֹּה לָ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ ים אֱ רִ בְ עִ  הָ
לַּח○ ת שַׁ י-אֶ מִּ דֻנִי׃ עַ בְ  וְיַעַ
○雅威对摩西说： 

○「你清早起来，站在法老面前， 

○对他说：『雅威―希伯来人的上帝这样说： 

○容我的百姓去，好让他们事奉我。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ם● כֵּ שְׁ ם 动词，Hif'il 祈使式单阳 07925 הַ כַ  早起 שָׁ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

יַצֵּ ○ תְ בוְהִ  03320 连接词 ְו + 动词，Hitpa'el 祈使式

单阳 ב  站立、处於 יָצַ



נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…前面 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往  ֶלא  用长基本型 י לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 8.12 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.15 

ים○ רִ בְ עִ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 05680 הָ

数 י רִ בְ  希伯来人 §2.20, 2.15 עִ

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 不定词附属形 07971 שַׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  国家、百姓 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

נִי○ דֻ בְ 动词，Qal 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 05647 וְיַעַ



阳 + 1 单词尾 ד בַ  工作、服事 עָ
□9:13 耶和华对摩西说：“你清早起来，站在法老面前，对他说：‘耶

和华希伯来人的上帝这样说：容我的百姓去，好侍奉我。 

□9:13 后来，上主告诉摩西：“你明天一早去见国王，告诉他，上主──

希伯来人的上帝这样说：‘放我的子民走，好让他们去敬拜我。 

 

★出埃及记 9 章 14节 

י○ עַם כִּ פַּ זֹּאת בַּ נִ  הַ יאֲ ת שֹׁלֵחַ   י-כָּל-אֶ גֵּפֹתַ  מַ
ל○ בְּךָ -אֶ דֶיךָ  לִ בָ עֲ ךָ  וּבַ מֶּ עַ  וּבְ
עֲבוּר○ דַע בַּ י תֵּ ין כִּ כָל כָּמֹנִי אֵ ץ׃-בְּ אָרֶ  הָ
○因为这一次我要叫一切的灾殃临到 

○你和你臣仆并你百姓的身上， 

○为要叫你知道在全地没有像我的。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ עַ פַּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06471 בַּ

ם עַ  敲击、脚步、这一次、次数 פַּ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 07971 שֹׁלֵ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成  ָּלכ ל。 ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ



י○ גֵּפֹתַ ה 名词，复阳 + 1 单词尾 04046 מַ גֵּפָ 、瘟疫 מַּ

灾害 ה גֵּפָ גֵּפֹת 的复数为 מַּ  复数附属形也是，(未出现)מַּ

גֵּפֹת  + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)מַּ
 。ַי 合起来变成 ֵי

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ךָ ○ בְּ ב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵב 心 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

יךָ ○ דֶ בָ עֲ  + 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05650 וּבַ

2 单阳词尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复，עֲ

数附属形为 י דֵ בְ  。用附属形来加词尾；עַ

ךָ ○ מֶּ עַ ךָ  05971 וּבְ מְּ עַ  בְּ  介系词 + וְ  的停顿型，连接词 וּבְ
+ 名词，单阳 + 2 单阳词尾 ם ם 国家、百姓 עַ 用基 עַ

本型 מ מְ  。加词尾 עַ

בוּר● עֲ בוּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05668 בַּ 为 עָ
了 בוּר עֲ בוּר 名词 + בְּ  从介系词 בַּ  的单阳附属形 עָ

בוּר  。而来，作介系词使用 עֲ

דַע○ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03045 תֵּ 、知道 יָדַ

认识 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ 不存在、没有 在 אַיִן 否定的副词，附属形 00369 אֵ

圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

מֹנִי○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单词尾 1 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ 。הָ
§2.20 
□9:14 因为这一次我要叫一切的灾殃临到你和你臣仆并你百姓的身上，

叫你知道在普天下没有像我的。 

□9:14 这一次你若再不听话，我不但要惩罚你的臣仆和人民，连你也要

一起惩罚。这样你就知道在世上没有像我的。 

 

★出埃及记 9 章 15节 

י○ ה כִּ תָּ י עַ תִּ חְ לַ ת שָׁ  יָדִי-אֶ
ךָ  וָאַךְ ○ ת אוֹתְ ךָ -וְאֶ מְּ דָּבֶר עַ  בַּ
ד○ חֵ כָּ ן וַתִּ ץ׃-מִ אָרֶ  הָ
○现在，我若伸出我的手， 

○用瘟疫攻击你和你的百姓， 

○你就会从地上被除灭。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

י○ תִּ חְ לַ ח 动词，Qal 完成式 1 单 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

 击打、击杀 נָכָה 动词，Qal 叙述式 1 单 05221 וָאַךְ ●

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אוֹתְ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 国家、百 עַ

姓 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ר○ בֶ דָּ  名词，阳性单数 + הָ  冠词 + בְּ  介系词 01698 בַּ

ר  灾害、瘟疫 דֶּבֶ

ד● חֵ כָּ ד 动词，Nif'al 叙述式 2 单阳 03582 וַתִּ חַ 隐 כָּ
瞒、隐藏、剪除、灭亡 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ 。הָ
§2.20 
□9:15 我若伸手用瘟疫攻击你和你的百姓，你早就从地上除灭了。 

□9:15 要是我用了瘟疫惩罚你和你的人民，你们早就都毁灭了。 

 

★出埃及记 9 章 16节 

עֲבוּר וְאוּלָם○ יךָ  זֹאת בַּ דְתִּ מַ עֱ  הֶ
עֲבוּר○ אֹתְךָ  בַּ רְ ת הַ י-אֶ  כֹּחִ
ן○ עַ מַ פֵּר וּלְ מִ  סַ ישְׁ כָל  ץ׃-בְּ אָרֶ  הָ
○但是为了这个的缘故我叫你存立， 

○为使你看见我的大能， 

○好让我的名传遍全地。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00199 וְאוּלָ  但是 אוּלָ

בוּר○ עֲ בוּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05668 בַּ 为 עָ
了 בוּר עֲ בוּר 名词 + בְּ  从介系词 בַּ  的单阳附属形 עָ

בוּר  。而来，作介系词使用 עֲ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

יךָ ○ תִּ דְ מַ עֱ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2 单 05975 הֶ



阳词尾 ד מַ 、Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立 עָ

使坚定 

בוּר● עֲ בוּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05668 בַּ 为 עָ
了 בוּר עֲ בוּר 名词 + בְּ  从介系词 בַּ  的单阳附属形 עָ

בוּר  。而来，作介系词使用 עֲ

ךָ ○ אֹתְ רְ 动词，Hif'il 不定词附属形 + 2 单 07200 הַ

阳词尾 אָה Qal 看、察觉，Nif'al 显现，Hif'il 显 רָ

明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ 力量、财 כֹּח 名词，单阳 + 1 单词尾 03581 כֹּחִ

富  ַכֹּח 的附属形也是  ַכֹּח；用附属形来加词尾。 

ן● עַ מַ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04616 וּלְ

数 ן עַ ן 为了 名词 מַ עַ 一起合用，作 לְ  一定与介系词 מַ

为连接词。另§5.8 

פֵּר○ 记 סֹפֵר סוֹפֵר 动词，Pi'el 祈使式单阳 05608 סַ
载、书记 

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ 的 שֵׁ
附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ 。הָ
§2.20 



□9:16 其实我叫你存立，是特要向你显我的大能，并要使我的名传遍天

下。 

□9:16 但是为了向你显出我的力量，我还让你活着，好使我的名声传遍

天下。 

 

★出埃及记 9 章 17节 

תּוֹלֵל עוֹדְךָ ○ סְ י מִ מִּ עַ י בְּ תִּ לְ בִ ם׃ לְ חָ לְּ  שַׁ
○你仍向我的百姓自高，不放他们走。 

[字汇分析] 

ךָ ●  再、仍然 עוֹד 副词 + 2 单阳词尾 05750 עוֹדְ

ל○ תּוֹלֵ סְ ל 动词，Hitpo'lel 分词单阳 05549 מִ לַ 修 סָ
筑、举高 

י○ מִּ עַ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05971 בְּ  עַ
国家、百姓 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

י○ תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

ם○ חָ לְּ 动词，Pi'el 不定词附属形 + 3 复阳 07971 שַׁ

词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ
□9:17 你还向我的百姓自高，不容他们去吗？ 

□9:17 可是你仍然自大，不放我的子民走。 

 

★出埃及记 9 章 18节 

נְנִי○ יר הִ טִ מְ עֵת מַ ר כָּ חָ ד מָ רָ ד בָּ בֵ אֹד כָּ  מְ
ר○ שֶׁ אלֹ אֲ יָה- יִם כָמֹהוּ הָ רַ צְ מִ  בְּ
ן○ מִ יּוֹם-לְ דָה הַ וָּסְ ה׃-וְעַד הִ תָּ  עָ
○看哪，明天约在这时候，我必使极多的冰雹降下， 

○在埃及…没有像这样发生过。(…处填入下行) 

○自从立国以来直到现在， 

[字汇分析] 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ



יר○ טִ מְ ר 动词，Hif'il 分词单阳 04305 מַ טַ  下雨 מָ

ת○ עֵ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 06256 כָּ  עֵ
时候 

ר○ חָ ר 副词 04279 מָ חָ  明天、未来 מָ

ד○ רָ ד 名词，阳性单数 01259 בָּ רָ  冰雹 בָּ

ד○ בֵ ד 形容词，阳性单数 03515 כָּ בֵ 大的、重的、多 כָּ

的 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 §2.32, 2.34 

מֹהוּ○ מוֹ 介系词 03644 כָ מוֹ 单阳词尾 3 + כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ
从介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

יִם○ רַ צְ מִ יִם 专有名词，国名 + בְּ  介系词 04714 בְּ רַ צְ 埃 מִ
及 

ן● מִ ן 介系词 + לְ  介系词 04480 לְ ן מִ  从、离开 מִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ה○ דָ וָּסְ 动词，Nif'al 不定词附属形 + 3 单 03245 הִ

阴词尾 ד  立地基 יָסַ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

ה○ תָּ ה 06258 עָ תָּ ה 的停顿型，副词 עַ תָּ  现在 עַ
□9:18 到明天约在这时候，我必叫重大的冰雹降下，自从埃及开国以来，

没有这样的冰雹。 

□9:18 明天这时候，我要降冰雹；在埃及历史上从没下过那么大的冰雹。 



 

★出埃及记 9 章 19节 

ה○ תָּ לַח וְעַ ז שְׁ עֵ ת הָ נְךָ -אֶ קְ  מִ
ת○ ר-כָּל וְאֵ שֶׁ דֶה לְךָ  אֲ שָּׂ  בַּ
אָדָם-כָּל○ ה הָ מָ הֵ בְּ  וְהַ
ר○ שֶׁ צֵא-אֲ דֶה יִמָּ שָּׂ ף וְלֹא בַ ה יֵאָסֵ יְתָ בַּ  הַ
ד○ ם וְיָרַ הֶ לֵ ד עֲ רָ בָּ תוּ׃ הַ  וָמֵ
○现在你要打发人把你的牲畜…催进来避难；(…处填入下行) 

○和你田间一切所有的 

○凡…无论是人是牲畜，(…处填入下行) 

○在田间不收回家的， 

○冰雹必降在他们身上，他们就必死。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ח○ לַ ח 动词，Qal 祈使式单阳 07971 שְׁ לַ 、差遣、释放 שָׁ

送走、伸出、伸展 

ז○ עֵ 逃遁、避 עוּז 动词，Hif'il 祈使式单阳 05756 הָ

难 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נְךָ ○ קְ נֶה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

נֶה קְ נֵה 的附属形为 מִ קְ  。用附属形来加词尾；מִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00929 וְהַ מָ הֵ 牲 בְּ
畜 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ צֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04672 יִמָּ צָ 追 מָ
上、找到 

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ף○ ף 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00622 יֵאָסֵ 聚 אָסַ
集、除去、收回、消灭 

ה○ יְתָ בַּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 01004 הַ

向的 יִת ָה  家、房子、殿 בַּ

ד● ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 03381 וְיָרַ 、临到 יָרַ

下去 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ



ד○ רָ בָּ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01259 הַ רָ  冰雹 בָּ

תוּ○  死 מוּת 动词，Qal 连续式 3 复 04191 וָמֵ
□9:19 现在你要打发人把你的牲畜和你田间一切所有的催进来，凡在田

间不收回家的，无论是人是牲畜，冰雹必降在他们身上，他们就必

死。’” 

□9:19 现在你可以替你的牲畜和田野里的一切找掩蔽的地方。冰雹要打

在人和一切在田野里的牲畜身上；他们都要死掉。’” 

 

★出埃及记 9 章 20节 

א○ יָּרֵ ת הַ דֵי יְהוָה דְּבַר-אֶ בְ עַ עֹה מֵ רְ  פַּ
נִיס○ ת הֵ דָיו-אֶ בָ ת עֲ נֵהוּ-וְאֶ קְ ל מִ ים׃-אֶ תִּ בָּ  הַ
○法老的臣仆中，惧怕雅威这话的， 

○便叫他的奴仆和他的牲畜逃进屋子里。 

[字汇分析] 

א● יָּרֵ 名词，动词，Qal 主动分词 + הַ  冠词 03372 הַ

单阳 א  敬畏、害怕 יָרֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ דֵ בְ עַ ן 介系词 05650 מֵ בֶ  名词，复阳附属形 + מִ דעֶ  

仆人、奴隶 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

נִיס● 、逃奔 נוּס 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05127 הֵ



逃走 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵהוּ○ קְ נֶה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

נֶה קְ נֵה 的附属形是 מִ קְ  。用附属形来加词尾；מִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ים○ תִּ בָּ יִת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01004 הַ 家、房 בַּ

子、殿 
□9:20 法老的臣仆中惧怕耶和华这话的，便叫他的奴仆和牲畜跑进家

来； 

□9:20 国王的一些臣仆因着上主的话惊慌，把他们的奴隶和牲畜都赶进

屋里。 

 

★出埃及记 9 章 21节 

ר○ שֶׁ ם-לֹא וַאֲ בּוֹ שָׂ ל לִ  יְהוָה דְּבַר-אֶ
זֹב○ ת וַיַּעֲ דָיו-אֶ בָ ת עֲ נֵהוּ-וְאֶ קְ דֶה׃ מִ שָּׂ פ בַּ  

○但那不把雅威这话放在他心上的， 

○就将他的奴仆和他的牲畜遗留在田里。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

§2.19 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ ים 动词，Qal 完成式 3 单阳 07760 שָׂ  置、放 שִׂ



בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  用附属形来加词尾。§3.10；לֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

זֹב● זַב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05800 וַיַּעֲ  离弃 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵהוּ○ קְ נֶה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

נֶה קְ נֵה 的附属形是 מִ קְ  。用附属形来加词尾；מִ

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:21 但那不把耶和华这话放在心上的，就将他的奴仆和牲畜留在田

里。 

□9:21 另有一些人却不听上主的警告，仍旧让他们的奴隶和牲畜留在田



野里。 

 

★出埃及记 9 章 22节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ה○ ת נְטֵ יִם-עַל יָדְךָ -אֶ מַ שָּׁ  הַ
י○ ד וִיהִ רָ כָל בָ ץ-בְּ רֶ יִם אֶ רָ צְ  מִ
אָדָם-עַל○ ה-וְעַל הָ מָ הֵ בְּ  הַ
ב-כָּל וְעַל○ שֶׂ דֶה עֵ שָּׂ ץ הַ רֶ אֶ יִם בְּ רָ צְ ׃מִ  

○雅威对摩西说： 

○「你要向天伸出你的手， 

○使埃及遍地都有冰雹， 

○在人身上，在牲畜身上， 

○在埃及地田间各样菜蔬上。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ה● ה 动词，Qal 祈使式单阳 05186 נְטֵ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 



לעַ ○  05921 介系词 ל  在…上面 עַ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性双数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

י●  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וִיהִ

יָה  是、成为、临到 הָ

ד○ רָ ד 名词，阳性单数 01259 בָ רָ  冰雹 בָּ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ה○ מָ הֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00929 הַ מָ הֵ  牲畜 בְּ

§2.6 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ב○ שֶׂ ב 名词，阳性单数 06212 עֵ שֶׂ  青草 עֵ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ



יִםמִ ○ רָ יִם 04714 צְ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 
□9:22 耶和华对摩西说：“你向天伸杖，使埃及遍地的人身上和牲畜身

上，并田间各样菜蔬上，都有冰雹。” 

□9:22 上主对摩西说：“你要向天举手，埃及全境会有冰雹降下，降在

人民、牲畜，和所有的植物上面。” 

 

★出埃及记 9 章 23节 

ה וַיֵּט○ ת מֹשֶׁ הוּ-אֶ טֵּ יִם-עַל מַ מַ שָּׁ  הַ
ן וַיהוָה○ ד קֹלֹת נָתַ רָ  וּבָ
לַךְ ○ הֲ שׁ וַתִּ צָה אֵ  אָרְ
ר○ טֵ ד יְהוָה וַיַּמְ רָ ץ-עַל בָּ רֶ יִם׃ אֶ רָ צְ  מִ
○摩西向天伸出他的杖， 

○雅威就降下雷声和冰雹， 

○有火下到地上； 

○雅威降冰雹在埃及地上。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05186 וַיֵּט● 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הוּ○ טֵּ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04294 מַ טֶּ 杖、支 מַ

派、分支 ה טֶּ ה 的附属形为 מַ טֵּ  。用附属形来加词尾；מַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ



דֹנָי 的母音就是从 וַ   而来。§2.19 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

虽为阳 קוֹל 声音 קוֹל 名词，阳性复数 06963 קֹלֹת○

性名词，复数却有阴性的形式 קֹלֹת，复数通常指「雷

声」。 

ד○ רָ ד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01259 וּבָ רָ  冰雹 בָּ

ךְ ● לַ הֲ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 01980 וַתִּ לַ  走、去 הָ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

האָ○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 רְ רֶ  אֶ
地 

ר● טֵ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 04305 וַיַּמְ טַ 下 מָ
雨 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד○ רָ ד 名词，阳性单数 01259 בָּ רָ  冰雹 בָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 
□9:23 摩西向天伸杖，耶和华就打雷、下雹，有火闪到地上，耶和华下

雹在埃及地上。 

□9:23 于是摩西向天举起杖来，上主就降雷电冰雹在地上。 

 



★出埃及记 9 章 24节 

י○ ד וַיְהִ רָ שׁ בָ ת וְאֵ חַ קַּ לַ תְ ד בְּתוֹךְ  מִ רָ בָּ  הַ
בֵד○ אֹד כָּ  מְ
ר○ שֶׁ יָה-לֹא אֲ כָל כָמֹהוּ הָ ץ-בְּ רֶ יִם אֶ רַ צְ  מִ
אָז○ ה מֵ יְתָ גוֹי׃ הָ  לְ
○那时有冰雹，又有火闪烁在冰雹中， 

○非常厉害， 

○埃及遍地…没有像这样的。(…处填入下行) 

○自从她成国以来， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ ，是，成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ד○ רָ דבָּ  名词，阳性单数 01259 בָ  冰雹 רָ

שׁ○ שׁ 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 00784 וְאֵ  火 אֵ

ת○ חַ קַּ לַ תְ  动词，Hitpa'el 分词，单阴附属形 03947 מִ

ח קַ  Qal 拿、取，Hitpa'el 闪烁 לָ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ד○ רָ בָּ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01259 הַ רָ  冰雹 בָּ

ד● בֵ ד 形容词，阳性单数 03515 כָּ בֵ 大的、重的、多 כָּ

的 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ ，是，成为 הָ

临到 

מֹהוּ○ מוֹ 介系词 03644 כָ מוֹ 单阳词尾 3 + כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ
从介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 



ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

אָז● ן 介系词 00227 מֵ  那时、那么 אָז 副词 + מִ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是，成 הָ

为，临到 §2.34 

גוֹי○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01471 לְ

人民 
□9:24 那时，雹与火搀杂，甚是利害，自从埃及成国以来，遍地没有这

样的。 

□9:24 于是大块冰雹跟着响雷闪电俱来；这是埃及有史以来最大的冰雹

灾难。 

 

★出埃及记 9 章 25节 

ד וַיַּךְ ○ רָ בָּ כָל הַ ץ-בְּ רֶ יִם אֶ רַ צְ  מִ
ת○ ר-כָּל אֵ שֶׁ דֶה אֲ שָּׂ  בַּ
אָדָם○ ד מֵ ה-וְעַ מָ הֵ  בְּ
ת○ ב-כָּל וְאֵ שֶׂ דֶה עֵ שָּׂ כָּה הַ ד הִ רָ בָּ  הַ
ת○ דֶה עֵץ-כָּל-וְאֶ שָּׂ בֵּ  הַ  ר׃שִׁ
○在埃及遍地，冰雹击打了 

○田间所有的一切， 

○从人到牲畜； 

○冰雹摧毁了田里一切的菜蔬， 

○打坏了田间一切的树木。 

[字汇分析] 

ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳，短型式 05221 וַיַּךְ ●  נָכָ
击打、击杀 §8.1, 2.35, 10.6, 5.3 



ד○ רָ בָּ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01259 הַ רָ  冰雹 בָּ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成  ָּלכ 。§2.11-13, 3.8 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ם● אָדָ ן 介系词 00120 מֵ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + מִ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ב○ שֶׂ ב 名词，单阳附属形 06212 עֵ שֶׂ  青草 עֵ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 



ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

ד○ רָ בָּ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01259 הַ רָ  冰雹 בָּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ץ○ ץ 名词，单阳附属形 06086 עֵ  ,木、树木 §2.11 עֵ

2.12 

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07665 שִׁ בַ  破坏 שָׁ
□9:25 在埃及遍地，雹击打了田间所有的人和牲畜，并一切的菜蔬，又

打坏田间一切的树木。 

□9:25 冰雹把埃及境内田野里的一切都摧毁了，包括所有的人、牲畜、

田里的农作物，和所有的树木。 

 

★出埃及记 9 章 26节 

ק○ ץ רַ רֶ אֶ ן בְּ ר גֹּשֶׁ שֶׁ ם-אֲ נֵ  שָׁ יבְּ ל  אֵ רָ  יִשְׂ
יָה לֹא○ ד׃ הָ רָ  בָּ
○惟独以色列人所住在那里的歌珊地 

○没有冰雹。 

[字汇分析] 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

ן○ ן 专有名词，地名 01657 גֹּשֶׁ  歌珊 גֹּשֶׁ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、成员、儿子、孙子 בֵּ

后裔 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ ，是，成为 הָ

临到 

ד○ רָ ד 名词，阳性单数 01259 בָּ רָ  冰雹 בָּ
□9:26 惟独以色列人所住的歌珊地没有冰雹。 

□9:26 惟有以色列人居住的歌珊地区没有冰雹。 

 

★出埃及记 9 章 27节 

לַח○ עֹה וַיִּשְׁ רְ א פַּ רָ ה וַיִּקְ רֹן לְמֹשֶׁ  וּלְאַהֲ
ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ י אֲ אתִ טָ עַם חָ פָּ  הַ
דִּיק יְהוָה○ צַּ נִי הַ י וַאֲ מִּ עִים׃ וְעַ שָׁ רְ  הָ
○法老打发人召摩西、亚伦来， 

○对他们说：「这一次我犯了罪了。 

○雅威是义者；我和我的百姓是恶人。」 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

א○ רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ה○ מֹשֶׁ ה 专有名词，人名 + לְ  介系词 04872 לְ 摩 מֹשֶׁ
西 

רֹן○ אַהֲ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00175 וּלְ



人名 רֹן  亚伦 אַהֲ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

י○ אתִ טָ א 动词，Qal 完成式 1 单 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ם○ עַ פָּ עַם 06471 הַ ם 的停顿型，名词，阴性单数 פָּ עַ 敲 פַּ
击、脚步、这一次、次数 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יק○ דִּ צַּ דִּיק 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06662 הַ 公 צַ
义的 在此作名词解，指「义人」。§2.6 

נִי○ נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 + וְ 连接词 05971 וְעַ  עַ
百姓、国民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ים○ עִ שָׁ רְ ע 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07563 הָ שָׁ 恶 רָ
的 在此作名词解，指「恶人」。§2.20 
□9:27 法老打发人召摩西、亚伦来，对他们说：“这一次我犯了罪了，

耶和华是公义的，我和我的百姓是邪恶的。 

□9:27 埃及王召摩西和亚伦去见他，说：“这次我犯罪了。我和我的人

民都错了；上主是对的。 

 

★出埃及记 9 章 28节 



ירוּ○ תִּ עְ ל הַ  יְהוָה-אֶ
ב○ יֹת וְרַ הְ ים קֹלֹת מִ לֹהִ ד אֱ רָ  וּבָ
ה○ חָ לְּ שַׁ כֶם וַאֲ תְ פוּן וְלֹא אֶ עֲמֹד׃ תֹסִ  לַ
○…请你们恳求雅威，(…处填入下行) 

○这大雷声和冰雹已经够了。 

○我就容你们去，不再留住(你们)。」 

[字汇分析] 

ירוּ● תִּ עְ ר 动词，Hif'il 祈使式复阳 06279 הַ תַ 、祈求 עָ

祷告、恳求 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ב● ב 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07227 וְרַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

יֹת○ הְ ן 介系词 01961 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

יָה  是，成为，临到 הָ

虽为 קוֹל 声音 קוֹל 名词，复阳附属形 06963 קֹלֹת○

阳性名词，复数却有阴性的形式 קֹלֹת，复数通常指「雷

声」。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ד○ רָ ד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01259 וּבָ רָ  冰雹 בָּ

ה● חָ לְּ שַׁ ח 动词，Pi'el 叙述式 1 单 07971 וַאֲ לַ 、差遣 שָׁ



释放、送走、伸出、伸展 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

פוּן○ 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 + 古 03254 תֹסִ

代的词尾 ן ף   再一次、增添 יָסַ

מֹד○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05975 לַ

ד מַ  Qal 站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 עָ
□9:28 这雷轰和冰雹已经够了。请你们求耶和华，我就容你们去，不再

留住你们。” 

□9:28 请你向上主祷告！我们受不了这雷轰和冰雹的灾难！我答应放你

们走；你们不必再留在这里。” 

 

★出埃及记 9 章 29节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ ה אֵ  מֹשֶׁ
י○ צֵאתִ ת כְּ יר-אֶ עִ פְרֹשׂ הָ ת אֶ י-אֶ פַּ ל כַּ  יְהוָה-אֶ
קֹּלוֹת○ דָּלוּן הַ ד יֶחְ רָ בָּ יֶה לֹא וְהַ  עוֹד-יִהְ
ן○ עַ מַ דַע לְ יהוָה יכִּ  תֵּ ץ׃ לַ אָרֶ  הָ
○摩西对他说： 

○「我一出城，就要向雅威展开我的双手； 

○雷轰必止住，冰雹也不再有， 

○好叫你知道这地是雅威的。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ה○ המֹשֶׁ  专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 

י● אתִ צֵ  + 动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 03318 כְּ



1 单词尾 א  出去 יָצָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

פְרֹשׂ○ שׂ 动词，Qal 未完成式 1 单 06566 אֶ רַ 、撒开 פָּ

铺在...上面 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ פַּ 、手掌、柄 כַּף 名词，双阴 + 1 单词尾 03709 כַּ

把手 ף יִם 的双数为 כַּ פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ 用附属；כַּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָ 的子音和读型 יָהְ יאֲ  的母音组

合而成。 

קֹּלוֹת●  声音 קוֹל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06963 הַ

复数，קֹלֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 קוֹל

通常指「雷声」。 

לוּן○ דָּ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代 02308 יֶחְ

的词尾 ן דַל   停止 חָ

ד○ רָ בָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01259 וְהַ

ד רָ  冰雹 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



יֶה○ ，是 יָההָ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ

成为，临到 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

דַע○ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03045 תֵּ  知道 יָדַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□9:29 摩西对他说：“我一出城，就要向耶和华举手祷告，雷必止住，

也不再有冰雹，叫你知道全地都是属耶和华的。 

□9:29 摩西对他说：“我一离开这城就会举手向上主祈求，雷电就会停

止，冰雹也不再降下。这样，你就知道大地属于上主。 

 

★出埃及记 9 章 30节 

ה○ דֶיךָ  וְאַתָּ בָ י וַעֲ תִּ י יָדַעְ  כִּ
רֶם○ אוּן טֶ ירְ נֵי תִּ פְּ ים׃ יְהוָה מִ לֹהִ  אֱ
○至於你和你的臣仆，我知道 

○你们还是不惧怕雅威上帝。」 

[字汇分析] 

ה●  你 אַתְּ  代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ

יךָ ○ דֶ בָ 名词，复阳 + 2 单阳词 + וְ  连接词 05650 וַעֲ

尾 ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ 复数附属形，עֲ



为 י דֵ בְ  。用附属形来加词尾；עַ

י○ תִּ עְ  知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם● רֶ ם 副词 02962 טֶ רֶ  以前 טֶ

אוּן○ ירְ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 03372 תִּ

的词尾 ן א   害怕、敬畏 יָרֵ

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□9:30 至于你和你的臣仆，我知道你们还是不惧怕耶和华上帝。” 

□9:30 但是我知道你和你的臣仆仍然不敬畏主上帝。” 

 

★出埃及记 9 章 31节 

ה○ תָּ שְׁ פִּ הוְהַ  וְהַ עֹרָ ה שְּׂ תָ  נֻכָּ
י○ ה כִּ עֹרָ שְּׂ יב הַ ה אָבִ תָּ שְׁ פִּ  גִּבְעֹל׃ וְהַ
○(那时，麻和大麦被摧毁了； 

○因为大麦有麦穗，麻也有了花蕾。 

[字汇分析] 

ה● תָּ שְׁ פִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06594 וְהַ

数 ה תָּ שְׁ  灯芯、亚麻 פִּ

ה○ עֹרָ שְּׂ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08184 וְהַ



数 ה עֹרָ  大麦 שְׂ

ה○ תָ ה 动词，Pu'al 完成式 3 单阴 05221 נֻכָּ 、击打 נָכָ

击杀 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ עֹרָ שְּׂ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08184 הַ עֹרָ 大 שְׂ
麦 

יב○ יב 名词，阳性单数 00024 אָבִ  谷穗、大麦 אָבִ

ה○ תָּ שְׁ פִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06594 וְהַ

数 ה תָּ שְׁ  灯芯、亚麻 פִּ

עֹל○ עֹל 名词，阳性单数 01392 גִּבְ  花蕾 גִּבְ
□9:31 那时，麻和大麦被雹击打，因为大麦已经吐穗，麻也开了花。 

□9:31 麻和大麦都被冰雹摧毁了；因为那时大麦已经成熟，麻也开了花。 

 

★出埃及记 9 章 32节 

ה○ טָּ חִ ת וְהַ מֶ סֶּ כֻּ  נֻכּוּ לֹא וְהַ
י○ ילֹת כִּ פִ נָּה׃ אֲ  הֵ
○只是小麦和粗麦没有被摧毁， 

○因为它们(原文用阴性)晚熟。） 

[字汇分析] 

ה● טָּ חִ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02406 וְהַ

ה טָּ  麦 חִ

ת○ מֶ סֶּ כֻּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03698 וְהַ

数  ֻּתכ מֶ  粗麦 סֶּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

击打、击 נָכָה 动词，Pu'al 完成式 3 复 05221 נֻכּוּ○

杀 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ילֹת○ פִ יל 形容词，阴性复数 00648 אֲ  晚熟 אָפִ

נָּה○ נָּה 代名词 3 复阴 02007 הֵ  她们 §3.9 הֵ
□9:32 只是小麦和粗麦没有被击打，因为还没有长成。 

□9:32 但是小麦没有受损，因为小麦还没有熟。 

 

★出埃及记 9 章 33节 

המֹ וַיֵּצֵא○ עִם שֶׁ עֹה מֵ רְ ת פַּ יר-אֶ עִ  הָ
יו וַיִּפְרֹשׂ○ פָּ ל כַּ  יְהוָה-אֶ
דְּלוּ○ קֹּלוֹת וַיַּחְ ד הַ רָ בָּ  וְהַ
ר○ טָ ךְ -לֹא וּמָ ה׃ נִתַּ צָ  אָרְ
○摩西离了法老出城， 

○向雅威开他的双手； 

○雷轰和冰雹就止住， 

○雨也不再往地上倾泻了。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟，和 עִ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יר○ עִ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05892 הָ  城 עִ

רֹשׂ● שׂ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06566 וַיִּפְ רַ 、撒开 פָּ

铺在...上面 

יו○ פָּ ף 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03709 כַּ 、手掌、柄 כַּ

把手 ף יִם 的双数为 כַּ פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ 用附属；כַּ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לוּ● דְּ דַל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02308 וַיַּחְ  停止 חָ

קֹּלוֹת○  声音 קוֹל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06963 הַ

复数，קֹלֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 קוֹל

通常指「雷声」。 

ד○ רָ בָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01259 וְהַ

ד רָ  冰雹 בָּ

ר● טָ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04306 וּמָ טָ  雨 מָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךְ ○ ךְ  动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05413 נִתַּ  倾倒 נָתַ

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אָרְ רֶ  אֶ
地 
□9:33 摩西离了法老出城，向耶和华举手祷告，雷和雹就止住，雨也不

再浇在地上了。 

□9:33 摩西离开埃及王，出了城，举手向上主祷告。雷雨冰雹立刻都停

止了。 

 

★出埃及记 9 章 34节 

א○ עֹה וַיַּרְ רְ י פַּ דַל-כִּ ר חָ טָ מָּ ד הַ רָ בָּ קֹּלֹת וְהַ  וְהַ
ף○ טֹא וַיֹּסֶ חֲ בֵּד לַ בּוֹ וַיַּכְ דָיו׃וַ  הוּא לִ בָ  עֲ
○法老见雨和雹与雷止住， 

○就再犯罪；他和他的臣仆都硬著心。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ



看 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דַל○ דַל 动词，Qal 完成式 3 单阳 02308 חָ  停止 חָ

ר○ טָ מָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04306 הַ טָ  雨 מָ

ד○ רָ בָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01259 וְהַ

ד רָ  冰雹 בָּ

קֹּלֹת○ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 06963 וְהַ

数 קוֹל 声音 

ף● ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03254 וַיֹּסֶ 再一 יָסַ

次、增添 

טֹא○ חֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02398 לַ

א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ

ד○ בֵּ ד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03513 וַיַּכְ בֵ 尊 כָּ
敬、荣耀 

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

יא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  她 הִ

יו○ דָ בָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 05650 וַעֲ

ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ  复数附属形为，עֲ

י דֵ בְ  。用附属形来加词尾；עַ
□9:34 法老见雨和雹与雷止住，就越发犯罪，他和他的臣仆都硬着心。 

□9:34 国王看到了这一切，他又犯罪；他和他臣仆的心又刚硬起来。 

 

★出埃及记 9 章 35节 

זַקוַ ○ עֹה לֵב יֶּחֱ רְ לַּח וְלֹא פַּ ת שִׁ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ אֲ יַד יְהוָה דִּבֶּר כַּ ה׃-בְּ פ מֹשֶׁ  



○法老的心刚硬，不容以色列人去， 

○正如雅威藉著摩西所说的。 

[字汇分析] 

זַק● זַק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02388 וַיֶּחֱ 、修造 חָ

加强、支持、抓住 

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ח○ לַּ ח 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07971 שִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、成员、儿子、孙子 בֵּ

后裔 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□9:35 法老的心刚硬，不容以色列人去，正如耶和华藉着摩西所说的。 

□9:35 正像上主早就对摩西说过的，埃及王的心仍然刚硬，不放以色列

人民走。 

 

★出埃及记 10 章 1节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ ל בֹּא מֹשֶׁ עֹה-אֶ רְ  פַּ
י○ נִי-כִּ י אֲ דְתִּ בַּ כְ ת הִ בּוֹ-אֶ ת לִ דָיו לֵב-וְאֶ בָ  עֲ
ן○ עַ מַ י לְ תִ לֶּה אֹתֹתַי שִׁ בּוֹ׃ אֵ רְ קִ  בְּ
○雅威对摩西说：「你进去见法老。 

○我使他的心和他臣仆的心刚硬， 

○为要在他们中间显我这些神迹， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

 临到，来 בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阳 00935 בֹּא○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

י○ תִּ דְ בַּ כְ ד 动词，Hif'il 完成式 1 单 03513 הִ בֵ 尊 כָּ



敬、荣耀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

י○ תִ  动词，Qal 不定词附属形 + 1 单词尾 07896 שִׁ

ית  置、放、定 שִׁ

י○ 兆 אוֹת 名词，复阳(或阴) + 1 单词尾 00226 אֹתֹתַ
头、记号 אוֹת 的复数为 אוֹתוֹת，复数附属形也是 

 + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)אוֹתוֹת
 。ַי 合起来变成 ֵי

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

בּוֹ○ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ 加词尾。这里的词尾虽然是单数，但属於集合词 קִ

的性质，因此翻译用「他们」。 



□10:1 耶和华对摩西说：“你进去见法老；我使他和他臣仆的心刚硬，

为要在他们中间显我这些神迹， 

□10:1 后来，上主对摩西说：“你去见埃及王。我使他和他臣仆的心刚

硬，目的是要在他们中间行这些神迹， 

 

★出埃及记 10 章 2节 

ן○ עַ מַ פֵּר וּלְ סַ אָזְנֵי תְּ נְךָ  בְּ ן בִ נְךָ -וּבֶ  בִּ
ת○ ר אֵ שֶׁ לְתִּי אֲ לַּ עַ תְ יִם הִ רַ צְ מִ  בְּ
ת○ ר אֹתֹתַי-וְאֶ שֶׁ י-אֲ תִּ מְ  בָם שַׂ
םוִ ○ תֶּ י ידַעְ נִי-כִּ  יְהוָה׃ אֲ
○并要叫你…传於你儿子和你儿子的儿子耳中，(…处填入下二行) 

○将我(如何)严厉对待埃及， 

○和我在他们中间所行的神迹， 

○你们就知道我是雅威。」 

[字汇分析] 

ן● עַ מַ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04616 וּלְ

数 ן עַ ן 为了 名词 מַ עַ 一起合用，作 לְ  一定与介系词 מַ

为连接词。另§5.8 

פֵּר○ סַ  סֹפֵר סוֹפֵר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05608 תְּ
Qal 记载，Pi'el 重述、传扬 

אָזְנֵי○ 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01121 בִ 成员、儿 בֵּ

子、孙子、后裔 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 01121 וּבֶ 、成员 בֵּ

儿子、孙子、后裔 §5.8 

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01121 בִּ 成员、儿 בֵּ

子、孙子、后裔 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ



词尾。 

תאֵ ●  00853 受词记号 ת  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ לְ לַּ עַ תְ ל 动词，Hitpa'el 完成式 1 单 05953 הִ לַ  עָ
严格行事、冷酷处理 

יִם○ רַ צְ מִ יִם 专有名词，国名 + בְּ  介系词 04714 בְּ רַ צְ 埃 מִ
及 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ 兆 אוֹת 名词，复阳(或阴) + 1 单词尾 00226 אֹתֹתַ
头、记号 אוֹת 的复数为 אוֹתוֹת，复数附属形也是 

 + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)אוֹתוֹת
 。ַי 合起来变成 ֵי

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ מְ  放、置 שׂוּם 动词，Qal 完成式 1 单 07760 שַׂ

§2.34, 11.4 

ם○ 、与、在、用 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

藉著 

ם● תֶּ עיָדַ  动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ  知道 

§8.17, 2.34 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□10:2 并要叫你将我向埃及人所作的事，和在他们中间所行的神迹，传

于你儿子和你孙子的耳中，好叫你们知道我是耶和华。” 

□10:2 而你也可以告诉你的子子孙孙，当我行神迹的时候，我怎样使埃

及人束手无策，好让你们大家知道我是上主。” 

 

★出埃及记 10 章 3节 

ה וַיָּבֹא○ רֹן מֹשֶׁ ל וְאַהֲ עֹה-אֶ רְ  פַּ
רוּ○ יו וַיֹּאמְ לָ ר-כֹּה אֵ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ ים אֱ בְרִ עִ  הָ
י-עַד○ תַ אַנְתָּ  מָ עָנֹת מֵ נָי לֵ פָּ  מִ
לַּח○ י שַׁ מִּ דֻנִי׃ עַ בְ  וְיַעַ
○摩西、亚伦就进去见法老， 

○对他说：「雅威―希伯来人的上帝这样说： 

○『你在我面前不肯自卑要到几时呢？ 

○容我的百姓去，好让他们事奉我。 

[字汇分析] 

，临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

来 §8.1, 2.35 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 



 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

§2.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.25, 2.15 

ים○ רִ בְ עִ 专有名词，族名，阳性复 + הַ  冠词 05680 הָ

数 י רִ בְ  希伯来人 §2.20, 2.15 עִ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

תַ ○ ימָ  04970 疑问词 י תַ  何时 מָ

אַנְתָּ ○ ן 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 03985 מֵ אֵ 不听 מָ

从、拒绝 

נֹת○ עָ 动词，Nif'al 不定词附属 + לְ  介系词 06031 לֵ

形 נָה  受苦、自卑、压制 עָ

נָי○ פָּ נַי 06440 מִ פָּ ן 的停顿型，介系词 מִ 名词，复 + מִ

阳 + 1 单词尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ 复数，פָּ

附属形为 נֵי 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；פְּ
起来变成 ַי。 

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 祈使式单阳 07971 שַׁ לַ 差遣、释 שָׁ

放、送走、伸出、伸展 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  国民、百姓 עַ



ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

נִי○ דֻ בְ 动词，Qal 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 05647 וְיַעַ

阳 + 1 单词尾 ד בַ  工作、服事 עָ
□10:3 摩西、亚伦就进去见法老，对他说：“耶和华希伯来人的上帝这

样说：‘你在我面前不肯自卑要到几时呢？容我的百姓去，好侍奉我。 

□10:3 于是，摩西和亚伦去见埃及王，对他说：“上主──希伯来人的

上帝这样说：‘你到什么时候才会在我面前屈服，放我的子民走，好让

他们去敬拜我？ 

 

★出埃及记 10 章 4节 

י○ ם כִּ ן-אִ אֵ ה מָ לֵּחַ  אַתָּ שַׁ ת לְ י-אֶ מִּ  עַ
נְנִי○ יא הִ בִ ר מֵ חָ בֶּה מָ ךָ׃ אַרְ לֶ גְבֻ  בִּ
○你若不肯容我的百姓去， 

○看哪，明天我要使蝗虫进入你的境内， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ן○ אֵ ן 形容词，阳性单数 03986 מָ אֵ  拒绝、不愿遵守 מָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

חַ ○ לֵּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07971 לְ

形 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  国家、百姓 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

יא○ בִ  临到、来 בּוֹא 动词，Hif'il 分词单阳 00935 מֵ

ר○ חָ ר 副词 04279 מָ חָ  明天、未来 מָ



ה○ בֶּ ה 名词，阳性单数 00697 אַרְ בֶּ  队蝗 אַרְ

ךָ ○ לֶ גְבֻ ךָ  01366 בִּ גְבוּלְ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

单阳 + 2 单阳词尾 גְּבוּל 边境、边界 גְּבוּל 的附属形也

是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 
□10:4 你若不肯容我的百姓去，明天我要使蝗虫进入你的境内， 

□10:4 要是你继续拒绝，明天我要差蝗虫到你的国境来。 

 

★出埃及记 10 章 5节 

ה○ סָּ ת וְכִ ין-אֶ ץ עֵ אָרֶ  הָ
אֹת יוּכַל וְלֹא○ רְ ת לִ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ת וְאָכַל○ ר-אֶ ה יֶתֶ טָ לֵ פְּ ת הַ רֶ אֶ נִּשְׁ כֶם הַ ן לָ ד-מִ רָ בָּ  הַ
ת וְאָכַל○ עֵץ-כָּל-אֶ חַ  הָ צֹּמֵ כֶם הַ ן לָ דֶה׃-מִ שָּׂ  הַ
○遮满地面， 

○甚至不能看见地。 

○它要吃逃过冰雹(之灾)剩下，遗留给你们的， 

○也要吃田间为你们所长出一切的树木。 

[字汇分析] 

ה● סָּ ה 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03680 וְכִ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ין○ יִן 名词，单阴附属形 05869 עֵ  眼睛 עַ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ
够 §23.2, 2.35 

אֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ



אָה  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

לוְאָכַ ●  00398 动词，Qal 连续式 3 单阳 ל 吃、吞 אָכַ

吃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 03499 יֶתֶ 剩下、残余、卓 יֶתֶ

越、优势 

ה○ טָ לֵ פְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06413 הַ יטָ לֵ 、逃脱 פְּ

残存之民、拯救 

ת○ רֶ אֶ נִּשְׁ  动词，Nif'al 分词单阴 + הַ  冠词 07604 הַ

אַר  剩下、遗留 שָׁ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ד○ רָ בָּ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01259 הַ רָ  冰雹 בָּ

ל● ל 动词，Qal 连续式 3 单阳 00398 וְאָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06086 הָ  木、树木 עֵ

חַ ○ צֹּמֵ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 06779 הַ

ח מַ  长出、萌芽 צָ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ ישָׂ  שָׂ 田 דַ
地 
□10:5 遮满地面，甚至看不见地，并且吃那冰雹所剩的和田间所长的一

切树木。 

□10:5 它们多得可以笼罩全国，使人看不见地面。那些没有被冰雹摧毁

的，连剩下来的树木，都要被蝗虫吃光。 

 

★出埃及记 10 章 6节 

לְאוּ○ יךָ  וּמָ תֶּ י בָ תֵּ דֶיךָ -כָל וּבָ בָ  עֲ
י○ תֵּ יִם-כָל וּבָ רַ צְ  מִ
ר○ שֶׁ אוּ-לֹא אֲ יךָ  רָ בֹתֶ בוֹת אֲ יךָ  וַאֲ בֹתֶ  אֲ
יּוֹם○ יוֹתָם מִ ה-עַל הֱ דָמָ אֲ יּוֹם עַד הָ זֶּה הַ  הַ
ן○ עִם וַיֵּצֵא וַיִּפֶ עֹה׃ מֵ רְ  פַּ
○它们要占满你的宫殿和你众臣仆的房屋， 

○并埃及所有的房屋； 

○是你父亲和你父亲的父亲…没有见过的。』」(…处填入下行) 

○在世以来，直到今日， 

○他(指摩西)就转身离开法老出去。 

[字汇分析] 

אוּ● לְ א 动词，Qal 连续式 3 复 04390 וּמָ לֵ  充满 מָ

יךָ ○ תֶּ יִת 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01004 בָ 家、房 בַּ



屋 יִת י 的复数为 בַּ תִּ םבָּ ，复数附属形为 י תֵּ 用附属；בָּ

形来加词尾。 

י○ תֵּ יִת 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבָ 、家 בַּ

房屋 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§ 。כָּ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。§3.10 

י● תֵּ יִת 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01004 וּבָ 、家 בַּ

房屋 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§ 。כָּ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ  看 רָ

יךָ ○ בֹתֶ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

בוֹת○ 父 אָב 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00001 וַאֲ
亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 

 。אָבוֹת



יךָ ○ בֹתֶ 、父亲 אָב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 ָבוֹתא，
复数附属形为 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；אֲ

יּוֹם● ן 介系词 03117 מִ 日 יוֹם 名词，单阳附属形 + מִ
子、时候 §5.3 

ם○ יוֹתָ יוֹת 动词，Qal 不定词附属形 01961 הֱ 复 3 + הֱ
阳词尾 יָה  是，成为，临到 הָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

§2.20 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 06437 וַיִּפֶ  פָּ
转向 §8.1, 2.35, 10.6 

א○ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟，和 עִ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ
□10:6 你的宫殿和你众臣仆的房屋，并一切埃及人的房屋，都要被蝗虫

占满了。自从你祖宗和你祖宗的祖宗在世以来，直到今日，没有见过这

样的灾。’”摩西就转身离开法老出去。 

□10:6 它们要塞满你的王宫，以及你的臣仆和人民的住宅。情况的恐怖

是你的祖宗从来没有见过的。’”摩西一说完这话就转身从埃及王面前

退出。 

 



★出埃及记 10 章 7节 

רוּ○ דֵי וַיֹּאמְ בְ עֹה עַ רְ יו פַ לָ  אֵ
י-עַד○ תַ יֶה מָ נוּ זֶה יִהְ שׁ לָ  לְמוֹקֵ
לַּח○ ת שַׁ נָשִׁ -אֶ אֲ םהָ י בְדוּ  ת וְיַעַ יהֶם יְהוָה-אֶ לֹהֵ  אֱ
רֶם○ טֶ דַע הֲ י תֵּ יִם׃ אָבְדָה כִּ רָ צְ  מִ
○法老的众臣仆对他说： 

○「这人作我们的圈套要到几时呢？ 

○容这些人去事奉他们的上帝雅威吧！ 

○埃及就要灭亡了，你还不知道吗？」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

§8.1, 8.10 

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

י○ תַ י 疑问词 04970 מָ תַ  何时 מָ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ ，是 הָ

成为，临到 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

שׁ○ מוֹקֵ שׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04170 לְ 网 מוֹקֵ
罗、诱饵、陷阱 

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 祈使式单阳 07971 שַׁ לַ 差遣、释 שָׁ

放、送走、伸出、伸展 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

דוּ○ בְ  动词，Qal 祈愿式 3 复阳 + וְ  连接词 05647 וְיַעַ

ד בַ  工作、服事 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ם● רֶ טֶ ם 副词 + הֲ  疑问词 02962 הֲ רֶ  以前 טֶ

דַע○ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03045 תֵּ  知道 יָדַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ דָ ד 动词，Qal 完成式 3 单阴 00006 אָבְ  灭亡 אָבַ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 
□10:7 法老的臣仆对法老说：“这人为我们的网罗，要到几时呢？容这

些人去，侍奉耶和华他们的上帝吧！埃及已经败坏了，你还不知道吗？” 

□10:7 国王的臣仆对王说：“这个人还要找我们多少麻烦呢？就放以色

列人走吧，让他们去敬拜上主──他们的上帝。难道你不知道埃及已经



快完了吗？” 

 

★出埃及记 10 章 8节 

ב○ ת וַיּוּשַׁ ה-אֶ ת מֹשֶׁ רֹן-וְאֶ ל אַהֲ עֹה-אֶ רְ  פַּ
ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ כוּ אֲ בְדוּ לְ ת עִ יכֶם יְהוָה-אֶ לֹהֵ  אֱ
י○ יוָמִ  מִ ים׃  כִ הֹלְ  הַ
○於是摩西、亚伦被召回来见法老； 

○他对他们说：「去吧！去事奉你们的上帝雅威； 

○但谁，究竟是谁要去呢？」 

[字汇分析] 

ב● 回 שׁוּב 动词，Hof'al 叙述式 3 单阳 07725 וַיּוּשַׁ
复、回转、转离 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  去、行走 הָ

§2.33, 8.16 

דוּ○ בְ ד 动词，Qal 祈使式复阳 05647 עִ בַ  工作、服事 עָ

§2.33, 9.15 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

י○ י 疑问代名词 + וְ  连接词 04310 וָמִ  谁 מִ

ים○ כִ הֹלְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 01980 הַ

ךְ  לַ  去、行走 הָ
□10:8 于是摩西、亚伦被召回来见法老，法老对他们说：“你们去侍奉

耶和华你们的上帝，但那要去的是谁呢？” 

□10:8 于是，国王召见摩西和亚伦，对他们说：“我让你们去敬拜上主

──你们的上帝，但究竟哪些人去呢？” 

 

★出埃及记 10 章 9节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ינוּ מֹשֶׁ רֵ נְעָ נֵינוּ בִּ זְקֵ ךְ  וּבִ  נֵלֵ
נֵינוּ○ בָ נוּ בְּ נוֹתֵ בְ נוּ בְּצֹאנֵנוּ וּבִ רֵ קָ בְ ךְ  וּבִ  נֵלֵ
י○ ג כִּ נוּ׃ יְהוָה-חַ  לָ
○摩西说：「我们要和我们的老少同去， 

○要把儿子和女儿，羊群和牛群一同带去， 

○因为是我们向雅威守的节期。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



§8.1, 2.35, 8.10 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ינוּ○ רֵ נְעָ  名词，复阳 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 05288 בִּ

ר ים 的复数为 נַעַר 男孩、年轻人、少年人 נַעַ רִ 复数，נְעָ

附属形为 י רֵ  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；נְעָ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

זְקֵ ○ 形容词，复 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 02205 נֵינוּוּבִ

阳 + 1 复词尾 ן  年老的 זָקֵ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 复 01980 נֵלֵ לַ  去、行走 הָ

נֵינוּ● בָ ן 名词，复阳 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 01121 בְּ  בֵּ
成员、儿子、孙子、后裔 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

נוּ○ נוֹתֵ בְ  名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01323 וּבִ

+ 1 复词尾 ת ת 女儿 בַּ נוֹת 的复数为 בַּ 复数附属形，בָּ

为 נוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ

צֹאנֵנוּ○  名词，单阴 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 06629 בְּ

 。用附属形来加词尾；צֹאן 的附属形也是 צֹאן 羊 צֹאן

נוּ○ רֵ קָ בְ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 01241 וּבִ

1 复词尾 ר קָ ר 牛 בָּ קָ ר 的附属形为 בָּ קַ 用附属形来；בְּ

加词尾。 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 1 复 01980 נֵלֵ לַ  去、行走 הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ג○ ג 名词，单阳附属形 02282 חַ  节期、节庆 חַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 
□10:9 摩西说：“我们要和我们老的少的、儿子女儿同去，且把羊群牛

群一同带去，因为我们务要向耶和华守节。” 

□10:9 摩西回答：“我们都去，包括老的、少的。我们要带走我们的子

女和牛羊，因为我们必须在那里过节，敬拜我们的上主。” 

 

★出埃及记 10 章 10节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ י אֲ ן יְהִ כֶם יְהוָה כֵ מָּ  עִ
ר○ שֶׁ אֲ לַּח כַּ שַׁ כֶם אֲ תְ ת אֶ כֶם-וְאֶ פְּ  טַ
אוּ○ י רְ עָה כִּ נֵיכֶם׃ נֶגֶד רָ  פְּ
○法老对他们说：「…愿雅威与你们同在吧！(…处填入下行) 

○我放你们和你们的幼儿走的时候， 

○看！灾祸就在你们眼前！ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

י○ יָה 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 01961 יְהִ ，是，成为 הָ

临到 

ן○ ןכֵּ  副词 03651 כֵ  副词：因此、如此、这样；形

容词：对、真的、公平、诚实 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟，和 עִ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ לַּ שַׁ ח 动词，Pi'el 未完成式 1 单 07971 אֲ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ כֶ פְּ ף 名词，单阳 + 2 复阳词尾 02945 טַ ף 幼儿 טַ  טַ
是一个集合名词。ף ף 的附属形也是 טַ 用；(未出现) טַ

附属形来加词尾。 

אוּ● אָה 动词，Qal 祈使式复阳 07200 רְ  看 רָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ עָ ע 名词，阴性单数 07451 רָ  邪恶的 רַ

 对面、在…之前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○

ם○ נֵיכֶ נִים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 
□10:10 法老对他们说：“我容你们和你们妇人孩子去的时候，耶和华

与你们同在吧！你们要谨慎，因为有祸在你们眼前（或作“你们存着恶

意”）， 

□10:10 国王说：“我对你们的上主发誓，我决不让你带走你们的妇女

和孩子！这不是造反吗？ 

 

★出埃及记 10 章 11节 



ן לֹא○  כֵ
כוּ○ ים נָא-לְ גְּבָרִ בְדוּ הַ ת וְעִ  יְהוָה-אֶ
י○ הּ כִּ ם אֹתָ ים אַתֶּ שִׁ קְ בַ  מְ
ם וַיְגָרֶשׁ○ ת אֹתָ אֵ נֵי מֵ עֹה׃ פְּ רְ פ פַ  

○不可以这样！ 

○你们壮年人去事奉雅威吧， 

○因为这是你们所求的。」 

○他们就从法老面前被赶出去。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  去、行走 הָ

§2.33, 8.16 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ים○ רִ גְּבָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01397 הַ 、勇士 גֶּבֶ

人 

דוּ○ בְ ד 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 05647 וְעִ בַ  עָ
工作、服事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ם○  你 אַתְּ  代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ

ים○ שִׁ קְ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词复阳 01245 מְ קַ  寻找 בָּ

שׁ● שׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01644 וַיְגָרֶ 驱 גָּרַ
赶、翻腾 根据 HOTTP ，这个动词不能视为无特定主

词的用法「人...」，而应视为使役用法「使...」。大

部分的英译都译为被动式。 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  与、跟 אֵ

נִים 名词，复阳附属形 06440 נֵיפְּ ○ נֶה פָּ  脸 פָּ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:11 不可都去，你们这壮年人去侍奉耶和华吧！因为这是你们所求

的。”于是，把他们从法老面前撵出去。 

□10:11 不！如果你们要去敬拜上主的话，我只准你们的男丁走。”说

了这话，他就把摩西和亚伦赶走。 

 

★出埃及记 10 章 12节 

רוַ ○ ל יְהוָה יֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ה○ ץ-עַל יָדְךָ  נְטֵ רֶ יִם אֶ רַ צְ  מִ
בֶּה○ ץ-עַל וְיַעַל בָּאַרְ רֶ יִם אֶ רָ צְ  מִ
ת וְיֹאכַל○ ב-כָּל-אֶ שֶׂ ץ עֵ אָרֶ  הָ
ת○ ר-כָּל אֵ שֶׁ יר אֲ אִ שְׁ ד׃ הִ רָ בָּ  הַ
○雅威对摩西说： 

○「你向埃及地伸出你的手， 

○使蝗虫上到埃及地来， 

○吃这地一切的菜蔬， 



○就是雹(灾)所剩的。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ה● ה 动词，Qal 祈使式单阳 05186 נְטֵ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

ה● בֶּ אַרְ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00697 בָּ

数 ה בֶּ  队蝗 אַרְ

ל○  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ 连接词 05927 וְיַעַ

ה לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 



ל● 动词，Qal 未完成式 3 单+ וְ  连接词 00398 וְיֹאכַ

阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ב○ שֶׂ ב 名词，单阳附属形 06212 עֵ שֶׂ  青草 עֵ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יר○ אִ שְׁ אַר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07604 הִ 剩 שָׁ
下、遗留 

ד○ רָ בָּ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01259 הַ רָ  冰雹 בָּ
□10:12 耶和华对摩西说：“你向埃及地伸杖，使蝗虫到埃及地上来，

吃地上一切的菜蔬，就是冰雹所剩的。” 

□10:12 后来上主对摩西说：“举起你的手来，我要叫蝗虫布满全国；

它们要来吃尽地上所有的植物，把冰雹没有毁尽的都吃光。” 

 

★出埃及记 10 章 13节 

ה וַיֵּט○ ת מֹשֶׁ הוּ-אֶ טֵּ ץ-עַל מַ רֶ יִם אֶ רַ צְ  מִ



ג וַיהוָה○ דִים רוּחַ  נִהַ ץבָּאָרֶ  קָ  

יּוֹם-כָּל○ הוּא הַ יְלָה-וְכָל הַ לָּ  הַ
בֹּקֶר○ יָה הַ דִים וְרוּחַ  הָ קָּ א הַ ת נָשָׂ ה׃-אֶ בֶּ אַרְ  הָ
○摩西就向埃及地伸出他的杖， 

○…雅威使东风刮到这地；(…处填入下行) 

○那一昼一夜， 

○到了早晨，东风把蝗虫刮了来。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05186 וַיֵּט● 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הוּ○ טֵּ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04294 מַ טֶּ 杖、支 מַ

派、分支 ה טֶּ ה 的附属形为 מַ טֵּ  。用附属形来加词尾；מַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   而来。§2.19 אֲ

ג○ ג 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 05090 נִהַ 、引导 נָהַ

驱赶 

 风、心、灵、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ים○ דִ ים 名词，阳性单数 06921 קָ דִ  东风、东边 קָ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ



ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  2.22 ,2.20 ,2.6§。הָ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

הוּ○ אהַ  01931 冠词  ַה + 代名词 3 单阳 יא  她 הִ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ה○ יְלָ לָּ ה 03915 הַ יְלָ לַ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜里 לַ

ר● בֹּקֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01242 הַ  早晨 בֹּקֶ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ ，是，成为 הָ

临到 

、风、心 רוּחַ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 07307 וְרוּחַ ○

灵、气息 

דִים○ קָּ דִים 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06921 הַ 、东风 קָ

东边 

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 05375 נָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ה○ בֶּ אַרְ בֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 00697 הָ האַרְ  队

蝗 
□10:13 摩西就向埃及地伸杖，那一昼一夜，耶和华使东风刮在埃及地

上。到了早晨，东风把蝗虫刮了来。 

□10:13 于是摩西把他的杖举起来；上主刮起一阵东风，袭击地面一天

一夜，到了早晨，吹来了许多蝗虫。 

 

★出埃及记 10 章 14节 

בֶּה וַיַּעַל○ אַרְ ץ-כָּל עַל הָ רֶ יִם אֶ רַ צְ  מִ
יִם גְּבוּל בְּכֹל וַיָּנַח○ רָ צְ בֵד מִ אֹד כָּ  מְ
נָיו○ פָ יָה-לֹא לְ ן הָ בֶּה כֵ  כָּמֹהוּ אַרְ
יו○ רָ יֶה לֹא וְאַחֲ ן׃-יִהְ  כֵּ
○蝗虫上到埃及全地上， 

○落在埃及全境，甚是厉害； 

○以前没有蝗虫像它这样， 

○以后也必不会这样。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上去 עָ

ה○ בֶּ אַרְ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00697 הָ בֶּ  队蝗 אַרְ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

安息、休 נוּחַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 05117 וַיָּנַח●

息 

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ



部、整个、各 

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 

ד○ בֵ ד 形容词，阳性单数 03515 כָּ בֵ 大的、重的、多 כָּ

的 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

נָיו● פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…前 לִ

面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。
§5.5, 3.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ ，是，成为 הָ

临到 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ בֶּ ה 名词，阳性单数 00697 אַרְ בֶּ  队蝗 אַרְ

מֹהוּ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 3 + כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ
从介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

יו● רָ ר 介系词 + וְ 连接词 00310 וְאַחֲ  单阳词尾 3 + אַחַ

ר ר 后面，跟著，随著 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ  加词尾。3 אַחֲ

单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ ，是 הָ

成为，临到 



ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 
□10:14 蝗虫上来，落在埃及的四境，甚是利害，以前没有这样的，以

后也必没有。 

□10:14 它们一群群地飞来，布满全国。这么大群的蝗虫是空前绝后的。 

 

★出埃及记 10 章 15节 

ת וַיְכַס○ ין-אֶ ץ-כָּל עֵ אָרֶ ךְ  הָ שַׁ חְ ץ וַתֶּ אָרֶ  הָ
ת וַיֹּאכַל○ ב-כָּל-אֶ שֶׂ ץ עֵ אָרֶ  הָ
ת○ י-כָּל וְאֵ רִ עֵץ פְּ  הָ
ר○ שֶׁ יר אֲ ד הוֹתִ רָ בָּ  הַ
ר-וְלֹא○ ק-כָּל נוֹתַ  יֶרֶ
עֵץ○ ב בָּ שֶׂ עֵ שָּׂ  וּבְ כָל דֶההַ ץ-בְּ רֶ יִם׃ אֶ רָ צְ  מִ
○它遮盖全地面，甚至地都黑暗了， 

○又吃…地上一切的菜蔬(…处填入下第二行) 

○和树上的果子。 

○雹灾所剩 

○…连一点青绿的也没有留下。(…处填入下第行) 

○埃及遍地，无论是树木，是田间的菜蔬， 

[字汇分析] 

ס● ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03680 וַיְכַ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ין○ יִן 名词，单阴附属形 05869 עֵ  眼睛 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ



加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ךְ ○ שַׁ חְ ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阴 02821 וַתֶּ שַׁ  变黑 חָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00398 וַיֹּאכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ב○ שֶׂ ב 名词，单阳附属形 06212 עֵ שֶׂ  青草 עֵ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

י○ רִ י 名词，单阳附属形 06529 פְּ רִ  果实 פְּ

ץ○ עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06086 הָ  木、树木 עֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יר○ ר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03498 הוֹתִ 剩 יָתַ
下 



ד○ רָ בָּ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01259 הַ רָ  冰雹 בָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ר○ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03498 נוֹתַ  剩下 יָתַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ק○ ק 名词，阳性单数 03418 יֶרֶ  青绿物 יֶרֶ

ץ● עֵ ץ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06086 בָּ  עֵ
木、树木 

ב○ שֶׂ עֵ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 06212 וּבְ

属形 ב שֶׂ  青草 עֵ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 
□10:15 因为这蝗虫遮满地面，甚至地都黑暗了，又吃地上一切的菜蔬，

和冰雹所剩树上的果子。埃及遍地，无论是树木、是田间的菜蔬，连一

点青的也没有留下。 

□10:15 它们盖住了大地；地上一片黑暗。它们把冰雹没有毁尽的植物

都吃光，连树上的果子也吃光。埃及全境，无论田里或树上，看不见一

点绿色。 

 



★出埃及记 10 章 16节 

ר○ הֵ עֹה וַיְמַ רְ רֹ פַּ קְ אלִ ה  רֹן לְמֹשֶׁ  וּלְאַהֲ
ר○ י וַיֹּאמֶ אתִ טָ יהוָה חָ יכֶם לַ לֹהֵ כֶם׃ אֱ  וְלָ
○於是法老急忙召了摩西、亚伦来， 

○说：「我得罪你们的上帝雅威和你们。」 

[字汇分析] 

ר● הֵ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 04116 וַיְמַ הַ  Qal מָ
急速、Piel 快速准备、快速带来 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

רֹא○ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07121 לִ

א רָ  喊叫、召集、称呼、求告、朗读 קָ

ה○ מֹשֶׁ ה 专有名词，人名 + לְ  介系词 04872 לְ 摩 מֹשֶׁ
西 

רֹן○ אַהֲ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00175 וּלְ

人名 רֹן  亚伦 אַהֲ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

י○ אתִ טָ א 动词，Qal 完成式 1 单 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ם○ כֶ  לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 + וְ  连接词 09001 וְלָ



给、往、向、到、归属於 
□10:16 于是法老急忙召了摩西、亚伦来，说：“我得罪耶和华你们的

上帝，又得罪了你们。 

□10:16 于是，国王赶紧召见摩西和亚伦，说：“我对上主──你们的

上帝犯罪了；我也对不起你们。 

 

★出埃及记 10 章 17节 

ה○ תָּ א וְעַ י נָא שָׂ אתִ טָּ עַם אַךְ  חַ פַּ  הַ
ירוּ○ תִּ עְ יהוָה וְהַ יכֶם לַ לֹהֵ  אֱ
ר○ י וְיָסֵ לַ עָ ק מֵ ת רַ וֶת-אֶ מָּ זֶּה׃ הַ  הַ
○现在求你，饶恕我的罪，只这一次， 

○恳求你们的上帝雅威 

○使我脱离这一次的死亡。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

א○ א 动词，Qal 祈使式单阳 05375 שָׂ 、高举、举起 נָשָׂ

背负、承担 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ אתִ טָּ את 名词，单阴 + 1 单词尾 02403 חַ טָּ 、赎罪祭 חַ

罪 את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ○

ם○ עַ פַּ םפַּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 06471 הַ 、敲击 עַ

脚步、这一次、次数 

ירוּ● תִּ עְ ר 动词，Hif'il 祈使式复阳 06279 וְהַ תַ 、祈求 עָ

祷告、恳求 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ



דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ר● 动词，Hif'il 祈愿式 3 单 + וְ  连接词 05493 וְיָסֵ

阳 סוּר 转离、除去 

י○ לַ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל 单词尾 1 + עַ  עַ
在…上面 

ק○ ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וֶת○ מָּ וֶת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04194 הַ  死亡 מָ

§2.6 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□10:17 现在求你，只这一次，饶恕我的罪，求耶和华你们的上帝，使

我脱离这一次的死亡。” 

□10:17 现在请你们饶恕我这一次，向上主──你们的上帝祈求，把这

致命的惩罚解除。” 

 

★出埃及记 10 章 18节 

עִם וַיֵּצֵא○ עֹה מֵ רְ ר פַּ תַּ ל וַיֶּעְ  יְהוָה׃-אֶ
○摩西就离开法老去求雅威。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟，和 עִ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ



ר○ תַּ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06279 וַיֶּעְ תַ 、祈求 עָ

祷告、恳求 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□10:18 摩西就离开法老去求耶和华。 

□10:18 摩西离开了王，向上主祷告。 

 

★出埃及记 10 章 19节 

פֹךְ ○ זָק יָם-רוּחַ  יְהוָה וַיַּהֲ אֹד חָ  מְ
א○ ת וַיִּשָּׂ בֶּה-אֶ אַרְ הוּ הָ עֵ קָ ה וַיִּתְ  סּוּף יָמָּ
אַר לֹא○ בֶּה נִשְׁ ד אַרְ חָ יִם׃ גְּבוּל בְּכֹל אֶ רָ צְ  מִ
○雅威转了极大的西风， 

○把蝗虫刮起，吹入红海； 

○埃及的全境连一只蝗虫也没有留下。 

[字汇分析] 

פֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 02015 וַיַּהֲ פַ 、转变 הָ

推翻、倾覆 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 风、心、灵、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

§2.11, 2.12 



 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

זָק○ זָק 形容词，阳性单数 02389 חָ 强壮的、有能力 חָ

的 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ בֶּ אַרְ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00697 הָ בֶּ  队蝗 אַרְ

הוּ○ עֵ קָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 08628 וַיִּתְ

词尾 ע קַ  吹、敲击 תָּ

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 03220 יָמָּ

西方 

 海草、芦荻 סוּף 名词，阳性单数 05488 סּוּף○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

אַר○ אַר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07604 נִשְׁ 剩 שָׁ
下、遗留 

ה○ בֶּ ה 名词，阳性单数 00697 אַרְ בֶּ  队蝗 אַרְ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 

 边境、边界 גְּבוּל 名词，单阳附属形 01366 גְּבוּל○

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 
□10:19 耶和华转了极大的西风，把蝗虫刮起，吹入红海，在埃及的四

境连一个也没有留下。 



□10:19 上主把东风转成一阵强烈的西风，把蝗虫都卷起来，吹到红海

(“红海”见 13:18。)。埃及境内连一只蝗虫也没有了。 

 

★出埃及记 10 章 20节 

זֵּק○ ת יְהוָה וַיְחַ עֹה לֵב-אֶ רְ  פַּ
לַּח וְלֹא○ ת שִׁ נֵי-אֶ ל׃ בְּ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○但雅威使法老的心刚硬， 

○不放以色列人走。 

[字汇分析] 

זֵּק● זַק 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02388 וַיְחַ 、修造 חָ

加强、支持、抓住 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ח○ לַּ ח 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07971 שִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、成员、儿子、孙子 בֵּ

后裔 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:20 但耶和华使法老的心刚硬，不容以色列人去。 

□10:20 但上主使国王的心仍然刚硬，不放以色列人民走。 

 

★出埃及记 10 章 21节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ה○ יִם-עַל יָדְךָ  נְטֵ מַ שָּׁ  הַ
י○ ךְ  וִיהִ ץ-עַל חֹשֶׁ רֶ יִם אֶ רָ צְ שׁ מִ ךְ׃ וְיָמֵ  חֹשֶׁ
○雅威对摩西说： 

○「你要向天伸出你的手， 

○使黑暗笼罩埃及地；这黑暗似乎摸得著。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ה● ה 动词，Qal 祈使式单阳 05186 נְטֵ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

י●  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וִיהִ

יָה  是，成为，临到 הָ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 

שׁ○  动词，Hif'il 未完成式 3 + וְ  连接词 04959 וְיָמֵ

单阳 ׁש שַׁ  感觉、摸索 מָ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ
□10:21 耶和华对摩西说：“你向天伸杖，使埃及地黑暗，这黑暗似乎

摸得着。” 

□10:21 后来，上主对摩西说：“你要向天空举手，黑暗要笼罩埃及全

国。” 

 

★出埃及记 10 章 22节 

ה וַיֵּט○ ת מֹשֶׁ יִם-עַל יָדוֹ-אֶ מָ שָּׁ  הַ
י○ ךְ  וַיְהִ לָה-חֹשֶׁ פֵ כָל אֲ ץ-בְּ רֶ יִם אֶ רַ צְ  מִ
ת○ לֹשֶׁ ים׃ שְׁ  יָמִ
○摩西向天出他的手， 

○浓密的黑暗就笼罩埃及全地 

○三天。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05186 וַיֵּט● 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 §3.2, 2.6 שָׁ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ ，是，成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 02822 חֹשֶׁ  黑暗 חֹשֶׁ

ה○ לָ פֵ ה 名词，阴性单数 00653 אֲ לָ פֵ  黑暗 אֲ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

ת● לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ
□10:22 摩西向天伸杖，埃及遍地就乌黑了三天。 

□10:22 摩西向天举手，浓密的黑暗笼罩了全国三天之久。 

 

★出埃及记 10 章 23节 

אוּ-לֹא○ ישׁ רָ ת אִ יו-אֶ  אָחִ
מוּ-וְלֹא○ ישׁ קָ חְ  אִ תַּ יומִ  תָּ
ת○ לֹשֶׁ ים שְׁ  יָמִ
כָל○ נֵי-וּלְ ל בְּ אֵ רָ יָה יִשְׂ ם׃ אוֹר הָ בֹתָ  בְּמוֹשְׁ
○…人彼此看不见，(…处填入下第二行) 

○谁也不能起来离开本处； 



○三天之久， 

○惟有以色列人在他们的住处都有亮光。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

אוּ○ אָה 动词，Qal 完成式 3 复 07200 רָ  看 רָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ת אִ ואָחִ  אֶ י  是一个成语，意思是「彼此」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

מוּ○  起来、坚立 קוּם 动词，Qal 完成式 3 复 06965 קָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○ תָּ חְ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 介系词 + מִ חַ 单阳词 3 + תַּ

尾 ת חַ  在…下面 תַּ

ת● לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ל● כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、成员、儿子、孙子 בֵּ

后裔 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ ，是，成为 הָ

临到 

 光 אוֹר 名词，阳性单数 00216 אוֹר○

ם○ בֹתָ מוֹשְׁ 名词，复 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04186 בְּ

阳 + 3 复阳词尾 ב ב 住处、座位 מוֹשָׁ  的复数有 מוֹשָׁ

ים בִ בוֹת 和 (未出现) מוֹשָׁ בוֹת。两种形式 מוֹשְׁ 的附属 מוֹשְׁ

形也是 בוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；מוֹשְׁ
□10:23 三天之久，人不能相见，谁也不敢起来离开本处，惟有以色列

人家中都有亮光。 

□10:23 埃及人彼此看不见，没有一个人能够离开他们的家；但是以色

列人所住的地方都有光明。 

 

★出埃及记 10 章 24节 

א○ רָ עֹה וַיִּקְ רְ ל פַ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ר○ כוּ וַיֹּאמֶ בְדוּ לְ ת עִ  יְהוָה-אֶ
ק○ כֶם צֹאנְכֶם רַ רְ קַ ג וּבְ  יֻצָּ
כֶם-גַּם○ פְּ כֶם׃ יֵלֵךְ  טַ מָּ  עִ
○法老就召摩西来， 

○说：「你们去事奉雅威吧！ 

○只是你们的羊群牛群要留下； 

○你们的幼儿可以和你们同去。」 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 



כוּ○ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 01980 לְ לַ  去、行走 הָ

§2.33, 8.16 

דוּ○ בְ ד 动词，Qal 祈使式复阳 05647 עִ בַ  工作、服事 עָ

§2.33, 9.15 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ק● ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

ם○  羊 צֹאן 名词，单阴 + 2 复阳词尾 06629 צֹאנְכֶ

 。用附属形来加词尾；צֹאן 的附属形也是 צֹאן

ם○ כֶ רְ קַ ר 名词，单阳 + 2 复阳词尾 01241 וּבְ קָ ר 牛 בָּ קָ  בָּ
的附属形为 ר קַ  。用附属形来加词尾；בְּ

ג○ ג 03322 יֻצָּ  的停顿型，动词，Hof'al 未完成式 3 יֻצַּ

单阳 ג  放、摆 יָצַ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ם○ כֶ פְּ ף 名词，单阳 + 2 复阳词尾 02945 טַ ף 幼儿 טַ  טַ
是一个集合名词。ף ף 的附属形也是 טַ 用；(未出现) טַ

附属形来加词尾。 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01980 יֵלֵ לַ 去、行 הָ

走 §2.35, 8.31 

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟，和 עִ



□10:24 法老就召摩西来，说：“你们去侍奉耶和华，只是你们的羊群

牛群要留下，你们的妇人、孩子可以和你们同去。” 

□10:24 国王召见摩西，说：“你们去敬拜你们的上主吧！连你们的妇

女、孩子都可以去；但是你们的牛羊必须留在这里。” 

 

★出埃及记 10 章 25节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ  מֹשֶׁ
ה-גַּם○ ן אַתָּ תֵּ יָדֵנוּ תִּ ים בְּ חִ  וְעֹלוֹת זְבָ
ינוּ○ שִׂ יהוָה וְעָ ינוּ׃ לַ לֹהֵ  אֱ
○摩西说： 

○「你总要把祭物和燔祭牲交在我们手里， 

○让我们祭祀我们的上帝雅威。 

[字汇分析] 

רוַ ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 יֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ה○  你 אַתְּ  代名词 2 单阳 00859 אַתָּ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  赐、给 נָתַ

§8.32, 2.35 

יָדֵנוּ○  יָד 名词，单阴 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ים○ חִ ח 名词，阳性复数 02077 זְבָ  祭、献祭 זֶבַ

ה 名词，阴性复数 + וְ 连接词 05930 וְעֹלוֹת○ 燔 עֹלָ
祭、阶梯 

ינוּ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 1 复 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ



ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 
□10:25 摩西说：“你总要把祭物和燔祭牲交给我们，使我们可以祭祀

耶和华我们的上帝。 

□10:25 摩西回答：“不！你一定要供给我们献牲祭和烧化祭的牲畜，

好让我们向上主──我们的上帝献祭。 

 

★出埃及记 10 章 26节 

נֵנוּ-וְגַם○ קְ ךְ  מִ נוּ יֵלֵ מָּ ר לֹא עִ אֵ שָּׁ הפַּ  תִ סָ  רְ
י○ נּוּ כִּ מֶּ ח מִ עֲבֹד נִקַּ ת לַ ינוּ יְהוָה-אֶ לֹהֵ  אֱ
נוּ○ נַחְ ה נֵדַע-לֹא וַאֲ ת נַּעֲבֹד-מַ  יְהוָה-אֶ
נוּ-עַד○ ה׃ בֹּאֵ מָּ  שָׁ
○我们的牲畜也要跟我们一起去，连一蹄也不留下； 

○因为我们要从其中取出来，事奉我们的上帝雅威。 

○我们不知道用甚么事奉雅威， 

○直等去了那里(才知道)。」 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

נֵנ○ קְ נֶה 名词，单阳 + 1 复词尾 04735 וּמִ קְ נֶה 牲畜 מִ קְ  מִ
的复数为 נִים קְ נֵי 复数附属形为，(未出现)מִ קְ 未出)מִ

现)；用附属形来加词尾。 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01980 יֵלֵ לַ 去、行 הָ

走 §2.35, 8.31 

נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟，和 עִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○



ר○ אֵ שָּׁ אַר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 07604 תִ  שָׁ
剩下、遗留 

ה○ סָ רְ ה 名词，阴性单数 06541 פַּ סָ רְ  马蹄 פַּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 1 复 03947 נִקַּ קַ 、Qal 拿 לָ

取，Hitpa'el 闪烁 

בֹד○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05647 לַ

בַ  דעָ  工作、服事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ○ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 1 复词尾 00430 אֱ לֹהִ 、上帝 אֱ

神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用附；אֱ

属形来加词尾。 

נוּ● נַחְ נוּ 代名词 1 复 + וְ  连接词 00587 וַאֲ נַחְ  我们 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע 动词，Qal 未完成式 1 复 03045 נֵדַע○  知道 יָדַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

בֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 1 复 05647 נַּעֲ בַ 、工作 עָ



服事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

נוּ○  动词，Qal 不定词附属形 + 1 复词尾 00935 בֹּאֵ

 临到，来 בּוֹא

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□10:26 我们的牲畜也要带去，连一蹄也不留下，因为我们要从其中取

出来，侍奉耶和华我们的上帝。我们未到那里，还不知道用什么侍奉耶

和华。” 

□10:26 我们要带走我们所有的牲畜，连一头都不留下。我们必须亲自

挑选敬拜上主用的牲畜。未到那地之前，我们不知道该用什么牲畜献给

上主──我们的上帝。” 

 

★出埃及记 10 章 27节 

זֵּק○ ת יְהוָה וַיְחַ עֹה לֵב-אֶ רְ  פַּ
ם׃ אָבָה וְלֹא○ חָ לְּ שַׁ  לְ
○但雅威使法老的心刚硬， 

○不肯放他们走。 

[字汇分析] 

זַק 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02388 זֵּקוַיְחַ ● 、修造 חָ

加强、支持、抓住 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 00014 אָבָ  愿意 אָבָ

ם○ חָ לְּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07971 לְ

形 + 3 复阳词尾 ח לַ 差遣、释放、送走、伸出、伸 שָׁ

展 
□10:27 但耶和华使法老的心刚硬，不肯容他们去。 

□10:27 上主使埃及王的心刚硬，仍然不放以色列人走。 

 

★出埃及记 10 章 28节 

ר○ עֹה לוֹ-וַיֹּאמֶ רְ ךְ  פַ י לֵ לָ עָ  מֵ
ר○ מֶ שָּׁ ל לְךָ  הִ ף-אֶ אוֹת תֹּסֶ נַי רְ  פָּ
י○ יוֹם כִּ ךָ  בְּ אֹתְ נַי רְ מוּת׃ פָ  תָּ
○法老对他(指摩西)说：「你离开我去吧！ 

○你要小心，不要再见我的面， 

○因为你见我面的那日你就必死！」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 



עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、行走 הָ

§8.16 

י○ לָ עָ י 05921 מֵ לַ עָ ן 的停顿型，介系词 מֵ ל 介系词 + מִ  עַ
+ 1 单词尾 ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ 来加词 עֲ

尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ר● מֶ שָּׁ מַ  动词，Nif'al 祈使式单阳 08104 הִ רשָׁ  遵守、

看守 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ 对、向、往 BHS: 这个字许多 אֶ

抄本写成 אַל，是否定的副词 (SN 408)。אַל 配合未完

成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

ף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03254 תֹּסֶ 再 יָסַ
一次、增添 

אוֹת○ אָה 动词，Qal 不定词附属形 07200 רְ  看 רָ

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ךָ ○ אֹתְ אוֹת 动词，Qal 不定词附属形 07200 רְ 单 2 + רְ
阳词尾 אָה  看 רָ

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ



的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

מוּת○  死 מוּת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 04191 תָּ
□10:28 法老对摩西说：“你离开我去吧！你要小心，不要再见我的面，

因为你见我面的那日，你就必死。” 

□10:28 王对摩西说：“你滚！不要让我再看到你。我哪一天再看到你，

你就没命！” 

 

★出埃及记 10 章 29节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ן מֹשֶׁ תָּ  כֵּ רְ  דִּבַּ
ף-לֹא○ אוֹת עוֹד אֹסִ ׃ רְ נֶיךָ פ פָּ  

○摩西说：「就像你所说的， 

○我必不再见你的面了。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 דִּ  讲 דָּבַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03254 אֹסִ 再一 יָסַ

次、增添 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

אוֹת○ אָה 动词，Qal 不定词附属形 07200 רְ  看 רָ

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□10:29 摩西说：“你说得好，我必不再见你的面了。” 

□10:29 摩西说：“你说得一点也不错；你的确不会再看见我了。” 

 

★出埃及记 11 章 1节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ד נֶגַע עוֹד○ חָ יא אֶ עֹה-עַל אָבִ רְ יִם-וְעַל פַּ רַ צְ  מִ
י○ רֵ ן-אַחֲ לַּח כֵ כֶם יְשַׁ תְ זֶּה אֶ  מִ
חוֹ○ לְּ שַׁ לָה כְּ כֶם יְגָרֵשׁ גָּרֵשׁ כָּ תְ זֶּה׃ אֶ  מִ
○雅威对摩西说： 

○「我再使一样的灾殃临到法老和埃及， 

○这之后他就会让你们离开这里。 

○他放手的时候，一定会催逼你们全部通通离开这里。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

 受伤、击打、灾病 נֶגַע 名词，阳性单数 05061 נֶגַע○

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יא○ 临 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 1 单 00935 אָבִ



到，来 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

י● רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ 后面，跟著，随 אַחַ

著 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ח○ לַּ ח 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07971 יְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 §2.35, 2.31 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 §5.3, 8.30 

חוֹ● לְּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + כְּ  介系词 07971 כְּ

形 + 3 单阳词尾 ח לַ 差遣、释放、送走、伸出、伸 שָׁ

展 

ה○ לָ ה 名词，阴性单数 03617 כָּ לָ  彻底、全然、终止 כָּ

在此作副词解。 

שׁ○ שׁ 动词，Pi'el 不定词独立形 01644 גָּרֵ 、驱赶 גָּרַ

翻腾 

שׁ○ שׁ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01644 יְגָרֵ 驱 גָּרַ
赶、翻腾 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ



这个 §5.3, 8.30 
□11:1 耶和华对摩西说：“我再使一样的灾殃临到法老和埃及，然后他

必容你们离开这地。他容你们去的时候，总要催逼你们都从这地出去。 

□11:1 后来，上主对摩西说：“我要对埃及王和他的人民降最后一样的

灾难。这以后，他一定放你们走。事实上，他会把你们都赶出这地方。 

 

★出埃及记 11 章 2节 

אָזְנֵי נָא-דַּבֶּר○ עָם בְּ  הָ
לוּ○ אֲ ישׁ וְיִשְׁ ת אִ אֵ הוּ מֵ עֵ  רֵ
ה○ שָּׁ ת וְאִ אֵ הּ מֵ עוּתָ  רְ
י○ לֵ ף-כְּ סֶ י כֶ לֵ ב׃ וּכְ  זָהָ
○你要传於百姓的耳中， 

○叫各人向他的邻舍，…要(…处填入下行) 

○女的也向她的女伴 

○银器和金器。」 

[字汇分析] 

ר● בַ  动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֶּ רדָּ  讲 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

אָזְנֵי○ 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

לוּ● אֲ 动词，Qal 祈愿式 3 复 + וְ  连接词 07592 וְיִשְׁ

阳 אַל  问 שָׁ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  与、跟 אֵ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ



ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00802 וְאִ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  与、跟 אֵ

הּ○ עוּתָ עוּת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 07468 רְ  女伴 רְ

עוּת עוּת 的附属形也是 רְ 用附属形来加词；(未出现)רְ

尾。 

י● לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ  器具 כְּ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶ סֶ  银子、钱 כֶּ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 03627 וּכְ לִ  器具 כְּ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ
□11:2 你要传于百姓的耳中，叫他们男女各人向邻舍要金器银器。” 

□11:2 现在你去告诉以色列人，要他们去向邻居索取金、银、首饰。” 

 

★出埃及记 11 章 3节 

ן○ ת יְהוָה וַיִּתֵּ ן-אֶ עָם חֵ ינֵי הָ עֵ יִ  בְּ רָ צְ םמִ  

ישׁ גַּם○ אִ ה הָ אֹד גָּדוֹל מֹשֶׁ ץ מְ רֶ אֶ יִם בְּ רַ צְ  מִ
ינֵי○ עֵ דֵי בְּ בְ עֹה-עַ רֶ ינֵי פַ עֵ עָם׃ וּבְ ס הָ  

○雅威叫百姓在埃及(人)眼前蒙恩， 

○并且摩西在埃及地、…极大。(…处填入下行) 

○在法老臣仆，和百姓的眼中看为 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  赐、给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 §8.34 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛 §8.34 

י○ דֵ בְ ד 名词，复阳附属形 05650 עַ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

עֹה○ רֶ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

ינֵי○ עֵ 名词，双阴附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05869 וּבְ

属形 יִן  眼睛 §5.8, 8.34 עַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:3 耶和华叫百姓在埃及人眼前蒙恩，并且摩西在埃及地法老臣仆和

百姓的眼中，看为极大。 

□11:3 上主使埃及人尊敬以色列人。埃及的官员和人民都尊崇摩西为伟

人。 

 

★出埃及记 11 章 4节 

רוַיֹּ○ ה אמֶ ר כֹּה מֹשֶׁ  יְהוָה אָמַ
צֹת○ חֲ יְלָה כַּ לַּ נִי הַ יִם׃ בְּתוֹךְ  יוֹצֵא אֲ רָ צְ  מִ
○摩西说：「雅威这样说： 

○『约到半夜，我必出去到埃及中间。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

§2.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

צֹת● חֲ צוֹת 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 02676 כַּ 一 חֲ
半、中间 

ה○ יְלָ לַּ יִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ללַ ה  יְלָ 夜 לַ
里 这个字在此作副词解。 



נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 03318 יוֹצֵ  出去 יָצָ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 
□11:4 摩西说：“耶和华这样说：‘约到半夜，我必出去巡行埃及遍地， 

□11:4 于是，摩西对埃及王说：“上主这样说：‘今晚约在半夜，我要

巡行埃及。 

 

★出埃及记 11 章 5节 

ת○ ץ בְּכוֹר-כָּל וּמֵ רֶ אֶ יִם בְּ רַ צְ  מִ
בְּכוֹר○ עֹה מִ רְ ב פַּ יֹּשֵׁ אוֹ-עַל הַ סְ  כִּ
ה בְּכוֹר עַד○ חָ פְ שִּׁ ר הַ שֶׁ ר אֲ יִם אַחַ חָ רֵ  הָ
ה׃ בְּכוֹר וְכֹל○ מָ הֵ  בְּ
○凡在埃及地所有的长子，…都必死。(…处填入下三行) 

○从坐自己宝座的法老的长子 

○直到磨坊后面的婢女的长子， 

○以及一切头生的牲畜， 

[字汇分析] 

ת●  死 מוּת 动词，Qal 连续式 3 单阳 04191 וּמֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

כוֹר○ כוֹר 名词，阳性单数 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִ ○ רַ צְ םמִ  04714 专有名词，国名 יִם רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

כוֹר● בְּ ן 介系词 01060 מִ כוֹר 名词，单阳附属形 + מִ 头 בְּ



生的、长子 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ב○ יֹּשֵׁ ב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03427 הַ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אוֹ○ סְ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03678 כִּ סֵּ 、宝座 כִּ

座位 א סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

ה○ חָ פְ שִּׁ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08198 הַ חָ פְ  婢女 שִׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 介系词 00310 אַחַ  后面，跟著，随著 אַחַ

יִם○ חָ רֵ יִם 07347 הָ חַ רֵ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

性双数 ה חֶ  磨石 רֶ

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ
□11:5 凡在埃及地，从坐宝座的法老，直到磨子后的婢女，所有的长子，

以及一切头生的牲畜，都必死。 

□11:5 埃及的每一个长子，从继承王位的太子一直到在磨坊里做奴工的

婢女所生的儿子，都要死亡。头胎的牲畜也都要死亡。 

 

★出埃及记 11 章 6节 

ה○ יְתָ ה וְהָ קָ עָ כָל גְדֹלָה צְ ץ-בְּ רֶ יִם אֶ רָ צְ  מִ
ר○ שֶׁ ה לֹא כָּמֹהוּ אֲ יָתָ ף׃ לֹא וְכָמֹהוּ נִהְ  תֹסִ
○埃及遍地必有…大哀号。(…处填入下行) 

○从未像这样，也不会再像这样的 



[字汇分析] 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是，成 הָ

为，临到 

ה○ קָ עָ ה 名词，阴性单数 06818 צְ קָ עָ 呼号、喊叫、哭 צְ

声 

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדֹלָ

§2.17 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

מֹהוּ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 3 + כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ
从介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ יָתָ יָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 01961 נִהְ ，是 הָ

成为，临到 

מֹהוּ○ מוֹ 介系词 + וְ  连接词 03644 וְכָ  单阳词尾 3 + כְּ

מוֹ מוֹ 像 כְּ ，מוֹ 而来，加了古代的词尾 כְּ  从介系词 כְּ
用於诗体文。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ף○ ף 动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 03254 תֹסִ 再 יָסַ
一次、增添 
□11:6 埃及遍地必有大哀号，从前没有这样的，后来也必没有。 



□11:6 埃及全国将有号咷大哭的声音；这是空前绝后的。 

 

★出埃及记 11 章 7节 

נֵי וּלְכֹל○ ל בְּ אֵ רָ ץ לֹא יִשְׂ רַ לֶב-יֶחֱ  לְשֹׁנוֹ כֶּ
ישׁ○ אִ מֵ ד לְ ה-וְעַ מָ הֵ  בְּ
ן○ עַ מַ דְעוּן לְ ר תֵּ שֶׁ לֶה אֲ  יְהוָה יַפְ
ין○ יִ  בֵּ רַ צְ םמִ ין  ל׃ וּבֵ אֵ רָ  יִשְׂ
○至於以色列中，…连狗也不敢向他们摇舌，(…处填入下行) 

○无论是人是牲畜， 

○好叫你们知道雅威将…分别出来。』(…处填入下行) 

○埃及人和以色列人 

[字汇分析] 

כֹל● 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、成员、儿子、孙子 בֵּ

后裔 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ץ○ רַ ץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02782 יֶחֱ רַ 、决定 חָ

磨利、切断 

ב○ לֶ ב 名词，阳性单数 03611 כֶּ לֶ  狗 כֶּ

שֹׁנוֹ○  לָשׁוֹן 舌 לָשׁוֹן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03956 לְ
的附属形为 לְשׁוֹן；用附属形来加词尾。 

ישׁ● אִ מֵ ן 介系词 + לְ  介系词 00376 לְ 名词，阳性 + מִ

单数 ׁיש  各人、人、男人、丈夫 אִ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

הבְּ ○ מָ ה 名词，阴性单数 00929 הֵ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ



名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

דְעוּן○ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代词 03045 תֵּ

尾 ן  知道 יָדַע 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ לֶ לָה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 06395 יַפְ 分 פָּ
别出来 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ין● ין 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בֵּ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

ין○ ין 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בֵּ

间 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□11:7 至于以色列中，无论是人是牲畜，连狗也不敢向他们摇舌，好叫

你们知道耶和华是将埃及人和以色列人分别出来。’ 

□11:7 但是在以色列人的家里，连狗也不会向人或牲畜吠叫。那时候，

你会知道我是上主；我使埃及人和以色列人有所分别。’” 

 

★出埃及记 11 章 8节 

דוּ○ דֶיךָ -כָל וְיָרְ בָ לֶּה עֲ י אֵ לַ וּוּ אֵ חֲ תַּ שְׁ י-וְהִ  לִ
ה צֵא לֵאמֹר○ עָם-וְכָל אַתָּ ראֲ  הָ גְלֶיךָ -שֶׁ רַ  בְּ
י○ רֵ ן-וְאַחֲ צֵא כֵ  אֵ
עִם וַיֵּצֵא○ עֹה-מֵ רְ י פַּ רִ חֳ ס אָף׃-בָּ  

○你这一切臣仆都要来见我，向我下拜， 



○说：『求你和跟从你的百姓都出去。』 

○然后我要出去。」 

○於是，摩西气忿忿地离开法老出去了。 

[字汇分析] 

דוּ● ד 动词，Qal 连续式 3 复 03381 וְיָרְ 前进、下 יָרַ

去 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§ 。כָּ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。§3.10 

ה○ לֶּ ה 指示代名词，阳性或阴性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

שְׁ ○ וּוּוְהִ חֲ 动词，Histaf'el 完成 + וְ  连接词 09013 תַּ

式 3 复 וָה  跪拜、下拜 חָ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

א○ א 动词，Qal 祈使式单阳 03318 צֵ  出去 יָצָ

ה○  你 אַתְּ  代名词 2 单阳 00859 אַתָּ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国民、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךָ ○ גְלֶ רַ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 07272 בְּ

尾 גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ ；רַ
用附属形来加词尾。 

יוְ ● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 אַחֲ ，后面 אַחַ

跟著，随著 

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 1 单 03318 אֵ  出去 יָצָ

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟，和 עִ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

חֳ ○ יבָּ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02750 רִ רִ 烈 חֳ
怒 

、怒气 אַף 的停顿型，名词，阳性单数 אַף 00639 אָף○

鼻子 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□11:8 你这一切臣仆都要俯伏来见我，说：‘求你和跟从你的百姓都出

去’，然后我要出去。”于是，摩西气忿忿地离开法老出去了。 

□11:8 最后摩西说：“你的臣仆要到我面前来，跪在地上求我带走我的

同胞。到那时候，我才离开这里。”于是摩西气愤愤地从埃及王面前退



出。 

 

★出埃及记 11 章 9节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ע-לֹא○ מַ יכֶם יִשְׁ לֵ עֹה אֲ רְ  פַּ
ן○ עַ מַ בוֹת לְ י רְ תַ ץ מוֹפְ רֶ אֶ יִם׃ בְּ רָ צְ  מִ
○雅威对摩西说： 

○「法老必不听你们， 

○为要使我的奇事在埃及地多起来。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ 对、向、往 BHS: 这个字许多 אֶ

抄本写成 אַל，是否定的副词 (SN 408)。אַל 配合未完

成式第二人称，表示否定的祈使意思。 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ע○ מַ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 §2.35 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ



名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

בוֹת○ ה 动词，Qal 不定词附属形 07235 רְ בָ 多、变 רָ

多 

י○ תַ ת 奇迹 מוֹפֵת 名词，复阳 + 1 单词尾 04159 מוֹפְ  מוֹפֵ
的复数为 ים תִ י 复数附属形为，מֹפְ תֵ 用附；(未出现)מֹפְ

属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 
□11:9 耶和华对摩西说：“法老必不听你们，使我的奇事在埃及地多起

来。” 

□11:9 上主曾对摩西讲过：“埃及王要继续拒绝听你的话，这样，我就

能在埃及行更多的神迹。” 

 

★出埃及记 11 章 10节 

ה○ רֹן וּמֹשֶׁ ת עָשׂוּ וְאַהֲ ים-כָּל-אֶ תִ מֹּפְ לֶּה הַ אֵ  הָ
נֵי○ פְ עֹה לִ רְ  פַ
זֵּק○ ת יְהוָה וַיְחַ עֹה לֵב-אֶ רְ  פַּ
לַּח-וְלֹא○ ת שִׁ נֵי-אֶ ל-בְּ אֵ רָ צוֹ׃ יִשְׂ אַרְ פ מֵ  

○摩西、亚伦…行了这一切奇事；(…处填入下行) 

○在法老面前 

○雅威使法老的心刚硬， 

○不容以色列人出离他的地。 

[字汇分析] 

ה● ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 04872 וּמֹשֶׁ 摩 מֹשֶׁ
西 §5.8 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 



שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  ,做 §9.13 עָ

2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל ל。כָּ ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ים○ תִ מֹּפְ ת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04159 הַ 奇 מוֹפֵ
迹 §2.6, 2.15 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

נֵי● פְ פְ  介系词 03942 לִ נֵי 在…前面 נֵילִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

זֵּק● זַק 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02388 וַיְחַ 、修造 חָ

加强、支持、抓住 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ



עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ח○ לַּ ח 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07971 שִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、成员、儿子、孙子 בֵּ

后裔 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

צוֹ○ אַרְ ן 介系词 00776 מֵ 名词，单阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צ 为 Segol 名词，用基本型 אֶ 来加 אַרְ

词尾。§5.3, 3.10 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□11:10 摩西、亚伦在法老面前行了这一切奇事，耶和华使法老的心刚

硬，不容以色列人出离他的地。 

□11:10 摩西和亚伦在王面前行了这许多神迹，但是上主使王的心刚硬，

不准以色列人民离境。 

 

★出埃及记 12 章 1节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ ל מֹשֶׁ רֹן-וְאֶ ץ אַהֲ רֶ אֶ יִם בְּ רַ צְ  מִ
 לֵאמֹר׃○
○雅威在埃及地告诉摩西、亚伦 

○说： 

[字汇分析] 

ר● ראָ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 מַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ
□12:1 耶和华在埃及地晓谕摩西、亚伦说： 

□12:1 上主在埃及对摩西和亚伦说： 

 

★出埃及记 12 章 2节 

חֹדֶשׁ○ זֶּה הַ כֶם הַ יםחֳ  רֹאשׁ לָ  דָשִׁ
אשׁוֹן○ כֶם הוּא רִ י לָ דְשֵׁ חָ נָה׃ לְ שָּׁ  הַ
○这个月对你们而言是头一个月， 

○它对你们而言是一年所有月份之首。 

[字汇分析] 

חֹדֶשׁ● 、月朔 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02320 הַ

新月 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 



 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

דָ ○ יםחֳ  月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，阳性复数 02320 שִׁ

אשׁוֹן● אשׁוֹן 形容词，阳性单数 07223 רִ 先前的、首 רִ

先的 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י○ שֵׁ דְ חָ 月 חֹדֶשׁ 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 02320 לְ
朔、新月 

נָה○ שָּׁ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08141 הַ נֵה שָׁ  年 שָׁ
□12:2“你们要以本月为正月，为一年之首。 

□12:2“这一个月要作为月份的开始，作为一年的第一个月。 

 

★出埃及记 12 章 3节 

רוּ○ ל דַּבְּ ל עֲדַת-כָּל-אֶ אֵ רָ  לֵאמֹר יִשְׂ
עָשֹׂר○ זֶּה לַחֹדֶשׁ בֶּ  הַ
חוּ○ ם וְיִקְ הֶ ישׁ לָ ה אִ ית שֶׂ בֵ  אָבֹת-לְ
ה○ יִת׃ שֶׂ בָּ  לַ
○你们要告诉以色列全会众说： 

○本月初十日， 

○你们各人要按著父家取群中的一只羊羔， 

○一家一只羊羔。 

[字汇分析] 

רוּ● בְּ ר 动词，Pi'el 祈使式复阳 01696 דַּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

שֹׂרבֶּ ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06218 עָ

数 שֹׂר שׂוֹר עָ  数目的「十」 עָ

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

חוּ● 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 03947 וְיִקְ

阳 ח קַ  Qal 拿、取，Hitpa'el 闪烁 לָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ ה 名词，阳性单数 07716 שֶׂ  群中的一只、小羊 שֶׂ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋、家 

虽 אָב 父亲、祖先 אָב 名词，阳性复数 00001 אָבֹת○
为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת。 

ה● ה 名词，阳性单数 07716 שֶׂ  羊 שֶׂ

יִת○ בָּ יִת 01004 לַ בַּ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לַ
词，阳性单数 יִת  殿、房屋、家 בַּ
□12:3 你们吩咐以色列全会众说：本月初十日，各人要按着父家取羊羔，

一家一只。 



□12:3 你们要把我的指示教导以色列全体人民：在本月初十日，每一户

的户长必须为他一家挑一只小羊或小山羊。 

 

★出埃及记 12 章 4节 

ם○ עַט-וְאִ יִת יִמְ בַּ יֹת הַ הְ ה מִ שֶּׂ  מִ
ח○ קַ נוֹ הוּא וְלָ כֵ רֹב וּשְׁ קָּ ל הַ יתוֹ-אֶ  בֵּ
ת○ סַ כְ מִ  נְפָשֹׁת בְּ
ישׁ○ פִ  אִ ילְ לוֹ  כֹסּוּ אָכְ ה׃-עַל תָּ שֶּׂ  הַ
○若是一家(的人)太少，吃不了一只羊羔， 

○他就要…和他家附近的邻舍来取，(…处填入下行) 

○按人丁数目 

○各照其饭量核算羊羔。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ט○ עַ ט 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04591 יִמְ עַ  变少 מָ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

יֹת○ הְ ן 介系词 01961 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

יָה  是、成为、临到 הָ

ה○ שֶּׂ ן 介系词 07716 מִ ה 名词，阳性单数 + מִ 群中 שֶׂ

的一只、小羊 

ח● קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ 、Qal 拿 לָ

取，Hitpa'el 闪烁 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

נוֹ○ כֵ 形容词，单阳 + 3 单阳词 + וְ  连接词 07934 וּשְׁ

尾 ן כֵ  。居民、邻居 在此作名词使用 שָׁ

רֹב○ קָּ רוֹ 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07138 הַ בקָ  近

的 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 殿、房 בַּ

屋、家 יִת ית 的附属形为 בַּ  。用附属形来加词尾；בֵּ

ת● סַ כְ מִ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 04373 בְּ סַ כְ  מִ
数算、数目 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性复数 05315 נְפָשֹׁת○

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

לוֹ○ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00400 אָכְ  食物 אֹכֶ

ל ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹכֶ כְ ל 变化成 אֻ 加词 אָכְ

尾。 

כֹסּוּ○ ס 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03699 תָּ סַ 估 כָּ
算、核算、计算 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ שֶּׂ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07716 הַ 群中的 שֶׂ

一只、小羊 
□12:4 若是一家的人太少，吃不了一只羊羔，本人就要和他隔壁的邻舍

共取一只。你们预备羊羔，要按着人数和饭量计算。 

□12:4 如果他家人少，吃不了整只羊，他可以跟邻居分一只，以人数和

食量的比例分配。 

 

★出埃及记 12 章 5节 

ה○ ים שֶׂ מִ נָה-בֶּן זָכָר תָ יֶה שָׁ כֶם יִהְ  לָ
ן○ ים-מִ שִׂ בָ כְּ ן הַ זִּים-וּמִ עִ חוּ׃ הָ קָּ  תִּ
○你们要用无残疾、一岁的公羊羔， 

○你们或从绵羊里取，或从山羊里取，都可以。 

[字汇分析] 



ה● ה 名词，阳性单数 07716 שֶׂ  群中的一只、小羊 שֶׂ

ים○ מִ ים 形容词，阳性单数 08549 תָ מִ 完全的、完整 תָּ

的 

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ נֵה שָׁ  年 שָׁ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ים○ שִׂ בָ כְּ בֶשׂ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03532 הַ  绵羊 כֶּ

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

זִּים○ עִ ז 名词，阴性复数 + הַ  冠词 05795 הָ  母山羊 עֵ

חוּ○ קָּ חוּ 03947 תִּ קְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ

复阳 ח קַ  Qal 拿、取 לָ
□12:5 要无残疾、一岁的公羊羔，你们或从绵羊里取，或从山羊里取，

都可以。 

□12:5 你们用绵羊或用山羊都可以，但必须是一岁大的公羊，而且是没

有残缺的。 

 

★出埃及记 12 章 6节 

יָה○ כֶם וְהָ ת לָ רֶ מֶ שְׁ מִ  לְ
עָה עַד○ בָּ ר אַרְ שָׂ זֶּה לַחֹדֶשׁ יוֹם עָ  הַ
טוּ○ חֲ ל כֹּל אֹתוֹ וְשָׁ הַ ל-עֲדַת קְ אֵ רָ  יִשְׂ
ין○ יִם׃ בֵּ בָּ רְ עַ  הָ
○你们要将它保留 



○直到本月十四日； 

○…以色列全会众要宰它。(…处填入下行) 

○在黄昏的时候， 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ רֶ מֶ שְׁ מִ ת 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04931 לְ רֶ מֶ שְׁ  מִ
守卫、看守 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

טוּ● חֲ ט 动词，Qal 连续式 3 复 07819 וְשָׁ חַ  杀 שָׁ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

ל○ הַ ל 名词，单阳附属形 06951 קְ הָ 集会、会众、群 קָ

体 



דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ין● ין 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בֵּ

יִם○ בָּ רְ עַ יִם 06153 הָ בַּ רְ עַ ，名词 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

阳性双数 ב רֶ  。黄昏 参看 GKC 88c עֶ
□12:6 要留到本月十四日，在黄昏的时候，以色列全会众把羊羔宰了。 

□12:6 到了本月十四日晚，以色列全体人民要杀他们挑出的牲畜。 

 

★出埃及记 12 章 7节 

חוּ○ קְ ן וְלָ דָּם-מִ  הַ
נוּ○ י-עַל וְנָתְ תֵּ זוּזֹת שְׁ מְּ קוֹף-וְעַל הַ שְׁ מַּ  הַ
ים עַל○ תִּ בָּ ר הַ שֶׁ לוּ-אֲ ם׃ אֹתוֹ יֹאכְ הֶ  בָּ
○他们要取点血， 

○涂在…两边的门框上和门楣上。(…处填入下行) 

○他们吃它的房屋 

[字汇分析] 

חוּ● קְ ח 动词，Qal 连续式 3 复 03947 וְלָ קַ 、Qal 拿 לָ

取 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

נוּ● ן 动词，Qal 连续式 3 复 05414 וְנָתְ  赐、给 נָתַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

זוּזֹת○ מְּ זוּזָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04201 הַ 、门框 מְ

门柱 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

מַּ ○ קוֹףהַ קוֹף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04947 שְׁ שְׁ 门 מַ



楣 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ תִּ בָּ יִת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01004 הַ 殿、房 בַּ

屋、家 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00398 יֹאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ם○ הֶ 、与、在、用 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

藉著 
□12:7 各家要取点血，涂在吃羊羔的房屋左右的门框上和门楣上。 

□12:7 人民要拿一些血涂在屋子的门框和门楣上，并且在屋里吃羊肉。 

 

★出埃及记 12 章 8节 

לוּ○ ת וְאָכְ ר-אֶ בָּשָׂ יְלָה הַ לַּ זֶּה בַּ  הַ
י○ לִ שׁ-צְ צּוֹת אֵ ים-עַל וּמַ רֹרִ  יֹאכְלֻהוּ׃ מְ
○当夜他们要吃肉； 

○火烤的肉，他们要将它和无酵饼、苦菜同吃。 

[字汇分析] 

לוּ● ל 动词，Qal 连续式 3 复 00398 וְאָכְ  吃、吞吃 אָכַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שָׂ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01320 הַ שָׂ 肉、身 בָּ

体 

ה○ יְלָ לַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03915 בַּ

יִל ה לַ יְלָ  夜里 §2.6, 2.20, 2.22 לַ



זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● לִ י 名词，单阳附属形 06748 צְ לִ  烤肉 צָ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

צּוֹת○ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 04682 וּמַ צָּ 无酵 מַ

的、无酵饼 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ רֹרִ רֹר 名词，阳性复数 04844 מְ  苦菜、苦楚 מְ

הוּ○ לֻ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 3 单 00398 יֹאכְ

阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ
□12:8 当夜要吃羊羔的肉，用火烤了，与无酵饼和苦菜同吃。 

□12:8 那一晚他们必须吃烤的羊肉、苦菜，和无酵饼。 

 

★出埃及记 12 章 9节 

לוּ-אַל○ נּוּ תֹּאכְ מֶּ ל נָא מִ שֵׁ ל וּבָ שָּׁ בֻ יִם מְ מָּ  בַּ
י○ ם כִּ י-אִ לִ שׁ-צְ  אֵ
יו-עַל רֹאשׁוֹ○ עָ רָ בּוֹ׃-וְעַל כְּ רְ  קִ
○生的，用水煮的熟的，你们不可吃它， 

○只能(吃)用火烤的， 

○要带著它的头、它的双腿、它的内脏(吃)。 

[字汇分析] 

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00398 תֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ

 生的 נָא 形容词，阳性单数 04995 נָא○



ל○ שֵׁ ל 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 01311 וּבָ שֵׁ 煮 בָּ
好的、煮熟的 

ל○ שָּׁ בֻ ל 动词，Pu'al 分词单阳 01310 מְ שַׁ 、蒸、煮 בָּ

烤 

יִם○ מָּ יִם 04325 בַּ מַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性复数 יִם  水 מַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

י○ לִ י 名词，单阳附属形 06748 צְ לִ  烤肉 צָ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ●

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ עָ רָ ע 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03767 כְּ רָ ע 腿 כָּ רָ  כָּ
的双数为 יִם עַ רָ י 双数附属形为，כְּ עֵ רָ 用附；(未出现)כְּ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

בּוֹ○ רְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07130 קִ רֶ 、中间 קֶ

内脏 ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ  。加词尾 קִ
□12:9 不可吃生的，断不可吃水煮的，要带着头、腿、五脏，用火烤了

吃。 

□12:9 羊肉不可生吃，也不可吃用水煮的，必须吃烤的整只羊，包括头、

腿，和内脏。 

 

★出埃及记 12 章 10节 

ירוּ-וְלֹא○ נּוּ תוֹתִ מֶּ ד מִ ר-עַ  בֹּקֶ
ר○ נֹּתָ נּוּ וְהַ מֶּ שׁ בֹּקֶר-עַד מִ רֹפוּ׃ בָּאֵ שְׂ  תִּ



○不可剩下一点留到早晨； 

○那剩下留到早晨的，你们要用火烧了。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ירוּ○ ר 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 03498 תוֹתִ  יָתַ
剩下 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹּקֶ  早晨 בֹּקֶ

ר● נֹּתָ 动词，Nif'al 分 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03498 וְהַ

词单阳 ר  剩下 יָתַ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹּקֶ  早晨 בֹּקֶ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.22, 2.20 אֵ

רֹפוּ○ שְׂ פוּ 08313 תִּ רְ שְׂ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תִּ

式 2 复阳 ף רַ  燃烧、火烧 שָׂ
□12:10 不可剩下一点留到早晨，若留到早晨，要用火烧了。 

□12:10 不可剩下留到第二天；剩余的要在当夜烧掉。 

 

★出埃及记 12 章 11节 

כָה○ לוּ וְכָ נֵיכֶם אֹתוֹ תֹּאכְ תְ ים מָ גֻרִ  חֲ
יכֶם○ לֵ יכֶם נַעֲ גְלֵ רַ כֶם בְּ לְ קֶּ יֶדְכֶם וּמַ  בְּ
ם○ תֶּ לְ כַ זוֹן אֹתוֹ וַאֲ פָּ חִ  בְּ
ח○ סַ יהוָה׃ הוּא פֶּ  לַ



○你们要像这样吃它：在你们的腰间束上带子， 

○在你们的脚上有鞋，在你们的手中有杖； 

○你们要赶紧地吃它，这是雅威的逾越节。 

[字汇分析] 

ה● כָ ה 副词 + וְ  连接词 03602 וְכָ כָ  这样 כָּ

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00398 תֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ם○ נֵיכֶ תְ נַיִם 名词，双阳 + 2 复阳词尾 04975 מָ תְ 、腰 מָ

腹股之间的部份 נַיִם תְ נֵי 为双数，双数附属形为 מָ תְ ；מָ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ים○ גֻרִ גַר 动词，Qal 被动分词复阳 02296 חֲ  束腰 חָ

ם● יכֶ לֵ ל 名词，双阳 + 2 复阳词尾 05275 נַעֲ  鞋子 נַעַ

ל ים 的复数为 נַעַ לִ יִם 双数为，נְעָ לַ 二者的附属形均，נַעֲ

为 י לֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)נְעָ

ם○ יכֶ גְלֵ רַ 名词，双阴 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 07272 בְּ

尾 גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ ；רַ
用附属形来加词尾。 

ם○ כֶ לְ קֶּ 名词，单阳 + 2 复阳词 + וְ  连接词 04731 וּמַ

尾 ל קֵּ ל 根、木杖 מַ קֵּ ל 的附属形也是 מַ קֵּ 用附属形；מַ

来加词尾。 

ם○ יֶדְכֶ  名词，单阴 + 2 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 



ם● תֶּ לְ כַ ל 动词，Qal 连续式 2 复阳 00398 וַאֲ 、吃 אָכַ

吞吃 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

זוֹן○ פָּ חִ זוֹן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02649 בְּ פָּ 急 חִ
忙、匆忙 

ח● סַ ח 名词，阳性单数 06453 פֶּ סַ  .逾越节 פֶּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□12:11 你们吃羊羔当腰间束带，脚上穿鞋，手中拿杖，赶紧地吃，这

是耶和华的逾越节。 

□12:11 你们吃的时候，要快快地吃；要束紧腰带，穿上鞋子，拿着杖。

这是上主的逾越节。 

 

★出埃及记 12 章 12节 

י○ תִּ רְ בַ ץ וְעָ רֶ אֶ יִם-בְ רַ צְ יְלָה מִ לַּ זֶּה בַּ  הַ
י○ יתִ כֵּ ץ בְּכוֹר-כָל וְהִ רֶ אֶ יִם בְּ רַ צְ  מִ
אָדָם○ ד מֵ ה-וְעַ מָ הֵ  בְּ
כָל○ לֹהֵי-וּבְ יִם אֱ רַ צְ ה מִ שֶׂ עֱ ים אֶ טִ פָ  שְׁ
נִי○  יְהוָה׃ אֲ
○因为那夜我要巡行埃及地， 

○我要击杀埃及地一切头生的， 

○无论是人是牲畜， 

○又要惩罚埃及所有的神明。 

○我是雅威。 

[字汇分析] 



י● תִּ רְ בַ ר 动词，Qal 连续式 1 单 05674 וְעָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

ה○ יְלָ לַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03915 בַּ

יִל ה לַ יְלָ  夜里 §2.6, 2.20, 2.22 לַ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● יתִ כֵּ ה 动词，Hif'il 连续式 1 单 05221 וְהִ 、击打 נָכָ

击杀 §8.17, 8.18, 2.34, 9.24, 8.27 

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

כוֹר○ כוֹר 名词，阳性单数 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

ם● אָדָ ן 介系词 00120 מֵ  人 אָדָם 名词，阳性单数 + מִ

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ל● כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.25, 2.15 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ים○ טִ פָ ט 名词，阳性复数 08201 שְׁ פֶ  审判 שֶׁ



נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה 是写型，

其读型为 דֹנָי  11.9 ,4.2§。אֲ
□12:12 因为那夜我要巡行埃及地，把埃及地一切头生的，无论是人是

牲畜，都击杀了，又要败坏埃及一切的神。我是耶和华。 

□12:12“那一夜，我要巡行埃及，杀死一切头胎生的，不管是人是牲

畜，都要杀死。我要惩罚所有埃及的神明。我是上主。 

 

★出埃及记 12 章 13节 

יָה○ דָּם וְהָ כֶם הַ ים עַל לְאֹת לָ תִּ בָּ  הַ
ר○ שֶׁ ם אֲ ם אַתֶּ  שָׁ
יוְרָ ○ יתִ ת אִ דָּם-אֶ י הַ תִּ חְ סַ כֶם וּפָ לֵ  עֲ
יֶה-וְלֹא○ כֶם יִהְ ית נֶגֶף בָ חִ שְׁ מַ  לְ
כֹּתִי○ הַ ץ בְּ רֶ אֶ יִם׃ בְּ רָ צְ  מִ
○这血要在…房屋上给你们作记号；(…处填入下行) 

○你们所住的 

○我一见这血，就越过你们去。 

○…灾殃必不临到你们身上毁灭你们。』」(…处填入下行) 

○我击杀埃及地的时候， 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

דָּ ○ םהַ  01818 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ם  血 דָּ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

אֹת○ 、兆头 אוֹת 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00226 לְ

记号 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ים○ תִּ בָּ יִת 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01004 הַ 家、房 בַּ

子、殿 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○  你 אַתְּ  代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ

םשָׁ ○  08033 副词 ם  那里 שָׁ

י● יתִ אִ אָה 动词，Qal 连续式 1 单 07200 וְרָ  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

י○ תִּ חְ סַ ח 动词，Qal 连续式 1 单 06452 וּפָ סַ  越过 פָּ

ם○ כֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 לֹאוְ ●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

 绊脚、打击、瘟疫 נֶגֶף 名词，阳性单数 05063 נֶגֶף○

ית○ חִ שְׁ מַ ית 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04889 לְ חִ שְׁ 毁 מַ
坏、网罗 

י● כֹּתִ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 05221 בְּ

属形 ּכ  击打、击杀 נָכָה 单词尾 1 + וֹתהַ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 



□12:13 这血要在你们所住的房屋上作记号，我一见这血，就越过你们

去，我击杀埃及地头生的时候，灾殃必不临到你们身上灭你们。 

□12:13 门框上的血是你们所居住房屋的记号。当我看到这血，我要越

过你们的家。在我惩罚埃及人的时候，绝不伤害你们。 

 

★出埃及记 12 章 14节 

יָה○ יּוֹם וְהָ זֶּה הַ כֶם הַ רוֹן לָ זִכָּ  לְ
גֹּתֶם○ ג אֹתוֹ וְחַ יהוָה חַ יכֶם לַ  לְדֹרֹתֵ
ת○ קַּ גֻּהוּ׃ עוֹלָם חֻ חָ  תְּ
○这日要给你们作记念， 

○你们代代要守它为雅威的节日， 

○你们要守它为永远的定例。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 זֶּההַ ○
个 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

רוֹן○ זִכָּ רוֹן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02146 לְ 纪 זִכָ
念 (memorial, reminder) 

ם● גֹּתֶ גַג 动词，Qal 连续式 2 复阳 02287 וְחַ 、守节 חָ

庆祝 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ג○ ג 名词，阳性单数 02282 חַ  节期、节庆 חַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ



ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ם○ יכֶ דֹרֹתֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 01755 לְ

词尾 דּוֹר 住处、世代、时期 דּוֹר 的复数有 ים  和 דּוֹרִ

 用附属形；דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת。两种形式 דֹּרוֹת

 。词尾 + ֵי +

ת● קַּ ה 名词，单阴附属形 02708 חֻ קָּ  律例 חֻ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古代、永远、长 עוֹלָ

久 

גֻּהוּ○ חָ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 3 单阳 02287 תְּ

词尾 גַג  守节、庆祝 חָ
□12:14 你们要记念这日，守为耶和华的节，作为你们世世代代永远的

定例。 

□12:14 你们必须纪念这一天，为上主守这节。你们的子孙也应该守这

节，立为永远的规例。” 

 

★出埃及记 12 章 15节 

עַת○ בְ ים שִׁ צּוֹ יָמִ תמַ לוּ   תֹּאכֵ
יּוֹם אַךְ ○ אשׁוֹן בַּ רִ יתוּ הָ בִּ שְׁ אֹר תַּ יכֶם שְּׂ תֵּ בָּ  מִ
י○ ץ אֹכֵל-כָּל כִּ מֵ  חָ
ה○ תָ רְ נֶּפֶשׁ וְנִכְ וא הַ הִ ל הַ אֵ רָ יִּשְׂ  מִ
יּוֹם○ אשֹׁן מִ רִ י׃ יוֹם-עַד הָ עִ בִ שְּׁ  הַ
○你们要吃无酵饼七日。 

○头一日要把酵从你们各家中除去； 

○因为…凡吃有酵之饼的，(…处填入末行) 

○这人的生命必从以色列中剪除。 

○从头一日起直到第七日， 

[字汇分析] 



ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

צּוֹת○ ה 名词，阴性复数 04682 מַ צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

לוּ○ לוּ 00398 תֹּאכֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תֹּאכְ

式 2 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

יתוּ○ בִּ שְׁ ת 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 07673 תַּ בַ  שָׁ
止住、停止、止息 

אֹר○ אֹר 名词，阳性单数 07603 שְּׂ  酵母、发酵素 שְׂ

ם○ יכֶ תֵּ בָּ ן 介系词 01004 מִ 名词，复阳 + 2 复阳词 + מִ

尾 יִת יִת 家、房子、殿 בַּ ים 的复数为 בַּ תִּ 复数附属，בָּ

形为  ֵּת יבָּ ；用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 00398 אֹכֵ  吃、吞吃 אָכַ

这个分词在此作名词「吃的人」解。 

ץ○ מֵ ץ 名词，阳性单数 02557 חָ מֵ  有酵的东西 חָ

ה● תָ רְ ת 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 03772 וְנִכְ רַ 立 כָּ



约、剪除、切开、砍下 

נֶּפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

人 §2.6, 2.20 

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型为 הַ הִ 两个字 הַ

的混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 

הוּא 他 如按写型 הוּא 代名词 3 单 + הַ  它是冠词，הַ

阳。在此当指示形容词使用，意思是「那个」。§20.2, 

11.9 

ל○ אֵ רָ יִּשְׂ ן 介系词 03478 מִ  专有名词，人名、国名 + מִ

ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יּוֹם● ן 介系词 03117 מִ 日 יוֹם 名词，单阳附属形 + מִ
子、时候 §5.3 

אשֹׁן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

י○ עִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 
□12:15“你们要吃无酵饼七日。头一日要把酵从你们各家中除去，因

为从头一日起，到第七日为止，凡吃有酵之饼的，必从以色列中剪除。 

□12:15 上主说：“在这七天里，你们不可吃有酵的饼，只可吃无酵饼。

你们要在第一天清除家里所有的酵，在那七天里若有人吃有酵的饼，他

必须从我的子民中除名。 

 

★出埃及记 12 章 16节 

יּוֹם○ אשׁוֹן וּבַ רִ א הָ רָ קְ  קֹדֶשׁ-מִ
יּוֹם○ יעִי וּבַ בִ שְּׁ א הַ רָ קְ יֶה קֹדֶשׁ-מִ כֶם יִהְ  לָ
לָאכָה-כָּל○ ה-לֹא מְ שֶׂ ם יֵעָ הֶ  בָ



ר אַךְ ○ שֶׁ כָל יֵאָכֵל אֲ  נֶפֶשׁ-לְ
בַדּוֹ הוּא○ ה לְ כֶם׃ יֵעָשֶׂ  לָ
○头一日当有圣会， 

○第七日你们也当有圣会。 

○在其中无论何工都不可做， 

○只能预备各人所要吃的， 

○惟有这件事你们可以做。 

[字汇分析] 

יּוֹם● ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

א○ רָ קְ קְ  名词，单阳附属形 04744 מִ אמִ  集会、召集 רָ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

יּוֹם● ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

א○ רָ קְ א 名词，单阳附属形 04744 מִ רָ קְ  集会、召集 מִ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שֶׂ שָׂ  动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵעָ העָ  

做 

ם○ הֶ 、与、在、用 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

藉著 §3.10 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00398 יֵאָכֵ  אָכַ
吃、吞吃 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 §2.11, 2.12, 3.8 

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵעָ שָׂ  עָ
做 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□12:16 头一日你们当有圣会，第七日也当有圣会，这两日之内，除了

预备各人所要吃的以外，无论何工都不可作。 

□12:16 第一天和第七天，你们要集合在一起敬拜。这两天，除了预备



食物以外，什么事都不可做。 

 

★出埃及记 12 章 17节 

תֶּם○ רְ מַ ת וּשְׁ צּוֹת-אֶ מַּ י הַ עֶצֶם כִּ יּוֹם בְּ זֶּה הַ  הַ
י○ ת הוֹצֵאתִ יכֶם-אֶ בְאוֹתֵ ץ צִ רֶ אֶ יִם מֵ רָ צְ  מִ
תֶּם○ רְ מַ ת וּשְׁ יּוֹם-אֶ זֶּה הַ יכֶם הַ ת לְדֹרֹתֵ קַּ  עוֹלָם׃ חֻ
○你们要守无酵节，因为正当这日 

○我把你们的军队从埃及地领出来。 

○所以你们要代代守这日，作永远的定例。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 08104 וּשְׁ מַ 遵 שָׁ
守、看守 §8.17 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

צּוֹת○ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04682 הַ צָּ 、无酵的 מַ

无酵饼 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ צֶ עֶ ם 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06106 בְּ צֶ 物 עֶ
质、骨头、肢 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

י● אתִ א 动词，Hif'il 完成式 1 单 03318 הוֹצֵ  出去 יָצָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ אוֹתֵ בְ בָא 名词，复阳 + 2 复阳词尾 06635 צִ 军 צָ
队、战争、服役 א בָ 虽为阳性名词，复数却有阴性的 צָ



形式 אוֹת בָ אוֹת 复数附属形为，צְ בְ 词 + ֵי + 用附属形；צִ
尾。 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 08104 וּשְׁ מַ 遵 שָׁ
守、看守 §8.17 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ם○ יכֶ דֹרֹתֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 01755 לְ

词尾 דּוֹר 住处、世代、时期 דּוֹר 的复数有 ים  和 דּוֹרִ

 用附属形；דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת。两种形式 דֹּרוֹת

 。词尾 + ֵי +

ת○ קַּ ה 名词，单阴附属形 02708 חֻ קָּ  律例 חֻ

םעוֹ○ ם 名词，阳性单数 05769 לָ 古代、永远、长 עוֹלָ

久 
□12:17 你们要守无酵节，因为我正当这日把你们的军队从埃及地领出

来；所以你们要守这日，作为世世代代永远的定例。 

□12:17 你们要守这除酵节，因为这一天，我带领你们各支族离开埃及。

每逢这一天，你们必须庆祝，你们的子孙也应该守这节，立为永远的规

例。 

 

★出埃及记 12 章 18节 



אשֹׁן○ רִ עָה בָּ בָּ ר בְּאַרְ שָׂ ב לַחֹדֶשׁ יוֹם עָ רֶ עֶ  בָּ
לוּ○ צֹּת תֹּאכְ  מַ
םיוֹ עַד○ ד  חָ אֶ ים הָ רִ שְׂ ב׃ לַחֹדֶשׁ וְעֶ רֶ עָ  בָּ
○从正月十四日晚上， 

○…你们要吃无酵饼。(…处填入下行) 

○直到二十一日晚上， 

[字汇分析] 

אשֹׁן● רִ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07223 בָּ

单数 אשׁוֹן  先前的、首先的 רִ

ה○ עָ בָּ אַרְ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00702 בְּ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

ב○ רֶ עֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06153 בָּ

ב רֶ  黄昏 עֶ

לוּ● ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00398 תֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

צֹּת○ ה 名词，阴性复数 04682 מַ צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

ד● דעַ  介系词 05704 עַ  直到 

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 在此作名词解，指「一个人」。§2.6, 2.20 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 



חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

ב○ רֶ עָ ב 06153 בָּ רֶ עֶ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בָּ
名词，阳性单数 ב רֶ  黄昏 עֶ
□12:18 从正月十四日晚上，直到二十一日晚上，你们要吃无酵饼。 

□12:18 从正月十四日晚到二十一日晚，你们不可吃有酵的饼。 

 

★出埃及记 12 章 19节 

עַת○ בְ ים שִׁ אֹר יָמִ צֵא לֹא שְׂ יכֶם יִמָּ תֵּ בָ  בְּ
י○ צֶת אֹכֵל-כָּל כִּ מֶ חְ ה מַ תָ רְ  וְנִכְ
נֶּפֶשׁ○ וא הַ הִ עֲדַת הַ ל מֵ אֵ רָ  יִשְׂ
גֵּר○ ח בַּ זְרַ אֶ ץ׃ וּבְ אָרֶ  הָ
○在你们的家中七日之内不可有酵； 

○因为凡吃有酵之物的，…剪除。(…处填入下二行) 

○…这人的生命必从以色列会众中(…处填入下行) 

○无论是寄居的，是本地人， 

[字汇分析] 

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

אֹר○ אֹר 名词，阳性单数 07603 שְׂ  酵母、发酵素 שְׂ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ צֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04672 יִמָּ צָ 找 מָ
到 

ם○ יכֶ תֵּ בָ 名词，复阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 01004 בְּ

尾 יִת יִת 家、房子、殿 בַּ ים 的复数为 בַּ תִּ 复数附属，בָּ

形为 י תֵּ  。用附属形来加词尾；בָּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ל○ ל 动词，Qal 主动分词单阳 00398 אֹכֵ  吃、吞吃 אָכַ

这个分词在此作名词「吃…的人」解。 

ת○ צֶ מֶ חְ ת 名词，阴性单数 02557 מַ צֶ מֶ חְ  有酵的东西 מַ

ה○ תָ רְ ת 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 03772 וְנִכְ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

נֶּפֶשׁ● 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

人 §2.6, 2.20 

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型为 הַ הִ 两个字 הַ

的混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 

הוּא 他 如按写型 הוּא 代名词 3 单 + הַ  它是冠词，הַ

阳。在此当指示形容词使用，意思是「那个」。§20.2, 

11.9 

דַת○ עֲ ן 介系词 05712 מֵ ה 名词，单阴附属形 + מִ דָ 会 עֵ
众 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

גֵּר●  גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01616 בַּ
寄居者 

ח○ זְרַ אֶ 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00249 וּבְ

附属形  ְז חאֶ  本地的树、当地人 רָ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□12:19 在你们各家中，七日之内不可有酵，因为凡吃有酵之物的，无

论是寄居的，是本地的，必从以色列的会中剪除。 



□12:19 在这七天中，你们家里不准有酵；凡吃有酵食物的人，无论本

国出生或外国出生，他们的名字必须从我的子民中除名。 

 

★出埃及记 12 章 20节 

ת-כָּל○ צֶ מֶ חְ לוּ לֹא מַ  תֹאכֵ
מ בְּכֹל○ יכֶם בֹתֵ לוּ וֹשְׁ צּוֹת׃ תֹּאכְ פ מַ  

○任何有酵的物你们都不可吃； 

○在你们一切住处要吃无酵饼。」 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ת○ צֶ מֶ חְ ת 名词，阴性单数 02557 מַ צֶ מֶ חְ  有酵的东西 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ לוּ 00398 תֹאכֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תֹאכְ

式 2 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 

ם○ יכֶ בֹתֵ ב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04186 מוֹשְׁ 住 מוֹשָׁ
处、座位 ב ים 的复数有 מוֹשָׁ בִ בוֹת 和 (未出现) מוֹשָׁ  מוֹשְׁ
两种形式。בוֹת בוֹת 的附属形也是 מוֹשְׁ  + 用附属形；מוֹשְׁ

 。词尾 + ֵי

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00398 תֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

צּוֹ○ תמַ  04682 名词，阴性复数 ה צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:20 有酵的物，你们都不可吃，在你们一切住处要吃无酵饼。” 



□12:20 你们不可吃任何有酵的食物；所有的居民都要吃无酵饼。” 

 

★出埃及记 12 章 21节 

א○ רָ ה וַיִּקְ כָל מֹשֶׁ נֵי-לְ ל זִקְ אֵ רָ ר יִשְׂ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ  אֲ
כוּ○ שְׁ חוּ מִ כֶ  וּקְ םלָ יכֶם צֹאן  פְּחֹתֵ שְׁ מִ  לְ
טוּ○ חֲ ח׃ וְשַׁ סַ פָּ  הַ
○於是，摩西召了以色列的众长老来，对他们说： 

○「你们要为自己的家族抓出并拿羊羔来， 

○把这逾越节的祭牲宰了。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 §2.11, 2.12, 3.8 

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

כוּ● שְׁ ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 04900 מִ שַׁ 、拖、拉 מָ

捉住、快活 

חוּ○ ח 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 03947 וּקְ קַ  לָ
Qal 拿、取 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 



 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

ם○ יכֶ חֹתֵ פְּ שְׁ מִ 名词，复阴 + 2 复 + לְ  介系词 04940 לְ

阳词尾 ה חָ פָּ שְׁ ה 家族 מִ חָ פָּ שְׁ חוֹת 的复数为 מִ פָּ שְׁ 复数附，מִ

属形为  ְׁש חוֹתמִ  。词尾 + ֵי + 用附属形；פְּ

טוּ● חֲ ט 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07819 וְשַׁ חַ  שָׁ
杀 

ח○ סַ פָּ ח 06453 הַ סַ פֶּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ח סַ  逾越节、逾越节的祭牲 פֶּ
□12:21 于是，摩西召了以色列的众长老来，对他们说：“你们要按着

家口取出羊羔，把这逾越节的羊羔宰了。 

□12:21 摩西召集所有以色列人的领袖，告诉他们：“你们每家要选一

只小羊，把它宰了，好庆祝逾越节。 

 

★出埃及记 12 章 22节 

תֶּם○ חְ קַ גֻדַּת וּלְ זוֹב אֲ  אֵ
ם○ תֶּ לְ בַ ר בַּדָּם וּטְ שֶׁ ף-אֲ סַּ  בַּ
תֶּם○ גַּעְ ל וְהִ קוֹף-אֶ שְׁ מַּ ל הַ י-וְאֶ תֵּ זוּזֹת שְׁ מְּ  הַ
ן○ דָּם-מִ ר הַ שֶׁ ף אֲ סָּ  בַּ
ם○ צְאוּ לֹא וְאַתֶּ ישׁ תֵ ח אִ תַ פֶּ יתוֹ-מִ  בֵּ
ר׃-עַד○  בֹּקֶ
○你们要拿一把牛膝草， 

○蘸盆里的血， 

○…打在门楣上和两边的门框上。(…处填入下行) 

○把盆里的血 

○你们谁也不可出自己的房门， 

○直到早晨。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 复阳 03947 וּלְ קַ  Qal לָ
拿、取 

ת○ גֻדַּ גֻדָּה 名词，单阴附属形 00092 אֲ  带、绑、束 אֲ



זוֹב○ זוֹב 名词，阳性单数 00231 אֵ 牛膝草(薄荷之一 אֵ

种) 

ם● תֶּ לְ בַ ל 动词，Qal 连续式 2 复阳 02881 וּטְ בַ ，蘸 טָ

浸入，陷入 

ם○ דָּ  םדָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01818 בַּ
血 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ף○ סַּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05592 בַּ  סַ
门槛、盆、碗、基石 

ם● תֶּ גַּעְ 接 נָגַע 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 05060 וְהִ
触、触及 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קוֹף○ שְׁ מַּ קוֹף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04947 הַ שְׁ 门 מַ
楣 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

תֵּ ○ יִם 形容词，双阴附属形 08147 ישְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

זוּזֹת○ מְּ זוּזָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04201 הַ 、门框 מְ

门柱 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ף○ סָּ ף 05592 בַּ סַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 ף  门槛、盆、碗、基石 סַ

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○ צְ א 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03318 תֵ  出去 יָצָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ח○ תַ פֶּ ן 介系词 06607 מִ ח 名词，单阳附属形 + מִ תַ 通 פֶּ
道、入口 

יתוֹ○ יִת 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01004 בֵּ 家、房 בַּ

子、殿 יִת י 的附属形为 בַּ תבֵּ ；用附属形来加词尾。 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹּקֶ  早晨 בֹּקֶ
□12:22 拿一把牛膝草，蘸盆里的血，打在门楣上和左右的门框上。你

们谁也不可出自己的房门，直到早晨。 

□12:22 要拿一把牛膝草，蘸盆里的血，涂在门框上和门楣上。一直到

第二天早晨，无论谁都不准出门。 

 

★出埃及记 12 章 23节 

בַר○ נְגֹּף יְהוָה וְעָ ת לִ יִם-אֶ רַ צְ  מִ
אָה○ ת וְרָ דָּם-אֶ קוֹף-עַל הַ שְׁ מַּ י וְעַל הַ תֵּ זוּזֹת שְׁ מְּ  הַ
ח○ סַ ח-עַל יְהוָה וּפָ תַ פֶּ  הַ
ן וְלֹא○ ית יִתֵּ חִ שְׁ מַּ ל לָבֹא הַ יכֶם-אֶ תֵּ נְגֹּף׃ בָּ  לִ
○因为雅威要巡行击打埃及， 

○他看见血在门楣上和两边的门框上， 

○雅威就必越过那门， 

○不容灭命的进你们的房屋击打。 

[字汇分析] 

ר● בַ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 05674 וְעָ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ י ה ו  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה 是写型，



其读型为 דֹנָי  11.9 ,4.2§。אֲ

נְגֹּף○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05062 לִ

 击打 נָגַף

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

אָה● אָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ  看 רָ

§8.17 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

קוֹף○ שְׁ מַּ קוֹף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04947 הַ שְׁ 门 מַ
楣 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

זוּזֹת○ מְּ זוּזָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04201 הַ 、门框 מְ

门柱 

ח● סַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 06452 וּפָ סַ  越过 פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה 是写型，

其读型为 דֹנָי  11.9 ,4.2§。אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ח○ תַ פֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06607 הַ תַ 、通道 פֶּ



入口 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  赐、给 נָתַ

ית○ חִ שְׁ מַּ  动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 07843 הַ

ת חַ  败坏、破坏 שָׁ

 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָבֹא○

 临到，来 בּוֹא

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ יכֶ תֵּ יִת 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01004 בָּ 家、房 בַּ

子、殿 יִת ים 的复数为 בַּ תִּ י 复数附属形为，בָּ תֵּ 用附；בָּ

属形来加词尾。 

נְגֹּף○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05062 לִ

 击打 נָגַף
□12:23 因为耶和华要巡行击杀埃及人，他看见血在门楣上和左右的门

框上，就必越过那门，不容灭命的进你们的房屋，击杀你们。 

□12:23 当上主巡行埃及，杀埃及人时，看到门楣上和门框上的血，就

不让执行毁灭的天使进你们的家杀你们。 

 

★出埃及记 12 章 24节 

תֶּם○ רְ מַ ת וּשְׁ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ  הַ
ק○ חָ ךָ -לְ נֶיךָ  לְ בָ  עוֹלָם׃-עַד וּלְ
○你们要守这例， 

○作为你和你子孙永远的定例。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 08104 וּשְׁ מַ 遵 שָׁ
守、看守 §8.17 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ק● חָ 、律例 חֹק 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02706 לְ

法令、条例、限度 חֹק 在 - 前面，母音缩短变成 ק  。חָ
ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

נֶיךָ ○ בָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01121 וּלְ

2 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ  。用附属形来加词尾；בְּ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古代、永远、长 עוֹלָ

久 
□12:24 这例你们要守着，作为你们和你们子孙永远的定例。 

□12:24 你们和你们的子孙必须永远守这些条例。 

 

★出埃及记 12 章 25节 

יָה○ י וְהָ בֹאוּ-כִּ ל תָ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ ן אֲ כֶם יְהוָה יִתֵּ ר לָ שֶׁ אֲ  דִּבֵּר כַּ
תֶּם○ רְ מַ ת וּשְׁ עֲבֹדָה-אֶ זֹּאת׃ הָ  הַ
○日后，你们到了…那地，(…处填入下行) 

○雅威按著应许所赐给你们的 

○就要守这礼。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



בֹאוּ○ ，临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00935 תָ

来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  赐、给 נָתַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה 是写型，

其读型为 דֹנָי  11.9 ,4.2§。אֲ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֵּ  讲 דָּבַ

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 08104 וּשְׁ מַ 遵 שָׁ
守、看守 §8.17 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בֹדָה○ עֲ בֹדָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05656 הָ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 §2.20 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 
□12:25 日后，你们到了耶和华按着所应许赐给你们的那地，就要守这

礼。 

□12:25 当你们进入上主所应许之地，你们要遵守这节期的礼仪。 

 



★出埃及记 12 章 26节 

יָה○ י וְהָ רוּ-כִּ יכֶם יֹאמְ לֵ נֵיכֶם אֲ  בְּ
ה○ עֲבֹדָה מָ זֹּאת הָ כֶם׃ הַ  לָ
○你们的儿子们问你们说： 

○『行这礼是甚么意思？』 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ם○ נֵיכֶ ן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  用附属形来加词尾。§3.10；בְּ

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

בֹדָה○ עֲ בֹדָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05656 הָ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 §2.20 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□12:26 你们的儿女问你们说：‘行这礼是什么意思？’ 

□12:26 倘若你们的孩子问你们：‘这个礼仪有什么意义？’ 

 

★出埃及记 12 章 27节 

ם○ תֶּ רְ מַ ח-זֶבַח וַאֲ סַ יהוָה הוּא פֶּ  לַ
ר○ שֶׁ ח אֲ סַ י-עַל פָּ תֵּ נֵי בָּ ל-בְ אֵ רָ יִם יִשְׂ רַ צְ מִ  בְּ



נָגְפּוֹ○ ת בְּ יִם-אֶ רַ צְ  מִ
ת○ ינוּ-וְאֶ תֵּ יל בָּ צִּ  הִ
עָם קֹּדוַיִּ ○ וּוּ׃ הָ חֲ תַּ  וַיִּשְׁ
○你们就说：『这是献给雅威逾越节的祭。 

○…他越过以色列人在埃及的房屋，(…处填入下行) 

○在击杀埃及时， 

○救了我们(各)家。』」 

○於是百姓低头下拜。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 00559 וַאֲ  说 אָמַ

ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ

ח○ סַ ח 名词，阳性单数 06453 פֶּ סַ 逾越节、逾越节的 פֶּ

祭牲 

ה 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他 וּא

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ סַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 06452 פָּ סַ  越过 פָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ תֵּ  家、房子、殿 יִתבַּ  名词，复阳附属形 01004 בָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יִם○ רַ צְ מִ יִם 专有名词，国名 + בְּ  介系词 04714 בְּ רַ צְ 埃 מִ
及 



נָגְפּוֹ●  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05062 בְּ

3 单阳词尾 נָגַף 击打 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ינוּ○ תֵּ יִת 名词，复阳 + 1 复词尾 01004 בָּ 、家、房子 בַּ

殿 יִת ים 的复数为 בַּ תִּ י 复数附属形为，בָּ תֵּ 用附属形；בָּ

来加词尾。 

יל○ צִּ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05337 הִ  拯救 נָצַ

דוַיִּקֹּ●  06915 动词，Qal 叙述式 3 单阳 דַד  低头 קָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

וּוּ○ חֲ תַּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 复阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 §8.1, 2.35, 14.9 
□12:27 你们就说：‘这是献给耶和华逾越节的祭。当以色列人在埃及

的时候，他击杀埃及人，越过以色列人的房屋，救了我们各家。’”于

是，百姓低头下拜。 

□12:27 你们要回答：‘这是献给上主的逾越节牲祭，因为他在埃及逾

越了以色列人的家。他杀了埃及人，却保留了我们的性命。’”以色列

人跪下来，敬拜上主。 

 

★出埃及记 12 章 28节 

כוּ○ נֵי וַיַּעֲשׂוּ וַיֵּלְ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה-אֶ רֹן מֹשֶׁ  וְאַהֲ
ן○ ס עָשׂוּ׃ כֵּ  

○以色列人就去做， 



○雅威怎样吩咐摩西、亚伦， 

○他们就怎样做。 

[字汇分析] 

כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 去、行 הָ

走 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ○ שָׂ  做 עָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.15, 2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה 是写型，

其读型为 דֹנָי  11.9 ,4.2§。אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  ,做 §9.13 עָ

2.34 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□12:28 耶和华怎样吩咐摩西、亚伦，以色列人就怎样行。 

□12:28 他们出去，照着上主吩咐摩西和亚伦的做了。 

 

★出埃及记 12 章 29节 

י○ צִי וַיְהִ חֲ יְלָה בַּ לַּ  הַ
כָּה וַיהוָה○ ץ בְּכוֹר-כָל הִ רֶ אֶ צְ  בְּ יִםמִ  רַ
בְּכֹר○ עֹה מִ רְ ב פַּ יֹּשֵׁ אוֹ-עַל הַ סְ  כִּ
בִי בְּכוֹר עַד○ שְּׁ ר הַ שֶׁ ית אֲ בֵ בּוֹר בְּ  הַ
ה׃ בְּכוֹר וְכֹל○ מָ הֵ  בְּ
○到了半夜， 

○雅威把埃及地所有的头胎，…尽都杀了。(…处填入下行) 

○就是从坐自己宝座的法老的长子， 

○直被掳囚在监里之人的长子， 

○以及一切头生的牲畜， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

י○ צִ חֲ י 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02677 בַּ צִ 一 חֲ
半 

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
里 这个字在此作副词解。 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   而来。§2.19 אֲ

ה○ כָּ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05221 הִ 、击打 נָכָ

击杀 

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ



כוֹר○ כוֹר 名词，阳性单数 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

כֹר● בְּ ן 介系词 01060 מִ כוֹר 名词，单阳附属形 + מִ 头 בְּ
生的、长子 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ב○ יֹּשֵׁ ב 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 03427 הַ  יָשַׁ
居住、坐、停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אוֹ○ סְ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03678 כִּ סֵּ 、宝座 כִּ

座位 א סֵּ א 的附属形也是 כִּ סֵּ  。用附属形来加词尾；כִּ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

י○ בִ שְּׁ י 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07628 הַ בִ 、被掳 שְׁ

俘虏 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ בֵ יִת 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、家 בַּ

房子、殿 §2.11, 2.12 

בּוֹר○  井 בּוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00953 הַ

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ
□12:29 到了半夜，耶和华把埃及地所有的长子，就是从坐宝座的法老，

直到被掳囚在监里之人的长子，以及一切头生的牲畜，尽都杀了。 

□12:29 到了半夜，上主杀了所有埃及人的头胎，上自国王的长子──



就是将来要继承王位的太子，下至地牢里囚犯的长子；连一切牲畜的头

胎也都杀了。 

 

★出埃及记 12 章 30节 

ם○ עֹה וַיָּקָ רְ יְלָה פַּ דָיו-וְכָל הוּא לַ בָ יִם-וְכָל עֲ רַ צְ  מִ
יוַ ○ הִ ה תְּ קָ עָ יִם גְדֹלָה צְ רָ צְ מִ  בְּ
י○ ין-כִּ יִת אֵ ר בַּ שֶׁ ין אֲ ם-אֵ ת׃ שָׁ  מֵ
○法老和他所有的臣仆，并全埃及(人)，夜间都起来了。 

○在埃及有大哀号， 

○无一家在那里不死一个人的。 

[字汇分析] 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜里 לַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

יו○ דָ בָ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

י● הִ יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 01961 וַתְּ 是、成 הָ

为、临到 

ה○ קָ עָ ה 名词，阴性单数 06818 צְ קָ עָ 呼号、喊叫、哭 צְ



声 

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדֹלָ

§2.17 

יִם○ רָ צְ מִ יִם 04714 בְּ רַ צְ מִ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ין○ ין 副词，附属形 00369 אֵ 不存在、没有 在圣经 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

יִת○ יִת 名词，阳性单数 01004 בַּ  家、房子、殿 בַּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ ין 副词，附属形 00369 אֵ 不存在、没有 在圣经 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 04191 מֵ
□12:30 法老和一切臣仆，并埃及众人，夜间都起来了。在埃及有大哀

号，无一家不死一个人的。 

□12:30 那一夜，埃及王、他的臣仆，和全国的人民都被惊醒了。在埃

及只听见一片号咷哀哭的声音，因为家家都死了人。 

 

★出埃及记 12 章 31节 

א○ רָ ה וַיִּקְ רֹן לְמֹשֶׁ יְלָה וּלְאַהֲ  לַ
ר○ תּוֹךְ  צְּאוּ קוּמוּ וַיֹּאמֶ י מִ מִּ  עַ
ם-גַּם○ נֵי-גַּם אַתֶּ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
כוּ○ בְדוּ וּלְ ת עִ כֶם׃ יְהוָה-אֶ רְ דַבֶּ  כְּ
○夜间，他(指法老)召了摩西、亚伦来， 

○说：「起来！…从我民中出去，(…处填入下行) 

○连你们带以色列人， 

○依你们所说的，去事奉雅威吧！ 

[字汇分析] 



א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ה○ מֹשֶׁ ה 专有名词，人名 + לְ  介系词 04872 לְ 摩 מֹשֶׁ
西 

רֹן○ אַהֲ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00175 וּלְ

人名 רֹן  亚伦 אַהֲ

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜里 לַ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

 起来 קוּם 动词，Qal 祈使式复阳 06965 קוּמוּ○

אוּ○ א 动词，Qal 祈使式复阳 03318 צְּ  出去 יָצָ

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.15, 2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

כוּ● ךְ  动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 01980 וּלְ לַ  הָ
去、行走 

דוּ○ בְ ד 动词，Qal 祈使式复阳 05647 עִ בַ  工作、服事 עָ

§2.33, 9.15 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה 是写型，

其读型为 דֹנָי  11.9 ,4.2§。אֲ

ם○ כֶ רְ בֶּ דַ 动词，Pi'el 不定词附 + לְ  介系词 01696 כְּ

属形 + 2 复阳词尾 ר  讲 דָּבַ
□12:31 夜间法老召了摩西、亚伦来，说：“起来！连你们带以色列人，

从我民中出去，依你们所说的，去侍奉耶和华吧！ 

□12:31 当夜，埃及王就召见摩西和亚伦，对他们说：“快走！你们跟

你们的以色列人赶快离开我的国境，照你们所要求的去敬拜你们的上主

吧。 

 

★出埃及记 12 章 32节 

כֶם-גַּם צֹאנְכֶם-גַּם○ רְ קַ חוּ בְּ שֶׁ  קְ אֲ רכַּ ם  תֶּ רְ  דִּבַּ
כוּ○  וָלֵ
תֶּם○ כְ רַ י׃-גַּם וּבֵ  אֹתִ
○也依你们所说的，带著你们的羊群和你们的牛群 

○走吧！ 

○也为我祝福吧！」 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ם○  羊 צֹאן 名词，单阴 + 2 复阳词尾 06629 צֹאנְכֶ

 。用附属形来加词尾；צֹאן 的附属形也是 צֹאן

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ם○ כֶ רְ קַ ר 名词，单阳 + 2 复阳词尾 01241 בְּ קָ  牛 בָּ

חוּ○ ח 动词，Qal 祈使式复阳 03947 קְ קַ  Qal 拿、取 לָ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ תֶּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 复阳 01696 דִּ  讲 דָּבַ



כוּ● כוּ 01980 וָלֵ 动词，Qal 祈 + וְ  的停顿型，连接词 וָלְ

使式复阳  ְך לַ  去、行走 הָ

ם● תֶּ כְ רַ ךְ  动词，Pi'el 连续式 2 复阳 01288 וּבֵ רַ 称 בָּ
颂、祝福 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ
□12:32 也依你们所说的，连羊群牛群带着走吧！并要为我祝福。” 

□12:32 带着你们的羊群牛群赶快离开；也请你们为我祝福。” 

 

★出埃及记 12 章 33节 

זַק○ חֱ יִם וַתֶּ רַ צְ עָם-עַל מִ  הָ
ר○ הֵ מַ חָם לְ לְּ שַׁ ן לְ ץ-מִ אָרֶ  הָ
י○ רוּ כִּ נוּ אָמְ לָּ ים׃ כֻּ תִ  מֵ
○埃及(人)催促百姓， 

○打发他们快快出离那地， 

○因为他们说：「我们都要死了。」 

[字汇分析] 

זַק● חֱ זַק 动词，Qal 叙述式 3 单阴 02388 וַתֶּ 、修造 חָ

加强、支持、抓住 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר● הֵ מַ ר 专有名词，人名 + לְ  介系词 04116 לְ הַ Qal 急 מָ
速、Piel 快速准备、快速带来 在此作副词解。 

ם○ חָ לְּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07971 לְ

形 + 3 复阳词尾 ח לַ 差遣、释放、送走、伸出、伸 שָׁ

展 



ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוּ○ ר 动词，Qal 完成式 3 复 00559 אָמְ  说 אָמַ

נוּ○ לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 1 复词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ים○ תִ  死 מוּת 动词，Qal 主动分词复阳 04191 מֵ
□12:33 埃及人催促百姓，打发他们快快出离那地，因为埃及人说：“我

们都要死了。” 

□12:33 埃及人催促以色列人赶快离开他们的国家；他们说：“你们再

不走，我们就都死光了。” 

 

★出埃及记 12 章 34节 

א○ עָם וַיִּשָּׂ ת הָ קוֹ-אֶ צֵ ם בְּ רֶ ץ טֶ מָ  יֶחְ
רֹתָם○ אֲ שְׁ רֹתצְ  מִ ם רֻ לֹתָ מְ שִׂ ם׃-עַל בְּ מָ כְ  שִׁ
○百姓就拿著他们的尚未发酵的面团， 

○他们的抟面盆包在他们的衣服中，放在他们的肩头上。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05375 וַיִּשָּׂ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קוֹבְּ ○ ק 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01217 צֵ צֵ ק 面团 בָּ צֵ  בָּ
的附属形也是 ק צֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)בָּ

ם○ רֶ ם 副词 02962 טֶ רֶ  以前 טֶ



ץ○ מָ ץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02556 יֶחְ מַ 、发酵 חָ

欺压、变红 

ם● רֹתָ אֲ שְׁ ת 名词，复阴 + 3 复阳词尾 04863 מִ רֶ אֶ שְׁ 揉 מִ
面盆 ת רֶ אֶ שְׁ רוֹת 的复数为 מִ אֲ שְׁ 复数附属形，(未出现)מִ

也是 רוֹת אֲ שְׁ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)מִ

רֹת○ רֻ ר 动词，Qal 被动分词复阴 06887 צְ רַ 、扰害 צָ

卷起、绑、狭窄、关起来 

ם○ לֹתָ מְ שִׂ 名词，复阴 + 3 复阳 + בְּ  介系词 08071 בְּ

词尾 ה לָ מְ ה 外衣、衣服 שִׂ לָ מְ לֹת 的复数为 שִׂ מָ 复数，שְׂ

附属形也是 לֹת מָ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)שְׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ מָ כְ ם 名词，单阳 + 3 复阳词尾 07926 שִׁ כֶ 、肩膀 שְׁ

背部  ְׁםש ם 的附属形也是 כֶ כֶ  。用附属形来加词尾；שְׁ
□12:34 百姓就拿着没有酵的生面，把抟面盆包在衣服中，扛在肩头上。 

□12:34 于是以色列人把无酵的面团放在锅里，用衣服包起来，背在肩

上。 

 

★出埃及记 12 章 35节 

נֵי○ ל-וּבְ אֵ רָ דְבַר עָשׂוּ יִשְׂ ה כִּ  מֹשֶׁ
לוּ○ אֲ יִם וַיִּשְׁ רַ צְ מִּ י מִ לֵ ף-כְּ סֶ י כֶ לֵ ב וּכְ לֹת׃ זָהָ מָ  וּשְׂ
○以色列人照著摩西的话做， 

○向埃及人要银器、金器，和衣裳。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §5.8, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  ,做 §9.13 עָ

2.34 



ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、事情 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

לוּ● אֲ אַל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07592 וַיִּשְׁ 、问 שָׁ

调查、乞讨 

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

יִם רַ צְ  埃及 מִ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ  器具 כְּ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶ סֶ  银子、钱 כֶּ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 03627 וּכְ לִ  器具 כְּ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

לֹת○ מָ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 08071 וּשְׂ לָ מְ 外 שִׂ
衣、衣服 §5.8, 4.6 
□12:35 以色列人照着摩西的话行，向埃及人要金器银器和衣裳。 

□12:35 他们也照摩西所吩咐的，向埃及人索取金银首饰和衣服。 

 

★出埃及记 12 章 36节 

ן וַיהוָה○ ת נָתַ ן-אֶ עָם חֵ ינֵי הָ עֵ יִם בְּ רַ צְ  מִ
לוּם○ אִ  וַיַּשְׁ
לוּ○ ת וַיְנַצְּ יִם׃-אֶ רָ צְ פ מִ  

○雅威使百姓在埃及人眼前蒙恩， 

○他们(指埃及人)应允他们(指百姓)所求的， 

○他们(指百姓)就掠夺了埃及。 

[字汇分析] 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ

דֹנָי 的母音就是从 וַ   而来。§2.19 אֲ



ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
目、眼睛 §8.34 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

לוּם● אִ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 + 3 复 07592 וַיַּשְׁ

阳词尾 אַל  Qal 问、调查、乞讨，Hif'il 应允所求 שָׁ

לוּוַיְנַ● ל 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 05337 צְּ 、夺去 נָצַ

脱离、拯救 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:36 耶和华叫百姓在埃及人眼前蒙恩，以致埃及人给他们所要的，

他们就把埃及人的财物夺去了。 

□12:36 上主使埃及人尊敬他的子民；他们要什么，埃及人就给什么。

这样，以色列人带走了埃及人的财富。 

 

★出埃及记 12 章 37节 

עוּ○ נֵי וַיִּסְ ל-בְ אֵ רָ ס יִשְׂ סֵ מְ עְ רַ ה מֵ כֹּתָ  סֻ
שׁ○ אוֹת-כְּשֵׁ לֶף מֵ י אֶ גְלִ ים רַ רִ גְּבָ  הַ



בַד○ ף׃ לְ טָּ  מִ
○以色列人从兰塞起行，往疏割去； 

○…步行的男人约有六十万。(…处填入下行) 

○除了老弱妇孺， 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ס○ סֵ מְ עְ רַ ן 介系词 07486 מֵ ס 专有名词，地名 + מִ סֵ מְ עַ  רַ
兰塞 

ה○ כֹּתָ כּוֹת ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 05523 סֻ  סֻ
疏割 

שׁ● שֵׁ ה 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 08337 כְּ שָּׁ 数 שׁשֵׁ  שִׁ
目的「六」 

אוֹת○ אָה 名词，复阴附属形 03967 מֵ  数目的一百 מֵ

ף○ לֶ ף 名词，单阳附属形 00505 אֶ לֶ  一千 אֶ

י○ גְלִ י 名词，单阴 + 1 单词尾 07273 רַ גְלִ גֶל 步行的 רַ  רֶ
为 Segol 名词，用基本型 גְל  。加词尾 רַ

ים○ רִ גְּבָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01397 הַ 、勇士 גֶּבֶ

人 

ד● בַ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00905 לְ 、分开 בַּ

门闩、片段 ד בַ  。在此作介系词用，意思是「此外」 לְ

ף○ טָּ ן 介系词 02945 מִ ף 名词，阳性单数 + מִ 、幼儿 טַ

老弱妇孺 
□12:37 以色列人从兰塞起行，往疏割去，除了妇人孩子，步行的男人

约有六十万。 



□12:37 以色列人从兰塞一直步行到疏割。不计算妇女和儿童，光是男

丁，就有六十万人。 

 

★出埃及记 12 章 38节 

ב-וְגַם○ רֶ ב עֵ לָה רַ ם עָ תָּ  אִ
ר וְצֹאן○ קָ נֶה וּבָ קְ בֵד מִ אֹד׃ כָּ  מְ
○又有许多混杂的人，…和他们一同上去。(…处填入下行) 

○和极多的羊群和牛群， 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ב○ רֶ ב 名词，阳性单数 06154 עֵ רֶ  混合 עֵ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רַ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：统帅、首

领。 

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ  上来 עָ

ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ ת 与、跟 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06629 וְצֹאן●

ר○ קָ ר 名词，阳 + וְ 连接词 01241 וּבָ קָ  牛 בָּ

נֶה○ קְ נֶה 名词，阳性单数 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

ד○ בֵ ד 形容词，阳性单数 03515 כָּ בֵ 大的、重的、多 כָּ

的 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□12:38 又有许多闲杂人，并有羊群牛群，和他们一同上去。 

□12:38 许多外族人和牛羊也跟他们一起走。 

 

★出埃及记 12 章 39节 

ת וַיֹּאפוּ○ בָּצֵק-אֶ ר הַ שֶׁ יאוּהוֹ אֲ יִם צִ רַ צְ מִּ  מִ
גֹת○ צּוֹת עֻ י מַ ץ לֹא כִּ מֵ  חָ



י○ שׁוּ-כִּ יִם גֹרְ רַ צְ מִּ לוּ וְלֹא מִ הַּ  יָכְ מֵ הְ מַ תְ הִ  לְ
ם׃ עָשׂוּ-לֹא צֵדָה-וְגַם○ הֶ  לָ
○他们用埃及带出来的生面团烤成 

○无酵饼，没有发酵； 

○因为他们被赶离埃及，不能耽延， 

○也没有为自己预备甚么食物。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00644 וַיֹּאפוּ●  烘烤 אָפָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ צֵ בָּ ק 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01217 הַ צֵ  生面团 בָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יאוּ○ א 动词，Hif'il 完成式 3 复 03318 הוֹצִ  出去 יָצָ

§2.33 

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

יִם רַ צְ  埃及 מִ

גֹת● גָה 名词，复阴附属形 05692 עֻ  圆饼 עֻ

צּוֹ○ תמַ  04682 名词，阴性复数 ה צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ץ○ מֵ ץ 动词，Qal 完成式 3 单阳 02556 חָ מַ 、发酵 חָ

欺压、变红 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׁוּ○ שׁ 动词，Pu'al 完成式 3 复 01644 גֹרְ 、驱赶 גָּרַ

翻腾 

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

יִם רַ צְ  埃及 מִ



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

לוּ○  能够 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 复 03201 יָכְ

הַּ ○ מֵ הְ מַ תְ הִ 动词，Hitpalpel 不定 + לְ  介系词 04102 לְ

词附属形 ּה הַ  延迟、等候 מָ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

דָה○ ידָה 名词，阴性单数 06720 צֵ  食物 צֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  ,做 §9.13 עָ

2.34 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□12:39 他们用埃及带出来的生面烤成无酵饼，这生面原没有发起，因

为他们被催逼离开埃及不能耽延，也没有为自己预备什么食物。 

□12:39 他们沿途烘烤从埃及带出来、没有发酵的面团，因为他们被催

逼急速离开埃及，没有时间准备食物。 

 

★出埃及记 12 章 40节 

ב○ נֵי וּמוֹשַׁ ל בְּ אֵ רָ ר יִשְׂ שֶׁ בוּ אֲ יִם יָשְׁ רָ צְ מִ  בְּ
ים○ לֹשִׁ נָה שְׁ בַּע שָׁ אוֹת וְאַרְ נָה׃ מֵ  שָׁ
○以色列人住埃及的居住(期间) 

○有四百三十年。 

[字汇分析] 

ב● ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04186 וּמוֹשַׁ 住 מוֹשָׁ
处、座位 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.15, 2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



בוּ○ ב 动词，Qal 完成式 3 复 03427 יָשְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

יִם○ רָ צְ מִ יִם 04714 בְּ רַ צְ מִ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ

ים● לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ נֵה שָׁ  年 שָׁ

ע○ בַּ בָּ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ האַרְ ע עָ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

אוֹת○ אָה 名词，复阴附属形 03967 מֵ  数目的一百 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ נֵה שָׁ  年 שָׁ
□12:40 以色列人住在埃及共有四百三十年。 

□12:40 以色列人在埃及一共住了四百三十年。 

 

★出埃及记 12 章 41节 

י○ ץ וַיְהִ קֵּ ים מִ לֹשִׁ נָה שְׁ בַּע שָׁ אוֹת וְאַרְ נָה מֵ  שָׁ
י○ עֶצֶם וַיְהִ יּוֹם בְּ זֶּה הַ  הַ
בְאוֹת-כָּל יָצְאוּ○ ץ יְהוָה צִ רֶ אֶ יִם׃ מֵ רָ צְ  מִ
○四百三十年结束， 

○正在那一天， 

○雅威所有的军队都从埃及地出来。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ץ○ קֵּ ן 介系词 07093 מִ ץ 名词，单阳附属形 + מִ 末 קֵ
端、尽头、结尾 

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 



נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ נֵה שָׁ  年 שָׁ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

אוֹת○ אָה 名词，复阴附属形 03967 מֵ  数目的一百 מֵ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ נֵה שָׁ  年 שָׁ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ם○ צֶ עֶ ם 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06106 בְּ צֶ 物 עֶ
质、骨头、肢 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

אוּ● א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ  出去 יָצָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

אוֹת○ בְ בָ  名词，复阳附属形 06635 צִ אצָ  军队、战争、

服役 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה 是写型，

其读型为 דֹנָי  11.9 ,4.2§。אֲ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 



□12:41 正满了四百三十年的那一天，耶和华的军队都从埃及地出来了。 

□12:41 四百三十年终了的那一天，上主子民中的各支族都离开了埃及。 

 

★出埃及记 12 章 42节 

יל○ ים לֵ רִ מֻּ יהוָה הוּא שִׁ  לַ
יאָם○ הוֹצִ ץ לְ רֶ אֶ יִם מֵ רָ צְ  מִ
יְלָה-הוּא○ לַּ זֶּה הַ  הַ
יהוָה○ ים לַ רִ מֻּ כָל שִׁ נֵי-לְ ל בְּ אֵ רָ ם׃ יִשְׂ פ לְדֹרֹתָ  

○这是当向雅威守的夜， 

○他领他们出了埃及地， 

○这是…这一夜。(…处填入下行) 

○所有以色列人代代该向雅威谨守的 

[字汇分析] 

יל● ה יִללַ  名词，单阳附属形 03915 לֵ יְלָ  夜里 לַ

ים○ רִ מֻּ ר 名词，阳性复数 08107 שִׁ מֻּ  看守、值夜 שִׁ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יאָם● הוֹצִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03318 לְ

属形 + 3 复阳词尾 א  出去 יָצָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
里 这个字在此作副词解。 



זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

יהוָה●  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ים○ רִ מֻּ ר 名词，阳性复数 08107 שִׁ מֻּ  看守、值夜 שִׁ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 §2.11, 2.12, 3.8 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.15, 2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ דֹרֹתָ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 01755 לְ

尾 דּוֹר 住处、世代、时期 דּוֹר 的复数有 ים  דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ
两种形式。דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת；用附属形 + ֵי 
+ 词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:42 这夜是耶和华的夜，因耶和华领他们出了埃及地，所以当向耶

和华谨守，是以色列众人世世代代该谨守的。 

□12:42 这一夜，上主亲自保守他们，引领他们出了埃及；以色列人也

就守这一夜，把它奉献给上主，作为世世代代谨守记念的一夜。 

 

★出埃及记 12 章 43节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ רֹן מֹשֶׁ  וְאַהֲ
ת זֹאת○ קַּ ח חֻ סַ פָּ  הַ
ן-כָּל○  בּוֹ׃ יֹאכַל-לֹא נֵכָר-בֶּ
○雅威对摩西、亚伦说： 



○「逾越节的例是这样： 

○外邦人都不可吃它。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה 是写型，

其读型为 דֹנָי  11.9 ,4.2§。אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת●

ת○ קַּ ה 名词，单阴附属形 02708 חֻ קָּ  律例 חֻ

ח○ סַ פָּ ח 06453 הַ סַ פֶּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ח סַ  逾越节、逾越节的祭牲 פֶּ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

רנֵ○ ר 名词，阳性单数 05236 כָ  外国人、外邦人 נֵכָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 §2.32, 2.35 

、与、在、用 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○



藉著 
□12:43 耶和华对摩西、亚伦说：“逾越节的例是这样：外邦人都不可

吃这羊羔。 

□12:43 上主对摩西和亚伦说：“我把逾越节的规例传给你们：异族人

不得吃逾越节的小羊； 

 

★出埃及记 12 章 44节 

בֶד-וְכָל○ ישׁ עֶ נַת אִ קְ ף-מִ סֶ  כָּ
ה○ תָּ לְ  בּוֹ׃ יֹאכַל אָז אֹתוֹ וּמַ
○但各人用银子买的奴仆， 

○你给他行过割礼，那时他就可以吃它。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ד○ בֶ ד 名词，单阳附属形 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

ישׁ○ 、各人、人、男人 ישׁאִ  名词，阳性单数 00376 אִ

丈夫 

נַת○ קְ נָה 名词，单阴附属形 04736 מִ קְ  买 מִ

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 

ה● תָּ לְ  行割礼 מוּל 动词，Qal 连续式 2 单阳 04135 וּמַ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

 那时、那么 אָז 副词 00227 אָז○

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 §2.32, 2.35 

、与、在、用 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 וֹבּ○

藉著 



□12:44 但各人用银子买的奴仆，既受了割礼，就可以吃。 

□12:44 但是你们买来、而又受过割礼的奴隶不受此限。 

 

★出埃及记 12 章 45节 

ב○ יר תּוֹשָׁ כִ  בּוֹ׃-יֹאכַל-לֹא וְשָׂ
○寄居的和雇工都不可吃它。 

[字汇分析] 

ב● ב 名词，阳性单数 08453 תּוֹשָׁ  外地人、寄居者 תּוֹשָׁ

יר○ כִ יר 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07916 וְשָׂ כִ 受 שָׂ
雇的 在此作名词解，指「受雇劳工」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 §2.32, 2.35 

、与、在、用 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

藉著 
□12:45 寄居的和雇工人都不可吃。 

□12:45 暂住在你们家里的客人和雇工不可吃。 

 

★出埃及记 12 章 46节 

יִת○ בַ ד בְּ חָ  יֵאָכֵל אֶ
יא-לֹא○ ן תוֹצִ יִת-מִ בַּ ן הַ בָּשָׂ -מִ רהַ  חוּצָה 
רוּ לֹא וְעֶצֶם○ בְּ שְׁ  בוֹ׃-תִ
○要在一个房子里吃； 

○不可把一点肉从房子里带到外头去。 

○骨头你们不可折断它。 

[字汇分析] 

יִת● בַ יִת 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 01004 בְּ 、家 בַּ

房子、殿 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ל○ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00398 יֵאָכֵ  אָכַ



吃、吞吃 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יא○ א 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03318 תוֹצִ 出 יָצָ
去 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 家、房 בַּ

子、殿 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ר○ שָׂ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01320 הַ שָׂ 肉、身 בָּ

体 

ה○  חוּץ ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 02351 חוּצָ
街上、外头 

ם● צֶ ם 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06106 וְעֶ צֶ 、物质 עֶ

骨头、肢 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

רוּ○ בְּ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07665 תִ בַ 破 שָׁ
坏 

、与、在、用 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

藉著 §3.10 
□12:46 应当在一个房子里吃，不可把一点肉从房子里带到外头去。羊

羔的骨头一根也不可折断。 

□12:46 吃的时候要全家一起在屋里吃，不可带出户外；小羊的骨头一

根也不可折断。 

 

★出埃及记 12 章 47节 

ל עֲדַת-כָּל○ אֵ רָ  אֹתוֹ׃ וּיַעֲשׂ יִשְׂ
○以色列全会众都要守它(指这礼节)。 



[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ
□12:47 以色列全会众都要守这礼。 

□12:47 以色列的全体人民要守这一节日。 

 

★出埃及记 12 章 48节 

י○ ךָ  יָגוּר-וְכִ תְּ ה גֵּר אִ שָׂ ח וְעָ סַ יהוָה פֶ  לַ
מּוֹל○ רַב וְאָז זָכָר-כָל לוֹ הִ עֲשֹׂתוֹ יִקְ  לַ
יָה○ ח וְהָ זְרַ אֶ ץ כְּ אָרֶ  הָ
ל-וְכָל○ רֵ  בּוֹ׃ יֹאכַל-לֹא עָ
○若有外人寄居在你们中间，愿向雅威守逾越节， 

○他所有的男子务要受割礼，然后才可前来遵守， 

○他就像本地人一样； 

○但未受割礼的，都不可吃它。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

 I. Qal גּוּר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01481 יָגוּר○
居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害怕 

ךָ ○ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

 寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 01616 גֵּר○

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ח○ סַ ח 名词，阳性单数 06453 פֶ סַ 逾越节、逾越节的 פֶּ



祭牲 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

מּוֹל● 行割 מוּל 动词，Nif'al 不定词独立形 04135 הִ

礼 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

ר○  男人、男的 זָכָר 名词，阳性单数 02145 זָכָ

 那时、那么 אָז 副词 + וְ  连接词 00227 וְאָז○

ב○ רַ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07126 יִקְ רַ 、临近 קָ

靠近 

שֹׂתוֹ○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה 单阳词尾 3 + עֲשׂוֹת שָׂ  做 עָ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ח○ זְרַ אֶ ח 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 00249 כְּ זְרָ 本 אֶ
地的树、当地人 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ



ל○ רֵ ל 形容词，阳性单数 06189 עָ רֵ 未受割礼的 在 עָ

此作名词解，指「未受割礼的人」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 §2.32, 2.35 

、与、在、用 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

藉著 
□12:48 若有外人寄居在你们中间，愿向耶和华守逾越节，他所有的男

子务要受割礼，然后才容他前来遵守，他也就像本地人一样；但未受割

礼的，都不可吃这羊羔。 

□12:48 但是没有受过割礼的人不可吃这小羊。如果有异族人在你们中

间定居，要守这逾越节来尊崇上主，你们必须先为他全家的男丁行割礼。

这样，他们就被当作本地生的以色列人，可以吃逾越节的小羊。 

 

★出埃及记 12 章 49节 

ה○ ת תּוֹרָ יֶה אַחַ  יִהְ
ח○ זְרָ אֶ גֵּר לָ גָּר וְלַ כֶם׃ הַ  בְּתוֹכְ
○…同归一例。(…处填入下行) 

○本地人和寄居在你们中间的外人 

[字汇分析] 

ה● ה 名词，阴性单数 08451 תּוֹרָ  训诲、律法 תּוֹרָ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ חָ  אַחַ דאֶ  数目的「一」 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ח● זְרָ אֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00249 לָ

ח זְרָ  本地的树、当地人 אֶ

גֵּר○ ，名词 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 01616 וְלַ

阳性单数 גֵּר 寄居者 



גָּר○  .I גּוּר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01481 הַ
Qal 居住、寄居，Hitpo'lel 聚集，II. 争论，III. 害

怕 

ם○ כֶ תוֹכְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 
□12:49 本地人和寄居在你们中间的外人同归一例。” 

□12:49 凡本地生的以色列人和定居在你们中间的异族人都要遵守这一

规例。” 

 

★出埃及记 12 章 50节 

נֵי-כָּל וַיַּעֲשׂוּ○ אֵל בְּ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה-אֶ ת מֹשֶׁ רֹן-וְאֶ  אַהֲ
ס עָשׂוּ׃ ןכֵּ ○  

○所有的以色列人就…做了，(…处填入下行) 

○照雅威吩咐摩西、亚伦的 

○他们照样去做。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.15, 2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה 是写型，

其读型为 דֹנָי  11.9 ,4.2§。אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  ,做 §9.13 עָ

2.34 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□12:50 耶和华怎样吩咐摩西、亚伦，以色列众人就怎样行了。 

□12:50 以色列人都遵从上主命令摩西和亚伦的规例。 

 

★出埃及记 12 章 51节 

י○ עֶצֶם וַיְהִ יּוֹם בְּ זֶּה הַ  הַ
יא○ ת יְהוָה הוֹצִ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ  מִ
ם׃-עַל○ בְאֹתָ פ צִ  

○正当那日， 

○雅威将以色列人…从埃及地领出来。(…处填入下行) 

○按著他们的军队， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ



临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ם○ צֶ עֶ ם 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 06106 בְּ צֶ 物 עֶ
质、骨头、肢 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

יא● א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03318 הוֹצִ 出 יָצָ
去 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה 是写型，

其读型为 דֹנָי  11.9 ,4.2§。אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.15, 2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ אֹתָ בְ א 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06635 צִ בָ 、军队 צָ

战争、服役 בָא  虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 צָ

אוֹת בָ אוֹת 复数附属形为，צְ בְ 。词尾 + ֵי + 用附属形；צִ

§2.15, 4.6, 3.10 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□12:51 正当那日，耶和华将以色列人按着他们的军队，从埃及地领出

来。 

□12:51 上主就在那一天带领以色列各支族离开了埃及。 

 

★出埃及记 13 章 1节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□13:1 耶和华晓谕摩西说： 

□13:1 上主对摩西说： 

 

★出埃及记 13 章 2节 

דֶּ ○ י-שׁקַ  בְּכוֹר-כָל לִ
ר○ טֶ חֶם-כָּל פֶּ נֵי רֶ בְ ל בִּ אֵ רָ  יִשְׂ
ה בָּאָדָם○ מָ הֵ בְּ י וּבַ  הוּא׃ לִ
○要把头生的分别为圣归我； 

○以色列中凡头胎生的， 

○无论是人是牲畜，他都是我的。 

[字汇分析] 



דֶּשׁ● דַשׁ 动词，Pi'el 祈使式单阳 06942 קַ 分别为 קָ

圣、把…奉献给上帝 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 §3.10 

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

כוֹר○ כוֹר 名词，阳性单数 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

ר● טֶ ר 名词，单阳附属形 06363 פֶּ טֶ  头生的 פֶּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 07358 רֶ חֶ  胎、子宫 רֶ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + בְּ  介系词 01121 בִּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

אֵ ○ רָ ליִשְׂ  03478 专有名词，人名、国名 ל אֵ רָ 以色 יִשְׂ

列 

ם● אָדָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00120 בָּ

 人 אָדָם

ה○ מָ הֵ בְּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00929 וּבַ
词，阴性单数 ה מָ הֵ  牲畜 בְּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 §3.10 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□13:2“以色列中凡头生的，无论是人是牲畜，都是我的，要分别为圣

归我。” 

□13:2“你们要把长子奉献给我，因为以色列人的长子和牲畜的头胎都

属于我。” 



 

★出埃及记 13 章 3节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ל מֹשֶׁ עָם-אֶ  הָ
ת זָכוֹר○ יּוֹם-אֶ זֶּה הַ  הַ
ר○ שֶׁ ם אֲ יִם יְצָאתֶ רַ צְ מִּ ית מִ בֵּ דִים מִ בָ  עֲ
י○ יא יָד בְּחֹזֶק כִּ כֶם יְהוָֹה הוֹצִ תְ זֶּה אֶ  מִ
ץ׃ יֵאָכֵל וְלֹא○ מֵ  חָ
○摩西对百姓说： 

○「你们要记念…这日，(…处填入下行) 

○你们从埃及为奴之家出来的 

○因为雅威用大能的手将你们从这里领出来。 

○有酵的饼都不可吃。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

§8.1, 2.35, 8.10 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

 记念 זָכַר 动词，Qal 不定词独立形 02142 זָכוֹר●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ אתֶ א 动词，Qal 完成式 2 复阳 03318 יְצָ  出去 יָצָ



יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

יִם רַ צְ  埃及 מִ

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、家 בַּ

房子、殿 §2.11, 2.12, 5.3 

דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

§2.15 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

חֹזֶק○ 力 חֹזֶק 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02392 בְּ
量 

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

יא○ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03318 הוֹצִ 出 יָצָ
去 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ 两个字的混 (上主)אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 §5.3, 8.30 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ל○ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00398 יֵאָכֵ  אָכַ
吃、吞吃 

ץ○ מֵ ץ 名词，阳性单数 02557 חָ מֵ  有酵的东西 חָ
□13:3 摩西对百姓说：“你们要记念从埃及为奴之家出来的这日，因为

耶和华用大能的手将你们从这地方领出来，有酵的饼都不可吃。 



□13:3 摩西对以色列人民说：“要牢记这一天；这一天你们离开了埃及

──你们被奴役的地方。这一天是上主用他的大能领你们出来的日子。

你们不可吃有酵的饼。 

 

★出埃及记 13 章 4节 

יּוֹם○ ם הַ ים אַתֶּ אִ יב׃ בְּחֹדֶשׁ יֹצְ אָבִ  הָ
○亚笔月间的这日是你们出来的日子。 

[字汇分析] 

יּוֹם● 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ים○ אִ א 动词，Qal 主动分词复阳 03318 יֹצְ  出去 יָצָ

חֹדֶשׁ○  חֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02320 בְּ
月朔、新月 

י○ אָבִ בהָ  00024 冠词  ַה + 名词，阳性单数 יב 、谷穗 אָבִ

大麦、亚笔月 
□13:4 亚笔月间的这日是你们出来的日子。 

□13:4 你们离开埃及的这一天是在亚笔月，就是第一个月。 

 

★出埃及记 13 章 5节 

יָה○ י וְהָ ךָ -כִ יאֲ ל יְהוָה יְבִ ץ-אֶ רֶ נִי אֶ נַעֲ כְּ  הַ
י○ תִּ חִ י וְהַ מֹרִ אֱ וִּי וְהָ חִ י וְהַ יְבוּסִ  וְהַ
ר○ שֶׁ בַּע אֲ יךָ  נִשְׁ בֹתֶ אֲ ת לַ תֶ  לָךְ  לָ
ץ○ רֶ תזָ  אֶ לָב בַ  וּדְבָשׁ חָ
דְתָּ ○ בַ ת וְעָ עֲבֹדָה-אֶ זֹּאת הָ זֶּה׃ בַּחֹדֶשׁ הַ  הַ
○当雅威领你进迦南人、…之地，(…处填入下行) 

○赫人、亚摩利人、希未人、耶布斯人 

○就是他向你的祖宗起誓应许给你 

○那流奶与蜜之地， 

○那时你要在这月间守这礼仪。 

[字汇分析] 



יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ י 连接词 03588 כִ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ יאֲ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 2 单 00935 יְבִ

阳词尾 בּוֹא 临到，来 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ

נִ ○ נַעֲ כְּ יהַ  03669 冠词  ַה + 专有名词，族名，阳性单

数 נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

י● תִּ חִ  专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02850 וְהַ

י תִּ  赫人 §2.20 חִ

י○ מֹרִ אֱ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00567 וְהָ

名 י מֹרִ  亚摩利人 §2.20 אֱ

וִּי○ חִ  专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02340 וְהַ

וִּי  希未人 §2.20 חִ

י○ יְבוּסִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02983 וְהַ

名 י  耶布斯人 §2.6, 9.1 יְבוּסִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 



יךָ ○ בֹתֶ אֲ 名词，复阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 00001 לַ

尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复数却有阴性

的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת ֵ + 用附属形；אֲ י  + 

词尾。另§2.19 

ת○ תֶ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
赐、给 §9.4, 10.2 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

ץ● רֶ ץ 名词，阴性单数 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ

ת○ 涌 זוּב 动词，Qal 主动分词，单阴附属形 02100 זָבַ
出、喷出 §8.5, 7.16 

ב○ לָ ב 名词，阳性单数 02461 חָ לָ  奶 חָ

בָשׁ○ שׁ 01706 וּדְ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וּדְבַ

性单数 ׁש  蜜 §3.2, 5.8 דְּבַ

תָּ ● דְ בַ ד 动词，Qal 连续式 2 单阳 05647 וְעָ בַ 、工作 עָ

服事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בֹדָה○ עֲ בֹדָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05656 הָ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 §2.20 

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

חֹ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 דֶשׁבַּ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ



个 
□13:5 将来耶和华领你进迦南人、赫人、亚摩利人、希未人、耶布斯人

之地，就是他向你的祖宗起誓应许给你那流奶与蜜之地，那时你要在这

月间守这礼。 

□13:5 上主曾对你们的祖宗发誓，要把迦南人、赫人、亚摩利人、希未

人，和耶布斯人的土地赐给你们。上主把你们带进这流奶与蜜的肥沃土

地后，你们要在每一年的正月守这节。 

 

★出埃及记 13 章 6节 

עַת○ בְ ים שִׁ צֹּת תֹּאכַל יָמִ  מַ
יּוֹם○ יעִי וּבַ בִ שְּׁ ג הַ יהוָה׃ חַ  לַ
○你要吃无酵饼七日， 

○到第七日要向雅威守节期。 

[字汇分析] 

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00398 תֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

צֹּת○ ה 名词，阴性复数 04682 מַ צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

יּוֹם● ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

ג○ ג 名词，阳性单数 02282 חַ  节期、节庆 חַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ



דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□13:6 你要吃无酵饼七日，到第七日要向耶和华守节。 

□13:6 七天里，你们必须吃无酵饼；在第七天，你们要守这节来纪念上

主。 

 

★出埃及记 13 章 7节 

צּוֹת○ ת יֵאָכֵל מַ עַת אֵ בְ ים שִׁ יָּמִ  הַ
ה-וְלֹא○ אֶ ךָ  יֵרָ ץ לְ מֵ  חָ
ה-וְלֹא○ אֶ ךָ  יֵרָ אֹר לְ  שְׂ
כָל○ ׃-בְּ ךָ לֶ  גְּבֻ
○这七日之久，要吃无酵饼； 

○…不可见有酵的饼，(…处填入末行) 

○也不可见酵母。 

○在你四境之内 

[字汇分析] 

צּוֹת● ה 名词，阴性复数 04682 מַ צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

ל○ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00398 יֵאָכֵ  אָכַ
吃、吞吃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ת○ עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○ יָּמִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03117 הַ

时候 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

היֵרָ ○ אָה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07200 אֶ  看 רָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ץ○ מֵ ץ 名词，阳性单数 02557 חָ מֵ  有酵的东西 חָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●



ה○ אֶ אָה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07200 יֵרָ  看 רָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

אֹר○ אֹר 名词，阳性单数 07603 שְׂ  酵母、发酵素 שְׂ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ךָ ○ לֶ ךָ  01366 גְּבֻ לְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 גְּבֻ

词尾 גְּבוּל 边境、边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附

属形来加词尾。 
□13:7 这七日之久，要吃无酵饼，在你四境之内不可见有酵的饼，也不

可见发酵的物。 

□13:7 在这七天里，你们必须吃无酵饼。你们的境内不准有酵，或有酵

的饼。 

 

★出埃及记 13 章 8节 

גַּדְתָּ ○ נְךָ  וְהִ בִ יּוֹם לְ הוּא בַּ  לֵאמֹר הַ
עֲבוּר○ ה זֶה בַּ שָׂ י יְהוָה עָ  לִ
י○ צֵאתִ יִם׃ בְּ רָ צְ מִּ  מִ
○当那日，你要告诉你的儿子说： 

○『这是因雅威…为我所行的事。(…处填入下行) 

○在我出埃及的时候 

[字汇分析] 

תָּ ● גַּדְ  告诉 נָגַד 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 05046 וְהִ

נְךָ ○ בִ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 01121 לְ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附；בֵּ

属形来加词尾。另§6.2 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ



 日子、时候 יוֹם

הוּא○  他 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

בוּר● עֲ בוּ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05668 בַּ רעָ  

为了 בוּר עֲ בוּר 名词 + בְּ  从介系词 בַּ  的单阳附属形 עָ

בוּר  。而来，作介系词使用 עֲ

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה 是写型，

其读型为 דֹנָי  11.9 ,4.2§。אֲ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 §3.10 

י● אתִ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03318 בְּ

+ 1 单词尾 א  出去 יָצָ

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 5.3, 9.3 מִ
□13:8 当那日，你要告诉你的儿子说：‘这是因耶和华在我出埃及的时

候为我所行的事。’ 

□13:8 庆典一开始，你们就要向子孙解释，这节是为了你们离开埃及时

上主所行的一切神迹而举行的。 

 

★出埃及记 13 章 9节 

 יָדְךָ -עַל לְאוֹת לְךָ  יָהוְהָ ○
רוֹן○ זִכָּ ין וּלְ ינֶיךָ  בֵּ  עֵ
ן○ עַ מַ יֶה לְ הְ ת תִּ יךָ  יְהוָה תּוֹרַ פִ  בְּ
י○ יָד כִּ ה בְּ זָקָ ךָ  חֲ אֲ יִם׃ יְהוָֹה הוֹצִ רָ צְ מִּ  מִ



○这要在你手上作记号， 

○在你两眼之间作纪念， 

○使雅威的律法常在你口中， 

○因为雅威曾用大能的手将你从埃及领出来。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

אוֹת○ 、兆头 אוֹת 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00226 לְ

记号 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

רוֹן● זִכָּ 名词，阳性 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02146 וּלְ

单数 רוֹן  纪念 (memorial, reminder) זִכָ

ין○ ין 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בֵּ

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

תתּוֹרַ ○  08451 名词，单阴附属形 ה  训诲、律法 תּוֹרָ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה 是写型，

其读型为 דֹנָי  11.9 ,4.2§。אֲ

יךָ ○ פִ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 06310 בְּ

י 的附属形为 פֶּה 口 פֶּה  。用附属形来加词尾；פִּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יָד○ 、手、边 יָד 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 03027 בְּ

力量、权势 

ה○ זָקָ זָק 形容词，阴性单数 02389 חֲ 强壮的、有能力 חָ

的 §2.14, 2.17 

ךָ ○ אֲ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 2 单 03318 הוֹצִ

阳词尾 א  出去 §8.26, 3.10 יָצָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ 两个字的混 (上主)אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。§4.2, 11.9 

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 5.3, 9.3 מִ
□13:9 这要在你手上作记号，在你额上作记念，使耶和华的律法常在你

口中，因为耶和华曾用大能的手将你从埃及领出来。 

□13:9 守这节是要提醒你们，正像在手上或额上系着一个记号一样，使

你们记得要继续背诵上主的法律，因为上主用大能领你们离开了埃及。 

 

★出埃及记 13 章 10节 

רְ ○ מַ ת תָּ וְשָׁ ה-אֶ קָּ חֻ זֹּאת הַ  הַ
ים לְמוֹעֲדָהּ○ יָּמִ ה׃ מִ ימָ ס יָמִ  



○所以你每年要…守这例。』」(…处填入下行) 

○按著日期 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 08104 וְשָׁ מַ 、遵守 שָׁ

看守 §8.17 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ קָּ חֻ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02708 הַ קָּ  律例 חֻ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

דָהּ● מוֹעֲ 名词，单阳 + 3 单阴词 + לְ  介系词 04150 לְ

尾 ד ד 指定的节期、指定的聚会 מוֹעֵ  的附属形也是 מוֹעֵ

ד  。用附属形来加词尾；מוֹעֵ

ים○ יָּמִ ן 介系词 03117 מִ 、日子 יוֹם 名词，阳性复数 + מִ

时候 

ה○ ימָ  יוֹם ָה 名词，阳性复数 + 指示方向的 03117 יָמִ
日子、时候 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□13:10 所以你每年要按着日期守这例。” 

□13:10 你们要年年在这指定的时候守这节。” 

 

★出埃及记 13 章 11节 

יָה○ י וְהָ ךָ -כִּ אֲ ל יְהוָה יְבִ ץ-אֶ רֶ נִי אֶ נַעֲ כְּ  הַ
ר○ שֶׁ אֲ בַּע כַּ ךָ  נִשְׁ יךָ  לְ בֹתֶ אֲ  וְלַ
נָהּ○ ׃ וּנְתָ ךְ  לָ
○「雅威要…将你领进迦南人之地，(…处填入下行) 



○照他向你和你祖宗所起的誓 

○把它(原文是阴性，指地)赐给你， 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ אֲ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 2 单 00935 יְבִ

阳词尾 בּוֹא 临到，来 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה 是写型，

其读型为 דֹנָי  11.9 ,4.2§。אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

יךָ וְלַ ○ בֹתֶ  名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00001 אֲ

+ 2 单阳词尾 אָב 父亲、祖先 אָב 虽为阳性名词，复

数却有阴性的形式 אָבוֹת，复数附属形为 בוֹת 用附属；אֲ

形 + ֵי + 词尾。 

נָהּ● 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阴词 05414 וּנְתָ

尾 ן  赐、给 נָתַ



ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□13:11“将来，耶和华照他向你和你祖宗所起的誓，将你领进迦南人

之地，把这地赐给你。 

□13:11“上主曾经向你们和你们的祖先发誓，要把你们领进迦南地， 

 

★出埃及记 13 章 12节 

תָּ ○ רְ בַ עֲ ר-כָל וְהַ טֶ חֶם-פֶּ יהוָֹה רֶ  לַ
ר-וְכָל○ טֶ גֶר פֶּ ה שֶׁ מָ הֵ ר בְּ שֶׁ יֶה אֲ  לְךָ  יִהְ
ים○ זְּכָרִ יהוָה׃ הַ  לַ
○你要将一切头胎生的，…归给雅威；(…处填入下行) 

○你的牲畜中头生的， 

○公的都要属雅威。 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ בַ עֲ ר 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 05674 וְהַ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

ר○ טֶ ר 名词，单阳附属形 06363 פֶּ טֶ  头生的 פֶּ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 07358 רֶ חֶ  胎、子宫 רֶ

יהוָֹה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ר○ טֶ ר 名词，单阳附属形 06363 פֶּ טֶ  头生的 פֶּ

גֶר○ גֶר 名词，单阴附属形 07698 שֶׁ  幼小的野兽 שֶׁ



ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ים● רִ זְּכָ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02145 הַ 、男人 זָכָ

男的 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□13:12 那时你要将一切头生的，并牲畜中头生的，归给耶和华；公的

都要属耶和华。 

□13:12 一切头生的必须献给上主。凡头胎的牲畜都属于上主。 

 

★出埃及记 13 章 13节 

ר-וְכָל○ טֶ מֹר פֶּ פְדֶּה חֲ ה תִּ שֶׂ  בְ
ם○ פְדֶּה לֹא-וְאִ פְתּוֹ תִ רַ  וַעֲ
נֶיךָ  אָדָם בְּכוֹר וְכֹל○ בָ דֶּה׃ בְּ פְ  תִּ
○凡头生的驴，你要用羊羔代赎； 

○你若不代赎，就要打折它的颈项。 

○凡你儿子中头生的都要赎出来。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ר○ טֶ ר 名词，单阳附属形 06363 פֶּ טֶ  头生的 פֶּ



מֹר○ מוֹר 名词，阳性单数，短写法 02543 חֲ  驴 חֲ

דֶּה○ פְ דָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06299 תִּ  救赎 פָּ

ה○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07716 בְ 群中的 שֶׂ

一只、小羊 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דֶּה○ פְ דָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06299 תִ  救赎 פָּ

תּוֹ○ פְ רַ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 3 单阳 06202 וַעֲ

词尾 ף רַ  打断颈项 עָ

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

נֶיךָ ○ בָ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 01121 בְּ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

דֶּה○ פְ דָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06299 תִּ  救赎 פָּ
□13:13 凡头生的驴，你要用羊羔代赎；若不代赎，就要打折它的颈项。

凡你儿子中头生的都要赎出来。 

□13:13 但你们要用小羊去赎回公驴。如果你们不打算赎回公驴，就该

把它的颈项折断。你们一定要赎回长子。 

 

★出埃及记 13 章 14节 

יָה○ י וְהָ אָלְךָ -כִּ נְךָ  יִשְׁ ר בִ חָ ה לֵאמֹר מָ  זֹּאת-מַ
תָּ ○ רְ יו וְאָמַ לָ יאָנוּ יָד בְּחֹזֶק אֵ  יְהוָה הוֹצִ
יִם○ רַ צְ מִּ ית מִ בֵּ דִים׃ מִ בָ  עֲ
○日后，你的儿子问你说：『这是甚么意思？』 

○你就说：『雅威用大能的手将我们…领出来。(…处填入下行) 



○从埃及为奴之家 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ אָלְ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 2 单 07592 יִשְׁ

阳词尾 אַל  Qal 问、调查、乞讨，Hif'il 应允所求 שָׁ

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01121 בִ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附属形来加；בֵּ

词尾。 

ר○ חָ ר 副词 04279 מָ חָ  明天、未来 מָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么 מַ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹּאת○

תָּ ● רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

חֹזֶק○ 力 חֹזֶק 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02392 בְּ
量 

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

יאָנוּ○ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 复 03318 הוֹצִ

词尾 א  出去 יָצָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה 是写型，



其读型为 דֹנָי  11.9 ,4.2§。אֲ

יִם● רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

יִם רַ צְ  埃及 מִ

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、家 בַּ

房子、殿 §2.11, 2.12, 5.3 

דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

§2.15 
□13:14 日后，你的儿子问你说：‘这是什么意思？’你就说：‘耶和

华用大能的手将我们从埃及为奴之家领出来。 

□13:14 将来你们的儿子问：‘这是什么意思呢？’你们要回答：‘上

主用大能从埃及──我们被奴役的地方把我们领出来。 

 

★出埃及记 13 章 15节 

י○ י וַיְהִ ה-כִּ שָׁ קְ עֹה הִ רְ נוּ פַ חֵ לְּ שַׁ  לְ
רֹג○ ץ בְּכוֹר-כָּל יְהוָֹה וַיַּהֲ רֶ אֶ יִם בְּ רַ צְ  מִ
בְּכֹר○ ד אָדָם מִ ה בְּכוֹר-וְעַ מָ הֵ  בְּ
ן-עַל○ נִי כֵּ יהוָה זֹבֵחַ  אֲ  לַ
ר-כָּל○ טֶ חֶם פֶּ ים רֶ רִ זְּכָ  הַ
נַי בְּכוֹר-וְכָל○ דֶּה׃ בָּ פְ  אֶ
○那时法老固执，不肯放我们走， 

○雅威就把埃及地所有头生的，…都杀了。(…处填入下行) 

○从人的长子到牲畜中头升的， 

○因此，我把…献给雅威为祭，(…处填入下行) 

○一切头胎生的，公的 

○但头生的儿子我都赎出来。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ שָׁ קְ ה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07185 הִ שָׁ 艰 קָ



难、艰苦、使固执 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַ רְ  法老 פַּ

נוּ○ חֵ לְּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 07971 לְ

形 + 1 复词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

רֹג● ג 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02026 וַיַּהֲ רַ  杀 הָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ 两个字的混 (上主)אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

כוֹר○ כוֹר 名词，阳性单数 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

כֹר● בְּ ן 介系词 01060 מִ כוֹר 名词，单阳附属形 + מִ 头 בְּ
生的、长子 

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到 עַ

כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 



נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 02076 זֹבֵ  献祭、杀 זָבַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ טֶ ר 名词，单阳附属形 06363 פֶּ טֶ  头生的 פֶּ

ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 07358 רֶ חֶ  胎、子宫 רֶ

יםהַ ○ רִ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02145 זְּכָ 、男人 זָכָ

男的 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

נַי○ ן 名词，复阳 + 1 单词尾 01121 בָּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵ 复数附属形为，בָּ יבְּ ；

用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
דֶּה○ פְ דָה 动词，Qal 未完成式 1 单 06299 אֶ  救赎 פָּ
□13:15 那时法老几乎不容我们去，耶和华就把埃及地所有头生的，无

论是人是牲畜，都杀了，因此我把一切头生的公牲畜献给耶和华为祭，

但将头生的儿子都赎出来。 

□13:15 那时候，埃及王的心刚硬，不放我们走，上主杀了埃及所有的

头胎──包括人的长子和牲畜的头胎。因此，我们把所有公的头胎牲畜

都献给上主，但是把长子都赎回。 



 

★出埃及记 13 章 16节 

יָ ○ הוְהָ  יָדְכָה-עַל לְאוֹת 
פֹת○ טוֹטָ ין וּלְ ינֶיךָ  בֵּ  עֵ
י○ יאָנוּ יָד בְּחֹזֶק כִּ יִם׃ יְהוָה הוֹצִ רָ צְ מִּ ס מִ  

○这要在你手上作记号， 

○在你两眼之间作经文， 

○因为雅威用大能的手将我们从埃及领出来。』」 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

אוֹת○ 、兆头 אוֹת 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00226 לְ

记号 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ כָ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

פֹת● טוֹטָ 名词，阴性 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02903 וּלְ

复数 פוֹת  附於额上之饰品或图记、记号 טֹטָ

ין○ ין 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בֵּ

ינֶיךָ ○ יִן 名词，双阴 + 2 单阳词尾 05869 עֵ 、眼目 עַ

眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ י 双数附属形为，עֵ 用附属；נֵיעֵ

形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

חֹזֶק○ 力 חֹזֶק 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02392 בְּ
量 

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

יאָנוּ○ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 复 03318 הוֹצִ



词尾 א  出去 יָצָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה 是写型，

其读型为 דֹנָי  11.9 ,4.2§。אֲ

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 5.3, 9.3 מִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□13:16 这要在你手上作记号，在你额上作经文，因为耶和华用大能的

手将我们从埃及领出来。’” 

□13:16 我们遵守这规例为的是要提醒我们，正像在手上或额上系了记

号一样，使我们记得上主用大能从埃及领我们出来。’” 

 

★出埃及记 13 章 17节 

י○ לַּח וַיְהִ שַׁ עֹה בְּ רְ ת פַּ עָם-אֶ  הָ
ם-וְלֹא○ ים נָחָ לֹהִ ךְ  אֱ ץ דֶּרֶ רֶ ים אֶ תִּ שְׁ לִ  פְּ
י○ רוֹב כִּ  הוּא קָ
י○ ר כִּ ים אָמַ לֹהִ ן אֱ ם-פֶּ עָם יִנָּחֵ אֹתָם הָ רְ ה בִּ מָ חָ לְ  מִ
בוּ○ ה׃ וְשָׁ יְמָ רָ צְ  מִ
○法老放百姓走的时候， 

○…上帝却不领他们走非利士地的道路；(…处填入下行) 

○它虽近， 

○因为上帝说：「恐怕百姓遇见打仗后悔， 

○就回埃及去。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ח○ לַּ שַׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 07971 בְּ



形 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳词 05148 נָחָ

尾 ה  引导 נָחָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ץ○ רֶ רֶ  名词，单阴附属形 00776 אֶ ץאֶ  地 §2.11, 

2.12 

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

רוֹב○ רוֹב 形容词，阳性单数 07138 קָ  近的 קָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

§2.34 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ



ם○ ם 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05162 יִנָּחֵ  Qal נָחַ
安慰、怜恤，Hitpa'el 怜悯、后悔、安慰自己、使自

己得舒解 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ם○ אֹתָ רְ 动词，Qal 不定词附属 + בְּ  介系词 07200 בִּ

形 אוֹת אָה 复阳词尾 3 + רְ  看 רָ

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争、打仗 מִ

בוּ● 回复、回 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 复 07725 וְשָׁ

转、转离 

ה○ יְמָ רָ צְ ה 04714 מִ יְמָ רַ צְ 、的停顿型，专有名词，地名 מִ

国名 + 指示方向的 יִם ָה רַ צְ  埃及 מִ
□13:17 法老容百姓去的时候，非利士地的道路虽近，上帝却不领他们

从那里走，因为上帝说：“恐怕百姓遇见打仗后悔，就回埃及去。” 

□13:17 埃及王放以色列人走的时候，上帝没有带他们走非利士海边那

条近路。上帝说：“恐怕我的子民遇见战事而后悔，再回到埃及去。” 

 

★出埃及记 13 章 18节 

ב○ ים וַיַּסֵּ לֹהִ ת אֱ עָם-אֶ  הָ
ךְ ○ דְבָּר דֶּרֶ מִּ  סוּף-יַם הַ
ים○ שִׁ מֻ לוּ וַחֲ נֵי עָ ל-בְ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ אֶ יִם׃ מֵ רָ צְ  מִ
○所以上帝使百姓绕道走 

○红海旷野的路。 

○以色列人出埃及地，都带著兵器上去。 

[字汇分析] 

ב● בּוֹב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05437 וַיַּסֵּ 环 סַ
绕、包围、转身 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ



明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 01870 דֶּרֶ רֶ  道路 דֶּ

ר○ דְבָּ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 הַ בָּ דְ  旷野 מִ

םיַ ○  03220 名词，单阳附属形 יָם 海、西方 

 海草、芦荻 סוּף 名词，阳性单数 05488 סוּף○

ים● שִׁ מֻ  形容词，名词，阳性复数 + וְ 连接词 02571 וַחֲ

ים שִׁ מֻ  武装 חֲ

לוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 05927 עָ לָ  上来 עָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 
□13:18 所以上帝领百姓绕道而行，走红海旷野的路。以色列人出埃及

地，都带着兵器上去。 

□13:18 所以上帝带他们绕着远道，经过旷野，往红海(“红海”：希伯

来文字义上是“芦苇的湖”，指(1)由苏彝士湾的顶端到地中海之间一

连串的湖和沼泽—一般学者认为这一带是希伯来人出埃及后渡过红海

的地点（见 14章），也指(2)苏彝士湾，(3)阿卡巴湾，和(4)整个红海。)

走。以色列人离开埃及时已经武装好，准备随时作战。 

 

★出埃及记 13 章 19节 

ח○ ה וַיִּקַּ ת מֹשֶׁ צְמוֹת-אֶ ף עַ  עִמּוֹ יוֹסֵ



י○ בֵּעַ  כִּ שְׁ יעַ  הַ בִּ שְׁ ת הִ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  לֵאמֹר יִשְׂ
ים יִפְקֹד פָּקֹד○ לֹהִ כֶם אֱ תְ  אֶ
יתֶם○ לִ עֲ ת וְהַ י-אֶ צְמֹתַ זֶּה עַ כֶם׃ מִ תְּ  אִ
○摩西带约瑟的骸骨跟著他； 

○因为约瑟曾叫以色列人严严地起誓说： 

○「上帝必眷顾你们， 

○你们要带我的骸骨跟著你们从这里一同上去。」 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、Qal 拿 לָ

取 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹת○ צְ ם 名词，复阴附属形 06106 עַ צֶ 、物质、骨头 עֶ

肢 

ף○ ף 专有名词，人名 03130 יוֹסֵ  约瑟 יוֹסֵ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟，和 עִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

עַ ○ בֵּ שְׁ ע 动词，Hif'il 不定词独立形 07650 הַ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

יעַ ○ בִּ שְׁ ע 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07650 הִ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.15, 2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ד 动词，Qal 不定词独立形 06485 פָּקֹד● קַ 访问、眷 פָּ

顾、惩罚、派定、计算、缺少 §8.21 

קֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06485 יִפְ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם● יתֶ לִ עֲ ה 动词，Hif'il 连续式 2 复阳 05927 וְהַ לָ 上 עָ
来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ מֹתַ צְ ם 名词，复阴 + 1 单词尾 06106 עַ צֶ 、物质 עֶ

骨头、肢 ם צֶ מוֹת 虽为阴性名词，其复数有 עֶ צָ  和 עֲ

יםעֲ  מִ ים。两种型式 צָ מִ צָ י 的附属形为 עֲ מֵ צְ 用附属形来；עֲ

加词尾。 

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 §5.3, 8.30 

ם○ כֶ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ
□13:19 摩西把约瑟的骸骨一同带去，因为约瑟曾叫以色列人严严地起

誓，对他们说：“上帝必眷顾你们，你们要把我的骸骨从这里一同带上

去。” 

□13:19 摩西带着约瑟的骸骨走，因为约瑟曾经要以色列人在他面前发

誓，说：“上帝拯救你们的时候，你们一定要把我的骸骨一起带走，离

开这个地方。” 

 



★出埃及记 13 章 20节 

עוּ○ כֹּת וַיִּסְ סֻּ נוּ מִ ם וַיַּחֲ תָ אֵ צֵה בְ קְ ר׃ בִּ דְבָּ מִּ  הַ
○他们从疏割起行，在旷野边的以倘安营。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ  移动 נָסַ

כֹּת○ סֻּ ן 介系词 05523 מִ כּוֹת 专有名词，地名 + מִ 疏 סֻ
割 

נוּ○ נָ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ החָ  安营、

扎营、搭帐棚 

ם○ תָ אֵ ם 专有名词，地名 + בְּ  介系词 00864 בְ תָ  以倘 אֵ

ה○ צֵ קְ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07097 בִּ צֶ 边 קָ
缘、极处 

ר○ דְבָּ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 הַ בָּ דְ  旷野 מִ
□13:20 他们从疏割起行，在旷野边的以倘安营。 

□13:20 以色列人离开疏割，在沙漠边上的以倘扎营。 

 

★出埃及记 13 章 21节 

ם הֹלֵךְ  וַיהוָה○ נֵיהֶ פְ  לִ
ם○ עַמּ יוֹמָ נָן וּדבְּ ם עָ נְחֹתָ ךְ  לַ דֶּרֶ  הַ
יְלָה○ עַמּוּד וְלַ שׁ בְּ יר אֵ אִ הָ ם לְ הֶ  לָ
כֶת○ לֶ ם לָ ה׃ יוֹמָ יְלָ  וָלָ
○雅威走在他们前面； 

○日间，在路上以云柱引领他们， 

○夜间，以火柱光照他们， 

○使他们日夜都可以行走。 

[字汇分析] 

 专有名词，上帝的名字 + וְ 连接词 03068 וַיהוָה●

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

דֹנָי 和读型 וְיָהוֶה 是写型 וַיהוָה 。两个字的混合字型 וַאֲ



דֹנָי 的母音就是从 וַ   而来。§2.19 אֲ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הֹלֵ לַ  去、行走 הָ

§4.5, 7.16 

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

面前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

ם● ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

מּוּד○ עַ  柱 מּוּדעַ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05982 בְּ

נָן○ נָן 名词，阳性单数 06051 עָ  云 עָ

ם○ נְחֹתָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05148 לַ

属形 + 3 复阳词尾 ה  引导 נָחָ

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

ה● יְלָ יִל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03915 וְלַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
里 

מּוּד○ עַ מּוּד 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05982 בְּ  柱 עַ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

יר○ אִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00215 לְ

形 אוֹר 照亮、给予光 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת● כֶ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01980 לָ

ךְ  לַ  去、行走 §9.4 הָ

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

ה○ יְלָ ה 03915 וָלָ יְלָ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וָלַ

性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜里 לַ



□13:21 日间，耶和华在云柱中领他们的路；夜间，在火柱中光照他们，

使他们日夜都可以行走。 

□13:21 白天，上主走在他们前面，用云柱指示方向；夜间，上主走在

前面，用火柱照亮他们。这样，他们日夜都可以赶路； 

 

★出埃及记 13 章 22节 

ישׁ-לֹא○  יָמִ
נָן עַמּוּד○ עָ ם הֶ אֵשׁ וְעַמּוּד יוֹמָ יְלָה הָ  לָ
נֵי○ פְ עָם׃ לִ פ הָ  

○…总不离开(…处填入下行) 

○日间云柱，夜间火柱， 

○百姓的面前。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ישׁ○ 离 מוּשׁ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 04185 יָמִ
开 

מּוּד● מּוּד 名词，单阳附属形 05982 עַ  柱 עַ

נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ

מּוּד○ מּוּד 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 05982 וְעַ  柱 עַ

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00784 הָ  火 אֵ

ה○ יְלָ ה 03915 לָ יְלָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 לַ ה לַ יְלָ  לַ
夜里 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□13:22 日间云柱，夜间火柱，总不离开百姓的面前。 

□13:22 白天有云柱，夜间有火柱，一直走在他们前面。 

 

★出埃及记 14 章 1节 

ל יְהוָֹה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ 两个字的混 (上主)אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□14:1 耶和华晓谕摩西说： 

□14:1 上主对摩西说： 

 

★出埃及记 14 章 2节 

ל דַּבֵּר○ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ בוּוְ  יִשְׂ נוּ יָשֻׁ  וְיַחֲ
נֵי○ פְ י לִ ירֹת פִּ חִ ין הַ גְדֹּל בֵּ ין מִ יָּם וּבֵ  הַ
נֵי○ פְ עַל לִ  צְפֹן בַּ
חוֹ○ נוּ נִכְ חֲ יָּם׃-עַל תַ  הַ
○你吩咐以色列人转回，安营在 

○比•哈希录前，密夺和海的中间， 

○在巴力•洗分前面。 

○你们要对著它，靠近海边安营。 



[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵ ○ יבְּ  01121 名词，复阳附属形 ן 儿子、孙子、后 בֵּ

裔、成员 §2.15, 2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

בוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ 连接词 07725 וְיָשֻׁ

阳 שׁוּב 回复、回转、转离 

נוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 02583 וְיַחֲ

阳 נָה  安营、扎营、搭帐棚 חָ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

י○ י 专有名词，地名 06367 פִּ ירֹת פִּ חִ י 比•哈希录 הַ  פִּ
和 ירֹת חִ  。合起来为专有名词 הַ

ירֹת○ חִ י 专有名词，地名 06367 הַ ירֹת פִּ חִ  比•哈希录 הַ

י ירֹת 和 פִּ חִ  。合起来为专有名词 הַ

ין○ ין 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בֵּ

גְדֹּל○ גְדֹּל 专有名词，地名 04024 מִ  密夺 מִ

ין○ ין 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בֵּ

间 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

§2.6 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ל○ עַ ל 专有名词，地名 01189 בַּ עַ פֹן בַּ ל 巴力•洗分 צְ עַ  בַּ



和 פֹן  。合起来为专有名词 צְ

פֹן○ ל 专有名词，地名 01189 צְ עַ פֹ בַּ ןצְ  巴力•洗分 

ל עַ פֹן 和 בַּ  。合起来为专有名词 צְ

חוֹ● ח 单阳词尾 3 + נֵכַח 介系词 05226 נִכְ  在前面 נֵכַ

נוּ○ חֲ נָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 02583 תַ 、安营 חָ

扎营、搭帐棚 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

§2.6 
□14:2“你吩咐以色列人转回，安营在比哈希录前、密夺和海的中间，

对着巴力洗分靠近海边安营。 

□14:2“你去告诉以色列人向后转，在密夺和红海之间，靠近巴力洗分

的比哈希录前面扎营。 

 

★出埃及记 14 章 3节 

ר○ עֹה וְאָמַ רְ נֵי פַּ בְ ל לִ אֵ רָ  יִשְׂ
ים○ כִ ץ הֵם נְבֻ  בָּאָרֶ
גַר○ יהֶם סָ לֵ ר׃ עֲ דְבָּ מִּ  הַ
○法老必论以色列人说： 

○「他们在地中绕迷了， 

○旷野把他们困住了。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 00559 וְאָמַ  说 אָמַ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

נֵילִ ○ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 בְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים● כִ 混乱、混 בּוּךְ  动词，Nif'al 分词复阳 00943 נְבֻ



淆 

ם○ ה 代名词 3 复阳 01992 הֵ מָּ ם הֵ  他们 הֵ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

גַר● גַר 动词，Qal 完成式 3 单阳 05462 סָ 、Qal 关闭 סָ

堵塞，Hif'il 交付、关闭 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.6, 3.10 עֲ

ר○ דְבָּ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 הַ בָּ דְ  旷野 מִ
□14:3 法老必说：‘以色列人在地中绕迷了，旷野把他们困住了。’ 

□14:3 埃及王会以为以色列人在陆地上迷路，被沙漠封住了。 

 

★出埃及记 14 章 4节 

י○ תִּ זַּקְ ת וְחִ עֹה-לֵב-אֶ רְ דַף פַּ יהֶם וְרָ רֵ  אַחֲ
בְדָה○ כָּ עֹה וְאִ רְ פַ כָל בְּ ילוֹ-וּבְ  חֵ
יִם וְיָדְעוּ○ רַ צְ י מִ נִי-כִּ  יְהוָה אֲ
ן׃-וַיַּעֲשׂוּ○  כֵ
○我要使法老的心刚硬，他就追赶他们， 

○我便在法老和他全军身上得荣耀； 

○埃及人就知道我是雅威。」 

○於是以色列人这样做。 

[字汇分析] 

י● תִּ זַּקְ זַק 动词，Pi'el 连续式 1 单 02388 וְחִ 、修造 חָ

加强、支持、抓住 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ



עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ף○ דַ ף 动词，Qal 连续式 3 单阳 07291 וְרָ דַ 追、追 רָ

随、后面 

ם● יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ  后面 אַחַ

דָה○ בְ כָּ  动词，Nif'al 鼓励式 1 + וְ  连接词 03513 וְאִ

单 ד בֵ  尊敬、荣耀 כָּ

עֹה○ רְ פַ  专有名词，埃及王的尊称 + בְּ  介系词 06547 בְּ

עֹה רְ  法老 פַּ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ילוֹ○ יִל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02428 חֵ 、力量 חַ

财富、军队 יִל יל 的附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חֵ

 知道 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה 是写型，

其读型为 דֹנָי  11.9 ,4.2§。אֲ

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 
□14:4 我要使法老的心刚硬，他要追赶他们，我便在法老和他全军身上

得荣耀，埃及人就知道我是耶和华。”于是，以色列人这样行了。 

□14:4 我要使他的心刚硬，出来追赶你们。那时我要战胜埃及王和他的



军队，他们就会尊敬我，知道我是上主。”以色列人照所吩咐的做了。 

 

★出埃及记 14 章 5节 

ךְ  וַיֻּגַּד○ לֶ מֶ יִם לְ רַ צְ י מִ ח כִּ רַ עָם בָ  הָ
פֵךְ וַיֵּ ○ בַב הָ עֹה לְ רְ דָיו פַּ בָ ל וַעֲ עָם-אֶ  הָ
רוּ○ ה וַיֹּאמְ ינוּ זֹּאת-מַ שִׂ  עָ
י○ נוּ-כִּ חְ לַּ ת שִׁ ל-אֶ אֵ רָ דֵנוּ׃ יִשְׂ בְ עָ  מֵ
○有人告诉埃及王说：「百姓逃跑了。」 

○法老和他的臣仆就向百姓变心， 

○说：「我们…这做的是甚么事呢？」(…处填入下行) 

○放以色列人走，不再服事我们， 

[字汇分析] 

 告诉 נָגַד 动词，Hof'al 叙述式 3 单阳 05046 וַיֻּגַּד●

מֶ ○ ךְ לְ ךְ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04428 לֶ לֶ 君 מֶ
王、国王 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ח○ רַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 01272 בָ רַ 、穿越 בָּ

逃跑、赶快 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ךְ ● פֵ ךְ  动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 02015 וַיֵּהָ פַ 转 הָ
变、推翻、倾覆 

ב○ בַ ב 名词，单阳附属形 03824 לְ בָ  心 לֵ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

יו○ דָ בָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 05650 וַעֲ

ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ  复数附属形为，עֲ

י דֵ בְ  。用附属形来加词尾；עַ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民  ַםע  加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么、怎么 מַ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹּאת○

ינוּ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נוּ○ חְ לַּ ח 动词，Pi'el 完成式 1 复 07971 שִׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

דֵנוּ○ בְ עָ ן 介系词 05647 מֵ 动词，Qal 不定词附属 + מִ

形 + 1 复词尾 ד בַ  工作、服事 עָ
□14:5 有人告诉埃及王说：“百姓逃跑！”法老和他的臣仆就向百姓变

心，说：“我们容以色列人去不再服侍我们，这作的是什么事呢？” 

□14:5 埃及王听到报告，知道以色列人已经逃走，他和他的臣仆改变了

主意，说：“我们做了什么呢？我们让以色列人逃脱，失掉了一群奴

隶！” 

 

★出埃及记 14 章 6节 

סֹר○ ת וַיֶּאְ בּוֹ-אֶ כְ  רִ
ת○ ח עַמּוֹ-וְאֶ קַ  עִמּוֹ׃ לָ
○法老就预备他的战车， 

○带领他的军兵和他同去， 

[字汇分析] 

סֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00631 וַיֶּאְ 、系 אָסַ



绑 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בּוֹ○ כְ ברֶ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07393 רִ 、车辆 כֶ

战车、上磨石 ב כֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֶ כְ 加 רִ
词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  加词尾。§3.10, 3.11 עַ

ח○ קַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 03947 לָ קַ 、Qal 拿 לָ

取 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟，和 עִ
□14:6 法老就预备他的车辆，带领军兵同去， 

□14:6 于是埃及王登上战车，召集军队， 

 

★出埃及记 14 章 7节 

ח○ שׁ וַיִּקַּ אוֹת-שֵׁ כֶב מֵ  בָּחוּר רֶ
כֶב וְכֹל○ יִם רֶ רָ צְ ם מִ שִׁ לִ לּוֹ׃-עַל וְשָׁ  כֻּ
○并带著六百辆特选的战车 

○和埃及所有的战车，每辆都有军长。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、Qal 拿 לָ

取 

שׁ○ השִׁ  名词，阳性单数 08337 שֵׁ שׁ שָּׁ  数目的「六」 שֵׁ

אוֹת○ אָה 名词，复阴附属形 03967 מֵ  数目的一百 מֵ

ב○ כֶ ב 名词，阳性单数 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上磨 רֶ



石 

חוּר○ ר 动词，Qal 被动分词单阳 00977 בָּ חַ  选、选择 בָּ

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ב○ כֶ ב 名词，单阳附属形 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上 רֶ

磨石 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִםמִ  的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ  צְ
埃及 §3.2 

ם○ שִׁ לִ ישׁ 名词，阳性复数 + וְ 连接词 07991 וְשָׁ לִ 军 שָׁ
长、量器名称 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

לּוֹ○ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 
□14:7 并带着六百辆特选的车和埃及所有的车，每辆都有车兵长。 

□14:7 带着所有的战车出发，包括六百辆精锐的战车，由军官指挥。 

 

★出埃及记 14 章 8节 

זֵּק○ ת הוָֹהיְ  וַיְחַ עֹה לֵב-אֶ רְ ךְ  פַּ לֶ יִם מֶ רַ צְ  מִ
דֹּף○ י וַיִּרְ רֵ נֵי אַחֲ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
נֵי○ ל וּבְ אֵ רָ ים יִשְׂ אִ יָד יֹצְ ה׃ בְּ מָ  רָ
○雅威使埃及王法老的心刚硬， 

○他就追赶以色列人； 

○以色列人是昂然无惧地出去。 

[字汇分析] 

זֵּק● זַק 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02388 וַיְחַ 、修造 חָ

加强、支持、抓住 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָֹה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָֹה(耶和华)



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威)יָהְ 两个字的混 (上主)אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。§4.2, 11.9 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ךְ ○ לֶ ךְ מֶ  名词，阳性单数 04428 מֶ  君王、国王 לֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

דֹּף● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07291 וַיִּרְ דַ 追、追 רָ

随、后面 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.15, 2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 §5.8, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים○ אִ א 动词，Qal 主动分词复阳 03318 יֹצְ  出去 יָצָ

יָד○ 、手、边 יָד 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 03027 בְּ

力量、权势 ה יָד מָ ，是一个成语，「胆量大」的意思 רָ

see Alcalcy, p.904。 

ה○ מָ 高举、抬 רוּם 动词，Qal 主动分词单阳 07311 רָ

高  ָדי ה  מָ  是一个成语，「胆量大」的意思，see רָ

Alcalcy, p.904。 



□14:8 耶和华使埃及王法老的心刚硬，他就追赶以色列人，因为以色列

人是昂然无惧地出埃及。 

□14:8 上主使埃及王的心刚硬，出来追赶以色列人，因为他们昂然无惧

(“昂然无惧”或译“在上主的保护下”。)地离开了埃及。 

 

★出埃及记 14 章 9节 

דְּפוּ○ יִם וַיִּרְ רַ צְ יהֶם מִ רֵ  אַחֲ
יגוּ○ ם וַיַּשִּׂ יָּם-עַל חֹנִים אוֹתָ  הַ
כֶב סוּס-כָּל○ עֹה רֶ רְ יו פַּ שָׁ רָ ילוֹ וּפָ  וְחֵ
י-עַל○ ירֹת פִּ חִ נֵי הַ פְ עַל לִ  צְפֹן׃ בַּ
○埃及(人)追赶他们， 

○…就在海边他们安营的地方，…追上了。(…处依序填入下二行) 

○法老一切的马匹、车辆、马兵，与军兵， 

○靠近比哈希录，对著巴力洗分 

[字汇分析] 

דְּפוּ● ף 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07291 וַיִּרְ דַ 追、追 רָ

随、后面 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

םאַחֲ ○ יהֶ ר 介系词 00310 רֵ ר 复阳词尾 3 + אַחַ  后面 אַחַ

יגוּ● ג 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05381 וַיַּשִּׂ 追 נָשַׂ
上、得到、及於 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

נָה 动词，Qal 主动分词复阳 02583 חֹנִים○ 、安营 חָ

扎营、搭帐棚 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

§2.6 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

 马 סוּס 名词，阳性单数 05483 סוּס○

ב○ כֶ ב 名词，阳性单数 07393 רֶ כֶ 车辆、战车、上磨 רֶ

石 

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

יו○ שָׁ רָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 06571 וּפָ

尾 ׁש רָ שׁ 马、马兵 פָּ רָ ים 的复数为 פָּ שִׁ רָ 复数附属形，פָּ

为 י שֵׁ רָ  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)פָּ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ילוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 02428 וְחֵ

יִל יִל 力量、财富、军队 חַ יל 的附属形为 חַ 用附属形；חֵ

来加词尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ י 专有名词，地名 06367 פִּ ירֹת פִּ חִ י 比•哈希录 הַ  פִּ
和 ירֹת חִ  。合起来为专有名词 הַ

ירֹת○ חִ י 专有名词，地名 06367 הַ חִ  פִּ  比•哈希录 ירֹתהַ

י ירֹת 和 פִּ חִ  。合起来为专有名词 הַ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ל○ עַ ל 专有名词，地名 01189 בַּ עַ פֹן בַּ ל 巴力•洗分 צְ עַ  בַּ
和 פֹן  。合起来为专有名词 צְ

פֹן○ ל 专有名词，地名 01189 צְ עַ פֹן בַּ ל 巴力•洗分 צְ עַ  בַּ
和 פֹן  。合起来为专有名词 צְ
□14:9 埃及人追赶他们，法老一切的马匹、车辆、马兵与军兵，就在海

边上靠近比哈希录对着巴力洗分，在他们安营的地方追上了。 

□14:9 埃及的军队，包括战马、战车，和骑兵，一直追赶以色列人，到



了红海边境他们扎营的地方；那地方靠近比哈希录和巴力洗分。 

 

★出埃及记 14 章 10节 

עֹה○ רְ יב וּפַ רִ קְ אוּ הִ נֵי וַיִּשְׂ ל-בְ אֵ רָ ת יִשְׂ ינֵיהֶם-אֶ  עֵ
נֵּה○ יִם וְהִ רַ צְ עַ  מִ יהֶם נֹסֵ רֵ  אַחֲ
אוּ○ אֹד וַיִּירְ קוּוַ  מְ עֲ נֵי יִּצְ ל-בְ אֵ רָ ל יִשְׂ  יְהוָה׃-אֶ
○法老临近了，以色列人举目， 

○看哪，埃及(人)在他们后面行进， 

○以色列人就甚惧怕，向雅威哀求。 

[字汇分析] 

עֹה● רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 וּפַ רְ  法老 פַּ

יב○ רִ קְ ב 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07126 הִ רַ 临 קָ
近、靠近 

אוּ○ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05375 וַיִּשְׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ ינֵיהֶ יִן 名词，双阴 + 3 复阳词尾 05869 עֵ 、眼睛 עַ

光耀 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ 用附属；עֵ

形来加词尾。 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 §9.3 מִ

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 05265 נֹסֵ 启程、前 נָסַ

行、离开 



ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ  后面 אַחַ

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03372 וַיִּירְ 、敬畏 יָרֵ

害怕 §8.1 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

קוּ○ עֲ ק 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06817 וַיִּצְ עַ 、呼喊 צָ

哀哭、哀求 §8.1, 2.35 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□14:10 法老临近的时候，以色列人举目看见埃及人赶来，就甚惧怕，

向耶和华哀求。 

□14:10 以色列人一看见埃及王和他的军队赶上他们，非常恐惧，就向

上主求救。 

 

★出埃及记 14 章 11节 

רוּ○ ל וַיֹּאמְ ה-אֶ י מֹשֶׁ לִ בְּ מִ ין הַ ים-אֵ בָרִ יִם קְ רַ צְ מִ  בְּ
נוּ○ תָּ חְ קַ דְבָּר לָמוּת לְ מִּ  בַּ
ה○ יתָ  זֹּאת-מַ שִׂ נוּ עָ יאָנוּ לָּ הוֹצִ יִם׃ לְ רָ צְ מִּ  מִ
○他们对摩西说：「难道在埃及没有坟地， 

○你把我们带来死在旷野吗？ 

○你将我们从埃及领出来，做的是什么事呢？ 



[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  往、向、对 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

י○ לִ בְּ מִ ן 介系词 + הַ  疑问词 01097 הַ  否定的副词 + מִ

י לִ  不、不是 בְּ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ים○ רִ בָ ר 名词，阳性复数 06913 קְ בֶ  坟墓 קֶ

יִם○ רַ צְ מִ יִם 专有名词，国名 + בְּ  介系词 04714 בְּ רַ צְ 埃 מִ
及 

נוּ● תָּ חְ קַ 动词，Qal 完成式 2 单阳 + 1 复词 03947 לְ

尾 ח קַ  Qal 拿、取 לָ

מוּת○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04191 לָ

 死 §9.4 מוּת

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ה● ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么、怎么 מַ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹּאת○

יתָ ○ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָּ

归属於 

יאָנוּ○ הוֹצִ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03318 לְ

属形 + 1 复词尾 א  出去 יָצָ

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ



名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 5.3, 9.3 מִ
□14:11 他们对摩西说：“难道在埃及没有坟地，你把我们带来死在旷

野吗？你为什么这样待我们，将我们从埃及领出来呢？ 

□14:11 他们对摩西说：“难道我们在埃及没有葬身的地方吗？为什么

把我们带到旷野送死？你把我们领出埃及；你看，你做了什么好事！ 

 

★出埃及记 14 章 12节 

לֹא○ דָּבָר זֶה-הֲ ר הַ שֶׁ נוּ אֲ רְ יךָ  דִּבַּ לֶ יִם אֵ רַ צְ מִ  בְ
דַל לֵאמֹר○ מֶּ  חֲ בְדָה נּוּמִ ת וְנַעַ יִם-אֶ רָ צְ  מִ
י○ נוּ טוֹב כִּ ת עֲבֹד לָ יִם-אֶ רַ צְ  מִ
נוּ○ תֵ מֻּ ר׃ מִ דְבָּ מִּ  בַּ
○我们在埃及岂没有对你讲过， 

○说，不要管我们，让我们服事埃及人吗？ 

○因为服事埃及人比…还好。」(…处填入下行) 

○死在旷野 

[字汇分析] 

לֹא●  否定的意思 לֹא 副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 复 01696 דִּ  讲 דָּבַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、往、向 אֶ

对 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

יִם○ רַ צְ מִ יִם 专有名词，国名 + בְּ  介系词 04714 בְ רַ צְ 埃 מִ
及 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

דַל○ דַל 动词，Qal 祈使式单阳 02308 חֲ  停止、结束 חָ



נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 复词尾 1 + מִ ן 从、出、离 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ

דָה○ בְ  动词，Qal 鼓励式 1 复 + וְ 连接词 05647 וְנַעַ

ד בַ  工作、服事 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

良善、美好、福 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

气 

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

בֹד○ ד 动词，Qal 不定词附属形 05647 עֲ בַ 工作、服 עָ

事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ רַ צְ רַ  专有名词，国名 04714 מִ צְ  埃及 §9.3 יִםמִ

נוּ● תֵ מֻּ ן 介系词 04191 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

+ 1 复词尾 מוּת 死 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ
□14:12 我们在埃及岂没有对你说过，不要搅扰我们，容我们服侍埃及

人吗？因为服侍埃及人比死在旷野还好。” 

□14:12 我们不是在离开之前就告诉你这事会发生吗？我们告诉过你别

管我们的事，让我们在埃及作奴隶好了。作奴隶总比死在旷野强！” 



 

★出埃及记 14 章 13节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ל מֹשֶׁ עָם-אֶ  הָ
אוּ-אַל○ ירָ בוּ תִּ יַצְ תְ  הִ
אוּ○ ת וּרְ  יְהוָה יְשׁוּעַת-אֶ
ר○ שֶׁ ה-אֲ שֶׂ כֶם יַעֲ יּוֹם לָ  הַ
י○ ר כִּ שֶׁ ם אֲ יתֶ אִ ת רְ יִם-אֶ רַ צְ יּוֹם מִ  הַ
יפוּ לֹא○ אֹתָם תֹסִ רְ  עוֹלָם׃-עַד עוֹד לִ
○摩西对百姓说： 

○「不要惧怕，只管站住！ 

○看雅威…救恩。(…处填入下行) 

○今天向你们所要施行的 

○因为，你们今天所看见的埃及人， 

○你们必永远不再看见他们了。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל●

表示否定的祈使意思。 

אוּ○ ירָ אוּ 03372 תִּ ירְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ

复阳 א  敬畏、害怕 יָרֵ

בוּ○ יַצְ תְ ב 动词，Hitpa'el 祈使式复阳 03320 הִ 站 יָצַ
立、处於 

אוּ● אָה 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ ה 名词，单阴附属形 03444 יְשׁוּעַ  拯救 יְשׁוּעָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 הוָהיְ ○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ יתֶ אִ אָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 07200 רְ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יפוּ○ ף 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 03254 תֹסִ  יָסַ
再一次、增添 



ם○ אֹתָ רְ 动词，Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07200 לִ

形 + 3 复阳词尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il רָ

显明 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ
□14:13 摩西对百姓说：“不要惧怕，只管站住！看耶和华今天向你们

所要施行的救恩。因为你们今天所看见的埃及人，必永远不再看见了。 

□14:13 摩西回答：“不要怕！要站稳。今天你们要看见上主怎样救你

们！你们再也不会看见这些埃及人了。 

 

★出埃及记 14 章 14节 

חֵם יְהוָה○ כֶם יִלָּ  לָ
ם○ ישׁוּן׃ וְאַתֶּ רִ חֲ פ תַּ  

○雅威必为你们争战； 

○你们只管安静。」 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ חֵ ם 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03898 יִלָּ חַ 打 לָ
仗 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

ישׁ○ רִ חֲ שׁ 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 02790 וּןתַּ רַ  חָ



耕种、切割、设计、沉默 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:14 耶和华必为你们争战，你们只管静默，不要作声。” 

□14:14 上主要为你们作战；你们只要镇定。” 

 

★出埃及记 14 章 15节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ ה מֹשֶׁ עַק-מַ צְ י תִּ לָ  אֵ
ל דַּבֵּר○ נֵי-אֶ אֵ -בְּ רָ ליִשְׂ עוּ׃   וְיִסָּ
○雅威对摩西说：「你为甚么向我哀求呢？ 

○你要吩咐以色列人往前走。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ לאֶ  介系词 00413 אֶ  向、往 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么、怎么 מַ

ק○ עַ צְ ק 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06817 תִּ עַ 、呼喊 צָ

哀哭、哀求 

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 + 1 单词尾 אֵ 、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
起来变成 ַי。 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

עוּ○ עוּ 05265 וְיִסָּ  动词，Qal + וְ  的停顿型，连接词 וְיִסְּ

未完成式 3 单阳 ע  启程、前行、离开 נָסַ
□14:15 耶和华对摩西说：“你为什么向我哀求呢？你吩咐以色列人往

前走。 

□14:15 上主对摩西说：“你为什么向我哀求呢？你吩咐以色列人往前

走就是了。 

 

★出埃及记 14 章 16节 

ה○ ם וְאַתָּ רֵ ת הָ ךָ -אֶ טְּ  מַ
ה○ ת וּנְטֵ יָּם-עַל יָדְךָ -אֶ הוּ הַ עֵ קָ  וּבְ
נֵי וְיָבֹאוּ○ ל-בְ אֵ רָ יָּם בְּתוֹךְ  יִשְׂ ה׃ הַ יַּבָּשָׁ  בַּ
○你要举起你的杖， 

○向海伸出你的手，把它分开。 

○以色列人要进入海中，(走)在干地上。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

ם○ רֵ 、高举 רוּם 动词，Hif'il 祈使式单阳 07311 הָ

抬高 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ טְּ ה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 04294 מַ טֶּ 杖、支 מַ

派、分支 ה טֶּ ה 的附属形为 מַ טֵּ  。用附属形来加词尾；מַ

ה● ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ 连接词 05186 וּנְטֵ  נָטָ



Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 

丢一边 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击，在…上面 עַ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

§2.6 

הוּ○ עֵ קָ  + 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 01234 וּבְ

3 单阳词尾 ע קַ  裂开、分开 בָּ

动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ 连接词 00935 וְיָבֹאוּ●

阳 בּוֹא 临到，来 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

§2.6 

ה○ שָׁ יַּבָּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03004 בַּ

数 ה שָׁ  干旱之地 יַבָּ
□14:16 你举手向海伸杖，把水分开，以色列人要下海中走干地。 

□14:16 举起你的杖，向海伸去。海水会分开，以色列人就能在干地上

走过去。 



 

★出埃及记 14 章 17节 

נִי○ נְנִי וַאֲ זֵּק הִ חַ ת מְ יִם לֵב-אֶ רַ צְ  מִ
יהֶם וְיָבֹאוּ○ רֵ  אַחֲ
בְדָה○ כָּ עֹה וְאִ רְ פַ כָל בְּ ילוֹ-וּבְ בּוֹ חֵ כְ רִ יו׃ בְּ שָׁ רָ פָ  וּבְ
○我要使埃及(人)的心刚硬， 

○他们就跟著他们下去。 

○我要在法老和他的全军、他的战车、他的马兵上得荣耀。 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

נְנִי○ נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

זֵּק○ חַ זַק 动词，Pi'el 分词单阳 02388 מְ 、修造、加强 חָ

支持、抓住 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ 连接词 00935 וְיָבֹאוּ●

阳 בּוֹא 临到，来 

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ  后面 אַחַ

ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

דָה● בְ כָּ  动词，Nif'al 鼓励式 1 + וְ  连接词 03513 וְאִ

单 ד בֵ  尊敬、荣耀 כָּ

עֹה○ רְ פַ  专有名词，埃及王的尊称 + בְּ  介系词 06547 בְּ

עֹה רְ  法老 פַּ

כָ ○ לוּבְ  03605 连接词  ְו + 介系词  ְּב + 名词，单阳附

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ



前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ילוֹ○ יִל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02428 חֵ 、力量 חַ

财富、军队 יִל יל 的附属形为 חַ  。用附属形来加词尾；חֵ

בּוֹ○ כְ רִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 07393 בְּ

ב כֶ ב 车辆、战车、上磨石 רֶ כֶ 为 Segol 名词，用基 רֶ

本型 ּב כְ  。加词尾 רִ

יו○ שָׁ רָ פָ  + 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06571 וּבְ

3 单阳词尾 ׁש רָ שׁ 马、马兵 פָּ רָ ים 的复数为 פָּ שִׁ רָ 复，פָּ

数附属形为 י שֵׁ רָ 用附属形来加词尾。3 单；(未出现)פָּ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□14:17 我要使埃及人的心刚硬，他们就跟着下去，我要在法老和他的

全军、车辆、马兵上得荣耀。 

□14:17 我要使埃及人顽固，因此他们要进到海里追赶你们。但是我要

胜过埃及王、他的军队、战车，和骑兵，他们就会尊敬我。 

 

★出埃及记 14 章 18节 

יִם וְיָדְעוּ○ רַ צְ י מִ נִי-כִּ  יְהוָה אֲ
דִי○ בְ כָּ הִ עֹה בְּ רְ פַ בּוֹ בְּ כְ רִ יו׃ בְּ שָׁ רָ פָ  וּבְ
○…埃及人就知道我是雅威了。」(…处填入下行) 

○我在法老和他的战车、他的马兵上得荣耀的时候， 

[字汇分析] 

 知道 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 וְיָדְעוּ●

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● דִ בְ כָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + בְּ  介系词 03513 בְּ

属形 + 1 单词尾 ד בֵ  尊敬、荣耀 כָּ

עֹה○ רְ פַ  专有名词，埃及王的尊称 + בְּ  介系词 06547 בְּ

עֹה רְ  法老 פַּ

בּוֹ○ כְ רִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 07393 בְּ

ב כֶ ב 车辆、战车、上磨石 רֶ כֶ 为 Segol 名词，用基 רֶ

本型 ּב כְ  。加词尾 רִ

יו○ שָׁ רָ פָ  + 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06571 וּבְ

3 单阳词尾 ׁש רָ שׁ 马、马兵 פָּ רָ ים 的复数为 פָּ שִׁ רָ 复，פָּ

数附属形为 י שֵׁ רָ 用附属形来加词尾。3 单；(未出现)פָּ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□14:18 我在法老和他的车辆、马兵上得荣耀的时候，埃及人就知道我

是耶和华了。” 

□14:18 我击败他们的时候，他们就知道我是上主。” 

 

★出埃及记 14 章 19节 

ע○ לְאַךְ  וַיִּסַּ ים מַ לֹהִ אֱ הֹלֵךְ  הָ נֵי הַ פְ נֵה לִ חֲ ל מַ אֵ רָ  יִשְׂ
יהֶם וַיֵּלֶךְ ○ רֵ אַחֲ  מֵ
ע○ נןָ עַמּוּד וַיִּסַּ עָ ם הֶ נֵיהֶ פְּ ם׃ יַּעֲמֹדוַ  מִ יהֶ רֵ אַחֲ  מֵ
○在以色列营前行走上帝的使者移动， 

○行走在他们后边； 

○云柱也从他们前边移动，立在他们后边。 

[字汇分析] 

ע● ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05265 וַיִּסַּ 、迁移 נָסַ

启程、前行、离开 

אַךְ ○ לְ אָךְ  名词，单阳附属形 04397 מַ לְ  使者 מַ



ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ךְ ○ הֹלֵ ךְ הָ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 01980 הַ  לַ
去、行走 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ 、军旅、军营 מַ

军队 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ 去、行 הָ

走 

ם○ יהֶ רֵ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ 复阳 3 + אַחַ

词尾 ר ר 后面 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

ע● ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05265 וַיִּסַּ 、迁移 נָסַ

启程、前行、离开 

מּוּד○ מּוּד 名词，单阳附属形 05982 עַ  柱 עַ

נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ

ם○ נֵיהֶ פְּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 3 复阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。 

מֹד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ם○ יהֶ רֵ אַחֲ ן 介系词 00310 מֵ ר 介系词 + מִ 复阳 3 + אַחַ

词尾 ר ר 后面 אַחַ י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ



□14:19 在以色列营前行走上帝的使者，转到他们后边去；云柱也从他

们前边转到他们后边立住。 

□14:19 上帝的天使原先走在以色列大队的前头，现在转到后面；云柱

也转到后面， 

 

★出埃及记 14 章 20节 

ין וַיָּבֹא○ נֵה בֵּ חֲ יִם מַ רַ צְ ין מִ נֵה וּבֵ חֲ ל מַ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ נָן וַיְהִ עָ ךְ  הֶ חֹשֶׁ  וְהַ
ר○ ת וַיָּאֶ יְלָה-אֶ לָּ  הַ
ב-וְלֹא○ רַ ל זֶה קָ יְלָה׃-כָּל זֶה-אֶ לָּ  הַ
○它来到埃及营和以色列营中间， 

○有云和黑暗， 

○它也照亮夜晚， 

○使两下终夜不得相近。 

[字汇分析] 

，临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

来 §8.1, 2.35 

ין○ ין 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בֵּ

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ 、军旅、军营 מַ

军队 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ין○ ין 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בֵּ

间 

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ 、军旅、军营 מַ

军队 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 



נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ

ךְ ○ חֹשֶׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02822 וְהַ

数  ְך  黑暗 חֹשֶׁ

ר● 、照亮 אוֹר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00215 וַיָּאֶ

给予光 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ יְלָ לָּ ה 03915 הַ יְלָ לַ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜里 לַ

 不 לֹא 否定的副词 +וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ב○ רַ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07126 קָ רַ 、临近 קָ

靠近 

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ה○ יְלָ לָּ ה 03915 הַ יְלָ לַ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性单数 יִל ה לַ יְלָ  夜里 לַ
□14:20 在埃及营和以色列营中间有云柱，一边黑暗，一边发光，终夜

两下不得相近。 

□14:20 隔开了埃及人和以色列人。云使埃及人陷入黑暗中，却照明了

以色列人，因此整个晚上，埃及的军队无法接近以色列人。 

 

★出埃及记 14 章 21节 

ה וַיֵּט○ ת מֹשֶׁ יָּם-עַל יָדוֹ-אֶ  הַ



ת יְהוָה וַיּוֹלֶךְ ○ יָּם-אֶ רוּחַ  הַ דִים בְּ זָּה קָ  עַ
יְלָה-כָּל○ לַּ  הַ
ם○ ת וַיָּשֶׂ יָּם-אֶ בָה הַ רָ חָ עוּ לֶ קְ יִם׃ וַיִּבָּ מָּ  הַ
○摩西向海伸出他的手， 

○…雅威用强大的东风使海水退去，(…处填入下行) 

○一整晚， 

○使海变成干地，水便分开了。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05186 וַיֵּט● 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  因为、在…上面 עַ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ךְ ● ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 01980 וַיּוֹלֶ לַ 、去 הָ

行走 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ



רוּחַ ○ 、灵 רוּחַ  名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 07307 בְּ

气、风 

ים○ דִ ים 名词，阳性单数 06921 קָ דִ  东方、东风 קָ

זָּה○ ז 形容词，阴性单数 05794 עַ  强大的、强壮的 עַ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ יְלָ לַּ יִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03915 הַ ה לַ יְלָ 夜 לַ
晚 

ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 םוַיָּשֶׂ ●  置、放 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ה○ בָ רָ חָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02724 לֶ

数 ה בָ רָ  干地 חָ

עוּ○ קְ ע 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 01234 וַיִּבָּ קַ 分 בָּ
裂、分开 

יִם○ מָּ יִם 04325 הַ מַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

复数 יִם  水 מַ
□14:21 摩西向海伸杖，耶和华便用大东风，使海水一夜退去，水便分

开，海就成了干地。 

□14:21 摩西向海伸手，上主就掀起了一阵强烈的东风，把海水吹退。

吹了一夜，海底变成干地。水分开，好像两堵墙； 

 

★出埃及记 14 章 22节 

נֵי וַיָּבֹאוּ○ ל-בְ אֵ רָ יָּם בְּתוֹךְ  יִשְׂ ה הַ יַּבָּשָׁ  בַּ
יִם○ מַּ הֶם וְהַ ה לָ ינָם חֹמָ ימִ מֹאלָם׃ מִ שְּׂ  וּמִ



○以色列人进入海中，(走)在干地上， 

○水在他们的左右作了墙垣。 

[字汇分析] 

，临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

来 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

יַּ ○ הבַּ שָׁ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03004 בָּ

数 ה שָׁ  干旱之地 יַבָּ

יִם● מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04325 וְהַ

יִם  水 מַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ ה 名词，阴性单数，短写法 02346 חֹמָ 墙、墙 חוֹמָ

垣 

ינָם○ ימִ ן 介系词 03225 מִ 名词，单阴 + 3 复阳词 + מִ

尾 ין ין 右边、右手 יָמִ ין 的附属形为 יָמִ 用附属形来；יְמִ

加词尾。 

ם○ מֹאלָ שְּׂ ן 介系词 + וְ  连接词 08040 וּמִ 名词，单 + מִ

阳 + 3 复阳词尾 ֹמֹאלו מֹאל 左边、左手 שְׂ 的附属形 שְׂ

也是 מֹאל  。用附属形来加词尾；שְׂ



□14:22 以色列人下海中走干地，水在他们的左右作了墙垣。 

□14:22 以色列人走在干地上，过了海。 

 

★出埃及记 14 章 23节 

דְּפוּ○ יִם וַיִּרְ רַ צְ ם וַיָּבֹאוּ מִ יהֶ רֵ  אַחֲ
עֹה סוּס כֹּל○ רְ בּוֹ פַּ כְ יו רִ שָׁ רָ  וּפָ
ל○ יָּם׃ תּוֹךְ -אֶ  הַ
○埃及(人)，…追赶，跟著他们后面进入(…处填入下行) 

○包括法老一切的马匹、他的战车，和他的马兵都 

○到海中。 

[字汇分析] 

דְּפוּ● ף 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07291 וַיִּרְ דַ 追、追 רָ

随、后面 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

，临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○

来 

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ  后面 אַחַ

ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

 马 סוּס 名词，阳性单数 05483 סוּס○

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

בּוֹ○ כְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07393 רִ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 ב כֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֶ כְ 加 רִ
词尾。 

יו○ שָׁ רָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + וְ 连接词 06571 וּפָ

尾 ׁש רָ שׁ 马、马兵 פָּ רָ ים 的复数为 פָּ שִׁ רָ 复数附属形，פָּ



为 י שֵׁ רָ  הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)פָּ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

וֶךְ  名词，单阳附属形 08432 תּוֹךְ ○  在中间 תָּ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ
□14:23 埃及人追赶他们，法老一切的马匹、车辆和马兵都跟着下到海

中。 

□14:23 埃及人追赶他们，连战马、战车，和骑兵都进到海里。 

 

★出埃及记 14 章 24节 

י○ ת וַיְהִ מֹרֶ ר בְּאַשְׁ בֹּקֶ  הַ
ף○ קֵ ל יְהוָה וַיַּשְׁ נֵה-אֶ חֲ יִם מַ רַ צְ  מִ
עַמּוּד○ שׁ בְּ נָן אֵ  וְעָ
ת וַיָּהָם○ נֵה אֵ חֲ יִם׃ מַ רָ צְ  מִ
○到了晨更的时候， 

○雅威…眺望埃及的军兵，(…处填入下行) 

○从云火柱中 

○使埃及的军兵混乱； 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ת○ מֹרֶ אַשְׁ  名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00821 בְּ

ת מֹרֶ ה אַשְׁ מוּרָ  夜更 אַשְׁ

ר○ בֹּקֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01242 הַ  早晨 בֹּקֶ

ף● קֵ ף 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 08259 וַיַּשְׁ קַ 眺 שָׁ
望、往外看 

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ 、军旅、军营 מַ

军队 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

מּוּד● עַ מּוּד 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05982 בְּ  柱 עַ

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

נָן○ נָן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06051 וְעָ  云 עָ

ם● ם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02000 וַיָּהָ מַ 混乱地 הָ

移动、破坏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

נֵה○ חֲ נֶה 名词，单阳附属形 04264 מַ חֲ 、军旅、军营 מַ

军队 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ רַ  的停顿型，专有名词，国名 מִ צְ  יִםמִ
埃及 §3.2 
□14:24 到了晨更的时候，耶和华从云、火柱中向埃及的军兵观看，使

埃及的军兵混乱了； 

□14:24 破晓时分，上主从火柱和云柱中观看埃及军队，使他们发生混

乱。 

 

★出埃及记 14 章 25节 

ר○ ת וַיָּסַ יו אֹפַן אֵ בֹתָ כְּ רְ גֵהוּ מַ בֵדֻת וַיְנַהֲ כְ  בִּ
ר○ יִם וַיֹּאמֶ רַ צְ ה מִ נֵי אָנוּסָ פְּ ל מִ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ ם יְהוָה כִּ חָ ם נִלְ הֶ יִם׃ לָ רָ צְ מִ פ בְּ  

○又使他们战车的车轮脱落，难以行进， 

○埃及(人)说：「我(们)从以色列人面前逃跑吧！ 

○因雅威为他们攻击埃及了。」 



[字汇分析] 

ר● 、转离 סוּר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05493 וַיָּסַ

除去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ן○ ן 名词，单阳附属形，短写法 00212 אֹפַ  车轮 אוֹפַ

יו○ בֹתָ כְּ רְ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04818 מַ בָ כָּ רְ 战 מֶ
车 ה בָ כָּ רְ בוֹת 的复数为 מֶ כָּ רְ בוֹת 复数附属形为，מַ כְּ רְ 用；מַ

附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו

גֵהוּ○ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 05090 וַיְנַהֲ

阳词尾 ג  掳去、驱赶、引导 נָהַ

דֻת○ בֵ כְ דֻת 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 03517 בִּ בֵ 沈 כְּ
重、困难 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יִם○ רַ צְ רַ  专有名词，国名 04714 מִ צְ  埃及 יִםמִ

ה○ 飞去、逃 נוּס 动词，Qal 鼓励式 1 单 05127 אָנוּסָ

跑 

נֵי○ פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ חָ ם 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03898 נִלְ חַ 打 לָ
仗 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יִם○ רָ צְ מִ יִם 04714 בְּ רַ צְ מִ 专有 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:25 又使他们的车轮脱落，难以行走，以致埃及人说：“我们从以

色列人面前逃跑吧！因耶和华为他们攻击我们了。” 

□14:25 他使埃及战车的轮子陷在泥中，不能转动。埃及人说：“上主

帮助以色列人攻打我们。我们赶快逃吧！” 

 

★出埃及记 14 章 26节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ה○ ת נְטֵ יָּם-עַל יָדְךָ -אֶ  הַ
יִם בוּוְיָשֻׁ ○ מַּ יִם-עַל הַ רַ צְ בּוֹ-עַל מִ כְ יו׃-וְעַל רִ שָׁ רָ  פָּ
○雅威对摩西说： 

○「你向海伸出你的手， 

○叫水转回到埃及(人)并他(们)的车辆、他(们)的马兵身上。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ה● ה 动词，Qal 祈使式单阳 05186 נְטֵ 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  因为、在…上面 עַ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

בוּ● 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ 连接词 07725 וְיָשֻׁ

阳 שׁוּב 回复、回转、转离 

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  因为、在…上面 עַ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  因为、在…上面 עַ

בּוֹ○ כְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07393 רִ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 ב כֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֶ כְ 加 רִ
词尾。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ 因为、在…上 עַ

面 

יו○ שָׁ רָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06571 פָּ רָ 马、马 פָּ

兵 ׁש רָ ים 的复数为 פָּ שִׁ רָ י 复数附属形为，פָּ שֵׁ רָ 未出)פָּ

现)；用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来



变成 ָיו。 
□14:26 耶和华对摩西说：“你向海伸杖，叫水仍合在埃及人并他们的

车辆、马兵身上。” 

□14:26 上主对摩西说：“向海伸手，使水合拢，淹没埃及人和他们的

战车、骑兵。” 

 

★出埃及记 14 章 27节 

ה וַיֵּט○ ת מֹשֶׁ יָּם-עַל יָדוֹ-אֶ  הַ
ב○ יָּם וַיָּשָׁ פְנוֹת הַ ר לִ נוֹ בֹּקֶ יתָ אֵ  לְ
יִם○ רַ צְ ים וּמִ אתוֹ נָסִ רָ קְ  לִ
ת יְהוָה וַיְנַעֵר○ יִםמִ -אֶ רַ יָּם׃ בְּתוֹךְ  צְ  הַ
○摩西就向海伸出他的手， 

○到了早晨，海水转回，回复它的原状。 

○埃及(人)避水逃跑的时候， 

○雅威把他们推到海中， 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05186 וַיֵּט● 、Qal 伸出 נָטָ

铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一边 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  因为、在…上面 עַ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ב○ 、回复 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

回转、转离 §8.1, 2.35, 11.16 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

נוֹת○ פְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06437 לִ



נָה  转向 פָּ

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹּקֶ  早晨 בֹּקֶ

נוֹ○ יתָ אֵ 形容词，单阳 + 3 单阳 + לְ  介系词 00386 לְ

词尾 ן תָ ן אֵ יתָ 永久的、不变的 在此作名词解，指「原 אֵ

状、常态」。§2.6, 2.20 

יִם● רַ צְ יִם 专有名词，人名 + וְ 连接词 04714 וּמִ רַ צְ 埃 מִ
及 

ים○ 飞去、逃 נוּס 动词，Qal 主动分词复阳 05127 נָסִ

跑 

אתוֹ○ רָ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07125 לִ

+ 3 单阳词尾 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 §8.1, 8.9 קָ

ר● 、摇 נָעַר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 05287 וַיְנַעֵ

摇动 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ
□14:27 摩西就向海伸杖，到了天一亮，海水仍旧复原。埃及人避水逃

跑的时候，耶和华把他们推翻在海中， 



□14:27 于是摩西向海伸手；天亮的时候，水又恢复原状。埃及人想从

水里逃命，但是上主把他们赶回海里。 

 

★出埃及记 14 章 28节 

בוּ○ יִם וַיָּשֻׁ מַּ סּוּ הַ ת וַיְכַ כֶב-אֶ רֶ ת הָ ים-וְאֶ שִׁ רָ פָּ  הַ
יל לְכֹל○ עֹה חֵ רְ ים פַּ אִ בָּ יהֶם הַ רֵ יָּם אַחֲ  בַּ
אַר-לֹא○ הֶם נִשְׁ ד׃-עַד בָּ חָ  אֶ
○海水就回流，淹没了战车和马兵， 

○(淹没了)跟著他们后面进到海里法老的全军， 

○他们连一个也没有剩下。 

[字汇分析] 

בוּ● 、回复 וּבשׁ 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשֻׁ

回转、转离 

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

סּוּ○ ה 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 03680 וַיְכַ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ כֶ רֶ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07393 הָ כֶ 、车辆 רֶ

战车、上磨石 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ שִׁ רָ פָּ שׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06571 הַ רָ 、马 פָּ

马兵 

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

יל○ יִל 名词，单阳附属形 02428 חֵ 力量、财富、军 חַ

队 



עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ים○ אִ בָּ  בּוֹא 动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 00935 הַ
临到，来 

ם○ יהֶ רֵ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 复阳词尾 3 + אַחַ  后面 אַחַ

ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

יָּם○  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03220 בַּ
海、西方 §2.22 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

אַר○ אַר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07604 נִשְׁ 剩 שָׁ
下、遗留 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ חָ  אַחַ דאֶ  数目的「一」 
□14:28 水就回流，淹没了车辆和马兵，那些跟着以色列人下海法老的

全军，连一个也没有剩下。 

□14:28 海水复原，淹没了所有追赶以色列人的战车、骑兵，和埃及的

部队，一个也没有存留。 

 

★出埃及记 14 章 29节 

נֵי○ ל וּבְ אֵ רָ כוּ יִשְׂ לְ ה הָ שָׁ יַּבָּ יָּם בְּתוֹךְ  בַ  הַ
יִם○ מַּ הֶם וְהַ ה לָ ינָם חֹמָ ימִ מֹאלָם׃ מִ שְּׂ  וּמִ
○以色列人却在海中走在干地上； 

○水在他们的左右作了墙垣。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ



色列 

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ  去、行走 הָ

ה○ שָׁ יַּבָּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03004 בַ

数 ה שָׁ  干旱之地 יַבָּ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

יָּ ○ םהַ  03220 冠词  ַה + 名词，阳性单数 יָם 海、西方 

יִם● מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04325 וְהַ

יִם  水 מַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ ה 名词，阴性单数，短写法 02346 חֹמָ 墙、墙 חוֹמָ

垣 

ינָם○ ימִ ן 介系词 03225 מִ 名词，单阴 + 3 复阳词 + מִ

尾 ין ין 右边、右手 יָמִ ין 的附属形为 יָמִ 用附属形来；יְמִ

加词尾。 

םוּמִ ○ מֹאלָ ן 介系词 + וְ  连接词 08040 שְּׂ 名词，单 + מִ

阳 + 3 复阳词尾 ֹמֹאלו מֹאל 左边、左手 שְׂ 的附属形 שְׂ

也是 מֹאל  。用附属形来加词尾；שְׂ
□14:29 以色列人却在海中走干地，水在他们的左右作了墙垣。 

□14:29 但是以色列人走干地过海，水分开像两堵墙。 

 

★出埃及记 14 章 30节 

ע○ יּוֹם יְהוָה וַיּוֹשַׁ הוּא בַּ  הַ
ת○ ל-אֶ אֵ רָ יַּד יִשְׂ יִם מִ רָ צְ  מִ
א○ ליִשְׂ  וַיַּרְ אֵ ת רָ יִם-אֶ רַ צְ  מִ
ת○ פַת-עַל מֵ יָּם׃ שְׂ  הַ



○当日，雅威拯救 

○以色列(人)脱离埃及(人)的手， 

○以色列(人)看见埃及(人) 

○死在海岸边。 

[字汇分析] 

ע● ע 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03467 וַיּוֹשַׁ 拯 יָשַׁ
救 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11, 2.12 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ת●  死 מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 04191 מֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  因为、在…上面 עַ

ת○ פַ ת 名词，单阴附属形 08193 שְׂ פֶ ה שֶׂ פָ 嘴唇、边 שָׂ

缘 ה פָ ת 的附属形为 שָׂ פַ 用附属形来加词尾。此处指；שְׂ

言语之意 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ
□14:30 当日，耶和华这样拯救以色列人脱离埃及人的手，以色列人看

见埃及人的死尸都在海边了。 

□14:30 那一天，上主从埃及人手里拯救了以色列人，以色列人看见他

们横尸岸边。 

 

★出埃及记 14 章 31节 

א○ ל וַיַּרְ אֵ רָ ת יִשְׂ יָּד-אֶ גְּדֹלָה הַ  הַ
ר○ שֶׁ ה אֲ שָׂ יִם יְהוָה עָ רַ צְ מִ  בְּ
אוּ○ עָם וַיִּירְ ת הָ  יְהוָה-אֶ
ינוּ○ מִ יהוָה וַיַּאֲ ה בַּ בְדּוֹ׃ וּבְמֹשֶׁ פ עַ  

○以色列人看见雅威…大能的手，(…处填入下行) 

○向埃及人所施展的 

○百姓就敬畏雅威， 

○又信服雅威和他的仆人摩西。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ



色列 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָּד○ 、手、边 יָד 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03027 הַ

力量、权势 

גְּדֹ○ ההַ 大 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 01419 לָ
的、伟大的 §2.17 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יִם○ רַ צְ מִ יִם 专有名词，国名 + בְּ  介系词 04714 בְּ רַ צְ 埃 מִ
及 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03372 וַיִּירְ 、敬畏 יָרֵ

害怕 §8.1 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינוּ● מִ ן 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00539 וַיַּאֲ  Qal אָמַ
坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 相

信、确信 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + בְּ  介系词 03068 בַּ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 בַּ דֹנָי 和读型 בְּ אֲ 两个字的混合字 בַּ

型。 ַּב 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ה○ מֹשֶׁ ，专有名词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 04872 וּבְ

人名 ה  摩西 מֹשֶׁ

דּוֹ○ בְ ד  名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□14:31 以色列人看见耶和华向埃及人所行的大事，就敬畏耶和华，又

信服他和他的仆人摩西。 

□14:31 当以色列人看见上主用大能击败了埃及人，他们敬畏上主，信

赖他，也信任他的仆人摩西。 

 

★出埃及记 15 章 1节 

יר אָז○ ה-יָשִׁ נֵי מֹשֶׁ ל וּבְ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ ה-אֶ ירָ שִּׁ זֹּאת הַ יהוָה הַ  לַ
רוּ○  לֵאמֹר וַיֹּאמְ
ירָה○ יהוָה אָשִׁ י לַ  גָּאָה גָאֹה-כִּ
ה וֹוְרֹכְב סוּס○ מָ יָּם׃ רָ  בַ
○那时，摩西和以色列人 

○向雅威唱这歌， 

○他们唱说： 



○我要向雅威歌唱，因他大大战胜， 

○将马和骑它的投在海中。 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

יר○ יר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07891 יָשִׁ  唱歌 שִׁ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ליִ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 שְׂ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ירָ שִּׁ יר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07892 הַ ה שִׁ ירָ  歌 שִׁ

זֹּאת○  זֹאת 指示代名词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ
这个 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● ירָ יר 动词，Qal 鼓励式 1 单 07891 אָשִׁ  唱歌 שִׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

凯旋、兴 גָּאָה 动词，Qal 不定词独立形 01342 גָאֹה○

起 

凯旋、兴 גָּאָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01342 גָּאָה○

起 

 马 סוּס 名词，阳性单数 05483 סוּס●

בוֹ○ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阳 07392 וְרֹכְ

词尾 ב כַ  乘驾、骑 רָ

ה○ מָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07411 רָ מָ Qal 丢 רָ
掷，Pi'el 丢、欺骗 

יָּם○  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03220 בַ
海、西方 
□15:1 那时，摩西和以色列人向耶和华唱歌说：“我要向耶和华歌唱，

因他大大战胜，将马和骑马的投在海中。 

□15:1 摩西和以色列人民向上主歌唱：我要歌颂上主，因为他赢得了光

荣的胜利；他把战马和骑兵投进海里。 

 

★出埃及记 15 章 2节 

זִּי○ ת עָ רָ  יָהּ וְזִמְ
י○ י-וַיְהִ ישׁוּעָה לִ  לִ
י זֶה○ לִ  וְאַנְוֵהוּ אֵ
י○ לֹהֵ י אֱ נְהוּ׃ אָבִ מֶ רֹמְ  וַאֲ
○雅威是我的力量，是我的诗歌， 

○他也成了我的拯救。 

○这是我的上帝，我要赞美他， 

○是我父亲的上帝，我要尊崇他。 

[字汇分析] 

זִּי●  强壮、有力 עֹז 名词，单阳 + 1 单词尾 05797 עָ

 。用附属形来加词尾；עֹז 的附属形也是 עֹז



ת○ רָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02176 וְזִמְ רָ  诗歌 זִמְ

ה רָ ת 有时用 זִמְ רָ  。זִמְ

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 §3.10 

ה○ ישׁוּעָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 03444 לִ 拯 יְשׁוּעָ
救 

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה●

י○ לִ ל 名词，单阳 + 1 单词尾 00410 אֵ 、上帝、神明 אֵ

能力、力量 ל ל 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

 动词，Hif'il 未完成式 1 + וְ 连接词 05115 וְאַנְוֵהוּ○

单 + 3 单阳词尾 נָוָה 在家居住、美化 

י● לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.25, 2.15 

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

נְהוּ○ מֶ רֹמְ 动词，Po'lel 未完成 + וְ 连接词 07311 וַאֲ

式 1 单 + 3 单阳词尾 רוּם 高举、抬高 
□15:2 耶和华是我的力量、我的诗歌，也成了我的拯救。这是我的上帝，

我要赞美他；是我父亲的上帝，我要尊崇他。 

□15:2 上主是我坚强的保护者；他拯救了我。他是我的上帝，我要颂赞

他；他是我父亲的上帝，我要歌颂他。 

 

★出埃及记 15 章 3节 



ישׁ יְהוָה○ ה אִ מָ חָ לְ מוֹ׃ יְהוָה מִ  שְׁ
○雅威是战士；他的名是雅威。 

[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争、打仗 מִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  用附属形来加词尾。§3.10；שֵׁ
□15:3 耶和华是战士，他的名是耶和华。 

□15:3 上主是战士；耶和华是他的名。 

 

★出埃及记 15 章 4节 

כְּבֹת○ רְ עֹה מַ רְ ילוֹ פַּ ה וְחֵ יָּם יָרָ  בַ
ר○ חַ בְ יו וּמִ שָׁ לִ בְּ  שָׁ יַם עוּטֻ  סוּף׃-בְ
○法老的战车、他的军兵，他都抛在海中； 

○他特选的军长都沉於红海。 

[字汇分析] 

בֹת● כְּ רְ ה 名词，复阴附属形 04818 מַ בָ כָּ רְ  战车 מֶ



עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ילוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 02428 וְחֵ

יִל יִל 力量、财富、军队 חַ יל 的附属形为 חַ 用附属形；חֵ

来加词尾。 

ה○ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 03384 יָרָ 、Qal 射 יָרָ

抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 

יָּם○  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03220 בַ
海、西方 

ר● חַ בְ ר 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04005 וּמִ חַ בְ 佳 מִ
美、上等、精选 

יו○ שָׁ לִ ישׁ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 07991 שָׁ לִ I. 量 שָׁ
器名称；III. 军长 ׁיש לִ ים 的复数为 שָׁ ישִׁ לִ 复数附，שָׁ

属形为 י ישֵׁ לִ 用附属形来加词尾。3 单阳；(未出现)שָׁ

词尾 ּיֵ + הו  合起来变成 ָיו。 

עוּ○ בְּ ע 动词，Pu'al 完成式 3 复 02883 טֻ בַ 、下沉 טָ

沉浸 

יַם○ 、海 יָם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03220 בְ

西方 

 海草、芦荻 סוּף 名词，阳性单数 05488 סוּף○
□15:4 法老的车辆、军兵，耶和华已抛在海中，他特选的军长都沉于红

海。 

□15:4 他把埃及的部队和他们的战车沉入海中，把最杰出的军官淹死在

红海。 

 

★出埃及记 15 章 5节 

הֹמֹת○ יֻמוּ תְּ סְ  יְכַ
דוּ○ צוֹלֹ יָרְ מְ תבִ ן׃-כְּמוֹ   אָבֶ



○深渊淹没他们； 

○他们如同石头坠入深海。 

[字汇分析] 

הֹמֹת● הוֹם 名词，阳性复数 08415 תְּ 、深渊、大洋 תְּ

海 

יֻמוּ○ סְ 动词，Qal 完成式 3 复阳 + 3 复阳 03680 יְכַ

词尾 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

דוּ● ד 动词，Qal 完成式 3 复 03381 יָרְ 前进、下 יָרַ

去 

צוֹלֹת○ מְ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 04688 בִ צוּלָ  מְ
ה צוֹלָ  深、深海 מְ

מוֹ○ מוֹ 副词 03644 כְּ מוֹ 像 כְּ 而来，加了 כְּ  从介系词 כְּ

古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ן○ ן 00068 אָבֶ בֶ ן 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ בֶ 石 אֶ
头 
□15:5 深水淹没他们，他们如同石头坠到深处。 

□15:5 深海淹没了他们；他们像石头沉入海底。 

 

★出埃及记 15 章 6节 

ינְךָ ○ י יְהוָה יְמִ דָּרִ  בַּכֹּחַ  נֶאְ
ינְךָ ○ עַץ יְהוָה יְמִ רְ  אוֹיֵב׃ תִּ
○雅威啊，你的右手以能力显荣耀； 

○雅威啊，你的右手摔碎仇敌。 

[字汇分析] 

ינְךָ ● ין 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03225 יְמִ 、右边 יָמִ

右手 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ דָּרִ 使 אָדַר 动词，Nif'al 分词，单阳附属形 00142 נֶאְ
为尊、使为大 

כֹּחַ ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03581 בַּ

 力量 כֹּחַ 

ינְךָ ● ין 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03225 יְמִ 、右边 יָמִ

右手 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ץ○ עַ רְ ץ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 07492 תִּ עַ  摔碎 רָ

从 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 名词，阳性单数 00341 אוֹיֵב○
动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，

作名词使用。 
□15:6 耶和华啊，你的右手施展能力，显出荣耀。耶和华啊，你的右手

摔碎仇敌。 

□15:6 上主啊，你的右手有无比的大能；上主啊，你能够粉碎敌人。 

 

★出埃及记 15 章 7节 

רֹ○ בוּבְ רֹס גְּאוֹנְךָ   הֲ יךָ  תַּ מֶ  קָ
לַּח○ שַׁ רֹנְךָ  תְּ לֵמוֹ חֲ שׁ׃ יֹאכְ קַּ  כַּ
○你以你的大威严，摧毁那些起来攻击你的； 

○你发出你的烈怒，烧灭他们像碎秸一样。 

[字汇分析] 



רֹב● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07230 וּבְ

属形 רֹב 多 

、骄傲 גָּאוֹן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01347 גְּאוֹנְךָ ○

威严、尊贵 גָּאוֹן 的附属形为 גְּאוֹן；用附属形来加词尾。 

רֹסתַּ ○ ס 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02040 הֲ רַ 破 הָ
坏、撕裂 

יךָ ○ מֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 06965 קָ

词尾 קוּם 起来 这个分词在此作名词「兴起者」解。 

ח● לַּ שַׁ ח 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 07971 תְּ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

רֹנְךָ ○ רוֹן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02740 חֲ 、生气 חָ

愤怒 רוֹן רוֹן 的附属形为 חָ 用附属形来加词尾。这个；חֲ

字通常指上帝的怒气。 

מוֹיֹאכְ ○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 复 00398 לֵ

阳词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

שׁ○ קַּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 07179 כַּ

שׁ  粗糠、残株 קַ
□15:7 你大发威严，推翻那些起来攻击你的；你发出烈怒如火，烧灭他

们像烧碎秸一样。 

□15:7 你无比的威严推翻了仇敌；你的怒气烧毁他们，像焚烧麦秸。 

 

★出埃及记 15 章 8节 

רוּחַ ○ יךָ  וּבְ מוּ אַפֶּ רְ יִם נֶעֶ  מַ
בוּ○ ים נֵד-כְמוֹ נִצְּ  נֹזְלִ
פְאוּ○ הֹמֹת קָ לֶב תְ  יָם׃-בְּ
○因你鼻中的气水聚起成堆， 

○大水直立如垒， 

○海心的深水凝结。 



[字汇分析] 

רוּחַ ● 名词，单阴附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07307 וּבְ

属形  ַרוּח 灵、气、风 

יךָ ○ 鼻子、怒 אַף 名词，双阳 + 2 单阳词尾 00639 אַפֶּ

气 אַף 的双数为 יִם י 双数附属形为，אַפַּ ；(未出现)אַפֵּ

用附属形来加词尾。 

מוּ○ רְ ם 动词，Nif'al 完成式 3 复 06192 נֶעֶ רַ 、堆起 עָ

聚成堆 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

בוּ● ב 动词，Nif'al 完成式 3 复 05324 נִצְּ 、起来 נָצַ

立起 

מוֹ○ מוֹ 介系词 03644 כְ מוֹ 像 כְּ 而来，加 כְּ  从介系词 כְּ

了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

 堆 נֵד 名词，阳性单数 05067 נֵד○

ים○ 、流、滴 נָזַל 动词，Qal 主动分词复阳 05140 נֹזְלִ

涌流 

אוּ● פְ פָא 动词，Qal 完成式 3 复 07087 קָ 浓缩、变 קָ

厚、密集 

הֹמֹת○ הוֹם 名词，阳(或阴)性复数 08415 תְ 、深渊 תְּ

大洋、海 

ב○ לֶ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03820 בְּ ב 心 לֵ ，לֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ב  。לֶ

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○
□15:8 你发鼻中的气，水便聚起成堆，大水直立如垒，海中的深水凝结。 

□15:8 你向海洋吹气，水就堆积，像墙壁竖立；海底变为干地。 

 



★出埃及记 15 章 9节 

ר○ דֹּף אוֹיֵב אָמַ רְ יג אֶ  אַשִּׂ
לֵּק○ חַ לָל אֲ מוֹ שָׁ אֵ לָ מְ י תִּ שִׁ  נַפְ
יק○ בִּי אָרִ רְ מוֹ חַ ישֵׁ  יָדִי׃ תּוֹרִ
○仇敌说：我要追赶，我要追上； 

○我要分掳物，我的心愿要在他们身上得满足。 

○我要拔出我的刀，用我的手毁灭他们。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

从 אֹיֵב 敌人、对头 אֹיֵב 名词，阳性单数 00341 אוֹיֵב○
动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动分词单阳而来，

作名词使用。 

דֹּףאֶ ○ ף 动词，Qal 未完成式 1 单 07291 רְ דַ 追、追 רָ

随、后面 

יג○ ג 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05381 אַשִּׂ 追 נָשַׂ
上、得到、及於 

ק● לֵּ חַ ק 动词，Pi'el 未完成式 1 单 02505 אֲ לַ 、分割 חָ

分配 

ל○ לָ ל 名词，阳性单数 07998 שָׁ לָ  掳物 שָׁ

מוֹ○ אֵ לָ מְ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 3 复 04390 תִּ

阳词尾 א לֵ  充满 מָ

י○ שִׁ  生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 1 单词尾 05315 נַפְ

 。加词尾 נַפְשׁ 为 Segol 名词，用基本型 נֶפֶשׁ

יק●  倒空 רוּק 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07324 אָרִ

י○ בִּ רְ ב 名词，单阴 + 1 单词尾 02719 חַ רֶ ב 刀 חֶ רֶ  为 חֶ

Segol 名词，用基本型 ּב רְ  。加词尾 חַ

מוֹ○ ישֵׁ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阴 + 3 03423 תּוֹרִ



复阳词尾 ׁש  得为业、占有、破坏、毁灭 יָרַ

י○ 手、边、力 יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 03027 יָדִ

量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 
□15:9 仇敌说：‘我要追赶，我要追上，我要分掳物，我要在他们身上

称我的心愿，我要拔出刀来，亲手杀灭他们。’ 

□15:9 仇敌说：我要追赶他们，抓住他们；我要瓜分他们的财富，随意

抢夺。我要用刀剑毁灭他们。 

 

★出埃及记 15 章 10节 

תָּ ○ פְ ךָ  נָשַׁ רוּחֲ מוֹ בְ סָּ  יָם כִּ
לוּ○ לֲ ת צָ רֶ עוֹפֶ יִם כַּ מַ ים׃ בְּ  אַדִּירִ
○你叫风一吹，海就把他们淹没； 

○他们如铅沉在大水之中。 

[字汇分析] 

תָּ ● פְ ף 动词，Qal 完成式 2 单阳 05398 נָשַׁ  吹 נָשַׁ

ךָ ○ רוּחֲ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 07307 בְ

尾  ַרוּח 灵、气、风  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形

来加词尾。 

מוֹ○ סָּ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 复阳 03680 כִּ

词尾 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

לוּ● לֲ ל 动词，Qal 完成式 3 复 06749 צָ לַ  沉入 צָ

ת○ רֶ עוֹפֶ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 05777 כַּ

数 ת רֶ  铅 עֹפֶ

יִם○ מַ יִם 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 04325 בְּ  水 מַ

ים○ ירִ 威武的、伟大 אַדִּיר 形容词，阳性复数 00117 אַדִּ

的 
□15:10 你叫风一吹，海就把他们淹没，他们如铅沉在大水之中。 



□15:10 但是上主啊，你只吹一口气。埃及人就都被淹死了；他们像铅

沉没于深水中。 

 

★出埃及记 15 章 11节 

י○ אֵ  כָמֹכָה-מִ  יְהוָה לִםבָּ
י○ דָּר כָּמֹכָה מִ  בַּקֹּדֶשׁ נֶאְ
א○ לֹּת נוֹרָ הִ ה תְ לֶא׃ עֹשֵׂ  פֶ
○雅威啊，众神之中，谁能像你？ 

○谁能像你―至圣至荣， 

○可颂可畏，施行奇事？ 

[字汇分析] 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה○ מֹכָ מוֹ 介系词 03644 כָ מוֹ 单阳词尾 2 + כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ
从介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ם○ לִ אֵ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00410 בָּ

ל  上帝、神明、能力、力量 אֵ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ה○ מֹכָ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 2 + כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ
从介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

דָּר○ 、使为尊 אָדַר 动词，Nif'al 分词单阳 00142 נֶאְ

使为大 

קֹּדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06944 בַּ

数 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 



א● א 动词，Nif'al 分词单阳 03372 נוֹרָ 敬畏、害 יָרֵ

怕 

לֹּת○ הִ ה 名词，阴性复数 08416 תְ לָּ הִ  赞美 תְּ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词，单阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 

א○ לֶ א 名词，阳性单数 06382 פֶ לֶ  奇妙、奇迹 פֶּ
□15:11 耶和华啊，众神之中谁能像你？谁能像你至圣至荣，可颂可畏，

施行奇事？ 

□15:11 上主啊！在诸神中有像你的吗？谁像你神圣威严？谁像你行神

迹奇事？ 

 

★出埃及记 15 章 12节 

יתָ ○ ינְךָ  נָטִ עֵמוֹ יְמִ לָ בְ ץ׃ תִּ  אָרֶ
○你伸出你的右手，地便吞灭他们。 

[字汇分析] 

יתָ ● ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 05186 נָטִ Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

ין 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03225 ינְךָ יְמִ ○ 、右边 יָמִ

右手 ין ין 的附属形为 יָמִ  。用附属形来加词尾；יְמִ

מוֹ○ עֵ לָ בְ 动词，Qal 未完成式 3 单阴 + 3 复 01104 תִּ

阳词尾 ע לַ  吞吃 בָּ

ץ○ ץ 00776 אָרֶ רֶ ץ 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ רֶ  地 אֶ
□15:12 你伸出右手，地便吞灭他们。 

□15:12 你伸出右手，大地就吞没了仇敌。 

 

★出埃及记 15 章 13节 

יתָ ○ דְּךָ  נָחִ סְ חַ תָּ גָּ זוּ-עַם בְ  אָלְ
לְתָּ ○ זְּךָ  נֵהַ עָ ל בְ ׃ נְוֵה-אֶ ךָ דְשֶׁ  קָ



○你凭慈爱领了你所赎的百姓； 

○你凭能力引他们到了你的圣所。 

[字汇分析] 

יתָ ● ה 动词，Qal 完成式 2 单阳 05148 נָחִ  引导 נָחָ

ךָ ○ דְּ סְ חַ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 02617 בְ

尾 ד סֶ ד 良善、慈爱、忠诚 חֶ סֶ 为 Segol 名词，用基 חֶ

本型 ּד סְ  。加词尾 חַ

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

 不必翻译 זוּ 关系代名词 02098 זוּ○

תָּ ○ תָּ  01350 גָּאָלְ 的停顿型，动词，Qal 完成式 2 单 גָּאַלְ

阳 גָּאַל 赎回 

תָּ ● לְ ל 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 05095 נֵהַ  引导 נָהַ

זְּךָ ○ עָ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 05797 בְ

用附属形来加；עֹז 的附属形也是 עֹז 能力、力量 עֹז

词尾。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 住处、居所 נָוֶה 名词，单阳附属形 05116 נְוֵה○

ךָ ○ שֶׁ דְ ךָ  06944 קָ שְׁ דְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 קָ

词尾 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 ׁקֹדֶש 为 Segol 名词，

用基本型 ׁדְש דְשׁ 变化成 קֻ  。加词尾 קָ
□15:13 你凭慈爱领了你所赎的百姓；你凭能力引他们到了你的圣所。 

□15:13 你以不变的爱带领你所拯救的子民；你以大能导引他们到你的

圣地。 

 

★出埃及记 15 章 14节 

עוּ○ מְ ים שָׁ מִּ גָּזוּן עַ  יִרְ
יל○ ז חִ בֵי אָחַ שֶׁ  יֹשְׁ לָ ׃פְּ ת  

○万民听见就发颤； 



○疼痛抓住非利士的居民。 

[字汇分析] 

עוּ● מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 听到、听 שָׁ

从 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

גָּזוּן○ גְּזוּן 07264 יִרְ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 יִרְ

阳 + 古代的词尾 ן גַז   激动、颤抖、摇动 רָ

יל● יל 名词，阳性单数 02427 חִ  疼痛 חִ

ז○ ז 动词，Qal 完成式 3 单阳 00270 אָחַ 抓住、抓 אָחַ

紧 

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ת○ שֶׁ לָ ת 06429 פְּ שֶׁ לֶ ת 的停顿型，专有名词，地名 פְּ שֶׁ לֶ  פְּ
非利士 
□15:14 外邦人听见就发颤，疼痛抓住非利士的居民。 

□15:14 万国听到了，战栗惊惶；非利士人为恐惧所笼罩。 

 

★出埃及记 15 章 15节 

לוּ אָז○ הֲ י נִבְ דוֹם אַלּוּפֵ  אֱ
י○ ילֵ זֵמוֹ מוֹאָב אֵ עַד יֹאחֲ  רָ
בֵי כֹּל מֹגוּנָ ○ ן׃ יֹשְׁ נָעַ  כְ
○那时，以东的族长惊惶， 

○摩押的英雄被战兢抓住， 

○迦南的居民都溶解了。 

[字汇分析] 

 那时 אָז 副词 00227 אָז●

לוּ○ הֲ ל 动词，Nif'al 完成式 3 复 00926 נִבְ הֵ 、心乱 בָּ

催促、烦扰 



י○ 、族长、朋友 אַלּוּף 名词，复阳附属形 00441 אַלּוּפֵ

密友 

דוֹם○ דוֹם 专有名词，人名、国名 00123 אֱ 以东 以东 אֱ

原意为「红色」。 

י● ילֵ 公绵羊、高大的 אַיִל 名词，复阳附属形 00352 אֵ

树、门框、柱子、强壮的人 

 摩押 מוֹאָב 专有名词，人名 04124 מוֹאָב○

זֵמוֹ○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 复 00270 יֹאחֲ

阳词尾 ז  抓住、抓紧 אָחַ

ד○ עַ ה 名词，阳性单数 07461 רָ דָ עָ ד רְ עַ  战兢 רַ

 溶解 מוּג 动词，Nif'al 完成式 3 复 04127 נָמֹגוּ●

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ן○ נָעַ ן 专有名词，人名 03667 כְ נַעַ  迦南 כְּ
□15:15 那时，以东的族长惊惶，摩押的英雄被战兢抓住，迦南的居民

心都消化了。 

□15:15 以东的领袖害怕；摩押的英雄颤抖；迦南的居民丧胆。 

 

★出埃及记 15 章 16节 

פֹּל○ יהֶם תִּ לֵ ה עֲ תָ ימָ ד אֵ חַ  וָפַ
גְדֹל○ ן יִדְּמוּ ךָ זְרוֹעֲ  בִּ  כָּאָבֶ
ךָ  יַעֲבֹר-עַד○ מְּ  עַ
׃ זוּ-עַם יַעֲבֹר-עַד יְהוָה○ נִיתָ  קָ
○惊骇恐惧临到他们。 

○因你大能的膀臂，他们如石头寂然不动， 



○等候你的百姓过去， 

○雅威啊，等候你所赎的百姓过去。 

[字汇分析] 

פֹּל● ל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05307 תִּ 、跌倒 נָפַ

落入 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.6, 3.10 עֲ

ה○ תָ ימָ ה 名词，阴性单数 + 词尾 00367 אֵ ה  ימָ 、恐怖 אֵ

惊吓 

ד○ חַ ד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06343 וָפַ חַ  惊慌 פַּ

גְדֹל● 大 גָּדוֹל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 01419 בִּ
的、伟大的 

ךָ ○ 臂、膀 זְרוֹעַ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 02220 זְרוֹעֲ

臂  ַזְרוֹע 的附属形为  ַזְרוֹע；用附属形来加词尾。 

מוּ○ םדָּ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01826 יִדְּ  静默 מַ

ן○ אָבֶ ן 00068 כָּ בֶ אֶ 名 + הַ  冠词 + כְּ  的停顿型，介系词 כָּ
词，阳性单数 ן בֶ  石头 אֶ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

בֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05674 יַעֲ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

בֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05674 יַעֲ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

ם○ ם 名词，阳性单数 05971 עַ  百姓、国民 עַ

 不必翻译 זוּ 关系代名词 02098 זוּ○

נִיתָ ○ נָה 动词，Qal 完成式 2 单阳 07069 קָ 、购买 קָ

取得、持有、创造 
□15:16 惊骇恐惧临到他们。耶和华啊，因你膀臂的大能，他们如石头

寂然不动，等候你的百姓过去，等候你所赎的百姓过去。 

□15:16 恐怖和惊吓临到他们。上主啊，他们看见你的大能；他们怕得

一筹莫展，直等到你从奴役中拯救出来的子民走过他们的面前。 

 

★出埃及记 15 章 17节 

מוֹ○ אֵ בִ עֵמוֹ תְּ טָּ ר וְתִ הַ ךָ  בְּ תְ לָ כוֹן נַחֲ  מָ
ךָ ○ תְּ בְ שִׁ תָּ  לְ לְ עַ  יְהוָה פָּ
דָשׁ○ קְּ דֹנָי מִ ׃ כּוֹנְנוּ אֲ  יָדֶיךָ
○你要将他们领进去，栽於你产业的山上， 

○雅威啊，就是你为自己所造的住处， 

○主啊，就是你手所建立的圣所。 

[字汇分析] 

מוֹ● אֵ בִ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 3 00935 תְּ

复阳词尾 בּוֹא 临到，来 

מוֹ○ עֵ טָּ 动词，Qal 未完成式 2 单 + וְ  连接词 05193 וְתִ

阳 + 3 复阳词尾 ע  栽植 נָטַּ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

ךָ ○ תְ לָ לָה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 05159 נַחֲ  产业 נַחֲ

לָה לַת 的附属形为 נַחֲ  。用附属形来加词尾；נַחֲ



כוֹן○ כוֹן 名词，阳性单数 04349 מָ  所在、根基 מָ

ךָ ● תְּ בְ שִׁ 动词，Qal 不定词附属形 + 2 单阳词 03427 לְ

尾 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

תָּ ○ לְ עַ ל 动词，Qal 完成式 2 单阳 06466 פָּ עַ 、制造 פָּ

工作 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דָשׁ● קְּ דָּשׁ 名词，阳性单数 04720 מִ קְ  圣所、神圣地方 מִ

דֹנָי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ
的复阳 + 1 单词尾本为 דֹנַי  马所拉学者特地用，אֲ

דֹנָי  。来指上主 אֲ

、预备 כּוּן 动词，Po'lel 完成式 3 复 03559 כּוֹנְנוּ○

坚立、建立 

יךָ ○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדֶ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。§3.10 
□15:17 你要将他们领进去，栽于你产业的山上。耶和华啊，就是你为

自己所造的住处；主啊，就是你手所建立的圣所。 

□15:17 你带他们进到你的山，在那里你培植他们；那是你──上主选

择为居所的地方，有你自己所建立的圣所。 

 

★出埃及记 15 章 18节 

לֹךְ  יְהוָה○  וָעֶד׃ לְעֹלָם יִמְ
○雅威必作王，直到永永远远！ 



[字汇分析] 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לֹךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 04427 יִמְ לַ 作 מָ
王、统治 

ם○ עֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

דוָעֶ ○ ד 05703  名词，阳性 + וְ  的停顿型，连接词 וָעַ

单数 ד  永远、继续存在 עַ
□15:18 耶和华必作王，直到永永远远！” 

□15:18 上主啊，你要永永远远作王！ 

 

★出埃及记 15 章 19节 

י○ עֹה סוּס בָא כִּ רְ בּוֹ פַּ כְ רִ יו בְּ שָׁ רָ פָ יָּם וּבְ  בַּ
ב○ ם יְהוָה וַיָּשֶׁ הֶ לֵ ת עֲ י-אֶ יָּם מֵ  הַ
נֵי○ ל וּבְ אֵ רָ כוּ יִשְׂ לְ ה הָ שָׁ יַּבָּ פ יָּם׃הַ  בְּתוֹךְ  בַ  

○当法老的马匹、他的战车，和他的马兵下到海中时， 

○雅威使海水回流到他们身上； 

○惟有以色列人在海中走在干地上。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○  临到，来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָ

 马 סוּס 名词，阳性单数 05483 סוּס○

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

בּוֹ○ כְ רִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 07393 בְּ



ב כֶ ב 车辆、战车、上磨石 רֶ כֶ 为 Segol 名词，用基 רֶ

本型 ּב כְ  。加词尾 רִ

יו○ שָׁ רָ פָ  + 名词，复阳 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 06571 וּבְ

3 单阳词尾 ׁש רָ שׁ 马、马兵 פָּ רָ ים 的复数为 פָּ שִׁ רָ 复，פָּ

数附属形为 י שֵׁ רָ 用附属形来加词尾。3 单；(未出现)פָּ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יָּם○  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03220 בַּ
海、西方 §2.22 

בוַיָּ ● 回 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07725 שֶׁ
复、回转、转离 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יִם 名词，复阳附属形 04325 מֵ  水 מַ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

כוּ○ לְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 01980 הָ לַ  去、行走 הָ



ה○ שָׁ יַּבָּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03004 בַ

数 ה שָׁ  干旱之地 יַבָּ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□15:19 法老的马匹、车辆，和马兵下到海中，耶和华使海水回流淹没

他们，惟有以色列人在海中走干地。 

□15:19 以色列人走干地过海，但埃及的战车、战马，和骑兵进入海里

时，上主使海水合拢，把他们都淹没了。 

 

★出埃及记 15 章 20节 

ח○ קַּ יָם וַתִּ רְ יאָה מִ נְּבִ חוֹת הַ רֹן אֲ  אַהֲ
ת○ תֹּף-אֶ יָדָהּ הַ  בְּ
אןָ ○ צֶ ים-כָל וַתֵּ נָּשִׁ יהָ  הַ רֶ ים אַחֲ פִּ תֻ חֹלֹת׃ בְּ  וּבִמְ
○亚伦的姊姊，女先知米利暗拿著 

○鼓在她手里； 

○众妇女也跟她出去拿鼓跳舞。 

[字汇分析] 

ח● קַּ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03947 וַתִּ קַ 、Qal 拿 לָ

取 

יָם○ רְ יָם 专有名词，人名 04813 מִ רְ  米利暗 מִ

יאָה○ נְּבִ יאָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05031 הַ 女先 נְבִ

知 

חוֹת○ 姊妹、心爱的 אָחוֹת 名词，单阴附属形 00269 אֲ

人 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ



ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תֹּף○ 、铃鼓 תֹּף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08596 הַ

手鼓 

יָדָהּ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阴词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

אןָ● צֶ א 动词，Qal 叙述式 3 复阴 03318 וַתֵּ  出去 יָצָ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 §2.20 

יהָ ○ רֶ ראַחַ  介系词 00310 אַחֲ  + 3 单阴词尾 ר  后面 אַחַ

ר י 用附属形 אַחַ רֵ  。加词尾 אַחֲ

ים○ פִּ תֻ 、铃鼓 תֹּף 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 08596 בְּ

手鼓 

חֹלֹת○ מְ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04246 וּבִ

复数 ה חֹלָ  跳舞、跳舞的 מְ
□15:20 亚伦的姐姐女先知米利暗，手里拿着鼓，众妇女也跟她出去拿

鼓跳舞。 

□15:20 亚伦的姊姊先知美莉安手里拿着铃鼓，许多妇女跟着她，一面

打鼓，一面跳舞， 

 

★出埃及记 15 章 21节 

עַ ○ ןוַתַּ ם  הֶ יָם לָ רְ  מִ
ירוּ○ יהוָה שִׁ י לַ  גָּאָה גָאֹה-כִּ
בוֹ סוּס○ ה וְרֹכְ מָ יָּם׃ רָ ס בַ  

○米利暗回答他们说： 

○你们要歌颂雅威，因他大大战胜， 



○将马和骑它的投在海中。 

[字汇分析] 

ן● עַ נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 06030 וַתַּ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יָם○ רְ יָם 专有名词，人名 04813 מִ רְ  米利暗 מִ

ירוּ● יר 动词，Qal 祈使式复阳 07891 שִׁ  唱歌 שִׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

凯旋、兴 גָּאָה 动词，Qal 不定词独立形 01342 גָאֹה○

起 

凯旋、兴 גָּאָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01342 גָּאָה○

起 

 马 סוּס 名词，阳性单数 05483 סוּס●

בוֹ○ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 3 单阳 07392 וְרֹכְ

词尾 ב כַ  乘驾、骑 רָ

ה○ מָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 07411 רָ מָ Qal 丢 רָ
掷，Pi'el 丢、欺骗 

יָּם○  יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03220 בַ
海、西方 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:21 米利暗应声说：“你们要歌颂耶和华，因他大大战胜，将马和

骑马的投在海中。” 

□15:21 美莉安应和她们唱：要歌颂上主，因他赢得光荣的胜利；他把

战马和骑兵都投进海里。 

 

★出埃及记 15 章 22节 

ע○ ה וַיַּסַּ ת מֹשֶׁ ל-אֶ אֵ רָ יַּם יִשְׂ  סוּף-מִ
ל וַיֵּצְאוּ○ דְבַּר-אֶ  שׁוּר-מִ
כוּ○ ת וַיֵּלְ לֹשֶׁ ים-שְׁ דְבָּר יָמִ מִּ צְאוּ-וְלֹא בַּ יִם׃ מָ  מָ
○摩西使以色列人从红海启程， 

○出到书珥的旷野， 

○在旷野走了三天，找不到水。 

[字汇分析] 

ע● ע 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05265 וַיַּסַּ 、迁移 נָסַ

启程、前行、离开 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יַּם○ ן 介系词 03220 מִ 、海 יָם 名词，单阳附属形 + מִ

西方 

 海草、芦荻 סוּף 名词，阳性单数 05488 סוּף○

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ  出去 יָצָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ בַּ דְ ר 名词，单阳附属形 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

 书珥 שׁוּר 专有名词，地名 07793 שׁוּר○



כוּ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 01980 וַיֵּלְ לַ 去、行 הָ

走 

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目 שָׁ

的「三」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

אוּ○ צְ א 动词，Qal 完成式 3 复 04672 מָ צָ  找到 מָ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ
□15:22 摩西领以色列人从红海往前行，到了书珥的旷野，在旷野走了

三天，找不着水。 

□15:22 后来，摩西领以色列人民离开了红海，来到书珥旷野，在旷野

中一连走了三天，找不到水喝。 

 

★出埃及记 15 章 23节 

ה וַיָּבֹאוּ○ תָ רָ  מָ
לוּ וְלֹא○ תֹּת יָכְ שְׁ יִם לִ ה מַ רָ מָּ  מִ
י○ ים כִּ רִ  הֵם מָ
ן-עַל○ א כֵּ רָ הּ-קָ מָ ה׃ שְׁ רָ  מָ
○到了玛拉， 

○他们不能喝玛拉的水； 

○因为它们是苦的， 

○所以它(原文用阴性)的名字叫玛拉。 

[字汇分析] 

，临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

来 

ה○ תָ רָ ה ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 04785 מָ רָ  מָ
玛拉 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

לוּ○  能够 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 完成式 3 复 03201 יָכְ

תֹּת○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08354 לִ

ה תָ  喝 שָׁ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ה○ רָ מָּ ן 介系词 04785 מִ ה 专有名词，地名 + מִ רָ 玛 מָ
拉 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○ רִ ר 形容词，阳性复数 04751 מָ  痛苦的、苦的 מַ

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

הּ○ מָ ם 名词，单阳 + 3 单阴词尾 08034 שְׁ 名、名 שֵׁ

字 ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ה○ רָ ה 专有名词，地名 04785 מָ רָ  玛拉 מָ
□15:23 到了玛拉，不能喝那里的水，因为水苦，所以那地名叫玛拉。 

□15:23 他们来到玛拉；那里的水是苦的，不能喝。为了这缘故，那地

方才叫玛拉(“玛拉”意思是“苦”。)。 

 

★出埃及记 15 章 24节 

עָם וַיִּלֹּנוּ○ ה-עַל הָ ה לֵּאמֹר מֹשֶׁ ה׃-מַ תֶּ  נִּשְׁ
○百姓就向摩西发怨言，说：「我们喝甚么呢？」 



[字汇分析] 

ין 动词，Nif'al 叙述式 3 复阳 03885 וַיִּלֹּנוּ●  .I לוּן לִ
居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מַ ה מָ  什么、怎么 מַ

ה○ תֶּ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 08354 נִּשְׁ תָ  喝 שָׁ
□15:24 百姓就向摩西发怨言，说：“我们喝什么呢？” 

□15:24 人民向摩西埋怨，问他：“我们喝什么呢？” 

 

★出埃及记 15 章 25节 

עַק○ ל וַיִּצְ הוּ יְהוָה-אֶ  עֵץ יְהוָה וַיּוֹרֵ
לֵךְ ○ ל וַיַּשְׁ יִם-אֶ מַּ קוּ הַ תְּ יִם וַיִּמְ מָּ  הַ
ם○ ם שָׁ פָּט חֹק לוֹ שָׂ שְׁ ם וּמִ הוּ׃ וְשָׁ  נִסָּ
○摩西呼求雅威，雅威指示他一棵树。 

○他丢在水里，它们就变甜了。 

○他在那里为他们定了律例和典章，在那里试验他们； 

[字汇分析] 

ק● עַ ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06817 וַיִּצְ עַ 、呼喊 צָ

哀哭、哀求 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

הוּ○ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 03384 וַיּוֹרֵ

阳词尾 ה  Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 יָרָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ץ○  树木 §2.11, 2.12 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

ךְ ● לֵ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07993 וַיַּשְׁ לַ 、赶 שָׁ

抛 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יִם○ מַּ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 הַ  水 מַ

קוּ○ תְּ ק 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04985 וַיִּמְ תַ 成为 מָ

愉悦的 

יִם○ מָּ יִם 04325 הַ מַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

复数 יִם  水 מַ

ם● ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ם○ ים 动词，Qal 完成式 3 单阳 07760 שָׂ  置、放 שִׂ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

、律例、法令、条例 חֹק 名词，阳性单数 02706 חֹק○

限度 



ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 + וְ 连接词 04941 וּמִ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 §5.8 

ם○ ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

הוּ○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 单阳 05254 נִסָּ

词尾 ה  试验、试探 נָסָ
□15:25 摩西呼求耶和华，耶和华指示他一棵树，他把树丢在水里，水

就变甜了。耶和华在那里为他们定了律例、典章，在那里试验他们。 

□15:25 摩西恳切地在上主面前祈求；上主指给他看一块木头。他把木

头扔进水里，水就成为可喝的水。上主在那里颁给他们律例典章，并在

那里考验他们。 

 

★出埃及记 15 章 26节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ מוֹעַ -אִ ע שָׁ מַ שְׁ יךָ  יְהוָה לְקוֹל תִּ לֹהֶ  אֱ
ר○ יָּשָׁ ינָיו וְהַ עֵ ה בְּ שֶׂ עֲ  תַּ
זַנְתָּ ○ אֲ יו וְהַ וֹתָ צְ מִ תָּ  לְ רְ מַ יו-כָּל וְשָׁ קָּ  חֻ
לָה-כָּל○ חֲ מַּ שֶׁ  הַ ראֲ י- תִּ מְ יִם שַׂ רַ צְ מִ  בְ
ים-לֹא○ יךָ  אָשִׂ לֶ י עָ נִי כִּ ךָ׃ יְהוָה אֲ אֶ ס רֹפְ  

○又说：「你若留意听雅威―你上帝的声音， 

○行他眼中看为正的事， 

○留心听他的诫命，守他一切的律例， 

○我所加与埃及人的疾病， 

○就不会加在你身上，因为我―雅威是医治你的。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

מוֹעַ ○ ע 动词，Qal 不定词独立形 08085 שָׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08085 תִּ מַ 听 שָׁ
到、听从 

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06963 לְ



音 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לֹהֶ ○ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 יךָ אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ר● יָּשָׁ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03477 וְהַ

数 ר  正直的 יָשָׁ

ינָיו○ עֵ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ

יִן יִן 眼睛、光耀 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

זַנְתָּ ● אֲ 侧 אָזַן 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 00238 וְהַ
耳听、留心听 

יו○ וֹתָ צְ מִ 名词，复阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04687 לְ

尾 וָה צְ וָה 命令、吩咐 מִ צְ וֹת 的复数为 מִ צְ 复数附属，מִ

形也是 וֹת צְ  + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

תָּ וְשָׁ ○ רְ ר 动词，Qal 连续式 2 单阳 08104 מַ מַ 、遵守 שָׁ

看守 §8.17 



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ קָּ 、律例 חֹק 名词，复阳 + 3 单阳词尾 02706 חֻ

法令、条例、限度 חֹק 的复数为 ים קִּ  复数附属形为，חֻ

י קֵּ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；חֻ

变成 ָיו。 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ לָ חֲ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04245 הַ לָ חֲ ה מַ לֶ חֲ  מַ
疾病，生病 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ מְ ים 动词，Qal 完成式 1 单 07760 שַׂ  置、放 שִׂ

§2.34, 11.4 

יִם○ רַ צְ מִ יִם 专有名词，国名 + בְּ  介系词 04714 בְ רַ צְ 埃 מִ
及 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ים○ ים 动词，Qal 未完成式 1 单 07760 אָשִׂ  置、放 שִׂ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךָ ○ אֶ ךָ  07495 רֹפְ אֲ ，的停顿型，动词，Qal 主动分词 רֹפַ

单阳 + 2 单阳词尾 פָא  医治 רָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□15:26 又说：“你若留意听耶和华你上帝的话，又行我眼中看为正的

事，留心听我的诫命，守我一切的律例，我就不将所加与埃及人的疾病

加在你身上，因为我耶和华是医治你的。” 

□15:26 他说：“如果你们服从我，做我认为正的事，遵守我的命令，

我就不用那惩罚埃及人的疾病惩罚你们。我是医治你们的上主。” 

 

★出埃及记 15 章 27节 

ה וַיָּבֹאוּ○ ילִמָ  אֵ
ם○ ים וְשָׁ תֵּ ה שְׁ רֵ שְׂ ינֹת עֶ יִם עֵ ים מַ עִ בְ ים וְשִׁ רִ מָ  תְּ
נוּ○ ם-וַיַּחֲ יִם׃-עַל שָׁ מָּ  הַ
○他们到了以琳， 

○在那里有十二股水泉，七十棵棕树； 

○他们就在那里的水边安营。 

[字汇分析] 

，临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

来 

ה○ מָ ילִ ם ָה 专有名词，地名 + 指示方向的 00362 אֵ ילִ  אֵ
以琳 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 08033 וְשָׁ  那里 שָׁ

ים○ תֵּ יִם 形容词，阴性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 



ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ינֹת○ יִן 名词，复阴附属形 05869 עֵ 眼睛、水泉、泉 עַ

源 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07657 וְשִׁ עִ בְ 数 שִׁ
目的「七十」 

ים○ רִ מָ ר 名词，阳性复数 08558 תְּ מָ  棕榈树 תָּ

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营、搭帐棚 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

יִם○ מָּ יִם 04325 הַ מַּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

复数 יִם  水 מַ
□15:27 他们到了以琳，在那里有十二股水泉，七十棵棕树，他们就在

那里的水边安营。 

□15:27 下一站他们到了以琳；那里有十二股泉水和七十株棕树。他们

就在水边扎营。 

 

★出埃及记 16 章 1节 

עוּ○ ילִם וַיִּסְ אֵ נֵי עֲדַת-כָּל וַיָּבֹאוּ מֵ ל-בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ל○ דְבַּר-אֶ ין-מִ ר סִ שֶׁ ין אֲ ילִם-בֵּ יןוּ אֵ ינָי בֵ  סִ
ה○ שָּׁ מִ חֲ ר בַּ שָׂ נִי לַחֹדֶשׁ יוֹם עָ שֵּׁ  הַ
ם○ צֵאתָ ץ לְ רֶ אֶ יִם׃ מֵ רָ צְ  מִ
○以色列全会众从以琳起行， 

○…到了以琳和西乃中间、汛的旷野。(…处填入下二行) 

○…第二个月十五日(…处填入下行) 

○在出埃及后 



[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ 、迁移 נָסַ

启程、前行、离开 

ם○ ילִ אֵ ן 介系词 00362 מֵ ם 专有名词，地名 + מִ ילִ 以 אֵ
琳 

，临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○

来 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ רָ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ ליִשְׂ  以色列 אֵ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ בַּ דְ ר 名词，单阳附属形 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

ין○ ין 专有名词，地名 05512 סִ  训 סִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ין○ ין 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בֵּ

ם○ ילִ ם 名词，阳性复数 00362 אֵ ילִ  以琳 אֵ

ין○ ין 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בֵּ

间 

ינָי○ ינַי 05514 סִ ינַי 的停顿型，专有名词，山名 סִ 西 סִ
奈山 

ה● שָּׁ מִ חֲ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02568 בַּ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ



数目的「五」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

ם● אתָ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03318 לְ

+ 3 复阳词尾 א  出去 יָצָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 
□16:1 以色列全会众从以琳起行，在出埃及后第二个月十五日，到了以

琳和西奈中间、汛的旷野。 

□16:1 以色列全体人民离开了以琳。在离开埃及后第二个月的十五日，

他们来到了以琳和西奈中间的汛旷野。 

 

★出埃及记 16 章 2节 

נֵי עֲדַת-כָּל וַיִּלּיֹנוּ○ ל-בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ה-עַל○ רֹן-וְעַל מֹשֶׁ ר׃ אַהֲ דְבָּ מִּ  בַּ
○以色列全会众…发怨言，(…处填入下行) 

○在旷野向摩西、亚伦 

[字汇分析] 

ינוּ 这是写型 03885 וַיִּלּיֹנוּ● 两个字的 וַיִּלּוֹנוּ 和读型 וַיַּלִּ

混合字型。按读型，它是动词，Nif'al 叙述式 3 复

阳 ין I. 居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 如 לוּן לִ

按写型 ּינו  它是动词，Hif'il 叙述式 3 复阳，וַיַּלִּ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ
□16:2 以色列全会众在旷野向摩西、亚伦发怨言， 

□16:2 在那旷野中，他们埋怨摩西和亚伦， 

 

★出埃及记 16 章 3节 

רוּ○ ם וַיֹּאמְ הֶ לֵ נֵי אֲ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ ן-מִ נוּ יִתֵּ יַד מוּתֵ ץ יְהוָה-בְ רֶ אֶ יִם בְּ רַ צְ  מִ
נוּ○ תֵּ בְ שִׁ יר-עַל בְּ ר סִ שָׂ בָּ נוּ הַ לֵ ם בְּאָכְ חֶ  לָשֹׂבַע לֶ
י○ ם-כִּ נוּ הוֹצֵאתֶ ל אֹתָ דְבָּר-אֶ מִּ זֶּה הַ  הַ
ית○ מִ הָ ת לְ לכָּ -אֶ ל- הָ קָּ זֶּה הַ ב׃ הַ עָ רָ ס בָּ  

○以色列人对他们说： 

○「但愿我们在埃及地死在雅威的手下； 

○那时我们坐在肉锅旁边，吃食物得饱足。 

○你们将我们领出来，到这旷野， 

○是要叫这全会众都饿死啊！」 

[字汇分析] 



רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  赐、给 נָתַ

נוּ○  动词，Qal 不定词附属形 + 1 复词尾 04191 מוּתֵ

 死亡 מוּת

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְ

边、力量、权势 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

נוּ● תֵּ בְ שִׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03427 בְּ

+ 1 复词尾  ַׁביָש 居住、坐、停留 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

יר○ יר 名词，阳性单数 05518 סִ  锅、钩、荆棘 סִ

ר○ שָׂ בָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01320 הַ שָׂ 肉、身 בָּ



体 

נוּ○ לֵ אָכְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00398 בְּ

+ 1 复词尾 ל  吃、吞吃 אָכַ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ע○ שֹׂבַ ע 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07648 לָ 满 שֹׂבַ
足、丰富 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ אתֶ א 动词，Hif'il 完成式 2 复阳 03318 הוֹצֵ 出 יָצָ
去 

נוּ○ ת 受词记号 + 1 复词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ דְבָּ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 הַ בָּ דְ  旷野 מִ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

מִ ● הָ תלְ י  04191 介系词  ְל + 动词，Hif'il 不定词

附属形 מוּת 死亡 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ל○ הָ קָּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06951 הַ הָ  集会 קָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 



ב○ עָ רָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07458 בָּ

ב עָ  饥饿、饥荒 רָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□16:3 说：“巴不得我们早死在埃及地耶和华的手下，那时我们坐在肉

锅旁边，吃得饱足；你们将我们领出来，到这旷野，是要叫这全会众都

饿死啊！” 

□16:3 对他们说：“我们宁愿上主在埃及把我们杀掉算了。在埃及，我

们至少可以围着肉锅吃得饱饱的。可是你们把我们带到旷野，要我们在

这里饿死。” 

 

★出埃及记 16 章 4节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
נְנִי○ יר הִ טִ מְ כֶם מַ ם לָ חֶ ן לֶ יִם-מִ מָ שָּׁ  הַ
עָם וְיָצָא○ טוּ הָ קְ יוֹמוֹ יוֹם-דְּבַר וְלָ  בְּ
ן○ עַ מַ נּוּ לְ נַסֶּ יֵלֵךְ  אֲ י הֲ תִ ם בְּתוֹרָ  לֹא׃-אִ
○雅威对摩西说： 

○「看哪，我要将粮食从天降给你们。 

○百姓可以出去，每天收每天的分量， 

○我好试验他们是否肯遵我的律法。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

נְ● נֵּה 指示词 02009 נִיהִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

יר○ טִ מְ ר 动词，Hif'il 分词单阳 04305 מַ טַ  下雨 מָ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 §3.2, 2.6 שָׁ

אוְ ● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

טוּ○ קְ ט 动词，Qal 连续式 3 复 03950 וְלָ קַ  采 לָ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

§2.11, 2.12, 2.13 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

יוֹמוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03117 בְּ

用附属形来加；יוֹם 的附属形也是 יוֹם 日子、时候 יוֹם

词尾。§3.10 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

נּוּ○ נַסֶּ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 + 3 单阳 05254 אֲ

词尾 ה  试验、试探 נָסָ

ךְ ○ יֵלֵ 动词，Qal 未完成式 3 单 + הֲ  疑问词 01980 הֲ



阳  ְך לַ  去、行走 הָ

י○ תִ תוֹרָ  名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 08451 בְּ

ה ה 训诲、律法 תּוֹרָ ת 的附属形为 תּוֹרָ 用附属形来；תּוֹרַ

加词尾。 

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○
□16:4 耶和华对摩西说：“我要将粮食从天降给你们。百姓可以出去，

每天收每天的份，我好试验他们遵不遵我的法度。 

□16:4 上主对摩西说：“我要从天上降下食物给你们。人民每天必须出

去捡当天所需的食粮。这样，我就可以考验他们，看他们会不会遵守我

的指示。 

 

★出埃及记 16 章 5节 

יָה○ יּוֹם וְהָ י בַּ שִּׁ שִּׁ ינוּ הַ כִ ת וְהֵ ר אֵ שֶׁ יאוּ-אֲ  יָבִ
יָה○ נֶה וְהָ שְׁ ר עַל מִ שֶׁ טוּ-אֲ קְ ס יוֹם׃ יוֹם יִלְ  

○到第六天，他们把所收进来的预备好了， 

○要比每天所收集的多一倍。」 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ שִּׁ שִּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08345 הַ שִּׁ 序数 שִׁ

的「第六」 

ינוּ○ כִ 、预备 כּוּן 动词，Hif'il 连续式 3 复 03559 וְהֵ

坚立、建立 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



יאוּ○ 临 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 00935 יָבִ
到，来 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

נֶהמִ ○ נֶה 名词，阳性单数 04932 שְׁ שְׁ  加倍、重复 מִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

טוּ○ קְ ט 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03950 יִלְ קַ  采 לָ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□16:5 到第六天他们要把所收进来的预备好了，比每天所收的多一

倍。” 

□16:5 到第六天，他们必须捡两天的食粮，准备食用。” 

 

★出埃及记 16 章 6节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ רֹן מֹשֶׁ ל וְאַהֲ נֵי-כָּל-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ב○ רֶ ם עֶ תֶּ  וִידַעְ
י○ יא יְהוָה כִּ כֶם הוֹצִ תְ ץ אֶ רֶ אֶ יִם׃ מֵ רָ צְ  מִ
○摩西、亚伦对以色列众人说： 

○「到了晚上，你们就知道 

○是雅威将你们从埃及地领出来的。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ



רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ב● רֶ ב 名词，阳性单数 06153 עֶ רֶ  黄昏 עֶ

ם○ תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识 §8.17, 2.34 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יא○ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03318 הוֹצִ 出 יָצָ
去 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 
□16:6 摩西、亚伦对以色列众人说：“到了晚上，你们要知道是耶和华

将你们从埃及地领出来的。 



□16:6 摩西和亚伦对以色列人说：“今晚，你们就会知道是上主把你们

领出埃及的。 

 

★出埃及记 16 章 7节 

ר○ יתֶם וּבֹקֶ אִ ת וּרְ  יְהוָה כְּבוֹד-אֶ
עוֹ○ מְ שָׁ ת בְּ יכֶם-אֶ נֹּתֵ לֻ  יְהוָה-עַל תְּ
נוּ○ ה וְנַחְ י מָ ונוּ כִּ לִּ ינוּ׃ תַ לֵ  עָ
○早晨，…你们要看见雅威的荣耀，(…处填入下行) 

○当他听见你们对雅威的怨言时， 

○我们算甚么，你们竟向我们发怨言呢？」 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01242 וּבֹקֶ  早晨 בֹּקֶ

ם○ יתֶ אִ אָה 动词，Qal 连续式 2 复阳 07200 וּרְ 、看 רָ

体验、享受 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

עוֹ● מְ שָׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 08085 בְּ

מֹעַ  ע 单阳词尾 3 + שְׁ מַ  听到、听从 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ נֹּתֵ לֻ נָּה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 08519 תְּ לֻ 怨 תְּ
言 נָּה לֻ נּוֹת 的复数为 תְּ לֻ נּוֹת 复数附属形也是，תְּ לֻ 用；תְּ



附属形 + ֵי + 词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ● נוּ 代名词 1 复 + וְ 连接词 05168 וְנַחְ  我们 נַחְ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ונוּ○ לִּ לּוֹנוּ 这是写型 03885 תַ ינוּ 和读型 תִ לִּ 两个字的 תַ

混合字型。按读型，它是动词，Hif'il 未完成式 2 复

阳 ין I. 居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 如 לוּן לִ

按写型 ֹלּו  。它是动词，Nif'al 未完成式 2 复阳，נוּתִ

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ
□16:7 早晨，你们要看见耶和华的荣耀，因为耶和华听见你们向他所发

的怨言了。我们算什么，你们竟向我们发怨言呢？” 

□16:7 明晨，你们要看见上主的光辉。他已经听见你们的埋怨；是的，

我们算什么，你们的埋怨是对他而发的。” 

 

★出埃及记 16 章 8节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ת מֹשֶׁ תֵ כֶם יְהוָה בְּ בבָּ  לָ רֶ  עֶ
ר○ שָׂ כֹל בָּ אֱ ם לֶ חֶ בֹּעַ  בַּבֹּקֶר וְלֶ שְׂ  לִ
מֹעַ ○ שְׁ ת יְהוָה בִּ יכֶם-אֶ נֹּתֵ לֻ ר תְּ שֶׁ ם-אֲ ינִם אַתֶּ לִּ יו מַ לָ  עָ
נוּ○ ה וְנַחְ ינוּ-לֹא מָ לֵ יכֶם עָ נֹּתֵ לֻ  תְ
י○  יְהוָה׃-עַל כִּ



○摩西说：「…晚上雅威必给你们肉吃，(…处填入下第二行) 

○早晨必给你们食物得饱； 

○当雅威听见你们向他抱怨的你们的怨言时， 

○我们算甚么，你们的怨言不是向我们发的， 

○而是向雅威发的。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ תֵ ן 动词，不定词附属形 + בְּ  介系词 05414 בְּ 、赐 נָתַ

给 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ב○ רֶ עֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06153 בָּ

ב רֶ  黄昏 עֶ

ר● שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָּ שָׂ  肉、身体 בָּ

כֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 §9.4, 2.19 אָכַ

ם○ חֶ םלֶ  名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03899 וְלֶ 面 חֶ
包、食物 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

בֹּעַ ○ שְׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07646 לִ



ע בַ  满足、饱足 שָׂ

מֹעַ ● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 08085 בִּ

ע מַ  听到、听从 שָׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יכֶ נֹּתֵ לֻ נָּה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 08519 תְּ לֻ 怨 תְּ
言 נָּה לֻ נּוֹת 的复数为 תְּ לֻ נּוֹת 复数附属形也是，תְּ לֻ 用；תְּ

附属形 + ֵי + 词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

םאַתֶּ ○  00859 代名词 2 复阳 ה  你 אַתָּ

ינִם○ לִּ ין 动词，Hif'il 分词单阳 03885 מַ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

נוּ● נוּ 代名词 1 复 + וְ 连接词 05168 וְנַחְ  我们 נַחְ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ינוּ○ לֵ ל 介系词 05921 עָ ל 复词尾 1 + עַ ל 在…上面 עַ  עַ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 עֲ



ם○ יכֶ נֹּתֵ לֻ נָּה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 08519 תְ לֻ 怨 תְּ
言 נָּה לֻ נּוֹת 的复数为 תְּ לֻ נּוֹת 复数附属形也是，תְּ לֻ 用；תְּ

附属形 + ֵי + 词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□16:8 摩西又说：“耶和华晚上必给你们肉吃，早晨必给你们食物得饱，

因为你们向耶和华发的怨言，他都听见了。我们算什么？你们的怨言不

是向我们发的，乃是向耶和华发的。” 

□16:8 摩西又说：“上主要在晚上给你们肉吃，在早晨给你们充足的食

物，因为他已经听见你们对他发的怨言。你们埋怨我们，其实是埋怨上

主！” 

 

★出埃及记 16 章 9节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ל מֹשֶׁ רֹן-אֶ  אַהֲ
מֹר○ ל אֱ נֵי עֲדַת-כָּל-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
בוּ○ רְ נֵי קִ פְ  יְהוָה לִ
י○ ע כִּ מַ ת שָׁ יכֶם׃ אֵ נֹּתֵ לֻ  תְּ
○摩西对亚伦说： 

○「你要告诉以色列全会众说： 

○『你们要就近雅威面前， 

○因为他已经听见你们的怨言了。』」 

[字汇分析] 

רוַיֹּאמֶ ●  00559 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ר  说 אָמַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

בוּ● רְ ב 动词，Qal 祈使式复阳 07126 קִ רַ  临近、靠近 קָ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ מַ ע 动词，Qal 完成式 3 单阳 08085 שָׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

נֹּ○ לֻ םתְּ יכֶ נָּה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 08519 תֵ לֻ 怨 תְּ
言 נָּה לֻ נּוֹת 的复数为 תְּ לֻ נּוֹת 复数附属形也是，תְּ לֻ 用；תְּ



附属形 + ֵי + 词尾。 
□16:9 摩西对亚伦说：“你告诉以色列全会众说：‘你们就近耶和华面

前，因为他已经听见你们的怨言了。’” 

□16:9 摩西对亚伦说：“去集合全体人民站在上主面前，因为他已经听

到他们的怨言。” 

 

★出埃及记 16 章 10节 

י○ דַבֵּר וַיְהִ רֹן כְּ ל אַהֲ ל-נֵיבְּ  עֲדַת-כָּל-אֶ אֵ רָ  יִשְׂ
נוּ○ ל וַיִּפְ דְבָּר-אֶ מִּ  הַ
נֵּה○ אָה יְהוָה כְּבוֹד וְהִ נָן׃ נִרְ עָ פ בֶּ  

○亚伦正对以色列全会众说话的时候， 

○他们转向旷野， 

○看哪，雅威的荣光在云中显现。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ר○ בֵּ דַ 动词，Pi'el 不定词附属 + כְּ  介系词 01696 כְּ

形  ָּרד  讲 בַ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נוּ● נָה 动词 ，Qal 叙述式 3 复阳 06437 וַיִּפְ  转向 פָּ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ דְבָּ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 הַ בָּ דְ  旷野 מִ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  荣耀 כָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אָה○ אָה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07200 נִרְ  Qal רָ
顾念、看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 §2.34 

נָן○ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06051 בֶּ

נָן  云 עָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□16:10 亚伦正对以色列全会众说话的时候，他们向旷野观看，不料，

耶和华的荣光在云中显现。 

□16:10 当亚伦对全体人民讲话的时候，他们转头向旷野观望，忽然看

见上主的光辉在云端显现。 

 

★出埃及记 16 章 11节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威吩咐摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□16:11 耶和华晓谕摩西说： 

□16:11 上主对摩西说： 

 

★出埃及记 16 章 12节 

י○ תִּ עְ מַ ת שָׁ לוּנֹּת-אֶ נֵי תְּ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ם דַּבֵּר○ הֶ לֵ  לֵאמֹר אֲ
ין○ יִם בֵּ בַּ רְ עַ לוּ הָ ר תֹּאכְ שָׂ  בָ
ר○ עוּ וּבַבֹּקֶ בְּ שְׂ ם-תִּ חֶ  לָ
ם○ תֶּ י וִידַעְ נִי כִּ יכֶם׃ יְהוָה אֲ לֹהֵ  אֱ
○「我已经听见以色列人的怨言。 

○你要对他们说： 

○『到黄昏的时候，你们要吃肉， 

○早晨你们必有食物得饱， 

○你们就知道我是雅威―你们的上帝。』」 

[字汇分析] 

י● תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 完成式 1 单 08085 שָׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

לוּנֹּת○ נָּה 名词，复阴附属形 08519 תְּ לֻ  怨言 תְּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ין● ין 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בֵּ

יִם○ בַּ רְ עַ בעֶ  名词，阳性双数 + הַ  冠词 06153 הָ  黄昏 רֶ

לוּ○ ל 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00398 תֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

ר○ שָׂ ר 名词，阳性单数 01320 בָ שָׂ  肉、身体 בָּ

ר● בֹּקֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01242 וּבַ
词，阳性单数 ר  早晨 בֹּקֶ

עוּ○ בְּ שְׂ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 07646 תִּ בַ 满 שָׂ
足、饱足 

ם○ חֶ ם 03899 לָ חֶ ם 的停顿型，名词，阳性单数 לֶ חֶ 面 לֶ
包、食物 

ם● תֶּ ע 动词，Qal 连续式 2 复阳 03045 וִידַעְ 、知道 יָדַ

认识 §8.17, 2.34 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

י○ לֹהֵ םאֱ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 כֶ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□16:12“我已经听见以色列人的怨言，你告诉他们说：‘到黄昏的时

候，你们要吃肉，早晨必有食物得饱，你们就知道我是耶和华你们的上

帝。’” 

□16:12“我已经听见以色列人的怨言。你要告诉他们，在傍晚，他们

有肉吃；在清晨，他们有足够的食物。这样，他们就知道我是上主，是

他们的上帝。” 

 

★出埃及记 16 章 13节 

י○ ב וַיְהִ רֶ עֶ לוַתַּ  בָ ו עַ לָ שְּׂ כַס הַ ת וַתְּ נֶה-אֶ חֲ מַּ  הַ
ר○ ה וּבַבֹּקֶ יְתָ בַת הָ כְ ל שִׁ טַּ יב הַ בִ נֶה׃ סָ חֲ מַּ  לַ
○到了晚上，有鹌鹑飞来，遮满了营； 

○早晨在营四围的有一层露水。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ב○ רֶ עֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06153 בָ

ב רֶ  黄昏 עֶ

ל○ עַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短写法 05927 וַתַּ לָ  עָ
上来 §8.1, 2.35, 10.6 

ו○ לָ שְּׂ ו 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07958 הַ לָ  鹌鹑 שְׂ

ס○ כַ ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阴 03680 וַתְּ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 

רוּ● בֹּקֶ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01242 בַ
词，阳性单数 ר  早晨 בֹּקֶ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 §2.34 

ת○ בַ כְ ה 名词，单阴附属形 07902 שִׁ בָ כָ  性行为、一层 שְׁ

ל○ טַּ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02919 הַ  露水 טַ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ  四围、环绕 סָ

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 04264 לַ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营、军队 מַ
□16:13 到了晚上，有鹌鹑飞来，遮满了营。早晨，在营四围的地上有

露水。 

□16:13 傍晚，一大群鹌鹑飞来，多得把全营都遮盖了。清晨，营的四

围都是露水； 

 

★出埃及记 16 章 14节 

עַל○ בַת וַתַּ כְ ל שִׁ טָּ נֵּה הַ נֵי-עַל וְהִ דְבָּר פְּ מִּ  הַ
פָּס דַּק○ סְ חֻ כְּפֹר דַּק מְ ץ׃-עַל כַּ אָרֶ  הָ
○那层露水上升之后，看哪，旷野的表面 

○有如薄霜的小圆物在地上。 

[字汇分析] 

ל● עַ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短写法 05927 וַתַּ לָ  עָ
上来 §8.1, 2.35, 10.6 

ת○ בַ כְ ה 名词，单阴附属形 07902 שִׁ בָ כָ  性行为、一层 שְׁ

ל○ טָּ ל 02919 הַ טַּ 名词，阳性单 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

数 ל  露水 טַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ר○ דְבָּ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 הַ בָּ דְ  旷野 מִ

 薄的、小的 דַּק 形容词，阳性单数 01851 דַּק●

ס○ פָּ סְ חֻ פַּס 动词，Pu'al 分词单阳 02636 מְ סְ 、鳞状物 חַ

似霜的东西 

 薄的、小的 דַּק 形容词，阳性单数 01851 דַּק○

פֹר○ כְּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 03713 כַּ

פוֹר  碗、盆、霜 כְּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץהָ ○ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 אָרֶ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□16:14 露水上升之后，不料，野地面上有如白霜的小圆物。 

□16:14 露水一蒸发，在旷野的地面上有一层薄薄像霜一类的东西。 

 

★出埃及记 16 章 15节 

אוּ○ נֵי וַיִּרְ ל-בְ אֵ רָ רוּ יִשְׂ ישׁ וַיֹּאמְ ל אִ יו-אֶ ן אָחִ  הוּא מָ
י○ ה יָדְעוּ לֹא כִּ  הוּא-מַ
ר○ המֹ וַיֹּאמֶ ם שֶׁ הֶ לֵ  אֲ
ם הוּא○ חֶ לֶּ ר הַ שֶׁ ן אֲ כֶם יְהוָה נָתַ ה׃ לָ לָ  לְאָכְ
○以色列人看见，就彼此对问说：「这是甚么呢？」 

○因为他们不知道这是甚么， 

○摩西对他们说： 

○「这就是雅威给你们吃的食物。 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ Qal 顾 רָ
念、看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ישׁ○ ישׁ 名词，单阳附属形 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ן○ ן 名词，阳性单数 04478 מָ  吗哪 מָ

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עוּ○  知道、认识 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 复 03045 יָדְ

ה○ ה 疑问词 04100 מַ ה מָ  什么 §9.25 מַ

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

ם○ חֶ לֶּ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03899 הַ חֶ 、面包 לֶ

食物 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

§2.34 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ לָ אָכְ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00402 לְ לָ 食 אָכְ
物 
□16:15 以色列人看见，不知道是什么，就彼此对问说：“这是什么

呢？”摩西对他们说：“这就是耶和华给你们吃的食物。 

□16:15 以色列人看见这东西，不知道是什么，就彼此询问：“这是什

么？”摩西对他们说：“这就是上主给你们的食物。 

 

★出埃及记 16 章 16节 

דָּבָר זֶה○ ר הַ שֶׁ וָּה אֲ  יְהוָה צִ
טוּ○ קְ נּוּ לִ מֶּ ישּׁ מִ י אִ פִ לוֹ לְ  אָכְ
ר○ גֻּלְגֹּלֶת עֹמֶ פַּר לַ סְ יכֶם מִ  נַפְשֹׁתֵ
ישׁ○ ר אִ שֶׁ אֲ חוּ׃ בְּאָהלוֹ לַ קָּ  תִּ
○这是雅威所吩咐的事情： 

○「你们每个人要按著各人的饭量，…收集，(…处填入下二行) 

○一个人头一俄梅珥， 

○按著你们人口的数目 

○每个人要为自己帐棚里的人收取。 

[字汇分析] 

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה●

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

טוּ● קְ ט 动词，Qal 祈使式复阳 03950 לִ קַ  采 לָ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从、离开 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ

ישּׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ פִ 、口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

嘴巴 

לוֹ○ כֹל 动词，Qal 不定词附属形 00400 אָכְ 单 3 + אֲ
阳词尾 ל  食物 אֹכֶ

ר● ר 名词，阳性单数 06016 עֹמֶ 麦捆，2. 干 .1 עֹמֶ

量度「俄梅珥」，为十分之一「伊法」，大约两公升 

ת○ גֹּלֶ גֻּלְ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01538 לַ

数 ת גֹּלֶ  人头数 גֻּלְ

פַּר○ סְ פָּר 名词，单阳附属形 04557 מִ סְ  计量、计数 מִ

§2.11, 2.12 

ם○ יכֶ 生 נֶפֶשׁ 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05315 נַפְשֹׁתֵ
命、人 ׁנֶפֶש 的复数为 נְפָשׁוֹת，复数附属形为 נַפְשׁוֹת；
用附属形 + ֵי + 词尾。 



ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + לְ  介系词 00834 לַ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אָהלוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 00168 בְּ

ל ל 帐棚、帐蓬 אֹהֶ ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹהֶ הְ  אֻ
变化成 אָהל 加词尾。 

חוּ○ קָּ חוּ 03947 תִּ קְּ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ

复阳 ח קַ  Qal 拿、取 לָ
□16:16 耶和华所吩咐的是这样：你们要按着各人的饭量，为帐棚里的

人按着人数收起来，各拿一俄梅珥。” 

□16:16 上主曾经吩咐，每人各取所需，每家的每一个人只可捡取两公

升。” 

 

★出埃及记 16 章 17节 

ן-וַיַּעֲשׂוּ○ נֵי כֵ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
טוּ○ קְ בֶּה וַיִּלְ רְ מַּ יט׃וְהַ  הַ עִ מְ  מַּ
○以色列人就这样行； 

○他们收集，有多(收)的，有少(收)的。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

טוּ● קְ ט 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03950 וַיִּלְ קַ  采 לָ

ה○ בֶּ רְ מַּ ה 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 07235 הַ בָ  רָ
多、变多 



יט○ עִ מְ מַּ  动词，Hif'il + הַ  冠词 + וְ  连接词 04591 וְהַ

分词单阳 ט עַ  变少 מָ
□16:17 以色列人就这样行，有多收的，有少收的。 

□16:17 以色列人照着吩咐做了，有些人捡得多，有些人捡得少。 

 

★出埃及记 16 章 18节 

ר וַיָּמֹדּוּ○ דִּיף וְלֹא בָעֹמֶ עְ רְ  הֶ מַּ  בֶּההַ
יט○ עִ מְ מַּ יר לֹא וְהַ סִ חְ  הֶ
ישׁ○ י אִ פִ לוֹ-לְ טוּ׃ אָכְ קָ  לָ
○及至用俄梅珥量一量，多收的没有余， 

○少收的也没有缺； 

○各人按著自己的饭量收取。 

[字汇分析] 

ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 04058 וַיָּמֹדּוּ● דַ  量 מָ

ר○ עֹמֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06016 בָ

数 ר 麦捆，2. 干量度「俄梅珥」，为十分之一 .1 עֹמֶ

「伊法」，大约两公升 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

דִּיף○ עְ דַף 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05736 הֶ 过 עָ
多的 

ה○ בֶּ רְ מַּ ה 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 07235 הַ בָ  רָ
多、变多 

יט● עִ מְ מַּ  动词，Hif'il + הַ  冠词 + וְ  连接词 04591 וְהַ

分词单阳 ט עַ  变少 מָ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יר○ סִ חְ ר 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 02637 הֶ סֵ 缺 חָ
乏 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

י○ פִ 、口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

嘴巴 

לוֹ○ כֹל 动词，Qal 不定词附属形 00400 אָכְ 单 3 + אֲ
阳词尾 ל  食物 אֹכֶ

טוּ○ קָ טוּ 03950 לָ קְ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 לָ

阳 ט קַ  采 לָ
□16:18 及至用俄梅珥量一量，多收的也没有余，少收的也没有缺，各

人按着自己的饭量收取。 

□16:18 量的时候，捡多的没有剩，捡少的也不缺；每一个人所捡的刚

刚是他所需要的。 

 

★出埃及记 16 章 19节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ם מֹשֶׁ הֶ לֵ  אֲ
ישׁ○ ר-אַל אִ נּוּ יוֹתֵ מֶּ ר׃-עַד מִ  בֹּקֶ
○摩西对他们说： 

○「所收的，不许甚么人把它留到早晨。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

ר○ ר 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 03498 יוֹתֵ  剩下 יָתַ

在此作副词解。 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从、离开 מִ  מִ



用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹּקֶ  早晨 בֹּקֶ
□16:19 摩西对他们说：“所收的，不许什么人留到早晨。” 

□16:19 摩西对他们说：“不准有人把食物留到第二天。” 

 

★出埃及记 16 章 20节 

עוּ-וְלֹא○ מְ ל שָׁ ה-אֶ  מֹשֶׁ
רוּ○ ים וַיּוֹתִ נָשִׁ נּוּ אֲ מֶּ ר-עַד מִ  בֹּקֶ
ים וַיָּרֻם○ עִ  וַיִּבְאַשׁ תּוֹלָ
צֹף○ הֶם וַיִּקְ לֵ ה׃ עֲ  מֹשֶׁ
○然而他们不听摩西， 

○有人把它留到早晨， 

○它就生虫变臭了； 

○摩西便向他们发怒。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

עוּ○ מְ ע 动词，Qal 完成式 3 复 08085 שָׁ מַ 听到、听 שָׁ

从 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רוּ● ר 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03498 וַיּוֹתִ 剩 יָתַ
下 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从、离开 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ



ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹּקֶ  早晨 בֹּקֶ

ם● 、高举 רוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07311 וַיָּרֻ

抬高 

ים○ עִ ע 名词，阳性复数 08438 תּוֹלָ 、红色的东西 תּוֹלָ

虫 

有臭 בָּאַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00887 וַיִּבְאַשׁ○

味 

צֹףוַ ● ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07107 יִּקְ צַ 、发怒 קָ

生气 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□16:20 然而他们不听摩西的话，内中有留到早晨的，就生虫变臭了；

摩西便向他们发怒。 

□16:20 可是有些人不听摩西的话，留下一些。第二天早晨，这些留下

的都生了虫，而且有霉味。摩西对他们生气。 

 

★出埃及记 16 章 21节 

טוּ○ קְ ר בַּבֹּקֶר אֹתוֹ וַיִּלְ ישׁ בַּבֹּקֶ י אִ פִ לוֹ כְּ  אָכְ
ם○ מֶשׁ וְחַ שֶּׁ ס׃ הַ  וְנָמָ
○他们每日早晨各人按著自己的食量收集它， 

○日头一发热，它就溶解了。 

[字汇分析] 

טוּ● קְ ט 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03950 וַיִּלְ קַ  采 לָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ



数 ר  早晨 בֹּקֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

י○ פִ 、口 פֶּה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06310 כְּ

嘴巴 

לוֹ○ כֹל 动词，Qal 不定词附属形 00400 אָכְ 单 3 + אֲ
阳词尾 ל  食物 אֹכֶ

ם●  热 חֹם 动词，Qal 连续式 3 单阳 02552 וְחַ

§2.34, 8.17 

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  太阳 שֶׁ

§2.6 

ס○ ס 04549 וְנָמָ  的停顿型，动词，Nif'al 连续式 3 וְנָמַ

单阳 ס סַ  融化、溶解 מָ
□16:21 他们每日早晨，按着各人的饭量收取，日头一发热，就消化了。 

□16:21 每天早晨，人人按照自己的食量捡取食物；太阳发出热气的时

候，食物就融化了。 

 

★出埃及记 16 章 22节 

י○ יּוֹם וַיְהִ י בַּ שִּׁ שִּׁ  הַ
טוּ○ קְ ם לָ חֶ נֶה לֶ שְׁ נֵי מִ עֹ שְׁ רהָ ד מֶ חָ אֶ  לָ
י-כָּל וַיָּבֹאוּ○ יאֵ עֵדָה נְשִׂ ה׃ וַיַּגִּידוּ הָ  לְמֹשֶׁ
○到第六天， 

○他们收了双倍的食物，每人两俄梅珥。 

○会众所有的官长来告诉摩西； 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ



 日子、时候 יוֹם

שִּׁ ○ שִּׁ יהַ  08345 冠词  ַה + 形容词，阳性单数 י שִּׁ 序 שִׁ
数的「第六」 

טוּ● קְ ט 动词，Qal 完成式 3 复 03950 לָ קַ  采 לָ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

נֶה○ שְׁ נֶה 名词，阳性单数 04932 מִ שְׁ  加倍、重复 מִ

נֵי○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ר○ עֹמֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06016 הָ 麦 .1 עֹמֶ
捆，2. 干量度「俄梅珥」，为十分之一「伊法」，大约

两公升 

ד○ חָ אֶ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00259 לָ

数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

，临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

来 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

י○ יאֵ יא 名词，复阳附属形 05387 נְשִׂ 首领、领 .1 נָשִׂ

导者、长官、领袖 2. 雾 

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

 告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05046 וַיַּגִּידוּ○

ה○ מֹשֶׁ ה 专有名词，人名 + לְ  介系词 04872 לְ 摩 מֹשֶׁ
西 
□16:22 到第六天，他们收了双倍的食物，每人两俄梅珥。会众的官长

来告诉摩西， 

□16:22 到第六天，他们捡取了双倍的食物，每人四公升。民间所有的



领袖向摩西报告这件事。 

 

★出埃及记 16 章 23节 

ר○ םאֲ  וַיֹּאמֶ הֶ ר הוּא לֵ שֶׁ  יְהוָה דִּבֶּר אֲ
בָּתוֹן○ בַּת שַׁ יהוָה קֹדֶשׁ-שַׁ ר לַ חָ  מָ
ת○ ר אֵ שֶׁ פוּ תֹּאפוּ-אֲ  אֵ
ת○ ר וְאֵ שֶׁ לוּ-אֲ שְּׁ בַ לוּ תְּ שֵּׁ  בַּ
ת○ עֹדֵף-כָּל וְאֵ נִּיחוּ הָ כֶם הַ  לָ
ת○ רֶ מֶ שְׁ מִ ר׃-עַד לְ בֹּקֶ  הַ
○摩西对他们说：「这是雅威所吩咐的： 

○『明天是向雅威守圣安息的安息日。 

○你们要烤的就去烤， 

○要煮的就去煮， 

○所剩下的都要为你们保留， 

○直留到早晨。』」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

תוֹן● בָּ תוֹן 名词，阳性单数 07677 שַׁ בָּ 守安息日、安 שַׁ

息礼仪 



ת○ בַּ ת 名词，单阴附属形 07676 שַׁ בָּ  安息日 שַׁ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ר○ חָ ר 副词 04279 מָ חָ  明天、未来 מָ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 烘烤 אָפָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 00644 תֹּאפוּ○

פוּ○  烘烤 אָפָה 动词，Qal 祈使式复阳 00644 אֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּ○ שְּׁ בַ ל 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 01310 תְּ שַׁ  בָּ
蒸、煮、烤 

לוּ○ שֵּׁ לוּ 01310 בַּ שְּׁ 的停顿型，动词，Pi'el 祈使式复 בַּ

阳 ל שַׁ  蒸、煮、烤 בָּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ף○ עֹדֵ ף 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05736 הָ דַ  עָ
过多的 

נִּיחוּ○ 、休息 יָנַח 动词，Hif'il 祈使式复阳 03240 הַ



寄存、留给 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת● רֶ מֶ שְׁ מִ ת 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04931 לְ רֶ מֶ שְׁ  מִ
守卫、看守 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ בֹּקֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01242 הַ  早晨 בֹּקֶ
□16:23 摩西对他们说：“耶和华这样说：‘明天是圣安息日，是向耶

和华守的圣安息日，你们要烤的就烤了，要煮的就煮了，所剩下的都留

到早晨。’” 

□16:23 摩西对他们说：“上主已经吩咐了，明天是安息的日子，是该

向上主守的圣安息日。今天你们把要烤要煮的都弄好，剩下的留在明天

吃。” 

 

★出埃及记 16 章 24节 

בֹּקֶר-עַד אֹתוֹ יַּנִּיחוּוַ ○ ר הַ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ה צִ  מֹשֶׁ
ישׁ וְלֹא○ אִ בְ ה הִ מָּ ה-לֹא וְרִ יְתָ  בּוֹ׃ הָ
○他们就照摩西的吩咐把它留到早晨， 

○也不臭，里头也没有虫子。 

[字汇分析] 

休 יָנַח 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 03240 וַיַּנִּיחוּ●
息、寄存、留给 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

בֹּ○ רהַ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01242 קֶ  早晨 בֹּקֶ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ישׁ○ אִ בְ 有 בָּאַשׁ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 00887 הִ
臭味 

ה○ מָּ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 07415 וְרִ מָּ 、虫 רִ

蛆 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 是、成 הָ

为、临到 §2.34 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□16:24 他们就照摩西的吩咐留到早晨，也不臭，里头也没有虫子。 

□16:24 他们照着摩西的吩咐，把剩下的食物留到第二天；这些食物也

不生虫也不发霉。 

 

★出埃及记 16 章 25节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ הוּ מֹשֶׁ לֻ כְ יּוֹם אִ  הַ
י○ בָּת-כִּ יּוֹם שַׁ יהוָה הַ יּוֹם לַ  הַ
הוּ לֹא○ אֻ צָ מְ דֶה׃ תִ שָּׂ  בַּ
○摩西说：「你们今天要吃它！ 

○因为今天是向雅威守的安息日； 

○你们不可在田野找它。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

הוּ○ לֻ כְ  动词，Qal 祈使式复阳 + 3 单阳词尾 00398 אִ

ל  吃、吞吃 אָכַ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ בָּ ת 名词，阳(或阴)性单数 07676 שַׁ בָּ  安息日 שַׁ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

הוּ○ אֻ צָ מְ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 3 单 04672 תִ

阳词尾 א צָ  找到 מָ

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ
□16:25 摩西说：“你们今天吃这个吧！因为今天是向耶和华守的安息

日，你们在田野必找不着了。 

□16:25 摩西说：“你们就吃留下来的食物吧！因为今天是献给上主的

安息圣日，你们在营外找不到食物。 

 

★出埃及记 16 章 26节 

ת○ שֶׁ ים שֵׁ הוּ יָמִ טֻ קְ לְ  תִּ
יּוֹם○ יעִי וּבַ בִ שְּׁ בָּת הַ יֶה לֹא שַׁ  בּוֹ׃-יִהְ
○六天可以收集它， 

○第七天是安息日，那一天在那里必没有(可收的)。」 

[字汇分析] 

ת● שֶׁ ה 名词，单阴附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ



הוּ○ טֻ קְ לְ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 3 单 03950 תִּ

阳词尾 ט קַ  采 לָ

יּוֹם● ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

ת○ בָּ ת 名词，阳(或阴)性单数 07676 שַׁ בָּ  安息日 שַׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 §2.35 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○
□16:26 六天可以收取，第七天乃是安息日，那一天必没有了。” 

□16:26 你们必须在六天内捡取食物，但第七天是安息日，什么都没

有。” 

 

★出埃及记 16 章 27节 

י○ יּוֹם וַיְהִ בִיעִי בַּ שְּׁ  הַ
ן יָצְאוּ○ עָם-מִ לְקֹט הָ צָאוּ׃ וְלֹא לִ ס מָ  

○第七天， 

○百姓中有人出去收，甚么也找不著。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

אוּ● א 动词，Qal 完成式 3 复 03318 יָצְ  出去 יָצָ



ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

םהָ ○ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 עָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

קֹט○ לְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03950 לִ

ט קַ  采 לָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

אוּ○ צָ אוּ 04672 מָ צְ  的停顿型，动词，Qal 完成式 3 复 מָ

א צָ  找到 מָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□16:27 第七天百姓中有人出去收，什么也找不着。 

□16:27 到第七天，有些人仍旧出去找食物，但什么都没找到。 

 

★出埃及记 16 章 28节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ם אָנָה-עַד○ אַנְתֶּ מֹר מֵ שְׁ י לִ וֹתַ צְ י׃ מִ  וְתוֹרֹתָ
○雅威对摩西说： 

○「你们不肯守我的诫命和律法，要到几时呢？ 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

哪里、到 אָן ָה 疑问副词 + 指示方向的 00575 אָנָה○

何时 

ם○ אַנְתֶּ ן 动词，Pi'el 完成式 2 复阳 03985 מֵ אֵ 不听 מָ

从、拒绝 

מֹר○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  遵守、保护、小心 §9.4, 11.7 שָׁ

י○ וֹתַ צְ וָה 名词，复阴 + 1 单词尾 04687 מִ צְ 、命令 מִ

吩咐 וָה צְ וֹת 的复数为 מִ צְ וֹת 复数附属形也是，מִ צְ 用；מִ

附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
י○ י 08451 וְתוֹרֹתָ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וְתוֹרֹתַ

复阴 + 1 单词尾 ה ה 训诲、律法 תּוֹרָ  的复数为 תּוֹרָ

 ֵי + 用附属形；(未出现)תּוֹרֹת 复数附属形也是，תּוֹרֹת
+ 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
□16:28 耶和华对摩西说：“你们不肯守我的诫命和律法，要到几时呢？ 

□16:28 上主对摩西说：“你们到现在还不肯遵守我的命令吗？ 

 

★出埃及记 16 章 29节 

אוּ○ י רְ ן יְהוָה-כִּ כֶם נָתַ בָּת לָ שַּׁ  הַ
ן-עַל○ ן הוּא כֵּ כֶם נֹתֵ יּוֹם לָ י בַּ שִּׁ שִּׁ  הַ
ם○ חֶ יִם לֶ  יוֹמָ
בוּ○ ישׁ שְׁ יו אִ תָּ חְ  תַּ
ישׁ יֵצֵא-אַל○ קֹמוֹ אִ מְּ  מִ
יּוֹם○ י׃ בַּ בִיעִ שְּׁ  הַ
○你们看！雅威既将安息日赐给你们， 

○所以第六天他赐给你们 

○两天的食物， 

○…各人要留在原处，(…处填入末行) 



○不许甚么人从自己的地方出去。」 

○第七天 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 祈使式复阳 07200 רְ 、Qal 顾念 רָ

看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  赐、给 נָתַ

§2.34 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

§2.6 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  赐、给 נָתַ

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ



 日子、时候 יוֹם

י○ שִּׁ שִּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08345 הַ שִּׁ 序数 שִׁ

的「第六」 

ם● חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

יִם○ יִם 03117 יוֹמָ 日 יוֹם 的停顿型，名词，阳性双数 יֹמַ
子、时候 

בוּ● ב 动词，Qal 祈使式复阳 03427 שְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ישׁ 名词，阳性单数 00376 ישׁאִ ○ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַּ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 §3.10 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

§2.35 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

קֹמוֹ○ מְּ ן 介系词 04725 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 קוֹם קוֹ 地方 מָ םמָ  的附属形为 קוֹם 用附属形来加；מְ

词尾。 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 
□16:29 你们看！耶和华既将安息日赐给你们，所以第六天他赐给你们

两天的食物，第七天各人要住在自己的地方，不许什么人出去。” 



□16:29 记住，我是上主；我给你们一天的休息。为了这缘故，我在第

六天给你们两天的食物，到第七天，每一个人必须留在家里，不准出

去。” 

 

★出埃及记 16 章 30节 

בְּתוּ○ עָם וַיִּשְׁ יּוֹם הָ בִעִי׃ בַּ שְּׁ  הַ
○於是百姓在第七天安息。 

[字汇分析] 

תוּ● בְּ ת 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07673 וַיִּשְׁ בַ 、止住 שָׁ

停止、止息 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ עִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 
□16:30 于是，百姓第七天安息了。 

□16:30 所以以色列人在第七天不做工。 

 

★出埃及记 16 章 31节 

אוּ○ רְ ית וַיִּקְ ל-בֵ אֵ רָ ת יִשְׂ מוֹ-אֶ ן שְׁ  מָ
זֶרַע וְהוּא○ ן גַּד כְּ בָ  לָ
עְמוֹ○ ת וְטַ יחִ פִּ צַ דְבָשׁ׃ כְּ  בִּ
○这食物，以色列家叫吗哪； 

○样子像芫荽子，颜色是白的， 

○滋味如同搀蜜的薄饼。 

[字汇分析] 

אוּ● רְ א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵ  家、房子、殿 בָּ



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  用附属形来加词尾。§3.10；שֵׁ

ן○ ן 名词，阳性单数 04478 מָ  吗哪 מָ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

ע○ זֶרַ ע 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 02233 כְּ 后 זֶרַ
裔、子孙 

芫荽，种子像吗哪的 גַּד 名词，阳性单数 01407 גַּד○

植物 

ן○ בָ ן 形容词，阳性单数 03836 לָ בָ  白色的 לָ

מוֹ● עְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 02940 וְטַ

ם עַ עַם 味道、尝、判断、诏令 טַ ם 的附属形也是 טַ עַ ；טַ
用附属形来加词尾。 

ת○ יחִ פִּ צַ ת 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 06838 כְּ יחִ פִּ 薄 צַ
饼、薄酥饼 

בָשׁ○ דְ שׁ 01706 בִּ דְבַ 名词，阳 + בְּ  的停顿型，介系词 בִּ

性单数 ׁש  蜜 דְּבַ
□16:31 这食物，以色列家叫吗哪，样子像芫荽子，颜色是白的，滋味

如同搀蜜的薄饼。 

□16:31 以色列人把这食物叫吗哪(“吗哪”有“这是什么”的意思。)。

它像芫荽子，白色的，吃起来像搀蜜制成的饼。 

 

★出埃及记 16 章 32节 

רוַיֹּ○ ה אמֶ דָּבָר זֶה מֹשֶׁ ר הַ שֶׁ וָּה אֲ  יְהוָה צִ
לֹא○ ר מְ עֹמֶ נּוּ הָ מֶּ ת מִ רֶ מֶ שְׁ מִ יכֶם לְ  לְדֹרֹתֵ



ן○ עַ מַ אוּ לְ ת יִרְ חֶם-אֶ לֶּ  הַ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ לְ כַ אֱ כֶם הֶ תְ דְבָּר אֶ מִּ  בַּ
י○ יאִ הוֹצִ כֶם בְּ תְ ץ אֶ רֶ אֶ יִם׃ מֵ רָ צְ  מִ
○摩西说：「这是雅威所吩咐的事情： 

○『要从它取一满俄梅珥留给你们的后代， 

○使他们看见…食物。』」(…处填入下二行) 

○…在旷野我给你们吃的(…处填入下行) 

○我领你们出埃及地时， 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

 这个 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לֹא● לֹא 名词，单阳附属形 04393 מְ  很多、充满 מְ

§2.11, 2.12 

ר○ עֹמֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06016 הָ 麦 .1 עֹמֶ
捆，2. 干量度「俄梅珥」，为十分之一「伊法」，大约

两公升 



נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从、离开 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ

ת○ רֶ מֶ שְׁ מִ ת 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04931 לְ רֶ מֶ שְׁ  מִ
守卫、看守 

ם○ יכֶ דֹרֹתֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 01755 לְ

词尾 דּוֹר 住处、世代、时期 דּוֹר 的复数有 ים  和 דּוֹרִ

 用附属形；דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת。两种形式 דֹּרוֹת

 。词尾 + ֵי +

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

אוּ○ אָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07200 יִרְ Qal 顾 רָ
念、看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ חֶ לֶּ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03899 הַ חֶ 、面包 לֶ

食物 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ לְ כַ אֱ ל 动词，Hif'il 完成式 1 单 00398 הֶ 、吃 אָכַ

吞吃 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

י● יאִ הוֹצִ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 03318 בְּ

属形 + 1 单词尾 א  出去 יָצָ



ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 
□16:32 摩西说：“耶和华所吩咐的是这样：要将一满俄梅珥吗哪留到

世世代代，使后人可以看见我当日将你们领出埃及地，在旷野所给你们

吃的食物。” 

□16:32 摩西说：“上主命令我们留下一点吗哪给我们的子孙，好让他

们看到上主从埃及领我们出来时、在旷野中所赐给我们的食物。” 

 

★出埃及记 16 章 33节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ל מֹשֶׁ רֹן-אֶ  אַהֲ
ח○ נְצֶנֶת קַ ת צִ  אַחַ
ן○ ה-וְתֶ מָּ לֹא שָׁ עֹמֶר-מְ ן הָ  מָ
נַּח○ נֵי אֹתוֹ וְהַ פְ  יְהוָה לִ
ת○ רֶ מֶ שְׁ מִ יכֶם׃ לְ  לְדֹרֹתֵ
○摩西对亚伦说： 

○「你拿一个罐子， 

○在它里头盛一满俄梅珥的吗哪， 

○把它保存在雅威面前， 

○留给你们的后代。」 

[字汇分析] 

רוַיֹּאמֶ ●  00559 动词，Qal 叙述式 3 单阳 ר  说 אָמַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

נֶת○ נְצֶ נֶת 名词，阴性单数 06803 צִ נְצֶ  罐子、容器 צִ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן● ן 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 05414 וְתֶ  נָתַ



赐、给 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ

לֹא○ לֹא 名词，单阳附属形 04393 מְ  很多、充满 מְ

§2.11, 2.12 

ר○ עֹמֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06016 הָ 麦 .1 עֹמֶ
捆，2. 干量度「俄梅珥」，为十分之一「伊法」，大约

两公升 

ן○ ן 名词，阳性单数 04478 מָ  吗哪 מָ

נַּח●  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ  连接词 03240 וְהַ

 休息、寄存、留给 יָנַח

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 

ת● רֶ מֶ שְׁ מִ ת 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04931 לְ רֶ מֶ שְׁ  מִ
守卫、看守 

ם○ יכֶ דֹרֹתֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 01755 לְ

词尾 דּוֹר 住处、世代、时期 דּוֹר 的复数有 ים  和 דּוֹרִ

 用附属形；דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת。两种形式 דֹּרוֹת

 。词尾 + ֵי +
□16:33 摩西对亚伦说：“你拿一个罐子，盛一满俄梅珥吗哪，存在耶

和华面前，要留到世世代代。” 



□16:33 摩西对亚伦说：“拿一个罐子，放两公升吗哪在罐子里，存在

上主临在的地方；这是为我们的子孙留下的。” 

 

★出埃及记 16 章 34节 

ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ל יְהוָה צִ ה-אֶ הוּ מֹשֶׁ רֹן וַיַּנִּיחֵ  אַהֲ
נֵי○ פְ עֵדֻת לִ ת׃ הָ רֶ מָ שְׁ מִ  לְ
○亚伦就照雅威所吩咐摩西的，把它(指吗哪)放在 

○法度前存留。 

[字汇分析] 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

הוּ○ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 单 03240 וַיַּנִּיחֵ

阳词尾 יָנַח 休息、寄存、留给 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

דֻת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 

ת○ רֶ מָ שְׁ מִ ת 04931 לְ רֶ מֶ שְׁ מִ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ



阴性单数  ִתמ רֶ מֶ  守卫、看守 שְׁ
□16:34 耶和华怎么吩咐摩西，亚伦就怎么行，把吗哪放在法柜前存留。 

□16:34 上主这样吩咐摩西，亚伦就照样做了。他把罐子放在约柜前面，

保存起来。 

 

★出埃及记 16 章 35节 

נֵי○ ל וּבְ אֵ רָ לוּ יִשְׂ ת אָכְ ן-אֶ מָּ ים הַ עִ בָּ נָה אַרְ  שָׁ
ל בֹּאָם-עַד○ ץ-אֶ רֶ בֶת אֶ  נוֹשָׁ
ת○ ן-אֶ מָּ לוּ הַ ל בֹּאָם-עַד אָכְ צֵה-אֶ ץ קְ רֶ ן׃ אֶ נָעַ  כְּ
○以色列人吃吗哪共四十年， 

○直到进了有人居住之地， 

○他们吃吗哪，直到进入迦南地的境界。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 01121 וּבְ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 00398 אָכְ  吃、吞吃 אָכַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ מָּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04478 הַ  吗哪 מָ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

动词，Qal 不定词附属形 + 3 复阳词 00935 בֹּאָם○

尾 בּוֹא 临到，来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ



ת○ בֶ ת 03427 נוֹשָׁ בֶ 的停顿型，动词，Nif'al 分词 נוֹשֶׁ

单阴 ב  居住、坐、停留 יָשַׁ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ מָּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04478 הַ  吗哪 מָ

לוּ○ ל 动词，Qal 完成式 3 复 00398 אָכְ  吃、吞吃 אָכַ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

动词，Qal 不定词附属形 + 3 复阳词 00935 בֹּאָם○

尾 בּוֹא 临到，来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ צֵ ה 名词，单阳附属形 07097 קְ צֶ  边缘、极处 קָ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ

ן○ נָעַ ן 03667 כְּ נַעַ ן 的停顿型，专有名词，地名 כְּ נַעַ 迦 כְּ
南 
□16:35 以色列人吃吗哪共四十年，直到进了有人居住之地，就是迦南

的境界。 

□16:35 以色列人一共吃了四十年的吗哪，直到他们到迦南定居下来。 

 

★出埃及记 16 章 36节 

ר○ עֹמֶ ית וְהָ רִ שִׂ יפָה עֲ אֵ פ הוּא׃ הָ  

○俄梅珥它就是伊法的第十份。 

[字汇分析] 

ר● עֹמֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06016 וְהָ 麦 .1 עֹמֶ
捆，2. 干量度「俄梅珥」，为十分之一「伊法」，大约

两公升 

ית○ רִ שִׂ י 形容词，单阴附属形 06224 עֲ ירִ שִׂ 序数的「第 עֲ

十」 



ה○ יפָ אֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00374 הָ יפָ ，伊法 אֵ

度量衡单位，约等於四十公升。 ה יפָ ת 和 אֵ  罢特, SN) בַּ

1324) 同量，但为干量度。 

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□16:36（俄梅珥乃伊法十分之一。） 

□16:36（当时标准量器的单位等于二十公升。） 

 

★出埃及记 17 章 1节 

עוּ○ נֵי עֲדַת-כָּל וַיִּסְ אֵל-בְּ רָ  יִשְׂ
דְבַּר○ מִּ ין-מִ יהֶם סִ עֵ סְ מַ י-עַל לְ  יְהוָה פִּ
נוּ○ ידִים וַיַּחֲ פִ רְ  בִּ
ין○ יִם וְאֵ תֹּתלִ  מַ עָם׃ שְׁ  הָ
○以色列全会众都…往前行，(…处填入下行) 

○遵雅威的吩咐，从汛的旷野按著行程 

○他们在利非订安营。 

○百姓没有水喝， 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ 、迁移 נָסַ

启程、前行、离开 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ר● בַּ דְ מִּ ן 介系词 04057 מִ ר 名词，单阳附属形 + מִ דְבָּ  מִ
旷野 

ין○ ין 专有名词，地名 05512 סִ  训、汛 סִ

ם○ יהֶ עֵ סְ מַ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 04550 לְ

尾 ע סַּ ע 启程、旅程 מַ סַּ ים 的复数为 מַ עִ סְ 复，(未出现)מַ

数附属形为 י עֵ סְ  。用附属形来加词尾；מַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口、嘴巴 פֶּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ

扎营、搭帐棚 

ידִים○ פִ רְ ידִים 专有名词，地名 07508 בִּ פִ  利非订 רְ

ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

תֹּת○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08354 לִ

ה תָ  喝 שָׁ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ
□17:1 以色列全会众都遵耶和华的吩咐，按着站口从汛的旷野往前行，

在利非订安营。百姓没有水喝， 

□17:1 以色列全体人民遵照上主的指示离开汛旷野，一站一站地迁移。



他们到利非订扎营；那里没有水喝， 

 

★出埃及记 17 章 2节 

ב○ עָם וַיָּרֶ ה-עִם הָ רוּ מֹשֶׁ  וַיֹּאמְ
נוּ○ נוּ-תְּ יִם לָ ה מַ תֶּ  וְנִשְׁ
ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ ה לָ ה מֹשֶׁ יבוּן-מַ רִ דִי תְּ מָּ  עִ
ה○ נַסּוּ-מַ ןתְּ ת   יְהוָה׃-אֶ
○他们与摩西争闹，说： 

○「给我们水喝吧！」 

○摩西对他们说：「你们为甚么与我争闹？ 

○为甚么试探雅威呢？」 

[字汇分析] 

ב● יב 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07378 וַיָּרֶ  רִ
争辩、争讼 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟，和 עִ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

נוּ● ן 动词，Qal 祈使式复阳 05414 תְּ  赐、给 נָתַ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

ה○ תֶּ  动词，Qal 未完成式 1 复 + וְ 连接词 08354 וְנִשְׁ

ה תָ  喝 שָׁ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ה○ ה 疑问词 04100 מַ ה מָ  什么 §9.25 מַ

יבוּן○ רִ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 07378 תְּ

的词尾 ן יב   争辩、争讼 רִ

י○ דִ מָּ ד 介系词 05978 עִ מָּ ד 单词尾 1 + עִ מָּ  跟 עִ

ה● ה 疑问词 04100 מַ ה מָ  什么 §9.25 מַ

נַסּוּן○ 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 + 古代 05254 תְּ

的词尾 ן ה   试验、试探 נָסָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□17:2 所以与摩西争闹，说：“给我们水喝吧！”摩西对他们说：“你

们为什么与我争闹，为什么试探耶和华呢？” 

□17:2 他们又埋怨摩西说：“给我们水喝吧。”摩西回答：“你们为什

么埋怨？为什么要试探上主？” 

 

★出埃及记 17 章 3节 

א○ ם וַיִּצְמָ עָם שָׁ יִם הָ מַּ  לַ
עָם וַיָּלֶן○ ה-עַל הָ ר מֹשֶׁ  וַיֹּאמֶ
ה○ נוּ זֶּה לָמָּ יתָ לִ עֱ יִם הֶ רַ צְ מִּ  מִ
ית○ מִ הָ י לְ ת אֹתִ נַי-וְאֶ ת בָּ נַי-וְאֶ קְ א׃ מִ מָ צָּ  בַּ
○百姓在那里甚渴，要喝水， 

○就向摩西发怨言，说： 

○「你为甚么将我们从埃及领出来， 

○使我和我的众子并我的牲畜都渴死呢？」 



[字汇分析] 

א● מָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06770 וַיִּצְ מֵ  渴 צָ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04325 לַ

יִם  水 מַ

ן● ין 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03885 וַיָּלֶ  .I לוּן לִ
居住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶּה○

נוּ○ יתָ לִ עֱ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 1 复 05927 הֶ

词尾 ה לָ  上来 עָ

יִם○ רַ צְ מִּ ן 介系词 04714 מִ  专有名词，地名、国名 + מִ

יִם רַ צְ  埃及 מִ

ית● מִ הָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 04191 לְ

属形 מוּת 死亡 

י○ ת 受词记号 + 1 单词尾 00853 אֹתִ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ



§9.14, 3.10 

נַי○ ן 名词，复阳 + 1 单词尾 01121 בָּ 、儿子、孙子 בֵּ

后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ 用；בְּ

附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

נַי○ קְ נֶה 名词，复阳 + 1 单词尾 04735 מִ קְ נֶה 牲畜 מִ קְ  מִ
的复数为 נִים קְ נֵי 复数附属形为，(未出现)מִ קְ 未出)מִ

现)；用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变

成 ַי。 

א○ מָ צָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06772 בַּ

א מָ  口渴 צָ
□17:3 百姓在那里甚渴，要喝水，就向摩西发怨言，说：“你为什么将

我们从埃及领出来，使我们和我们的儿女并牲畜都渴死呢？” 

□17:3 但是人民非常口渴，继续埋怨摩西。他们说：“你为什么把我们

领出埃及？要让我们和我们的儿女、连同我们的牲畜都渴死吗？” 

 

★出埃及记 17 章 4节 

עַק○ ה וַיִּצְ ל מֹשֶׁ היְהוָ -אֶ  לֵאמֹר 
ה○ ה מָ שֶׂ עֱ עָם אֶ זֶּה לָ  הַ
עַט עוֹד○ נִי׃ מְ לֻ קָ  וּסְ
○摩西就呼求雅威说： 

○「我向这百姓怎样行呢？ 

○他们几乎要拿石头打死我。」 

[字汇分析] 

ק● עַ ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06817 וַיִּצְ עַ 、呼喊 צָ

哀哭、哀求 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ 。הָ
§2.20 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

 再、仍然 עוֹד 副词 05750 עוֹד●

ט○ עַ ט 实名词 04592 מְ עַ  一点点、很少 מְ

נִי○ לֻ קָ  动词，Qal 连续式 3 复 + 1 单词尾 05619 וּסְ

ל קַ  以石头攻击、清理石头 סָ
□17:4 摩西就呼求耶和华说：“我向这百姓怎样行呢？他们几乎要拿石

头打死我。” 

□17:4 摩西在上主面前恳切祷告说：“我拿这人民怎么办呢？他们快要

拿石头打死我了。” 

 

★出埃及记 17 章 5节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
נֵי עֲבֹר○ פְ עָם לִ ח הָ ךָ  וְקַ תְּ נֵי אִ זִּקְ ל מִ אֵ רָ  יִשְׂ



ךָ ○ טְּ ר וּמַ שֶׁ יתָ  אֲ כִּ ת בּוֹ הִ יְאֹר-אֶ  הַ
ח○ יָדְךָ  קַ ׃ בְּ תָּ כְ לָ  וְהָ
○雅威对摩西说： 

○「你从百姓面前过去，带以色列的几个长老跟著你。 

○你先前击打河水的杖， 

○要拿在你的手里，去吧！」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

בֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 05674 עֲ בַ 经过、离 עָ

开、拿走、违犯 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 03947 וְקַ קַ  לָ
Qal 拿、取 

ךָ ○ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

נֵי○ זִּקְ ן 介系词 02205 מִ ן 形容词，复阳附属形 + מִ  זָקֵ
年老的 在此作名词解，指「长老」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ךָ ● טְּ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 04294 וּמַ

ה טֶּ ה 杖、支派、分支 מַ טֶּ ה 的附属形为 מַ טֵּ 用附属形；מַ

来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתָ ○ כִּ 击 נָכָה 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05221 הִ
打、击杀 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יְאֹר○ 、尼罗河 יְאוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02975 הַ

河流 §2.6, 9.1 

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  Qal 拿、取 לָ

ךָ ○ יָדְ  יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

תָּ ○ כְ לָ תּ 01980 וְהָ כְ לַ  的停顿型，动词，Qal 连续式 2 וְהָ

单阳  ְך לַ  去、来 הָ
□17:5 耶和华对摩西说：“你手里拿着你先前击打河水的杖，带领以色

列的几个长老，从百姓面前走过去。 

□17:5 上主对摩西说：“你带几个以色列人的领袖跟你一起走在人民前

头，手里要拿着你击打尼罗河水的杖。 

 

★出埃及记 17 章 6节 

נְנִי○ ד הִ נֶיךָ  עֹמֵ פָ ם לְ צּוּר-עַל שָּׁ בבְּ  הַ  חֹרֵ
יתָ ○ כִּ נּוּ וְיָצְאוּ בַצּוּר וְהִ מֶּ יִם מִ  מַ
ה○ תָ עָם וְשָׁ  הָ
ן וַיַּעַשׂ○ ה כֵּ ינֵי מֹשֶׁ עֵ נֵי לְ ל׃ זִקְ אֵ רָ  יִשְׂ
○看哪，我要在那里站在你面前，在何烈的磐石旁。 



○你要击打磐石，从磐石里必有水流出来， 

○使百姓可以喝。」 

○摩西就在以色列的长老眼前这样行了。 

[字汇分析] 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

ם○ ם 副词 08033 שָּׁ  那里 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

צּוּר○  岩石 צוּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06697 הַ

ב○ חֹרֵ ב 专有名词，地名 + בְּ  介系词 02722 בְּ 何 חֹרֵ
烈山 

יתָ ● כִּ 击 נָכָה 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 05221 וְהִ
打、击杀 

צּוּר○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06697 בַ

 岩石 צוּר

אוּ○ א 动词，Qal 连续式 3 复 03318 וְיָצְ  出去 יָצָ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从、离开 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ

יִם 名词，阳性复数 04325 יִםמַ ○  水 מַ

ה● תָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 08354 וְשָׁ תָ  喝 שָׁ

§8.17 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ



民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单杨 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

המֹשֶׁ ○  04872 专有名词，人名 ה  摩西 מֹשֶׁ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
睛、水泉、泉源 

נֵי○ ן 形容词，复阳附属形 02205 זִקְ 年老的 在此作 זָקֵ

名词解，指「长老」。 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□17:6 我必在何烈的磐石那里站在你面前，你要击打磐石，从磐石里必

有水流出来，使百姓可以喝。”摩西就在以色列的长老眼前这样行了。 

□17:6 我要站在你面前，在何烈山的一块磐石上。你击打那磐石，就会

有水流出来给他们喝。”摩西当着以色列领袖的面这样做了。 

 

★出埃及记 17 章 7节 

א○ רָ ם וַיִּקְ קוֹם שֵׁ מָּ ה הַ סָּ יבָה מַ רִ  וּמְ
יב-עַל○ נֵי רִ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ת נַסֹּתָם וְעַל○  יְהוָה-אֶ
יֵשׁ לֵאמֹר○ נוּ יְהוָה הֲ בֵּ רְ קִ ם בְּ פ אָיִן׃-אִ  

○他给那地方起名叫玛撒，又叫米利巴； 

○因以色列人争闹， 

○又因他们试探雅威，说： 

○「雅威是在我们中间不是？」 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ



קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ה○ סָּ ה 专有名词，地名 04532 מַ סָּ 玛撒 玛撒原意为 מַ

「试验」。 

ה○ יבָ רִ ה 专有名词，地名 + וְ 连接词 04809 וּמְ יבָ רִ 米 מְ
利巴 米利巴原意为「争闹」。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יב○ יב 名词，阳性单数 07379 רִ  案件、争辩、争讼 רִ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

ם○ ה 05254 נַסֹּתָ  试验、试探 נָסָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

יֵשׁ○  存在、有、是 יֵשׁ 实名词 + הֲ  疑问词 03426 הֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נוּ○ בֵּ רְ קִ  名词，单阳 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 07130 בְּ

ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ  קִ
加词尾。 

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

 不存在、没有 אַיִן 的停顿型，副词 יִןאַ 00369 אָיִן○

§3.2 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□17:7 他给那地方起名叫玛撒（就是“试探”的意思），又叫米利巴（就

是“争闹”的意思），因以色列人争闹，又因他们试探耶和华说：“耶

和华是在我们中间不是？” 

□17:7 那地方叫玛撒，又叫米利巴(“玛撒…米利巴”意思是“考验…

抱怨”。)；因为以色列人在那里抱怨，试探上主。他们问：“上主是

不是和我们在一起？” 

 

★出埃及记 17 章 8节 

לֵק וַיָּבֹא○ מָ חֶם עֲ ל-עִם וַיִּלָּ אֵ רָ ידִם׃ יִשְׂ פִ רְ  בִּ
○亚玛力人来在利非订和以色列人争战。 

[字汇分析] 

，临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

来 §8.1, 2.35 

ק○ לֵ מָ ק 专有名词，人名 06002 עֲ לֵ מָ  亚玛力 עֲ

ם○ חֶ ם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03898 וַיִּלָּ חַ 打 לָ
仗 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟，和 עִ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ידִם○ פִ רְ ידִים 专有名词，地名 + בְּ  介系词 07508 בִּ פִ 利 רְ
非订 
□17:8 那时，亚玛力人来在利非订，和以色列人争战。 

□17:8 亚玛力人到利非订攻击以色列人。 

 

★出埃及记 17 章 9节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ל מֹשֶׁ עַ -אֶ  יְהוֹשֻׁ
ר○ חַ נוּ-בְּ ים לָ נָשִׁ ם וְצֵא אֲ חֵ לָּ לֵק הִ מָ עֲ  בַּ
ר○ חָ י מָ עָה אשׁרֹ-עַל נִצָּב אָנֹכִ גִּבְ  הַ
ה○ טֵּ ים וּמַ לֹהִ אֱ יָדִי׃ הָ  בְּ
○摩西对约书亚说： 

○「你为我们选出人来，出去和亚玛力人争战。 

○明天我要站在山顶上， 

○上帝的杖在我手里。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ר● חַ ר 动词，Qal 祈使式单阳 00977 בְּ חַ  选、选择 בָּ

נוּ○ 、给、往、向、到 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

א○ א 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 03318 וְצֵ  יָצָ
出去 

ם○ חֵ לָּ ם 动词，Nif'al 祈使式单阳 03898 הִ חַ  打仗 לָ



ק○ לֵ מָ עֲ לֵ  专有名词，地名 + בְּ  介系词 06002 בַּ מָ קעֲ  亚

玛力 

ר● חָ ר 副词 04279 מָ חָ  明天、未来 מָ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ב○ ב 动词，Nif'al 分词单阳 05324 נִצָּ  起来、立起 נָצַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ה○ עָ גִּבְ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01390 הַ עָ 基比 גִּבְ

亚 基比亚原意为「山丘」。 

ה● טֵּ המַ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04294 וּמַ 、杖 טֶּ

支派、分支 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

י○ יָדִ  יָד 名词，单阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 
□17:9 摩西对约书亚说：“你为我们选出人来，出去和亚玛力人争战。

明天我手里要拿着上帝的杖，站在山顶上。” 

□17:9 摩西对约书亚说：“你去挑选一些人，准备明天跟亚玛力人作战。

明天我要站在山顶上，手里拿着上帝吩咐我带的杖。” 

 

★出埃及记 17 章 10节 

עַ  וַיַּעַשׂ○ ר יְהוֹשֻׁ שֶׁ אֲ ר כַּ ה לוֹ-אָמַ  מֹשֶׁ
חֵם○ לָּ הִ לֵק לְ מָ עֲ  בַּ
ה○ רֹן וּמֹשֶׁ לוּ וְחוּר אַהֲ גִּבְעָה׃ רֹאשׁ עָ  הַ
○於是约书亚照著摩西对他所说的话行， 

○和亚玛力人争战。 

○摩西、亚伦，与户珥都上了山顶。 



[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

עַ יְ ○ עַ  专有名词，人名 03091 הוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ם● חֵ לָּ הִ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 03898 לְ

属形  ִםה חֵ ם לָּ חַ  打仗 לָ

ק○ לֵ מָ עֲ ק 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06002 בַּ לֵ מָ 亚 עֲ
玛力 

ה● ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 04872 וּמֹשֶׁ 摩 מֹשֶׁ
西 §5.8 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

 户珥 חוּר 专有名词，人名 + וְ 连接词 02354 וְחוּר○

לוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 05927 עָ לָ  上来 עָ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

גִּ ○ ההַ עָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01390 בְ עָ 基比 גִּבְ

亚 基比亚原意为「山丘」。 
□17:10 于是约书亚照着摩西对他所说的话行，和亚玛力人争战。摩西、

亚伦与户珥都上了山顶。 

□17:10 约书亚照摩西所吩咐的，出去跟亚玛力人打仗，而摩西、亚伦，

和户珥到山顶观战。 

 

★出埃及记 17 章 11节 



יָה○ ר וְהָ שֶׁ אֲ ים כַּ ה יָרִ ל וְגָבַר יָדוֹ מֹשֶׁ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ אֲ מָ  וְגָבַר יָדוֹ יָנִיחַ  וְכַ ק׃עֲ  לֵ
○摩西何时举起他的手，以色列人就得胜， 

○何时垂下他的手，亚玛力人就得胜。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ים○ 高 רוּם 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07311 יָרִ
举、抬高 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ר○ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 01396 וְגָבַ 、胜过 גָּבַ

强壮的、加强 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● שֶׁ אֲ  关系代名词 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 00834 וְכַ

ר שֶׁ ר 不必翻译 אֲ שֶׁ 、合起来的意思是「像 כְּ  与介系词 אֲ

当…的时候」。§9.5 

安 נוּחַ  动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05117 יָנִיחַ ○
息、休息 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ר○ ר 动词，Qal 连续式 3 单阳 01396 וְגָבַ 、胜过 גָּבַ

强壮的、加强 

ק○ לֵ מָ ק 专有名词，人名 06002 עֲ לֵ מָ  亚玛力 עֲ
□17:11 摩西何时举手，以色列人就得胜；何时垂手，亚玛力人就得胜。 



□17:11 只要摩西举起手，以色列人就得胜；他手一放下，亚玛力人就

得胜。 

 

★出埃及记 17 章 12节 

ה וִידֵי○ דִיםכְּ  מֹשֶׁ  בֵ
חוּ○ ן-וַיִּקְ בֶ ימוּ אֶ יו וַיָּשִׂ תָּ חְ ב תַ יהָ  וַיֵּשֶׁ לֶ  עָ
רֹן○ כוּ וְחוּר וְאַהֲ מְ יָדָיו תָּ  בְ
זֶּה○ ד מִ חָ זֶּה אֶ ד וּמִ חָ  אֶ
י○ מוּנָה יָדָיו וַיְהִ שׁ׃ בֹּא-עַד אֱ מֶ שָּׁ  הַ
○但摩西的手发沉， 

○他们就搬石头来，放在他以下，他就坐在上面。 

○亚伦与户珥扶著他的手， 

○一个在这边，一个在那边， 

○他的手就稳住，直到日落的时候。 

[字汇分析] 

י● 、手 יָד 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 03027 וִידֵ

边、力量、权势 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

דִים○ בֵ ד 形容词，阳性复数 03515 כְּ בֵ 、大的、重的 כָּ

多的 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ 、Qal 拿 לָ

取 

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头 אֶ

ימוּ○ ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ  置、放 שִׂ

§8.1, 2.35 

יו○ תָּ חְ ת 介系词 08478 תַ חַ ת 单阳词尾 3 + תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

ב○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 



יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

רֹן● רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

 户珥 חוּר 专有名词，人名 + וְ 连接词 02354 וְחוּר○

כ○ מְ ךְ  动词，Qal 完成式 3 复 08551 וּתָּ מַ 抓紧、支 תָ

持 

יו○ יָדָ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ

双数附属，יָדַיִם 的双数为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

形为 י 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；יְדֵ
起来变成 ָיו。 

זֶּה● ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 §5.3, 8.30 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן 介系词 + וְ  连接词 02088 זֶּהוּמִ ○ ，指示代名词 + מִ

阳性单数 זֶה 这个 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

יו○ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
מוּנָה○ מוּנָה 名词，阴性单数 00530 אֱ  信实 אֱ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

 临到，来 בּוֹא 动词，Qal 祈使式单阳 00935 בֹּא○



שׁ○ מֶ שָּׁ שׁ 08121 הַ מֶ שֶּׁ 名词，阴(或 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阳)性单数 ׁש מֶ  太阳 שֶׁ
□17:12 但摩西的手发沉，他们就搬石头来，放在他以下，他就坐在上

面。亚伦与户珥扶着他的手，一个在这边，一个在那边，他的手就稳住，

直到日落的时候。 

□17:12 摩西的手酸了，亚伦和户珥搬来一块石头，让他坐在上面；两

人站在他旁边扶着他的手，直到日落的时候。 

 

★出埃及记 17 章 13节 

לֹשׁ○ עַ  וַיַּחֲ ת יְהוֹשֻׁ לֵק-אֶ מָ ת עֲ  עַמּוֹ-וְאֶ
י○ פִ ב׃-לְ רֶ פ חָ  

○约书亚…杀退了亚玛力王和他的百姓。(…处填入下行) 

○用刀 

[字汇分析] 

לֹשׁ● לַשׁ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02522 וַיַּחֲ 、攻败 חָ

削弱 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ק○ לֵ מָ ק 专有名词，人名 06002 עֲ לֵ מָ  亚玛力 עֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  加词尾。§3.10, 3.11 עַ

י● פִ 、口 פֶּה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06310 לְ

嘴巴 

ב○ רֶ ב 02719 חָ רֶ ב 的停顿型，名词，阴性单数 חֶ רֶ  刀 חֶ



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□17:13 约书亚用刀杀了亚玛力王和他的百姓。 

□17:13 这样，约书亚歼灭了亚玛力人。 

 

★出埃及记 17 章 14节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
רוֹן זֹאת כְּתֹב○ פֶר זִכָּ סֵּ  בַּ
ים○ אָזְנֵי וְשִׂ עַ  בְּ  יְהוֹשֻׁ
י○ חֹה-כִּ ה מָ חֶ מְ ת אֶ לֵק זֵכֶר-אֶ מָ  עֲ
ת○ חַ תַּ יִם׃ מִ מָ שָּׁ  הַ
○雅威对摩西说： 

○「你要将这话写在书上作纪念， 

○又放在约书亚的耳边； 

○我要将亚玛力的名号…全然涂抹了。」(…处填入下行) 

○从天下 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

תֹב● ב 动词，Qal 祈使式单阳 03789 כְּ תַ  写 כָּ

 这个 זֹאת 指示代名词，阴性单数 02063 זֹאת○

רוֹן○ רוֹן 名词，阳性单数 02146 זִכָּ  ,纪念 (memorial זִכָ

reminder) 



ר○ פֶ סֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05612 בַּ

פֶר  书卷 סֵ

ים● ים 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07760 וְשִׂ  שִׂ
置、放 

אָזְנֵי○ 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

חֹה○ ה 动词，Qal 不定词独立形 04229 מָ חָ 、涂抹 מָ

擦去 

ה○ חֶ מְ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 04229 אֶ חָ 、涂抹 מָ

擦去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○  纪念、提醒之物 זֵכֶר 名词，阳性单数 02143 זֵכֶ

ק○ לֵ מָ ק 专有名词，人名 06002 עֲ לֵ מָ  亚玛力 עֲ

ת● חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 §3.2, 2.6 שָׁ
□17:14 耶和华对摩西说：“我要将亚玛力的名号从天下全然涂抹了，

你要将这话写在书上作记念，又念给约书亚听。” 

□17:14 于是，上主对摩西说：“把这次得胜的事迹记录下来，使后代

不会忘记。告诉约书亚，我要完全毁灭亚玛力人。” 

 

★出埃及记 17 章 15节 



ן○ ה וַיִּבֶ חַ  מֹשֶׁ זְבֵּ א מִ רָ מוֹ וַיִּקְ  שְׁ
י׃ יְהוָה○  נִסִּ
○摩西筑了一座坛， 

○起名叫雅威•尼西， 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

א○ רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  用附属形来加词尾。§3.10；שֵׁ

י יְהוָה 专有名词，坛的名字 03071 יְהוָה●  雅威•尼西 נִסִּ

י 和 (雅威, SN 3068) יְהוָה 合 (我的旌旗, SN 5251) נִסִּ

起来为专有名词。 

י○ י יְהוָה 专有名词，坛的名字 03071 נִסִּ  雅威•尼西 נִסִּ

י 和 (雅威, SN 3068) יְהוָה 合 (我的旌旗, SN 5251) נִסִּ

起来为专有名词。 
□17:15 摩西筑了一座坛，起名叫耶和华尼西（就是“耶和华是我旌旗”

的意思）； 

□17:15 摩西建造了一座祭坛，称它“上主是我的旗帜”。 

 

★出埃及记 17 章 16节 

ר○ י וַיֹּאמֶ  יָהּ כֵּס-עַל יָד-כִּ
ה○ מָ חָ לְ יהוָה מִ לֵק לַ מָ עֲ דֹּר בַּ פ דֹּר׃ מִ  

○又说：「手放在雅威的宝座上， 

○雅威必世世代代和亚玛力人争战。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ס○ ס 名词，单阳附属形 03676 כֵּ  王位、王权 כֵּ

上帝 יָהּ 专有名词，上帝的名字，短形式 03050 יָהּ○

的名字「雅威」的短型式。 

ה● מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ק○ לֵ מָ עֲ ק 专有名词，地名 + בְּ  介系词 06002 בַּ לֵ מָ 亚 עֲ
玛力 

דֹּר○ ן 介系词 01755 מִ 、住处 דּוֹר 名词，阳性单数 + מִ

世代、时期 

 住处、世代、时期 דּוֹר 名词，阳性单数 01755 דֹּר○

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□17:16 又说：“耶和华已经起了誓，必世世代代和亚玛力人争战。” 

□17:16 他说：“高举上主的旗帜！上主世世代代要和亚玛力人作战。” 

 

★出埃及记 18 章 1节 

ע○ מַ רוֹ וַיִּשְׁ ן יִתְ דְיָן כֹהֵ ן מִ ה חֹתֵ  מֹשֶׁ
ת○ ר-כָּל אֵ שֶׁ ה אֲ שָׂ ים עָ לֹהִ ה אֱ ל לְמֹשֶׁ אֵ רָ יִשְׂ  עַמּוֹ וּלְ
י○ יא-כִּ ת יְהוָה הוֹצִ ל-אֶ אֵ רָ יִם׃ יִשְׂ רָ צְ מִּ  מִ
○摩西的岳父，米甸祭司叶忒罗，听见 

○上帝为摩西和上帝的百姓以色列所行的一切事， 

○就是雅威将以色列从埃及领出来， 



[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

רוֹ○ רוֹ 专有名词，人名 03503 יִתְ  叶忒罗 יִתְ

ן○ ן 名词，阳性单数 03548 כֹהֵ  祭司 כֹּהֵ

יָן○ דְ דְיָן 专有名词，人名 04080 מִ  米甸 מִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 02859 חֹתֵ 岳父 这个名词 חֹתֵ

从动词，Qal 主动分词单阳而来。 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ לכֹּ 名词，单阳附属形 03605 כָּ  全部、整个、各 

ל 在 - 前面失去重音，母音 כֹּל，变化而来 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.15, 2.25 

ה○ מֹשֶׁ ה 专有名词，人名 + לְ  介系词 04872 לְ 摩 מֹשֶׁ
西 

יִשְׂ ○ לוּלְ אֵ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03478 רָ

人名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

מּוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  加词尾。§3.10, 3.11 עַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



יא○ א 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 03318 הוֹצִ 出 יָצָ
去 

ה 专有名词，坛的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝的

名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 是

写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混合 (上主) אֲ

字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合而 אֲ

成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 5.3, 9.3 מִ
□18:1 摩西的岳父米甸祭司叶忒罗，听见上帝为摩西和上帝的百姓以色

列所行的一切事，就是耶和华将以色列从埃及领出来的事， 

□18:1 摩西的岳父，米甸祭司叶特罗，听到了上帝领以色列人出埃及时

为摩西和他的人民所做的事， 

 

★出埃及记 18 章 2节 

ח○ רוֹ וַיִּקַּ ן יִתְ ה חֹתֵ ת מֹשֶׁ ה-אֶ  צִפֹּרָ
ת○ שֶׁ ה אֵ ר מֹשֶׁ ׃ אַחַ יהָ לּוּחֶ  שִׁ
○摩西的岳父叶忒罗便带著西坡拉， 

○摩西的妻子，在他(指摩西)送她回去之后， 

[字汇分析] 

חוַיִּ ● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 קַּ קַ 、Qal 拿 לָ

取 

רוֹ○ רוֹ 专有名词，人名 03503 יִתְ  叶忒罗 יִתְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 02859 חֹתֵ 岳父 这个名词 חֹתֵ

从动词，Qal 主动分词单阳而来。 



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ פֹּרָ ה 专有名词，人名 06855 צִ פֹּרָ  西坡拉 צִ

ת● שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人，妻子 אִ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר○ ר 介系词 00310 אַחַ  后面 אַחַ

יהָ ○ לּוּחֶ ים 名词，复阳 + 3 单阴词尾 07964 שִׁ לּוּחִ 差 שִׁ
遣走、送别礼 ים לּוּחִ י 为复数，复数附属形为 שִׁ לּוּחֵ 未)שִׁ
出现)；用附属形来加词尾。 
□18:2 便带着摩西的妻子西坡拉，就是摩西从前打发回去的； 

□18:2 就来见摩西，并把摩西留在娘家的妻子西坡拉 

 

★出埃及记 18 章 3节 

ת○ נֵי וְאֵ נֶיהָ  שְׁ ר בָ שֶׁ ם אֲ ד שֵׁ חָ אֶ שֹׁם הָ  גֵּרְ
י○ ר כִּ יִיתִי גֵּר אָמַ ץ הָ רֶ אֶ יָּה׃ בְּ רִ  נָכְ
○又带著西坡拉的两个儿子，一个名叫革舜， 

○因为摩西说：「我在外邦作了寄居的」； 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

נֵי○ יִם 名词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

נֶיהָ ○ ן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名、名字 שֵׁ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ



目的「一」 

שֹׁם○ שֹׁם 专有名词，人名 01647 גֵּרְ  革舜 גֵּרְ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ראָמַ ○  00559 动词，Qal 完成式 3 单阳 ר  说 אָמַ

 寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 01616 גֵּר○

י○ יִיתִ יָה 动词，Qal 完成式 1 单 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יָּה○ רִ י 形容词，阴性单数 05237 נָכְ רִ 外邦的、外国 נָכְ

的 在此作名词解，指「外邦女子」。 
□18:3 又带着西坡拉的两个儿子，一个名叫革舜，因为摩西说：“我在

外邦作了寄居的”， 

□18:3 和两个儿子带来。两个儿子一个叫革舜(“革舜”跟希伯来语

“寄居”发音相近。)，因为摩西说过：“我是寄居外地的陌生人”； 

 

★出埃及记 18 章 4节 

ם○ ד וְשֵׁ חָ אֶ זֶר הָ יעֶ לִ  אֱ
י○ י-כִּ לֹהֵ י אָבִי אֱ זְרִ עֶ  בְּ
נִי○ לֵ ב וַיַּצִּ רֶ חֶ עֹה׃ מֵ רְ  פַּ
○一个名叫以利以谢， 

○因为(他说)：「我父亲的上帝帮助了我， 

○救我脱离法老的刀。」 

[字汇分析] 

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

זֶר○ יעֶ לִ זֶר 专有名词，人名 00461 אֱ יעֶ לִ  以利以谢 אֱ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.25, 2.15 

י○  父亲、祖先 אָב 名词，单阳 + 1 单词尾 00001 אָבִ

י 或 אַב 的附属形为 אָב בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

י○ זְרִ עֶ זֶר 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05828 בְּ  עֵ
帮助 זֶר זְר 为 Segol 名词，用基本型变化成 עֵ 加词 עֶ

尾。 

נִי● לֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 1 单 05337 וַיַּצִּ

词尾 ל  夺去、脱离、拯救 נָצַ

ב○ רֶ חֶ ן 介系词 02719 מֵ ב 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  刀 חֶ

עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ
□18:4 一个名叫以利以谢，因为他说：“我父的上帝帮助了我，救我脱

离法老的刀。” 

□18:4 另一个叫以利以谢(“以利以谢”意思是“我的上帝是帮助

者”。)，因为摩西说过：“我父亲的上帝帮助我，拯救我，使我没有

被埃及王杀掉。” 

 

★出埃及记 18 章 5节 

רוֹ וַיָּבֹא○ ן יִתְ ה חֹתֵ נָיו מֹשֶׁ תּוֹ וּבָ שְׁ  וְאִ
ל○ ה-אֶ ל מֹשֶׁ דְבָּר-אֶ מִּ ר הַ שֶׁ ם חֹנֶה הוּא-אֲ  שָׁ
ר○ ים׃ הַ לֹהִ אֱ  הָ
○摩西的岳父叶忒罗带著他(指摩西)的儿子们和他的妻子 

○来到摩西那里，到旷野他安营在那里的地方， 

○上帝的山。 

[字汇分析] 

，临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

来 §8.1, 2.35 

רוֹ○ רוֹ 专有名词，人名 03503 יִתְ  叶忒罗 יִתְ



ן○ ן 名词，单阳附属形 02859 חֹתֵ 岳父 这个名词 חֹתֵ

从动词，Qal 主动分词单阳而来。 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 

תּוֹ○ שְׁ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 00802 וְאִ

ה שָּׁ ה 女人，妻子 אִ שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ 用附属形来；אֵ

加词尾。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ דְבָּ מִּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04057 הַ בָּ דְ  旷野 מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

נָה 动词，Qal 主动分词单阳 02583 חֹנֶה○ 安营、扎 חָ

营、搭帐棚 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ר● ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 
□18:5 摩西的岳父叶忒罗，带着摩西的妻子和两个儿子来到上帝的山，

就是摩西在旷野安营的地方。 

□18:5 叶特罗带着摩西的妻子和他两个儿子来到圣山，就是摩西在旷野

扎营的地方。 



 

★出埃及记 18 章 6节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ ה-אֶ נִי מֹשֶׁ נְךָ  אֲ רוֹ חֹתֶ  יִתְ
יךָ  בָּא○ לֶ ךָ  אֵ תְּ שְׁ נֵי וְאִ נֶיהָ  וּשְׁ הּ׃ בָ מָּ  עִ
○他对摩西说：「我是你岳父叶忒罗， 

○带著你的妻子和与她在一起的她的两个儿子来到你这里。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02859 חֹתֶ  岳父 חֹתֵ

ן ן 的附属形也是 חֹתֵ  。用附属形来加词尾；חֹתֵ

רוֹ○ רוֹ 专有名词，人名 03503 יִתְ  叶忒罗 יִתְ

א●  临到，来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ךָ ○ תְּ שְׁ 名词，单阴 + 2 单阳词 + וְ 连接词 00802 וְאִ

尾 ה שָּׁ ה 女人，妻子 אִ שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ 用附属形；אֵ

来加词尾。 

נֵי○ יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

נֶיהָ ○ ן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

הּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 单阴词尾 3 + עִ  跟，和 עִ
□18:6 他对摩西说：“我是你岳父叶忒罗，带着你的妻子和两个儿子来



到你这里。” 

□18:6 叶特罗先送信给摩西，告诉他，他们就要来了。 

 

★出埃及记 18 章 7节 

ה וַיֵּצֵא○ את מֹשֶׁ רַ קְ נוֹ לִ  חֹתְ
חוּ○ תַּ ק וַיִּשְׁ לוּ לוֹ-וַיִּשַּׁ אֲ ישׁ וַיִּשְׁ עֵה-אִ רֵ לוֹם וּלְ שָׁ  לְ
ה׃ וַיָּבֹאוּ○ לָ אֹהֱ  הָ
○摩西迎接他的岳父， 

○向他下拜，与他亲嘴，彼此问安， 

○就进帐棚。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ  出去 יָצָ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02859 חֹתְ  岳父 חֹתֵ

ן ן 的附属形也是 חֹתֵ  用附属形来加词尾。§3.10；חֹתֵ

חוּ● תַּ וָה 动词，Hista'fel 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

ק○ ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05401 וַיִּשַּׁ 、放一起 נָשַׁ

亲嘴 

、因、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

לוּ○ אֲ אַל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07592 וַיִּשְׁ  Qal שָׁ
问、调查、乞讨，Hif'il 应允所求 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

הוּ○ עֵ רֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 07453 לְ



עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来加；רֵ

词尾。 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07965 לְ 平 שָׁ
安、完全、全部 

，临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

来 

ה○ לָ אֹהֱ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 00168 הָ

向的 ל ָה  帐棚、帐蓬 אֹהֶ
□18:7 摩西迎接他的岳父，向他下拜，与他亲嘴，彼此问安，都进了帐

棚。 

□18:7 所以摩西出去迎接他，跟他行礼，并亲他。他们彼此问安后就进

到摩西的帐棚。 

 

★出埃及记 18 章 8节 

פֵּר○ ה וַיְסַ נוֹ מֹשֶׁ חֹתְ  לְ
ת○ ר-כָּל אֵ שֶׁ ה אֲ שָׂ עֹה יְהוָה עָ רְ פַ יִם לְ רַ צְ מִ  וּלְ
ל אוֹדֹת עַל○ אֵ רָ  יִשְׂ
ת○ לָאָה-כָּל אֵ תְּ ר הַ שֶׁ ם אֲ צָאָתַ ךְ  מְ דֶּרֶ  בַּ
לֵ ○ םוַיַּצִּ  יְהוָה׃ 
○摩西为他的岳父讲述 

○雅威…向法老和埃及人所行的一切事，(…处填入下行) 

○为以色列的缘故 

○以及他们在路上他们所遭遇的一切艰难， 

○并雅威怎样搭救他们， 

[字汇分析] 

ר● פֵּ ר סוֹפֵר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 05608 וַיְסַ  סֹפֵ
Qal 记载，Pi'el 重述、传扬 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

נוֹ○ חֹתְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 02859 לְ



尾 ן ן 岳父 חֹתֵ ן 的附属形也是 חֹתֵ 用附属形来加；חֹתֵ

词尾。 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，כֹּל 在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

עֹה○ רְ פַ  专有名词，埃及王的尊称 + לְ  介系词 06547 לְ

עֹה רְ  法老 פַּ

יִם○ רַ צְ מִ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04714 וּלְ

地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 מִ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 理由 אֹדוֹת 名词，复阴附属形 00182 אוֹדֹת○

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，כֹּל 在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ



אָה○ לָ תְּ אָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08513 הַ לָ 、艰难 תְּ

困苦 

ר○ שֶׁ ראֲ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 שֶׁ

ם○ אָתַ צָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 复阳 04672 מְ

词尾 א צָ  找到 מָ

ךְ ○ רֶ דֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01870 בַּ

ךְ   道路 דֶּרֶ

ם● לֵ 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 + 3 复 05337 וַיַּצִּ

阳词尾 ל  夺去、脱离、拯救 נָצַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□18:8 摩西将耶和华为以色列的缘故向法老和埃及人所行的一切事，以

及路上所遭遇的一切艰难，并耶和华怎样搭救他们，都述说与他岳父听。 

□18:8 摩西把上主为拯救以色列人、对埃及王和他人民所行的一切事告

诉叶特罗。他又告诉岳父有关以色列人沿途遭遇的困难和上主怎样拯救

了他们的事。 

 

★出埃及记 18 章 9节 

דְּ ○ רוֹ וַיִּחַ טּוֹבָה-כָּל עַל יִתְ  הַ
ר○ שֶׁ ה-אֲ שָׂ ל יְהוָה עָ אֵ רָ יִשְׂ  לְ
ר○ שֶׁ ילוֹ אֲ צִּ יַּד הִ יִם׃ מִ רָ צְ  מִ
○叶忒罗因…一切好处，…便甚欢喜。(…处依序填入下二行) 

○雅威待以色列的 

○就是拯救他们脱离埃及人的手， 

[字汇分析] 

דְּ ● דָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02302 וַיִּחַ  欢喜 חָ



רוֹ○ רוֹ 专有名词，人名 03503 יִתְ  叶忒罗 יִתְ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ לכֹּ 名词，单阳附属形 03605 כָּ  全部、整个、各 

ל 在 - 前面失去重音，母音 כֹּל，变化而来 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ה○ טּוֹבָ 、美好的 טוֹב 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02896 הַ

美善的 §2.6, 2.20 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ 、专有名词，人名、地名 + לְ  介系词 03478 לְ

国名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ילוֹ○ צִּ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 3 单 05337 הִ

阳词尾 ל  夺去、脱离、拯救 נָצַ

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11, 2.12 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 
□18:9 叶忒罗因耶和华待以色列的一切好处，就是拯救他们脱离埃及人

的手，便甚欢喜。 



□18:9 叶特罗听了非常高兴。 

 

★出埃及记 18 章 10节 

ר○ רוֹ וַיֹּאמֶ רוּךְ  יִתְ  יְהוָה בָּ
ר○ שֶׁ יל אֲ צִּ כֶם הִ תְ יַּד אֶ רַ  מִ צְ יַּד יִםמִ עֹה וּמִ רְ  פַּ
ר○ שֶׁ יל אֲ צִּ ת הִ עָם-אֶ ת הָ חַ תַּ יִם׃-יַד מִ רָ צְ  מִ
○叶忒罗说：「雅威是应当称颂的； 

○他救了你们脱离埃及(人)的手和法老的手， 

○将这百姓从埃及(人)的手下救出来。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

רוֹ○ רוֹ 专有名词，人名 03503 יִתְ  叶忒罗 יִתְ

רוּךְ ○ ךְ  动词，Qal 被动分词单阳 01288 בָּ רַ 称颂、祝 בָּ

福 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יל○ צִּ ל 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05337 הִ 、夺去 נָצַ

脱离、拯救 

ם○ כֶ תְ תאֵ  受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 

יַּד○ ן 介系词 03027 מִ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + מִ

边、力量、权势 §5.3, 2.11, 2.12 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

יַּד○ ן 介系词 + וְ  连接词 03027 וּמִ 名词，单阴附 + מִ

属形 יָד 手、边、力量、权势 §5.3, 5.8 



עֹה○ רְ עֹה 专有名词，埃及王的尊称 06547 פַּ רְ  法老 פַּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ צִּ להִ  05337 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 ל 夺 נָצַ
去、脱离、拯救 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

יִ ○ רָ צְ םמִ יִם 04714  רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 
□18:10 叶忒罗说：“耶和华是应当称颂的，他救了你们脱离埃及人和

法老的手，将这百姓从埃及人的手下救出来。 

□18:10 他说：“赞美上主，他从埃及王和他人民的手里拯救你们出来！

赞美上主，他从奴役中把你们解放出来！ 

 

★出埃及记 18 章 11节 

ה○ תָּ י עַ תִּ  יָדַעְ
י○ כָּל יְהוָה גָדוֹל-כִּ ים-מִ לֹהִ אֱ  הָ
י○ דָּבָר כִּ ר בַ שֶׁ ם׃ זָדוּ אֲ יהֶ לֵ  עֲ
○我现今…得知，(…处填入末行) 

○雅威比万神都大。」 

○在埃及人向这百姓发狂傲的事上 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ



י○ תִּ עְ 知道、认 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 单 03045 יָדַ

识 §2.34 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָדוֹל○

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  5.3§。כָּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ בָ דָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01697 בַ

ר  话语、事情 דָּבָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、傲慢、自大 זוּד 动词，Qal 完成式 3 复 02102 זָדוּ○

熬煮、煮沸 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.6, 3.10 עֲ
□18:11 我现今在埃及人向这百姓发狂傲的事上，得知耶和华比万神都

大。” 

□18:11 现在我知道上主比所有的神明伟大；因为当埃及人那样虐待以

色列人时，他成就了这一切。” 



 

★出埃及记 18 章 12节 

ח○ רוֹ וַיִּקַּ ן יִתְ ה חֹתֵ ים עֹלָה מֹשֶׁ חִ ים וּזְבָ  לֵאלֹהִ
רֹן וַיָּבֹא○ נֵי וְכֹל אַהֲ ל זִקְ אֵ רָ כָל יִשְׂ אֱ ם-לֶ חֶ  לֶ
ן-עִם○ ה חֹתֵ נֵי מֹשֶׁ פְ ים׃ לִ לֹהִ אֱ  הָ
○摩西的岳父叶忒罗取了燔祭和祭物(献)给上帝。 

○亚伦和以色列的众长老都来了，…吃饭。(…处填入下行) 

○与摩西的岳父一起在上帝面前 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、Qal 拿 לָ

取 

רוֹ○ רוֹ 专有名词，人名 03503 יִתְ  叶忒罗 יִתְ

ן○ ן 名词，单阳附属形 02859 חֹתֵ 岳父 这个名词 חֹתֵ

从动词，Qal 主动分词单阳而来。 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ה○ ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יםוּ○ חִ ח 名词，阳性复数+ וְ  连接词 02077 זְבָ 、祭 זֶבַ

献祭 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 §2.25, 2.19, 2.24, 2.15 

，临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

来 §8.1, 2.35 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל○

整个、各 

נֵ○ יזִקְ  02205 形容词，复阳附属形 ן 年老的 在此 זָקֵ

作名词解，指「长老」。 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ כָ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ם● ם 介系词 05973 עִ  跟，和 עִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 02859 חֹתֵ 岳父 这个名词 חֹתֵ

从动词，Qal 主动分词单阳而来。 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 
□18:12 摩西的岳父叶忒罗把燔祭和平安祭献给上帝。亚伦和以色列的

众长老都来了，与摩西的岳父在上帝面前吃饭。 

□18:12 于是叶特罗向上帝献上烧化祭和其他祭物；亚伦和其他以色列

的领袖都来跟他一起吃这神圣的筵席，作为敬拜的礼仪。 

 

★出埃及记 18 章 13节 

י○ ת וַיְהִ רָ חֳ מָּ ב מִ ה וַיֵּשֶׁ פֹּט מֹשֶׁ שְׁ ת לִ עָם-אֶ  הָ
עָם וַיַּעֲמֹד○ ה-עַל הָ ן מֹשֶׁ בֹּקֶר-מִ ב׃-עַד הַ רֶ עָ  הָ
○第二天，摩西坐著审判百姓， 

○百姓从早到晚都站在摩西的左右。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ת○ רָ חֳ מָּ ן 介系词 04283 מִ ת 名词，阴性单数 + מִ חרָ 翌 מָּ
日 

ב○ ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ



坐、停留 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

פֹּט○ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08199 לִ

ט פַ  断定是非、审判、辩白、处罚 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

םהָ ○ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 עָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

מֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

ר○ בֹּקֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01242 הַ  早晨 בֹּקֶ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ב○ רֶ עָ ב 06153 הָ רֶ עֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 ב רֶ  黄昏 עֶ
□18:13 第二天，摩西坐着审判百姓，百姓从早到晚都站在摩西的左右。 

□18:13 第二天，摩西在人民中处理纷争，从早到晚十分忙碌。 

 

★出埃及记 18 章 14节 

א○ ן וַיַּרְ ה חֹתֵ  מֹשֶׁ
ת○ שֶׁ -כָּל אֵ ה הוּא-ראֲ עָם עֹשֶׂ ר לָ  וַיֹּאמֶ
ה○ דָּבָר-מָ זֶּה הַ ר הַ שֶׁ ה אֲ ה אַתָּ עָם עֹשֶׂ  לָ
דּוּעַ ○ ה מַ ב אַתָּ דֶּךָ  יוֹשֵׁ בַ  לְ



עָם-וְכָל○ ב הָ יךָ  נִצָּ לֶ ן עָ ב׃-עַד בֹּקֶר-מִ רֶ  עָ
○摩西的岳父看见 

○他向百姓所做的一切事，就说： 

○「你向百姓做的是甚么事呢？ 

○你为甚么独自坐著， 

○众百姓从早到晚都站在你的左右呢？」 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
看、体验、享受 

ן○ ן 名词，单阳附属形 02859 חֹתֵ 岳父 这个名词 חֹתֵ

从动词，Qal 主动分词单阳而来。 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，כֹּל 在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ 。הָ
§2.20 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה● ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ



个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ 。הָ
§2.20 

דּוּעַ ● דּוּעַ  疑问副词 04069 מַ  为什么 מַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 03427 יוֹשֵׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

ךָ ○ דֶּ בַ ךָ  00905 לְ דְּ בַ 名词，单 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

阳 + 2 单阳词尾 ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副 לְ

词用，意思是「独自」。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ב○ ב 动词，Nif'al 分词单阳 05324 נִצָּ  起来、立起 נָצַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹּקֶ  早晨 בֹּקֶ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ



ב○ רֶ ב 06153 עָ רֶ ב 的停顿型，名词，阳性单数 עֶ רֶ 黄 עֶ
昏 
□18:14 摩西的岳父看见他向百姓所作的一切事，就说：“你向百姓作

的是什么事呢？你为什么独自坐着，众百姓从早到晚都站在你的左右

呢？” 

□18:14 叶特罗看见了这情形，对摩西说：“你到底在为人民做些什么

呢？为什么让这许多人从早到晚站在这里等着你的指示，由你自己一个

人处理呢？” 

 

★出埃及记 18 章 15节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ נוֹ מֹשֶׁ חֹתְ  לְ
י○ י בֹאיָ -כִּ לַ עָם אֵ ים׃ לִדְרֹשׁ הָ לֹהִ  אֱ
○摩西对岳父说： 

○「这是因百姓到我这里来求问上帝。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

נוֹ○ חֹתְ 名词，单阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 02859 לְ

尾 ן ן 岳父 חֹתֵ ן 的附属形也是 חֹתֵ 用附属形来加；חֹתֵ

词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

איָבֹ○  00935 动词，Qal 未完成式 3 单阳 בּוֹא 临到，

来 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ



דְרֹשׁ○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01875 לִ

שׁ  寻求、寻找 דָּרַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.15, 2.25 
□18:15 摩西对岳父说：“这是因百姓到我这里来求问上帝。 

□18:15 摩西回答：“我必须这样做，因为人民到我这里来求问上帝的

旨意。 

 

★出埃及记 18 章 16节 

י○ יֶה-כִּ הֶם יִהְ י בָּא דָּבָר לָ לַ  אֵ
י○ תִּ טְ פַ ין וְשָׁ ישׁ בֵּ ין אִ הוּ וּבֵ עֵ  רֵ
י○ תִּ ת וְהוֹדַעְ י-אֶ קֵּ ים חֻ לֹהִ אֱ ת הָ יו׃-וְאֶ  תּוֹרֹתָ
○他们有事的时候就到我这里来， 

○我便在两造之间施行审判； 

○我又叫他们知道上帝的律例和律法。」 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 §2.35 

ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ר○ ר 名词，阳性单数 01697 דָּבָ  话语、事情 דָּבָ

א○  临到，来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

י● תִּ טְ פַ ט 动词，Qal 连续式 1 单 08199 וְשָׁ פַ 断定是 שָׁ

非、审判、辩白、处罚 



ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

י● תִּ ע 动词，Hif'il 连续式 1 单 03045 וְהוֹדַעְ 、知道 יָדַ

认识 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ קֵּ 律例、法令、条 חֹק 名词，复阳附属形 02706 חֻ

例、限度 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

יו○ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 08451 תּוֹרֹתָ 、训诲 תּוֹרָ

律法 ה 未)תּוֹרֹת 复数附属形也是，תּוֹרֹת 的复数为 תּוֹרָ
出现)；用附属形 + ֵי + 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合
起来变成 ָיו。 
□18:16 他们有事的时候就到我这里来，我便在两造之间施行审判，我

又叫他们知道上帝的律例和法度。” 

□18:16 凡有两人发生争执，就来找我解决；我得替他们判断谁是谁非，

并把上帝的律例和指示告诉他们。” 

 

★出埃及记 18 章 17节 



ר○ ן וַיֹּאמֶ ה חֹתֵ יו מֹשֶׁ לָ  אֵ
דָּבָר טוֹב-לֹא○ ר הַ שֶׁ ה אֲ ה׃ אַתָּ  עֹשֶׂ
○摩西的岳父对他说： 

○「你做的这件事不好。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ן○ ן 名词，单阳附属形 02859 חֹתֵ 岳父 这个名词 חֹתֵ

从动词，Qal 主动分词单阳而来。 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

 美好的、美善的 טוֹב 形容词，阳性单数 02896 טוֹב○

§2.14, 2.16 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ
□18:17 摩西的岳父说：“你这作的不好。 

□18:17 叶特罗说：“你的作法不好； 

 

★出埃及记 18 章 18节 

בֹּל נָבֹל○ ה-גַּם תִּ  אַתָּ
עָם-גַּם○ זֶּה הָ ר הַ שֶׁ ךְ  אֲ מָּ  עִ
י○ בֵד-כִּ ךָ  כָ מְּ דָּבָר מִ  הַ
׃ עֲשֹׂהוּ תוּכַל-לֹא○ דֶּךָ בַ  לְ
○你和…必都疲惫；(…处填入下行) 



○与你在一起的这百姓 

○因为这事对你太重， 

○你独自一人无法办它。 

[字汇分析] 

ל 动词，Qal 不定词独立形 05034 נָבֹל● 陷落、下 נָבֵ

沉、枯萎、无知 

בֹּל○ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05034 תִּ 、陷落 נָבֵ

下沉、枯萎、无知 

 也 גַּם 副词 01571 גַּם○

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟，和 עִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ד○ בֵ ד 形容词，阳性单数 03515 כָ בֵ 大的、重的、多 כָּ

的 

ךָ ○ מְּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 2 + מִ  从、离开 מִ

§10.4, 3.10 

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●



ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03201 תוּכַ
够 

שֹׂהוּ○ שׂוֹת 动词，Qal 不定词附属形 06213 עֲ 单 3 + עֲ
阳词尾 ה שָׂ  做 עָ

ךָ ○ דֶּ בַ ךָ  00905 לְ דְּ בַ 名词，单 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

阳 + 2 单阳词尾 ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副 לְ

词用，意思是「独自」。 
□18:18 你和这些百姓必都疲惫，因为这事太重，你独自一人办理不了。 

□18:18 你和你的同胞都会累坏了。你不能一个人做这许多事。 

 

★出埃及记 18 章 19节 

ה○ תָּ ע עַ מַ קֹלִי שְׁ ךָ  בְּ צְ יעָ  אִ
י○ ים וִיהִ לֹהִ ךְ  אֱ מָּ  עִ
יֵה○ ה הֱ עָם אַתָּ ים מוּל לָ לֹהִ אֱ  הָ
בֵאתָ ○ ה וְהֵ ת אַתָּ ים-אֶ רִ דְּבָ ל הַ ים׃-אֶ לֹהִ אֱ  הָ
○现在你要听我的话。我为你出个主意， 

○愿上帝与你同在。 

○你要替百姓到上帝面前， 

○将案件奏告上帝； 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 06258 עַ תָּ  现在 עַ

ע○ מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 08085 שְׁ מַ 听到、听 שָׁ

从 

י○ קֹלִ  קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ
声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

ךָ ○ צְ יעָ 动词，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳 03289 אִ

词尾 ץ  定意、谘询、劝告 יָעַ

י●  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 01961 וִיהִ



יָה  是、成为、临到 הָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.15, 2.25 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟，和 עִ

יֵה● יָה 动词，Qal 祈使式单阳 01961 הֱ 、是、成为 הָ

临到 §2.33 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ 。הָ
§2.20 

 朝向前方、从前面 מוּל מוֹל 介系词 04136 מוּל○

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

אתָ ● בֵ 临 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 00935 וְהֵ
到，来 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6, 2.15 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 
□18:19 现在你要听我的话，我为你出个主意，愿上帝与你同在。你要

替百姓到上帝面前，将案件奏告上帝； 



□18:19 我现在给你一些建议，愿上帝与你同在。你代表人民，把他们

的纠纷带到上帝面前，向他请示是对的。 

 

★出埃及记 18 章 20节 

ה○ תָּ רְ זְהַ הֶם וְהִ תְ ת אֶ ים-אֶ קִּ חֻ ת הַ תּוֹרֹת-וְאֶ  הַ
תָּ ○ הֶם וְהוֹדַעְ ת לָ ךְ -אֶ דֶּרֶ כוּ הַ  בָהּ יֵלְ
ת○ ה-וְאֶ שֶׂ עֲ מַּ ר הַ שֶׁ  יַעֲשׂוּן׃ אֲ
○又要将律例和法度律法他们， 

○指示他们当行於其中的道， 

○当做的事； 

[字汇分析] 

ה● תָּ רְ זְהַ ר 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 02094 וְהִ 劝 זָהַ
戒、教导、警告 

ם○ הֶ תְ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ קִּ חֻ 、律例 חֹק 名词，阳性复数 + הַ  冠词 02706 הַ

法令、条例、限度 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

תּוֹרֹת○ התּ 名词，阴性复数 + הַ  冠词 08451 הַ 、训诲 וֹרָ

律法 

תָּ ● 知 יָדַע 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 03045 וְהוֹדַעְ
道、认识 

ם○ הֶ 、因、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01980 יֵלְ לַ 、去 הָ

来 §7.1, 8.16, 2.35 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ה○ שֶׂ עֲ מַּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04639 הַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 06213 יַעֲ

词尾 ן ה  שָׂ  做 עָ
□18:20 又要将律例和法度教训他们，指示他们当行的道、当作的事； 

□18:20 不过，你应该把上帝的律例和指示教导他们，解释给他们听，

使他们知道该怎样处世为人。 

 

★出埃及记 18 章 21节 

ה○ זֶה וְאַתָּ חֱ כָּל תֶ עָם-מִ  הָ
י○ יִל-אַנְשֵׁ י חַ אֵ ים יִרְ לֹהִ  אֱ
י○ ת אַנְשֵׁ מֶ י אֱ צַע שֹׂנְאֵ  בָ
תָּ ○ מְ הֶם וְשַׂ לֵ  עֲ
י○ רֵ ים שָׂ פִ לָ י אֲ רֵ אוֹת שָׂ י מֵ רֵ ים שָׂ שִּׁ מִ י חֲ רֵ רֹת׃ וְשָׂ שָׂ  עֲ
○你要从百姓中发掘 

○有才能、敬畏上帝的人， 

○诚实无妄、恨不义之财的人， 

○设立…管理他们，(…处填入下行) 

○千夫长、百夫长、五十夫长、十夫长， 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你 אַתָּ

זֶה○ חֱ זָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02372 תֶ 、看见 חָ



察觉 

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  5.3§。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

י● ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、财富 חַ

י○ אֵ א 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03373 יִרְ 敬 יָרֵ
畏、害怕 这个分词在此作名词「敬畏…的人」解。 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.15, 2.25 

י● ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 00571 אֱ מֶ 、真理、诚信、真实 אֱ

诚实 

י○ נָא 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 08130 שֹׂנְאֵ  שָׂ
恨 这个分词在此作名词「恨恶者」解。 

ע○ צַ ע 01215 בָ צַ ע 的停顿型，名词，阳性单数 בֶ צַ 利 בֶּ
益、不义之财 

תָּ ● מְ ים 动词，Qal 连续式 2 单阳 07760 וְשַׂ  置、放 שִׂ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ



2.15 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ

2.15 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ

2.15 

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ  领袖 שַׂ

רֹת○ שָׂ ה 名词，阴性复数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ
□18:21 并要从百姓中拣选有才能的人，就是敬畏上帝、诚实无妄、恨

不义之财的人，派他们作千夫长、百夫长、五十夫长、十夫长，管理百

姓。 

□18:21 除此以外，你还要指派一些能干的人作以色列人的领袖：每一

千人要有一个领袖，然后每一百人、五十人、十人都应该有领袖。他们

必须是敬畏上帝、可靠、不接受贿赂的人。 

 

★出埃及记 18 章 22节 

טוּ○ פְ ת וְשָׁ עָם-אֶ כָל הָ  עֵת-בְּ
יָה○ דָּבָר-כָּל וְהָ גָּדֹל הַ יאוּ הַ יךָ  יָבִ לֶ  אֵ
דָּבָר-וְכָל○ טֹן הַ קָּ טוּ הַ פְּ ם-יִשְׁ  הֵ
ל○ קֵ יךָ  וְהָ לֶ עָ אוּ מֵ ׃ וְנָשְׂ ךְ תָּ  אִ
○叫他们随时审判百姓， 

○大事都要呈到你这里， 

○小事他们自己可以审判。 

○这样，你就轻省些，他们也可与你同当此任。 

[字汇分析] 



טוּ● פְ ט 动词，Qal 连续式 3 复 08199 וְשָׁ פַ 断定是 שָׁ

非、审判、辩白、处罚 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 לכֹּ 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ת○  时候、时刻 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，כֹּל 在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ר○ בָ דָּ רדָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 בָ

事情 

גָּדֹל○ גָּדוֹל 01419 הַ 形容词，阳 + הָ  的短写法，冠词 הַ

性单数 גָּדוֹל 大的、伟大的 

יאוּ○ 临 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 00935 יָבִ
到，来 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

טֹן○ קָּ טֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06996 הַ  小的 קָ

טוּ○ פְּ ט 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 08199 יִשְׁ פַ 断定 שָׁ

是非、审判、辩白、处罚 

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ל● קֵ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + וְ 连接词 07043 וְהָ

ל לַ Qal 轻，Pi'el 咒骂、诅咒，Pu'al 被咒骂、被 קָ

诅咒，Nif'al 看为轻、轻视，Hif'il 减轻、轻视，

Pilpel 摇动 

יךָ ○ לֶ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 2 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ 来加词尾。3 单阳词 עֲ

尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

אוּ○ א 动词，Qal 连续式 3 复 05375 וְנָשְׂ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

ךְ ○ תָּ ךָ  00854 אִ תְּ ת 的停顿型，介系词 אִ 单阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ
□18:22 叫他们随时审判百姓，大事都要呈到你这里，小事他们自己可

以审判。这样，你就轻省些，他们也可以同当此任。 

□18:22 你要指派这种人随时为人民判断案件。他们可以把重要的案件

带到你面前，小纠纷就自行处理。这样，他们可以分担你的责任，使你

的担子轻省些。 

 

★出埃及记 18 章 23节 

ם○ ת אִ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ ה הַ שֶׂ עֲ וְּךָ  תַּ ים וְצִ לֹהִ  אֱ
לְתָּ ○  עֲמֹד וְיָכָ
עָם-כָּל וְגַם○ זֶּה הָ קֹמוֹ-עַל הַ לוֹם׃ יָבֹא מְ שָׁ  בְ



○你若这样行，上帝也这样吩咐你， 

○你就能受得住， 

○这百姓也都平平安安归回他们的住处。」 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

וְּךָ ○ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 2 单阳 06680 וְצִ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.15, 2.25 

תָּ ● לְ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 连续式 2 单阳 03201 וְיָכָ
够 

מֹד○ ד 动词，Qal 不定词附属形 05975 עֲ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，כֹּל 在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ



民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

קֹמוֹ○ קוֹם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04725 מְ  地方 מָ

קוֹם קוֹם 的附属形为 מָ  。用附属形来加词尾；מְ

，临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

来 

לוֹם○ שָׁ לוֹם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07965 בְ 平 שָׁ
安、完全、全部 
□18:23 你若这样行，上帝也这样吩咐你，你就能受得住，这百姓也都

平平安安归回他们的住处。” 

□18:23 如果你这样做，上帝也这样吩咐你做，你就不至于筋疲力竭，

而人民的纠纷也可以早些解决。” 

 

★出埃及记 18 章 24节 

ע○ מַ ה וַיִּשְׁ נוֹ לְקוֹל מֹשֶׁ  חֹתְ
ר כֹּל וַיַּעַשׂ○ שֶׁ ר׃ אֲ  אָמָ
○於是，摩西听从他岳父的话， 

○做了一切他所说的。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ 、听到 שָׁ

听从 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

קוֹל○ 声 קוֹל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06963 לְ
音 

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02859 חֹתְ  岳父 חֹתֵ

ן ן 的附属形也是 חֹתֵ  用附属形来加词尾。§3.10；חֹתֵ



ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 00559 אָמָ 的停顿型，动词，Qal 完成式 3 单 אָמַ

阳 ר  说 אָמַ
□18:24 于是，摩西听从他岳父的话，按着他所说的去行。 

□18:24 摩西接受了叶特罗的建议， 

 

★出埃及记 18 章 25节 

ר○ חַ ה וַיִּבְ י מֹשֶׁ יִל-אַנְשֵׁ כָּל חַ ל-מִ אֵ רָ  יִשְׂ
ן○ ם וַיִּתֵּ ים אֹתָ אשִׁ עָם-עַל רָ  הָ
י○ רֵ ים שָׂ פִ לָ י אֲ רֵ אוֹת שָׂ י מֵ רֵ ים שָׂ שִּׁ מִ י חֲ רֵ רֹת׃ וְשָׂ שָׂ  עֲ
○摩西从以色列人中拣选了有才能的人， 

○立他们为首领管理百姓， 

○有千夫长、百夫长、五十夫长、十夫长。 

[字汇分析] 

ר● חַ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00977 וַיִּבְ חַ 选、选 בָּ

择 §8.1 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

י○ ישׁ 名词，复阳附属形 00376 אַנְשֵׁ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יִל○ יִל 名词，阳性单数 02428 חַ  力量、财富 חַ

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  5.3§。כָּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  赐、给 נָתַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ים○ אשִׁ  头 רֹאשׁ 名词，阳性复数 07218 רָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

י● רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ

2.15 

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ

2.15 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 08269 שָׂ  ,领袖 §2.11-13 שַׂ

2.15 

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 08269 וְשָׂ  领袖 שַׂ

רֹת○ שָׂ ה 名词，阴性复数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ
□18:25 摩西从以色列人中拣选了有才能的人，立他们为百姓的首领，

作千夫长、百夫长、五十夫长、十夫长。 

□18:25 在以色列人中选拔能干的人，作为千人、百人、五十人，和十

人的领袖。 

 

★出埃及记 18 章 26节 

טוּ○ פְ ת וְשָׁ עָם-אֶ כָל הָ  עֵת-בְּ



ת○ דָּבָר-אֶ שֶׁ  הַ קָּ ההַ יאוּן  ל יְבִ ה-אֶ  מֹשֶׁ
דָּבָר-וְכָל○ טֹן הַ קָּ פּוּטוּ הַ ם׃ יִשְׁ  הֵ
○他们随时审判百姓， 

○有难断的案件就呈到摩西那里， 

○但各样小事他们自己审判。 

[字汇分析] 

טוּ● פְ ט 动词，Qal 连续式 3 复 08199 וְשָׁ פַ 断定是 שָׁ

非、审判、辩白、处罚 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ת○  时候、时刻 עֵת 名词，阴性单数 06256 עֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

קָּ ○ ההַ ה 形容词，阳性单数 07186 שֶׁ שֶׁ 、硬的、顽固的 קָ

艰苦的、残忍的 

יאוּן○ 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 古 00935 יְבִ

代的词尾 ן  临到，来 בּוֹא 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

טֹן○ קָּ טֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06996 הַ  小的 קָ

פּוּטוּ○ ט 动词，Qal 未完成式 3 复阳 08199 יִשְׁ פַ 断 שָׁ
定是非、审判、辩白、处罚 

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ
□18:26 他们随时审判百姓，有难断的案件就呈到摩西那里，但各样小

事他们自己审判。 

□18:26 他们被指派随时为人民判断案件；遇有疑难的案件，他们请示

摩西，小纠纷就自行处理。 

 

★出埃及记 18 章 27节 

לַּח○ ה וַיְשַׁ ת מֹשֶׁ נוֹ-אֶ  חֹתְ
ל לוֹ וַיֵּלֶךְ ○ צוֹ׃-אֶ פ אַרְ  

○摩西让他的岳父走， 

○他(指岳父)就往他的本地去了。 

[字汇分析] 

ח● לַּ ח 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07971 וַיְשַׁ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02859 חֹתְ  岳父 חֹתֵ

ן ן 的附属形也是 חֹתֵ  用附属形来加词尾。§3.10；חֹתֵ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 01980 וַיֵּלֶ לַ  去、来 הָ

 给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

צוֹ○ ץ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□18:27 此后，摩西让他的岳父去，他就往本地去了。 

□18:27 后来，摩西跟叶特罗分手，叶特罗就回家去了。 

 

★出埃及记 19 章 1节 

י בַּחֹדֶשׁ○ ישִׁ לִ שְּׁ נֵי לְצֵאת הַ ל-בְּ אֵ רָ ץ יִשְׂ רֶ אֶ יִם מֵ רָ צְ  מִ
יּוֹם○ זֶּה בַּ דְבַּר בָּאוּ הַ ינָי׃ מִ  סִ
○以色列人出埃及地以后，第三个初一， 

○就在那一天，他们来到西奈的旷野。 

[字汇分析] 

חֹדֶשׁ● 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

את○ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03318 לְ

א  出去 יָצָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ליִשְׂ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ  以色列 רָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ



 日子、时候 יוֹם

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

אוּ○  临到，来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 复 00935 בָּ

ר○ בַּ דְ ר 名词，单阳附属形 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

ינָי○ ינַי 05514 סִ ינַי 的停顿型，专有名词，山名 סִ 西 סִ
奈山 
□19:1 以色列人出埃及地以后，满了三个月的那一天，就来到西奈的旷

野。 

□19:1 以色列人离开埃及，正好在满三个月那一天到了西奈沙漠。 

 

★出埃及记 19 章 2节 

עוּ○ ידִים וַיִּסְ פִ רְ דְבַּר וַיָּבֹאוּ מֵ ינַי מִ  סִ
נוּ○ דְבָּר וַיַּחֲ מִּ  בַּ
ן○ ם-וַיִּחַ ל שָׁ אֵ רָ ר׃ גֶדנֶ  יִשְׂ הָ  הָ
○他们离了利非订，来到西乃的旷野， 

○就在旷野安营； 

○以色列(人)在那里面对著山安营。 

[字汇分析] 

עוּ● ע 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05265 וַיִּסְ 、迁移 נָסַ

启程、前行、离开 

ידִים○ פִ רְ ן 介系词 07508 מֵ ידִים 专有名词，地名 + מִ פִ  רְ
利非订 

，临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ○

来 

ר○ בַּ דְ ר 名词，单阳附属形 04057 מִ דְבָּ  旷野 מִ

ינַי○ ינַי 专有名词，山名 05514 סִ  西奈山 סִ

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02583 וַיַּחֲ 、安营 חָ



扎营、搭帐棚 

ר○ דְבָּ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04057 בַּ

数 ר בָּ דְ  旷野 מִ

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02583 וַיִּחַ 安营、扎 חָ

营、搭帐棚 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 在…面前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד○

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ
□19:2 他们离了利非订，来到西奈的旷野，就在那里的山下安营。 

□19:2 他们先离开利非订，然后到西奈沙漠，在西奈山下扎营。 

 

★出埃及记 19 章 3节 

ה○ לָה וּמֹשֶׁ ל עָ ים-אֶ לֹהִ אֱ  הָ
א○ רָ יו וַיִּקְ לָ ן יְהוָה אֵ ר-מִ הָ  לֵאמֹר הָ
ר כֹּה○ בֵי תֹאמַ תלְ  יַעֲקֹב 
גֵּיד○ נֵי וְתַ בְ ל׃ לִ אֵ רָ  יִשְׂ
○摩西到上帝那里， 

○雅威从山上呼唤他说： 

○「你要对雅各家这样说， 

○要告诉以色列人： 

[字汇分析] 

ה● ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 04872 וּמֹשֶׁ 摩 מֹשֶׁ
西 §5.8 

ה○ לָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 05927 עָ לָ  上来 עָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹאמַ  说 אָמַ

ית○ בֵ ית 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 01004 לְ ל בֵּ  אֵ
家、房子、殿 

קֹב○ קֹב 专有名词，人名 03290 יַעֲ  雅各 יַעֲ

גֵּיד●  动词，Hif'il 未完成式 2 + וְ  连接词 05046 וְתַ

单阳 נָגַד 告诉 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□19:3 摩西到上帝那里，耶和华从山上呼唤他说：“你要这样告诉雅各

家，晓谕以色列人说： 

□19:3 摩西上山朝见上帝。上主从山上呼唤摩西，要他告诉雅各的子孙

以色列人说： 

 

★出埃及记 19 章 4节 

ם○ יתֶם אַתֶּ אִ ר רְ שֶׁ י אֲ יתִ שִׂ יִם עָ רָ צְ מִ  לְ
א○ שָּׂ כֶם וָאֶ תְ י-עַל אֶ נְפֵ ים כַּ רִ  נְשָׁ
כֶם וָאָבִא○ תְ י׃ אֶ לָ  אֵ
○『你们已经看见我向埃及人所行的事， 

○且将你们背在鹰的翅膀上， 

○带你们来归我。 

[字汇分析] 

ם● ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ם○ יתֶ אִ אָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 07200 רְ 、看 רָ

体验、享受 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ יתִ שִׂ ה 动词，Qal 完成式 1 单 06213 עָ שָׂ  做 עָ

יִם○ רָ צְ מִ יִם 04714 לְ רַ צְ מִ 、的停顿型，专有名词，地名 לְ

国名 יִם רַ צְ  埃及 מִ

א● שָּׂ א 动词，Qal 叙述式 1 单 05375 וָאֶ 高举、举 נָשָׂ

起、背负、承担 

כֶ ○ תְ םאֶ  00853 受词记号 + 2 复阳词尾 ת  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ נְפֵ נָף 名词，双阴附属形 03671 כַּ  翅膀 כָּ

ים○ רִ ר 名词，阳性复数 05404 נְשָׁ  鹰、秃鹰、鹫鹰 נֶשֶׁ

א● ，临到 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 1 单 00935 וָאָבִ



来 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 + 1 单词尾 אֵ 、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
起来变成 ַי。 
□19:4‘我向埃及人所行的事，你们都看见了；且看见我如鹰将你们背

在翅膀上，带来归我。 

□19:4“你们已经看见了我──上主怎样对付埃及人。我背着你们，正

像母鹰把小鹰背在翅膀上，把你们带到这里归我自己。 

 

★出埃及记 19 章 5节 

ה○ תָּ ם וְעַ מוֹעַ -אִ עוּ שָׁ מְ שְׁ י תִּ קֹלִ  בְּ
תֶּם○ רְ מַ ת וּשְׁ י-אֶ יתִ רִ  בְּ
יִיתֶם○ י וִהְ גֻלָּ  לִ הסְ כָּל  ים-מִ מִּ עַ  הָ
י○ י-כִּ ץ׃-כָּל לִ אָרֶ  הָ
○如今你们若实在听从我的话， 

○遵守我的约， 

○就要在万民中作属我的产业， 

○因为全地都是我的。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ם○ ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

מוֹעַ ○ ע 动词，Qal 不定词独立形 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

עוּ○ מְ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 复阳 08085 תִּ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

י○ קֹלִ  קוֹל 名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ
声音 קוֹל 的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 08104 וּשְׁ מַ 遵 שָׁ



守、保护、小心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ יתִ רִ ית 名词，单阴 + 1 单词尾 01285 בְּ רִ ית 约 בְּ רִ  בְּ
的附属形也是 ית רִ  。用附属形来加词尾；(未出现)בְּ

ם● ייִתֶ יָה 动词，Qal 连续式 2 复阳 01961 וִהְ 是、成 הָ

为、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ה○ גֻלָּ ה 名词，阴性单数 05459 סְ גֻלָּ  产业 סְ

ל○ כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ מִּ עַ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  。הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ
□19:5 如今你们若实在听从我的话，遵守我的约，就要在万民中作属我

的子民；因为全地都是我的。 

□19:5 如果你们服从我，守我的约，你们就是我的子民。全世界都属于



我，但只有你们是我的选民， 

 

★出埃及记 19 章 6节 

ם○ יוּ וְאַתֶּ הְ י-תִּ כֶת לִ לֶ מְ נִים מַ דוֹשׁ וְגוֹי כֹּהֲ  קָ
לֶּה○ ים אֵ רִ דְּבָ ר הַ שֶׁ דַבֵּר אֲ ל תְּ נֵי-אֶ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○你们要归我作祭司的国度，为圣洁的国民。』 

○这些话你要告诉以色列人。」 

[字汇分析] 

ם● ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

יוּ○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ת○ כֶ לֶ מְ ה 名词，单阴附属形 04467 מַ כָ לָ מְ  国度 מַ

נִים○ ן 名词，阳性复数 03548 כֹּהֲ  祭司 כֹּהֵ

、国家 גּוֹי 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01471 וְגוֹי○

人民 

דוֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数 06918 קָ  圣的、神圣的 קָ

§2.14, 2.17 

ה● לֶּ לֶּה 指示形容词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6, 2.15 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01696 תְּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□19:6 你们要归我作祭司的国度，为圣洁的国民。’这些话你要告诉以

色列人。” 

□19:6 是神圣的国民，是事奉我的祭司。” 

 

★出埃及记 19 章 7节 

ה וַיָּבֹא○ א מֹשֶׁ רָ נֵי וַיִּקְ זִקְ עָם לְ  הָ
ם○ ם וַיָּשֶׂ נֵיהֶ פְ ת לִ לכָּ  אֵ ים- רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
ר○ שֶׁ וָּהוּ אֲ  יְהוָה׃ צִ
○摩西去召了民间的长老来， 

○将…这些话摆在他们面前。(…处填入下行) 

○雅威所吩咐他的 

[字汇分析] 

，临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

来 §8.1, 2.35 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

א○ רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

זִ ○ נֵילְ ן 形容词，复阳附属形 + לְ  介系词 02205 קְ 年 זָקֵ
老的 在此作名词解，指「长老」。 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  2.20§。הָ

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  置、放 שִׂ

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

面前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6, 2.15 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 + 3 单阳 06680 וּצִ

词尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□19:7 摩西去召了民间的长老来，将耶和华所吩咐他的话，都在他们面

前陈明。 

□19:7 于是摩西下山，召集人民的领袖，把上主命令他的事一一告诉他

们。 

 

★出埃及记 19 章 8节 

נוּ○ עָם-כָל וַיַּעֲ דָּו הָ רוּ יַחְ  וַיֹּאמְ
ר כֹּל○ שֶׁ ה יְהוָה דִּבֶּר-אֲ שֶׂ  נַעֲ
ב○ ה וַיָּשֶׁ ת מֹשֶׁ י-אֶ רֵ עָם דִּבְ ל הָ  יְהוָה׃-אֶ
○百姓都同声回答，他们说： 

○「凡雅威所说的，我们都要遵行。」 

○摩西就将百姓的话回覆雅威。 

[字汇分析] 

נוּ● נָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06030 וַיַּעֲ 、I. 回答 עָ



作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  2.20§。הָ

ו○ דָּ ו 副词 03162 יַחְ דָּ  一起 יַחְ

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ

ב● 回 שׁוּב 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשֶׁ
复、回转、转离 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ

§2.15, 2.11, 2.12 



םהָ ○ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 עָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  2.20§。הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□19:8 百姓都同声回答说：“凡耶和华所说的我们都要遵行。”摩西就

将百姓的话回复耶和华。 

□19:8 以色列人民一致说：“我们要遵照上主的话做”，摩西就把他们

的话回复上主。 

 

★出埃及记 19 章 9节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
נֵּה○ י הִ יךָ  בָּא אָנֹכִ לֶ עַב אֵ נָן בְּ עָ  הֶ
עֲבוּר○ ע בַּ מַ עָם יִשְׁ י הָ רִ דַבְּ ךְ  בְּ מָּ  עִ
ינוּ בְּךָ -וְגַם○ מִ עוֹלָם יַאֲ  לְ
ה וַיַּגֵּד○ ת מֹשֶׁ י-אֶ רֵ עָם דִּבְ ל הָ  יְהוָה׃-אֶ
○雅威对摩西说： 

○「看哪，我要在密云中临到你那里， 

○叫百姓在我与你说话的时候可以听见， 

○也可以永远信你了。」 

○摩西将百姓的话奏告雅威。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 ֶו היָהְ  的子音和读型 דֹנָי 的母音组 אֲ

合而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

א○  临到，来 בּוֹא 动词，Qal 主动分词单阳 00935 בָּ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ב○ עַ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05645 בְּ 、黑暗 עָ

密云 

נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ

בוּר● עֲ בוּר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 05668 בַּ 为 עָ
了 בוּר עֲ  。作介系词使用 בַּ

ע○ מַ ע 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08085 יִשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 §2.35 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  2.20§。הָ

י○ רִ בְּ דַ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 01696 בְּ

形 + 1 单词尾 ר  讲 דָּבַ

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟，和 עִ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ךָ ○  在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 בְּ

§6.2, 3.10 



ינוּ○ מִ ןאָמַ  动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 00539 יַאֲ  

Qal 坚定、支持，Nif'al 确立、忠心、可靠的，Hif'il 

相信、确信 §2.35, 11.11 

ם○ עוֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 古 עוֹלָ
老、永远、长久 

 告诉 נָגַד 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05046 וַיַּגֵּד●

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ בְ רדָּ  名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 בָ

§2.15, 2.11, 2.12 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  2.20§。הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□19:9 耶和华对摩西说：“我要在密云中临到你那里，叫百姓在我与你

说话的时候可以听见，也可以永远信你了。”于是摩西将百姓的话奏告

耶和华。 

□19:9 上主对摩西说：“我要在密云中降临，来找你，使我的子民听到

我和你的谈话，从此都相信你。”摩西把以色列人的话回复了上主， 

 

★出埃及记 19 章 10节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ ל לֵךְ  מֹשֶׁ עָם-אֶ  הָ



ם○ תָּ דַּשְׁ יּוֹם וְקִ ר הַ חָ סוּ וּמָ בְּ ם׃ וְכִ לֹתָ מְ  שִׂ
○雅威对摩西说：「你往百姓那里去， 

○叫他们今天明天自洁，又叫他们洗衣服。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

המֹשֶׁ ○  04872 专有名词，人名 ה  摩西 מֹשֶׁ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、来 §8.16 הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ ם 百姓 עַ  עַ
加冠词时，根音的母音拉长变为 ם עָ  2.20§。הָ

ם● תָּ דַּשְׁ 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 + 3 复 06942 וְקִ

阳词尾 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 

ר○ חָ ר 副词 + וְ 连接词 04279 וּמָ חָ  明天、未来 מָ

סוּ○ בְּ ס 动词，Pi'el 连续式 3 复 03526 וְכִ בַ 、洗涤 כָּ

漂洗 

ם○ לֹתָ מְ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 08071 שִׂ לָ מְ 外 שִׂ
衣、衣服 ה לָ מְ לֹת 的复数为 שִׂ מָ  复数附属形也是，שְׂ

לֹת מָ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)שְׂ



□19:10 耶和华又对摩西说：“你往百姓那里去，叫他们今天明天自洁，

又叫他们洗衣服。 

□19:10 上主对他说：“你去告诉人民，今天和明天他们要洁净自己。

他们要洗涤衣服， 

 

★出埃及记 19 章 11节 

יוּ○ יּוֹם נְכֹנִים וְהָ י לַ ישִׁ לִ שְּׁ  הַ
י○ יּוֹם כִּ י בַּ ישִׁ לִ שְּׁ  הַ
ד○ ינֵי יְהוָה יֵרֵ עֵ עָם-כָל לְ ר-עַל הָ ינָי׃ הַ  סִ
○到第三天要预备好了， 

○因为第三天 

○雅威要在众百姓眼前降临在西奈山上。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

预备、坚 כּוּן 动词，Nif'al 分词复阳 03559 נְכֹנִים○

立、建立 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03117 לַ

 日子、时候 יוֹם

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

ד● ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03381 יֵרֵ 、前进 יָרַ

下去 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
目、眼睛 

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ינָי○ ינַי 05514 סִ ינַי 的停顿型，专有名词，山名 סִ 西 סִ
奈山 
□19:11 到第三天要预备好了，因为第三天耶和华要在众百姓眼前降临

在西奈山上。 

□19:11 到后天一切都准备好。那一天，我要降临在西奈山，让所有的

以色列人都能够看见我。 

 

★出埃及记 19 章 12节 

לְתָּ ○ גְבַּ ת וְהִ עָם-אֶ יב הָ בִ  לֵאמֹר סָ
רוּ○ מְ שָּׁ כֶם הִ ר עֲלוֹת לָ הָ הוּ וּנְגֹעַ  בָּ צֵ קָ  בְּ
נֹּגֵעַ -כָּל○ ר הַ הָ ת׃ מוֹת בָּ  יוּמָ
○你要在山的四围给百姓定界限，说： 

○「你们当谨慎，不可上山去，也不可摸它的边界； 

○凡摸这山的，必要治死(他)。 

[字汇分析] 

גְבַּ ● תָּ וְהִ ל 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 01379 לְ 定 גָּבַּ



边界 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ  四围、环绕 סָ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

רוּ● מְ שָּׁ ר 动词，Nif'al 祈使式复阳 08104 הִ מַ 、遵守 שָׁ

保护、小心 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

לוֹת○ ה 动词，Qal 不定词附属形 05927 עֲ לָ  上来 עָ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

 נָגַע 动词，Qal 不定词附属形 + וְ  连接词 05060 וּנְגֹעַ ○
接触、触及 

הוּ○ צֵ קָ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07097 בְּ

尾 ה צֶ ה 边缘、极处 קָ צֶ ה 的附属形为 קָ צֵ 用附属形；קְ

来加词尾。 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֹּגֵעַ ○  נָגַע 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05060 הַ
接触、触及 这个分词在此作名词「沾染的人」解。 



ר○ הָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ

רהַ   山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

 死亡 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

§2.11, 2.12 

ת○ ת 04191 יוּמָ  的停顿型，动词，Hof'al 未完成式 יוּמַ

3 单阳 מוּת 死亡 
□19:12 你要在山的四围给百姓定界限，说：‘你们当谨慎，不可上山

去，也不可摸山的边界；凡摸这山的，必要治死他。 

□19:12 你要在山的四周划界限，告诉人民不可越过；也不可上山，或

接近这山。凡踏上这山的人，就必须处死── 

 

★出埃及记 19 章 13节 

גַּע-לֹא○  יָד בּוֹ תִ
י○ קוֹל-כִּ ל סָ קֵ  יִיָּרֶה יָרֹה-אוֹ יִסָּ
ם○ ה-אִ מָ הֵ ם בְּ ישׁ-אִ יֶה לֹא אִ  יִחְ
שֹׁךְ ○ יֹּבֵל בִּמְ ה הַ מָּ לוּ הֵ ר׃ יַעֲ הָ  בָ
○不可用手摸它， 

○必用石头打死，或用箭射透； 

○无论是人是牲畜，都不得活。 

○到角声拖长的时候，他们才可到上山来。』」 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

גַּע○ 、接触 נָגַע 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05060 תִ

触及 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

קוֹל○ ל 动词，Qal 不定词独立形 05619 סָ קַ  丢石头 סָ

ל○ קֵ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05619 יִסָּ קַ 丢 סָ



石头 

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

ה 动词，Qal 不定词独立形 03384 יָרֹה○ 、Qal 射 יָרָ

抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 

ה○ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03384 יִיָּרֶ  Qal יָרָ
射、抛掷，Hif'il 教导、射、抛掷 

ם● ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

ם○ ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02421 יִחְ  活 חָ

שֹׁךְ ● מְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 04900 בִּ

ךְ  שַׁ  拖、拉、捉住、快活 מָ

ל○ יֹּבֵ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03104 הַ  羊角 יֹבֵ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

לוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05927 יַעֲ לָ  上来 עָ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ
□19:13 不可用手摸他，必用石头打死，或用箭射透，无论是人是牲畜，

都不得活。到角声拖长的时候，他们才可到山根来。’” 

□19:13 或用石头打死或用箭射死，无论谁都不准碰他的尸首。人和牲

畜都要遵守；凡违犯的都必须处死。一直到号角再响，人民才可以上



山。” 

 

★出埃及记 19 章 14节 

ד○ ה וַיֵּרֶ ן מֹשֶׁ ר-מִ הָ ל הָ עָם-אֶ  הָ
דֵּשׁ○ תאֶ  וַיְקַ עָם- סוּ הָ בְּ ם׃ וַיְכַ לֹתָ מְ  שִׂ
○摩西下山往百姓那里去， 

○叫他们自洁，他们就洗衣服。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、前进 יָרַ

下去 §8.31 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

דֵּשׁ● דַשׁ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06942 וַיְקַ 分别 קָ

为圣、把…奉献给上帝 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

סוּ○ בְּ ס 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 03526 וַיְכַ בַ 洗 כָּ
涤、漂洗 

ם○ לֹתָ מְ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 08071 שִׂ לָ מְ 外 שִׂ
衣、衣服 ה לָ מְ לֹת 的复数为 שִׂ מָ  复数附属形也是，שְׂ



לֹת מָ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)שְׂ
□19:14 摩西下山往百姓那里去，叫他们自洁，他们就洗衣服。 

□19:14 摩西下山吩咐人民，要他们洁净自己，准备敬拜。于是他们洗

涤衣服； 

 

★出埃及记 19 章 15节 

ר○ ל וַיֹּאמֶ עָם-אֶ יוּ הָ ת נְכֹנִים הֱ לֹשֶׁ שְׁ ים לִ  יָמִ
גְּשׁוּ-אַל○ ל תִּ ה׃-אֶ שָּׁ  אִ
○他对百姓说：「到第三天要预备好了。 

○不可亲近女人。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יוּ○ יָה 动词，Qal 祈使式复阳 01961 הֱ 、是、成为 הָ

临到 

预备、坚 כּוּן 动词，Nif'al 分词复阳 03559 נְכֹנִים○

立、建立 

ת○ לֹשֶׁ שְׁ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 07969 לִ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

配合未完成式第二 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

人称，表示否定的祈使意思。 

גְּשׁוּ○  亲近 נָגַשׁ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05066 תִּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人，妻子 אִ
□19:15 他对百姓说：“到第三天要预备好了。不可亲近女人。” 



□19:15 摩西告诉他们：“到后天一切都要准备好；同时不可亲近女

人。” 

 

★出埃及记 19 章 16节 

י○ יּוֹם וַיְהִ י בַ לִישִׁ שְּׁ יֹת הַ הְ בֹּקֶר בִּ  הַ
י○ ים קֹלֹת וַיְהִ קִ רָ נָן וּבְ בֵד וְעָ ר-עַל כָּ הָ  הָ
זָק שֹׁפָר וְקֹל○ אֹד חָ  מְ
ד○ רַ עָם-כָּל וַיֶּחֱ ר הָ שֶׁ נֶה׃ אֲ חֲ מַּ  בַּ
○到了第三天早晨， 

○在山上有雷轰、闪电，和密云， 

○并且角声甚大， 

○营中的百姓尽都发颤。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַ

 日子、时候 יוֹם

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

יֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01961 בִּ

יָה  是、成为、临到 הָ

ר○ בֹּקֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01242 הַ  早晨 בֹּקֶ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

虽为 קוֹל 声音 קוֹל 名词，复阳附属形 06963 קֹלֹת○

阳性名词，复数却有阴性的形式 קֹלֹת，复数通常指「雷

声」。 

ים○ קִ רָ ק 名词，阳性复数 + וְ  连接词 01300 וּבְ רָ 闪 בָּ



电 

נָן○ נָן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06051 וְעָ  云 עָ

ד○ בֵ ד 形容词，阳性单数 03515 כָּ בֵ 大的、重的、多 כָּ

的 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06963 וְקֹל●

ר○ ר 名词，阳性单数 07782 שֹׁפָ  角 שׁוֹפָ

זָק○ זָק 形容词，阳性单数 02389 חָ 强壮的、有能力 חָ

的 

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ

ד● רַ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02729 וַיֶּחֱ רַ  战兢 חָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04264 בַּ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营、军队 מַ
□19:16 到了第三天早晨，在山上有雷轰、闪电和密云，并且角声甚大，

营中的百姓尽都发颤。 

□19:16 第三天早晨，雷电交加，一朵密云在山上出现，号角声大响。

营里的人民听到了都发抖。 

 

★出埃及记 19 章 17节 



ה וַיּוֹצֵא○ ת מֹשֶׁ עָ -אֶ םהָ את  רַ קְ ים לִ לֹהִ אֱ  הָ
ן○ נֶה-מִ חֲ מַּ  הַ
בוּ○ יַצְּ ית וַיִּתְ תִּ חְ תַ ר׃ בְּ הָ  הָ
○摩西使百姓…出去迎接上帝，(…处填入下行) 

○从营中 

○他们都站在山的低处。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 03318 וַיּוֹצֵ  出去 יָצָ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

את○ רַ קְ 动词， Qal 不定词附属 + לְ  介系词 07125 לִ

形 א רָ  迎接、遇见、偶然相遇 קָ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、离开 מִ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 

בוּ● יַצְּ ב 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 03320 וַיִּתְ  יָצַ
站立、处於 

ית○ תִּ חְ תַ י 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08482 בְּ תִּ חְ  תַּ
低处 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ
□19:17 摩西率领百姓出营迎接上帝，都站在山下。 



□19:17 摩西率领他们出帐棚来朝见上帝；他们都站在山脚下。 

 

★出埃及记 19 章 18节 

רוְ ○ ינַי הַ ן סִ שַׁ לּוֹ עָ  כֻּ
נֵי○ פְּ ר מִ שֶׁ ד אֲ יו יָרַ לָ שׁ יְהוָה עָ  בָּאֵ
נוֹ וַיַּעַל○ שָׁ ן עֲ שֶׁ עֶ ן כְּ שָׁ בְ כִּ  הַ
ד○ רַ ר-כָּל וַיֶּחֱ הָ אֹד׃ הָ  מְ
○西乃全山冒烟， 

○因为雅威在火中降於山上。 

○它的烟气上腾，如烧窑的烟一般， 

○遍山大大的震动。 

[字汇分析] 

ר● ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02022 וְהַ  山 הַ

ינַי○ ינַי 专有名词，山名 05514 סִ  西奈山 סִ

ן○ שַׁ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 06225 עָ שַׁ 、冒烟 עָ

动怒 

לּוֹ○ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

נֵי● פְּ ן 介系词 06440 מִ נִים 名词，复阳附属形 + מִ נֶה פָּ  פָּ
脸 נֵי פְּ  。作介系词使用，意思是「躲避、因」 מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ ד 动词，Qal 完成式 3 单阳 03381 יָרַ 前进、下 יָרַ

去 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹ 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 נָיאֲ

而成。 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.22, 2.20 אֵ

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上来 עָ

נוֹ○ שָׁ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06227 עֲ שָׁ ן 烟 עָ שָׁ  עָ
的附属形为 ן שַׁ  。用附属形来加词尾；עֲ

ן○ שֶׁ עֶ ן 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06227 כְּ שָׁ  烟 עָ

ן○ שָׁ בְ כִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03536 הַ שָׁ בְ 、火炉 כִּ

烧窑 

ד● רַ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02729 וַיֶּחֱ רַ  战兢 חָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

אֹד○ אֹד 副词 03966 מְ  极其、非常 מְ
□19:18 西奈全山冒烟，因为耶和华在火中降于山上，山的烟气上腾，

如烧窑一般，遍山大大地震动。 

□19:18 整个西奈山被笼罩在烟雾中，因为上主在火中降临。这烟像窑

里冒出来的浓烟；全体人民猛烈颤抖。 

 

★出埃及记 19 章 19节 

י○ שּׁוֹפָר קוֹל וַיְהִ זֵק הוֹלֵךְ  הַ אֹד וְחָ  מְ
ה○ ים יְדַבֵּר מֹשֶׁ לֹהִ אֱ נֶנּוּ וְהָ קוֹל׃ יַעֲ  בְ
○角声渐渐的高而又高， 

○摩西就说话，上帝有声音回应他。 



[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ר○ שּׁוֹפָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07782 הַ  角 שׁוֹפָ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 主动分词单阳 01980 הוֹלֵ לַ  去、来 הָ

§4.5, 7.16 

זֵק○ זֵק 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02390 וְחָ 更大 חָ

声 这个字从 זַק 的 Qal 主动分 (SN 2388, 变强壮)חָ

词单阳而来。 

אֹ○ דמְ  03966 副词 אֹד  极其、非常 מְ

ה● ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ  讲 דָּבַ

ים○ לֹהִ אֱ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00430 וְהָ

数 ים לֹהִ  上帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 אֱ

נֶנּוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阳 06030 יַעֲ

词尾 נָה I. 回答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使 עָ

低微；IV. 唱歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 

SN 为 6031) 

קוֹל○  声音 קוֹל 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06963 בְ
□19:19 角声渐渐地高而又高，摩西就说话，上帝有声音答应他。 

□19:19 这时号角的声音越来越响。摩西讲话，上帝用雷回答他。 

 

★出埃及记 19 章 20节 

ד○ ר-עַל יְהוָה וַיֵּרֶ ינַי הַ ל סִ הָר רֹאשׁ-אֶ  הָ
א○ רָ ה יְהוָה וַיִּקְ ל לְמֹשֶׁ ר אשׁרֹ-אֶ הָ  הָ
ה׃ וַיַּעַל○  מֹשֶׁ



○雅威降临在西奈山，降在山顶上。 

○雅威召摩西到山顶去， 

○摩西就上去。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、前进 יָרַ

下去 §8.31 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ינַי○ ינַי 专有名词，山名 05514 סִ  西奈山 סִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ מֹשֶׁ ה 专有名词，人名 + לְ  介系词 04872 לְ 摩 מֹשֶׁ



西 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ  上来 עָ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□19:20 耶和华降临在西奈山顶上，耶和华召摩西上山顶，摩西就上去。 

□19:20 上主降临在西奈山上，召摩西上山，摩西就上山去。 

 

★出埃及记 19 章 21节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ ד מֹשֶׁ עֵד רֵ עָם הָ  בָּ
ן○ סוּ-פֶּ רְ ל יֶהֶ אוֹת יְהוָה-אֶ רְ  לִ
נּוּ וְנָפַל○ מֶּ ב׃ מִ  רָ
○雅威对摩西说：「你下去告诫百姓， 

○免得他们闯到雅威这里来观看， 

○他(们)当中就有多人仆倒； 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ד○ ד 动词，Qal 祈使式单阳 03381 רֵ  前进、下去 יָרַ

ד○ עֵ 告诫、作 עוּד 动词，Hif'il 祈使式单阳 05749 הָ



见证 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05971 בָּ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ 。הָ
§2.6, 2.22 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

סוּ○ רְ ס 动词，Qal 未完成式 3 复阳 02040 יֶהֶ רַ 破 הָ
坏、撕裂 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אוֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ

אָה  看、体验、享受 רָ

ל● 、跌倒 נָפַל 动词，Qal 连续式 3 单阳 05307 וְנָפַ

落入 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从、离开 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§5.9, 10.4, 3.10 מִ

ב○ ב 形容词，阳性单数 07227 רָ I. 形容词：大量 רַ

的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：统帅、首

领。 
□19:21 耶和华对摩西说：“你下去嘱咐百姓，不可闯过来到我面前观

看，恐怕他们有多人死亡； 

□19:21 上主对他说：“你下去警告人民，不可超越界限来看我，否则，

会有许多人死亡。 



 

★出埃及记 19 章 22节 

נִים וְגַם○ כֹּהֲ ים הַ נִּגָּשִׁ ל הַ דָּשׁוּ יְהוָה-אֶ קַ  יִתְ
ן○ רֹץ-פֶּ ם יִפְ הֶ  יְהוָה׃ בָּ
○又叫亲近雅威的祭司自洁， 

○免得雅威忽然出来击杀他们。」 

[字汇分析] 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

נִים○ כֹּהֲ ן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ים○ נִּגָּשִׁ  נָגַשׁ 动词，Nif'al 分词复阳 + הַ  冠词 05066 הַ
亲近 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

דָּשׁוּ○ קַ דְּשׁוּ 06942 יִתְ קַ 的停顿型，动词，Hitpa'el 未 יִתְ

完成式 3 复阳 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

רֹץ○ ץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06555 יִפְ רַ  拆毁 פָּ

§2.35 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□19:22 又叫亲近我的祭司自洁，恐怕我忽然出来击杀他们。” 

□19:22 就连祭司也必须先洁净自己才能走近我，否则，我要惩罚他

们。” 

 

★出埃及记 19 章 23节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ל מֹשֶׁ  יְהוָה-אֶ
עָם יוּכַל-לֹא○ עֲלֹת הָ ל לַ ר-אֶ ינָי הַ  סִ
י○ ה-כִּ עֵדֹתָה אַתָּ נוּ הַ  לֵאמֹר בָּ
גְבֵּל○ ת הַ ר-אֶ הָ תּוֹ׃ הָ דַּשְׁ  וְקִ
○摩西对雅威说： 

○「百姓不能上西奈山， 

○因为你已经告诫我们说： 

○『要在山的四围定界限，使它成圣。』」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03201 יוּכַ
够 §23.2, 2.35 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם עָ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ םהָ 。 



לֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05927 לַ

ה לָ  上来 עָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ינָי○ ינַי 05514 סִ ינַי 的停顿型，专有名词，山名 סִ 西 סִ
奈山 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ דֹתָ עֵ 告 עוּד 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05749 הַ
诫、作见证 

 在、用、藉著 בְּ  复词尾 1 + בְּ  介系词 09002 נוּבָּ ○

§6.2, 3.10 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ל● גְבֵּ ל 动词，Hif'il 祈使式单阳 01379 הַ  定边界 גָּבַּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

תּוֹ○ דַּשְׁ 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 + 3 单 06942 וְקִ

阳词尾 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ
□19:23 摩西对耶和华说：“百姓不能上西奈山，因为你已经嘱咐我们

说：‘要在山的四围定界限，叫山成圣。’” 

□19:23 摩西对上主说：“你的子民不能上来；因为你已经吩咐我们要

以这山为神圣，并且在山边立了界限。” 

 

★出埃及记 19 章 24节 



ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ ךְ  יְהוָה אֵ ד-לֶ  רֵ
יתָ ○ לִ ה וְעָ רֹן אַתָּ ךְ עִ  וְאַהֲ  מָּ
נִים○ כֹּהֲ עָם וְהַ סוּ-אַל וְהָ רְ עֲלֹת יֶהֶ ל לַ  יְהוָה-אֶ
ן○ ץ-פֶּ רָ  בָּם׃-יִפְ
○雅威对他说：「下去吧， 

○你要上来，亚伦要跟你一起； 

○只是祭司和百姓不可闯过来上到雅威那里， 

○免得他(指前面的雅威)忽然出来击杀他们。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ 合起 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ

来变成 ָיו。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֶ לַ ךְ  去、来 הָ 原 לֶ
是  ְך ךְ  在 - 前面失去重音，母音缩短，变成，לֵ  。לֶ

ד○ ד 动词，Qal 祈使式单阳 03381 רֵ  前进、下去 יָרַ

יתָ ● לִ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 05927 וְעָ לָ  上来 עָ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟，和 עִ



נִים● כֹּהֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03548 וְהַ

数 ן  祭司 כֹּהֵ

ם○ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓、国民 עַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ

ם עָ  。הָ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

סוּ○ רְ ס 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 02040 יֶהֶ רַ 、破坏 הָ

撕裂 

לֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05927 לַ

ה לָ  上来 עָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

ץ○ רָ ץ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06555 יִפְ רַ  拆毁 פָּ

רֹץ ץ 在 - 前面，母音缩短变成 יִפְ רָ  。יִפְ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 
□19:24 耶和华对他说：“下去吧！你要和亚伦一同上来，只是祭司和

百姓不可闯过来上到我面前，恐怕我忽然出来击杀他们。” 

□19:24 上主对摩西说：“你下去，把亚伦带上来。但祭司和人民不可

越过界限到我这里，否则，我要惩罚他们。” 

 

★出埃及记 19 章 25节 



ד○ ה וַיֵּרֶ ל מֹשֶׁ עָם-אֶ ר הָ ם׃ וַיֹּאמֶ הֶ לֵ ס אֲ  

○於是摩西下到百姓那里告诉他们。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、前进 יָרַ

下去 §8.31 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□19:25 于是摩西下到百姓那里告诉他们。 

□19:25 于是摩西下山，回到人民那里，把上主的话告诉他们。 

 

★出埃及记 20 章 1节 

ים וַיְדַבֵּר○ לֹהִ ת אֱ ים-כָּל אֵ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
ס לֵאמֹר׃○  

○上帝吩咐这一切的话 

○说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 



ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ראָ אֱ  说 מַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:1 上帝吩咐这一切的话，说： 

□20:1 上帝作了以下的指示： 

 

★出埃及记 20 章 2节 

י○ יךָ  יְהוָה אָנֹכִ לֹהֶ  אֱ
ר○ שֶׁ יךָ  אֲ ץ הוֹצֵאתִ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ ית מִ בֵּ דִים׃ מִ בָ  עֲ
○「我是雅威―你的上帝， 

○曾将你从埃及地为奴之家领出来。 

[字汇分析] 

י● י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךָ ○ אתִ 动词，Hif'il 完成式 1 单 + 2 单 03318 הוֹצֵ

阳词尾 א  出去 יָצָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、殿 בַּ

房子、家 

דִים○ בָ ד 名词，阳性复数 05650 עֲ בֶ  仆人、奴隶 עֶ
□20:2“我是耶和华你的上帝，曾将你从埃及地为奴之家领出来。 

□20:2“我是上主──你的上帝；我曾经领你从被奴役之地埃及出来。 

 

★出埃及记 20 章 3节 

יֶה לֹא○ ים לְךָ -יִהְ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ נָיַ׃-עַל אֲ  פָּ
○「除了我以外，你不可有别的神。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

לֹהִ ○ םאֱ י  00430 名词，阳性复数 ים לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ 别的 在此作 אַחֵ



名词解，指「别人」。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נָיַ ○ נָי 06440 פָּ נַי 是 פָּ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单 פָּ

词尾 נִים נֶה פָּ נָיַ  脸 פָּ נָי 是 פָּ נַי 和 פָּ 两个字的母音混杂 פָּ

在一起所形成的字。נֶה נִים 的复数为 פָּ 复数附属形，פָּ

为 נֵי 合起来 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；פְּ

变成 ַי。 
□20:3“除了我以外，你不可有别的神。 

□20:3“我以外，不可敬拜别的神明。 

 

★出埃及记 20 章 4节 

ה לֹא○ שֶׂ עֲ ךָ -תַ ל לְ סֶ  פֶ
מוּנָה-וְכָל○ ר תְּ שֶׁ יִם אֲ מַ שָּׁ ל בַּ עַ מַּ  מִ
ר○ שֶׁ ץ וַאֲ ת בָּאָרֶ חַ ַתָּ  מִ
ר○ שֶׁ יִם וַאֲ מַּ ת בַּ חַ תַּ ץ׃ מִ  לָאָרֶ
○「不可为自己雕刻偶像， 

○彷佛上天、…一切的形像。(…处填入下行) 

○下地 

○和地底下水中 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ל○ סֶ ל 名词，阳性单数 06459 פֶ סֶ  偶像 פֶּ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ



מוּנָה○ מוּנָה 名词，阴性单数 08544 תְּ  形像 תְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יִם○ מַ שָּׁ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08064 בַּ

数 יִם מַ  天 שָׁ

ל○ עַ מַּ ן 介系词 04605 מִ ל 副词 + מִ עַ  上面 מַ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00776 בָּ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ חַ ַתָּ ת 08478 מִ חַ תָּ ת 是 מִ חַ תַּ ן 的停顿型，介系词 מִ  + מִ
介系词 ת חַ ת תַּ חַ תָּ  代替、在…下面 תַּ ת מִ חַ  ַ是 ת חַ תָּ  和 מִ

ת חַ תַּ  。两个字的母音混杂在一起所形成的字 מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יִם○ מַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04325 בַּ

יִם  水 מַ

חַ ○ תַּ תמִ  08478 介系词 ן ת 副词或介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ  תַּ
代替、在…下面 

ץ○ אָרֶ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00776 לָ

ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变 אֶ

为 ץ אָרֶ  。הָ
□20:4“不可为自己雕刻偶像；也不可作什么形像仿佛上天、下地和地

底下、水中的百物。 

□20:4“不可为自己造任何偶像；也不可仿造天上、地上，或地底下水

中的任何形像。 

 

★出埃及记 20 章 5节 

וֶה-לֹא○ חְ תַּ שְׁ ם תִ הֶ אוְלֹ לָ בְדֵם  עָ  תָ



י○ י כִּ יךָ  יְהוָה אָנֹכִ לֹהֶ ל אֱ נָּא אֵ  קַ
ד○ וֹן פֹּקֵ נִים-עַל אָבֹת עֲ  בָּ
ים-עַל○ שִׁ לֵּ ים-וְעַל שִׁ עִ בֵּ  רִ
 לְשֹׂנְאָי׃○
○不可跪拜那些像，也不可事奉它们， 

○因为我雅威―你的上帝是忌邪的上帝。 

○…我必追讨他的罪，自父及子，(…处填入末行) 

○直到三四代； 

○恨我的， 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

וֶה○ חְ תַּ שְׁ  动词，Histaf'el 未完成式 2 单阳 09013 תִ

וָה  下拜 חָ

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ם○ דֵ בְ עָ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 复 05647 תָ

阳词尾 ד בַ  工作、服事 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

י 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה ו ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 



ל○ ל 名词，单阳附属形 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

נָּא○ נָּא 形容词，阳性单数 07067 קַ  忌妒的 קַ

ד● ד 动词，Qal 主动分词单阳 06485 פֹּקֵ קַ 访问、眷 פָּ

顾、惩罚、派定、计算、缺少 

וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ

虽 אָב 父亲、祖先 אָב 名词，阳性复数 00001 אָבֹת○
为阳性名词，复数却有阴性的形式 אָבוֹת。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

לֵּ ○ יםשִׁ לֵּשׁ 形容词，阳性复数 08029 שִׁ  属第三 שִׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ  在…上面 עַ

ים○ עִ בֵּ עַ  形容词，阳性复数 07256 רִ בֵּ  属第四 רִ

שֹׂנְאָי● ，动词 + לְ  的停顿型，介系词 לְשֹׂנְאַי 08130 לְ

Qal 主动分词复阳 + 1 单词尾 נָא  恨 שָׂ
□20:5 不可跪拜那些像；也不可侍奉它，因为我耶和华你的上帝，是忌

邪的上帝。恨我的，我必追讨他的罪，自父及子，直到三四代； 

□20:5 不可向任何偶像跪拜，因为我是上主──你的上帝；我绝不容忍

跟我对立的神明。恨恶我的人，我要惩罚他们，甚至到三、四代的子孙。 

 

★出埃及记 20 章 6节 

ה○ ד וְעֹשֶׂ סֶ ים חֶ פִ לָ אֲ  לַ
בַי○ י לְאֹהֲ רֵ י׃ וּלְשֹׁמְ וֹתָ צְ ס מִ  

○…我必向他们施慈爱，直到千代。(…处填入下行) 

○爱我、守我诫命的， 

[字汇分析] 



ה●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 06213 וְעֹשֶׂ

ה שָׂ  做 עָ

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  良善、慈爱、忠诚 חֶ

ים○ פִ לָ אֲ ף 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00505 לַ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

י● בַ אֹהֲ 动词，Qal 主动分词，复 + לְ  介系词 00157 לְ

阳 + 1 单词尾 ב ב אָהַ 爱 这个分词在此作名词 אָהֵ

「爱…的人」解。 

י○ רֵ שֹׁמְ 动词，Qal 主 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08104 וּלְ

动分词，复阳附属形 ר מַ 遵守、保护、小心 这个分 שָׁ

词在此作名词「遵守…的人」解。 

י○ וֹתָ צְ י 04687 מִ וֹתַ צְ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 מִ

尾 וָה צְ וָה 命令、吩咐 מִ צְ וֹת 的复数为 מִ צְ 复数附属，מִ

形也是 וֹת צְ  ֵי + ִי 词尾。1 单词尾 + ֵי + 用附属形；מִ
合起来变成 ַי。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:6 爱我、守我诫命的，我必向他们发慈爱，直到千代。 

□20:6 但爱我、遵守我命令的人，我要以慈爱待他们，甚至到千代子孙。 

 

★出埃及记 20 章 7节 

אתִ  לֹא○ ת שָּׂ ם-אֶ יךָ  יְהוָה-שֵׁ לֹהֶ וְא אֱ שָּׁ  לַ
י○ ה לֹא כִּ  יְהוָה יְנַקֶּ
ת○ ר אֵ שֶׁ א-אֲ ת יִשָּׂ מוֹ-אֶ וְא׃ שְׁ שָּׁ פ לַ  

○「不可妄称雅威―你上帝的名； 

○…雅威必不以他为无罪。(…处填入下行) 

○因为妄称他名的， 



[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05375 תִ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

ם○ ם 名词，单阳附属形 08034 שֵׁ  名字 שֵׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ לֹהֵ  为复数，复数附属形为 אֱ יאֱ ；

用附属形来加词尾。 

וְא○ שָּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07723 לַ

וְא  空虚、虚浮、虚荣 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ ה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 05352 יְנַקֶּ 空 נָקַ
的、荒凉的 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

וְאלַ ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07723 שָּׁ

וְא  空虚、虚浮、虚荣 שָׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□20:7“不可妄称耶和华你上帝的名；因为妄称耶和华名的，耶和华必

不以他为无罪。 

□20:7“不可滥用我的名；凡滥用我名的人，我──上主、你的上帝一

定惩罚他。 

 

★出埃及记 20 章 8节 

ת זָכוֹר○ בָּת יוֹם-אֶ שַּׁ דְּשׁוֹ׃ הַ קַ  לְ
○「当记念安息日，将它分别为圣。 

[字汇分析] 

 纪念 זָכָר 动词，Qal 不定词独立形 02142 זָכוֹר●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

דְּשׁוֹ○ קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06942 לְ

形 + 3 单阳词尾 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ
□20:8“当记念安息日，守为圣日。 



□20:8“要谨守安息日为圣日。 

 

★出埃及记 20 章 9节 

ת○ שֶׁ ים שֵׁ עֲבֹד יָמִ יתָ  תַּ שִׂ  וְעָ
׃-כָּל○ ךָ תֶּ אכְ לַ  מְ
○六日要劳碌做 

○你一切的工， 

[字汇分析] 

ת● שֶׁ ה 名词，单阴附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

בֹד○ עֲ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05647 תַּ בַ 工 עָ
作、服事 

יתָ וְעָ ○ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 שִׂ שָׂ  做 עָ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ךָ ○ תֶּ אכְ לַ ךָ  04399 מְ תְּ אכְ לַ 的停顿形，名词，单阴 + 2 单 מְ

阳词尾 ה אכָ לָ ה 工作 מְ אכָ לָ ת 的附属形为 מְ אכֶ לֶ 用附属；מְ

形来加词尾。 
□20:9 六日要劳碌作你一切的工， 

□20:9 你有六天可以工作； 

 

★出埃及记 20 章 10节 

יעִי וְיוֹם○ בִ שְּׁ בָּת הַ יהוָה שַׁ יךָ  לַ לֹהֶ  אֱ
ה-לֹא○ שֶׂ עֲ לָאכָה-כָל תַ  מְ
ה○ נְךָ  אַתָּ ךָ -וּבִ תֶּ דְּךָ  וּבִ בְ ךָ  עַ תְ ךָ  וַאמָ תֶּ מְ הֶ  וּבְ
ךָ ○ ר וְגֵרְ שֶׁ יךָ׃ אֲ רֶ עָ שְׁ  בִּ
○但第七日是向雅威―你上帝当守的安息日， 

○…无论何工都不可做，(…处填入下三行) 

○你和你的儿女、仆婢、牲畜， 



○并(住)在你城门的寄居者， 

[字汇分析] 

、日子 יוֹם 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03117 וֹםוְי●

时候 

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

ת○ בָּ ת 名词，阳性单数 07676 שַׁ בָּ  安息日 שַׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ אכָ לָ אכָ  名词，阴性单数 04399 מְ לָ המְ  工作 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

נְךָ ○ ן 名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבִ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附；בֵּ

属形来加词尾。 

ךָ ○ תֶּ ךָ  01323 וּבִ תְּ 名词，单 + וְ  的停顿型，连接词 וּבִ

阴 + 2 单阳词尾 בַּת 女子、女儿 ת  的附属形也是 בַּ



ת  。用附属形来加词尾；בַּ

ךָ ○ דְּ בְ ד 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

ךָ ○ תְ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 00519 וַאמָ

ה ה 婢女 אָמָ ת 的附属形为 אָמָ 用附属形来；(未出现)אָמַ

加词尾。 

ךָ ○ תֶּ מְ הֶ ךָ  00929 וּבְ תְּ מְ הֶ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וּבְּ

单阴 + 2 单阳词尾 ה מָ הֵ ה 野兽 בְּ מָ הֵ  的附属形为 בְּ

ת מַ הֱ  。用附属形来加词尾；בֶּ

ךָ ●  גֵּר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01616 וְגֵרְ
寄居者 גֵּר 的附属形也是 גֵּר(未出现)；用附属形来加

词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יךָ ○ רֶ עָ שְׁ 名词，复阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 08179 בִּ

尾 ר עַ ר 门 שַׁ עַ ים 的复数为 שַׁ רִ עָ  复数附属形为，שְׁ

י רֵ עֲ  用附属形来加词；שַׁ
□20:10 但第七日是向耶和华你上帝当守的安息日。这一日你和你的儿

女、仆婢、牲畜，并你城里寄居的客旅，无论何工都不可作， 

□20:10 第七天是分别归我的安息日。这一天，无论是你、你的儿女、

奴婢、牲畜，或侨居的外族人，都不可工作。 

 

★出埃及记 20 章 11节 

י○ ת כִּ שֶׁ ים-שֵׁ ה יָמִ שָׂ  יְהוָה עָ
ת○ יִם-אֶ מַ שָּׁ ת הַ ץ-וְאֶ אָרֶ ת הָ יָּם-אֶ  הַ
ת○ ר-כָּל-וְאֶ שֶׁ  בָּם-אֲ
יּוֹם וַיָּנַח○ יעִי בַּ בִ שְּׁ  הַ
ן-עַל○ ךְ  כֵּ רַ ת יְהוָה בֵּ בָּת יוֹם-אֶ שַּׁ  הַ
ה○ דְּשֵׁ ס וּ׃וַיְקַ  



○因为六日之内，雅威造 

○天、地、海， 

○和其中的万物， 

○第七日便安息， 

○所以雅威赐福与安息日， 

○定它为圣日。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成  ֶתא 。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָּם○  海、西方 יָם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03220 הַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

 休息 נוּחַ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 05117 וַיָּנַח●

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ךְ ○ רַ ךְ  动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01288 בֵּ רַ  祝福 בָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 日子、时候 יוֹם 名词，单阳附属形 03117 יוֹם○



ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

הוּ● שֵׁ דְּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 06942 וַיְקַ

阳词尾 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:11 因为六日之内，耶和华造天、地、海和其中的万物，第七日便

安息，所以耶和华赐福与安息日，定为圣日。 

□20:11 我──上主在六天里创造了天、地、海，和其中万物，但在第

七天休息。因此，我──上主赐福安息日，定为圣日。 

 

★出埃及记 20 章 12节 

בֵּד○ ת כַּ יךָ -אֶ ת אָבִ ךָ -וְאֶ מֶּ  אִ
ן○ עַ מַ כוּן לְ רִ יךָ  יַאֲ ההָ  עַל יָמֶ דָמָ  אֲ
ר○ שֶׁ יךָ  יְהוָה-אֲ לֹהֶ ן אֱ ׃ נֹתֵ ךְ ס לָ  

○「当使你的父亲和你的母亲得尊荣， 

○使你的日子在…地上得以长久。(…处填入下行) 

○雅威―你上帝所赐你的 

[字汇分析] 

ד● בֵּ ד 动词，祈使式单阳 03513 כַּ בַ ，Qal 是重的 כָּ

Pi'el 荣耀、加重，Hif'il 加重 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ מֶּ ךָ  00517 אִ מְּ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳词 אִ



尾 ם  母亲 אֵ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ  。一起合用，作为连接词 לְ  一定与介系词 מַ

כוּן○ רִ 动词，Hif'il 未完成式 3 复 + 古代 00748 יַאֲ

的词尾 ן ךְ    变长 אָרַ

יךָ ○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 03117 יָמֶ

候 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ן○ ן 动词，Qal 主动分词单阳 05414 נֹתֵ  给 נָתַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:12“当孝敬父母，使你的日子在耶和华你上帝所赐你的地上得以

长久。 



□20:12“要孝敬父母，好使你在我要赐给你的土地上享长寿。 

 

★出埃及记 20 章 13节 

צָח׃ לֹא○ רְ ס תִּ  

○「不可杀人。 

[字汇分析] 

配合未完成式第 לֹא 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

二人称，表示否定的祈使意思。 

ח○ צָ רְ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07523 תִּ צַ 、杀 רָ

谋杀 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:13“不可杀人。 

□20:13“不可杀人。 

 

★出埃及记 20 章 14节 

נְאָף׃ לֹא○ ס תִּ  

○「不可奸淫。 

[字汇分析] 

配合未完成式第 לֹא 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

二人称，表示否定的祈使意思。 

נְאָף○ 行奸 נָאַף 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05003 תִּ

淫 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:14“不可奸淫。 

□20:14“不可奸淫。 



 

★出埃及记 20 章 15节 

גְנֹב׃ לֹא○ ס תִּ  

○「不可偷盗。 

[字汇分析] 

配合未完成式第 לֹא 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

二人称，表示否定的祈使意思。 

גְנֹב○  偷盗 גָּנַב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01589 תִּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:15“不可偷盗。 

□20:15“不可偷窃。 

 

★出埃及记 20 章 16节 

נֶה-לֹא○ עֲ עֲךָ  תַ רֵ ר׃ עֵד בְ קֶ ס שָׁ  

○「不可作假见证陷害人。 

[字汇分析] 

配合未完成式第 לֹא 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

二人称，表示否定的祈使意思。 

נֶה○ עֲ נָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06030 תַ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ךָ ○ עֲ רֵ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 07453 בְ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来加；רֵ

词尾。 

ד○ ד 名词，阳性单数 05707 עֵ  证据 עֵ

ר○ קֶ ר 08267 שָׁ קֶ ר 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 虚 שֶׁ



假 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□20:16“不可作假见证陷害人。 

□20:16“不可作假证陷害人。 

 

★出埃及记 20 章 17节 

מֹד לֹא○ חְ ית תַ עֶךָ  בֵּ  רֵ
מֹד-לֹא○ חְ ת תַ שֶׁ עֶךָ  אֵ  רֵ
בְדּוֹ○ תוֹ וְעַ מָ מֹרוֹ וְשׁוֹרוֹ וַאֲ  וַחֲ
ר וְכֹל○ שֶׁ ךָ׃ אֲ עֶ רֵ פ לְ  

○「不可贪恋你邻舍的房屋； 

○也不可贪恋邻人的妻子、 

○仆、婢、牛、驴， 

○并他一切所有的。」 

[字汇分析] 

配合未完成式第 לֹא 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

二人称，表示否定的祈使意思。 

מֹד○ חְ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02530 תַ מַ  Qal חָ
喜爱、渴望， Pi'el 高兴、欢喜 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ךָ ○ עֶ עַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 07453 רֵ 邻舍、朋 רֵ

友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

配合未完成式第 לֹא 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

二人称，表示否定的祈使意思。 

מֹד○ חְ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02530 תַ מַ  Qal חָ
喜爱、渴望， Pi'el 高兴、欢喜 



ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 00802 אֵ שָּׁ  女人、妻子 אִ

ךָ ○ עֶ עַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 07453 רֵ 邻舍、朋 רֵ

友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

דּוֹ● בְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 05650 וְעַ

ד בֶ ד 仆人、奴隶 עֶ בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ 加 עַ
词尾。 

תוֹ○ מָ  名词，单阴 + 2 单阳词尾 + וְ 连接词 00519 וַאֲ

ה ה 婢女 אָמָ ת 的附属形为 אָמָ 用附属形来；(未出现)אָמַ

加词尾。 

 名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 07794 וְשׁוֹרוֹ○

 。用附属形来加词尾；שׁוֹר 的附属形也是 שׁוֹר 公牛 שׁוֹר

מֹרוֹ○ 名词，单阳 + 2 单阳词 + וְ 连接词 02543 וַחֲ

尾 מוֹר מוֹר 驴 חֲ מוֹר 的附属形也是 חֲ 用附属形来加；חֲ

词尾。 

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ עֶ רֵ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 07453 לְ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来加；רֵ

词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□20:17“不可贪恋人的房屋；也不可贪恋人的妻子、仆婢、牛驴，并

他一切所有的。” 

□20:17“不可贪图别人的房屋；也不可贪爱别人的妻子、奴婢、牛驴，

或其他东西。” 



 

★出埃及记 20 章 18节 

עָם-וְכָל○ ים הָ  רֹאִ
ת○ קּוֹלֹת-אֶ ת הַ ידִם-וְאֶ פִּ לַּ  הַ
ת○ שֹּׁפָר קוֹל וְאֵ ת הַ ר-וְאֶ הָ ן הָ שֵׁ  עָ
א○ עָם וַיַּרְ דוּ וַיָּנֻעוּ הָ מְ חֹק׃ וַיַּעַ רָ  מֵ
○众百姓看见 

○雷轰、闪电、 

○角声、山上冒烟， 

○百姓看见就都发颤，远远的站立， 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ים○ אָה 动词，Qal 主动分词复阳 07200 רֹאִ  看见 רָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קּוֹלֹת○  声音 קוֹל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06963 הַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ידִם○ פִּ לַּ יד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03940 הַ פִּ 、火炬 לַ

火把 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

 声音 קוֹל 名词，单阳附属形 06963 קוֹל○

ר○ שֹּׁפָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07782 הַ  角 שׁוֹפָ



ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  。הָ

ן○ שֵׁ ן 形容词，阳性单数 06226 עָ שֵׁ  冒烟的 עָ

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07200 וַיַּרְ  看见 רָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

 摇动 נוּעַ  动词，Qal 叙述式 3 复阳 05128 וַיָּנֻעוּ○

דוּ○ מְ ד 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05975 וַיַּעַ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

חֹק○ רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
远方的 
□20:18 众百姓见雷轰、闪电、角声、山上冒烟，就都发颤，远远地站

立， 

□20:18 人民听见雷轰和号角声音，看见闪电和山上冒出的烟，都非常

害怕，远远地站着。 

 

★出埃及记 20 章 19节 

רוּ○ ל וַיֹּאמְ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ה-דַּבֵּר○ נוּ אַתָּ מָּ עָה עִ מָ  וְנִשְׁ
נוּ יְדַבֵּר-וְאַל○ מָּ לֹהִ  עִ םאֱ י ן   נָמוּת׃-פֶּ
○他们对摩西说： 

○「请你和我们说话，我们必听； 

○不要上帝和我们说话，恐怕我们死亡。」 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟，和 עִ

ה○ עָ מָ ע 动词，Qal 鼓励式 1 复 08085 וְנִשְׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

 不 אַל 否定的副词 + וְ  连接词 00408 וְאַל●

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 祈愿式 3 单阳 01696 יְדַ  讲 דָּבַ

נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟，和 עִ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.15, 2.25 

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 1 复 04191 נָמוּת○
□20:19 对摩西说：“求你和我们说话，我们必听，不要上帝和我们说

话，恐怕我们死亡。” 

□20:19 他们对摩西说：“请你向我们说话，我们必定聆听；若是上帝

向我们说话，恐怕我们会死！” 

 

★出埃及记 20 章 20节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ל מֹשֶׁ עָם-אֶ אוּ-אַל הָ ירָ  תִּ
י○ עֲבוּר כִּ בַ כֶם נַסּוֹת לְ תְ יםהָ  בָּא אֶ לֹהִ  אֱ
עֲבוּר○ יֶה וּבַ הְ אָתוֹ תִּ  יִרְ
נֵיכֶם-עַל○ י פְּ תִּ לְ בִ אוּ׃ לְ טָ חֱ  תֶ
○摩西对百姓说：「不要惧怕； 

○因为上帝降临是要试验你们， 

○叫你们时常敬畏他， 

○不致犯罪。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

אוּ○ ירָ אוּ 03372 תִּ ירְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ

复阳 א  害怕 יָרֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בוּר○ עֲ בַ 名词，单阳 + בְּ  介系词 + לְ  介系词 05668 לְ

附属形 בוּר בוּר 为了 עָ עֲ  。作介系词使用 בַּ

הנָ 动词，Pi'el 不定词附属形 05254 נַסּוֹת○ 、试验 סָ

试探 

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

א○  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

בוּר● עֲ 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05668 וּבַ

附属形 בוּר בוּר 为了 עָ עֲ  。作介系词使用 בַּ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

אָתוֹ○ אָה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03374 יִרְ 、敬畏 יִרְ

害怕 אָה אַת 的附属形为 יִרְ  。用附属形来加词尾；יִרְ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ נֵיכֶ נִים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ



词尾。 

י○ תִּ לְ בִ ת 否定的副词，附属形 + לְ  介系词 01115 לְ לֶ  בֵּ
除了、不 

אוּ○ טָ חֱ אוּ 02398 תֶ טְ חֱ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תֶ

2 复阳 א טָ  犯罪、献赎罪祭、得洁净 חָ
□20:20 摩西对百姓说：“不要惧怕，因为上帝降临是要试验你们，叫

你们时常敬畏他，不至犯罪。” 

□20:20 摩西回答他们：“不要害怕；上帝出现是要考验你们，使你们

时时服从他，不致犯罪。” 

 

★出埃及记 20 章 21节 

עָם וַיַּעֲמֹד○ חֹק הָ רָ  מֵ
ה○ ל נִגַּשׁ וּמֹשֶׁ פֶל-אֶ רָ עֲ  הָ
ר○ שֶׁ ם-אֲ ים׃ שָׁ לֹהִ אֱ פ הָ  

○百姓远远地站立； 

○摩西就挨近…幽暗之中。(…处填入下行) 

○上帝所在的 

[字汇分析] 

מֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

חֹק○ רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
远方的 在此作名词使用，指「远方」。 

ה● ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 04872 וּמֹשֶׁ 摩 מֹשֶׁ
西 §5.8 

、带来 נָגַשׁ 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 05066 נִגַּשׁ○

靠近 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ פֶ רָ עֲ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06205 הָ פֶ רָ 、幽暗 עֲ

密云 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ים○ לֹהִ אֱ יםאֱ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ 上 לֹהִ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□20:21 于是百姓远远地站立，摩西就挨近上帝所在的幽暗之中。 

□20:21 可是人民仍然远远地站着，只有摩西上前，靠近上帝所在的密

云。 

 

★出埃及记 20 章 22节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ר כֹּה○ ל תֹאמַ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ם○ אִ  אַתֶּ םרְ י יתֶ ן כִּ יִם-מִ מַ שָּׁ י הַ תִּ רְ כֶם׃ דִּבַּ מָּ  עִ
○雅威对摩西说： 

○「你要向以色列人这样说： 

○『你们自己看见我从天上和你们说话了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ְוֶהיָה 的子音和读型 דֹנָי 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה●

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00559 תֹאמַ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.15, 2.11, 2.12 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ם● ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你 אַתָּ

ם○ יתֶ אִ אָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 07200 רְ  看 רָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 代名词 04480 מִ  从、出、离 מִ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  讲 דָּבַ

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟，和 עִ
□20:22 耶和华对摩西说：“你要向以色列人这样说：‘你们自己看见

我从天上和你们说话了。 

□20:22 上主命令摩西告诉以色列人：“你们已经看见我──上主怎样

从天上向你们说话。 

 

★出埃及记 20 章 23节 

עֲשׂוּן לֹא○ י תַ תִּ י אִ לֹהֵ ף אֱ סֶ י כֶ ב וֵאלֹהֵ  זָהָ
עֲשׂוּ לֹא○ כֶם׃ תַ  לָ
○你们不可做银的神和金的神与我相配， 

○不可为自己造(甚么神)。 

[字汇分析] 

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא●

שׂוּן○ עֲ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 06213 תַ



的词尾 ן ה  שָׂ  做 עָ

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.25, 2.15 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶ סֶ  银子、钱 כֶּ

י○ ים 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00430 וֵאלֹהֵ לֹהִ  אֱ
上帝、神、神明 

ב○ בזָ  名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 הָ

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא●

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 
□20:23 你们不可作什么神像与我相配，不可为自己作金银的神像。’ 

□20:23 我以外，不可为自己造任何金或银的神像来敬拜。 

 

★出埃及记 20 章 24节 

זְבַּח○ ה מִ דָמָ ה אֲ שֶׂ עֲ י-תַּ  לִּ
תָּ ○ חְ יו וְזָבַ לָ תאֶ  עָ יךָ - ת עֹלֹתֶ יךָ -וְאֶ מֶ לָ  שְׁ
ת○ ת צֹאנְךָ -אֶ ךָ -וְאֶ רֶ קָ  בְּ
כָל○ קוֹם-בְּ מָּ ר הַ שֶׁ יר אֲ ת אַזְכִּ י-אֶ מִ  שְׁ
יךָ  אָבוֹא○ לֶ יךָ׃ אֵ תִּ כְ רַ  וּבֵ
○你要为我筑土坛， 

○在…上面献为燔祭和平安祭。(…处填入下行) 

○以羊和牛 

○凡记下我名的地方， 

○我必到那里赐福给你。 

[字汇分析] 

ח● זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ



ה○ דָמָ ה 名词，阴性单数 00127 אֲ דָמָ  地 אֲ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 §3.10 

תָּ ● חְ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 02076 וְזָבַ 、献祭 זָבַ

杀 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

יךָ ○ ה 名词，复阴 + 2 单阳词尾 05930 עֹלֹתֶ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 ה ；עֹלוֹת 复数附属形也是，עֹלוֹת 的复数为 עֹלָ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

יךָ ○ מֶ לָ ם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 08002 שְׁ לֶ 平安 שֶׁ

祭 ם לֶ ים 的复数为 שֶׁ מִ לָ מֵ  复数附属形为，שְׁ לְ ישַׁ ；用附

属形来加词尾。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

 צֹאן 羊 צֹאן 名词，单阴 + 2 单阳词尾 06629 צֹאנְךָ ○
的附属形也是 צֹאן；用附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ךָ ○ רֶ קָ ךָ  01241 בְּ רְ קָ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 בְּ



词尾 ר קָ ר 牛 בָּ קָ ר 的附属形为 בָּ קַ 用附属形来加词；בְּ

尾。 

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יר○ 记 זָכַר 动词，Hif'il 未完成式 1 单 02142 אַזְכִּ
念 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 1 单 00935 אָבוֹא●

来 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

יךָ ○ תִּ כְ רַ 动词，Pi'el 连续式 1 单 + 2 单阳 01288 וּבֵ

词尾  ְך רַ  称颂、祝福 בָּ
□20:24 你要为我筑土坛，在上面以牛羊献为燔祭和平安祭，凡记下我

名的地方，我必到那里赐福给你。 

□20:24 你们要用泥土为我造一座祭坛，在坛上献牛羊，作为烧化祭和

平安祭。在我指定作为你们敬拜我的每一个地方，我都要来，要赐福给

你们。 

 

★出埃及记 20 章 25节 

ם○ זְבַּח-וְאִ נִים מִ בָ ה אֲ שֶׂ עֲ י-תַּ  לִּ
נֶה-לֹא○ בְ ן תִ הֶ תְ  גָּזִית אֶ
י○ בְּךָ  כִּ רְ תָּ  חַ נַפְ יהָ  הֵ לֶ ׃ עָ הָ לֶ לְ חַ  וַתְּ



○你若为我筑一座石坛， 

○不可用凿成的石头， 

○因你在上头一动家具，就把它污秽了。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ ן 石头 אֶ בֶ 虽为阴 אֶ

性名词，复数却有阳性的形式 נִים בָ  2.15§。אֲ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

归属於 §3.10 

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא●

בְ ○ נָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01129 נֶהתִ  建造 בָּ

ן○ הֶ תְ ת 受词记号 + 3 复阴词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

 凿、切割 גָּזִית 名词，阴性单数 01496 גָּזִית○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ בְּ רְ ב 名词，单阴 + 2 单阳词尾 02719 חַ רֶ ב 刀 חֶ רֶ  חֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּב רְ  。加词尾 חַ

תָּ ○ נַפְ 、抡起 נוּף 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05130 הֵ

摇动、挥舞 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

הָ ○ לֶ לְ חַ 动词，Pi'el 叙述式 2 单阳 + 3 单 02490 וַתְּ

阴词尾 ל לַ 、I. 刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎 חָ

污辱、玷污、俗化、开始 



□20:25 你若为我筑一座石坛，不可用凿成的石头，因你在上头一动家

具，就把坛污秽了。 

□20:25 如果你们用石头为我造祭坛，不可用凿过的石头，因为动过凿

子的石头是不适合造祭坛的。 

 

★出埃及记 20 章 26节 

לֶה-וְלֹא○ עֲ עֲלֹת תַ מַ י-עַל בְ חִ זְבְּ  מִ
ר○ שֶׁ גָּלֶה-לֹא אֲ ךָ  תִ וָתְ רְ יו׃ עֶ לָ פ עָ  

○你上我的坛，不可用台阶， 

○免得露出你的下体来。』」 

[字汇分析] 

 否定的意思 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ה○ לֶ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05927 תַ לָ 、献上 עָ

上去 

לֹת○ עֲ מַ ה 名词，阴性复数 + בְּ  介系词 04609 בְ לָ עֲ 上 מַ
去、阶梯 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ חִ זְבְּ חַ  名词，单阳 + 1 单词尾 04196 מִ זְבֵּ חַ  祭坛 מִ זְבֵּ  מִ
的附属形为 ח זְבַּ  。用附属形来加词尾；מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

ה○ גָּלֶ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 01540 תִ 揭 גָּלָ
开 

ךָ ○ וָתְ רְ וָה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 06172 עֶ רְ 、羞辱 עֶ

裸体 וָה רְ וַת 的附属形为 עֶ רְ  。用附属形来加词尾；עֶ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□20:26 你上我的坛，不可用台阶，免得露出你的下体来。” 

□20:26 不可为我筑造有台阶的坛，免得你们走上台阶时露出自己的下

体。” 

 

★出埃及记 21 章 1节 

לֶּה○ ים וְאֵ טִ פָּ שְׁ מִּ ר הַ שֶׁ ים אֲ שִׂ ם׃ תָּ נֵיהֶ פְ  לִ
○这些是你在百姓面前所要立的典章： 

[字汇分析] 

ה● לֶּ ה 指示代名词，阳性复数 + וְ  连接词 00428 וְאֵ לֶּ  אֵ
这些 

ים○ טִ פָּ שְׁ מִּ ט 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04941 הַ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 §2.6, 2.15 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יםתָּ ○ ים 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07760 שִׂ 、放 שִׂ

置、立 

ם○ נֵיהֶ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 复阳词尾 3 + לִ פְ …在 לִ

前面 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的 (脸, SN 6440) פָּ

复阳附属形而来。 
□21:1“你在百姓面前所要立的典章是这样： 

□21:1“要向以色列人民颁布下列条例。 

 

★出埃及记 21 章 2节 

י○ נֶה כִּ קְ בֶד תִ י עֶ רִ בְ  עִ
שׁ○ נִים שֵׁ  יַעֲבֹד שָׁ
עִתוּ○ בִ שְּׁ י יֵצֵא בַ שִׁ פְ חָ נָּם׃ לַ  חִ
○你若买希伯来人的奴仆， 

○让他工作六年； 

○在第七年他可以自由，白白地出去。 



[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נֶה○ קְ נָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07069 תִ 、购买 קָ

取得、持有、创造 

ד○ בֶ ד 名词，阳性单数 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

י○ רִ בְ י 专有名词，族名，阳性单数 05680 עִ רִ בְ 希伯 עִ

来人 

שׁ● ה 名词，阳性单数 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ נָה 年 שָׁ 为阴性名 שָׁ

词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

בֹד○ ד 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05647 יַעֲ בַ 、工作 עָ

服事 

ת● עִ בִ שְּׁ 形 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07637 וּבַ
容词，阴性单数 י יעִ בִ  序数的「第七」 שְׁ

א○ א 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

§2.35 

י○ שִׁ פְ חָ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02670 לַ

单数 י שִׁ פְ  自由的 חָ

נָּם○ נָּם 副词 02600 חִ  无缘无故 חִ
□21:2 你若买希伯来人作奴仆，他必服侍你六年，第七年他可以自由，

白白地出去。 

□21:2 如果你买一个希伯来人作奴隶，他必须为你工作六年。到第七年，

他可以恢复自由，不必付任何赎金。 

 

★出埃及记 21 章 3节 

ם○ גַפּוֹ-אִ גַפּוֹ יָבֹא בְּ  יֵצֵא בְּ
ם○ עַל-אִ ה בַּ שָּׁ  הוּא אִ
תּוֹ וְיָצְאָה○ שְׁ  עִמּוֹ׃ אִ



○若他孤身来就可以孤身离去； 

○若他(来的时候)是女人的丈夫， 

○他的妻子可以跟著他离去。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

גַפּוֹ○  גַּף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01610 בְּ
主体、自身、高度 גַּף 的附属形也是 גַּף(未出现)；用

附属形来加词尾。 

、来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

带、进入 

גַפּוֹ○  גַּף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01610 בְּ
主体、自身、高度 גַּף 的附属形也是 גַּף(未出现)；用

附属形来加词尾。 

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

§2.35 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ל○ עַ ל 名词，单阳附属形 01167 בַּ עַ 物主、主人、丈 בַּ

夫 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人，妻子 אִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

אָה● א 动词，Qal 连续式 3 单阴 03318 וְיָצְ  出去 יָצָ

תּוֹ○ שְׁ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00802 אִ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟，和 עִ
□21:3 他若孤身来，就可以孤身去；他若有妻，他的妻就可以同他出去。 

□21:3 如果他成为你的奴隶时未婚，走的时候就不能带走妻子；如果他

成为你的奴隶时已婚，他就可以带妻子一起走。 



 

★出埃及记 21 章 4节 

ם○ דֹנָיו-אִ ן אֲ ה לוֹ-יִתֶּ שָּׁ  אִ
נִים לוֹ-וְיָלְדָה○  בָנוֹת אוֹ בָ
ה○ שָּׁ אִ דֶיהָ  הָ יֶה וִילָ הְ  לַאדֹנֶיהָ  תִּ
גַפּוֹ׃ יֵצֵא וְהוּא○  בְ
○若他的主人给了他妻子， 

○她给他生了儿子或女儿， 

○妻子和她的孩子要归她的主人， 

○他要独自离去。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִ  的复数为 אָדוֹן םאֲ י ，复数附属形为 דֹנֵי 用附属；אֲ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֶּ  赐、给 נָתַ

ן ן 在 - 前面，母音缩短变成 יִתֵּ  2.35§。יִתֶּ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人，妻子 אִ

דָה● ד 动词，Qal 连续式 3 单阴 03205 וְיָלְ 、生出 יָלַ

出生 

ל○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 וֹ

到、归属於 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，



它通常不会有词类变化。 

נוֹת○  女儿 בַּת 名词，阴性复数 01323 בָ

ה● שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 §2.6, 2.20 

יהָ ○ דֶ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 03206 וִילָ

ד ד 孩子、儿女、少年 יֶלֶ ים 的复数为 יֶלֶ דִ 复数附属，יְלָ

形为 י דֵ  。用附属形来加词尾；יַלְ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

אדֹנֶיהָ ○  + 名词，复阳 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00113 לַ

3 单阴词尾 אָדוֹן 主人 אָדוֹן 的复数为 דֹנִים 复数附，אֲ

属形为 דֹנֵי  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אֲ
合起来变成 ָיו。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 + וְ  连接词 01931 וְהוּא●

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ  出去 יָצָ

§2.35 

גַפּוֹ○  גַּף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01610 בְ
主体、自身、高度 גַּף 的附属形也是 גַּף(未出现)；用

附属形来加词尾。 
□21:4 他主人若给他妻子，妻子给他生了儿子或女儿，妻子和儿女要归

主人，他要独自出去。 

□21:4 如果妻子是主人给他的，而妻子为他生养儿女，那女子和她的儿

女都属于主人；他必须独自离去。 

 

★出埃及记 21 章 5节 

ם○ ר אָמֹר-וְאִ בֶד יֹאמַ עֶ  הָ
י○ תִּ בְ ת אָהַ דֹנִי-אֶ ת אֲ י-אֶ תִּ שְׁ ת אִ נָי-וְאֶ  בָּ



צֵא לֹא○ י׃ אֵ שִׁ פְ  חָ
○倘或那奴仆明说： 

○『我爱我的主人和我的妻子儿女， 

○不愿意自由离去。』 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ר 动词，Qal 不定词独立形 00559 אָמֹר○  说 אָמַ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

ד○ בֶ עֶ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05650 הָ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 

י● תִּ בְ ב 动词，Qal 完成式 1 单 00157 אָהַ ב אָהַ  爱 אָהֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 דוֹן  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֵ

י○ תִּ שְׁ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 00802 אִ שָּׁ 女人，妻 אִ

子 ה שָּׁ ת 的附属形为 אִ שֶׁ  。用附属形来加词尾；אֵ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

נָי○ נַי 01121 בָּ ן 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 בָּ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא●

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 1 单 03318 אֵ  出去 יָצָ

י○ שִׁ פְ י 形容词，阳性单数 02670 חָ שִׁ פְ  自由的 חָ
□21:5 倘或奴仆明说：‘我爱我的主人和我的妻子儿女，不愿意自由出

去。’ 



□21:5 倘若那奴隶声明他爱主人和自己的妻子、儿女，不愿意自由离去， 

 

★出埃及记 21 章 6节 

גִּישׁוֹ○ דֹנָיו וְהִ ל אֲ ים-אֶ לֹהִ אֱ  הָ
גִּישׁוֹ○ ל וְהִ דֶּלֶת-אֶ ל אוֹ הַ זוּזָה-אֶ מְּ  הַ
צַע○ דֹנָיו וְרָ ת אֲ עַ  אָזְנוֹ-אֶ צֵ רְ מַּ  בַּ
בָדוֹ○ עֹלָם׃ וַעֲ ס לְ  

○他的主人就要带他到上帝那里， 

○再带他到门或门框， 

○他的主人要用锥子穿他的耳朵， 

○他就永远服事他(指主人)。 

[字汇分析] 

גִּישׁוֹ● 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 单 05066 וְהִ

阳词尾 ׁנָגַש 带来、靠近 

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 

גִּישׁוֹ● 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 单 05066 וְהִ

阳词尾 ׁנָגַש 带来、靠近 

ל○ ת 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ דֶּלֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01817 הַ  门 דֶּלֶ

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



זוּזָה○ מְּ זוּזָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04201 הַ 、门框 מְ

门柱 

ע● צַ ע 动词，Qal 连续式 3 单阳 07527 וְרָ צָ  钻孔 רָ

דֹנָיו○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00241 אָזְנוֹ○
为 Segol 名词，用基本型 זְנ  。加词尾 אָזְנ 变化成 אֻ

עַ ○ צֵ רְ מַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04836 בַּ

数  ַע צֵ רְ  尖钻 מַ

דוֹ● בָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阳词 05647 וַעֲ

尾 ד בַ  工作、服事 עָ

ם○ עֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:6 他的主人就要带他到审判官那里（“审判官”或作“上帝”。下

同），又要带他到门前，靠近门框，用锥子穿他的耳朵，他就永远服侍

主人。 

□21:6 他的主人必须带他到敬拜的场所，让他靠着门或门框站着，用钻

子在他耳朵穿一个孔。这样，他就要终身服事主人。 

 

★出埃及记 21 章 7节 

י○ כֹּר-וְכִ ישׁ יִמְ ת אִ הלְאָ בִּתּוֹ-אֶ  מָ
צֵא לֹא○ דִים׃ כְּצֵאת תֵ בָ עֲ  הָ
○「人若卖他的女儿作婢女， 



○她不可出去，像男仆那样出去。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

כֹּר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04376 יִמְ כַ  卖 מָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

תּוֹ○ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 01323 בִּ תבַּ  女儿 בַּ  

的附属形也是 ת  。用附属形来加词尾；בַּ

ה○ אָמָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00519 לְ  婢女 אָמָ

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא●

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03318 תֵ  出去 יָצָ

את○ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 03318 כְּ

א  出去 יָצָ

ים○ דִ בָ עֲ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05650 הָ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 
□21:7“人若卖女儿作婢女，婢女不可像男仆那样出去。 

□21:7“如果有人把自己的女儿贩卖为奴，她不能像男奴一样得以恢复

自由。 

 

★出埃及记 21 章 8节 

ם○ עָה-אִ ינֵי רָ עֵ דֹנֶיהָ  בְּ ר אֲ שֶׁ  יְעָדָהּ לֹא-אֲ
פְדָּהּ○  וְהֶ
עַם○ י לְ רִ שֹׁל-לֹא נָכְ הּ יִמְ רָ כְ מָ  לְ
גְדוֹ○ בִ הּ׃-בְּ  בָ
○主人选定她归自己，在她主人眼前若是不好， 

○就要许她赎身； 

○…就没有权柄把她卖给外邦的百姓。(…处填入下行) 

○他(指主人)既然用诡诈待她， 



[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ה○ עָ ע 形容词，阴性单数 07451 רָ  灾难的、邪恶的 רַ

ינֵי○ עֵ יִן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 05869 בְּ 眼 עַ
睛、光耀 §8.34, 2.11-13 

דֹנֶיהָ ○  主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00113 אֲ

דֹנִים 的复数为 אָדוֹן דֹנֵי 复数附属形为，אֲ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

按读型，它是。לוֹ 这是写型，其读型为 09001 לֹא○

介系词  ְ3 + ל 单阳词尾  ְל 给、向、到、归属於 如按

写型 לֹא，它是否定的副词 לֹא(不, SN 3808)。 

דָהּ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阴词 03259 יְעָ

尾 ד  Qal 固定、相聚、相会；Nif'al 相会 יָעַ

הּ● דָּ פְ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 3 单 06299 וְהֶ

阴词尾 דָה  救赎 פָּ

ם● עַ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05971 לְ 、百姓 עַ

国民 

י○ רִ י 形容词，阳性单数 05237 נָכְ רִ  外邦的、外国的 נָכְ

§2.14, 2.17 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שֹׁל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04910 יִמְ שַׁ 支 מָ
配、统治 

הּ○ רָ כְ מָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04376 לְ

+ 3 单阴词尾 ר כַ  卖 מָ



גְדוֹ● בִ  + 动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00898 בְּ

3 单阳词尾 גַד  行诡诈 בָּ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ
□21:8 主人选定她归自己，若不喜欢她，就要许她赎身；主人既然用诡

诈待她，就没有权柄卖给外邦人。 

□21:8 倘若买她的人本来想娶她为妻，后来却不喜欢她，就得让她的父

亲赎回她；主人不能把她卖给外族人，因为他已经对她失信了。 

 

★出埃及记 21 章 9节 

ם○ נוֹ-וְאִ בְ דֶנָּה לִ  יִיעָ
פַּט○ שְׁ מִ בָּנוֹת כְּ ה הַ שֶׂ הּ׃-יַעֲ  לָּ
○主人若选定她给自己的儿子， 

○就当照(待)女儿的规矩对待她。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

נוֹ○ בְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01121 לִ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附；בֵּ

属形来加词尾。ת ת 的附属形也是 בַּ 用附属形来加；בַּ

词尾。另§6.2, 3.10 

נָּה○ דֶ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 03259 יִיעָ

3 单阴词尾 ד Qal 固定、相聚、相会；Nif'al 相 יָעַ

会 

ט● פַּ שְׁ מִ ט 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04941 כְּ פָּ שְׁ  מִ
正义、公平、审判、律例、规矩 

נוֹת○ בָּ ת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01323 הַ  女儿 בַּ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.35 

הּ○ 、给、向、到 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָּ



归属於 
□21:9 主人若选定她给自己的儿子，就当待她如同女儿。 

□21:9 如果有人买女奴给自己的儿子，就得待她像待自己的女儿一样。 

 

★出埃及记 21 章 10节 

ם○ ת-אִ רֶ ח אַחֶ  לוֹ-יִקַּ
הּ○ רָ אֵ הּ שְׁ סוּתָ הּ כְּ ע׃ לֹא וְעֹנָתָ  יִגְרָ
○他若娶了另一个女子， 

○她的吃食、她的衣服，并她的好合的事，不可减少。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ת○ רֶ ר 形容词，阴性单数 00312 אַחֶ  别的 אַחֵ

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקַּ קַ  Qal לָ
拿、取 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

הּ● רָ אֵ אֵ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 07607 שְׁ רשְׁ  肉、

肉身 ר אֵ ר 的附属形也是 שְׁ אֵ  。用附属形来加词尾；שְׁ

הּ○ סוּתָ סוּת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 03682 כְּ  遮盖 כְּ

סוּת סוּת 的附属形也是 כְּ 用附属形来加词；(未出现)כְּ

尾。 

הּ○ 夫妻 עוֹנָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 05772 וְעֹנָתָ

间的义务 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○ ע 01639 יִגְרָ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 单 יִגְרַ

阳 ע  减少、抑制 גָּרַ
□21:10 若另娶一个，那女子的吃食、衣服，并好合的事，仍不可减少。 

□21:10 若有人娶了第二个妻子，他对第一个妻子必须像以前一样供给



食物、衣服，和性的需要，不可减少。 

 

★出埃及记 21 章 11节 

ם○ לָשׁ-וְאִ לֶּה-שְׁ ה לֹא אֵ שֶׂ  לָהּ יַעֲ
נָּם וְיָצְאָה○ ין חִ ף׃ אֵ סֶ ס כָּ  

○若不向她行这三样， 

○她就可以不用银钱白白地出去。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

שׁ○ לָ ה 名词，单阳附属形 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 ׁלֹש שׁ 在 - 前面，母音缩短变为 שְׁ לָ  。שְׁ

ה○ לֶּ ה 指示形容词，阳(或阴)性复数 00428 אֵ לֶּ  这些 אֵ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.35 

הּ○ 、给、向、到 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

אָה● א 动词，Qal 连续式 3 单阴 03318 וְיָצְ  出去 יָצָ

נָּם○ נָּם 副词 02600 חִ  无缘无故 חִ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:11 若不向她行这三样，她就可以不用钱赎，白白地出去。” 

□21:11 如果他对第一个妻子不履行这三项义务，必须让她自由离去，



不可向她索取任何补偿。” 

 

★出埃及记 21 章 12节 

כֵּה○ ישׁ מַ ת אִ ת׃ מוֹת וָמֵ  יוּמָ
○「打人以致打死的，必被治死。 

[字汇分析] 

ה● כֵּ ה 动词，Hif'il 分词，单阳附属形 05221 מַ 击 נָכָ
打、击杀 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○  死 מוּת 动词，Qal 连续式 3 单阳 04191 וָמֵ

 ,死 §2.11 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

2.12 

ת○ תיוּ 04191 יוּמָ  的停顿型，动词，Hof'al 未完成式 מַ

3 单阳 מוּת 死 
□21:12“打人以致打死的，必要把他治死。 

□21:12“凡打人致死的，必须处死； 

 

★出埃及记 21 章 13节 

ר○ שֶׁ ים צָדָה לֹא וַאֲ לֹהִ אֱ נָּה וְהָ יָדוֹ אִ  לְ
י○ תִּ מְ ךָ  וְשַׂ קוֹם לְ ר מָ שֶׁ ה׃ יָנוּס אֲ מָּ ס שָׁ  

○他若不是埋伏等待，而是上帝用他的手来(让他)遇见， 

○我就为你设下一个地方，让他往那里逃跑。 

[字汇分析] 

שֶׁ ● רוַאֲ  00834 连接词  ְו + 关系代名词 ר שֶׁ 不必翻 אֲ

译 §2.19 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דָה○ דָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06658 צָ ，I. 荒凉 צָ

II. 埋伏等待 



ים○ לֹהִ אֱ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00430 וְהָ

数 ים לֹהִ  上帝、神、神明 §2.25, 2.6, 2.20, 2.15 אֱ

נָּה○ 、遇见 אָנָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 00579 אִ

巧遇 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 03027 לְ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

י● תִּ מְ ים 动词，Qal 连续式 1 单 07760 וְשַׂ 、使、置 שִׂ

放 

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 逃走 נוּס 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05127 יָנוּס○

השָׁ ○ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 מָּ  那里 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:13 人若不是埋伏着杀人，乃是上帝交在他手中，我就设下一个地

方，他可以往那里逃跑。 

□21:13 如果不是故意杀人，而是一时失手，他可以逃避到我指定的地

方去。 

 

★出埃及记 21 章 14节 

י○ ישׁ יָזִד-וְכִ הוּ-עַל אִ עֵ גוֹ רֵ רְ הָ ה לְ מָ רְ עָ  בְ
עִם○ ימִ  מֵ חִ נּוּ זְבְּ חֶ קָּ ס לָמוּת׃ תִּ  

○人若任意用诡计杀了他的邻舍， 

○就是从我的坛那里，你也要去捉他，(把他)治死。 



[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

傲 זוּד 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 02102 יָזִד○
慢、自大、熬煮、煮沸 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

גוֹ○ רְ הָ  + 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02026 לְ

3 单阳词尾 ג רַ  杀 הָ

ה○ מָ רְ עָ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 06195 בְ מָ רְ 灵 עָ
巧、奸狡 

ם● עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟，和 עִ

י○ חִ זְבְּ חַ  名词，单阳 + 1 单词尾 04196 מִ זְבֵּ חַ  祭坛 מִ זְבֵּ  מִ
的附属形为 ח זְבַּ  。用附属形来加词尾；מִ

נּוּ○ חֶ קָּ  动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 + 3 03947 תִּ

单阳词尾 ח קַ  Qal 拿、取 לָ

מוּת○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04191 לָ

 死 §9.4, 7.8 מוּת

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:14 人若任意用诡计杀了他的邻舍，就是逃到我的坛那里，也当捉

去把他治死。 

□21:14 如果有人蓄意谋杀，就必须处死；纵使他逃到我的祭坛前，也



不能免。 

 

★出埃及记 21 章 15节 

כֵּה○ יו וּמַ מּוֹ אָבִ ת׃ מוֹת וְאִ  יוּמָ
○「打他父亲或他母亲的，必要治死。 

[字汇分析] 

ה● כֵּ 动词，Hif'il 分词，单阳 + וְ  连接词 05221 וּמַ

附属形 ה  击打、击杀 נָכָ

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00517 וְאִ  אֵ
妈妈、母亲 ם ם 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ

 ,死 §2.11 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

2.12 

ת○ ת 04191 יוּמָ  的停顿型，动词，Hof'al 未完成式 יוּמַ

3 单阳 מוּת 死 
□21:15“打父母的，必要把他治死。 

□21:15“凡殴打父母的，必须处死。 

 

★出埃及记 21 章 16节 

ישׁ וְגֹנֵב○ רוֹ אִ כָ צָא וּמְ יָדוֹ וְנִמְ  בְ
ת׃ מוֹת○ ס יוּמָ  

○「拐带人口，或是把他卖了，或是在他手中被查出， 

○必要治死。 

[字汇分析] 

 גָּנַב 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 01589 וְגֹנֵב●
偷盗 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



רוֹ○ כָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阳词 04376 וּמְ

尾 ר כַ  卖 מָ

א○ צָ א 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 04672 וְנִמְ צָ 找 מָ
到 

יָדוֹ○  名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ

דיָ   手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属

形来加词尾。 

 ,死 §2.11 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת●

2.12 

ת○ ת 04191 יוּמָ  的停顿型，动词，Hof'al 未完成式 יוּמַ

3 单阳 מוּת 死 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:16“拐带人口，或是把人卖了，或是留在他手下，必要把他治死。 

□21:16“凡绑架人，把他贩卖为奴，或留下作奴隶的，都必须处死。 

 

★出埃及记 21 章 17节 

לֵּל○ קַ יו וּמְ מּוֹ אָבִ ת׃ מוֹת וְאִ ס יוּמָ  

○「咒骂他父亲或他母亲的，必要治死。 

[字汇分析] 

ל● לֵּ קַ ל 动词，Pi'el 分词单阳 + וְ  连接词 07043 וּמְ לַ  קָ
Pi'el 诅咒 

יו○ 父亲、祖 אָב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00001 אָבִ

先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00517 וְאִ  אֵ
妈妈、母亲 ם ם 的附属形也是 אֵ  。用附属形来加词尾；אֵ



 ,死 §2.11 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

2.12 

ת○ ת 04191 יוּמָ  的停顿型，动词，Hof'al 未完成式 יוּמַ

3 单阳 מוּת 死 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:17“咒骂父母的，必要把他治死。 

□21:17“凡咒骂父母的，必须处死。 

 

★出埃及记 21 章 18节 

י○ יבֻן-וְכִ ים יְרִ נָשִׁ  אֲ
כָּה○ ישׁ-וְהִ ת אִ הוּ-אֶ עֵ ן רֵ בֶ אֶ גְרֹף אוֹ בְּ אֶ  בְ
ל יָמוּת וְלֹא○ ב׃ וְנָפַ כָּ שְׁ מִ  לְ
○「人若相争， 

○这个用石头或是拳头打了他的邻舍， 

○没有死，不过躺卧在床， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ יבֻ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 07378 יְרִ

词尾 ן יב   争辩、争讼 רִ

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה● כָּ ה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05221 וְהִ 击 נָכָ
打、击杀 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ



הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ן○ בֶ אֶ בֶ  名词，阴性单数 + בְּ  介系词 00068 בְּ ןאֶ  石头 

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

גְרֹף○ אֶ גְרֹף 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00106 בְ 拳 אֶ
头 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

 死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

ל○ 、跌倒 נָפַל 动词，Qal 连续式 3 单阳 05307 וְנָפַ

落入 

ב○ כָּ שְׁ מִ ב 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04904 לְ כָּ שְׁ 躺 מִ
下、躺椅、床 
□21:18“人若彼此相争，这个用石头或是拳头打那个，尚且不至于死，

不过躺卧在床， 

□21:18“两人打架，一方用石头或拳头打伤对方，但未把对方打死，

可以不受惩罚。如果被打的人因伤卧床， 

 

★出埃及记 21 章 19节 

ם○ לֵּךְ  יָקוּם-אִ הַ תְ נְתּוֹ-עַל בַּחוּץ וְהִ עַ שְׁ  מִ
ה○ כֶּה וְנִקָּ מַּ ק הַ בְתּוֹ רַ ן שִׁ פֹּא יִתֵּ פֵּא׃ וְרַ ס יְרַ  

○若再能起来扶著杖在外面走来走去， 

○那打他的可算无罪；但要补偿他的不动，并要将他全然医好。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

、起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06965 יָקוּם○

坚立 



ךְ ○ לֵּ הַ תְ ךְ  动词，Hitpa'el 连续式 3 单阳 01980 וְהִ לַ  הָ
来、去 

חוּץ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02351 בַּ

 街上、外头 חוּץ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נְתּ○ עַ שְׁ נֶת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04938 וֹמִ עֶ שְׁ 拐 מִ
杖、支持 נֶת עֶ שְׁ נֶת 的附属形也是 מִ עֶ שְׁ 用附属形来加；מִ

词尾。 

ה● ה 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05352 וְנִקָּ 、免去 נָקַּ

免除义务 

ה○ כֶּ מַּ ה 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 05221 הַ  נָכָ
击打、击杀 

ק○ ק 副词 07535 רַ  只是 רַ

תּוֹ○ בְ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 07674 שִׁ בֶ 静止不 שֶׁ

动、停止 ת בֶ ת 的附属形也是 שֶׁ בֶ 用附属；(未出现)שֶׁ

形来加词尾。 

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ  给 נָתַ

פֹּא○ 动词，Pi'el 不定词独立 + וְ  连接词 07495 וְרַ

形 א פָ  医治 רָ

א○ פֵּ פָא 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07495 יְרַ 医 רָ
治 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:19 若再能起来扶杖而出，那打他的可算无罪；但要将他耽误的工

夫用钱赔补，并要将他全然医好。 



□21:19 但以后能够起来，扶杖出门行走，那打他的人必须赔偿他时间

上的损失，并负责把他治好。 

 

★出埃及记 21 章 20节 

י○ ישׁ יַכֶּה-וְכִ ת אִ בְדּוֹ-אֶ ת אוֹ עַ תוֹ-אֶ מָ בֶט אֲ שֵּׁ  בַּ
ת○ ת וּמֵ חַ ם׃ נָקֹם יָדוֹ תַּ  יִנָּקֵ
○「人若用棍子打他的奴仆或他的婢女， 

○立时死在他的手下，他必要受刑。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ 击 נָכָה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05221 יַכֶּ
打、击杀 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

דּוֹ○ בְ ד  名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

תוֹ○ מָ ה  名词，单阴 + 3 单阳词尾 00519 אֲ  婢女 אָמָ

ה ת 的附属形为 אָמָ  。用附属形来加词尾；(未出现)אָמַ

ט○ בֶ שֵּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07626 בַּ

ט בֶ  棍、支派 שֵׁ

ת●  死 מוּת 动词，Qal 连续式 3 单阳 04191 וּמֵ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ



דיָ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○  手、边、

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ם 动词，Qal 不定词独立形 05358 נָקֹם○ 报仇、遭 נָקַ

惩罚 

ם○ ם 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05358 יִנָּקֵ 报 נָקַ
仇、遭惩罚 
□21:20“人若用棍子打奴仆或婢女，立时死在他的手下，他必要受刑； 

□21:20“凡用棍子击打奴隶，无论男奴或女奴，以致奴隶立刻死亡的，

必须受罚。 

 

★出埃及记 21 章 21节 

ם אַךְ ○ יִם אוֹ יוֹם-אִ  יַעֲמֹד יוֹמַ
ם לֹא○ י יֻקַּ פּוֹ כִּ סְ ס הוּא׃ כַ  

○若还能支撑个一两天， 

○就可以不受刑，因为他是他的银钱。 

[字汇分析] 

 然而、其实、当然 אַךְ  副词 00389 אַךְ ●

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

יִם○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性双数 03117 יוֹמַ

ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05975 מֹדיַעֲ ○ מַ  Qal עָ
站立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 §2.35 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ם○ ם 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 05358 יֻקַּ 报 נָקַ
仇、遭惩罚 



י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

פּוֹ○ סְ ף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03701 כַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 ף סֶ פ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ סְ  。加词尾 כַּ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:21 若过一两天才死，就可以不受刑，因为是用钱买的。 

□21:21 如果奴隶过一两天才死，主人就不必受罚；他在财产上的损失

就是他的惩罚。 

 

★出埃及记 21 章 22节 

י○ ים יִנָּצוּ-וְכִ נָשִׁ  אֲ
ה וְנָגְפוּ○ שָּׁ רָה אִ דֶיהָ  וְיָצְאוּ הָ  יְלָ
יֶה וְלֹא○ ןאָסוֹ יִהְ  

ר יֵעָנֵשׁ עָנוֹשׁ○ שֶׁ אֲ ית כַּ יו יָשִׁ לָ עַל עָ ה בַּ שָּׁ אִ  הָ
ן○ ים׃ וְנָתַ לִ לִ פְ  בִּ
○「人若彼此争斗， 

○伤害到有孕的妇人，以致孩子们早产， 

○随后却无别害， 

○他一定要按妇人的丈夫所要的受罚， 

○付所估算的。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ י כִּ 因为、不必翻 כִּ

译 

ה 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 05327 יִנָּצוּ○  .I נָצָ
Qal 飞；II. Nif'al，Hif'il 争斗；III. Qal，Nif'al 

成为废墟 

ים○ נָשִׁ ישׁ 名词，阳性复数 00376 אֲ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

 击打 נָגַף 动词，Qal 连续式 3 复 05062 וְנָגְפוּ●

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人，妻子 אִ

ה○ רָ ה 形容词，阴性单数 02030 הָ רָ  怀孕的 הָ

אוּ○ א 动词，Qal 连续式 3 复 03318 וְיָצְ 出来、前 יָצָ

往 

יהָ ○ דֶ ד 名词，复阳 + 3 单阴词尾 03206 יְלָ ד 孩子 יֶלֶ  יֶלֶ
的复数为 דִים י 复数附属形为，יְלָ דֵ 用附属形来加词；יַלְ

尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

 伤害、恶 אָסוֹן 名词，阳性单数 00611 אָסוֹן○

נוֹשׁ● נַשׁ 动词，Qal 不定词独立形 06064 עָ  罚 עָ

נֵשׁ○ נַשׁ 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06064 יֵעָ  罚 עָ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ית○ ית 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07896 יָשִׁ 、置 שִׁ

放、定 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ל○ עַ ל 名词，单阳附属形 01167 בַּ עַ 丈夫、主人、巴 בַּ

力 

ה○ שָּׁ אִ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 00802 הָ 、女人 האִ

妻子 



ן● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 וְנָתַ 、给、置 נָתַ

放 

ים○ לִ לִ פְ יל 名词，阳性复数 + בְּ  介系词 06414 בִּ לִ 判 פָּ
断、估计 
□21:22“人若彼此争斗，伤害有孕的妇人，甚至坠胎，随后却无别害，

那伤害她的总要按妇人的丈夫所要的，照审判官所断的受罚。 

□21:22“如果有人因打架而撞伤了孕妇，以致孕妇丧失胎儿，但没有

其他伤害，那人必须赔偿；赔款数目应由受伤妇人的丈夫提出，而经判

官批准决定。 

 

★出埃及记 21 章 23节 

םוְ ○ יֶה אָסוֹן-אִ ה יִהְ תָּ ת נֶפֶשׁ וְנָתַ חַ  נָפֶשׁ׃ תַּ
○若有别害，就要以命偿命， 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

 伤害、恶 אָסוֹן 名词，阳性单数 00611 אָסוֹן○

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ה○ תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ 、给、置 נָתַ

放 

 生命、人 שׁנֶפֶ  名词，阴性单数 05315 נֶפֶשׁ○

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

生 נֶפֶשׁ 的停顿型，名词，阴性单数 נֶפֶשׁ 05315 נָפֶשׁ○
命、人 §3.2 
□21:23 若有别害，就要以命偿命， 

□21:23 如果孕妇本人受伤害，那人就得以命偿命， 

 

★出埃及记 21 章 24节 

יןִ○ ת עַ חַ יןִ תַּ ן עַ ת שֵׁ חַ ן תַּ  שֵׁ



ת יָד○ חַ גֶל יָד תַּ ת רֶ חַ גֶל׃ תַּ  רָ
○以眼还眼，以牙还牙， 

○以手还手，以脚还脚， 

[字汇分析] 

יִן● יִן 名词，阴性单数 05869 עַ  眼睛、光耀 עַ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

יִן○ יִן 名词，阴性单数 05869 עַ  眼睛、光耀 עַ

ן○ ן 名词，阴性单数 08127 שֵׁ  牙齿 שֵׁ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ן○ ן 名词，阴性单数 08127 שֵׁ  牙齿 שֵׁ

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד●

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

 手、边、力量、权势 יָד 名词，阴性单数 03027 יָד○

גֶל○ גֶל 名词，阴性单数 07272 רֶ  脚 רֶ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

גֶל○ גֶל 07272 רָ גֶל 的停顿型，名词，阴性单数 רֶ  脚 רֶ
□21:24 以眼还眼，以牙还牙，以手还手，以脚还脚， 

□21:24 以眼还眼，以牙还牙，以手还手，以脚还脚， 

 

★出埃及记 21 章 25节 

וִיָּה○ ת כְּ חַ וִיָּה תַּ צַע כְּ ת פֶּ חַ ע תַּ צַ  פָּ
בּ○ החַ ת וּרָ חַ ה׃ תַּ בּוּרָ ס חַ  

○以烙还烙，以伤还伤， 

○以打还打。 

[字汇分析] 

וִיָּה● וִיָּה 名词，阴性单数 03555 כְּ  打烙印、烙印痕 כְּ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

וִיָּה○ וִיָּה 名词，阴性单数 03555 כְּ  打烙印、烙印痕 כְּ



ע○ צַ ע 名词，阳性单数 06482 פֶּ צַ  伤口 פֶּ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ע○ צַ צַ  06482 פָּ עפֶּ  的停顿型，名词，阳性单数 ע צַ 伤 פֶּ
口 

ה● בּוּרָ ה 名词，阴性单数 02250 חַ בּוּרָ  青肿、伤口 חַ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ה○ בּוּרָ ה 名词，阴性单数 02250 חַ בּוּרָ  青肿、伤口 חַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:25 以烙还烙，以伤还伤，以打还打。 

□21:25 以灼伤还灼伤，以创伤还创伤，以鞭痕还鞭痕。 

 

★出埃及记 21 章 26节 

י○ ישׁ יַכֶּה-וְכִ ת אִ ין-אֶ בְדּוֹ עֵ  עַ
ת-אוֹ○ ין-אֶ תוֹ עֵ מָ  אֲ
הּ○ תָ חֲ  וְשִׁ
י○ שִׁ פְ חָ נּוּ לַ חֶ לְּ ת יְשַׁ חַ ינוֹ׃ תַּ ס עֵ  

○「人若打了他奴仆的眼，或是他婢女的眼， 

○以致破坏了它(原文用阴性，指眼睛)， 

○就要因他的眼放他去得以自由。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ י כִּ 因为、不必翻 כִּ

译 

ה○ 击 נָכָה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05221 יַכֶּ
打、击杀 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ין○ יִן 名词，单阴附属形 05869 עֵ  眼睛 עַ

דּוֹ○ בְ ד  名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ●

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ין○ יִן 名词，单阴附属形 05869 עֵ  眼睛 עַ

תוֹ○ מָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00519 אֲ  婢女 אָמָ

ה ת 的附属形为 אָמָ  。用附属形来加词尾；(未出现)אָמַ

הּ● תָ חֲ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 + 3 单 07843 וְשִׁ

阴词尾 ת חַ  败坏、破坏 שָׁ

י● שִׁ פְ חָ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02670 לַ

单数 י שִׁ פְ  自由的 חָ

נּוּ○ חֶ לְּ  动词，Pi'el 情感的未完成式 3 单阳 07971 יְשַׁ

+ 3 单阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ינוֹ○ יִן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05869 עֵ יִן 眼睛 עַ  עַ
的附属形为 ין  。用附属形来加词尾；עֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:26“人若打坏了他奴仆或是婢女的一只眼，就要因他的眼放他去

得以自由。 

□21:26“如果有人击打男奴或女奴的眼睛，以致打坏了一只眼睛，他



必须释放那奴隶，作为损失眼睛的赔偿。 

 

★出埃及记 21 章 27节 

ם○ ן-וְאִ בְדּוֹ שֵׁ ן-אוֹ עַ תוֹ שֵׁ מָ יל אֲ  יַפִּ
י○ שִׁ פְ חָ נּוּ לַ חֶ לְּ ת יְשַׁ חַ נּוֹ׃ תַּ פ שִׁ  

○若使他奴仆的牙或是他婢女的牙掉落， 

○就要因他的牙放他去得以自由。」 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

ןשֵׁ ○  08127 名词，单阴附属形 ן  牙齿 שֵׁ

דּוֹ○ בְ ד  名词，单阳 + 3 单阳词尾 05650 עַ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ דּ 为 Segol 名词，用基本型 עֶ בְ  。加词尾 עַ

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

ן○ ן 名词，单阴附属形 08127 שֵׁ  牙齿 שֵׁ

תוֹ○ מָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00519 אֲ  婢女 אָמָ

ה ת 的附属形为 אָמָ  。用附属形来加词尾；(未出现)אָמַ

יל○ ל 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05307 יַפִּ 跌 נָפַ
倒、落入 

י● שִׁ פְ חָ 形容词，阳性 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02670 לַ

单数 י שִׁ פְ  自由的 חָ

נּוּ○ חֶ לְּ  动词，Pi'el 情感的未完成式 3 单阳 07971 יְשַׁ

+ 3 单阳词尾 ח לַ  差遣、释放、送走、伸出、伸展 שָׁ

חַ ○ תתַּ  08478 介系词 ת חַ  代替、在…下面 תַּ

נּוֹ○ ן 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08127 שִׁ ן 牙齿 שֵׁ 的 שֵׁ
附属形也是 ן  。用附属形来加词尾；שֵׁ



פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□21:27 若打掉了他奴仆或是婢女的一个牙，就要因他的牙放他去得以

自由。” 

□21:27 如果他打掉了奴隶的牙齿，也必须释放那奴隶，作为损失牙齿

的赔偿。” 

 

★出埃及记 21 章 28节 

י○ חיִגַּ-וְכִ ת שׁוֹר  ישׁ-אֶ ת אוֹ אִ ה-אֶ שָּׁ ת אִ  וָמֵ
קוֹל○ ל סָ קֵ שּׁוֹר יִסָּ ת יֵאָכֵל וְלֹא הַ רוֹ-אֶ שָׂ  בְּ
עַל○ שּׁוֹר וּבַ י׃ הַ  נָקִ
○「牛若撞了男人或是女人致死， 

○总要用石头打死那牛，却不可吃它的肉； 

○牛的主人可算无罪。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ י כִּ 因为、不必翻 כִּ

译 

推、用 נָגַח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05055 יִגַּח○

角抵撞 

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 07794 שׁוֹר○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人，妻子 אִ



ת○  死 מוּת 动词，Qal 连续式 3 单阳 04191 וָמֵ

קוֹל● ל 动词，Qal 不定词独立形 05619 סָ קַ  丢石头 סָ

ל○ קֵ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05619 יִסָּ קַ 丢 סָ
石头 

שּׁוֹר○  公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07794 הַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ל○ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00398 יֵאָכֵ  אָכַ
吃、吞吃 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体 ר שָׂ ר 的附属形为 בָּ שַׂ  ,用附属形来加词尾。§5.5；בְּ

3.10 

ל● עַ ל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 01167 וּבַ עַ 丈 בַּ
夫、主人、巴力 

שּׁוֹר○  公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07794 הַ

י○ י 形容词，阳性单数 05355 נָקִ 无辜的 在此作名 נָקִ

词解，指「无辜者」。 
□21:28“牛若触死男人或是女人，总要用石头打死那牛，却不可吃它

的肉，牛的主人可算无罪。 

□21:28“若有牛抵死了人，就得用石头打死它，但它的肉不可吃；牛

的主人不必受罚。 

 

★出埃及记 21 章 29节 

ם○ מֹל הוּא נַגָּח שׁוֹר וְאִ תְּ לְשֹׁם מִ  שִׁ
יו וְהוּעַד○ לָ עָ בְ נּוּ וְלֹא בִּ רֶ מְ  יִשְׁ
ית○ מִ ישׁ וְהֵ ה אוֹ אִ שָּׁ  אִ
שּׁוֹר○ ל הַ קֵ יו-וְגַם יִסָּ לָ עָ ת׃ בְּ  יוּמָ
○倘若那牛，它素来是喜欢撞人的， 



○它的主人曾被警告，竟不把牛拴著， 

○以致把男人或是女人撞死， 

○那牛就要被石头打死，它的主人也必治死。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 07794 שׁוֹר○

 惯於用角抵触 נַגָּח 形容词，阳性单数 05056 נַגָּח○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

מֹל○ תְּ ן 介系词 08543 מִ מוֹל 副词 + מִ  昨天 תְּ

שֹׁם○ לְ שׁוֹם 副词 08032 שִׁ לְ מוֹל 前天 שִׁ שׁוֹם 和 תְּ לְ 合 שִׁ
起来的意思是「从前、过去」。 

ד● 告 עוּד 动词，Hof'al 连续式 3 单阳 05749 וְהוּעַ
诫、作见证 

יו○ לָ עָ בְ 名词，复阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 01167 בִּ

尾 ל עַ ל 丈夫、主人、巴力 בַּ עַ ים 的复数为 בַּ לִ עָ 复数，בְּ

附属形为 י לֵ ַעֲ  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
 5.5 ,3.10§。ָיו 合起来变成 ֵי

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נּוּ○ רֶ מְ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 08104 יִשְׁ

3 单阳词尾 ר מַ  谨守、小心 שָׁ

ית● מִ  死 מוּת 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 04191 וְהֵ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 



ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人，妻子 אִ

שּׁוֹר●  公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07794 הַ

ל○ קֵ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05619 יִסָּ קַ 丢 סָ
石头 

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם○

יו○ לָ עָ ל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01167 בְּ עַ 、丈夫 בַּ

主人、巴力 ל עַ ים 的复数为 בַּ לִ עָ י 复数附属形为，בְּ לֵ ַעֲ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 5.5 ,3.10§。ָיו

ת○ ת 04191 יוּמָ  的停顿型，动词，Hof'al 未完成式 יוּמַ

3 单阳 מוּת 死 
□21:29 倘若那牛素来是触人的，有人报告了牛主，他竟不把牛拴着，

以致把男人或是女人触死，就要用石头打死那牛，牛主也必治死； 

□21:29 倘若那头牛常常抵伤了人，而牛的主人屡次受警告，仍然不把

牛拴好，以致牛抵死了人，那头牛要用石头打死，而牛的主人也得处死。 

 

★出埃及记 21 章 30节 

ם○ ת כֹּפֶר-אִ יו יוּשַׁ לָ  עָ
ן○ דְיֹן וְנָתַ ר כְּכֹל נַפְשׁוֹ פִּ שֶׁ ת-אֲ יו׃ יוּשַׁ לָ  עָ
○若罚他赎金， 

○他就要照为他所定的付自己生命的赎价。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ר○ ר 名词，阳性单数 03724 כֹּפֶ I. 赎金，II. 沥 כֹּפֶ

青，III. 散沫花、凤仙花，IV. 乡村 

ת○ ית 动词，Qal 被动的未完成式 3 单阳 07896 יוּשַׁ  שִׁ
置、放、定 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ



ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ןוְנָ● ן 动词，Qal 连续式 3 单阳 05414 תַ 、给、置 נָתַ

放 

דְיֹן○ דְיוֹן 名词，单阳附属形 06306 פִּ  赎价 פִּ

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。

§3.10, 6.4 

כֹל○ 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ת○ ית 动词，Qal 被动的未完成式 3 单阳 07896 יוּשַׁ  שִׁ
置、放、定 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 
□21:30 若罚他赎命的价银，他必照所罚的赎他的命。 

□21:30 如果牛的主人被判以罚款抵命，他必须照规定的数目缴纳。 

 

★出埃及记 21 章 31节 

ן-אוֹ○  יִגָּח בַת-אוֹ יִגָּח בֵ
פָּט○ שְׁ מִּ זֶּה כַּ היֵעָשֶׂ  הַ  לּוֹ׃ 
○牛无论撞了男童或撞了女童， 

○必照这例办它。 

[字汇分析] 

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ●

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，



它通常不会有词类变化。 

ן○ ן 名词，阳性单数 01121 בֵ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

推、用 נָגַח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05055 יִגָּח○

角抵撞 

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

ת○  女儿 בַּת 名词，阴性单数 01323 בַ

推、用 נָגַח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05055 יִגָּח○

角抵撞 

ט● פָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 04941 כַּ

数 ט פָּ שְׁ  正义、公平、审判、律例、规矩 מִ

זֶּה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵעָ שָׂ  עָ
做 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

归属於 
□21:31 牛无论触了人的儿子或是女儿，必照这例办理。 

□21:31 如果牛抵死男童或女童，也得按照上述办法处理。 

 

★出埃及记 21 章 32节 

ם○ בֶד-אִ שּׁוֹר יִגַּח עֶ ה אוֹ הַ  אָמָ
ף○ סֶ ים כֶּ לֹשִׁ ים שְׁ לִ קָ ן שְׁ  לַאדֹנָיו יִתֵּ
שּׁוֹר○ ל׃ וְהַ קֵ ס יִסָּ  

○牛若触了奴仆或是婢女， 



○必将银子三十舍客勒给他的主人， 

○也要用石头把牛打死。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ד○ בֶ ד 名词，阳性单数 05650 עֶ בֶ  仆人、奴隶 עֶ

推、用 נָגַח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05055 יִגַּח○

角抵撞 

שּׁוֹר○  公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07794 הַ

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

ה○ ה 名词，阴性单数 00519 אָמָ  婢女 אָמָ

ף● סֶ ף 名词，单阳附属形 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ים○ לִ קָ ל 名词，阳性复数 08255 שְׁ קֶ 舍客勒、度量衡 שֶׁ

主要单位，约 10-13 公克。 

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ 、给、置 נָתַ

放 

אדֹנָיו○  名词，复阳 + 3 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00113 לַ

单阳词尾 אָדוֹן 主人 אָדוֹן 的复数为 דֹנִים 复数附属，אֲ

形为 דֹנֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；אֲ
起来变成 ָיו。 

שּׁוֹר●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 07794 וְהַ

 公牛 שׁוֹר

ל○ קֵ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 05619 יִסָּ קַ 丢 סָ



石头 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:32 牛若触了奴仆或是婢女，必将银子三十舍客勒给他们的主人，

也要用石头把牛打死。 

□21:32 如果牛抵死男奴或女奴，牛的主人必须偿还奴隶的主人三十块

银子，而牛要用石头打死。 

 

★出埃及记 21 章 33节 

י○ ח-וְכִ תַּ ישׁ יִפְ  בּוֹר אִ
י אוֹ○ ה-כִּ רֶ ישׁ יִכְ נּוּ וְלֹא בֹּר אִ סֶּ  יְכַ
ה-וְנָפַל○ מָּ מוֹר׃ אוֹ שּׁוֹר שָׁ  חֲ
○「人若敞著井口， 

○或挖了井不盖住它， 

○有牛或驴掉在那里， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ י כִּ 因为、不必翻 כִּ

译 

ח○ תַּ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06605 יִפְ תַ  开 פָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 井 בּוֹר 名词，阳性单数 00953 בּוֹר○

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ●

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ רֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03738 יִכְ רָ  挖掘 כָּ



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 井 בּוֹר 名词，阳性单数，短写法 00953 בֹּר○

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נּוּ○ סֶּ 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 + 3 单 03680 יְכַ

阳词尾 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

ל● 、跌倒 נָפַל 动词，Qal 连续式 3 单阳 05307 וְנָפַ

落入 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 שָׁ

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 07794 שּׁוֹר○

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

מוֹר○ מוֹר 名词，阳性单数 02543 חֲ  驴 חֲ
□21:33“人若敞着井口，或挖井不遮盖，有牛或驴掉在里头， 

□21:33“如果有人揭开井盖，或是挖了井而不把井口盖好，以致牛或

驴掉进去， 

 

★出埃及记 21 章 34节 

עַל○ בּוֹר בַּ לֵּם הַ ף יְשַׁ סֶ יב כֶּ יו יָשִׁ לָ עָ בְ  לִ
ת○ מֵּ יֶה וְהַ ס לּוֹ׃-יִהְ  

○井主要拿钱赔还它的主人， 

○死的(牲畜)要归自己。 

[字汇分析] 

ל● עַ ל 名词，单阳附属形 01167 בַּ עַ 丈夫、主人、巴 בַּ

力 

בּוֹר○  井 בּוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00953 הַ

ם○ לֵּ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ לַ  Qal שָׁ



平安，Pi'el 补偿、报答，Hif'il 完成、了结 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

יב○ 回 שׁוּב 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07725 יָשִׁ
转 

יולִ ○ לָ עָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 01167 בְ

尾 ל עַ ל 丈夫、主人、巴力 בַּ עַ ים 的复数为 בַּ לִ עָ 复数，בְּ

附属形为 י לֵ ַעֲ  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
 5.5 ,3.10§。ָיו 合起来变成 ֵי

ת● מֵּ  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 04191 וְהַ

 。死 这个分词在此作名词「死牲畜」解 מוּת

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:34 井主要拿钱赔还本主人，死牲畜要归自己。 

□21:34 他必须拿钱赔偿牲畜的主人，而死了的牲畜归他。 

 

★出埃及记 21 章 35节 

י○ ישׁ-שׁוֹר יִגֹּף-וְכִ ת אִ הוּ שׁוֹר-אֶ עֵ ת רֵ  וָמֵ
רוּ○ כְ ת וּמָ שּׁוֹר-אֶ י הַ חַ צוּ הַ ת וְחָ פּוֹ-אֶ סְ  כַּ
ת וְגַם○ ת-אֶ מֵּ צוּן׃ הַ  יֶחֱ
○「人的牛若伤了他邻舍的牛，以至於死， 

○他们要卖了活牛，平分它的银钱， 

○也要平分那死的(牛)。 

[字汇分析] 



י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ י כִּ 因为、不必翻 כִּ

译 

 击打 נָגַף 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05062 יִגֹּף○

 公牛 שׁוֹר 名词，单阳附属形 07794 שׁוֹר○

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

 公牛 שׁוֹר 名词，单阳附属形 07794 שׁוֹר○

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ת○  死 מוּת 动词，Qal 连续式 3 单阳 04191 וָמֵ

רוּ● כְ ר 动词，Qal 连续式 3 复 04376 וּמָ כַ  卖 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

שּׁוֹר○ רשׁוֹ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07794 הַ  公牛 

י○ חַ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02416 הַ  活的 חַ

צוּ○ ה 动词，Qal 连续式 3 复 02673 וְחָ צָ 一半、切 חָ

成半 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

פּוֹ○ סְ ף 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03701 כַּ סֶ 、银子 כֶּ

钱 ף סֶ פ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ סְ  。加词尾 כַּ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ת○ מֵּ  מוּת 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 04191 הַ
死 这个分词在此作名词「死牛」解。 

צוּן○ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 + 古代的 02673 יֶחֱ



词尾 ן ה  צָ  一半、切成半 חָ
□21:35“这人的牛若伤了那人的牛，以致于死，他们要卖了活牛，平

分价值，也要平分死牛。 

□21:35 如果有牛抵死了另一头牛，双方要把活着的牛卖了，平分卖牛

的价钱，同时平分死牛的肉。 

 

★出埃及记 21 章 36节 

י נוֹדַע אוֹ○ מוֹ הוּא נַגָּח שׁוֹר כִּ תְּ למִ לְשֹׁם   שִׁ
נּוּ וְלֹא○ רֶ מְ יו יִשְׁ לָ עָ  בְּ
לֵּם○ לֵּם שַׁ ת שׁוֹר יְשַׁ חַ שּׁוֹר תַּ  הַ
ת○ מֵּ יֶה וְהַ ס לּוֹ׃-יִהְ  

○若已知这牛，它素来是爱撞人的， 

○它的主人竟不把它拴著， 

○他必要以牛还牛， 

○那死的(牛)要归自己。」 

[字汇分析] 

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ●

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

ע 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 03045 נוֹדַע○ 、知道 יָדַ

认识 §2.34 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 07794 שׁוֹר○

 惯於用角抵触 נַגָּח 形容词，阳性单数 05056 נַגָּח○

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

מוֹל○ תְּ ן 介系词 08543 מִ מוֹל 副词 + מִ מוֹל 昨天 תְּ  和 תְּ

שׁוֹם לְ  。合起来的意思是「从前、过去」 שִׁ

שֹׁם○ לְ שׁוֹם 副词 08032 שִׁ לְ מוֹל 前天 שִׁ שׁוֹם 和 תְּ לְ 合 שִׁ
起来的意思是「从前、过去」。 



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נּוּ○ רֶ מְ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 08104 יִשְׁ

3 单阳词尾 ר מַ  谨守、小心 שָׁ

יו○ לָ עָ ל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01167 בְּ עַ 、丈夫 בַּ

主人、巴力 ל עַ ים 的复数为 בַּ לִ עָ י 复数附属形为，בְּ לֵ ַעֲ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 5.5 ,3.10§。ָיו

ם● לֵּ ם 动词，Pi'el 不定词独立形 07999 שַׁ לַ Qal 平 שָׁ
安，Pi'el 补偿、报答，Hif'il 完成、了结 §2.33 

ם○ לֵּ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 补偿、报答，Hif'il 完成、了结 

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 07794 שׁוֹר○

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

שּׁוֹר○  公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07794 הַ

ת● מֵּ  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 04191 וְהַ

 。死 这个分词在此作名词「死牛」解 מוּת

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□21:36 人若知道这牛素来是触人的，主人竟不把牛拴着，他必要以牛

还牛，死牛要归自己。” 

□21:36 倘若其中的一头牛向来好斗，牛的主人却没有好好地拴着它，



他必须拿一头活牛赔偿对方，而那头死牛可归他。” 

 

★出埃及记 22 章 1节 

י○ ישׁ-יִגְנֹב כִּ ה-אוֹ שׁוֹר אִ  שֶׂ
חוֹ○ בָ רוֹ אוֹ וּטְ כָ  מְ
ה○ שָּׁ מִ ר חֲ קָ לֵּם בָ ת יְשַׁ חַ שּׁוֹר תַּ  הַ
בַּע○ ת צֹאן-וְאַרְ חַ ה׃ תַּ שֶּׂ  הַ
○「人若偷牛或羊， 

○无论是宰了，是卖了， 

○他就要以五牛赔一牛， 

○四羊赔一羊。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 偷盗 גָּנַב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01589 יִגְנֹב○

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 07794 שׁוֹר○

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

ה○  群中的一只、小羊 השֶׂ  名词，阳性单数 07716 שֶׂ

חוֹ● בָ 动词，Qal 连续式 3 单阳 + 3 单阳词 02873 וּטְ

尾 ח בַ  屠杀、屠宰 טָ

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

רוֹ○ כָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 04376 מְ

尾 ר כַ  卖 מָ



ה● שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ר○ קָ רבָּ  名词，阳性单数 01241 בָ  牛 קָ

ם○ לֵּ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 补偿、报答，Hif'il 完成、了结 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

שּׁוֹר○  公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07794 הַ

ע● בַּ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

 羊 צֹאן 名词，阴性单数 06629 צֹאן○

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

ה○ שֶּׂ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07716 הַ 群中的 שֶׂ

一只、小羊 
□22:1“人若偷牛或羊，无论是宰了，是卖了，他就要以五牛赔一牛，

四羊赔一羊。 

□22:1“如果有人偷了一头牛或一只羊，无论是宰了，是卖了，他必须

拿五牛赔一牛，四羊赔一羊。 

 

★出埃及记 22 章 2节 

ם○ ת-אִ רֶ תֶּ חְ מַּ צֵא בַּ גַּנָּב יִמָּ כָּה הַ ת וְהֻ  וָמֵ
ין○ ים׃ לוֹ אֵ  דָּמִ
○(原文 22:1)如果是偷窃时贼被逮到，被打致死， 

○对他就没有流血(的罪)。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ת○ רֶ תֶּ חְ מַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04290 בַּ

数 ת רֶ תֶּ חְ  偷窃、抢劫 מַ

א○ צֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04672 יִמָּ צָ 找 מָ
到 



גַּנָּב○ 、盗贼 גַּנָּב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01590 הַ

小偷 

ה○ כָּ ה 动词，Hof'al 连续式 3 单阳 05221 וְהֻ 击 נָכָ
打、击杀 

ת○  死 מוּת 动词，Qal 连续式 3 单阳 04191 וָמֵ

ין● 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

ים○ מִ  血 דָּם 名词，阳性复数 01818 דָּ
□22:2 人若遇见贼挖窟窿，把贼打了，以致于死，就不能为他有流血的

罪； 

 

★出埃及记 22 章 3节 

ם○ חָה-אִ מֶשׁ זָרְ שֶּׁ יו הַ לָ ים עָ  לוֹ דָּמִ
לֵּ ○ לֵּם םשַׁ  יְשַׁ
ם○ ין-אִ ר לוֹ אֵ כַּ גְנֵבָתוֹ׃ וְנִמְ  בִּ
○若太阳已经出来照在他身上，对他就有流血(的罪)。 

○他(指贼)总要赔还。' 

○若他一无所有，就要被卖，顶他所偷的物。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ה○ חָ ח 动词，Qal 完成式 3 单阴 02224 זָרְ 、发出 זָרַ

出现、升起 

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  太阳 שֶׁ

§2.6 

יו○ לָ לעַ  介系词 05921 עָ  + 3 单阳词尾 ל  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ



起来变成 ָיו。 

ים○ מִ  血 דָּם 名词，阳性复数 01818 דָּ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

ם● לֵּ ם 动词，Pi'el 不定词独立形 07999 שַׁ לַ Qal 平 שָׁ
安，Pi'el 补偿、报答，Hif'il 完成、了结 §2.33 

ם○ לֵּ לַ  动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ םשָׁ  

Qal 平安，Pi'el 补偿、报答，Hif'il 完成、了结 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

ר○ כַּ ר 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 04376 וְנִמְ כַ  卖 מָ

תוֹ○ גְנֵבָ 名词，单阴 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 01591 בִּ

尾 ה הגְּנֵבָ  被偷之物 גְּנֵבָ  的附属形为 ת ；(未出现)גְּנֵבַ

用附属形来加词尾。 
□22:3 若太阳已经出来，就为他有流血的罪。贼若被拿，总要赔还；若

他一无所有，就要被卖，顶他所偷的物； 

 

★出埃及记 22 章 4节 

ם○ צֵא-אִ מָּ צֵא הִ מָּ יָדוֹ תִ גְּנֵבָה בְ  הַ
שּׁוֹר○ מוֹר-עַד מִ ה-עַד חֲ יִּים שֶׂ  חַ
נַיִם○ לֵּם׃ שְׁ ס יְשַׁ  

○(原文 22:3)若所偷的在他手中被查出― 

○或牛，或驴，或羊―仍存活， 

○他就要加倍赔还。 

[字汇分析] 



ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

א○ צֵ מָּ א 动词，Nif'al 不定词独立形 04672 הִ צָ  找到 מָ

א○ צֵ מָּ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 04672 תִ צָ  מָ
找到 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。 

ה○ גְּנֵבָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01591 הַ 被偷之 גְּנֵבָ

物 

שּׁוֹר● ןמִ  介系词 07794 מִ  + 名词，阳性单数 שׁוֹר 公
牛 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

מוֹר○ מוֹר 名词，阳性单数 02543 חֲ  驴 חֲ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ה○ ה 名词，阳性单数 07716 שֶׂ  群中的一只、小羊 שֶׂ

יִּים○ י 形容词，阳性复数 02416 חַ  活的 חַ

נַיִם● יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ם○ לֵּ םשָׁ  动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ  Qal לַ
平安，Pi'el 补偿、报答，Hif'il 完成、了结 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:4 若他所偷的，或牛，或驴，或羊，仍在他手下存活，他就要加倍

赔还。 

□22:2-4 他必须偿还所偷的。他若一无所有，就得被卖为奴，来偿还他

所偷的。如果被偷的牛，或驴，或羊被发现时还活着，他就得加倍偿还。



“如果有人夜间破门进入别人的家，给发现了、被杀死，那杀他的人无

罪；事情若发生在白天，杀他的人就有罪。 

 

★出埃及记 22 章 5节 

י○ עֶר כִּ ישׁ-יַבְ דֶה אִ ם-אוֹ שָׂ רֶ  כֶ
לַּח○ ת וְשִׁ ירֹה-אֶ עִ עֵר בְּ דֵה וּבִ שְׂ ר בִּ  אַחֵ
ב○ יטַ דֵהוּ מֵ ב שָׂ יטַ מוֹ וּמֵ רְ לֵּם׃ כַּ ס יְשַׁ  

○(原文 22:4)「人若在田间或在葡萄园里放牲畜， 

○任凭他的牲畜上别人的田里去吃， 

○就必拿自己田间上好的和葡萄园上好的赔还。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ר○ עֶ ר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 01197 יַבְ עַ  .I בָּ
烧毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残

忍、喂养、牧放 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ דֶ ה 名词，阳性单数 07704 שָׂ דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

ם○ רֶ ם 名词，阳性单数 03754 כֶ רֶ  葡萄园 כֶּ

לַּ ● חוְשִׁ  07971 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 ח לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ירֹה○ עִ ה 这是写型 01165 בְּ ירָ עִ ירוֹ 和读型 בְּ עִ 两个字 בְּ

的混合字型。按读型，它是名词，单阳 + 3 单阳词尾 

יר עִ יר 野兽、牛群 בְּ עִ יר 的附属形也是 בְּ עִ ；(未出现)בְּ



用附属形来加词尾。 

ר○ עֵ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 01197 וּבִ עַ I. 烧 בָּ
毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残忍、

喂养、牧放 

דֵה○ שְׂ דֶה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07704 בִּ י שָׂ דַ  שָׂ
田地 

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ 别的 在此作名 אַחֵ

词解，指「别人」。 

ב● יטַ ב 名词，单阳附属形 04315 מֵ יטָ 最好的、上上 מֵ

选的 

הוּ○ דֵ דֶה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07704 שָׂ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 דֶה דֵה 的附属形为 שָׂ  。用附属形来加词尾；שְׂ

ב○ יטַ ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04315 וּמֵ יטָ 最 מֵ
好的、上上选的 

מוֹ○ רְ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03754 כַּ רֶ  葡萄园 כֶּ

ם רֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ רְ  。加词尾 כַּ

ם○ לֵּ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 补偿、报答，Hif'il 完成、了结 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:5“人若在田间或在葡萄园里放牲畜，任凭牲畜上别人的田里去

吃，就必拿自己田间上好的，和葡萄园上好的赔还。 

□22:5“如果有人在田里或葡萄园牧放牛羊，让牲畜到别人田里吃了谷

物(“如果…谷物”或译“如果有人生火烧田地或葡萄园，无法控制火

势而烧了别人田里的谷物”。)，他必须拿自己田里出产的谷物或葡萄

赔偿别人的损失。 



 

★出埃及记 22 章 6节 

י○ צֵא-כִּ שׁ תֵ צְאָה אֵ ים וּמָ  קֹצִ
כַל○ ה אוֹ גָּדִישׁ וְנֶאֱ מָ קָּ דֶה אוֹ הַ שָּׂ  הַ
לֵּם○ לֵּםיְ  שַׁ עִר שַׁ בְ מַּ ת הַ ה׃-אֶ רָ עֵ בְּ ס הַ  

○(原文 22:5)「若有火点燃延烧到荆棘， 

○以致堆积的、或站著的禾稼、或田园，都被烧尽了， 

○那点火的必要赔还。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ צֵ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 03318 תֵ 、出来 יָצָ

前往 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

אָה○ צְ א 动词，Qal 连续式 3 单阴 04672 וּמָ צָ  找到 מָ

ים○  荆棘、刺 קוֹץ 名词，阳性复数 06975 קֹצִ

ל● כַ ל 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 00398 וְנֶאֱ 、吃 אָכַ

吞吃 

 堆积、坟墓 גָּדִישׁ 名词，阳性单数 01430 גָּדִישׁ○

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

ה○ מָ קָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07054 הַ מָ  禾稼 קָ

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 



ם● לֵּ ם 动词，Pi'el 不定词独立形 07999 שַׁ לַ Qal 平 שָׁ
安，Pi'el 补偿、报答，Hif'il 完成、了结 §2.33 

ם○ לֵּ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 补偿、报答，Hif'il 完成、了结 

ר○ עִ בְ מַּ ר 动词，Hif'il 分词单阳 + הַ  冠词 01197 הַ עַ  בָּ
I. 烧毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般

残忍、喂养、牧放 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ה○ רָ עֵ בְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01200 הַ רָ עֵ 、燃烧 בְּ

火 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:6“若点火焚烧荆棘，以致将别人堆积的禾捆，站着的禾稼，或是

田园，都烧尽了，那点火的必要赔还。 

□22:6“如果有人在自己田里烧荆棘，点燃的火烧到别人田里去，把别

人未收割或割下的农作物烧毁了，他必须赔偿人家的损失。 

 

★出埃及记 22 章 7节 

י○ ן-כִּ ישׁ יִתֵּ ל אִ הוּ-אֶ עֵ ף רֵ סֶ ים-אוֹ כֶּ לִ  כֵ
מֹר○ שְׁ  לִ
ית וְגֻנַּב○ בֵּ ישׁ מִ אִ  הָ
ם○ צֵא-אִ גַּנָּב יִמָּ לֵּם הַ נָיִם׃ יְשַׁ  שְׁ
○(原文 22:6)「人若将银钱或家具交给他的邻舍 

○看守， 

○却从那人的家被偷去， 

○贼若被找到了，要加倍赔还； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ 、给、置 נָתַ

放 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

ים○ לִ י 名词，阳性复数 03627 כֵ לִ  器具 כְּ

מֹר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  谨守、小心 §9.4, 11.7 שָׁ

 偷盗 גָּנַב 动词，Pu'al 连续式 3 单阳 01589 וְגֻנַּב●

ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、宅 בַּ

家、房子、殿 §2.11, 2.12, 5.3 

ישׁהָ ○ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 אִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

א○ צֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04672 יִמָּ צָ 找 מָ
到 

גַּנָּב○ 、盗贼 גַּנָּב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01590 הַ

小偷 

ם○ לֵּ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ לַ  Qal שָׁ



平安，Pi'el 补偿、报答，Hif'il 完成、了结 

נָיִם○ יִם 的停顿型，名词，阳性双数 נַיִםשְׁ  08147 שְׁ תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ
□22:7“人若将银钱或家具交付邻舍看守，这物从那人的家被偷去，若

把贼找到了，贼要加倍赔还； 

□22:7“如果有人受托保管别人的钱或贵重物品，被窃贼从家里偷走，

窃贼被抓到的话，必须加倍偿还； 

 

★出埃及记 22 章 8节 

ם○ צֵא לֹא-אִ גַּנָּב יִמָּ  הַ
ב○ רַ עַל וְנִקְ יִת-בַּ בַּ ל הַ ים-אֶ לֹהִ אֱ  הָ
ם○ לַח לֹא-אִ לֶא יָדוֹ שָׁ מְ הוּ׃ כֶתבִּ עֵ  רֵ
○(原文 22:7)贼若找不到， 

○那家的主人要就近上帝， 

○以确定他没有伸他的手在他邻舍的物件上。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

א○ צֵ א 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 04672 יִמָּ צָ 找 מָ
到 

גַּנָּב○ 、盗贼 גַּנָּב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01590 הַ

小偷 

ב● רַ ב 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 07126 וְנִקְ רַ 临 קָ
近、靠近 

לבַּ ○ ל 名词，单阳附属形 01167 עַ עַ 丈夫、主人、巴 בַּ

力 

יִת○ בַּ יִת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01004 הַ 、宅、家 בַּ

房子、殿 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ת○ אכֶ לֶ מְ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 04399 בִּ אכָ לָ  מְ
工作、财产 

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ
□22:8 若找不到贼，那家主必就近审判官，要看看他拿了原主的物件没

有。 

□22:8 窃贼若抓不到，受托人必须到敬拜的场所发誓，表示他没有窃取

别人所付托的财物。 

 

★出埃及记 22 章 9节 

ע-דְּבַר-כָּל-עַל○ שַׁ  פֶּ
מוֹר-עַל שׁוֹר-עַל○ ה-עַל חֲ  שֶׂ
ה-עַל○ לְמָ בֵדָה-כָּל-עַל שַׂ  אֲ
ר○ שֶׁ ר אֲ י יֹאמַ  זֶה הוּא-כִּ
ים עַד○ לֹהִ אֱ נֵיהֶם-דְּבַר יָבֹא הָ  שְׁ
ר○ שֶׁ יעֻן אֲ שִׁ ים יַרְ לֹהִ לֵּם אֱ נַיִם יְשַׁ הוּ׃ שְׁ עֵ רֵ ס לְ  

○(原文 22:8)「任何有关侵权的案件， 

○无论是为牛，为驴，为羊， 

○为衣裳，或是为任何失掉之物， 

○有一人说『这是我的』， 



○他们两造的案件就要带到上帝那里， 

○上帝定谁有罪，谁就要加倍赔还给他的邻舍。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

§2.11, 2.12, 2.13 

ע○ שַׁ ע 名词，阳性单数 06588 פֶּ שַׁ  背叛、叛逆 פֶּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 07794 שׁוֹר○

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מוֹר○ מוֹר 名词，阳性单数 02543 חֲ  驴 חֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ ה 名词，阳性单数 07716 שֶׂ  群中的一只、小羊 שֶׂ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ מָ לְ ה 名词，阴性单数 08008 שַׂ מָ לְ  外衣 שַׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ דָ בֵ ה 名词，阴性单数 00009 אֲ דָ בֵ  遗失物 אֲ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00559 יֹאמַ  说 אָמַ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ



 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 02088 זֶה○

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

来 

ר○ ר 名词，单阳附属形 01697 דְּבַ  话语、事情 דָּבָ

§2.11, 2.12, 2.13 

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִ  שְׁ םשְׁ  

数目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附；שְׁ

属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ יעֻ שִׁ 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 + 古 07561 יַרְ

代的词尾 ן ע  שַׁ  行恶、犯罪 רָ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.15, 2.25 

ם○ לֵּ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 补偿、报答，Hif'il 完成、了结 

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

הוּ○ עֵ רֵ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 07453 לְ

עַ  עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来加；רֵ

词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□22:9“两个人的案件，无论是为什么过犯，或是为牛，为驴，为羊，

为衣裳，或是为什么失掉之物，有一人说：‘这是我的’。两造就要将

案件禀告审判官，审判官定谁有罪，谁就要加倍赔还。 

□22:9“任何有关财产纠纷的案件，无论涉及牛、羊、驴、衣服，或其

他遗失的东西，争执的双方都要到敬拜的场所去。上帝判定有罪的一方

必须加倍偿还对方。 

 

★出埃及记 22 章 10节 

י○ ן-כִּ ישׁ יִתֵּ ל אִ הוּ-אֶ עֵ  רֵ
מוֹר○ ה-אוֹ שׁוֹר-אוֹ חֲ ה-וְכָל שֶׂ מָ הֵ  בְּ
מֹר○ שְׁ  לִ
ת○ בַּר-אוֹ וּמֵ בָּה-אוֹ נִשְׁ ין נִשְׁ ה אֵ ׃רֹאֶ  

○(原文 22:9)「人若将…交给他的邻舍(…处填入下行) 

○驴，或牛，或羊，或任何牲畜， 

○看守， 

○它或死，或受伤，或被抢走，无人看见， 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  若、因为、不必翻译 כִּ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ 、给、置 נָתַ

放 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ֵעַ ר 的附属形也是  ַע  。用附属形来加词尾；רֵ

מוֹר● מוֹר 名词，阳性单数 02543 חֲ  驴 חֲ

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，



它通常不会有词类变化。 

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 07794 שׁוֹר○

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

ה○ ה 名词，阳性单数 07716 שֶׂ  群中的一只、小羊 שֶׂ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

מֹר● שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

ר מַ  谨守、小心 §9.4, 11.7 שָׁ

ת●  死 מוּת 动词，Qal 连续式 3 单阳 04191 וּמֵ

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

ר○ בַּ ר 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07665 נִשְׁ בַ 破 שָׁ
坏 

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

ה○ בָּ ה 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 07617 נִשְׁ בָ 掳 שָׁ
掠、俘虏 

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 



הרֹאֶ ○  07200 动词，Qal 主动分词单阳 אָה ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 
□22:10“人若将驴，或牛，或羊，或别的牲畜，交付邻舍看守，牲畜

或死，或受伤，或被赶去，无人看见， 

□22:10“如果有人受托看管别人的驴、牛、羊，或其他牲畜，牲畜若

有死伤，或被抢走，却没有证人， 

 

★出埃及记 22 章 11节 

עַת○ בֻ יֶה יְהוָה שְׁ הְ ין תִּ נֵיהֶם בֵּ  שְׁ
ם○ לַח לֹא-אִ לֶאכֶת יָדוֹ שָׁ מְ הוּ בִּ עֵ  רֵ
חוְ ○ קַ יו לָ לָ עָ לֵּם׃ וְלֹא בְּ  יְשַׁ
○(原文 22:10)雅威的誓言要在他们两人之间 

○确定他没有伸他的手在他邻舍的物件上， 

○本主就要接受，他不必赔还。 

[字汇分析] 

ת● עַ בֻ ה 名词，单阴附属形 07621 שְׁ בוּעָ  发誓 שְׁ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 

ין○ יִן 介系词 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ם○ נֵיהֶ יִם 名词，双阳 + 3 复阳词尾 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数 שְׁ
目的「二」 נַיִם נֵי 为双数，双数附属形为 שְׁ 用附属；שְׁ

形来加词尾。 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ת○ אכֶ לֶ מְ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 04399 בִּ אכָ לָ  מְ
工作、财产 

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ח● קַ ח 动词，Qal 连续式 3 单阳 03947 וְלָ קַ 、Qal 拿 לָ

取 

יו○ לָ עָ ל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01167 בְּ עַ 、丈夫 בַּ

主人、巴力 ל עַ ים 的复数为 בַּ לִ עָ י 复数附属形为，בְּ לֵ ַעֲ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 5.5 ,3.10§。ָיו

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ם○ לֵּ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 补偿、报答，Hif'il 完成、了结 
□22:11 那看守的人，要凭着耶和华起誓。手里未曾拿邻舍的物，本主

就要罢休，看守的人不必赔还。 

□22:11 受托人必须到敬拜的场所发誓，表示他没有偷物主的牲畜。这

样，物主就得接受损失，受托人不必赔偿。 

 

★出埃及记 22 章 12节 

ם○ עִמּוֹ יִגָּנֵב גָּנֹב-וְאִ  מֵ
לֵּם○ יו׃ יְשַׁ לָ עָ בְ  לִ
○(原文 22:11)牲畜若从他那里被偷去， 

○他就要赔还本主； 



[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

 偷盗 גָּנַב 动词，Qal 不定词独立形 01589 גָּנֹב○

偷 גָּנַב 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 01589 יִגָּנֵב○
盗 

מּוֹ○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ  单阳词尾 3 + עִ

ם  跟，和 עִ

ם● לֵּ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 补偿、报答，Hif'il 完成、了结 

יו○ לָ עָ בְ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 01167 לִ

尾 ל עַ לבַּ  丈夫、主人、巴力 בַּ ים 的复数为 עַ לִ עָ 复数，בְּ

附属形为 י לֵ ַעֲ  + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
 5.5 ,3.10§。ָיו 合起来变成 ֵי
□22:12 牲畜若从看守的那里被偷去，他就要赔还本主； 

□22:12 如果牲畜是被偷的，受托人必须赔偿物主。 

 

★出埃及记 22 章 13节 

ם○ רֹף-אִ ף טָ רֵ הוּ יִטָּ אֵ ד יְבִ  עֵ
פָה○ רֵ טְּ לֵּם׃ לֹא הַ פ יְשַׁ  

○(原文 22:12)若真的被撕碎，要带它来当作证据， 

○所撕的就不必赔还。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

רֹף○ ף 动词，Qal 不定词独立形 02963 טָ רַ  撕裂 טָ

ף○ רֵ ף 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 02963 יִטָּ רַ 撕 טָ
裂 

הוּ○ אֵ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 + 3 单 00935 יְבִ

阳词尾 בּוֹא 临到、来 



ד○ ד 名词，阳性单数 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

ה● פָ רֵ טְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02966 הַ פָ רֵ 撕碎 טְ

的东西 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ לֵּ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 补偿、报答，Hif'il 完成、了结 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□22:13 若被野兽撕碎，看守的要带来当作证据，所撕的不必赔还。 

□22:13 牲畜若被野兽撕碎，受托人必须把残骸碎骨带来作为证据；他

不必赔偿。 

 

★出埃及记 22 章 14节 

י○ אַל-וְכִ ישׁ יִשְׁ עִם אִ הוּ מֵ עֵ  רֵ
בַּר○ ת-אוֹ וְנִשְׁ יו מֵ לָ עָ ין בְּ  עִמּוֹ-אֵ
לֵּם○ לֵּם׃ שַׁ  יְשַׁ
○(原文 22:13)「人若向他的邻舍借甚么， 

○或受伤，或死，本主没有跟他在一处， 

○他总要赔还； 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ י כִּ 若、因为、不 כִּ

必翻译 

אַל○ אַל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07592 יִשְׁ  Qal שָׁ
问、调查、乞讨，Hif'il 应允所求 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ם○ עִ ן 介系词 05973 מֵ ם 介系词 + מִ ם עִ  跟，和 עִ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ



朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ר● בַּ ר 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 07665 וְנִשְׁ בַ 破 שָׁ
坏 

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

ת○  死 מוּת 动词，Qal 完成式 3 单阳 04191 מֵ

יו○ לָ עָ ל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01167 בְּ עַ 、丈夫 בַּ

主人、巴力 ל עַ ים 的复数为 בַּ לִ עָ י 复数附属形为，בְּ לֵ ַעֲ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 5.5 ,3.10§。ָיו

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟，和 עִ

ם● לֵּ ם 动词，Pi'el 不定词独立形 07999 שַׁ לַ Qal 平 שָׁ
安，Pi'el 补偿、报答，Hif'il 完成、了结 §2.33 

ם○ לֵּ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 补偿、报答，Hif'il 完成、了结 
□22:14“人若向邻舍借什么，所借的或受伤，或死，本主没有同在一

处，借的人总要赔还。 

□22:14“如果有人向别人借用牲畜，这牲畜在物主不在时或伤或死，

借用的人必须赔偿； 

 

★出埃及记 22 章 15节 

ם○ י-אִ לָ עָ ובְּ לֵּם לֹא עִמּוֹ   יְשַׁ
ם○ יר-אִ כִ רוֹ׃ בָּא הוּא שָׂ כָ שְׂ ס בִּ  

○(原文 22:14)若本主同在一处，他就不必赔还； 

○它若是租的，他已经点收了它的租金。 



[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

יו○ לָ עָ ל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01167 בְּ עַ 、丈夫 בַּ

主人、巴力 ל עַ ים 的复数为 בַּ לִ עָ י 复数附属形为，בְּ לֵ ַעֲ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 5.5 ,3.10§。ָיו

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟，和 עִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ם○ לֵּ ם 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 07999 יְשַׁ לַ  Qal שָׁ
平安，Pi'el 补偿、报答，Hif'il 完成、了结 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

יר○ כִ יר 形容词，阳性单数 07916 שָׂ כִ 受雇的 在此作 שָׂ

名词解，指「受雇劳工」。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

א○  临到、来 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

רוֹ○ כָ שְׂ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07939 בִּ

尾 ר כָ ר 雇价、报赏 שָׂ כָ ר 的附属形为 שָׂ כַ 用附属形；שְׂ

来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:15 若本主同在一处，他就不必赔还；若是雇的，也不必赔还，本

是为雇价来的。” 

□22:15 物主若在场，就不必赔偿。如果牲畜是租用的，损失由租金抵

偿。” 

 

★出埃及记 22 章 16节 



י○ ה-וְכִ תֶּ ישׁ יְפַ ר בְּתוּלָה אִ שֶׁ ה-לֹא אֲ שָׂ  אֹרָ
כַב○ הּ וְשָׁ הֹר עִמָּ נָּה מָ רֶ הָ ה׃ לּוֹ יִמְ שָּׁ אִ  לְ
○(原文 22:15)「人若引诱没有受聘的处女， 

○与她同寝，他总要交出聘礼，娶他为妻。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 + וְ  连接词 03588 וְכִ י כִּ 若、因为、不 כִּ

必翻译 

ה○ תֶּ ה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 06601 יְפַ תָ  .I פָּ
打散、散开；II. 引诱、欺骗、劝服 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ תוּלָ ה 名词，阴性单数 01330 בְּ תוּלָ  处女 בְּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שָׂ שׂ 动词，Pu'al 完成式 3 单阴 00781 אֹרָ 订 אָרַ
婚、聘定 

ב● כַ ב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07901 וְשָׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

הּעִ ○ ם 介系词 05973 מָּ ם 单阴词尾 3 + עִ  跟、和 עִ

הֹר○ ר 动词，Qal 不定词独立形 04117 מָ הַ  付聘金 מָ

נָּה○ רֶ הָ  + 动词，Qal 情感的未完成式 3 单阳 04117 יִמְ

3 单阴词尾 ר הַ  付聘金 מָ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

归属於 

ה○ שָּׁ אִ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 00802 לְ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 
□22:16“人若引诱没有受聘的处女，与她行淫，他总要交出聘礼娶她



为妻。 

□22:16“如果有人诱奸未订婚约的处女，他必须交出聘金，娶她为妻。 

 

★出埃及记 22 章 17节 

ם○ ן-אִ אֵ ן מָ אֵ יהָ  יְמָ הּ אָבִ תָּ תִ  לוֹ לְ
ף○ סֶ קֹל כֶּ בְּתוּלֹת׃ כְּמֹהַר יִשְׁ ס הַ  

○(原文 22:16)若女子的父亲决不肯将女子给他， 

○他就要按处女的聘礼，交出钱来。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ן○ אֵ ן 动词，Pi'el 不定词独立形 03985 מָ אֵ 、不听从 מָ

拒绝 

אֵ ○ ןיְמָ  03985 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 ן אֵ 不 מָ
听从、拒绝 

יהָ ○ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 00001 אָבִ

祖先 אָב 的附属形为 אַב 或 י בִ  。用附属形来加词尾；אֲ

הּ○ תָּ תִ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לְ

ת ן 单阴词尾 3 + תֵּ  给、置、放 נָתַ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

ף● סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 08254 קֹליִשְׁ ○ קַ 秤 שָׁ
重、支付 

ר○ מֹהַ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04119 כְּ 娶 מֹהַ
妻的聘礼、结婚的聘金 

תוּלֹת○ בְּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 01330 הַ תוּלָ 处 בְּ
女 



ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:17 若女子的父亲决不肯将女子给他，他就要按处女的聘礼，交出

钱来。 

□22:17 如果女子的父亲拒绝让他跟女儿成婚，他必须付出相当于给一

个处女的聘金。 

 

★出埃及记 22 章 18节 

פָה○ שֵּׁ כַ יֶּה׃ לֹא מְ חַ ס תְ  

○(原文 22:17)「不可容行邪术的女人存活。 

[字汇分析] 

ה● פָ שֵּׁ כַ ף 动词，Pi'el 分词单阴 03784 מְ שַׁ  行邪术 כָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יֶּה○ חַ יָה 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 02421 תְ  活 חָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:18“行邪术的女人，不可容她存活。 

□22:18“行邪术的女人必须处死。 

 

★出埃及记 22 章 19节 

ה-עִם שֹׁכֵב-כָּל○ מָ הֵ  בְּ
ת׃ מוֹת○ ס יוּמָ  

○(原文 22:18)「凡与兽淫合的， 

○总要把他治死。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ



ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 07901 שֹׁכֵ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、和 עִ

ה○ מָ הֵ ה 名词，阴性单数 00929 בְּ מָ הֵ  牲畜 בְּ

 ,死 §2.11 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת●

2.12 

ת○ ת 04191 יוּמָ  的停顿型，动词，Hof'al 未完成式 יוּמַ

3 单阳 מוּת 死 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:19“凡与兽淫合的，总要把他治死。 

□22:19“跟动物性交的人必须处死。 

 

★出埃及记 22 章 20节 

ים זֹבֵחַ ○ לֹהִ אֱ רָם לָ  יָחֳ
י○ תִּ לְ יהוָה בִּ בַדּוֹ׃ לַ  לְ
○(原文 22:19)「祭祀神明…的，那人必要被灭绝。(…处填入下行) 

○不单单祭祀雅威 

[字汇分析] 

חַ ● ח 动词，Qal 主动分词单阳 02076 זֹבֵ  献祭、杀 זָבַ

ים○ לֹהִ אֱ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00430 לָ

数 ים לֹהִ  上帝、神、神明 אֱ

ם○ רָ ם 动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 02763 יָחֳ רַ 全 חָ
然毁坏 

י● תִּ לְ ת 否定的副词，附属形 01115 בִּ לֶ  除了、不 בֵּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ



ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד דלְ  分开、门闩、片段 בַּ 常作副词用，意思是「独 בַ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ
□22:20“祭祀别神，不单单祭祀耶和华的，那人必要灭绝。 

□22:20“向我──上主以外的任何神明献祭的人必须处死。 

 

★出埃及记 22 章 21节 

נּוּ וְלֹא תוֹנֶה-לֹא וְגֵר○ צֶ חָ לְ  תִ
י○ ים-כִּ יִיתֶם גֵרִ ץ הֱ רֶ אֶ יִם׃ בְּ רָ צְ  מִ
○(原文 22:20)「寄居的，你不可亏负，也不可欺压他， 

○因为你们在埃及地也作过寄居的。 

[字汇分析] 

 寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01616 גֵרוְ ●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

 Qal יָנָה 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03238 תוֹנֶה○
欺压，Hif'il 欺压、凶暴地对待 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

נּוּ○ צֶ חָ לְ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 03905 תִ

3 单阳词尾 ץ חַ  欺压 לָ

י● י 连接词 03588 כִּ  若、因为、不必翻译 כִּ

ים○  寄居者 גֵּר 名词，阳性复数 01616 גֵרִ

ם○ יִיתֶ יָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 01961 הֱ 、作、是 הָ

成为、临到 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ 国 אֶ



家、地区、地 

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ
□22:21“不可亏负寄居的，也不可欺压他，因为你们在埃及地也作过

寄居的。 

□22:21“不可虐待或欺压外侨；要记得你们曾经在埃及寄居过。 

 

★出埃及记 22 章 22节 

נָה-כָּל○ מָ נּוּן׃ לֹא וְיָתוֹם אַלְ עַ  תְ
○(原文 22:21)不可苦待寡妇和孤儿； 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נָה○ מָ נָה 名词，阴性单数 00490 אַלְ מָ 、荒废的宫殿 אַלְ

寡妇 

 孤儿 יָתוֹם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03490 וְיָתוֹם○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נּוּן○ עַ 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 + 古代 06031 תְ

的词尾 ן נָה   受苦、自卑、压制 עָ
□22:22 不可苦待寡妇和孤儿。 

□22:22 不可虐待寡妇或孤儿。 

 

★出埃及记 22 章 23节 

ם○ נֵּה-אִ נֶּה עַ עַ  אֹתוֹ תְ
י○ ם כִּ עַק צָעֹק-אִ י יִצְ לַ  אֵ
מֹעַ ○ ע שָׁ מַ שְׁ תוֹ׃ אֶ קָ עֲ  צַ
○(原文 22:22)若是苦待他们一点， 

○他们向我一哀求， 

○我一定会听他们的哀声， 



[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

נֵּה○ נָה 动词，Pi'el 不定词独立形 06031 עַ 、受苦 עָ

自卑、压制 

נֶּה○ עַ נָה 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 06031 תְ 受 עָ
苦、自卑、压制 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֶ

י● י 连接词 03588 כִּ  若、因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

עֹק○ ק 动词，Qal 不定词独立形 06817 צָ עַ 、呼喊 צָ

哀哭、哀求 

ק○ עַ ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06817 יִצְ עַ 、呼喊 צָ

哀哭、哀求 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי

מֹעַ ● ע 动词，Qal 不定词独立形 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 1 单 08085 אֶ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 §2.35 

תוֹ○ קָ עֲ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06818 צַ קָ עָ 、呼号 צְ

喊叫、哭声 ה קָ עָ ה 的附属形为 צְ קַ עֲ 用附属形来加词；צְ

尾。 
□22:23 若是苦待他们一点，他们向我一哀求，我总要听他们的哀声， 

□22:23 如果你们虐待他们，我──上主要垂听他们求助的呼声， 

 



★出埃及记 22 章 24节 

ה○ רָ י וְחָ י אַפִּ גְתִּ רַ כֶם וְהָ תְ ב אֶ רֶ חָ  בֶּ
יוּ○ יכֶם וְהָ נוֹת נְשֵׁ מָ נֵיכֶם אַלְ ים׃ וּבְ פ יְתֹמִ  

○(原文 22:23)并要发烈怒，用刀杀你们， 

○使你们的妻子为寡妇，儿女为孤儿。 

[字汇分析] 

ה● רָ ה 动词，Qal 连续式 3 单阴 02734 וְחָ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

י○  鼻子、怒气 אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 00639 אַפִּ

 。用附属形来加词尾；אַף 的附属形也是 אַף

י○ גְתִּ רַ ג 动词，Qal 连续式 1 单 02026 וְהָ רַ  杀 הָ

ם○ כֶ תְ ת 受词记号 + 2 复阳词尾 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ב○ רֶ חָ ב 02719 בֶּ רֶ חֶ  + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בֶּ
名词，阴性单数 ב רֶ  刀 חֶ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 作、是、成 הָ

为、临到 

ם○ יכֶ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 00802 נְשֵׁ שָּׁ 、女人 אִ

妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ 用附属；נְשֵׁ

形来加词尾。 

נוֹת○ מָ נָה 名词，阴性复数 00490 אַלְ מָ 、荒废的宫殿 אַלְ

寡妇 

ם○ נֵיכֶ  名词，复阳 + 2 复阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ים○  孤儿 יָתוֹם 名词，阳性复数 03490 יְתֹמִ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 



□22:24 并要发烈怒，用刀杀你们，使你们的妻子为寡妇，儿女为孤儿。 

□22:24 且要发烈怒，使你们死于刀下；你们的妻子要成为寡妇，儿女

要成为孤儿。 

 

★出埃及记 22 章 25节 

ם○ ףכֶּ -אִ וֶה סֶ לְ ת תַּ י-אֶ מִּ ת עַ נִי-אֶ עָ ךְ  הֶ מָּ  עִ
יֶה-לֹא○ הְ ה לוֹ תִ ימוּן-לֹא כְּנֹשֶׁ שִׂ יו תְ לָ ׃ עָ ךְ  נֶשֶׁ
○(原文 22:24)「你若借钱给在你中间的我民中的贫穷人， 

○不可对待他如放债的，你们不可向他取利。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

וֶה○ לְ וָה 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 03867 תַּ  Qal לָ
借、加入；Hif'il 出借 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

י○ מִּ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

נִי○ עָ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06041 הֶ 、贫穷的 עָ

卑微的 在此作名词解，指「穷人」。 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟、和 עִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、作 הָ

是、成为、临到 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

ה○ נֹשֶׁ  动词，Qal 主动分词单阳 + כְּ  介系词 05383 כְּ



ה  。借给人、做债主 这个分词在此作名词「债主」解 נָשָׁ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ימוּן○ שִׂ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 07760 תְ

的词尾 ן ים   使、置、放 שִׂ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 05392 נֶשֶׁ  利息 נֶשֶׁ
□22:25“我民中有贫穷人与你同住，你若借钱给他，不可如放债的向

他取利。 

□22:25“如果你借钱给我子民中的任何穷人，不可像放债的人索取利

息。 

 

★出埃及记 22 章 26节 

ם○ בֹל-אִ בֹּל חָ חְ ת תַּ לְמַ ךָ  שַׂ עֶ  רֵ
שֶּׁ  בֹּא-עַד○ שׁהַ נּוּ מֶ יבֶ שִׁ  לוֹ׃ תְּ
○(原文 22:25)你若拿邻舍的衣服作当头， 

○到了日落就当把它归还给他； 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

בֹל○ ל 动词，Qal 不定词独立形 02254 חָ בַ  I. Qal חָ
绑、典当，Pi'el 分娩阵痛；II. Pi'el 毁坏、破坏 

בֹּל○ חְ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02254 תַּ בַ  .I חָ
Qal 绑、典当，Pi'el 分娩阵痛；II. Pi'el 毁坏、

破坏 

ת○ מַ לְ ה 名词，单阴附属形 08008 שַׂ מָ לְ  外衣 שַׂ

ךָ ○ עֶ ךָ  07453 רֵ עֲ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 רֵ

尾  ַע עַ  邻舍、朋友 רֵ עַ  的附属形也是 רֵ 用附属形来；רֵ



加词尾。§3.2, 3.10 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

 临到、来 בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בֹּא○

שׁ○ מֶ שֶּׁ שׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08121 הַ מֶ  太阳 שֶׁ

§2.6 

נּוּ○ יבֶ שִׁ 动词，Hif'il 情感的未完成式 2 单 07725 תְּ

阳 + 3 单阳词尾 שׁוּב 回转 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 
□22:26 你即或拿邻舍的衣服作当头，必在日落以先归还他； 

□22:26 如果你拿人家的衣服作抵押，必须在日落前还给他； 

 

★出埃及记 22 章 27节 

י○ וא כִּ בַדָּהּ כְסוּתֹה הִ  לְ
וא○ תוֹ הִ לָ מְ  לְעֹרוֹ שִׂ
ה○ כָּב בַּמֶּ  יִשְׁ
יָה○ י וְהָ עַק-כִּ י יִצְ לַ תִּ  אֵ עְ מַ  יוְשָׁ
י○ נּוּן-כִּ ס אָנִי׃ חַ  

○(原文 22:26)因它(原文用阴性)是他唯一的遮盖， 

○它是盖他的皮肤的他的衣服， 

○(若是没有，)他拿甚么睡觉呢？ 

○他哀求我，我就垂听， 

○因为我是有恩惠的。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  若、因为、不必翻译 כִּ

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 הוּא 他 如按写型 

 。它是代名词 3 单阳，הוּא

סוּתֹה○ ס 这是写型 03682 כְ הכְ סוּתוֹ 和读型 וּתָ 两个字 כְ



的混合字型。按读型，它是名词，单阴 + 3 单阳词尾 

סוּת ה 遮盖 如按写型 כְּ סוּתָ 它是名词，单阴 + 3 单，כְ

阴词尾。סוּת סוּת 的附属形也是 כְּ 用附属形；(未出现)כְּ

来加词尾。 

הּ○ דָּ בַ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד  分开、门闩、片段 בַּ

וא● יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 הוּא 他 如按写型 

 。它是代名词 3 单阳，הוּא

תוֹ○ לָ מְ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08071 שִׂ לָ מְ 、外衣 שִׂ

衣服 

עֹרוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05785 לְ

 。用附属形来加词尾；עוֹר 的附属形也是 עוֹר 皮 עוֹר

ה● מֶּ ה 疑问代名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04100 בַּ ה מָ  מַ
什么 

ב○ כָּ ב 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07901 יִשְׁ כַ 、躺卧 שָׁ

同寝 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

י○ י 连接词 03588 כִּ  若、因为、不必翻译 כִּ

ק○ עַ ק 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06817 יִצְ עַ 、呼喊 צָ

哀哭、哀求 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 向、往 אֶ 用 אֶ
基本型 י לֵ  合起来变成 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

 。ַי



י○ תִּ עְ מַ ע 动词，Qal 连续式 1 单 08085 וְשָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

י● י 连接词 03588 כִּ  若、因为、不必翻译 כִּ

נּוּן○ נּוּן 形容词，阳性单数 02587 חַ  有恩典的 חַ

נִי 00589 אָנִי○ נִי 的停顿型，代名词 1 单 אֲ  我 אֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:27 因他只有这一件当盖头，是他盖身的衣服，若是没有，他拿什

么睡觉呢？他哀求我，我就应允，因为我是有恩惠的。 

□22:27 因为他只靠这件衣服取暖，没有了它怎能睡觉呢？当他向我呼

求帮助，我必定答应，因为我是仁慈的。 

 

★出埃及记 22 章 28节 

ים○ לֹהִ לֵּל לֹא אֱ קַ  תְ
יא○ ךָ  וְנָשִׂ מְּ עַ אֹר׃ לֹא בְ  תָ
○(原文 22:27)「不可谤渎上帝； 

○也不可咒骂你百姓的官长。 

[字汇分析] 

ים● לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 §2.15, 2.25 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ לֵּ קַ ל 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 07043 תְ לַ  קָ
Pi'el 诅咒 

יאוְנָ● יא 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05387 שִׂ 首 .1 נָשִׂ
领、领导者、长官、领袖 2. 雾 

ךָ ○ מְּ עַ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + בְּ  介系词 05971 בְ

ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אֹר○ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00779 תָ  诅咒 אָרַ
□22:28“不可毁谤上帝，也不可毁谤你百姓的官长。 

□22:28“不可毁谤上帝(“上帝”或译“审判官”。)，也不可咒骂人

民的领袖。 

 

★出埃及记 22 章 29节 

ךָ ○ לֵאָתְ ךָ  מְ עֲ ר לֹא וְדִמְ אַחֵ  תְ
נֶיךָ  בְּכוֹר○ ן בָּ תֶּ י׃-תִּ  לִּ
○(原文 22:28)「你的盛产和你的酒，(奉献)不可迟延。 

○「要将你头生的儿子归给我。 

[字汇分析] 

ךָ ● אָתְ לֵ אָה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 04395 מְ לֵ  充满 מְ

אָה לֵ לֵאַת 的附属形为 מְ  。用附属形来加词尾；מְ

ךָ ○ עֲ מְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 01831 וְדִ

ע ע 汁 דֶּמַ ע 为 Segol 名词，用基本型 דֶּמַ  。加词尾 דִּמְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ר○ אַחֵ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 00309 תְ 耽 אָחַ
搁、延迟 

כוֹר● כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ן○ תֶּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ ן 给 נָתַ תֵּ  תִּ
在 - 前面，母音缩短变成 ן תֶּ  。תִּ

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

属於 §3.10 
□22:29“你要从你庄稼中的谷和酒醡中滴出来的酒拿来献上，不可迟



延。“你要将头生的儿子归给我； 

□22:29“要拿你初收的产物，五谷、酒，和油，在该献的时候献给我。

“要把你的长子献给我。 

 

★出埃及记 22 章 30节 

ן○ ה-כֵּ שֶׂ עֲ ךָ  תַּ  לְצֹאנֶךָ  לְשֹׁרְ
בְעַ ○ תשִׁ ים  יֶה יָמִ מּוֹ-עִם יִהְ  אִ
יּוֹם○ ינִי בַּ מִ שְּׁ נוֹ הַ תְּ י׃-תִּ  לִ
○(原文 22:29)你的牛、你的羊，也要这样做； 

○七天当跟著它的母， 

○第八天要把它归给我。 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ךָ ○ שֹׁרְ 名词，单阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 07794 לְ

尾 שׁוֹר 公牛 שׁוֹר 的附属形也是 שׁוֹר；用附属形来加词

尾。 

צֹאנֶךָ ○ צֹאנְךָ  06629 לְ ，名词 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单阴 + 2 单阳词尾 צֹאן 羊 צֹאן 的附属形也是 צֹאן；
用附属形来加词尾。 

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 



ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、和 עִ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ 妈妈、母 אֵ

亲 ם ם 的附属形也是 אֵ  用附属形来加词尾。§3.10；אֵ

יּוֹם●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם

ינִי○ מִ שְּׁ ינִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08066 הַ מִ 序 שְׁ
数的「第八」 

נוֹ○ תְּ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 + 3 单阳 05414 תִּ

词尾 ן  给 נָתַ

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 
□22:30 你牛羊头生的，也要这样，七天当跟着母，第八天要归给我。 

□22:30 把你所有的头生的牛羊献给我。头生的公牛公羊可跟着母牛母

羊七天，到第八天要献给我。 

 

★出埃及记 22 章 31节 

י○ יוּן קֹדֶשׁ-וְאַנְשֵׁ הְ י תִּ  לִ
ר○ שָׂ דֶה וּבָ שָּׂ פָה בַּ רֵ לוּ לֹא טְ  תֹאכֵ
לֶב○ כֶּ כוּן לַ לִ שְׁ ס תוֹ׃אֹ תַּ  

○(原文 22:30)「你要在我面前为圣洁的人。 

○田间撕裂的肉，你们不可吃， 

○要把它丢给狗吃。 

[字汇分析] 

י● ישׁ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאַנְשֵׁ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

יוּן○ הְ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代的 01961 תִּ



词尾 ן יָה   作、是、成为、临到 הָ

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

רוּ● שָׂ ר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 01320 בָ שָׂ 、肉 בָּ

身体 

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ה○ פָ רֵ פָה 名词，阴性单数 02966 טְ רֵ  撕碎的东西 טְ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

לוּ○ לוּ 00398 תֹאכֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תֹאכְ

式 2 复阳 ל  吃、吞吃 אָכַ

ב● לֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03611 לַ

ב לֶ  狗 כֶּ

כוּן○ לִ שְׁ 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 + 古 07993 תַּ

代的词尾 ן ךְ   לַ  赶、抛 שָׁ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□22:31“你们要在我面前为圣洁的人。因此，田间被野兽撕裂牲畜的

肉，你们不可吃，要丢给狗吃。” 

□22:31“你们是我的子民。所以，你们不可吃被野兽撕碎的牲畜的肉；

要给狗吃。” 

 

★出埃及记 23 章 1节 

א לֹא○ שָּׂ ע תִ מַ וְא שֵׁ  שָׁ
ת-אַל○ שֶׁ ע-עִם יָדְךָ  תָּ שָׁ יֹת רָ הְ ס׃ עֵד לִ מָ ס חָ  



○「不可散播虚假的传言； 

○不可把你的手放在恶人那里妄作见证。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05375 תִ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 §8.27 

ע○ מַ ע 名词，阳性单数 08088 שֵׁ מַ  风声、报告 שֵׁ

וְא○ וְא 名词，阳性单数 07723 שָׁ  虚假、虚空 שָׁ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

ת○ שֶׁ ית 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07896 תָּ 、置 שִׁ

放、定 

ךָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 单阳词尾 03027 יָדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟、和 עִ

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 恶的 在此作名 רָ

词解，指「恶人」。 

יֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  作、是、成为、临到 הָ

ד○ ד 名词，阳性单数 05707 עֵ  见证、证人 עֵ

ס○ מָ ס 名词，阳性单数 02555 חָ מָ  暴力、残忍、不公 חָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:1“不可随伙布散谣言，不可与恶人联手妄作见证； 

□23:1“不可散布谣言；不可作伪证袒护有罪的人。 

 

★出埃及记 23 章 2节 



יֶה-לֹא○ הְ יאַחֲ  תִ ים-רֵ בִּ עֹת רַ רָ  לְ
נֶה-וְלֹא○ עֲ ב-עַל תַ נְטֹת רִ  לִ
י○ רֵ ים אַחֲ בִּ טֹּת׃ רַ הַ  לְ
○不可随众行恶； 

○不可在争讼的事上弯曲作证， 

○随众屈枉(正直)； 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01961 תִ 、作 הָ

是、成为、临到 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：统帅、

首领。 

עֹת○ רָ ה 名词，阴性复数 + לְ  介系词 07451 לְ עָ 、灾难 רָ

邪恶 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

נֶה○ עֲ נָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06030 תַ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○ יב 名词，阳性单数，短写法 07379 רִ 案件、争 רִ

辩、争讼 

נְטֹת○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05186 לִ

ה Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转 נָטָ

弯、 丢一边 

י● רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ



ים○ בִּ ב 形容词，阳性复数 07227 רַ I. 形容词：大 רַ

量的、许多的、充足的、强盛的，II. 名词：统帅、

首领。 

טֹּת○ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05186 לְ

属形  ָהנָט  Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈

枉、转弯、 丢一边 
□23:2 不可随众行恶，不可在争讼的事上随众偏行，作见证屈枉正直； 

□23:2 不可附和多数作恶，或歪曲正义； 

 

★出埃及记 23 章 3节 

דַּר לֹא וְדָל○ הְ יבוֹ׃ תֶ רִ ס בְּ  

○至於穷人，你不可偏袒他的案件。 

[字汇分析] 

形容词，阳性 + וְ  的停顿型，连接词 וְדַל 01800 וְדָל●

单数 דַּל 贫穷的、卑微的、弱的 在此作名词解，指「贫

穷的人」。 

אלֹ 否定的副词 03808 לֹא○  不 

ר○ דַּ הְ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 01921 תֶ דַ 、尊荣 הָ

尊大 

יבוֹ○ רִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 07379 בְּ

יב יב 案件、争辩、争讼 רִ יב 的附属形也是 רִ 用附属；רִ

形来加词尾。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:3 也不可在争讼的事上偏护穷人。 

□23:3 也不可在诉讼上偏袒穷人。 

 



★出埃及记 23 章 4节 

י○ גַּעתִ  כִּ מֹרוֹ אוֹ אֹיִבְךָ  שׁוֹר פְ  תֹּעֶה חֲ
ב○ שֵׁ נּוּ הָ יבֶ שִׁ ס לוֹ׃ תְּ  

○「若遇见你仇敌的牛或驴走迷了， 

○总要牵回来交给他。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  若、因为、不必翻译 כִּ

גַּע○ פְ גַע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06293 תִ 、遇见 פָּ

恳求 

 公牛 שׁוֹר 名词，单阳附属形 07794 שׁוֹר○

ךָ ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00341 אֹיִבְ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

、或 质词指的是除了名词、动词 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

形容词…等主要词类以外，那些零碎不易归类的词类，

它通常不会有词类变化。 

מֹרוֹ○ מוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02543 חֲ מוֹר 驴 חֲ  חֲ
的附属形也是 מוֹר  。用附属形来加词尾；חֲ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 08582 תֹּעֶ עָ 、徘徊 תָּ

走错路、走偏 

ב● שֵׁ  回转 שׁוּב 动词，Hif'il 不定词独立形 07725 הָ

נּוּ○ יבֶ שִׁ 动词，Hif'il 情感的未完成式 2 单 07725 תְּ

阳 + 3 单阳词尾 שׁוּב 回转 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□23:4“若遇见你仇敌的牛或驴失迷了路，总要牵回来交给他。 

□23:4“如果你遇见仇敌的牛或驴迷了路，要牵去交给他。 

 

★出埃及记 23 章 5节 

י○ ה-כִּ אֶ רְ מוֹר תִ ךָ  חֲ ת רֹבֵץ שֹׂנַאֲ חַ אוֹ תַּ שָּׂ  מַ
תָּ ○ דַלְ זֹב וְחָ עֲ זֹב לוֹ מֵ זֹב עָ עֲ ס עִמּוֹ׃ תַּ  

○若看见恨你人的驴卧在它的重驮之下， 

○要避免走开，务要和他一同放开(它)。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  若、因为、不必翻译 כִּ

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07200 תִ  看 רָ

§2.35 

מוֹר○ מ 名词，单阳附属形 02543 חֲ  驴 וֹרחֲ

ךָ ○ 动词，Qal 主动分词，单阳 + 2 单阳 08130 שֹׂנַאֲ

词尾 נָא  恨 שָׂ

ץ○ ץ 动词，Qal 主动分词单阳 07257 רֹבֵ בַ 、躺卧 רָ

伸展 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  代替、在…下面 תַּ

אוֹ○ שָּׂ א 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04853 מַ שָּׂ I. 利 מַ
慕伊勒王的国度；II. 重担、负担、携带；III. 默示、

神谕 א שָּׂ א 的附属形也是 מַ שָּׂ  。用附属形来加词尾；מַ

תָּ ● דַלְ דַל 动词，Qal 连续式 2 单阳 02308 וְחָ 、停止 חָ

结束 

זֹב○ עֲ ן 介系词 05800 מֵ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

זַב  离弃 עָ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○



归属於 

זֹב○ זַב 动词，Qal 不定词独立形 05800 עָ  离弃 עָ

זֹב○ עֲ זַב 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05800 תַּ  离弃 עָ

מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟、和 עִ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□23:5 若看见恨你人的驴压卧在重驮之下，不可走开，务要和驴主一同

抬开重驮。 

□23:5 如果仇敌的驴负重跌倒，要帮他把驴拉起来，不可走开。 

 

★出埃及记 23 章 6节 

ה לֹא○ טֶּ פַּט תַ שְׁ יֹנְךָ  מִ בְ יבוֹ׃ אֶ רִ  בְּ
○「不可在你的穷人的案件上屈枉正直。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ה○ טֶּ הנָטָ  动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 05186 תַ  

Qal 伸出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 

丢一边 

ט○ פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

יֹנְךָ ○ בְ יוֹן 形容词，单阳 + 2 单阳词尾 00034 אֶ בְ 贫 אֶ
乏的、贫穷的 在此作名词解，指「贫穷人」。 

יבוֹ○ רִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 07379 בְּ

יב יב 案件、争辩、争讼 רִ יב 的附属形也是 רִ 用附属；רִ

形来加词尾。 
□23:6“不可在穷人争讼的事上屈枉正直。 

□23:6“不可在诉讼上屈枉穷人。 



 

★出埃及记 23 章 7节 

דְּבַר○ ר-מִ קֶ ק שֶׁ חָ רְ  תִּ
י○ דִּיק וְנָקִ רֹג-אַל וְצַ הֲ  תַּ
י○ דִּיק-לֹא כִּ ע׃ אַצְ שָׁ  רָ
○当远离虚假的事。 

○不可杀无辜和有义的人， 

○因我必不以恶人为义。 

[字汇分析] 

ר● בַ דְּ ן 介系词 01697 מִ ר 名词，单阳附属形 + מִ 话 דָּבָ
语、言词 

ר○ קֶ ר 名词，阳性单数 08267 שֶׁ קֶ  虚假 שֶׁ

ק○ חָ רְ ק 07368 תִּ חַ רְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 תִּ

单阳 ק חַ  远离 רָ

י● י 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 05355 וְנָקִ 无辜 נָקִ

的 在此作名词解，指「无辜的人」。 

דִּיק○ דִּיק 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 06662 וְצַ 公 צַ
义的 在此作名词解，指「义人」。 

，不 这个字配合未完成式 אַל 否定的副词 00408 אַל○

表示否定的祈使意思。 

רֹג○ הֲ ג 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02026 תַּ רַ  杀 הָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דִּיק○ דַק 动词，Hif'il 未完成式 1 单 06663 אַצְ 是 צָ
对的、是公义的 

ע○ שָׁ ע 形容词，阳性单数 07563 רָ שָׁ 邪恶的 在此作 רָ

名词解，指「恶人」。 
□23:7 当远离虚假的事。不可杀无辜和有义的人，因我必不以恶人为义。 



□23:7 不可诬告；不可杀害正直无辜的人；因为我一定惩罚做这种恶事

的人。 

 

★出埃及记 23 章 8节 

ד○ ח לֹא וְשֹׁחַ קָּ י תִ דהַ  כִּ וֵּר שֹּׁחַ ים יְעַ חִ קְ  פִּ
לֵּף○ י וִיסַ רֵ ים׃ דִּבְ דִּיקִ  צַ
○不可受贿赂；因为贿赂能叫明眼人变瞎了， 

○又能颠倒义人的话。 

[字汇分析] 

ד● ד 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07810 וְשֹׁחַ 贿 שֹׁחַ
赂、礼物 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ח○ קָּ ח 03947 תִ קַּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 单 תִ

阳 ח קַ  Qal 拿、取 לָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

דהַ ○ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07810 שֹּׁחַ 、贿赂 שֹׁחַ

礼物 

וֵּר○ וַר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 05786 יְעַ 使 עָ
瞎眼 

ים○ חִ קְ חַ  形容词，阳性复数 06493 פִּ קֵּ 能看见的 在此 פִּ

作名词解，指「明眼人」。 

ף● לֵּ  动词，Pi'el 未完成式 3 + וְ  连接词 05557 וִיסַ

单阳 לַף  歪曲、倾覆 סָ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、言词 דָּבָ

§2.15, 2.11, 2.12 

ים○ יקִ דִּ דִּיק 形容词，阳性复数 06662 צַ 公义的 在此 צַ

作名词解，指「义人」。 
□23:8 不可受贿赂，因为贿赂能叫明眼人变瞎了，又能颠倒义人的话。 



□23:8 不可收受贿赂；因为贿赂会使人瞎了眼，曲解无辜者的证言。 

 

★出埃及记 23 章 9节 

ץ לֹא וְגֵר○ חָ לְ ם תִ ם וְאַתֶּ תֶּ ת יְדַעְ גֵּר נֶפֶשׁ-אֶ  הַ
י○ ים-כִּ יִיתֶם גֵרִ ץ הֱ רֶ אֶ יִם׃ בְּ רָ צְ  מִ
○「不可欺压寄居的；你们知道寄居的心， 

○因为你们在埃及地作过寄居的。」 

[字汇分析] 

 寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 01616 וְגֵר●

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ץ○ חָ לְ ץ 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03905 תִ חַ  欺压 לָ

ם○ ה 代名词 2 复阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתֶּ  你 אַתָּ

ם○ תֶּ עְ ע 动词，Qal 完成式 2 复阳 03045 יְדַ  知道 יָדַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 生命、人 נֶפֶשׁ 名词，单阴附属形 05315 נֶפֶשׁ○

גֵּר○  寄居者 גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01616 הַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ים○  寄居者 גֵּר 名词，阳性复数 01616 גֵרִ

ם○ יִיתֶ יָה 动词，Qal 完成式 2 复阳 01961 הֱ 、作、是 הָ

成为、临到 

ץ○ רֶ אֶ ץ 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00776 בְּ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ 的停顿型，专有名词，地名、国 מִ

名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 9.3 מִ
□23:9“不可欺压寄居的，因为你们在埃及地作过寄居的，知道寄居的

心。” 

□23:9“不可欺压外侨；因为你们曾经寄居埃及，尝到寄居异地的滋

味。” 



 

★出埃及记 23 章 10节 

שׁ○ נִים וְשֵׁ ע שָׁ זְרַ ת תִּ ךָ -אֶ צֶ  אַרְ
תָּ ○ פְ ת וְאָסַ הּ׃-אֶ בוּאָתָ  תְּ
○「六年你要耕种你的地， 

○收藏它(原文用阴性)的土产， 

[字汇分析] 

שׁ● ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 08337 וְשֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

נִים○ נָה 名词，阴性复数 08141 שָׁ נָה 年 שָׁ 为阴性名 שָׁ

词，复数有 נִים נוֹת 和 שָׁ  。两种形式 שְׁ

ע○ זְרַ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02232 תִּ  栽种 זָרַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
ךָ ○ צֶ ךָ  00776 אַרְ צְ 的停顿型，名词，单阴 + 2 单阳 אַרְ

词尾 ץ רֶ ץ 地 אֶ רֶ צאַ 用基本型 אֶ  ,来加词尾。§3.2 רְ

6.4, 3.10 

תָּ ● פְ ף 动词，Qal 连续式 2 单阳 00622 וְאָסַ  聚集 אָסַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  אֶ
הּ○ בוּאָתָ בוּאָה 名词，单阴 + 3 单阴词尾 08393 תְּ 出 תְּ
产、生产、岁入、税收 בוּאָה בוּאַת 的附属形为 תְּ 用；תְּ

附属形来加词尾。 
□23:10“六年你要耕种田地，收藏土产， 

□23:10“六年中，你要耕种田地，收聚产物。 

 

★出埃及记 23 章 11节 

יעִת○ בִ שְּׁ נָּה וְהַ טֶ מְ שְׁ הּ תִּ תָּ שְׁ  וּנְטַ



לוּ○ יֹנֵי וְאָכְ בְ ךָ  אֶ מֶּ  עַ
רָם○ יַּת תֹּאכַל וְיִתְ דֶה חַ שָּׂ  הַ
ן○ ה-כֵּ שֶׂ עֲ ךָ  תַּ מְ רְ כַ ׃ לְ ךָ זֵיתֶ  לְ
○只是第七年要让它(原文用阴性)歇息， 

○使它(原文用阴性)放松， 

○使你民中的穷人吃； 

○他们所剩下的，田野的走兽可以吃。 

○你的葡萄园和你的橄榄园也要照样办理。 

[字汇分析] 

תוְ ● יעִ בִ שְּׁ 形容词，阴性 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07637 הַ

单数 י יעִ בִ  序数的「第七」 שְׁ

נָּה○ טֶ מְ שְׁ  动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 08058 תִּ

+ 3 单阴词尾 ט מַ  失去、释放 שָׁ

הּ○ תָּ שְׁ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 3 单阴 05203 וּנְטַ

词尾 ׁש  抛弃 נָטַ

לוּ● ל 动词，Qal 连续式 3 复 00398 וְאָכְ  吃、吞吃 אָכַ

יֹנֵי○ בְ יוֹןאֶ  名词，复阳附属形 00034 אֶ 贫乏的、贫穷 בְ

的 

ךָ ○ מֶּ ךָ  05971 עַ מְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 עַ

尾 ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  ,加词尾。§3.2 עַ

3.10, 3.11 

ם● רָ  名词，单阳 + 3 复阳词尾 + וְ 连接词 03499 וְיִתְ

ר ר 剩下、残余、卓越、优势 יֶתֶ 为 Segol 名词，用 יֶתֶ

基本型 ר  。加词尾 יִתְ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阴 00398 תֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

יַּת○ יָּה 名词，单阴附属形 02416 חַ  动物、活物 חַ



דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ךָ ○ מְ רְ כַ 名词，单阳 + 2 单阳词 + לְ  介系词 03754 לְ

尾 ם רֶ ם 葡萄园 כֶּ רֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 כֶּ רֶ  כַּ
加词尾。 

ךָ לְ ○ ךָ  02132 זֵיתֶ זֵיתְ 名词，单 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

阳 + 2 单阳词尾 זַיִת 橄榄、橄榄树 זַיִת 的附属形为 

 。用附属形来加词尾；זֵית
□23:11 只是第七年要叫地歇息，不耕不种，使你民中的穷人有吃的。

他们所剩下的，野兽可以吃。你的葡萄园和橄榄园，也要照样办理。 

□23:11 但在第七年，你要让土地歇息，不可收割土地所出产的。让穷

人吃那些产物，把剩下的给野兽吃。你的葡萄园和橄榄园也得照样办理。 

 

★出埃及记 23 章 12节 

ת○ שֶׁ ים שֵׁ התַּ  יָמִ שֶׂ יךָ  עֲ שֶׂ עֲ  מַ
יּוֹם○ יעִי וּבַ בִ שְּׁ בֹּת הַ שְׁ  תִּ
ן○ עַ מַ ךָ  יָנוּחַ  לְ ךָ  שׁוֹרְ מֹרֶ  וַחֲ
ן וְיִנָּפֵשׁ○ ךָ -בֶּ תְ מָ גֵּר׃ אֲ  וְהַ
○「六日你要做工， 

○第七日要安息， 

○使牛、驴可以歇息， 

○并使你婢女的儿子和寄居的都可以舒畅。 

[字汇分析] 

ת● שֶׁ ה 名词，单阴附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○ םיוֹ 名词，阳性复数 03117 יָמִ  日子、时候 



ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

יךָ ○ שֶׂ עֲ ה 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 ה שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ 用；מַ

附属形来加词尾。 

יּוֹם● ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 

י○ יעִ בִ שְּׁ ישְׁ  形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ 序 בִ
数的「第七」 

בֹּת○ שְׁ ת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07673 תִּ בַ 止 שָׁ
住、停止、止息 

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

、安息 נוּחַ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 05117 יָנוּחַ ○

休息 §2.35 

ךָ ○  שׁוֹר 公牛 שׁוֹר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 07794 שׁוֹרְ
的附属形也是 שׁוֹר；用附属形来加词尾。 

ךָ ○ מֹרֶ ךָ  02543 וַחֲ מֹרְ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וַחֲ

单阳 + 2 单阳词尾 מוֹר מוֹר 驴 חֲ  的附属形也是 חֲ

מוֹר  。用附属形来加词尾；חֲ

 动词，Nif'al 未完成式 3 + וְ  连接词 05314 וְיִנָּפֵשׁ●

单阳 ׁנָפַש 使自己重新得力 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 §2.11, 2.12 



ךָ ○ תְ מָ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00519 אֲ  婢女 אָמָ

גֵּר○  גֵּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01616 וְהַ
寄居者 
□23:12“六日你要作工，第七日要安息，使牛、驴可以歇息。并使你

婢女的儿子和寄居的都可以舒畅。 

□23:12“要工作六天。第七天不可工作，让你的奴隶和替你做工的外

侨，甚至你的牲畜，都能够休息。 

 

★出埃及记 23 章 13节 

ר וּבְכֹל○ שֶׁ י-אֲ תִּ רְ יכֶם אָמַ לֵ רוּ אֲ מֵ שָּׁ  תִּ
ם○ ים וְשֵׁ לֹהִ ים אֱ רִ חֵ ירוּ לֹא אֲ זְכִּ  תַ
ע לֹא○ מַ ׃-עַל יִשָּׁ יךָ  פִּ
○「凡我对你们说的话，你们要谨守。 

○别神的名，你不可题， 

○也不可从你口中听到。」 

[字汇分析] 

כֹל● 名词，阳性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּבְ

数 כֹּל 全部、整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

§2.34 

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往  ֶלא  用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

רוּ○ מֵ שָּׁ רוּ 08104 תִּ מְ שָּׁ 的停顿型，动词，Nif'al 未完 תִּ

成式 2 复阳 ר מַ  谨守、小心 שָׁ

ם● ם 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08034 וְשֵׁ 、名 שֵׁ

名字 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ



明 §2.15, 2.25 

ים○ רִ חֵ ר 形容词，阳性复数 00312 אֲ 别的 在此作 אַחֵ

名词解，指「别人」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ירוּ○ זְכִּ ר 动词，Hif'il 未完成式 2 复阳 02142 תַ  זָכַ
记念 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ע○ מַ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 08085 יִשָּׁ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יךָ ○ ה 口、嘴巴 פֶּה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 06310 פִּ  פֶּ
的附属形为 י  用附属形来加词尾。§3.10；פִּ
□23:13“凡我对你们说的话，你们要谨守。别神的名你不可提，也不

可从你口中传说。” 

□23:13“我──上主对你们说过的话，你们要一一谨守。不可向其他

的神明祷告，连他们的名也不可提。” 

 

★出埃及记 23 章 14节 

לֹשׁ○ ים שָׁ גָלִ חֹג רְ י תָּ נָה׃ לִ שָּׁ  בַּ
○「你要一年有三次(朝圣)之旅，向我守节。 

[字汇分析] 

לֹשׁ● ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ גָלִ גֶל 名词，阴性复数 07272 רְ  脚 רֶ

חֹג○ גַג 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02287 תָּ 、守节 חָ

庆祝 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ



属於 

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ
□23:14“一年三次，你要向我守节。 

□23:14“每年要为我守三个节期。 

 

★出埃及记 23 章 15节 

ת○ ג-אֶ צּוֹת חַ מַּ מֹר הַ שְׁ  תִּ
עַת○ בְ ים שִׁ צּוֹת תֹּאכַל יָמִ  מַ
ר○ שֶׁ אֲ ךָ  כַּ וִּיתִ דלְ  צִ יב חֹדֶשׁ מוֹעֵ אָבִ  הָ
י○ יִם יָצָאתָ  בוֹ-כִּ רָ צְ מִּ  מִ
אוּ-וְלֹא○ נַי יֵרָ ם׃ פָ יקָ  רֵ
○你要守除酵节， 

○…吃无酵饼七天。(…处填入下行) 

○照我所吩咐你的，在亚笔月内所定的日期， 

○因为你是这月出了埃及， 

○谁也不可空手朝见我。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ג○ ג 名词，单阳附属形 02282 חַ  节期、节庆 חַ

צּוֹת○ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04682 הַ צָּ 、无酵的 מַ

无酵饼 

מֹר○ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08104 תִּ מַ 谨 שָׁ
守、小心 

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00398 תֹּאכַ 、吃 אָכַ



吞吃 

צּוֹת○ ה 名词，阴性复数 04682 מַ צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

ךָ ○ וִּיתִ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 2 单阳词 06680 צִ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ד○ מוֹעֵ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04150 לְ 指 מוֹעֵ
定的节期、指定的聚会 

 月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 02320 חֹדֶשׁ○

יב○ אָבִ יב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00024 הָ 、谷穗 אָבִ

大麦、亚笔月 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

אתָ ○ א 动词，Qal 完成式 2 单阳 03318 יָצָ  出去 יָצָ

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 5.3, 9.3 מִ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אוּ○ אָה 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 07200 יֵרָ  看 רָ

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ם○ יקָ ם 副词 07387 רֵ יקָ  徒然、空虚 רֵ
□23:15 你要守除酵节，照我所吩咐你的，在亚笔月内所定的日期，吃

无酵饼七天。谁也不可空手朝见我，因为你是这月出了埃及。 

□23:15 要在亚笔月，就是你离开埃及的那一个月，照我所吩咐的守除

酵节。在节期的七天里，不可吃有酵的饼。不可空手来敬拜我。 



 

★出埃及记 23 章 16节 

ג○ יר וְחַ צִ קָּ  הַ
י○ כּוּרֵ יךָ  בִּ שֶׂ עֲ ר מַ שֶׁ ע אֲ זְרַ דֶה תִּ שָּׂ  בַּ
ג○ ף וְחַ אָסִ נָה בְּצֵאת הָ שָּׁ  הַ
ךָ ○ פְּ ת בְּאָסְ יךָ -אֶ שֶׂ עֲ ן מַ דֶה׃-מִ שָּׂ  הַ
○又要守收割节， 

○你田间所种、劳碌得来初熟之物。 

○在年底…要守收藏节。(…处填入下行) 

○收藏你田间劳碌所得时， 

[字汇分析] 

גוְחַ ●  02282 连接词 ְו + 名词，单阳附属形 ג 、节期 חַ

节庆 

יר○ צִ קָּ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07105 הַ צִ 、庄稼 קָ

树枝、收割 

י● כּוּרֵ ים 名词，复阳附属形 01061 בִּ כּוּרִ  初熟的果子 בִּ

יךָ ○ שֶׂ עֲ ה 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 ה שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ 用；מַ

附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ זְרַ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02232 תִּ  栽种 זָרַ

דֶה○ שָּׂ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07704 בַּ

ה דֶ י שָׂ דַ  田地 שָׂ

ג● ג 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 02282 וְחַ 、节期 חַ

节庆 

ף○ אָסִ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00614 הָ 、收集 אָסִ

收成 

את○ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03318 בְּ



א  出去 יָצָ

נָה○ שָּׁ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08141 הַ  年 שָׁ

ךָ ● פְּ אָסְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00622 בְּ

+ 2 单阳词尾 ף  聚集 אָסַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ שֶׂ עֲ ה 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04639 מַ שֶׂ עֲ 、行为 מַ

工作 ה שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ י 复数附属形为，מַ שֵׂ עֲ 用；מַ

附属形来加词尾。 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 
□23:16 又要守收割节，所收的是你田间所种、劳碌得来初熟之物。并

在年底收藏，要守收藏节。 

□23:16“你要在开始收取农产物的时候守收获节。“你要在秋季摘果

实的时候守收藏节。 

 

★出埃及记 23 章 17节 

לֹשׁ○ ים שָׁ מִ עָ נָה פְּ שָּׁ ה בַּ אֶ ךָ -כָּל יֵרָ  זְכוּרְ
ל○ נֵי-אֶ אָדֹן פְּ  יְהוָה׃ הָ
○你一切的男丁要一年三次朝见 

○主雅威的面。 

[字汇分析] 

לֹשׁ● ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 עַם  虽为阴性名词，其复数有阳性的形式 פַּ

ים מִ עָ  。פְּ



נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

ה○ אֶ אָה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07200 יֵרָ  看 רָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ךָ ○  男人 זָכוּר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02138 זְכוּרְ

 。用附属形来加词尾；(未出现)זָכוּר 的附属形也是 זָכוּר

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

אָדֹן○  אָדוֹן 名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 00113 הָ
主人 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□23:17 一切的男丁要一年三次朝见主耶和华。 

□23:17 每逢这三个节期，你家里所有的男丁都要来敬拜我──至高的

上主。 

 

★出埃及记 23 章 18节 

זְבַּח-לֹא○ ץ-עַל תִ מֵ י-דַּם חָ חִ  זִבְ
י-וְלֹא○ ןיָלִ לֶב  גִּי-חֵ ר׃-עַד חַ  בֹּקֶ
○「不可将我祭牲的血和有酵的物一同献上； 

○也不可将我节期的脂油留到早晨。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●



ח○ זְבַּ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 02076 תִ 、献祭 זָבַ

杀 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ מֵ ץ 名词，阳性单数 02557 חָ מֵ  有酵的东西 חָ

 血 דָּם 名词，单阳附属形 01818 דַּם○

י○ חִ חזֶבַ  名词，单阳 + 1 单词尾 02077 זִבְ  祭、献祭 

ח ח 的附属形也是 זֶבַ  。用附属形来加词尾；זֶבַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03885 יָלִ I. 居 לוּן לִ
住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ב○ לֶ לֶב 名词，单阳附属形 02459 חֵ  脂油 חֵ

גִּי○ ג 名词，单阳 + 1 单词尾 02282 חַ ג 节期、节庆 חַ  חַ
的附属形也是 ג  。用附属形来加词尾；חַ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

רבֹּ○ ר 名词，阳性单数 01242 קֶ  早晨 בֹּקֶ
□23:18“不可将我祭牲的血和有酵的饼一同献上，也不可将我节上祭

牲的脂油留到早晨。 

□23:18“你献牲祭时不可献有酵的饼。节期所献祭牲的脂油不可留到

第二天早上。 

 

★出埃及记 23 章 19节 

ית○ אשִׁ י רֵ כּוּרֵ ךָ  בִּ תְ  אַדְמָ
יא○ בִ ית תָּ יךָ  יְהוָה בֵּ לֹהֶ  אֱ
ל-לֹא○ שֵּׁ בַ לֵב גְּדִי תְ חֲ מּוֹ׃ בַּ ס אִ  

○「地里首先初熟之物 

○要送到雅威―你上帝的殿。 

○「不可把山羊羔煮在它母亲的奶中。」 

[字汇分析] 



ית● אשִׁ ית 名词，单阴附属形 07225 רֵ אשִׁ 开始的、最 רֵ

好的、首要 

י○ כּוּרֵ ים 名词，复阳附属形 01061 בִּ כּוּרִ  初熟的果子 בִּ

ךָ ○ תְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

יא● בִ 临 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 00935 תָּ
到、来 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房屋、家 בַּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

אלֹ●  03808 否定的副词 לֹא 不 

ל○ שֵּׁ בַ ל 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01310 תְ שַׁ  בָּ
蒸、煮、烤 

י○ י 名词，阳性单数 01423 גְּדִ  山羊羔 גְּדִ

ב○ לֵ חֲ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02461 בַּ לָ  奶 חָ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ 妈妈、母 אֵ

亲 ם ם 的附属形也是 אֵ  用附属形来加词尾。§3.10；אֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□23:19“地里首先初熟之物要送到耶和华你上帝的殿。“不可用山羊

羔母的奶煮山羊羔。” 

□23:19“每年要把你所收割最好的初熟农产物带到上主──你上帝的

殿宇。“不可用母羊的奶来煮小羊。” 

 

★出埃及记 23 章 20节 

נֵּה○ י הִ לְאָךְ  שֹׁלֵחַ  אָנֹכִ נֶיךָ  מַ פָ ךָ  לְ רְ מָ שְׁ  לִ
ךְ ○ דָּרֶ ךָ  בַּ יאֲ בִ הֲ ל וְלַ קוֹם-אֶ מָּ ר הַ שֶׁ י׃ אֲ נֹתִ כִ  הֲ
○看哪，我差遣使者在你前面，在路上保护你， 

○领你到我所预备的地方去。 

[字汇分析] 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 07971 שֹׁלֵ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

אָךְ ○ לְ אָךְ  名词，阳性单数 04397 מַ לְ  使者 מַ

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面、之先 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  (脸, SN 6440) פָּ

的复阳附属形而来。 

ךָ ○ רְ מָ שְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 08104 לִ

מֹר ר 单阳词尾 2 + שְׁ מַ  谨守、小心 שָׁ

ךְ ● רֶ דָּ ךְ  01870 בַּ רֶ דֶּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数  ְך  道路 דֶּרֶ

ךָ ○ יאֲ בִ הֲ  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ 连接词 00935 וְלַ

不定词附属形 יא בִ  临到、来 בּוֹא 单阳词尾 2 + הָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

קוֹם○ מָּ קוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04725 הַ  地方 מָ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ נֹתִ כִ 、预备 כּוּן 动词，Hif'il 完成式 1 单 03559 הֲ

坚立、建立 
□23:20“看哪，我差遣使者在你前面，在路上保护你，领你到我所预

备的地方去。 

□23:20“我要差天使在你旅途中保护你，领你到我为你预备的地方去。 

 

★出埃及记 23 章 21节 

ר○ מֶ שָּׁ פָּ  הִ ע נָיומִ מַ ר-אַל בְּקֹלוֹ וּשְׁ מֵּ  בּוֹ תַּ
י○ א לֹא כִּ כֶם יִשָּׂ עֲ שְׁ פִ  לְ
י○ י כִּ מִ בּוֹ׃ שְׁ רְ קִ  בְּ
○你们要在他面前谨慎，听从他的话，不可惹他， 

○因为他必不赦免你们的过犯； 

○因为他里面有我的名。 

[字汇分析] 

ר● מֶ שָּׁ ר 动词，Nif'al 祈使式单阳 08104 הִ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

נָיו○ פָּ ן 介系词 06440 מִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + מִ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用；פְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。
§5.5, 3.10 

ע○ מַ ע 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 08085 וּשְׁ מַ  שָׁ
Qal 听、听从，Hif'il 说明、使…听 

קֹלוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06963 בְּ

。用附属形来加词尾；קוֹל 的附属形也是 קוֹל 声音 קוֹל

§6.2, 3.10 

לאַ 否定的副词 00408 אַל○  不 אַל 配合未完成式第

二人称，表示否定的祈使意思。 



ר○ מֵּ ר 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 04843 תַּ רַ  Qal מָ
受苦；Hif'il 使受苦、触犯 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

א○ א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05375 יִשָּׂ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 §2.35, 5.3 

ם○ כֶ עֲ שְׁ פִ 名词，单阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 06588 לְ

尾 ע שַׁ ע 背叛、叛逆 פֶּ שַׁ  为 Segol 名词，用基本型 פֶּ

ע שְׁ  。加词尾 פִּ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ מִ ם 名词，单阳 + 1 单词尾 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

בּוֹ○ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 中间、内脏 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּקִ  加词尾。这里的词尾虽然是单数，但属於集合词 רְ

的性质，因此翻译用「他们」。 
□23:21 他是奉我名来的，你们要在他面前谨慎，听从他的话，不可惹

他（“惹”或作“违背”），因为他必不赦免你们的过犯。 

□23:21 你要谨慎听从他。不可反抗他；因为我差遣他，他不会饶恕叛

逆的行为。 

 

★出埃及记 23 章 22节 

י○ ם כִּ מֹעַ -אִ ע שָׁ מַ שְׁ  בְּקֹלוֹ תִּ
יתָ ○ שִׂ ר כֹּל וְעָ שֶׁ דַבֵּר אֲ  אֲ
י○ תִּ ת וְאָיַבְ יוְצַ  אֹיְבֶיךָ -אֶ תִּ ת רְ ׃-אֶ יךָ רֶ  צֹרְ
○「你若实在听从他的声音， 

○照著我所说的一切去行， 



○我就向你的仇敌作仇敌，向你的敌人作敌人。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ

מֹעַ ○ ע 动词，Qal 不定词独立形 08085 שָׁ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 

ע○ מַ שְׁ ע 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08085 תִּ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 06963 קֹלוֹבְּ ○

。用附属形来加词尾；קוֹל 的附属形也是 קוֹל 声音 קוֹל

§6.2, 3.10 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 1 单 01696 אֲ  讲 דָּבַ

י● תִּ  敌对 אָיַב 动词，Qal 连续式 1 单 00340 וְאָיַבְ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
יךָ ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00341 אֹיְבֶ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

י○ תִּ רְ  绑、围困 צוּר 动词，Qal 连续式 1 单 06696 וְצַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ



יךָ ○ רֶ 动词，Qal 主动分词，复阳 + 2 单阳 06887 צֹרְ

词尾 ר רַ 扰害、卷起、绑、狭窄、关起来 这个分词 צָ

在此作名词「敌人」解。 
□23:22“你若实在听从他的话，照着我一切所说的去行，我就向你的

仇敌作仇敌，向你的敌人作敌人。 

□23:22 如果你听从他，遵行我一切的命令，我要作你仇敌的仇敌，要

敌对那敌对你的人。 

 

★出埃及记 23 章 23节 

י○ ךְ -כִּ י יֵלֵ אָכִ לְ נֶי מַ פָ  ךָ לְ
ךָ ○ יאֲ בִ ל וֶהֱ מֹרִי-אֶ אֱ י הָ תִּ חִ  וְהַ
זִּי○ רִ פְּ נִי וְהַ נַעֲ כְּ וִּי וְהַ חִ י הַ יְבוּסִ  וְהַ
יו׃○ דְתִּ חַ כְ  וְהִ
○「我的使者要在你前面行， 

○领你到亚摩利人、赫人、…那里去，(…处填入下行) 

○比利洗人、迦南人、希未人、耶布斯人 

○我必将他们剪除。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01980 יֵלֵ לַ 去、行 הָ

走 §2.35, 8.31 

י○ אָכִ לְ אָךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 04397 מַ לְ  使者 מַ

אָךְ  לְ אַךְ  的附属形为 מַ לְ  。用附属形来加词尾；מַ

נֶיךָ ● פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面、之先 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  (脸, SN 6440) פָּ

的复阳附属形而来。 

ךָ ○ יאֲ בִ 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 + 2 单 00935 וֶהֱ

阳词尾 בּוֹא 临到、来 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

י○ תִּ חִ  专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02850 וְהַ

י תִּ  赫人 §2.20 חִ

זִּי● רִ פְּ  专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06522 וְהַ

זִּי רִ  比利洗人 §2.6 פְּ

נִי○ נַעֲ כְּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03669 וְהַ

名  ִנ נַעֲ יכְּ  迦南人 §2.6 

וִּי○ חִ וִּי 专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02340 הַ  חִ
希未人 §2.6, 9.1 

י○ יְבוּסִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02983 וְהַ

名 י  耶布斯人 יְבוּסִ

יו● דְתִּ חַ כְ 动词，Hif'il 连续式 1 单 + 3 03582 וְהִ 单

阳词尾 ד חַ  隐瞒、隐藏、剪除、灭亡 כָּ
□23:23“我的使者要在你前面行，领你到亚摩利人、赫人、比利洗人、

迦南人、希未人、耶布斯人那里去，我必将他们剪除。 

□23:23 我的天使要在你前头，领你进入亚摩利人、赫人、比利洗人、

迦南人、希未人、耶布斯人的土地，而我要消灭他们。 

 

★出埃及记 23 章 24节 

וֶה-לֹא○ חֲ תַּ שְׁ ם תִ יהֶ  לֵאלֹהֵ
בְדֵם וְלֹא○ עָ ה וְלֹא תָ שֶׂ עֲ יהֶם תַ שֵׂ עֲ מַ  כְּ
י○ ס כִּ רֵ סֵם הָ רְ הָ בֵּר תְּ בֵּר וְשַׁ שַׁ ם׃ תְּ יהֶ צֵּבֹתֵ  מַ
○「你不可跪拜他们的神， 

○不可事奉它们，也不可效法它们的行为， 

○却要把神像尽行拆毁，打碎他们的柱像。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא●



וֶה○ חֲ תַּ שְׁ  动词，Histaf'el 未完成式 2 单阳 09013 תִ

וָה  跪拜、下拜 §14.9 חָ

ם○ יהֶ אלֹהֵ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 00430 לֵ

词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附 אֱ

属形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ם○ דֵ בְ עָ  动词，Hof'al 未完成式 2 单阳 + 3 05647 תָ

复阳词尾 ד בַ  工作、服事 עָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ם○ יהֶ שֵׂ עֲ מַ 名词，复阳 + 3 复阳 + כְּ  介系词 04639 כְּ

词尾 ה שֶׂ עֲ ה 行为、工作 מַ שֶׂ עֲ ים 的复数为 מַ שִׂ עֲ 复数，מַ

附属形为 י שֵׂ עֲ  。用附属形来加词尾；מַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ס○ רֵ ס 动词，Pi'el 不定词独立形 02040 הָ רַ 、破坏 הָ

撕裂 

ם○ סֵ רְ הָ 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 + 3 复 02040 תְּ

阳词尾 ס רַ  破坏、撕裂 הָ

ר○ בֵּ 动词，Pi'el 不定词独立 + וְ  连接词 07665 וְשַׁ

形 ר בַ  破坏 שָׁ

ר○ בֵּ שַׁ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 07665 תְּ בַ 破 שָׁ
坏 

ם○ יהֶ בֹתֵ צֵּ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 04676 מַ בָ צֵּ  柱 מַ

ה בָ צֵּ בוֹת 的复数为 מַ צֵּ בוֹת 复数附属形为，מַ צְּ 用附属；מַ



形 + ֵי + 词尾。 
□23:24 你不可跪拜他们的神，不可侍奉他，也不可效法他们的行为，

却要把神像尽行拆毁，打碎他们的柱像。 

□23:24 不可跪拜他们的神明，也不可服事他们，不可随从他们的宗教。

要毁灭他们的神像，击碎他们敬奉的神柱。 

 

★出埃及记 23 章 25节 

ם○ דְתֶּ בַ ת וַעֲ יכֶם יְהוָה אֵ לֹהֵ  אֱ
ךְ ○ רַ ת וּבֵ ךָ -אֶ מְ חְ ת לַ יךָ -וְאֶ ימֶ  מֵ
י○ רֹתִ סִ לָהמַ  וַהֲ ׃ חֲ ךָ בֶּ רְ קִּ  מִ
○你们要事奉雅威―你们的上帝， 

○他必赐福与你的粮与你的水， 

○也必从你们中间除去疾病。 

[字汇分析] 

ם● דְתֶּ בַ ד 动词，Qall 连续式 2 复阳 05647 וַעֲ בַ 工 עָ
作、服事 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 2 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

ךְ ● רַ ךְ  动词，Pi'el 连续式 3 单阳 01288 וּבֵ רַ 、称颂 בָּ

祝福 §5.8, 8.17, 5.2 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ךָ ○ מְ חְ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 03899 לַ חֶ 、面包 לֶ

食物 ם חֶ מ 为 Segol 名词，用基本型 לֶ חְ  。加词尾 לַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יךָ ○ ימֶ יִם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 04325 מֵ יִם 水 מַ  מַ
为复数，复数附属形为 י ימֵ  。用附属形来加词尾；מֵ

י● רֹתִ סִ 转 סוּר 动词，Hif'il 连续式 1 单 05493 וַהֲ
离、除去 

ה○ לָ חֲ ה 名词，阴性单数 04245 מַ לָ חֲ לֶה מַ חֲ 疾病，生 מַ

病 

ךָ ○ בֶּ רְ קִּ ךָ  07130 מִ בְּ רְ קִּ ן 的停顿型，介系词 מִ ，名词 + מִ

单阳 + 2 单阳词尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol קֶ

名词，用基本型 ּב רְ  。加词尾 קִ
□23:25 你们要侍奉耶和华你们的上帝，他必赐福与你的粮与你的水，

也必从你们中间除去疾病。 

□23:25 如果你们敬拜我──上主、你们的上帝，我就赐食物和水给你，

而且要除掉你一切的疾病。 

 

★出埃及记 23 章 26节 

יֶה לֹא○ הְ לָה תִ כֵּ שַׁ ה מְ רָ קָ צֶךָ  וַעֲ  בְּאַרְ
ת○ פַּר-אֶ סְ יךָ  מִ לֵּא׃ יָמֶ מַ  אֲ
○你境内必没有坠胎的，不生产的。 

○我要使你满了你年日的数目。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא●

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִ 、成就 הָ



是、成为、临到 

ה○ לָ כֵּ שַׁ ל 动词，Pi'el 分词单阴 07921 מְ כַ 丧子、流 שָׁ

产 

ה○ רָ קָ ר 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 06135 וַעֲ קָ 不 עָ
孕的 在此作名词解，指「不孕的女人」。§2.19 

ךָ ○ צֶ אַרְ ךָ  00776 בְּ צְ אַרְ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阴 + 2 单阳词尾 ץ רֶ ץ 国家、地区、地 אֶ רֶ 用基本 אֶ

型 צ  。来加词尾 אַרְ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
פַּר○ סְ פָּר 名词，单阳附属形 04557 מִ סְ  计量、计数 מִ

§2.11, 2.12 

יךָ ○ 日子、时 יוֹם 名词，复阳 + 2 单阳词尾 03117 יָמֶ

候 יוֹם 的复数为 ים י 复数附属形为，יָמִ 用附属形；יְמֵ

来加词尾。 

א○ לֵּ מַ א 动词，Pi'el 未完成式 1 单 04390 אֲ לֵ  充满 מָ
□23:26 你境内必没有坠胎的、不生产的。我要使你满了你年日的数目。 

□23:26 在你境内，没有小产或不能生育的女人。我要赐给你长寿。 

 

★出埃及记 23 章 27节 

ת○ י-אֶ תִ ימָ לַּח אֵ שַׁ נֶיךָ  אֲ פָ  לְ
י○ מֹּתִ ת וְהַ עָ -כָּל-אֶ םהָ ר  שֶׁ בֹא אֲ הֶם תָּ  בָּ
י○ תִּ ת וְנָתַ יךָ -כָּל-אֶ יךָ  אֹיְבֶ לֶ ף׃ אֵ  עֹרֶ
○我要差遣我的惊吓在你面前， 

○凡你所到的地方，我要使那里的众民扰乱， 

○又要使你一切仇敌背向著你。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成ת  אֶ
י○ תִ ימָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 00367 אֵ ימָ 、恐怖 אֵ

惊吓 ה ימָ ת 的附属形为 אֵ ימַ  。用附属形来加词尾；אֵ

ח○ לַּ שַׁ ח 动词，Pi'el 未完成式 1 单 07971 אֲ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面、之先 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  (脸, SN 6440) פָּ

的复阳附属形而来。 

י● מֹּתִ ם 动词，Qal 连续式 1 单 02000 וְהַ מַ 混乱地 הָ

移动、破坏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בֹא○ 、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00935 תָּ

来 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

תִּ ● יוְנָתַ  05414 动词，Qal 连续式 1 单 ן  给 נָתַ

§8.17, 8.18, 2.34, 8.19 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成ת  אֶ
ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יךָ ○ 、敌人 אֹיֵב 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00341 אֹיְבֶ

对头 אֹיֵב 从动词 אָיַב (敌对, SN 340) 的 Qal 主动

分词单阳而来，作名词使用。 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ף○ ף 名词，阳性单数 06203 עֹרֶ  颈项、背 עֹרֶ
□23:27 凡你所到的地方，我要使那里的众民，在你面前惊骇、扰乱，

又要使你一切仇敌转背逃跑。 

□23:27“我要使抗拒你的人畏惧我，使跟你作战的人惊惶；所有的仇

敌都在你面前转身逃跑。 

 

★出埃及记 23 章 28节 

י○ תִּ חְ לַ ת וְשָׁ עָה-אֶ רְ צִּ נֶי הַ פָ  ךָ לְ
ה○ שָׁ ת וְגֵרְ וִּי-אֶ חִ ת הַ נִי-אֶ נַעֲ כְּ ת הַ י-וְאֶ תִּ חִ  הַ
׃○ נֶיךָ פָ לְּ  מִ
○我要打发黄蜂飞在你前面， 

○把希未人、迦南人、赫人…撵出去。(…处填入下行) 

○从你面前 

[字汇分析] 

י● תִּ חְ לַ ח 动词，Qal 连续式 1 单 07971 וְשָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ה○ עָ רְ צִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06880 הַ עָ רְ 大黄 צִ



蜂 §4.6 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…前 לִ

面、之先 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  (脸, SN 6440) פָּ

的复阳附属形而来。 

ה● שָׁ שׁ 动词，Pi'el 连续式 3 单阴 01644 וְגֵרְ 驱 גָּרַ
赶、翻腾 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
וִּי○ חִ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02340 הַ

阳性单数 וִּי  希未人 §2.6, 9.1 חִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  迦南人 כְּ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִּ חִ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02850 הַ

阳性单数 י תִּ  赫人 §2.20 חִ

נֶיךָ ● פָ לְּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ 单阳词 2 + לִ

尾 נֵי פְ נֵי 在…前面、之先 לִ פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ  פָּ
(脸, SN 6440) 的复阳附属形而来。 
□23:28 我要打发黄蜂飞在你前面，把希未人、迦南人、赫人撵出去。 

□23:28 我要使你的敌人陷入恐慌(“我要使你的敌人陷入恐慌”或译

“我要使大黄蜂袭击你们的敌人”。)；我要在你推进时赶走希未人、

迦南人，和赫人。 

 

★出埃及记 23 章 29节 



גָרְ  לֹא○ נּוּאֲ נֶיךָ  שֶׁ פָּ נָה מִ שָׁ ת בְּ חָ  אֶ
ן○ יֶה-פֶּ הְ ץ תִּ אָרֶ ה הָ מָ מָ  שְׁ
בָּה○ יךָ  וְרַ לֶ יַּת עָ דֶה׃ חַ שָּׂ  הַ
○我不在一年之内将他们从你面前撵出去， 

○恐怕地成为荒凉， 

○野地的兽多起来害你。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא●

נּוּ○ שֶׁ גָרְ  + 动词，Pi'el 情感的未完成式 1 单 01644 אֲ

3 单阳词尾 ׁש  驱赶、翻腾 גָּרַ

נֶיךָ ○ פָּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。§5.3, 3.10 

נָה○ שָׁ נָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08141 בְּ  年 שָׁ

ת○ חָ ת 00259 אֶ ת 的停顿型，形容词，阴性单数 אַחַ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、成就 הָ

是、成为、临到 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 、国家 אֶ

地区、地 ץ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长 אֶ

变为 ץ אָרֶ  。הָ

ה○ מָ מָ ה 名词，阴性单数 08077 שְׁ מָ מָ  荒凉、荒废 שְׁ

ה● בָּ ב 形容词，阴性单数 + וְ  连接词 07227 וְרַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 §2.14, 2.17 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ



ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

יַּת○ יּיִם 名词，单阴附属形 02416 חַ  活物、生命 חַ

דֶה○ שָּׂ דֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07704 הַ י שָׂ דַ 田 שָׂ
地 
□23:29 我不在一年之内将他们从你面前撵出去，恐怕地成为荒凉，野

地的兽多起来害你。 

□23:29 可是我不在一年内驱逐他们，免得土地荒废，成为野兽盘踞的

地方。 

 

★出埃及记 23 章 30节 

עַט○ עַט מְ נּוּ מְ שֶׁ גָרְ נֶיךָ  אֲ פָּ  מִ
ר עַד○ שֶׁ ה אֲ רֶ פְ תָּ  תִּ לְ ת וְנָחַ ץ׃-אֶ אָרֶ  הָ
○我要渐渐地将他们从你面前撵出去， 

○等到你的人数加多，承受那地为业。 

[字汇分析] 

ט● עַ ט 实名词 04592 מְ עַ  很少、一点点 מְ

ט○ עַ ט 实名词 04592 מְ עַ  很少、一点点 מְ

נּוּ○ שֶׁ גָרְ  + 动词，Pi'el 情感的未完成式 1 单 01644 אֲ

3 单阳词尾 ׁש  驱赶、翻腾 גָּרַ

נֶיךָ ○ פָּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 נִים נֶה 脸 נֶהפָּ  פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。§5.3, 3.10 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ רֶ פְ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06509 תִּ רָ 结果 פָּ

子 

תָּ ○ לְ ל 动词，Qal 连续式 2 单阳 05157 וְנָחַ 、继承 נָחַ

获得 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 、国家 אֶ

地区、地 ץ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长 אֶ

变为 ץ אָרֶ  。הָ
□23:30 我要渐渐地将他们从你面前撵出去，等到你的人数加多，承受

那地为业。 

□23:30 我要逐渐赶走他们，直到你们人数增加，可以承受那土地。 

 

★出埃及记 23 章 31节 

י○ תִּ ת וְשַׁ לְךָ -אֶ  גְּבֻ
יַּם○ ד סוּף-מִ ים יָם-וְעַ תִּ שְׁ לִ  פְּ
דְבָּר○ מִּ ר-עַד וּמִ נָּהָ  הַ
י○ ן כִּ תֵּ יֶדְכֶם אֶ ת בְּ בֵי אֵ ץ יֹשְׁ אָרֶ  הָ
מוֹ○ תָּ שְׁ ׃ וְגֵרַ נֶיךָ פָּ  מִ
○我要定你的境界， 

○从红海直到非利士海， 

○又从旷野直到大河。 

○我要将那地的居民交在你手中， 

○你要将他们从你面前撵出去。 

[字汇分析] 

י● תִּ ית 动词，Qal 连续式 1 单 07896 וְשַׁ 、置、放 שִׁ

定 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ךָ ○ לְ 、边境 גְּבוּל 名词，单阳 + 2 单阳词尾 01366 גְּבֻ

边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附属形来加词尾。 

יַּם● ן 介系词 03220 מִ 大 גָּדוֹל 名词，单阳附属形 + מִ
的、伟大的 



 海草、芦荻 סוּף 名词，阳性单数 05488 סוּף○

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

 大的、伟大的 גָּדוֹל 名词，单阳附属形 03220 יָם○

ים○ תִּ שְׁ לִ י 专有名词，族名，阳性复数 06430 פְּ תִּ שְׁ לִ 非 פְּ
利士人 非利士原意为「移民」。 

ר● דְבָּ מִּ ן 介系词 + וְ  连接词 04057 וּמִ 名词，阳性 + מִ

单数 ר דְבָּ  旷野 מִ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ נָּהָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05104 הַ  河流 נָהַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ  给 נָתַ

ם○ יֶדְכֶ  名词，单阴 + 2 复阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ בֵ ב 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 03427 יֹשְׁ  יָשַׁ
居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解。 

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ 、国家 אֶ

地区、地 ץ רֶ 加冠词时，根音第一个音节的母音拉长 אֶ

变为 ץ אָרֶ  。הָ

מוֹ● תָּ שְׁ 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 + 3 复 01644 וְגֵרַ

阳词尾 ׁש  驱赶、翻腾 גָּרַ

נֶיךָ ○ פָּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ



用附属形来加词尾。§5.3, 3.10 
□23:31 我要定你的境界，从红海直到非利士海，又从旷野直到大河。

我要将那地的居民交在你手中，你要将他们从你面前撵出去。 

□23:31 我要伸展你的疆界，从红海到幼发拉底河，从地中海到沙漠地

带。我要赐给你征服当地居民的力量，在你推进的时候驱逐他们。 

 

★出埃及记 23 章 32节 

רֹת-לֹא○ כְ הֶם תִ יהֶם לָ ית׃ וְלֵאלֹהֵ רִ  בְּ
○不可和他们并他们的神立约。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא●

רֹת○ כְ ת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03772 תִ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 §17.3 

ם○ הֶ 、给、往、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、归属於 §7.8, 3.10 

ם○ יהֶ אלֹהֵ 名词，复 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00430 וְלֵ

阳 + 3 复阳词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复 אֱ

数，复数附属形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ
□23:32 不可和他们并他们的神立约。 

□23:32 不可跟他们或他们的神明立什么约。 

 

★出埃及记 23 章 33节 

בוּ לֹא○ ךָ  יֵשְׁ צְ  בְּאַרְ
ן○ יאוּ-פֶּ טִ ךָ  יַחֲ י אֹתְ  לִ
י○ עֲבֹד כִּ ת תַ יהֶם-אֶ לֹהֵ  אֱ
י○ יֶה-כִּ שׁ׃ לְךָ  יִהְ פ לְמוֹקֵ  

○他们不可住在你的地上， 

○恐怕他们使你得罪我。 

○因为你会事奉他们的神， 



○而这必成为你的网罗。」 

[字汇分析] 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא●

בוּ○ ב 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03427 יֵשְׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ךָ ○ צְ אַרְ 名词，单阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 00776 בְּ

尾 ץ רֶ ץ 国家、地区、地 אֶ רֶ צ 用基本型 אֶ  。来加词尾 אַרְ

ן● ןפֶּ  连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 

יאוּ○ טִ א 动词，Hif'il 未完成式 3 复阳 02398 יַחֲ טָ  חָ
犯罪、献赎罪祭、得洁净 

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אֹתְ  不必翻译 אֵ

י○ 、给、往、到、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

בֹד○ עֲ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05647 תַ בַ 工 עָ
作、服事 §17.3 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成就 הָ

是、成为、临到 

ךָ ○ 、给、往、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、归属於 



שׁ○ מוֹקֵ שׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04170 לְ 网 מוֹקֵ
罗、诱饵、陷阱 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□23:33 他们不可住在你的地上，恐怕他们使你得罪我。你若侍奉他们

的神，这必成为你的网罗。” 

□23:33 不可让他们住在你的国中，否则他们会使你得罪我。如果你拜

他们的神明，那将成为你致命的陷阱。” 

 

★出埃及记 24 章 1节 

ל○ ה-וְאֶ ר מֹשֶׁ  אָמַ
לֵה○ ל עֲ ה יְהוָה-אֶ רֹן אַתָּ יהוּאוַ  נָדָב וְאַהֲ בִ  אֲ
ים○ עִ בְ נֵי וְשִׁ זִּקְ ל מִ אֵ רָ  יִשְׂ
וִיתֶם○ חֲ תַּ שְׁ חֹק׃ וְהִ רָ  מֵ
○他对摩西说： 

○「你和亚伦、拿答、亚比户，…都要上到雅威这里来，(…处填入下

行) 

○并以色列长老中的七十人， 

○远远的下拜。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה● לֵ לָה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ  上去、离开 עָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

 拿答 נָדָב 专有名词，人名 05070 נָדָב○

יהוּא○ בִ יהוּא 专有名词，人名 + וְ 连接词 00030 וַאֲ בִ 亚 אֲ
比户 

ים● עִ בְ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07657 וְשִׁ עִ בְ 数 שִׁ
目的「七十」 

נֵי○ זִּקְ ן 介系词 02205 מִ ן 形容词，复阳附属形 + מִ  זָקֵ
年老的 在此作名词解，指「长老」。 

ל○ אֵ רָ רָ  专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ ליִשְׂ 以 אֵ
色列 

ם● וִיתֶ חֲ תַּ שְׁ  动词，Histaf'el 连续式 2 复阳 09013 וְהִ

וָה  跪拜、下拜 חָ

חֹק○ רָ ן 介系词 07350 מֵ חוֹק 形容词，阳性单数 + מִ  רָ
远方的 在此作名词使用，指「远方」。 
□24:1 耶和华对摩西说：“你和亚伦、拿答、亚比户，并以色列长老中

的七十人，都要上到我这里来，远远地下拜。 

□24:1 上主对摩西说：“你和亚伦、拿答、亚比户，连同七十个以色列

的领袖要上山到我这里来；你们还在远处时就要下拜。 

 

★出埃及记 24 章 2节 

ה נִגַּשׁוְ ○ בַדּוֹ מֹשֶׁ ל לְ  יְהוָה-אֶ
ם○ עָם יִגָּשׁוּ לֹא וְהֵ  וְהָ
לוּ לֹא○  עִמּוֹ׃ יַעֲ
○惟独摩西可以亲近雅威； 

○他们却不可亲近； 



○百姓也不可和他一同上来。」 

[字汇分析] 

、带来 נָגַשׁ 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05066 וְנִגַּשׁ●

靠近 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

דּוֹ○ בַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 00905 לְ

ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ 常作副词用，意思是「独 לְ

自」。ד ד 的附属形也是 בַּ  。用附属形来加词尾；בַּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יִגְּשׁוּ 05066 יִגָּשׁוּ○

阳 ׁנָגַש 带来、靠近 

ם○ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓、国民 עַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ

ם עָ  。הָ

 不 לֹא 副词 03808 לֹא●

לוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05927 יַעֲ לָ 、上去 עָ

离开 

מּוֹ○ םעִ  介系词 05973 עִ  + 3 单阳词尾 ם  跟、和 עִ
□24:2 惟独你可以亲近耶和华，他们却不可亲近；百姓也不可和你一同



上来。” 

□24:2 只有你一人可到我跟前，其余的人不可靠近；人民都不可跟你上

山。” 

 

★出埃及记 24 章 3节 

ה וַיָּבֹא○ פֵּר מֹשֶׁ עָם וַיְסַ  לָ
ת○ י-כָּל אֵ רֵ ת יְהוָה דִּבְ ים-כָּל וְאֵ טִ פָּ שְׁ מִּ  הַ
עָם-כָּל וַיַּעַן○ ד קוֹל הָ חָ רוּ אֶ  וַיֹּאמְ
ים-כָּל○ רִ דְּבָ ר הַ שֶׁ ה׃ יְהוָה דִּבֶּר-אֲ שֶׂ  נַעֲ
○摩西来，…都述说与百姓听。(…处填入下行) 

○将雅威的话语和典章 

○众百姓齐声回应，他们说： 

○「雅威所吩咐的一切，我们都必遵行。」 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

来 §8.1, 2.35 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר○ פֵּ פַר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 05608 וַיְסַ 数数 סָ

目 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05971 לָ  עַ
百姓、国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ 。הָ
§2.20 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、言词 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ טִ פָּ שְׁ מִּ ט 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04941 הַ פָּ שְׁ 正 מִ
义、公平、审判、律例、规矩 §2.6, 2.15 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06030 וַיַּעַ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ



言词 §2.6, 2.15 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

הנַעֲ ○ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 06213 שֶׂ שָׂ  做 עָ
□24:3 摩西下山，将耶和华的命令、典章都述说与百姓听。众百姓齐声

说：“耶和华所吩咐的，我们都必遵行。” 

□24:3 摩西下山，向人民陈述上主一切的命令和规例。全体人民同声回

答：“上主所吩咐一切的话，我们一定遵行。” 

 

★出埃及记 24 章 4节 

ה וַיִּכְתֹּב○ ת מֹשֶׁ י-כָּל אֵ רֵ  יְהוָה דִּבְ
כֵּם○ ר וַיַּשְׁ ן בַּבֹּקֶ חַ  וַיִּבֶ זְבֵּ ת מִ חַ הָ  תַּ רהָ  

ים○ תֵּ ה וּשְׁ רֵ שְׂ בָה עֶ צֵּ  מַ
נֵים○ שְׁ ר לִ שָׂ י עָ טֵ בְ ל׃ שִׁ אֵ רָ  יִשְׂ
○摩西将雅威的话语都写下来。 

○他清早起来，在山下筑了一座坛， 

○…有十二根柱子，(…处填入下行) 

○按以色列十二支派 

[字汇分析] 

תֹּב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03789 וַיִּכְ תַ 、写 כָּ

刻 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、言词 דָּבָ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם● כֵּ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07925 וַיַּשְׁ כַ 早 שָׁ
起 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ן○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

ים● תֵּ יִם 名词，双阴附属形 + וְ 连接词 08147 וּשְׁ תַּ  שְׁ
נַיִם ים 数目的「二」 שְׁ תֵּ ר 只用在 שְׁ שָׂ 之后，其 (十) עָ

他地方都用 י תֵּ  。שְׁ

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ה○ בָ צֵּ ה 名词，阴性单数 04676 מַ בָ צֵּ  柱 מַ

נֵים● שְׁ יִם 名词，双阳附属形 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ  שְׁ



נַיִם  数目的「二」 שְׁ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

י○ טֵ בְ ט 名词，复阳附属形 07626 שִׁ בֶ  棍、支派 שֵׁ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□24:4 摩西将耶和华的命令都写上。清早起来，在山下筑一座坛，按以

色列十二支派，立十二根柱子。 

□24:4 摩西把上主的命令一一写下来。第二天一早，他在山脚筑了一座

祭坛，并竖立十二根石柱；每一石柱代表以色列十二支族的一族。 

 

★出埃及记 24 章 5节 

לַח○ ת וַיִּשְׁ י-אֶ רֵ נֵי נַעֲ ל בְּ אֵ רָ לוּ יִשְׂ  עֹלֹת וַיַּעֲ
חוּ○ ים וַיִּזְבְּ חִ ים זְבָ מִ לָ יהוָה שְׁ ים׃ לַ רִ  פָּ
○又打发以色列人中的少年人去献燔祭， 

○又向雅威献牛为平安祭。 

[字汇分析] 

ח● לַ ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07971 וַיִּשְׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
י○ רֵ ר 名词，复阳附属形 05288 נַעֲ 、男孩、年轻人 נַעַ

少年人 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

לוּ○ ה 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ 上 עָ



去、离开 

ה 名词，阴数复数 05930 עֹלֹת○  燔祭、阶梯 עֹלָ

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02076 וַיִּזְבְּ 、献祭 זָבַ

杀 

ים○ חִ ח 名词，阳性复数 02077 זְבָ  祭、献祭 זֶבַ

ים○ מִ לָ ם 名词，阳性复数 08002 שְׁ לֶ  平安祭 שֶׁ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ים○ רִ  小公牛 פַּר 名词，阳性复数 06499 פָּ
□24:5 又打发以色列人中的少年人去献燔祭，又向耶和华献牛为平安

祭。 

□24:5 然后他差派一些年轻人向上主献牲畜，作为烧化祭和平安祭。 

 

★出埃及记 24 章 6节 

ח○ ה וַיִּקַּ י מֹשֶׁ צִ דָּם חֲ ם הַ  בָּאַגָּנֹת וַיָּשֶׂ
י○ צִ דָּם וַחֲ ק הַ ׃-עַל זָרַ חַ זְבֵּ מִּ  הַ
○摩西将一半的血盛在盆中， 

○一半的血洒在坛上； 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、Qal 拿 לָ

取 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

י○ צִ י 名词，单阳附属形 02677 חֲ צִ  一半 חֲ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

ם○ ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ 、使、置 שִׂ

放 



אַגָּנֹת○ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00101 בָּ

数 אַגָּן 碗、盆、身体的曲线 

י● צִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02677 וַחֲ צִ  一半 חֲ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

ק○ ק 动词，Qal 完成式 3 单阳 02236 זָרַ 、撒、播种 זָרַ

分散 

ל○ ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ
□24:6 摩西将血一半盛在盆中，一半洒在坛上。 

□24:6 摩西把牲畜的血一半盛在盆里，另一半洒在祭坛上， 

 

★出埃及记 24 章 7节 

ח○ פֶר וַיִּקַּ ית סֵ רִ בְּ א הַ רָ אָזְנֵי וַיִּקְ עָם בְּ  הָ
רוּ○ ר כֹּל וַיֹּאמְ שֶׁ ה יְהוָה דִּבֶּר-אֲ שֶׂ  נַעֲ
ע׃○ מָ  וְנִשְׁ
○又取约书，念在百姓的耳中。 

○他们说：「雅威所吩咐的，我们都必遵行， 

○也要听从。」 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、Qal 拿 לָ

取 

פֶר○ פֶר 名词，单阳附属形 05612 סֵ 圣经、正典、书 סֵ

卷 

יתהַ ○ רִ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 בְּ רִ  约 בְּ

א○ רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

אָזְנֵי○ 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ



朵 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל○  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  3.8§。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 1 复 06213 נַעֲ שָׂ  做 עָ

ע● מָ ע 08085 וְנִשְׁ מְ  动词，Qal + וְ  的停顿型，连接词 וְנִשְׁ

未完成式 1 复 ע מַ …Qal 听、听从，Hif'il 说明、使 שָׁ

听 
□24:7 又将约书念给百姓听，他们说：“耶和华所吩咐的，我们都必遵

行。” 

□24:7 然后向人民大声宣读约书里所载上主的命令。人民都说：“上主

所吩咐一切的命令，我们愿意顺从遵行。” 

 

★出埃及记 24 章 8节 

ח○ ה וַיִּקַּ ת מֹשֶׁ דָּם-אֶ עָם-עַל וַיִּזְרֹק הַ  הָ
ר○ נֵּה וַיֹּאמֶ ית-דַם הִ בְּרִ  הַ
ר○ שֶׁ ת אֲ רַ כֶם יְהוָה כָּ מָּ  עִ
ים-כָּל עַל○ רִ דְּבָ ה׃ הַ לֶּ אֵ  הָ



○摩西将血洒在百姓身上， 

○说：「你看！这是…立约的血。」(…处填入下二行) 

○雅威…与你们立约的…(…处填入下行) 

○按这一切话 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02236 וַיִּזְרֹק○ 撒、播 זָרַ

种、分散 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

 血 דָּם 名词，单阳附属形 01818 דַם○

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ת○ רַ ת 动词，Qal 完成式 3 单阳 03772 כָּ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟、和 עִ

ל● ל 介系词 05921 עַ ל 在…上面 עַ ן 和 עַ 连用，意 כֵּ

思是「所以」。 

ל○  לכָּ  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

言词 §2.6, 2.15 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 
□24:8 摩西将血洒在百姓身上，说：“你看！这是立约的血，是耶和华

按这一切话与你们立约的凭据。” 

□24:8 于是摩西拿盆里的血洒在人民身上，说：“这血是上主依照他的

诫命和你们立约的印记。” 

 

★出埃及记 24 章 9节 

ה יַּעַלוַ ○ רֹן מֹשֶׁ יהוּא נָדָב וְאַהֲ בִ  וַאֲ
ים○ עִ בְ נֵי וְשִׁ זִּקְ ל׃ מִ אֵ רָ  יִשְׂ
○摩西、亚伦、拿答、亚比户，…都上去。(…处填入下行) 

○并以色列长老中的七十人， 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、上去 עָ

离开 ל  。亦可解为 Qal 叙述式 3 单阳 וַיַּעַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 



 拿答 נָדָב 专有名词，人名 05070 נָדָב○

יהוּא○ בִ יהוּא 专有名词，人名 + וְ 连接词 00030 וַאֲ בִ 亚 אֲ
比户 

ים● עִ בְ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07657 וְשִׁ עִ בְ 数 שִׁ
目的「七十」 

נֵי○ זִּקְ ן 介系词 02205 מִ ן 形容词，复阳附属形 + מִ  זָקֵ
年老的 在此作名词解，指「长老」。 

ל○ אֵ רָ רָ  专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ ליִשְׂ 以 אֵ
色列 
□24:9 摩西、亚伦、拿答、亚比户，并以色列长老中的七十人，都上了

山。 

□24:9 摩西、亚伦、拿答、亚比户，连同七十个以色列的领袖都上山； 

 

★出埃及记 24 章 10节 

אוּ○ ת וַיִּרְ י אֵ לֹהֵ אֵל אֱ רָ  יִשְׂ
ת○ חַ יו וְתַ גְלָ ה רַ שֵׂ עֲ מַ בְנַת כְּ יר לִ פִּ סַּ  הַ
עֶצֶם○ יִם וּכְ מַ שָּׁ ר׃ הַ  לָטֹהַ
○他们看见以色列的上帝， 

○他脚下彷佛有平铺的蓝宝石， 

○如同天本身的明净。 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07200 וַיִּרְ  看 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 §2.25, 2.15 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



ת● חַ ת 介系词 + וְ  连接词 08478 וְתַ חַ  在…下面 תַּ

יו○ גְלָ גֶל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה○ שֵׂ עֲ מַ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04639 כְּ שֶׂ עֲ  מַ
行为、工作 §2.11, 2.12, 2.13 

נַת○ בְ נָה 名词，单阴附属形 03840 לִ בְ 、铺设的地面 לִ

地砖 

יר○ פִּ סַּ יר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05601 הַ פִּ 蓝宝 סַ

石 

ם● צֶ עֶ 名词，单阴附 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 06106 וּכְ

属形 ם צֶ  物质、骨头、肢 עֶ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ר○ טֹהַ ר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02892 לָ 纯 טֹהָ
洁、净化 
□24:10 他们看见以色列的上帝，他脚下仿佛有平铺的蓝宝石，如同天

色明净。 

□24:10 他们看见了以色列的上帝。在他脚下，仿佛有蓝宝石的铺道，

像天空一样的蓝。 

 

★出埃及记 24 章 11节 

ל○ י-וְאֶ ילֵ צִ נֵי אֲ ליִשְׂ  בְּ אֵ לַח לֹא רָ  יָדוֹ שָׁ
זוּ○ ת וַיֶּחֱ ים-אֶ לֹהִ אֱ לוּ הָ תּוּ׃ וַיֹּאכְ ס וַיִּשְׁ  

○他不差他的手(加害)在以色列的尊者身上。 

○他们观看上帝，又吃又喝。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

י○ ילֵ צִ יל 名词，复阳附属形 00678 אֲ  角落、贵族 אָצִ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

 不 לֹא 副词 03808 לֹא○

ח○ לַ ח 动词，Qal 完成式 3 单阳 07971 שָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 03027 יָדוֹ○

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

זוּ● זָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02372 וַיֶּחֱ 、看见 חָ

察觉 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成  ֶתא 。 

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 

לוּ○ ל 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00398 וַיֹּאכְ 、吃 אָכַ

吞吃 

תּוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 08354 וַיִּשְׁ תָ  喝 שָׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□24:11 他的手不加害在以色列的尊者身上，他们观看上帝，他们又吃

又喝。 

□24:11 上帝并没有伤害这些以色列的领袖。他们瞻望上帝；他们一起

吃，一起喝。 

 

★出埃及记 24 章 12节 



ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
לֵה○ י עֲ לַ ה אֵ רָ הָ יֵה הָ ם-וֶהְ  שָׁ
נָה○ תְּ ת לְךָ  וְאֶ ן לֻחֹת-אֶ בֶ אֶ  הָ
ה○ תּוֹרָ וָה וְהַ צְ מִּ ר וְהַ שֶׁ י אֲ תִּ בְ תַ ם׃ כָּ הוֹרֹתָ  לְ
○雅威对摩西说： 

○「你上山到我这里来，住在这里， 

○我要将石版…赐给你。」(…处填入下行) 

○并我为要教训他们所写的律法和诫命 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ה● לֵ לָה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ  上去、离开 עָ

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ ל 对、向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ 合起来变 ֵי + ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ

成 ַי。 

ה○ רָ הָ 名词，阳性单数 + 指示方向 + הַ  冠词 02022 הָ

的 ר ָה ר 山 הַ ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ
יֵה○ יָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 01961 וֶהְ  הָ
成就、是、成为、临到 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

נָה● תְּ ן 动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 05414 וְאֶ  נָתַ



给 

ךָ ○ 、给、往、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

חֹת○  木板 לוּחַ  名词，复阳附属形 03871 לֻ

ן○ בֶ אֶ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ  石头 אֶ

ה● תּוֹרָ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 08451 וְהַ

数 ה  训诲、教导、律法 תּוֹרָ

וָה○ צְ מִּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04687 וְהַ

数 וָה צְ  命令、吩咐 מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ בְ תַ ב 动词，Qal 完成式 1 单 03789 כָּ תַ  写、刻 כָּ

ם○ הוֹרֹתָ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 03384 לְ

属形 + 3 复阳词尾 ה 、Qal 射、抛掷，Hif'il 教导 יָרָ

射、抛掷 
□24:12 耶和华对摩西说：“你上山到我这里来，住在这里，我要将石

版并我所写的律法和诫命赐给你，使你可以教训百姓。” 

□24:12 上主对摩西说：“你上山到我这里来。你在这里的时候我要交

给你两块石版，石版上面写着我为教导我子民所写的一切法律和诫命。 

 

★出埃及记 24 章 13节 

ם○ ה וַיָּקָ עַ  מֹשֶׁ תוֹ וִיהוֹשֻׁ רְ שָׁ  מְ
ה וַיַּעַל○ ל מֹשֶׁ ר-אֶ ים׃ הַ לֹהִ אֱ  הָ
○摩西和他的帮手约书亚起来， 

○摩西上了上帝的山。 

[字汇分析] 

ם● 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקָ



坚立 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 וִיהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主拯救」。 

תוֹ○ רְ שָׁ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 3 单阳词 08334 מְ

尾 ת רַ  事奉、管理、服事、供职 שָׁ

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、上去 עָ

离开 ל  。亦可解为 Qal 叙述式 3 单阳 וַיַּעַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ים○ לֹהִ אֱ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00430 הָ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 
□24:13 摩西和他的帮手约书亚起来，上了上帝的山。 

□24:13 摩西和他的助手约书亚准备好了；摩西(“摩西”：一古卷作

“他们”。)开始走上圣山。 

 

★出埃及记 24 章 14节 

ל○ נִים-וְאֶ זְּקֵ ר הַ  אָמַ
בוּ○ נ-שְׁ זֶה וּלָ ר עַד בָ שֶׁ יכֶם נָשׁוּב-אֲ לֵ  אֲ
נֵּה○ רֹן וְהִ כֶם וְחוּר אַהֲ מָּ  עִ
י○ עַל-מִ ים בַ רִ ם׃ יִגַּשׁ דְּבָ הֶ לֵ  אֲ
○他对长老说： 

○「你们在这里等我们，等到我们再回到你们这里。 

○看哪，有亚伦、户珥与你们同在； 

○凡有争讼的，都可以就近他们。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

נִים○ זְּקֵ ן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02205 הַ 年老 זָקֵ



的 在此作名词解，指「老年人」。 

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

בוּ● ב 动词，Qal 祈使式复阳 03427 שְׁ 、居住、坐 יָשַׁ

停留 

נוּ○ 、给、往、到、向 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

זֶה○ 这 זֶה 指示代名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02088 בָ
个 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 回转 שׁוּב 动词，Qal 未完成式 1 复 07725 נָשׁוּב○

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

 户珥 חוּר 专有名词，人名 + וְ 连接词 02354 וְחוּר○

ם○ כֶ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复阳词尾 2 + עִ  跟、和 עִ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ל○ עַ ל 名词，阳性单数 01167 בַ עַ  物主、主人、丈夫 בַּ

ים○ רִ בָ ר 名词，阳性复数 01697 דְּ  话语、言词 דָּבָ

带来、靠 נָגַשׁ 动词，Qal 祈愿式 3 单阳 05066 יִגַּשׁ○

近 

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ
□24:14 摩西对长老说：“你们在这里等着，等到我们再回来，有亚伦、

户珥与你们同在，凡有争讼的，都可以就近他们去。” 



□24:14 摩西对以色列的领袖说：“你们在营地等我们，直到我们回来。

亚伦和户珥跟你们在一起；凡有纠纷的事可以到他们跟前解决。” 

 

★出埃及记 24 章 15节 

ה וַיַּעַל○ ל מֹשֶׁ ר-אֶ הָ  הָ
נָן וַיְכַס○ עָ ת הֶ ר׃-אֶ הָ  הָ
○摩西上山， 

○有云彩把山遮盖。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ ל 上去 עָ  וַיַּעַ
亦可解为 Qal 叙述式 3 单阳。 

ה○ המֹשֶׁ  专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

ס● ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03680 וַיְכַ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ
□24:15 摩西上山，有云彩把山遮盖。 

□24:15 摩西上了西奈山，有云彩把山遮着。 

 

★出埃及记 24 章 16节 

כֹּן○ ר-עַל יְהוָה-כְּבוֹד וַיִּשְׁ ינַי הַ  סִ
הוּ○ סֵּ נָן וַיְכַ עָ ת הֶ שֶׁ ים שֵׁ  יָמִ
א○ רָ ל וַיִּקְ ה-אֶ יּוֹם מֹשֶׁ יעִי בַּ בִ שְּׁ תּוֹךְ  הַ נָן׃ מִ עָ  הֶ



○雅威的荣耀停於西奈山； 

○云彩遮盖它六天， 

○第七天他从云中召摩西。 

[字汇分析] 

כֹּן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07931 וַיִּשְׁ כַ 、居住 שָׁ

定居 

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  尊荣、贵重 כָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ינַי○ ינַי 专有名词，山名 05514 סִ  西奈山 סִ

הוּ● סֵּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 03680 וַיְכַ

阳词尾 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ

 日子、时候 יוֹם



י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ
□24:16 耶和华的荣耀停于西奈山，云彩遮盖山六天，第七天他从云中

召摩西。 

 

★出埃及记 24 章 17节 

ה○ אֵ רְ שׁ יְהוָה כְּבוֹד וּמַ לֶת כְּאֵ הָר בְּרֹאשׁ אֹכֶ  הָ
ינֵי○ עֵ נֵי לְ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○雅威的荣耀…形状如吞噬的火。(…处填入下行) 

○在以色列人眼前，在山顶上， 

[字汇分析] 

ה● אֵ רְ ה 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 04758 וּמַ אֶ רְ 容 מַ
貌、景象、异象、所见 

בוֹד○ בוֹד 名词，单阳附属形 03519 כְּ  尊荣、贵重 כָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

שׁ○ אֵ שׁ 名词，阴性单数 + כְּ  介系词 00784 כְּ  火 אֵ

ת○ לֶ ל 动词，Qal 主动分词单阴 00398 אֹכֶ 吃、吞 אָכַ

吃 

רֹאשׁ○  רֹאשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07218 בְּ
头 



ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ I. 眼 עַ
睛，II. 泉水 

נֵי○ 、儿子、孙子、后裔 ןבֵּ  名词，复阳附属形 01121 בְּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□24:17 耶和华的荣耀在山顶上，在以色列人眼前，形状如烈火。 

□24:16-17 上主的荣耀降在山上。在以色列人民眼前，这荣耀的光辉仿

佛一团烈火在山上焚烧着。云彩遮盖着山有六天之久，第七天上主从云

里喊摩西。 

 

★出埃及记 24 章 18节 

ה וַיָּבֹא○ נןָ בְּתוֹךְ  מֹשֶׁ עָ ל וַיַּעַל הֶ הָר-אֶ  הָ
י○ ה וַיְהִ ר מֹשֶׁ הָ יםאַ בָּ עִ בָּ ים יוֹם רְ עִ בָּ ה׃ וְאַרְ יְלָ  לָ
○摩西进入云中，上了山， 

○摩西在山上停留了四十昼夜。 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֹא●

来 §8.1, 2.35 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ

לוַיַּ ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 עַ לָ ל 上去 עָ  וַיַּעַ
亦可解为 Qal 叙述式 3 单阳。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ



冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

ה○ יְלָ ה 03915 לָ יְלָ יִל 的停顿型，名词，阳性单数 לַ ה לַ יְלָ  לַ
夜晚 
□24:18 摩西进入云中上山，在山上四十昼夜。 

□24:18 摩西上去，进到云里；他在那里停留四十昼夜。 

 

★出埃及记 25 章 1节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威吩咐摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□25:1 耶和华晓谕摩西说： 

□25:1 上主对摩西说： 

 

★出埃及记 25 章 2节 

ל דַּבֵּר○ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ חוּ יִשְׂ י-וְיִקְ רוּ לִ התְּ  מָ
ת○ אֵ ישׁ-כָּל מֵ ר אִ שֶׁ נּוּ אֲ בּוֹ יִדְּבֶ  לִ
חוּ○ קְ ת תִּ י׃-אֶ תִ רוּמָ  תְּ
○「你要吩咐以色列人，让他们拿礼物来给我； 

○凡甘心乐意的， 

○你们要把(献给)我的礼物拿来。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  说、讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

חוּ○ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 03947 וְיִקְ

阳 ח קַ  取、娶、拿 לָ

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ה○ רוּמָ ה 名词，阴性单数 08641 תְּ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

ת● אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נּוּ○ בֶ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 单阳 05068 יִדְּ

词尾 נָדַב 自愿、自发性的奉献 

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

חוּ● קְ ח 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03947 תִּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

תאֶ ○  00853 受词记号 ת ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תִ רוּמָ ה 名词，单阴 + 1 单词尾 08641 תְּ רוּמָ 、供物 תְּ

奉献 ה רוּמָ ת 的附属形为 תְּ רוּמַ  。用附属形来加词尾；תְּ
□25:2“你告诉以色列人当为我送礼物来，凡甘心乐意的，你们就可以

收下归我。 

□25:2“你要吩咐以色列人献礼物给我。凡乐意奉献给我的礼物，你们

都可以接受。 

 

★出埃及记 25 章 3节 

ה וְזֹאת○ רוּמָ תְּ ר הַ שֶׁ ח אֲ קְ  וּתִּ
ם○ תָּ אִ ב מֵ ף זָהָ סֶ ת׃ וָכֶ  וּנְחֹשֶׁ
○这是你们要拿来的礼物： 

○金、银、铜， 

[字汇分析] 

 זֹאת 指示代名词，阴性单数 + וְ  连接词 02063 וְזֹאת●
这个 §8.30 

ה○ רוּמָ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08641 הַ רוּמָ 供 תְּ



物、奉献 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

חוּ○ קְ ח 动词，Qal 未完成式 2 复阳 03947 תִּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ם● תָּ אִ ן 介系词 00853 מֵ ת 介系词 + מִ  复阳词尾 3 + אֵ

ת  不必翻译 אֵ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03701 וָכֶ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 05178 וּנְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ
□25:3 所要收的礼物，就是金、银、铜， 

□25:3 你们要接受的礼物是：金、银、铜； 

 

★出埃及记 25 章 4节 

לֶת○ כֵ ן וּתְ גָּמָ עַת וְאַרְ נִי וְתוֹלַ  שָׁ
שׁ○ זִּים׃ וְשֵׁ  וְעִ
○蓝色、和紫色、和朱红色(线)， 

○和细麻，和山羊毛， 

[字汇分析] 

ת● לֶ כֵ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08504 וּתְ לֶ כֵ 蓝 תְּ
紫色 

ן○ גָּמָ ן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00713 וְאַרְ גָּמָ 紫 אַרְ
色 

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08438 וְתוֹלַ עָ  תּוֹלֵ
ת עַ ע תּוֹלַ  红色的东西、虫 תּוֹלָ

נִי○ נִי 名词，阳性单数 08144 שָׁ  鲜红、深红 שָׁ

שׁ● שׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08336 וְשֵׁ 、石膏 שֵׁ



大理石、细麻、白色的东西 

זִּים○ ז 名词，阴性复数 + וְ  连接词 05795 וְעִ  母山羊 עֵ
□25:4 蓝色、紫色、朱红色线，细麻，山羊毛， 

□25:4 麻纱；蓝色、紫色，和深红色的羊毛；山羊毛织的布料； 

 

★出埃及记 25 章 5节 

ילִם וְעֹרֹת○ ים אֵ אָדָּמִ  מְ
ים וְעֹרֹת○ שִׁ חָ י תְּ צֵ ים׃ וַעֲ טִּ  שִׁ
○和染红的公羊皮， 

○和海狗皮，和皂荚木， 

[字汇分析] 

 皮 עוֹר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 05785 וְעֹרֹת●

 。עֹרֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 עוֹר

ם○ ילִ 、公绵羊、高大的树 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

门框、柱子、强壮的人 

ים○ מִ אָדָּ  是红的 אָדַּם 动词，Pu'al 分词复阳 00119 מְ

 皮 עוֹר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 05785 וְעֹרֹת●

 。עֹרֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 עוֹר

ים○ שִׁ חָ שׁ 名词，阳性复数 08476 תְּ חַ  皮革、兽皮 תַּ

י○ צֵ  树木 עֵץ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 06086 וַעֲ

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 07848 שִׁ טָּ  皂荚木、皂荚树 שִׁ

ה טָּ ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 שִׁ טִּ  。שִׁ
□25:5 染红的公羊皮，海狗皮，皂荚木， 

□25:5 染红的公羊皮；精美的皮料；金合欢木； 

 

★出埃及记 25 章 6节 

ן○ מֶ אֹר שֶׁ  לַמָּ
ים○ מִ שָׂ ן בְּ מֶ שֶׁ ה לְ חָ שְׁ מִּ טֹרֶ  הַ קְ תוְלִ ים׃  מִּ סַּ  הַ
○点灯的油 



○并做膏油和香的香料， 

[字汇分析] 

ן● מֶ ן 名词，阳性单数 08081 שֶׁ מֶ  膏油 שֶׁ

אֹר○ מָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03974 לַ

数 אוֹר  光、发光体 מָ

ים● מִ שָׂ ם 名词，阳性复数 01314 בְּ ם בֹּשֶׂ שֶׂ 香料、香 בֶּ

脂 

ן○ מֶ שֶׁ ן 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08081 לְ מֶ 膏 שֶׁ
油 

ה○ חָ שְׁ מִּ שְׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 04888 הַ המִ 受油 חָ

膏的部分 

ת○ טֹרֶ קְ 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07004 וְלִ

附属形 ת טֹרֶ  香品、香味、烟 קְ

ים○ מִּ סַּ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05561 הַ  香料 סַ
□25:6 点灯的油，并作膏油和香的香料， 

□25:6 灯油；制造圣油和香的香料； 

 

★出埃及记 25 章 7节 

נֵי○ ם-אַבְ נֵי שֹׁהַ ים וְאַבְ אִ לֻּ  מִ
פֹד○ אֵ ן׃ לָ  וְלַחֹשֶׁ
○红玛瑙与可镶嵌的宝石， 

○为以弗得和胸牌用。 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阴附属形 00068 אַבְ בֶ  石头 אֶ

ם○ ם 名词，阳性单数 07718 שֹׁהַ  彩纹玛瑙 שֹׁהַ

נֵי○ ן 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 00068 וְאַבְ בֶ 石 אֶ
头 

ים○ אִ לֻּ לּוּא 名词，阳性复数 04394 מִ  设立、安置 מִ



פֹד● אֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00646 לָ

פוֹד  以弗得 אֵ

ן○ חֹשֶׁ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02833 וְלַ
词，阳性单数 ֹןח  胸牌 שֶׁ
□25:7 红玛瑙与别样的宝石，可以镶嵌在以弗得和胸牌上。 

□25:7 用来镶在大祭司的以弗得圣衣(“以弗得圣衣”：在旧约经文中

大部分指以昂贵、富有色彩的布料裁制的一种披肩，类似背心。这种衣

服有袋子，放着求问上帝旨意的神器—乌陵和土明(祭司用于确定上帝

旨意的神器，至于如何使用这些神器，无法可知。))和胸牌上的红玛瑙

和其他宝石。 

 

★出埃及记 25 章 8节 

י וְעָשׂוּ○ דָּשׁ לִ קְ י מִ נְתִּ כַ  בְּתוֹכָם׃ וְשָׁ
○他们当为我造圣所，使我可以住在他们中间。 

[字汇分析] 

שׂוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

דָּשׁ○ קְ דָּשׁ 名词，阳性单数 04720 מִ קְ  圣所、神圣地方 מִ

י○ נְתִּ כַ ן 动词，Qal 连续式 1 单 07931 וְשָׁ כַ 、居住 שָׁ

定居 

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 
□25:8 又当为我造圣所，使我可以住在他们中间。 

□25:8 人民要为我造一个圣所，好让我住在他们当中。 

 

★出埃及记 25 章 9节 

ר כְּכֹל○ שֶׁ נִי אֲ ה אֲ אֶ רְ ךָ  מַ  אוֹתְ



ת○ נִית אֵ בְ ן תַּ כָּ שְׁ מִּ ת הַ נִית וְאֵ בְ יו-כָּל תַּ לָ  כֵּ
ן○ עֲשׂוּ׃ וְכֵ ס תַּ  

○照著所有我指示你的， 

○帐幕的模样和其中一切器具的模样， 

○你们要照样去制造。」 

[字汇分析] 

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Hif'il 分词单阳 07200 מַ 容貌、景 רָ

象、异象、所见 

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אוֹתְ  不必翻译 אֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִית○ בְ בְ  名词，单阴附属形 08403 תַּ  体形、图案 נִיתתַּ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、住处 מִ

临时居所、帐蓬 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

נִית○ בְ נִית 名词，单阴附属形 08403 תַּ בְ  体形、图案 תַּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ לָ לִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵּ יכְּ  器具 י לִ  כְּ
的复数为 ים לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用附属形来加词；כְּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ן● ן 副词 + וְ  连接词 03651 וְכֵ 、副词：因此、如此 כֵּ



这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□25:9 制造帐幕和其中的一切器具，都要照我所指示你的样式。” 

□25:9 关于这圣幕和其中一切器具，你们都应该照我所指示的样式制

造。” 

 

★出埃及记 25 章 10节 

רוֹן וְעָשׂוּ○ י אֲ צֵ ים עֲ טִּ יִם שִׁ תַ י אַמָּ צִ כּוֹ וָחֵ  אָרְ
ה○ י וְאַמָּ צִ בּוֹ וָחֵ חְ ה רָ י וְאַמָּ צִ תוֹ׃ וָחֵ  קֹמָ
○「他们当用皂荚木做一个柜子，它的长二肘半， 

○它的宽一肘半，它的高一肘半。 

[字汇分析] 

שׂוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

רוֹן○  约柜、箱子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  树木 עֵ

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 07848 שִׁ טָּ  皂荚木、皂荚树 שִׁ

ה טָּ ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 שִׁ טִּ  。שִׁ

יִם○ תַ ה 名词，阴性双数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

י○ צִ י 02677 וָחֵ צִ 名词，阳性 + וְ  的停顿型，连接词 וַחֲ

单数 י צִ  一半 חֲ

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 00753 אָרְ ךְ  长 אֹרֶ  אֹרֶ
为 Segol 名词，用基本型 כ רְ כ 变化成 אֻ  。加词尾 אָרְ

ה● ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00520 וְאַמָּ 根.1 אַמָּ
基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分 



י○ צִ י 02677 וָחֵ צִ 名词，阳性 + וְ  的停顿型，连接词 וַחֲ

单数 י צִ  一半 חֲ

בּוֹ○ חְ ברֹחַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07341 רָ  宽度、

幅度、广阔区域 ב ב 为 Segol 名词，用基本型 רֹחַ חְ  רֻ
变化成 ב חְ  。加词尾 רָ

ה○ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00520 וְאַמָּ 根.1 אַמָּ
基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分 

י○ צִ י 02677 וָחֵ צִ 名词，阳性 + וְ  的停顿型，连接词 וַחֲ

单数 י צִ  一半 חֲ

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06967 קֹמָ  高度 קוֹמָ

ה ת 的附属形为 קוֹמָ  。用附属形来加词尾；קוֹמַ
□25:10“要用皂荚木作一柜，长二肘半，宽一肘半，高一肘半。 

□25:10“要用金合欢木造柜，柜长一百一十公分，宽六十六公分，高

六十六公分。 

 

★出埃及记 25 章 11节 

יתָ ○ פִּ ב אֹתוֹ וְצִ הוֹר זָהָ  טָ
יִת○ בַּ חוּץ מִ נּוּ וּמִ פֶּ צַ  תְּ
יתָ ○ שִׂ יו וְעָ לָ ב זֵר עָ יב׃ זָהָ בִ  סָ
○你要把它包上纯金， 

○从里到外都要包它， 

○四围为它镶上金边。 

[字汇分析] 

יתָ ● פִּ פָה 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 06823 וְצִ 、覆盖 צָ

镀 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ



יִת● בַּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，阳性单数 + מִ 、家 בַּ

房子、殿 

חוּץ○ ן 介系词 + וְ  连接词 02351 וּמִ 名词，阳性单 + מִ

数 חוּץ 街上、外头 

נּוּ○ פֶּ צַ  动词，Pi'el 情感的未完成式 2 单阳 06823 תְּ

+ 3 单阳词尾 פָה  覆盖、镀 צָ

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 ָיו。 

 饰边 זֵר 名词，单阳附属形 02213 זֵר○

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□25:11 要里外包上精金，四围镶上金牙边。 

□25:11 要用纯金把柜的里外都包裹上，周围镶着金边。 

 

★出埃及记 25 章 12节 

תָּ ○ קְ בַּע לּוֹ וְיָצַ בְּעֹת אַרְ ב טַ  זָהָ
ה○ תָּ בַּע עַל וְנָתַ יו אַרְ עֲמֹתָ  פַּ
י○ תֵּ בָּעֹת וּשְׁ עוֹ-עַל טַ לְ ת צַ חָ אֶ  הָ
י○ תֵּ בָּעֹת וּשְׁ עוֹ-עַל טַ לְ נִית׃ צַ שֵּׁ  הַ
○你要为它铸四个金环， 

○安在它的四脚上； 

○两个环在它的第一个边上， 

○两个环在它的第二个边上。 

[字汇分析] 

תָּ ● קְ ק 动词，Qal 连续式 2 单阳 03332 וְיָצַ 倒、浇 יָצַ



灌、浇铸 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

向、到、归属於 

ע○ בַּ ה 名词，单阳附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

עֹת○ בְּ ת 名词，复阴附属形 02885 טַ עַ בַּ 、戒指、图章 טַ

环 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ה● תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ 、赐、给 נָתַ

置 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ע○ בַּ ה 名词，单阳附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

יו○ מֹתָ עֲ ם 名词，复阴 + 3 单阳词尾 06471 פַּ עַ 、敲击 פַּ

脚步、这一次、次数 ם עַ 虽为阴性名词，其复数有阳 פַּ

性 ים מִ עָ עֲמֹת 和阴性 פְּ עֲמֹת。两种形式(未出现)פַּ 的附 פַּ

属形也是 עֲמֹת 词尾。3 单 + ֵי + 用附属形；(未出现)פַּ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

י● תֵּ יִם 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

עֹת○ בָּ ת 名词，阴性复数 02885 טַ עַ בַּ 、戒指、图章 טַ

环 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

עוֹ○ לְ ע 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06763 צַ לָ 物体的 צֵ

表面、肋骨、横梁 ע לָ ע 为 Segol 名词，用基本型 צֵ לְ  צַ



加词尾。 

ת○ חָ אֶ אַ 00259 הָ תהָ 形容词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 חַ

性单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

י● תֵּ יִם 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

עֹת○ בָּ ת 名词，阴性复数 02885 טַ עַ בַּ 、戒指、图章 טַ

环 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

עוֹ○ לְ ע 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06763 צַ לָ 物体的 צֵ

表面、肋骨、横梁 ע לָ ע 为 Segol 名词，用基本型 צֵ לְ  צַ
加词尾。 

נִיתהַ ○ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 שֵּׁ 序数 שֵׁ

的「第二」 §2.6, 12.4 
□25:12 也要铸四个金环，安在柜的四脚上，这边两环，那边两环。 

□25:12 要铸造四个扛抬用的金环，安在柜的四脚上，一边两个。 

 

★出埃及记 25 章 13节 

יתָ ○ שִׂ דֵּי וְעָ צֵי בַ ים עֲ טִּ  שִׁ
יתָ ○ פִּ ב׃ אֹתָם וְצִ  זָהָ
○要用皂荚木做分开的杠， 

○把它们包上金子。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

י○ דֵּ ד 名词，复阳附属形 00905 בַ  分开、门闩、片段 בַּ

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  树木 עֵ

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 07848 שִׁ טָּ  皂荚木、皂荚树 שִׁ

ה טָּ ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 שִׁ טִּ  。שִׁ



יתָ ● פִּ פָה 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 06823 וְצִ 、覆盖 צָ

镀 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ
□25:13 要用皂荚木作两根杠，用金包裹。 

□25:13 要用金合欢木做两根杠子，用金包裹， 

 

★出埃及记 25 章 14节 

בֵאתָ ○ ת וְהֵ דִּים-אֶ בַּ בָּעֹת הַ טַּ לְעֹת עַל בַּ אָרֹן צַ  הָ
את○ שֵׂ ת לָ אָרֹן-אֶ ם׃ הָ הֶ  בָּ
○要把杠穿在柜旁的环内， 

○以便用它们抬柜。 

[字汇分析] 

אתָ ● בֵ 临 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 00935 וְהֵ
到、来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דִּים○ בַּ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00905 הַ 、分开 בַּ

门闩、片段 

עֹת○ בָּ טַּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02885 בַּ

数 ת עַ בַּ  戒指、图章、环 טַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

עֹת○ לְ לָע 名词，复阴附属形 06763 צַ 、物体的表面 צֵ

肋骨、横梁 

אָרֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

箱子 

שֵׂ ● תלָ א  05375 介系词  ְל + 动词，Qal 不定词附属



形 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אָרֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

箱子 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 
□25:14 要把杠穿在柜旁的环内，以便抬柜。 

□25:14 穿过柜两边的金环。 

 

★出埃及记 25 章 15节 

בְּעֹת○ טַ אָ בְּ יוּ רֹןהָ דִּים יִהְ בַּ  הַ
רוּ לֹא○ נּוּ׃ יָסֻ מֶּ  מִ
○这杠要常在柜的环内， 

○不可从它那里抽出来。 

[字汇分析] 

עֹת● בְּ טַ ת 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 02885 בְּ עַ בַּ  טַ
戒指、图章、环 

אָרֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

箱子 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、作、是 הָ

成为、临到 

דִּים○ בַּ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00905 הַ 、分开 בַּ

门闩、片段 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

רוּ○ 、转离 סוּר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05493 יָסֻ

除去 



נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从、出 מִ 用 מִ
基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ
□25:15 这杠要常在柜的环内，不可抽出来。 

□25:15 这两根杠子要经常留在环子中，不可抽出。 

 

★出埃及记 25 章 16节 

תָּ ○ ל וְנָתַ אָרֹן-אֶ  הָ
ת○ עֵדֻת אֵ ראֲ  הָ ן שֶׁ תֵּ ׃ אֶ יךָ לֶ  אֵ
○要将…放在柜里。(…处填入下行) 

○我所要赐给你的法(版) 

[字汇分析] 

תָּ ● ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ 、赐、给 נָתַ

置 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

אָרֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

棺木 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דֻת○ עֵ דוּ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ תעֵ  见证、

证言 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ 、赐、给 נָתַ

置 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ
□25:16 必将我所要赐给你的法版放在柜里。 

□25:16 把我要给你那上面写着诫命的两块石版放在柜里。 

 



★出埃及记 25 章 17节 

יתָ ○ שִׂ ת וְעָ ב כַפֹּרֶ הוֹר זָהָ  טָ
יִם○ תַ צִי אַמָּ כָּהּ וָחֵ  אָרְ
ה○ י וְאַמָּ צִ הּ׃ וָחֵ בָּ חְ  רָ
○你要用纯金做柜盖， 

○它(原文用阴性)的长二肘半， 

○它(原文用阴性)的宽一肘半。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ת○ פֹּרֶ ת 名词，单阴附属形 03727 כַ פֹּרֶ 施恩座、赎 כַּ

罪的位子、柜盖 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

יִםאַמָּ ● ה 名词，阴性双数 00520 תַ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

י○ צִ י 02677 וָחֵ צִ 名词，阳性 + וְ  的停顿型，连接词 וַחֲ

单数 י צִ  一半 חֲ

הּ○ כָּ ךְ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 00753 אָרְ ךְ  长 אֹרֶ  אֹרֶ
为 Segol 名词，用基本型 כ רְ כ 变化成 אֻ  。加词尾 אָרְ

ה● ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00520 וְאַמָּ 根.1 אַמָּ
基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分 

י○ צִ י 02677 וָחֵ צִ 名词，阳性 + וְ  的停顿型，连接词 וַחֲ

单数 י צִ  一半 חֲ

הּ○ בָּ חְ ב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07341 רָ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 ב בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֹחַ חְ  רֻ
变化成 ּב חְ  。加词尾 רָ
□25:17 要用精金作施恩座（“施恩”或作“蔽罪”。下同），长二肘半，

宽一肘半。 



□25:17“要用纯金造一个柜盖，长一百一十公分，宽六十六公分。 

 

★出埃及记 25 章 18节 

שִׂ ○ נַיִם יתָ וְעָ ים שְׁ בִ רֻ ב כְּ  זָהָ
ה○ שָׁ קְ ה מִ שֶׂ עֲ  אֹתָם תַּ
נֵי○ שְּׁ צוֹת מִ ת׃ קְ כַּפֹּרֶ  הַ
○你要用金子做两个基路伯， 

○…把它们做成锤打的作品。(…处填入下行) 

○从柜盖两端 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

ים○ בִ רֻ רוּב 名词，阳性复数 03742 כְּ  基路伯 כְּ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ה● שָׁ קְ ה 名词，阴性单数 04749 מִ שָׁ קְ  锤打出的作品 מִ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

נֵי● שְּׁ ן 介系词 08147 מִ יִם 名词，双阳附属形 + מִ תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ

צוֹת○ ה 名词，复阳附属形 07098 קְ צָ 尽头、末端 这 קָ

个名词通常为阴性，本节例外为阳性。 

ת○ פֹּרֶ כַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03727 הַ פֹּרֶ 施 כַּ
恩座、赎罪的位子、柜盖 
□25:18 要用金子锤出两个基路伯来，安在施恩座的两头。 

□25:18 又用金子锤出两个基路伯， 

 

★出埃及记 25 章 19节 

ה○ שֵׂ רוּב וַעֲ ד כְּ חָ צָה אֶ קָּ זֶּה מִ  מִ



רוּב○ ד-וּכְ חָ צָה אֶ קָּ זֶּה מִ  מִ
ן○ ת-מִ כַּפֹּרֶ עֲשׂוּ הַ ת תַּ רֻ -אֶ כְּ נֵי-עַל בִיםהַ יו׃ שְׁ צוֹתָ  קְ
○你要从这端锤出一个基路伯， 

○从那端也(锤出)一个基路伯， 

○你们要从柜盖锤出基路伯在它的两端。 

[字汇分析] 

ה● שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ
做 

רוּב○ רוּב 名词，阳性单数 03742 כְּ  基路伯 כְּ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ צָ קָּ ן 介系词 07098 מִ ה 名词，阴性单数 + מִ צָ 、尽头 קָ

末端 

ן 介系词 02088 זֶּהמִ ○  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 [#8.30] 

רוּב● רוּב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03742 וּכְ 基路 כְּ

伯 基路伯是天使的一种。 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ צָ קָּ ן 介系词 07098 מִ ה 名词，阴性单数 + מִ צָ 、尽头 קָ

末端 

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 [#8.30] 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

ת○ פֹּרֶ כַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03727 הַ פֹּרֶ 施 כַּ
恩座、赎罪的位子、柜盖 

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ים○ בִ רֻ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 基路伯是天使的一种。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

יו○ צוֹתָ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 07098 קְ צָ 、尽头 קָ

末端 ה צָ צוֹת 的复数为 קָ  复数附属形为，(未出现)קָ

צוֹת 合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；קְ
起来变成 ָיו。 
□25:19 这头作一个基路伯，那头作一个基路伯。二基路伯要接连一块，

在施恩座的两头。 

□25:19 盖的两端各有一个，跟盖连在一起，合成一整块。 

 

★出埃及记 25 章 20节 

יוּ○ כְּ  וְהָ יםהַ בִ י רֻ שֵׂ יִם פֹּרְ נָפַ לָה כְ עְ מַ  לְ
ים○ כִ ם סֹכְ יהֶ נְפֵ כַ ת-עַל בְּ כַּפֹּרֶ  הַ
ם○ נֵיהֶ ישׁ וּפְ ל אִ יו-אֶ  אָחִ
ל○ ת-אֶ כַּפֹּרֶ יוּ הַ נֵי יִהְ ים׃ פְּ בִ רֻ כְּ  הַ
○基路伯要向上展开两个翅膀， 

○用它们的翅膀遮掩柜盖。 

○它们的脸要彼此相对， 

○基路伯的脸要朝著柜盖。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 作、是、成 הָ

为、临到 

ים○ בִ רֻ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 基路伯是天使的一种。 

י○ שֵׂ שׂ 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06566 פֹּרְ רַ  פָּ
撒开、铺在...上面 



יִם○ נָפַ נָף 名词，阴性双数 03671 כְ  翅膀 כָּ

ה○ לָ עְ מַ ל 副词 + לְ  介系词 04605 לְ עַ  表示方向的 + מַ

ל ָה עַ  上面 מַ

ים● כִ ךְ  动词，Qal 主动分词复阳 05526 סֹכְ כַ 、遮盖 סָ

编织、围篱、阻塞 

םבְּ ○ יהֶ נְפֵ 名词，双阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 03671 כַ

尾 נָף נָף 翅膀 כָּ יִם 的双数为 כָּ נָפַ י 双数附属形为，כְּ נְפֵ ；כַּ
用附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ פֹּרֶ כַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03727 הַ פֹּרֶ 施 כַּ
恩座、赎罪的位子、柜盖 

ם● נֵיהֶ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 06440 וּפְ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נֵי 复数附属形为，נִיםפָּ  的复数为 פָּ 用；פְּ

附属形来加词尾。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ יו אֶ  。是一个成语，意思是「彼此」 אָחִ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ פֹּרֶ כַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03727 הַ פֹּרֶ 施 כַּ
恩座、赎罪的位子、柜盖 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、作、是 הָ

成为、临到 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ



ים○ בִ רֻ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 基路伯是天使的一种。 
□25:20 二基路伯要高张翅膀，遮掩施恩座。基路伯要脸对脸，朝着施

恩座。 

□25:20 两个基路伯面对着面，张开翅膀，覆盖着柜盖。 

 

★出埃及记 25 章 21节 

תָּ ○ ת וְנָתַ כַּ -אֶ אָרֹן-עַל פֹּרֶתהַ לָה הָ עְ מָ לְ  מִ
ל○ אָרֹן-וְאֶ ן הָ תֵּ ת תִּ עֵדֻת-אֶ ר הָ שֶׁ ן אֲ תֵּ ׃ אֶ יךָ לֶ  אֵ
○你要将柜盖安在柜的上边， 

○又将我所要赐给你的法(版)放在柜里。 

[字汇分析] 

תָּ ● ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ 、赐、给 נָתַ

置 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ פֹּרֶ כַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03727 הַ פֹּרֶ 施 כַּ
恩座、赎罪的位子、柜盖 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אָרֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

棺木 

ה○ לָ עְ מָ לְ ה 04605 מִ לָ עְ מַ לְ ן 的停顿型，介系词 מִ 介系 + מִ

词  ְל + 副词 + 表示方向的 ל ָה עַ  上面 מַ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  向、往 אֶ

אָרֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

箱子 

תֵּ ○ ןתִּ  05414 动词，Qal 未完成式 2 单阳 ן 、赐 נָתַ

给、置 §8.32, 2.35 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דֻת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ 、赐、给 נָתַ

置 

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ
□25:21 要将施恩座安在柜的上边，又将我所要赐给你的法版放在柜里。 

□25:21 要把那两块石版放在柜里，把盖放在柜上面。 

 

★出埃及记 25 章 22节 

י○ דְתִּ ךָ  וְנוֹעַ ם לְ י שָׁ תִּ רְ ךָ  וְדִבַּ תְּ  אִ
עַל○ ת מֵ כַּפֹּרֶ ין הַ בֵּ נֵי מִ ים שְׁ בִ רֻ כְּ  הַ
ר○ שֶׁ רֹן-עַל אֲ עֵדֻת אֲ  הָ
ת○ ר-כָּל אֵ שֶׁ וֶּה אֲ צַ ךָ  אֲ ל אוֹתְ ל׃ נֵיבְּ -אֶ אֵ רָ פ יִשְׂ  

○我要在那里与你相会，又要…告诉你(…处填入下二行) 

○从…柜盖上面二基路伯中间，(…处填入下行) 

○法柜上的 

○我所要命令你传给以色列人的一切事。」 

[字汇分析] 

י● דְתִּ ד 动词，Nif'al 连续式 1 单 03259 וְנוֹעַ  Qal יָעַ
固定、相聚、相会；Nif'al 相会 

ךָ ○ 、为、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

向、到、归属於 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 连续式 1 单 01696 וְדִ 、说 דָּבַ



讲 

ךָ ○ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 2 + אֵ  不必翻译 אֵ

ל● עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

§8.33 

ת○ פֹּרֶ כַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03727 הַ פֹּרֶ 施 כַּ
恩座、赎罪的位子、柜盖 

ין○ בֵּ ן 介系词 00996 מִ יִן 介系词，附属形 + מִ …在 בַּ

之间 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ים○ בִ רֻ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 基路伯是天使的一种。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רֹן○  约柜、箱子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

דֻת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וֶּה○ צַ וָה 动词，Pi'el 未完成式 1 单 06680 אֲ 、吩咐 צָ

命令 



ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אוֹתְ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□25:22 我要在那里与你相会，又要从法柜施恩座上二基路伯中间，和

你说我所要吩咐你传给以色列人的一切事。” 

□25:22 我要在那里与你相会，并从柜盖上面，在两个基路伯中间，把

我为以色列人民订立的法律传给你。” 

 

★出埃及记 25 章 23节 

יתָ ○ שִׂ ן וְעָ חָ לְ י שֻׁ צֵ טִּ  עֲ םשִׁ י יִם  תַ כּוֹ אַמָּ  אָרְ
ה○ בּוֹ וְאַמָּ חְ ה רָ י וְאַמָּ צִ תוֹ׃ וָחֵ  קֹמָ
○「你要用皂荚木做一张桌子，它的长二肘， 

○它的宽一肘，它的高一肘半。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ן○ חָ לְ ן 名词，阳性单数 07979 שֻׁ חָ לְ  桌子、筵席 שֻׁ

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  树木 עֵ

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 07848 שִׁ טָּ  皂荚木、皂荚树 שִׁ

ה טָּ ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 שִׁ טִּ  。שִׁ

יִם○ תַ ה 名词，阴性双数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 00753 אָרְ ךְ  长 אֹרֶ  אֹרֶ
为 Segol 名词，用基本型 כ רְ כ 变化成 אֻ  。加词尾 אָרְ

ה● ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00520 וְאַמָּ 根.1 אַמָּ



基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分 

בּוֹ○ חְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07341 רָ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 ב ב 为 Segol 名词，用基本型 רֹחַ חְ  רֻ
变化成 ב חְ  。加词尾 רָ

ה○ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00520 וְאַמָּ 根.1 אַמָּ
基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分 

י○ צִ י 02677 וָחֵ צִ 名词，阳性 + וְ  的停顿型，连接词 וַחֲ

单数 י צִ  一半 חֲ

תוֹ○ הקוֹמָ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 06967 קֹמָ  高度 

ה ת 的附属形为 קוֹמָ  。用附属形来加词尾；קוֹמַ
□25:23“要用皂荚木作一张桌子，长二肘，宽一肘，高一肘半。 

□25:23“要用金合欢木造一张桌子，长八十八公分，宽四十四公分，

高六十六公分。 

 

★出埃及记 25 章 24节 

יתָ ○ פִּ ב אֹתוֹ וְצִ הוֹר זָהָ  טָ
יתָ ○ שִׂ ב זֵר לּוֹ וְעָ יב׃ זָהָ בִ  סָ
○要把它包上纯金， 

○四围为它镶上金边。 

[字汇分析] 

יתָ ● פִּ פָ  动词，Pi'el 连续式 2 单阳 06823 וְצִ הצָ  覆

盖、镀 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

向、到、归属於 



 饰边 זֵר 名词，单阳附属形 02213 זֵר○

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

בִ ○ בסָ י  05439 名词，阳性单数 יב בִ 四围、环绕 在 סָ

此作副词使用。 
□25:24 要包上精金，四围镶上金牙边。 

□25:24 要用纯金包裹，并在周围镶上金边。 

 

★出埃及记 25 章 25节 

יתָ ○ שִׂ ת לּוֹ וְעָ גֶּרֶ סְ יב טֹפַח מִ בִ  סָ
יתָ ○ שִׂ ב-זֵר וְעָ תּוֹ זָהָ גַּרְ סְ מִ יב׃ לְ בִ  סָ
○你要在四围为它做一掌宽的边， 

○为它四围的边缘镶上金边。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

向、到、归属於 

ת○ גֶּרֶ סְ ת 名词，单阴附属形 04526 מִ גֶּרֶ סְ  边界、据点 מִ

ח○ ח 名词，阳性单数 02948 טֹפַ 手掌宽，约七公 טֹפַ

分半 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

 饰边 זֵר 名词，单阳附属形 02213 זֵר○

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

תּוֹ○ גַּרְ סְ מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04526 לְ

尾 ת גֶּרֶ סְ ת 边界、据点 מִ גֶּרֶ סְ 为 Segol 名词，用基本 מִ

型 ת גַּרְ סְ  。加词尾 מִ



יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□25:25 桌子的四围各作一掌宽的横梁，横梁上镶着金牙边。 

□25:25 桌子的周围要加上七十五公厘宽的边缘，边缘要镶上金边。 

 

★出埃及记 25 章 26节 

יתָ וְעָ ○ בַּע לּוֹ שִׂ בְּעֹת אַרְ ב טַ  זָהָ
תָּ ○ ת וְנָתַ בָּעֹת-אֶ טַּ בַּע עַל הַ פֵּאֹת אַרְ  הַ
ר○ שֶׁ בַּע אֲ יו׃ לְאַרְ גְלָ  רַ
○你要为它做四个金环， 

○把环安在…四个角上。(…处填入下行) 

○它四只脚的 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

向、到、归属於 

בַּ ○ עאַרְ  00702 名词，单阳附属形 ה עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目 אַרְ

的「四」 

עֹת○ בְּ ת 名词，复阴附属形 02885 טַ עַ בַּ 、戒指、图章 טַ

环 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

תָּ ● ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ 、赐、给 נָתַ

置 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עֹת○ בָּ טַּ ת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 02885 הַ עַ בַּ 、戒指 טַ

图章、环 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ע○ בַּ ה 名词，单阳附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

אֹת○ פֵּ אָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06285 הַ 、边缘 פֵּ

角落 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ בַּ אַרְ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00702 לְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

יו○ גְלָ גֶל 名词，双阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□25:26 要作四个金环，安在桌子的四角上，就是桌子四脚上的四角。 

□25:26 要做四个扛抬用的金环，安在桌子四角的脚上。 

 

★出埃及记 25 章 27节 

ת○ עֻמַּ ת לְ גֶּרֶ סְ מִּ יֶיןָ  הַ הְ בָּעֹת תִּ טַּ  הַ
ים○ תִּ בָ דִּים לְ בַ את לְ שֵׂ ת לָ ן׃-אֶ חָ לְ שֻּׁ  הַ
○环要挨近边缘， 

○可用以穿杠抬桌子。 

[字汇分析] 

ת● מַּ עֻ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05980 לְ מָּ 靠 עֻ
著…旁边、并列 ת מַּ  。作介系词使用 עֻ

ת○ גֶּרֶ סְ מִּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04526 הַ גֶּרֶ סְ 边 מִ
界、据点 

ייֶןָ○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 

עֹת○ בָּ טַּ ת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 02885 הַ עַ בַּ 、戒指 טַ

图章、环 



ים● תִּ בָ יִת 名词，阳性复数 + לְ  介系词 01004 לְ 、家 בַּ

房子、殿 

ים○ דִּ בַ ד 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00905 לְ 、分开 בַּ

门闩、片段 

את○ שֵׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05375 לָ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ חָ לְ שֻּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07979 הַ חָ לְ 、桌子 שֻׁ

筵席 
□25:27 安环子的地方要挨近横梁，可以穿杠抬桌子。 

□25:27 金环要靠近边缘，好让扛抬桌子的杠穿过。 

 

★出埃及记 25 章 28节 

יתָ ○ שִׂ ת וְעָ דִּים-אֶ בַּ י הַ צֵ ים עֲ טִּ  שִׁ
יתָ ○ פִּ ב אֹתָם וְצִ  זָהָ
א○ ת בָם-וְנִשָּׂ ן׃-אֶ חָ לְ שֻּׁ  הַ
○你要用皂荚木做杠， 

○把它们包上金子， 

○以便用它们抬桌子。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דִּים○ בַּ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00905 הַ 、分开 בַּ

门闩、片段 

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  树木、木头 עֵ

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 07848 שִׁ טָּ  皂荚木、皂荚树 שִׁ



ה טָּ ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 שִׁ טִּ  。שִׁ

יתָ ● פִּ פָה 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 06823 וְצִ 、覆盖 צָ

镀 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

א● א 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 05375 וְנִשָּׂ 高 נָשָׁ
举、举起、背负、承担 

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ חָ לְ שֻּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07979 הַ חָ לְ 、桌子 שֻׁ

筵席 
□25:28 要用皂荚木作两根杠，用金包裹，以便抬桌子。 

□25:28 杠子要用金合欢木制成，用金包裹。 

 

★出埃及记 25 章 29节 

יתָ ○ שִׂ יו וְעָ רֹתָ עָ יו קְּ  וְכַפֹּתָ
יו○ שׂוֹתָ י וּקְ יֹּתָ נַקִּ ר וּמְ שֶׁ ךְ  אֲ ן יֻסַּ הֵ  בָּ
ב○ הוֹר זָהָ ה טָ שֶׂ עֲ ם׃ תַּ  אֹתָ
○要做它的盘子和它的调羹， 

○并奠酒用的它的爵和它的瓶； 

○要用纯金制作它们。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

יו○ רֹתָ עָ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 07086 קְּ רָ עָ 碟 קְ
子、大浅盘 ה רָ עָ עֲרֹת 的复数为 קְ 复数附，(未出现)קַ

属形也是 עֲרֹת  词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；קַ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ



יו○ פֹּתָ 名词，双阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 03709 וְכַ

尾 ף ף 手掌 כַּ יִם 的双数为 כַּ פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ 用；כַּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
יו● שׂוֹתָ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ  连接词 07184 וּקְ

尾 וָה שְׂ וָה 壶、宽口瓶 קַ שְׂ וֹת 的复数为 קַ שָׂ 复数附属，קְ

形为 שׂוֹת  + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；קְ
 。ָיו 合起来变成 ֵי

י○ יֹּתָ נַקִּ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ 连接词 04518 וּמְ

尾 יָּה נַקִּ יָּה 祭祀用的碗或杯 מְ נַקִּ יּוֹת 的复数为 מְ נַקִּ 复，מְ

数附属形也是 יּוֹת נַקִּ 。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)מְ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ ךְ  动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 05258 יֻסַּ 铸 נָסַ
造、浇灌、倒出、膏立 

ן○ הֵ 在、用、藉 בְּ  复阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ב● ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

ה○ שֶׂ עֲ העָ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ  做 שָׂ

§2.35 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ
□25:29 要作桌子上的盘子、调羹，并奠酒的爵和瓶，这都要用精金制

作。 

□25:29 要用纯金造桌上的盘子、碟子，以及奠酒用的壶和杯。 

 

★出埃及记 25 章 30节 

תָּ ○ ן-עַל וְנָתַ חָ לְ שֻּׁ ם הַ חֶ נִים לֶ  פָּ



נַי○ פָ יד׃ לְ מִ פ תָּ  

○你要把陈设饼摆在桌上， 

○(让它)经常在我面前。」 

[字汇分析] 

תָּ ● ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ 、赐、给 נָתַ

置 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ חָ לְ שֻּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07979 הַ חָ לְ 、桌子 שֻׁ

筵席 

ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נַי● פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单词尾 1 + לִ פְ  在…之前 לִ

נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复阳 (脸, SN 6440) פָּ

附属形而来。 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□25:30 又要在桌子上，在我面前，常摆陈设饼。” 

□25:30 桌子要安置在约柜前，桌上经常陈设献给我的供饼。” 

 

★出埃及记 25 章 31节 

יתָ ○ שִׂ ת וְעָ נֹרַ ב מְ הוֹר זָהָ  טָ
ה○ שָׁ קְ ה מִ שֶׂ עָ ה תֵּ נוֹרָ מְּ  הַ
כָהּ○ נָהּ יְרֵ יעֶיהָ  וְקָ יהָ  גְּבִ פְתֹּרֶ יהָ  כַּ חֶ רָ  וּפְ
נָּה○ מֶּ יוּ׃ מִ  יִהְ
○你要用做一个纯金的灯台， 

○把这灯台做成锤打的作品， 

○它(原文是阴性)的座和它的枝、它的杯、它的球、它的花， 

○都是从它(锤)出来的。 



[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ת○ נֹרַ ה 名词，单阴附属形 04501 מְ נֹרָ ה מְ נוֹרָ  灯台 מְ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

הוֹר 形容词，阳性单数 02889 הוֹרטָ ○  洁净的 טָ

ה● שָׁ קְ ה 名词，阴性单数 04749 מִ שָׁ קְ  锤打出的作品 מִ

ה○ שֶׂ עָ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 06213 תֵּ שָׂ  עָ
做 

ה○ נוֹרָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04501 הַ נֹרָ ה מְ נוֹרָ  מְ
灯台 

הּ● כָ ךְ  名词，单阴 + 3 单阴词尾 03409 יְרֵ 腰、根 יָרֵ

基  ְך ךְ  的附属形为 יָרֵ  。用附属形来加词尾；יֶרֶ

נָהּ○  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 07070 וְקָ

נֶה נֶה 芦苇、灯台的杈枝 קָ נֵה 的附属形为 קָ 用附属；קְ

形来加词尾。 

יהָ ○ יעֶ יעַ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 01375 גְּבִ 、杯 גָּבִ

装酒的碗  ַיע ים 的复数为 גָּבִ עִ י 复数附属形为，גְּבִ עֵ 未)גְּבִ
出现)；用附属形来加词尾。 

יהָ ○ תֹּרֶ פְ תֹּר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 03730 כַּ פְ תּוֹר כַּ פְ  כַּ
圆球、柱顶 תּוֹר פְ ים 的复数为 כַּ תּוֹרִ פְ 复数附，(未出现)כַּ

属形为 י תּוֹרֵ פְ  。用附属形来加词尾；(未出现)כַּ

יהָ ○ חֶ רָ 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ  连接词 06525 וּפְ

尾 ח רַ ח 花蕾 פֶּ רַ ים 的复数为 פֶּ חִ רָ 复数附属，(未出现)פְּ

形为 י חֵ רָ  。用附属形来加词尾；(未出现)פְּ

נָּה● מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ ן 从、出 מִ  מִ



用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§10.4, 3.10 מִ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、作、是 הָ

成为、临到 
□25:31“要用精金作一个灯台。灯台的座和干与杯、球、花都要接连

一块锤出来。 

□25:31“要用纯金造一座灯台。灯台、座，和柱要用金子锤造；装饰

的花朵、花萼、花瓣，都要连成为一整块。 

 

★出埃及记 25 章 32节 

ה○ שָּׁ נִים וְשִׁ ים קָ אִ דֶּיהָ  יֹצְ צִּ  מִ
ה○ לֹשָׁ נֵי שְׁ ה קְ נֹרָ צִּדָּהּ מְ ד מִ חָ אֶ  הָ
ה○ לֹשָׁ נֵי וּשְׁ נֹרָ  קְ המְ צִּדָּהּ  נִי׃ מִ שֵּׁ  הַ
○从它(原文用阴性)旁边要杈出六根枝子： 

○从它的第一边(杈出)灯台的三根枝子， 

○从它的第二个边也(杈出)灯台的三根枝子。 

[字汇分析] 

ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08337 וְשִׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

נִים○ נֶה 名词，阳性复数 07070 קָ  芦苇、灯台的杈枝 קָ

ים○ אִ א 动词，Qal 主动分词复阳 03318 יֹצְ  出去 יָצָ

יהָ ○ דֶּ צִּ ן 介系词 06654 מִ 名词，复阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 ד ד 旁边 צַ דִּים 的复数为 צַ י 复数附属形为，צִ דֵּ 用；צִ

附属形来加词尾。 

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

נֵי○ נֶה 名词，复阳附属形 07070 קְ 芦苇、灯台的杈 קָ

枝 

ה○ נֹרָ ה 名词，阴性单数 04501 מְ נֹרָ ה מְ נוֹרָ  灯台 מְ



דָּהּ○ צִּ ן 介系词 06654 מִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 ד ד 旁边 צַ דצַ  的附属形也是 צַ ；用附属形来加词

尾。 

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

נֵי○ נֶה 名词，复阳附属形 07070 קְ 芦苇、灯台的杈 קָ

枝 

ה○ נֹרָ ה 名词，阴性单数 04501 מְ נֹרָ ה מְ נוֹרָ  灯台 מְ

דָּהּ○ צִּ ן 介系词 06654 מִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 ד דצַ  旁边 צַ  的附属形也是 ד 用附属形来加词；צַ

尾。 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 
□25:32 灯台两旁要杈出六个枝子，这旁三个，那旁三个。 

□25:32 灯台两边伸出六根枝子，一边三根， 

 

★出埃及记 25 章 33节 

ה○ לֹשָׁ ים שְׁ עִ דִים גְבִ קָּ שֻׁ נֶה מְ קָּ ד בַּ חָ אֶ  הָ
פְתֹּר○ ח כַּ רַ  וָפֶ
ה○ לֹשָׁ ים וּשְׁ עִ דִים גְבִ קָּ שֻׁ נֶה מְ קָּ דהָ  בַּ חָ  אֶ
פְתֹּר○ ח כַּ רַ  וָפָ
ן○ ת כֵּ שֶׁ שֵׁ נִים לְ קָּ ים הַ אִ יֹּצְ ן הַ ה׃-מִ נֹרָ מְּ  הַ
○这一根枝子上有三个杯，形状像杏花， 

○有球，有花； 

○那一根枝子上也有三个杯，形状像杏花， 

○有球，有花。 

○从灯台杈出来的六根枝子都是如此。 



[字汇分析] 

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ עִ יעַ  名词，阳性复数 01375 גְבִ  杯、装酒的碗 גָּבִ

שֻׁ ○ יםמְ דִ ד 动词，Pu'al 分词复阳 08246 קָּ קַ 形似杏 שָׁ

仁花的杯子 

נֶה○ קָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07070 בַּ

נֶה  芦苇、灯台的杈枝 קָ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

תֹּר● פְ תֹּר 名词，阳性单数 03730 כַּ פְ תּוֹר כַּ פְ 圆球、柱 כַּ

顶 

ח○ רַ ח 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06525 וָפֶ רַ  花蕾 פֶּ

לֹשָׁ ● ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07969 הוּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ים○ עִ יעַ  名词，阳性复数 01375 גְבִ  杯、装酒的碗 גָּבִ

ים○ דִ קָּ שֻׁ ד 动词，Pu'al 分词复阳 08246 מְ קַ 形似杏 שָׁ

仁花的杯子 

נֶה○ קָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07070 בַּ

נֶה  芦苇、灯台的杈枝 קָ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

פְ ● תֹּר 名词，阳性单数 03730 תֹּרכַּ פְ תּוֹר כַּ פְ 圆球、柱 כַּ

顶 

ח○ רַ ח 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06525 וָפָ רַ  花蕾 פֶּ



ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 ל ן 和 עַ 连用，意思是 כֵּ

「所以」。 

ת○ שֶׁ שֵׁ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08337 לְ שָּׁ שׁ שִׁ  שֵׁ
数目的「六」 

נִים○ קָּ נֶה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07070 הַ 、芦苇 קָ

灯台的杈枝 

ים○ אִ יֹּצְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03318 הַ

א  出去 יָצָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

ה○ נֹרָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04501 הַ נֹרָ ה מְ נוֹרָ  מְ
灯台 
□25:33 这旁每枝上有三个杯，形状像杏花，有球、有花；那旁每枝上

也有三个杯，形状像杏花，有球、有花。从灯台杈出来的六个枝子都是

如此。 

□25:33 每一根都有三朵花，形状像杏花，有萼和瓣。 

 

★出埃及记 25 章 34节 

נֹרָ ○ מְּ הוּבַ עָה  בָּ ים אַרְ עִ  גְבִ
דִים○ קָּ שֻׁ יהָ  מְ פְתֹּרֶ ׃ כַּ יהָ חֶ רָ  וּפְ
○灯台上有四个杯， 

○形状像杏花，有它(原文用阴性)的球，它的花。 

[字汇分析] 

ה● נֹרָ מְּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04501 וּבַ
词，阴性单数 ה נֹרָ ה מְ נוֹרָ  灯台 מְ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ים○ עִ יעַ  名词，阳性复数 01375 גְבִ  杯、装酒的碗 גָּבִ



ים● דִ קָּ שֻׁ ד 动词，Pu'al 分词复阳 08246 מְ קַ 形似杏 שָׁ

仁花的杯子 

יהָ ○ תֹּרֶ פְ תֹּר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 03730 כַּ פְ תּוֹר כַּ פְ  כַּ
圆球、柱顶 תּוֹר פְ ים 的复数为 כַּ תּוֹרִ פְ 复数附，(未出现)כַּ

属形为 י תּוֹרֵ פְ  。用附属形来加词尾；(未出现)כַּ

יהָ ○ חֶ רָ 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ  连接词 06525 וּפְ

尾 ח רַ חפֶּ  花蕾 פֶּ ים 的复数为 רַ חִ רָ 复数附属，(未出现)פְּ

形为 י חֵ רָ  。用附属形来加词尾；(未出现)פְּ
□25:34 灯台上有四个杯，形状像杏花，有球、有花。 

□25:34 灯台的柱有四朵花，形状像杏花，有萼和瓣。 

 

★出埃及记 25 章 35节 

פְתֹּר○ ת וְכַ חַ נֵי תַּ נִים שְׁ קָּ נָּה הַ מֶּ  מִ
פְתֹּר○ ת וְכַ חַ נֵי תַּ נִים שְׁ קָּ נָּה הַ מֶּ  מִ
פְתֹּר○ ת וְכַ חַ נֵי-תַּ נִים שְׁ קָּ מֶּ  הַ  נָּהמִ
ת○ שֶׁ שֵׁ נִים לְ קָּ ים הַ אִ יֹּצְ ן הַ ה׃-מִ נֹרָ מְּ  הַ
○两根(指第一对)枝子以下有球从它(原文是阴性，指灯台)而出， 

○两根(指第二对)枝子以下有球从它而出， 

○两根(指第三对)枝子以下有球从它而出， 

○从灯台杈出的六根枝子都是如此。 

[字汇分析] 

תֹּר● פְ תֹּר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03730 וְכַ פְ  כַּ
תּוֹר פְ  圆球、柱顶 כַּ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

נִים○ קָּ נֶה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07070 הַ 、芦苇 קָ

灯台的杈枝 



נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ ן 从、出 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§10.4, 3.10 מִ

תֹּר● פְ תֹּר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03730 וְכַ פְ  כַּ
תּוֹר פְ  圆球、柱顶 כַּ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

נִים○ קָּ נֶה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07070 הַ 、芦苇 קָ

灯台的杈枝 

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ ן 从、出 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§10.4, 3.10 מִ

תֹּר● פְ תֹּר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03730 וְכַ פְ  כַּ
תּוֹר פְ  圆球、柱顶 כַּ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

נִים○ קָּ נֶה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07070 הַ 、芦苇 קָ

灯台的杈枝 

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ ן 从、出 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§10.4, 3.10 מִ

ת● שֶׁ שֵׁ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08337 לְ שָּׁ שׁ שִׁ  שֵׁ
数目的「六」 

נִים○ קָּ נֶה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07070 הַ 、芦苇 קָ

灯台的杈枝 

ים○ אִ יֹּצְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03318 הַ



א  出去 יָצָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出 מִ

ה○ נֹרָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04501 הַ נֹרָ ה מְ נוֹרָ  מְ
灯台 
□25:35 灯台每两个枝子以下，有球与枝子接连一块，灯台出的六个枝

子都是如此。 

□25:35 三对枝子的每一对下面有一个萼。 

 

★出埃及记 25 章 36节 

יהֶם○ פְתֹּרֵ ם כַּ נֹתָ נָּה וּקְ מֶּ יוּ מִ  יִהְ
לָּהּ○ ה כֻּ שָׁ קְ ת מִ ב אַחַ הוֹר׃ זָהָ  טָ
○它们的球和它们的枝子都是从它(原文用阴性)而出， 

○全是一块纯金锤出来的作品。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ תֹּרֵ פְ תֹּר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 03730 כַּ פְ  כַּ
תּוֹר פְ תּוֹר 圆球、柱顶 כַּ פְ ים 的复数为 כַּ תּוֹרִ פְ ，(未出现)כַּ

复数附属形为 י תּוֹרֵ פְ  。用附属形来加词尾；(未出现)כַּ

ם○ נֹתָ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 07070 וּקְ

尾 נֶה  芦苇、灯台的杈枝 קָ

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ ן 从、出 מִ  מִ
用基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§10.4, 3.10 מִ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、作、是 הָ

成为、临到 

הּ● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 ֹּלכ ；用附属形来加词尾。 

ה○ שָׁ קְ ה 名词，阴性单数 04749 מִ שָׁ קְ  锤打出的作品 מִ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ



הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ
□25:36 球和枝子要接连一块，都是一块精金锤出来的。 

□25:36 花萼、枝子，和灯台都要一整块纯金锤出来的。 

 

★出埃及记 25 章 37节 

יתָ ○ שִׂ ת וְעָ יהָ -אֶ עָהשִׁ  נֵרֹתֶ  בְ
לָה○ עֱ ת וְהֶ יהָ -אֶ  נֵרֹתֶ
יר○ אִ בֶר-עַל וְהֵ ׃ עֵ נֶיהָ  פָּ
○你要做它(原文用阴性，指灯台，下同)的七个灯盏， 

○他要使它的灯盏挂上， 

○照亮它的前方。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ 虽 נֵר 灯 נֵר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05216 נֵרֹתֶ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 נֵרוֹת，复数附属形

也是 נֵרוֹת；用附属形 + ֵי + 词尾。 

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

ה● לָ עֱ ה 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 05927 וְהֶ לָ 上 עָ
去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ 虽 נֵר 灯 נֵר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05216 נֵרֹתֶ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 נֵרוֹת，复数附属形

也是 נֵרוֹת；用附属形 + ֵי + 词尾。 

יר● אִ 照 אוֹר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 00215 וְהֵ
亮、给予光 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ בֶ ר 名词，单阳附属形 05676 עֵ בֶ 外、对面、旁… עֵ

边 

נֶיהָ ○ נִים 名词，复阳 + 3 单阴词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 
□25:37 要作灯台的七个灯盏，祭司要点这灯，使灯光对照。 

□25:37 要为灯台做七盏灯，灯盏都向前面照射。 

 

★出埃及记 25 章 38节 

יהָ ○ חֶ קָ לְ יהָ  וּמַ תֹּתֶ חְ ב וּמַ הוֹר׃ זָהָ  טָ
○它(原文用阴性，指灯台)的蜡剪和蜡花盘也是纯金的。 

[字汇分析] 

יהָ ● חֶ קָ לְ 名词，双阳 + 3 单阴词 + וְ 连接词 04457 וּמַ

尾 יִם חַ קַ לְ יִם מַ חַ קַ לְ יִם 烛花剪、火钳 מֶ חַ קַ לְ 为双数，双数 מַ

附属形为 י חֵ קַ לְ  。用附属形来加词尾；(未出现)מַ

תֹּתֶ ○ חְ 名词，复阴 + 3 单阴 + וְ  连接词 04289 יהָ וּמַ

词尾 ה תָּ חְ ה 火鼎、香炉 מַ תָּ חְ תּוֹת 的复数为 מַ חְ 复数，מַּ

附属形也是 תּוֹת חְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מַּ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ
□25:38 灯台的蜡剪和蜡花盘也是要精金的。 

□25:38 要用纯金造灯花剪刀和烛盘子。 

 

★出埃及记 25 章 39节 

כָּר○ ב כִּ הוֹר זָהָ היַעֲ  טָ  שֶׂ
הּ○ ת אֹתָ ים-כָּל אֵ לִ כֵּ ה׃ הַ לֶּ אֵ  הָ
○要用一他连得纯金做 

○它(原文用阴性，指灯台)和这一切的器具。 



[字汇分析] 

ר● כָּ ר 名词，阴性单数 03603 כִּ כָּ 、圆形物、圆形区域 כִּ

他连得 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.35 

הּ● ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 介系词 00854 אֵ  与、跟 名词，阳性单数 אֵ

ל○ 全部、整个、任何 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

事物 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音 כֹּל 从 כָּ

缩短，变成 ל  。כָּ

ים○ לִ כֵּ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 §2.6, 2.15 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 
□25:39 作灯台和这一切的器具，要用精金一他连得。 

□25:39 要用三十五公斤的纯金造灯台和一切器具。 

 

★出埃及记 25 章 40节 

ה○ אֵ ה וּרְ שֵׂ ם וַעֲ נִיתָ בְ תַ  בְּ
ר○ שֶׁ ה-אֲ ה אַתָּ אֶ רְ ר׃ מָ הָ ס בָּ  

○要留意，按著…样式来做。(…处填入下行) 

○你在山上所受的指示的 

[字汇分析] 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
看见 §5.8 

ה○ שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 06213 וַעֲ שָׂ  עָ



做 

תַ ○ םבְּ נִיתָ 名词，单阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08403 בְ

尾 נִית בְ נִית 体形、图案 תַּ בְ נִית 的附属形也是 תַּ בְ 用附；תַּ

属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你 אַתָּ

ה○ אֶ רְ אָה 动词，Hof'al 分词单阳 07200 מָ  看见 רָ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□25:40 要谨慎作这些物件，都要照着在山上指示你的样式。” 

□25:40 要谨慎，按照我在山上指示你的样式造。” 

 

★出埃及记 26 章 1节 

ת○ כָּן-וְאֶ שְׁ מִּ ה הַ שֶׂ עֲ ר תַּ שֶׂ יעֹת עֶ  יְרִ
שׁ○ זָר שֵׁ שְׁ לֶת מָ כֵ ן וּתְ גָּמָ עַת וְאַרְ נִי וְתֹלַ  שָׁ
בִ ○ רֻ םכְּ י ה  שֵׂ עֲ ב מַ  חֹשֵׁ
ה○ שֶׂ עֲ ם׃ תַּ  אֹתָ
○「至於帐幕，你要用十幅幔子来做， 

○用捻的细麻和蓝色、和紫色、和朱红色线， 

○用精巧匠的手工绣上基路伯， 

○要(这样)做它们。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、住处 מִ



临时居所、帐蓬 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ר○ שֶׂ ה 名词，单阳附属形 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

יעֹת○ ה 名词，阴性复数 03407 יְרִ יעָ  帘、幔 יְרִ

שׁ● שׁ 名词，阳性单数 08336 שֵׁ 石膏、大理石、细 שֵׁ

麻、白色的东西 

זָר○ שְׁ זַר 动词，Hof'al 分词单阳 07806 מָ 由搓捻而 שָׁ

成的 

ת○ לֶ כֵ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08504 וּתְ לֶ כֵ 蓝 תְּ
紫色 

ן○ גָּמָ ן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00713 וְאַרְ גָּמָ 紫 אַרְ
色 

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08438 וְתֹלַ עָ  תּוֹלֵ
ת עַ ע תּוֹלַ  红色的东西、虫 תּוֹלָ

נִי○ נִי 名词，阳性单数 08144 שָׁ  鲜红、深红 שָׁ

ים● בִ רֻ רוּב 名词，阳性复数 03742 כְּ  基路伯 כְּ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 02803 חֹשֵׁ שַׁ 、视为 חָ

思想、计划、数算 

ה● שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ
□26:1“你要用十幅幔子作帐幕。这些幔子要用捻的细麻和蓝色、紫色、

朱红色线制造，并用巧匠的手工绣上基路伯。 

□26:1“要用十幅幔子做圣幕的内部。这幔子要用麻纱和蓝色、紫色、



深红色的毛线织成，并且绣上基路伯的图案。 

 

★出埃及记 26 章 2节 

ךְ ○ יעָה אֹרֶ יְרִ ת הַ אַחַ מֹנֶה הָ שְׂ  שְׁ יםוְעֶ ה רִ  בָּאַמָּ
ב○ בַּע וְרֹחַ ה אַרְ יעָה בָּאַמָּ יְרִ ת הַ חָ אֶ  הָ
דָּה○ ת מִ כָל אַחַ יעֹת׃-לְ יְרִ  הַ
○每幅幔子要长二十八肘， 

○每幅幔子要宽四肘， 

○每幅幔子都要有一样的尺寸。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

ה○ יעָ יְרִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03407 הַ יעָ 、帘 יְרִ

幔 

ת○ אַחַ תאַחַ  形容词，阴性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד  חָ  אֶ
数目的「一」 

מֹנֶה○ מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

ב● ב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07341 וְרֹחַ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 

בַּ ○ עאַרְ  00702 名词，阳性单数 ה עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

ה○ יעָ יְרִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03407 הַ יעָ 、帘 יְרִ



幔 

ת○ חָ אֶ ת 00259 הָ אַחַ 形容词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

性单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה● דָּ ה 名词，阴性单数 04060 מִ דָּ  范围、身量、大小 מִ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、任何事物 ל 变化而来，在 - 前面失去 כֹּל 从 כָּ

重音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

יעֹת○ יְרִ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03407 הַ יעָ 、帘 יְרִ

幔 
□26:2 每幅幔子要长二十八肘，宽四肘，幔子都要一样的尺寸。 

□26:2 每一幅大小相同，长十二公尺，宽两公尺。 

 

★出埃及记 26 章 3节 

שׁ○ מֵ יעֹת חֲ יְרִ יֶיןָ  הַ הְ ה חֹבְרֹת תִּ שָּׁ ל אִ הּ-אֶ חֹתָ  אֲ
שׁ○ מֵ יעֹת וְחָ ה חֹבְרֹת יְרִ שָּׁ ל אִ הּ׃-אֶ חֹתָ  אֲ
○这五幅幔子要彼此相连； 

○那五幅幔子也要彼此相连。 

[字汇分析] 

שׁ● מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

יעֹת○ יְרִ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03407 הַ יעָ 、帘 יְרִ

幔 

ייֶןָ○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 

רֹת○ ר 动词，Qal 主动分词复阴 02266 חֹבְ בַ 、联合 חָ

结盟 



ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ ה 女人、妻子 אִ שָּׁ ל אִ  אֶ
הּ חֹתָ  。是一个成语，意思是「彼此」，用在阴性名词 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

הּ○ חֹתָ 、姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00269 אֲ

心爱的人 אָחוֹת 的附属形为 חוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

שׁ● מֵ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02568 וְחָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

יעֹת○ ה 名词，阴性复数 03407 יְרִ יעָ  帘、幔 יְרִ

רֹת○ ר 动词，Qal 主动分词复阴 02266 חֹבְ בַ 、联合 חָ

结盟 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ ה 女人、妻子 אִ שָּׁ ל אִ  אֶ
הּ חֹתָ  。是一个成语，意思是「彼此」，用在阴性名词 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

הּ○ חֹתָ 、姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00269 אֲ

心爱的人 אָחוֹת 的附属形为 חוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ
□26:3 这五幅幔子要幅幅相连，那五幅幔子也要幅幅相连。 

□26:3 要把五幅缝在一起，成为一组，另五幅也是一样。 

 

★出埃及记 26 章 4节 

יתָ ○ שִׂ לְאֹת וְעָ לֶת לֻ כֵ  תְּ
פַת עַל○ יעָה שְׂ יְרִ ת הַ חָ אֶ צָה הָ קָּ ת מִ  בַּחֹבָרֶ
ן○ ה וְכֵ שֶׂ עֲ  תַּ
פַת○ שְׂ יעָה בִּ יְרִ יצוֹנָה הַ קִּ ת הַ רֶ בֶּ חְ מַּ נִית׃ בַּ שֵּׁ  הַ
○要…做蓝色的钮扣；(…处填入下行) 

○在这一组相连的末幅幔子的边缘上 

○也要…照样做。(…处填入下行) 

○在相连的另一末幅幔子的边缘上 

[字汇分析] 



יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

אֹת○ לְ אֹת 名词，复阴附属形 03924 לֻ לָ  扣环 לֻ

ת○ לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ  蓝紫色 תְּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ פַ ת 名词，单阴附属形 08193 שְׂ פֶ ה שֶׂ פָ 嘴唇、边 שָׂ

缘 ה פָ ת 的附属形为 שָׂ פַ 用附属形来加词尾。此处指；שְׂ

言语之意 

ה○ יעָ יְרִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03407 הַ יעָ 、帘 יְרִ

幔 

ת○ חָ אֶ ת 00259 הָ אַחַ 形容词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

性单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ צָ קָּ ן 介系词 07098 מִ ה 名词，阴性单数 + מִ צָ 、尽头 קָ

末端 

רֶ ○ חֹבָ תבַּ ת 02279  רֶ חֹבֶ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ

ת 名词，阴性单数 + הַ  רֶ  接合 חֹבֶ

ן● ן 副词 + וְ  连接词 03651 וְכֵ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ת● פַ שְׂ פֶת 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08193 בִּ ה שֶׂ פָ  שָׂ
嘴唇、边缘 

ה○ יעָ יְרִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03407 הַ יעָ 、帘 יְרִ

幔 

יצוֹנָה○ קִּ יצוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07020 הַ 末 קִ
端 



ת○ רֶ בֶּ חְ מַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04225 בַּ

数 ת רֶ בֶּ חְ  连接处 מַ

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 §2.6, 12.4 
□26:4 在这相连的幔子末幅边上要作蓝色的钮扣，在那相连的幔子末幅

边上也要照样作。 

□26:4 每一组幔子的末幅边缘要缝上蓝色的纽环。 

 

★出埃及记 26 章 5节 

ים○ שִּׁ מִ לָאֹת חֲ ה לֻ שֶׂ עֲ יעָה תַּ יְרִ ת בַּ חָ אֶ  הָ
ים○ שִּׁ מִ לָאֹת וַחֲ ה לֻ שֶׂ עֲ  תַּ
צֵה○ קְ יעָה בִּ יְרִ ר הַ שֶׁ ת אֲ רֶ בֶּ חְ מַּ נִית בַּ שֵּׁ  הַ
ילֹת○ בִּ קְ לָאֹת מַ לֻּ ה הַ שָּׁ ל אִ הּ׃-אֶ חֹתָ  אֲ
○你要在这一组幔子上做五十个钮扣； 

○也要…做五十个钮扣，(…处填入下行) 

○在第二组相连幔子的边缘上 

○这些钮扣都要彼此相对。 

[字汇分析] 

ים● שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

אֹת○ לָ אֹת 名词，阴性复数 03924 לֻ לָ  扣环 לֻ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ה○ יעָ יְרִ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03407 בַּ

数 ה יעָ  帘、幔 יְרִ

ת○ חָ אֶ ת 00259 הָ אַחַ 形容词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

性单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים● שִּׁ מִ  名词，阳(或阴)性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ

ים שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ



אֹת○ לָ אֹת 名词，阴性复数 03924 לֻ לָ  扣环 לֻ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ה● צֵ קְ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07097 בִּ צֶ 边 קָ
缘、极处 

ה○ יעָ יְרִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03407 הַ יעָ 、帘 יְרִ

幔 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ת○ רֶ בֶּ חְ מַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04225 בַּ

数 ת רֶ בֶּ חְ  连接处 מַ

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 §2.6, 12.4 

ילֹת● בִּ קְ ל 动词，Hif'il 分词复阳 06901 מַ בַ 取、接 קָ

受、在...之前 

אֹת○ לָ לֻּ אֹת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03924 הַ לָ 扣 לֻ
环 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ ה 女人、妻子 אִ שָּׁ ל אִ  אֶ
הּ חֹתָ  。是一个成语，意思是「彼此」，用在阴性名词 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

הּ○ חֹתָ 、姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00269 אֲ

心爱的人 אָחוֹת 的附属形为 חוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ
□26:5 要在这相连的幔子上作五十个钮扣，在那相连的幔子上也作五十

个钮扣，都要两两相对。 

□26:5 要把五十个纽环缝在第一组的首幅，另五十个纽环缝在第二组的

末幅。 

 

★出埃及记 26 章 6节 



יתָ ○ שִׂ ים וְעָ שִּׁ מִ י חֲ סֵ רְ ב קַ  זָהָ
תָּ ○ רְ בַּ ת וְחִ יעֹת-אֶ יְרִ ה הַ שָּׁ ל אִ הּ-אֶ חֹתָ ים אֲ סִ רָ קְּ  בַּ
יָה○ כָּן וְהָ שְׁ מִּ ד׃ הַ חָ פ אֶ  

○又要做五十个金钩， 

○用这些钩子使幔子彼此相连， 

○成为一个帐幕。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ים○ שִּׁ מִ שִּׁ  名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ מִ 数目的 יםחֲ

「五十」 

י○ סֵ רְ ס 名词，复阳附属形 07165 קַ רֶ  钩 קֶ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

תָּ ● רְ בַּ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 02266 וְחִ בַ 联 חָ
合、结盟 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יעֹת○ יְרִ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03407 הַ יעָ 、帘 יְרִ

幔 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ ה 女人、妻子 אִ שָּׁ ל אִ  אֶ
הּ חֹתָ  。是一个成语，意思是「彼此」，用在阴性名词 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

הּ○ חֹתָ 、姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00269 אֲ

心爱的人 אָחוֹת 的附属形为 חוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

ים○ סִ רָ קְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07165 בַּ

数 ס רֶ  钩 קֶ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 



כָּ ○ שְׁ מִּ ןהַ  04908 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ן כָּ שְׁ 住 מִ
处、临时居所、帐蓬 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□26:6 又要作五十个金钩，用钩使幔子相连，这才成了一个帐幕。 

□26:6 要做五十个金钩子，把两组幔子连接在一起。 

 

★出埃及记 26 章 7节 

יתָ ○ שִׂ יעֹת וְעָ זִּים יְרִ ל עִ לעַ  לְאֹהֶ ן- כָּ שְׁ מִּ  הַ
י○ תֵּ שְׁ רֵה-עַ שְׂ יעֹת עֶ ה יְרִ שֶׂ עֲ ם׃ תַּ  אֹתָ
○「你要织山羊毛幔子，作帐幕以上的罩棚， 

○把它们织成十一幅幔子。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

יעֹת○ ה 名词，复阴附属形 03407 יְרִ יעָ  帘、幔 יְרִ

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ  母山羊 עֵ

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00168 לְ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、住处 מִ

临时居所、帐蓬 

י● תֵּ שְׁ י 名词，阳性单数 06249 עַ תֵּ שְׁ  数目的「十一」 עַ

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

יעֹת○ ה 名词，阴性复数 03407 יְרִ יעָ  帘、幔 יְרִ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ



§2.35 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ
□26:7“你要用山羊毛织十一幅幔子，作为帐幕以上的罩棚。 

□26:7“要用山羊毛织十一幅幔子来做圣幕的幕顶。 

 

★出埃及记 26 章 8节 

ךְ ○ יעָה אֹרֶ יְרִ ת הַ אַחַ ים הָ לֹשִׁ ה שְׁ  בָּאַמָּ
ב○ בַּע וְרֹחַ ה אַרְ יעָה בָּאַמָּ יְרִ  הַ
ת○ חָ אֶ דָּה הָ ת מִ י אַחַ תֵּ שְׁ עַ רֵה לְ שְׂ יעֹת׃יְ  עֶ  רִ
○每幅幔子要长三十肘， 

○每幅幔子要宽四肘； 

○十一幅幔子都要有一样的尺寸。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

ה○ יעָ יְרִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03407 הַ יעָ 、帘 יְרִ

幔 

ת○ אַחַ ת 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

ב● ב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07341 וְרֹחַ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

ה○ יעָ יְרִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03407 הַ יעָ 、帘 יְרִ



幔 

ת● חָ אֶ ת 00259 הָ אַחַ 形容词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

性单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ דָּ ה 名词，阴性单数 04060 מִ דָּ  范围、身量、大小 מִ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

י○ תֵּ שְׁ עַ י 名词，阴性单数 + לְ  介系词 06249 לְ תֵּ שְׁ 数 עַ
目的「十一」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

יעֹת○ ה 名词，阴性复数 03407 יְרִ יעָ  帘、幔 יְרִ
□26:8 每幅幔子要长三十肘，宽四肘，十一幅幔子都要一样的尺寸。 

□26:8 每一幅大小相同：长十三公尺，宽两公尺。 

 

★出埃及记 26 章 9节 

תָּ ○ רְ בַּ ת וְחִ שׁ-אֶ מֵ יעֹת חֲ יְרִ בָד הַ  לְ
ת○ שׁ-וְאֶ יעֹת שֵׁ יְרִ בָד הַ  לְ
תָּ ○ לְ פַ ת וְכָ יעָה-אֶ יְרִ ית הַ שִּׁ שִּׁ ל הַ למוּ-אֶ נֵי  ל׃ פְּ אֹהֶ  הָ
○要把五幅幔子连成一幅， 

○六幅幔子也(连)成一幅， 

○你要把第六幅幔子对摺，在罩棚的前面叠上去。 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ בַּ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 02266 וְחִ בַ 联 חָ
合、结盟 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

שׁ○ מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

יעֹת○ יְרִ היְ  名词，阴性复数 + הַ  冠词 03407 הַ יעָ 、帘 רִ



幔 

ד○ בָ ד 00905 לְ בַ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单数 ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ  。常作副词用לְ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

שׁ○ ה 名词，单阳附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

יעֹת○ יְרִ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03407 הַ יעָ 、帘 יְרִ

幔 

ד○ בָ ד 00905 לְ בַ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单数 ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ  。常作副词用לְ

תָּ ● לְ פַ ל 动词，Qal 连续式 2 单阳 03717 וְכָ פַ 、加倍 כָּ

对摺 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ יעָ יְרִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03407 הַ יעָ 、帘 יְרִ

幔 

ית○ שִּׁ שִּׁ י 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08345 הַ שִּׁ 序 שִׁ
数的「第六」 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 从前面 מוּל מוֹל 介系词 04136 מוּל○

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 
□26:9 要把五幅幔子连成一幅，又把六幅幔子连成一幅。这第六幅幔子

要在罩棚的前面折上去。 

□26:9 要把五幅缝在一起，成为一组，其他六幅另成一组，要把第六幅



折成两层，垂在圣幕的正面。 

 

★出埃及记 26 章 10节 

יתָ ○ שִׂ ים וְעָ שִּׁ מִ לָאֹת חֲ  לֻ
פַת עַל○ יעָה שְׂ יְרִ ת הַ חָ אֶ יצֹנָה הָ קִּ ת הַ  בַּחֹבָרֶ
ים○ שִּׁ מִ לָאֹת וַחֲ  לֻ
פַת עַל○ יעָה שְׂ יְרִ ת הַ חֹבֶרֶ נִית׃ הַ שֵּׁ  הַ
○你要…做五十个钮扣；(…处填入下行) 

○在这一组相连的末幅幔子的边缘上 

○也要…(做)五十个钮扣；(…处填入下行) 

○在另一相连幔子的边缘上 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

אֹת○ לָ אֹת 名词，阴性复数 03924 לֻ לָ  扣环 לֻ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ פַ ת 名词，单阴附属形 08193 שְׂ פֶ ה שֶׂ פָ 嘴唇、边 שָׂ

缘 ה פָ ת 的附属形为 שָׂ פַ 用附属形来加词尾。此处指；שְׂ

言语之意 

ה○ יעָ יְרִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03407 הַ יעָ 、帘 יְרִ

幔 

ת○ חָ אֶ ת 00259 הָ אַחַ 形容词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

性单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יצֹנָה○ קִּ יצוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07020 הַ 末 קִ
端 

ת○ רֶ חֹבָ ת 02279 בַּ רֶ חֹבֶ  הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
+ 名词，阴性单数 ת רֶ  接合 חֹבֶ



ים● שִּׁ מִ  名词，阳(或阴)性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ

ים שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

אֹת○ לָ אֹת 名词，阴性复数 03924 לֻ לָ  扣环 לֻ

ל● לעַ  介系词 05921 עַ  在…上面 

ת○ פַ ת 名词，单阴附属形 08193 שְׂ פֶ ה שֶׂ פָ 嘴唇、边 שָׂ

缘 ה פָ ת 的附属形为 שָׂ פַ 用附属形来加词尾。此处指；שְׂ

言语之意 

ה○ יעָ יְרִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03407 הַ יעָ 、帘 יְרִ

幔 

ת○ רֶ חֹבֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02279 הַ רֶ 接 חֹבֶ
合 

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 §2.6, 12.4 
□26:10 在这相连的幔子末幅边上要作五十个钮扣，在那相连的幔子末

幅边上也作五十个钮扣。 

□26:10 第一组幔子末幅的边缘要缝上五十个纽环，另一组的边缘也要

缝上五十个纽环。 

 

★出埃及记 26 章 11节 

יתָ ○ שִׂ י וְעָ סֵ רְ ת קַ ים נְחֹשֶׁ שִּׁ מִ  חֲ
בֵאתָ ○ ת וְהֵ ים-אֶ סִ רָ קְּ לָאֹת הַ לֻּ  בַּ
תָּ ○ רְ בַּ ת וְחִ אֹהֶל-אֶ יָה הָ ד׃ וְהָ חָ  אֶ
○又要做五十个铜钩， 

○用钩钩住钮扣， 

○你(这样)连接罩棚，它就成为一整片。 

[字汇分析] 

יתָ וְ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ סֵ רְ ס 名词，复阳附属形 07165 קַ רֶ  钩 קֶ



ת○ ת 名词，阳性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

אתָ ● בֵ 临 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 00935 וְהֵ
到、来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

קְּ ○ יםהַ סִ ס 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07165 רָ רֶ  钩 קֶ

אֹת○ לָ לֻּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03924 בַּ

数 אֹת לָ  扣环 לֻ

תָּ ● רְ בַּ ר 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 02266 וְחִ בַ 联 חָ
合、结盟 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

יָה○ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□26:11 又要作五十个铜钩，钩在钮扣中，使罩棚连成一个。 

□26:11 要做五十个铜钩子，钩住纽环，把两组幔子连接起来，成为一

整块幕顶。 

 

★出埃及记 26 章 12节 

ח○ רַ עֹדֵף וְסֶ יעֹת הָ ירִ ל בִּ אֹהֶ  הָ
צִי○ יעָה חֲ יְרִ עֹדֶפֶת הַ  הָ
ח○ רַ סְ י עַל תִּ חֹרֵ ן׃ אֲ כָּ שְׁ מִּ  הַ



○罩棚的幔子所余多出来的部分， 

○就是所余的半幅幔子， 

○要让它垂在帐幕的后头。 

[字汇分析] 

ח● רַ ח 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05629 וְסֶ רַ 多出 סֶ

的部分 

ף○ עֹדֵ ף 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05736 הָ דַ  עָ
过多的 

יעֹת○ ירִ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 03407 בִּ יעָ  יְרִ
帘、幔 

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

י● צִ י 名词，单阳附属形 02677 חֲ צִ  一半 חֲ

ה○ יעָ יְרִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03407 הַ יעָ 、帘 יְרִ

幔 

ת○ עֹדֶפֶ  动词，Qal 主动分词单阴 + הַ  冠词 05736 הָ

דַף  过多的 עָ

ח● רַ סְ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05628 תִּ רַ 自由 סָ

地、无拘束地、松散 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ חֹרֵ  后面、后来 אָחוֹר 名词，复阳附属形 00268 אֲ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、住处 מִ

临时居所、帐蓬 
□26:12 罩棚的幔子所余那垂下来的半幅幔子，要垂在帐幕的后头。 

□26:12 要把余下的半幅垂在幕的背面。 

 

★出埃及记 26 章 13节 



ה○ אַמָּ זֶּה וְהָ ה מִ אַמָּ זֶּה וְהָ  מִ
ךְ  בָּעֹדֵף○ יעֹת בְּאֹרֶ ל יְרִ אֹהֶ  הָ
יֶה○ רוּחַ  יִהְ דֵּי-עַל סָ כָּן צִ שְׁ מִּ  הַ
זֶּה○ זֶּה מִ כַסֹּתוֹ׃ וּמִ  לְ
○…这边一肘，那边一肘，(…处填入下行) 

○罩棚的幔子所余下的长度， 

○要让它垂在帐幕的两旁， 

○从这边到那边，遮盖它(指帐幕)。 

[字汇分析] 

ה● אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00520 וְהָ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 [#8.30] 

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00520 וְהָ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

ן 介系词 02088 זֶּהמִ ○  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 [#8.30] 

ף● עֹדֵ 动词，Qal 主动 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05736 בָּ

分词单阳 ף דַ  过多的 עָ

ךְ ○ אֹרֶ ךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00753 בְּ  长 אֹרֶ

יעֹת○ ה 名词，复阴附属形 03407 יְרִ יעָ  帘、幔 יְרִ

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

יֶה● יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

רוּחַ ○ ח 形容词，阳性单数 05628 סָ רַ 自由地、无拘 סָ

束地、松散 



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ דֵּ ד 名词，复阳附属形 06654 צִ  旁边 צַ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、住处 מִ

临时居所、帐蓬 

זֶּה● ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 [#8.30] 

זֶּה○ ןמִ  介系词 + וְ 连接词 02088 וּמִ  + 指示代名词，

阳性单数 זֶה 这个 

סֹּתוֹ○ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03680 לְ

形 + 3 单阳词尾 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ
□26:13 罩棚的幔子所余长的，这边一肘，那边一肘，要垂在帐幕的两

旁，遮盖帐幕。 

□26:13 两旁幔子余下的五十公分垂在幕的两边，把幕盖住。 

 

★出埃及记 26 章 14节 

יתָ ○ שִׂ ה וְעָ סֶ כְ ל מִ ילִם עֹרֹת לָאֹהֶ ים אֵ אָדָּמִ  מְ
ה○ סֵ כְ ים עֹרֹת וּמִ שִׁ חָ ה׃מִ  תְּ לָ עְ מָ פ לְ  

○你要用染红的公羊皮做罩棚的盖； 

○(再用)海狗皮做最上面的顶盖。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ה○ סֶ כְ ה 名词，阳性单数 04372 מִ סֶ כְ  盖子 מִ

ל○ אֹהֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00168 לָ

ל  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

虽为阳 עוֹר 皮 עוֹר 名词，复阳附属形 05785 עֹרֹת○

性名词，复数却有阴性的形式 עֹרֹת。 

ם○ ילִ 、公绵羊、高大的树 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

门框、柱子、强壮的人 



ים○ מִ אָדָּ  是红的 אָדַּם 动词，Pu'al 分词复阳 00119 מְ

ה● סֵ כְ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04372 וּמִ סֶ כְ 盖 מִ
子 

虽为阳 עוֹר 皮 עוֹר 名词，复阳附属形 05785 עֹרֹת○

性名词，复数却有阴性的形式 עֹרֹת。 

ים○ שִׁ חָ שׁ 名词，阳性复数 08476 תְּ חַ  皮革、兽皮 תַּ

ה○ לָ עְ מָ לְ ה 04605 מִ לָ עְ מַ לְ ן 的停顿型，介系词 מִ 介系 + מִ

词  ְל + 副词 + 表示方向的 ל ָה עַ  上面 מַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□26:14 又要用染红的公羊皮作罩棚的盖，再用海狗皮作一层罩棚上的

顶盖。 

□26:14“要再做两个幕顶，一个用染红的公羊皮制，另一个用精美的

皮料制，做圣幕的外层顶盖。 

 

★出埃及记 26 章 15节 

יתָ ○ שִׂ ת וְעָ ים-אֶ שִׁ רָ קְּ ן הַ כָּ שְׁ מִּ  לַ
צֵי○ טִּ  עֲ דִים׃ יםשִׁ  עֹמְ
○你要…做帐幕的竖板。(…处填入下行) 

○用皂荚木 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ שִׁ רָ קְּ שׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07175 הַ רֶ  板 קֶ

ן○ כָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04908 לַ

数 ן כָּ שְׁ  住处、临时居所、帐蓬 מִ

י● צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  树木、木头 עֵ



ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 07848 שִׁ טָּ  皂荚木、皂荚树 שִׁ

ה טָּ ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 שִׁ טִּ  。שִׁ

ים○ דִ ד 动词，Qal 主动分词复阳 05975 עֹמְ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 
□26:15“你要用皂荚木作帐幕的竖板。 

□26:15“要用金合欢木做竖立圣幕的骨架。 

 

★出埃及记 26 章 16节 

ר○ שֶׂ ךְ  אַמּוֹת עֶ רֶשׁ אֹרֶ קָּ  הַ
ה○ י וְאַמָּ צִ ה וַחֲ אַמָּ ב הָ רֶשׁ רֹחַ קֶּ ד׃ הַ חָ אֶ  הָ
○木板的长十肘， 

○每块木板的宽一肘半； 

[字汇分析] 

ר● שֶׂ ה 名词，单阳附属形 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

שׁ○ רֶ קָּ שׁ 07175 הַ רֶ קֶּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ׁש רֶ  板 קֶ

ה● ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00520 וְאַמָּ 根.1 אַמָּ
基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分 

י○ צִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02677 וַחֲ צִ  一半 חֲ

ה○ אַמָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00520 הָ ；根基.1 אַמָּ

2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ב○ ב 名词，单阳附属形 07341 רֹחַ 、宽度、幅度 רֹחַ

广阔区域 

שׁ○ רֶ קֶּ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07175 הַ רֶ  板 קֶ



ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 
□26:16 每块要长十肘，宽一肘半。 

□26:16 每一骨架高四公尺，宽六十六公分， 

 

★出埃及记 26 章 17节 

י○ תֵּ רֶשׁ יָדוֹת שְׁ קֶּ ד לַ חָ אֶ לָּבֹת הָ שֻׁ ה מְ שָּׁ ל אִ הּ-אֶ חֹתָ  אֲ
ן○ ה כֵּ שֶׂ עֲ י לְכֹל תַּ שֵׁ רְ ן׃ קַ כָּ שְׁ מִּ  הַ
○每块木板要有两个榫头彼此连接。 

○帐幕一切的板你都要这样做。 

[字汇分析] 

י● תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

手、边、力量、权 יָד 名词，阴性复数 03027 יָדוֹת○

势 

שׁ○ רֶ קֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07175 לַ

שׁ רֶ  板 קֶ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

בֹת○ לָּ שֻׁ בשָׁ  动词，Pu'al 分词复阴 07947 מְ  连接 לַ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ ה 女人、妻子 אִ שָּׁ ל אִ  אֶ
הּ חֹתָ  。是一个成语，意思是「彼此」，用在阴性名词 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

הּ○ חֹתָ 、姊妹 אָחוֹת 名词，单阴 + 3 单阴词尾 00269 אֲ

心爱的人 אָחוֹת 的附属形为 חוֹת  。用附属形来加词尾；אֲ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 



ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

י○ שֵׁ רְ שׁ 名词，复阳附属形 07175 קַ רֶ  板 קֶ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、住处 מִ

临时居所、帐蓬 
□26:17 每块必有两榫相对，帐幕一切的板都要这样作。 

□26:17 各有两个榫头，用来连接骨架。所有的骨架都有这种榫头。 

 

★出埃及记 26 章 18节 

יתָ ○ שִׂ ת וְעָ קְּ -אֶ יםהַ שִׁ ן רָ כָּ שְׁ מִּ  לַ
ים○ רִ שְׂ רֶשׁ עֶ נָה׃ נֶגְבָּה לִפְאַת קֶ ימָ  תֵ
○你要为帐幕做板子， 

○南边，就是面向南方的边缘，(做)二十块板子。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ שִׁ רָ קְּ שׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07175 הַ רֶ  板 קֶ

כָּ ○ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04908 ןלַ

数 ן כָּ שְׁ  住处、临时居所、帐蓬 מִ

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

שׁ○ רֶ שׁ 名词，阳性单数 07175 קֶ רֶ  板 קֶ

פְאַת○ אָה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06285 לִ 边 פֵּ
缘、角落 

ה○  .1 נֶגֶב ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 05045 נֶגְבָּ



南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 

נָה○ ימָ ן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 08486 תֵ ימָ  תֵּ
南方 
□26:18 帐幕的南面要作板二十块。 

□26:18 要在圣幕的南面立二十个骨架， 

 

★出埃及记 26 章 19节 

ים○ עִ בָּ ף-אַדְנֵי וְאַרְ סֶ ה כֶ שֶׂ עֲ ת תַּ חַ ים תַּ רִ שְׂ רֶשׁ עֶ קָּ  הַ
נֵי○ דָנִים שְׁ ת אֲ חַ רֶשׁ-תַּ קֶּ ד הַ חָ אֶ י הָ תֵּ שְׁ יו לִ  יְדֹתָ
נֵי○ דָנִים וּשְׁ ת אֲ חַ רֶשׁ-תַּ קֶּ ד הַ חָ אֶ ילִ  הָ תֵּ יו׃ שְׁ  יְדֹתָ
○在这二十块板子底下要做四十个带卯的银座， 

○两卯接这块板上的两榫， 

○两卯接那块板上的两榫。 

[字汇分析] 

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

נֵי○ דֶן 名词，复阳附属形 00134 אַדְ 底部、柱脚、托 אֶ

座 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶ סֶ  银子、钱 כֶּ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

תתַּ ○ ת 介系词 08478 חַ חַ  在…下面 תַּ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

שׁ○ רֶ קָּ שׁ 07175 הַ רֶ קֶּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ׁש רֶ  板 קֶ

נֵי● יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

נִים○ דָ ן 名词，阳性复数 00134 אֲ דֶ 底部、柱脚、托 אֶ



座 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

שׁ○ רֶ קֶּ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07175 הַ רֶ  板 קֶ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

י○ תֵּ שְׁ יִם 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

יו○ 、手、边 יָד 名词，复阴 + 3 单阳词尾 03027 יְדֹתָ

力量、权势 יָד 的复数为 יָדוֹת，复数附属形为 יְדוֹת；
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

נֵיוּ● יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

נִים○ דָ ן 名词，阳性复数 00134 אֲ דֶ 底部、柱脚、托 אֶ

座 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

שׁ○ רֶ קֶּ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07175 הַ רֶ  板 קֶ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

י○ תֵּ שְׁ יִםשְׁ  名词，双阴附属形 + לְ  介系词 08147 לִ נַיִם תַּ  שְׁ
数目的「二」 

יו○ 、手、边 יָד 名词，复阴 + 3 单阳词尾 03027 יְדֹתָ

力量、权势 יָד 的复数为 יָדוֹת，复数附属形为 יְדוֹת；
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו



□26:19 在这二十块板底下要作四十个带卯的银座，两卯接这块板上的

两榫，两卯接那块板上的两榫。 

□26:19 架底有四十个银座，每一骨架由两个银座支持着。 

 

★出埃及记 26 章 20节 

לַע○ צֶ כָּן וּלְ שְׁ מִּ שֵּׁ  הַ  צָפוֹן לִפְאַת נִיתהַ
ים○ רִ שְׂ רֶשׁ׃ עֶ  קָ
○为帐幕的第二面，就是北面的边缘， 

○(也要做)二十块板子 

[字汇分析] 

ע● לַ צֶ 名词，单阴附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06763 וּלְ

属形 לָע  物体的表面、肋骨、横梁 צֵ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、住处 מִ

临时居所、帐蓬 

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 §2.6, 12.4 

פְאַת○ אָה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06285 לִ 边 פֵּ
缘、角落 

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

שׁ○ רֶ שׁ 07175 קָ רֶ שׁ 的停顿型，名词，阳性单数 קֶ רֶ  板 קֶ
□26:20 帐幕第二面，就是北面，也要作板二十块， 

□26:20 幕的北面也要有二十个骨架 

 

★出埃及记 26 章 21节 

ים○ עִ בָּ ם וְאַרְ סֶ  אַדְנֵיהֶ ףכָּ  

נֵי○ דָנִים שְׁ ת אֲ חַ רֶשׁ תַּ קֶּ ד הַ חָ אֶ  הָ
נֵי○ דָנִים וּשְׁ ת אֲ חַ רֶשׁ תַּ קֶּ ד׃ הַ חָ אֶ  הָ
○和四十个带卯的银座； 

○这板底下有两卯， 



○那板底下也有两卯。 

[字汇分析] 

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00134 אַדְ דֶ 、底部 אֶ

柱脚、托座 דֶן נִים 的复数为 אֶ דָ נֵי 复数附属形为，אֲ ；אַדְ
用附属形来加词尾。 

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 

נֵי● יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

נִים○ דָ ן 名词，阳性复数 00134 אֲ דֶ 底部、柱脚、托 אֶ

座 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

שׁ○ רֶ קֶּ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07175 הַ רֶ  板 קֶ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

נֵי● יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

נִים○ דָ ן 名词，阳性复数 00134 אֲ דֶ 底部、柱脚、托 אֶ

座 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

שׁ○ רֶ קֶּ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07175 הַ רֶ  板 קֶ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 
□26:21 和带卯的银座四十个。这板底下有两卯，那板底下也有两卯。 



□26:21 和四十个银座，每一骨架底下各有两个银座。 

 

★出埃及记 26 章 22节 

כְּתֵי○ יַרְ ן וּלְ כָּ שְׁ מִּ ה הַ  יָמָּ
ה○ שֶׂ עֲ ה תַּ שָּׁ ים׃ שִׁ שִׁ רָ  קְ
○为帐幕的后面，就是西面， 

○要做六块板子。 

[字汇分析] 

י● תֵ כְּ יַרְ 名词，双阴 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03411 וּלְ

附属形 ה כָ  边、末端、尽头 יַרְ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、住处 מִ

临时居所、帐蓬 

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 03220 יָמָּ

西方 

ה● שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 08337 שִׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 07175 קְ רֶ  板 קֶ
□26:22 帐幕的后面，就是西面，要作板六块。 

□26:22 要在幕的后部，就是幕的西面，立六个骨架； 

 

★出埃及记 26 章 23节 

נֵי○ ים וּשְׁ שִׁ רָ ה קְ שֶׂ עֲ  תַּ
צְעֹת○ קֻ מְ כָּן לִ שְׁ מִּ יִם׃ הַ תָ כָ יַּרְ  בַּ
○…要做两块板子。(…处填入下行) 

○为帐幕后面的拐角 

[字汇分析] 

נֵי● יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 



ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 07175 קְ רֶ  板 קֶ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

עֹת● צְ קֻ מְ צֹעַ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04742 לִ קְ  מִ
转角处 

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、住处 מִ

临时居所、帐蓬 

יִם○ תָ כָ יַּרְ יִם 03411 בַּ תַ כָ יַּרְ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ

ה 名词，阴性双数 + הַ  כָ  边、末端、尽头 יַרְ
□26:23 帐幕后面的拐角要作板两块。 

□26:23 拐角有两个骨架， 

 

★出埃及记 26 章 24节 

יוּוְיִ ○ ים הְ מִ ה תֹאֲ טָּ מַ לְּ  מִ
דָּו○ יוּ וְיַחְ ים יִהְ מִּ  רֹאשׁוֹ-עַל תַ
ל○ עַת-אֶ בַּ טַּ ת הַ חָ אֶ  הָ
ן○ יֶה כֵּ נֵיהֶם יִהְ שְׁ נֵי לִ שְׁ צֹעֹת לִ קְ מִּ יוּ׃ הַ  יִהְ
○在下面它们双双相对， 

○在其顶端它们却连在一起成为完整的， 

○成为一个环； 

○它们两块都这样，形成两个拐角。 

[字汇分析] 

יוּ●  动词，Qal 未完成 3 复阳 + וְ 连接词 01961 וְיִהְ

 作、是、成为、临到 יָההָ 

ים○ מִ אַם 名词，阳性复数 08382 תֹאֲ  双生 תָּ

ה○ טָּ מַ לְּ ן 介系词 04295 מִ ה 副词 + לְ  介系词 + מִ טָּ 在 מַ
下面 

ו● דָּ ו 副词 + וְ  连接词 03162 וְיַחְ דָּ  一起 יַחְ



יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、作、是 הָ

成为、临到 

ים○ מִּ ם 形容词，阳性复数 08535 תַ  完全的 תָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ עַ בַּ טַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02885 הַ עַ בַּ 、戒指 טַ

图章、环 

ת○ חָ אֶ ת 00259 הָ אַחַ 形容词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

性单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

ם○ נֵיהֶ שְׁ 名词，双阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 08147 לִ

尾 יִם תַּ נַיִם שְׁ נַיִם 数目的「二」 שְׁ 为双数，双数附属 שְׁ

形为 נֵי  。用附属形来加词尾；שְׁ

נֵי○ שְׁ יִם 名词，双阳附属形 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

צֹעֹת○ קְ מִּ צֹעַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04740 הַ קְ 转 מִ
角处 

יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יוּיִהְ ○ 、作、是 הָ

成为、临到 
□26:24 板的下半截要双的，上半截要整的，直顶到第一个环子，两块

都要这样作两个拐角。 



□26:24 两个骨架下端相连接，一直连到上端，成为一环。形成两拐角

的两个骨架都是一样的做法。 

 

★出埃及记 26 章 25节 

יוּ○ מֹנָה וְהָ ים שְׁ שִׁ רָ ם קְ ף וְאַדְנֵיהֶ סֶ  כֶּ
ה○ שָּׁ ר שִׁ שָׂ דָנִים עָ  אֲ
נֵי○ דָנִים שְׁ ת אֲ חַ רֶשׁ תַּ קֶּ ד הַ חָ אֶ  הָ
נֵי○ דָנִים וּשְׁ ת אֲ חַ רֶשׁ תַּ קֶּ ד׃ הַ חָ אֶ  הָ
○必有八块板和它们带卯的银座， 

○十六个带卯的座； 

○这板底下有两卯， 

○那板底下也有两卯。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 作、是、成 הָ

为、临到 

מֹנָה○ מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 07175 קְ רֶ  板 קֶ

ם○ נֵיהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 00134 וְאַדְ

尾 ן דֶ דֶן 底部、柱脚、托座 אֶ נִים 的复数为 אֶ דָ 复数，אֲ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；אַדְ

ף○ סֶ ף 名词，单阳附属形 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 08337 שִׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נִים○ דָ ן 名词，阳性复数 00134 אֲ דֶ 底部、柱脚、托 אֶ

座 

נֵי● יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ



「二」 

נִים○ דָ ן 名词，阳性复数 00134 אֲ דֶ 底部、柱脚、托 אֶ

座 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

שׁ○ רֶ קֶּ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07175 הַ רֶ  板 קֶ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

נֵי● יִםשְׁ  名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ נַיִם תַּ  שְׁ
数目的「二」 

נִים○ דָ ן 名词，阳性复数 00134 אֲ דֶ 底部、柱脚、托 אֶ

座 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

שׁ○ רֶ קֶּ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07175 הַ רֶ  板 קֶ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 
□26:25 必有八块板和十六个带卯的银座。这板底下有两卯，那板底下

也有两卯。 

□26:25 一共要有八个骨架和十六个银座，每一个骨架底下各有两个银

座。 

 

★出埃及记 26 章 26节 

יתָ ○ שִׂ יחִם וְעָ רִ י בְ צֵ ים עֲ טִּ  שִׁ
ה○ שָּׁ מִ י חֲ שֵׁ רְ קַ לַע לְ ן-צֶ כָּ שְׁ מִּ ד׃ הַ חָ אֶ  הָ
○「你要用皂荚木做横木： 

○为帐幕这面的板做五根， 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ם○ יחִ רִ יחַ  名词，阳性复数 01280 בְ רִ  闩、栏 בְּ



י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  树木、木头 עֵ

טִּ ○ ה 名词，阴性复数 07848 יםשִׁ טָּ  皂荚木、皂荚树 שִׁ

ה טָּ ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 שִׁ טִּ  。שִׁ

ה● שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

י○ שֵׁ רְ קַ שׁ 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 07175 לְ רֶ  板 קֶ

ע○ לַ לָע 名词，单阴附属形 06763 צֶ 物体的表面、肋 צֵ

骨、横梁 

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、住处 מִ

临时居所、帐蓬 

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 
□26:26“你要用皂荚木作闩。为帐幕这面的板作五闩， 

□26:26“要用金合欢木做十五根横木；圣幕一边的骨架有五根横木， 

 

★出埃及记 26 章 27节 

ה○ שָּׁ מִ יחִם וַחֲ רִ י בְ שֵׁ רְ קַ לַע לְ ן-צֶ כָּ שְׁ מִּ נִית הַ שֵּׁ  הַ
ה○ שָּׁ מִ יחִם וַחֲ רִ  בְ
י○ שֵׁ רְ קַ לַע לְ כָּן צֶ שְׁ מִּ יַּרְ  הַ יִםלַ תַ ה׃ כָ  יָמָּ
○为帐幕那面的板(做)五根横木， 

○又…(做)五根横木。(…处填入下行) 

○为帐幕后头西方的板 

[字汇分析] 

ה● שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ם○ יחִ רִ יחַ  名词，阳性复数 01280 בְ רִ  闩、栏 בְּ

י○ שֵׁ רְ קַ שׁ 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 07175 לְ רֶ  板 קֶ

ע○ לַ לָע 名词，单阴附属形 06763 צֶ 物体的表面、肋 צֵ

骨、横梁 



ןהַ ○ כָּ שְׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 מִּ כָּ שְׁ 、住处 מִ

临时居所、帐蓬 

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 §2.6, 12.4 

ה● שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ם○ יחִ רִ יחַ  名词，阳性复数 01280 בְ רִ  闩、栏 בְּ

י● שֵׁ רְ קַ שׁ 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 07175 לְ רֶ  板 קֶ

ע○ לַ לָע 名词，单阴附属形 06763 צֶ 物体的表面、肋 צֵ

骨、横梁 

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、住处 מִ

临时居所、帐蓬 

יִם○ תַ כָ יַּרְ 名词，阴性双 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03411 לַ

数 ה כָ  边、末端、尽头 יַרְ

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 03220 יָמָּ

西方 
□26:27 为帐幕那面的板作五闩，又为帐幕后面的板作五闩。 

□26:27 另一边五根；幕的后部，就是幕的西面，也有五根。 

 

★出埃及记 26 章 28节 

יחַ ○ רִ בְּ יכֹן וְהַ תִּ ים בְּתוֹךְ  הַ שִׁ רָ קְּ  הַ
חַ ○ רִ בְ ן מַ צֶה-מִ קָּ ל הַ ה׃-אֶ צֶ קָּ  הַ
○中间的横木要安在板腰， 

○从这一头通到那一头。 

[字汇分析] 

יחַ ● רִ בְּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01280 וְהַ

数  ַיח רִ  闩、栏 בְּ



יכֹן○ תִּ יכוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08484 הַ 中 תִּ
间的 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ים○ שִׁ רָ קְּ שׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07175 הַ רֶ  板 קֶ

חַ ● רִ בְ ח 动词，Hif'il 分词单阳 01272 מַ רַ 穿越、逃 בָּ

跑、赶快 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ צֶ קָּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07097 הַ צֶ 、边缘 קָ

极处 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ צֶ קָּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07097 הַ צֶ 、边缘 קָ

极处 
□26:28 板腰间的中闩要从这一头通到那一头。 

□26:28 中间的横木安在骨架腰间，要从幕的一头通到另一头。 

 

★出埃及记 26 章 29节 

ת○ ים-וְאֶ שִׁ רָ קְּ צַפֶּה הַ ב תְּ  זָהָ
ת○ יהֶם-וְאֶ עֹתֵ בְּ ה טַ שֶׂ עֲ ב תַּ ים זָהָ תִּ יחִם בָּ רִ בְּ  לַ
יתָ ○ פִּ ת וְצִ יחִם-אֶ רִ בְּ ב׃ הַ  זָהָ
○你要把板子包上金子， 

○又要用金子做它们的环来套横木； 

○你也要把横木包上金子。 

[字汇分析] 

תוְ ● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ שִׁ רָ קְּ שׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07175 הַ רֶ  板 קֶ

פֶּה○ צַ פָה 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 06823 תְּ 覆 צָ



盖、镀 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ עֹתֵ בְּ ת 名词，复阴 + 3 复阳词尾 02885 טַ עַ בַּ 戒 טַ
指、图章、环 ת עַ בַּ עוֹת 的复数为 טַ בָּ  复数附属形为，טַ

בְּעֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；טַ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ים○ תִּ יִת 名词，阳性复数 01004 בָּ  家、房子、殿 בַּ

§2.15 

ם○ יחִ רִ בְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01280 לַ

数  ְּיחַ ב  闩、栏 רִ

יתָ ● פִּ פָה 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 06823 וְצִ 、覆盖 צָ

镀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יחִ רִ בְּ יחַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 01280 הַ רִ 、闩 בְּ

栏 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ
□26:29 板要用金子包裹，又要作板上的金环套闩，闩也要用金子包裹。 

□26:29 要用金包裹骨架，并装上金环，好让横木穿过；横木也要用金

包裹。 

 

★出埃及记 26 章 30节 

מֹתָ ○ קֵ ת וַהֲ כָּן-אֶ שְׁ מִּ טוֹ הַ פָּ שְׁ מִ  כְּ



ר○ שֶׁ יתָ  אֲ אֵ רְ ר׃ הָ הָ ס בָּ  

○要照著…它的样式立起帐幕。(…处填入下行) 

○在山上你所受指示的 

[字汇分析] 

מֹתָ ● קֵ 起 קוּם 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 06965 וַהֲ
来、坚立 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、住处 מִ

临时居所、帐蓬 

טוֹ○ פָּ שְׁ מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + כְּ  介系词 04941 כְּ

尾 ט פָּ שְׁ ט 正义、公平、审判、律例、规矩 מִ פָּ שְׁ 的附 מִ

属形为 ט פַּ שְׁ  。用附属形来加词尾；מִ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתָ ○ אֵ רְ אָה 动词，Hof'al 完成式 2 单阳 07200 הָ 看 רָ
见 

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:30 要照着在山上指示你的样式立起帐幕。 

□26:30 要依照我在山上指示你的样式把圣幕竖立起来。 

 

★出埃及记 26 章 31节 

יתָ ○ שִׂ רֹכֶת וְעָ לֶת פָ כֵ ן תְּ גָּמָ  וְאַרְ
עַת○ נִי וְתוֹלַ שׁ שָׁ זָר וְשֵׁ שְׁ  מָ
ה○ שֵׂ עֲ ב מַ היַעֲ  חֹשֵׁ הּ שֶׂ ים׃ אֹתָ בִ רֻ  כְּ



○「你要用蓝色、紫色、…织幔子，(…处填入下行) 

○朱红色(线)，和捻的细麻 

○以巧匠的手工为它(原文是阴性)绣上基路伯。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ת○ רֹכֶ ת 名词，阴性单数 06532 פָ רֹכֶ  布幕、罩纱 פָּ

ת○ לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ  蓝紫色 תְּ

ן○ גָּמָ גָּמָ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 00713 וְאַרְ ןאַרְ  紫

色 

ת● עַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08438 וְתוֹלַ עָ  תּוֹלֵ
ת עַ ע תּוֹלַ  红色的东西、虫 תּוֹלָ

נִי○ נִי 名词，阳性单数 08144 שָׁ  鲜红、深红 שָׁ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08336 וְשֵׁ 、石膏 שֵׁ

大理石、细麻、白色的东西 

זָר○ שְׁ זַר 动词，Hof'al 分词单阳 07806 מָ 由搓捻而 שָׁ

成的 

ה● שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

בחֹשֵׁ ○  02803 动词，Qal 主动分词单阳 ב שַׁ 、视为 חָ

思想、计划、数算 

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.35 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ים○ בִ רֻ רוּב 名词，阳性复数 03742 כְּ  基路伯 כְּ
□26:31“你要用蓝色、紫色、朱红色线和捻的细麻织幔子，以巧匠的

手工绣上基路伯。 

□26:31“要用麻纱和蓝色、紫色、深红色的毛线织成一幅帐幔，上面

绣着基路伯图案。 



 

★出埃及记 26 章 32节 

ה○ תָּ הּ וְנָתַ עָה-עַל אֹתָ בָּ ים עַמּוּדֵי אַרְ טִּ  שִׁ
ים○ פִּ צֻ ב מְ  זָהָ
ם○ ב וָוֵיהֶ עָה-עַל זָהָ בָּ ף׃-אַדְנֵי אַרְ סֶ  כָ
○要把它(原文是阴性，指幔子)挂在四根…的皂荚木柱子上，(…处填

入下行) 

○包金 

○它们的(指柱子)钩子是金的，在四个带卯的银座上。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ 、赐、给 נָתַ

置 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

י○ מּוּדֵ מּוּד 名词，复阳附属形 05982 עַ  柱 עַ

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 07848 שִׁ טָּ  皂荚木、皂荚树 שִׁ

ה טָּ ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 שִׁ טִּ  。שִׁ

ים● פִּ צֻ פָה 动词，Pu'al 分词复阳 06823 מְ  覆盖、镀 צָ

בזָ ○ ב 名词，阳性单数 02091 הָ  金 זָהָ

ם● 的 וָו 钩子 וָו 名词，复阳 + 3 复阳词尾 02053 וָוֵיהֶ
复数为 וָוִים，复数附属形为 וָוֵי；用附属形来加词尾。 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

נֵי○ דֶן 名词，复阳附属形 00134 אַדְ 底部、柱脚、托 אֶ



座 

ף○ סֶ ף 03701 כָ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶ סֶ 银 כֶּ
子、钱 
□26:32 要把幔子挂在四根包金的皂荚木柱子上，柱子上当有金钩，柱

子安在四个带卯的银座上。 

□26:32 要把这帐幔挂在四根用金合欢木制成的柱子上。柱子用金包裹，

柱子上有金钩子，安在四个银座上。 

 

★出埃及记 26 章 33节 

ה○ תָּ ת וְנָתַ רֹכֶת-אֶ פָּ ת הַ חַ ים תַּ סִ רָ קְּ  הַ
בֵאתָ ○ ה וְהֵ מָּ ית שָׁ בֵּ רֹכֶת מִ פָּ ת לַ רוֹן אֵ עֵדוּת אֲ  הָ
דִּילָהוְ ○ בְ רֹכֶת הִ פָּ כֶם הַ  לָ
ין○ קֹּדֶשׁ בֵּ ין הַ ים׃ קֹדֶשׁ וּבֵ דָשִׁ קֳּ  הַ
○要使幔子垂在钩子下， 

○把法柜抬进那里，就是幔子内； 

○这幔子要为你们将…隔开。(…处填入下行) 

○圣所和至圣所 

[字汇分析] 

ה● תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ 、赐、给 נָתַ

置 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רֹכֶ פָּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06532 הַ רֹכֶ 布 פָּ
幕、罩纱 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ים○ סִ רָ קְּ ס 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07165 הַ רֶ  钩 קֶ

אתָ ● בֵ 领 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 00935 וְהֵ
进、来 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ



ית○ בֵּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，单阳附属形 + מִ 、家 בַּ

房子、殿 §2.11, 2.12, 5.3 

תלַ ○ רֹכֶ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06532 פָּ

数 ת רֹכֶ  布幕、罩纱 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

דוּת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 

ה● ילָ דִּ בְ דַל 动词，Hif'il 连续式 3 单阴 00914 וְהִ 隔 בָּ
绝、分开、分别 

ת○ רֹכֶ פָּ רֹ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06532 הַ תפָּ 布 כֶ
幕、罩纱 

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ין● יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

ים○ דָשִׁ קֳּ 、圣所 שׁקֹדֶ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 
□26:33 要使幔子垂在钩子下，把法柜抬进幔子内，这幔子要将圣所和

至圣所隔开。 

□26:33 要把帐幔挂在圣幕顶上那一列钩子上，把存放两块石版的约柜



安置在帐幔后面。这幅帐幔把圣所和至圣所隔开。 

 

★出埃及记 26 章 34节 

תָּ ○ ת וְנָתַ כַּפֹּרֶת-אֶ  הַ
רוֹן עַל○ עֵדֻת אֲ ים׃ בְּקֹדֶשׁ הָ דָשִׁ קֳּ  הַ
○又要把柜盖安在 

○至圣所内的法柜上， 

[字汇分析] 

תָּ ● ןנָ 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ 、赐、给 תַ

置 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ פֹּרֶ כַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03727 הַ פֹּרֶ 施 כַּ
恩座、赎罪的位子、柜盖 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

דֻת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 

קֹדֶשׁ○ שׁקֹ 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 06944 בְּ 圣 דֶ
所、圣物、神圣 

ים○ דָשִׁ קֳּ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 
□26:34 又要把施恩座安在至圣所内的法柜上。 

□26:34 要把盖安在约柜上面， 

 

★出埃及记 26 章 35节 

תָּ ○ מְ ת וְשַׂ ן-אֶ חָ לְ שֻּׁ חוּץ הַ רֹכֶת מִ פָּ  לַ
ת○ ה-וְאֶ נֹרָ מְּ ן נֹכַח הַ חָ לְ שֻּׁ  הַ
לַע עַל○ ן צֶ כָּ שְׁ מִּ נָה הַ ימָ  תֵּ



ן○ חָ לְ שֻּׁ ןתִּ  וְהַ לַע-עַל תֵּ  צָפוֹן׃ צֶ
○把桌子安放在幔子外， 

○把灯台安放在…桌子的对面，(…处填入下行) 

○帐幕南面、 

○桌子要放在(帐幕)北面。 

[字汇分析] 

תָּ ● מְ ים 动词，Qal 连续式 2 单阳 07760 וְשַׂ  置、放 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ חָ לְ שֻּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07979 הַ חָ לְ 、桌子 שֻׁ

筵席 

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

ת○ רֹכֶ פָּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06532 לַ

数 ת רֹכֶ  布幕、罩纱 פָּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ נֹרָ מְּ  名词，阴性单数，短写法 + הַ  冠词 04501 הַ

ה נוֹרָ  灯台 מְ

ח○ ח 介系词 05227 נֹכַ  在前面 נֹכַ

ן○ חָ לְ שֻּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07979 הַ חָ לְ 、桌子 שֻׁ

筵席 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ע○ לַ לָע 名词，单阴附属形 06763 צֶ 物体的表面、肋 צֵ

骨、横梁 

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、住处 מִ

临时居所、帐蓬 



נָה○ ימָ ן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 08486 תֵּ ימָ  תֵּ
南方 

ן● חָ לְ שֻּׁ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 07979 וְהַ

数 ן חָ לְ  桌子、筵席 שֻׁ

ן○ תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ 、赐、给 נָתַ

置 §8.32, 2.35 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ע○ לַ לָע 名词，单阴附属形 06763 צֶ 物体的表面、肋 צֵ

骨、横梁 

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ
□26:35 把桌子安在幔子外帐幕的北面，把灯台安在帐幕的南面，彼此

相对。 

□26:35 把桌子放在至圣所外圣幕的北面，把灯台安置在圣幕的南面。 

 

★出埃及记 26 章 36节 

יתָ ○ שִׂ ךְ  וְעָ סָ ח מָ תַ פֶ ל לְ אֹהֶ  הָ
כֵ ○ ן לֶתתְּ גָּמָ עַת וְאַרְ נִי וְתוֹלַ שׁ שָׁ זָר וְשֵׁ שְׁ  מָ
ה○ שֵׂ עֲ ם׃ מַ  רֹקֵ
○「你要…为帐幕入口织门帘。(…处填入下二行) 

○拿蓝色、紫色、朱红色(线)，和捻的细麻， 

○用配色编织的手工， 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ סָ ךְ  名词，阳性单数 04539 מָ סָ 覆盖物、帘子、幔 מָ

子 

ח○ תַ פֶ ח 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06607 לְ תַ 通 פֶּ
道、入口 

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ



帐蓬 

ת● לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ  蓝紫色 תְּ

ן○ גָּמָ ן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00713 וְאַרְ גָּמָ 紫 אַרְ
色 

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08438 וְתוֹלַ עָ  תּוֹלֵ
ת עַ ע תּוֹלַ  红色的东西、虫 תּוֹלָ

נִי○ נִי 名词，阳性单数 08144 שָׁ  鲜红、深红 שָׁ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08336 וְשֵׁ 、石膏 שֵׁ

大理石、细麻、白色的东西 

זָר○ שְׁ זַר 动词，Hof'al 分词单阳 07806 מָ 由搓捻而 שָׁ

成的 

ה● שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ם○ ם 动词，Qal 主动分词单阳 07551 רֹקֵ קַ 配色编 רָ

织 
□26:36“你要拿蓝色、紫色、朱红色线和捻的细麻，用绣花的手工织

帐幕的门帘。 

□26:36“要用麻纱和蓝色、紫色、深红色的毛线为圣幕的进口做一幅

门帘，上面有刺绣。 

 

★出埃及记 26 章 37节 

יתָ ○ שִׂ ךְ  וְעָ סָ מָּ ה לַ שָּׁ מִ ים עַמּוּדֵי חֲ טִּ  שִׁ
יתָ ○ פִּ ב אֹתָם וְצִ ם זָהָ ב וָוֵיהֶ  זָהָ
תָּ ○ קְ ם וְיָצַ הֶ ה לָ שָּׁ מִ ת׃ אַדְנֵי חֲ ס נְחֹשֶׁ  

○要用皂荚木为门帘做五根柱子， 

○用金子包裹，它们的钩子是金的； 

○又要为它们用铜铸造五个带卯的座。」 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ



ךְ ○ סָ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04539 לַ

ךְ  סָ  覆盖物、帘子、幔子 מָ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

י○ מּוּדֵ מּוּד 名词，复阳附属形 05982 עַ  柱 עַ

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 07848 שִׁ טָּ  皂荚木、皂荚树 שִׁ

ה טָּ ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 שִׁ טִּ  。שִׁ

יתָ ● פִּ פָה 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 06823 וְצִ 、覆盖 צָ

镀 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ם○ 的 וָו 钩子 וָו 名词，复阳 + 3 复阳词尾 02053 וָוֵיהֶ
复数为 וָוִים，复数附属形为 וָוֵי；用附属形来加词尾。 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

תָּ ● קְ ק 动词，Qal 连续式 2 单阳 03332 וְיָצַ 倒、浇 יָצַ

灌、浇铸 

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

נֵי○ דֶן 名词，复阳附属形 00134 אַדְ 底部、柱脚、托 אֶ

座 

ת○ ת 名词，阳性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□26:37 要用皂荚木为帘子作五根柱子，用金子包裹，柱子上当有金钩，

又要为柱子用铜铸造五个带卯的座。” 



□26:37 要用金合欢木为门帘做五根柱子，用金包裹，上面有金钩子；

又要为柱子造五个铜座。” 

 

★出埃及记 27 章 1节 

יתָ ○ שִׂ ת וְעָ זְבֵּחַ -אֶ מִּ צֵי הַ ים עֲ טִּ  שִׁ
שׁ○ מֵ ךְ  אַמּוֹת חָ שׁ אֹרֶ מֵ ב אַמּוֹת וְחָ  רֹחַ
בוּעַ ○ יֶה רָ זְבֵּחַ  יִהְ מִּ לֹשׁ הַ תוֹ׃ אַמּוֹת וְשָׁ  קֹמָ
○「你要用皂荚木做坛， 

○长五肘，宽五肘， 

○这坛要四方的，它的高三肘。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  树木、木头 עֵ

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 07848 שִׁ טָּ  皂荚木、皂荚树 שִׁ

ה טָּ ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 שִׁ טִּ  。שִׁ

שׁ● מֵ החֲ  名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ שׁ מִ מֵ  数目的「五」 חָ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02568 וְחָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ב○ ברֹחַ  名词，阳性单数 07341 רֹחַ  宽度、幅度、广

阔区域 



בוּעַ ● ע 动词，Qal 被动分词单阳 07251 רָ בַ 使成正方 רָ

形 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、作 הָ

是、成为、临到 

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

לֹשׁ○ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07969 וְשָׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06967 קֹמָ  高度 קוֹמָ

ה ת 的附属形为 קוֹמָ  。用附属形来加词尾；קוֹמַ
□27:1“你要用皂荚木作坛，这坛要四方的，长五肘，宽五肘，高三肘。 

□27:1“要用金合欢木造祭坛。坛是四方的，长两公尺两公寸，宽两公

尺两公寸，高一公尺三公寸。 

 

★出埃及记 27 章 2节 

יתָ ○ שִׂ יו וְעָ נֹתָ רְ בַּע עַל קַ יו אַרְ נֹּתָ  פִּ
נּוּ○ מֶּ יֶיןָ  מִ הְ נֹ תִּ רְ יוקַ  תָ
יתָ ○ פִּ ת׃ אֹתוֹ וְצִ  נְחֹשֶׁ
○要在它的四个拐角上做它的角， 

○它的角要从它延伸出来， 

○要把它包上铜。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

יו○ נֹתָ רְ ן 名词，复阴 + 3 单阳词尾 07161 קַ רֶ ן 角 קֶ רֶ  קֶ
的复数为 נוֹת רָ נֹת 复数附属形为，קְ רְ  ֵי + 用附属形；קַ
+ 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ לעַ  介系词 05921 עַ  在…上面 



ע○ בַּ ה 名词，单阳附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

יו○ נֹּתָ נָּה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 06438 פִּ 、角落 פִּ

房角石 נָּה נִּים 虽为阴性名词，复数却有阳性 פִּ 和阴 פִּ

性 נּוֹת נּוֹת；两种形式 פִּ נּוֹת 的附属形也是 פִּ  用附属形；פִּ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי +

נּוּ● מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从、出 מִ 用 מִ
基本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ייֶןָ○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01961 תִּ 、作 הָ

是、成为、临到 

יו○ נֹתָ רְ ן 名词，复阴 + 3 单阳词尾 07161 קַ רֶ ן 角 קֶ רֶ  קֶ
的复数为 נוֹת רָ נֹת 复数附属形为，קְ רְ  ֵי + 用附属形；קַ
+ 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יתָ ● פִּ פָה 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 06823 וְצִ 、覆盖 צָ

镀 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

ת○ ת 名词，阳(或阴)性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ
□27:2 要在坛的四拐角上作四个角，与坛接连一块，用铜把坛包裹。 

□27:2 要在坛的四角上做凸起的角，跟坛连成一整块，并用铜包裹。 

 

★出埃及记 27 章 3节 

יתָ ○ שִׂ יו וְעָ ירֹתָ נוֹ סִּ דַשְּׁ  לְ
יו○ יו וְיָעָ קֹתָ זְרְ יו וּמִ גֹתָ זְלְ יו וּמִ תֹּתָ חְ  וּמַ
כָל○ לָ -לְ וכֵּ י ה  שֶׂ עֲ ת׃ תַּ  נְחֹשֶׁ
○要做它的盆，以收去坛上的灰， 

○(又做)它的铲子、它的盘子、它的肉锸子、它的火鼎； 

○它一切的器具你都要用铜来做。 

[字汇分析] 



יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

יו○ ירֹתָ יר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05518 סִּ ；I. 锅 סִ

II. 钩、荆棘 יר ים 的复数有 סִ ירִ ירוֹת 和 סִ 两种型 סִ

式，ירוֹת ירוֹת 的附属形也是 סִ  ֵי + 用附属形；(未出现)סִ
+ 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

נוֹ○ שְּׁ דַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01878 לְ

形 + 3 单阳词尾 ן  取走骨灰(从祭坛) דָּשַׁ

יו●  יָע 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 03257 וְיָעָ
铲子 יָע 的复数为 ים י 复数附属形为，יָעִ ；(未出现)יָעֵ

用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יו○ קֹתָ זְרְ 名词，复阳 + 3 单阳 + וְ  连接词 04219 וּמִ

词尾 ק זְרָ ק 盘子、碗 מִ זְרָ ים 的复数为 מִ קִ זְרָ 复数附属，מִ

形为 י קֵ זְרָ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；מִ
起来变成 ָיו。 

יו○ גֹתָ זְלְ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ 连接词 04207 וּמִ

尾 גָה זְלָ גָה 三叉的锸子 מִ זְלָ גֹת 的复数为 מִ זְלָ 复数附，מִ

属形也是 גֹת זְלָ 词尾。3 单 + ֵי + 用附属形；(未出现)מִ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יווּמַ ○ תֹּתָ 名词，复阴 + 3 单阳词 + וְ 连接词 04289 חְ

尾 ה תָּ חְ ה 火鼎、香炉 מַ תָּ חְ תּוֹת 的复数为 מַ חְ 复数附，מַּ

属形也是 תּוֹת חְ  词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；מַּ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ



母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵּ לִ 器皿、器 כְּ

械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用；כְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ת○ ת 名词，阳(或阴)性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ
□27:3 要作盆，收去坛上的灰，又作铲子、盘子、肉叉子、火鼎；坛上

一切的器具都用铜作。 

□27:3 要做收灰的盘子，又做铲子、碗、肉叉、火鼎；这些器具都要用

铜铸造。 

 

★出埃及记 27 章 4节 

יתָ ○ שִׂ בָּר לּוֹ וְעָ כְ ה מִ שֵׂ עֲ ת מַ שֶׁ ת רֶ  נְחֹשֶׁ
יתָ ○ שִׂ ת-עַל וְעָ רֶשֶׁ בַּע הָ בְּעֹת אַרְ ת טַ  נְחֹשֶׁ
בַּע עַל○ יו׃ אַרְ צוֹתָ  קְ
○要为它做一个网状物，就是铜网， 

○在网的上面，…做四个铜环。(…处填入下行) 

○就是在它的四个角上 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ שָׂ  动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ העָ  做 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

归属於 

ר○ בָּ כְ ר 名词，阳性单数 04345 מִ בָּ כְ  网格状的东西 מִ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ת○ שֶׁ ת 名词，阴性单数 07568 רֶ שֶׁ  网 רֶ

ת○ ת 名词，阳(或阴)性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ שֶׁ רֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07568 הָ שֶׁ  网 רֶ

ע○ בַּ ה 名词，单阳附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

עֹת○ בְּ ת 名词，复阴附属形 02885 טַ עַ בַּ 、戒指、图章 טַ

环 

ת○ ת 名词，阳(或阴)性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ע○ בַּ ה 名词，单阳附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

יו○ צוֹתָ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 07098 קְ צָ 、尽头 קָ

末端 ה צָ צוֹת 的复数为 קָ  复数附属形为，(未出现)קָ

צוֹת 合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；קְ
起来变成 ָיו。 
□27:4 要为坛作一个铜网，在网的四角上作四个铜环。 

□27:4 要为祭坛造一个铜网，四角有四个扛抬用的铜环。 

 

★出埃及记 27 章 5节 

ה○ תָּ הּ וְנָתַ ת אֹתָ חַ כֹּב תַּ רְ זְבֵּחַ  כַּ מִּ ה הַ טָּ מָ לְּ  מִ
הוְ ○ יְתָ ת הָ רֶשֶׁ י עַד הָ צִ ׃ חֲ חַ זְבֵּ מִּ  הַ
○你把它(原文是阴性，指网)安在下面，在坛的围腰板以下， 

○使网垂到坛的半腰。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ 、安放 נָתַ

摆 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ



כֹּב○ רְ כֹּב 名词，单阳附属形 03749 כַּ רְ  边缘 כַּ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה○ טָּ מָ לְּ ה 04295 מִ טָּ מַ לְּ ן 的停顿型，介系词 מִ  介系词 + מִ

ה 副词 + לְ  טָּ  在下面 מַ

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ת○ שֶׁ רֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07568 הָ שֶׁ  网 רֶ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

י○ צִ י 名词，单阳附属形 02677 חֲ צִ  一半 חֲ

זְבֵּ ○ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 חַ הַ זְבֵּ  祭坛 מִ
□27:5 把网安在坛四面的围腰板以下，使网从下达到坛的半腰。 

□27:5 要把网张在祭坛的腰围下，向上伸到坛的腰部。 

 

★出埃及记 27 章 6节 

יתָ ○ שִׂ דִּים וְעָ זְבֵּחַ  בַ מִּ דֵּי לַ י בַּ צֵ ים עֲ טִּ  שִׁ
יתָ ○ פִּ ת׃ אֹתָם וְצִ  נְחֹשֶׁ
○又要为坛做杠，皂荚木的杠， 

○把它包上铜。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ים○ דִּ ד 名词，阳性复数 00905 בַ  分开、门闩、片段 בַּ

חַ ○ זְבֵּ מִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04196 לַ

חַ  זְבֵּ  祭坛 מִ

י○ דֵּ ד 名词，复阳附属形 00905 בַּ  分开、门闩、片段 בַּ

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  树木、木头 עֵ

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 07848 שִׁ טָּ  皂荚木、皂荚树 שִׁ

ה טָּ ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 שִׁ טִּ  。שִׁ



יתָ וְ ● פִּ פָה 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 06823 צִ 、覆盖 צָ

镀 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 名词，阳(或阴)性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ
□27:6 又要用皂荚木为坛作杠，用铜包裹。 

□27:6 要用金合欢木做祭坛的杠子，用铜包裹， 

 

★出埃及记 27 章 7节 

ת וְהוּבָא○ דָּיו-אֶ בָּעֹת בַּ טַּ  בַּ
יוּ○ דִּים וְהָ בַּ י-עַל הַ תֵּ לְעֹת שְׁ זְבֵּחַ הַ  צַ  מִּ
ת○ אֵ שְׂ  אֹתוֹ׃ בִּ
○它(指坛)的杠要穿在环子内， 

○它们(指环子)在坛的两旁， 

○用以抬它(指坛)。 

[字汇分析] 

א● 领 בּוֹא 动词，Hof'al 连续式 3 单阳 00935 וְהוּבָ
进、来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ דָּ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00905 בַּ 分开、门 בַּ

闩、片段 ד דִּים 的复数为 בַּ י 复数附属形为，בַּ דֵּ 用；בַּ

附属形 י דֵּ 合起来变 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 בְּ

成 ָיו。 

עֹת○ בָּ טַּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02885 בַּ

数 ת עַ בַּ  戒指、图章、环 טַ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 作、是、成 הָ

为、临到 

דִּים○ בַּ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00905 הַ 、分开 בַּ



门闩、片段 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

עֹת○ לְ לָע 名词，复阴附属形 06763 צַ 、物体的表面 צֵ

肋骨、横梁 

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ת● אֵ שְׂ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05375 בִּ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׁ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ
□27:7 这杠要穿在坛两旁的环子内，用以抬坛。 

□27:7 扛抬时把杠穿进两边的环子。 

 

★出埃及记 27 章 8节 

ה לֻחֹת נְבוּב○ שֶׂ עֲ  אֹתוֹ תַּ
ר○ שֶׁ אֲ אָה כַּ רְ ךָ  הֶ ר אֹתְ הָ ס יַעֲשׂוּ׃ כֵּן בָּ  

○你要用中空的木板来造它(指坛)， 

○它们要照你在山上所受的指示做。」 

[字汇分析] 

ב 动词，Qal 被动分词，单阳附属形 05014 נְבוּב● 空 נָבַ
的、使空虚 

חֹת○  木板 לוּחַ  名词，阳性复数 03871 לֻ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 וֹאֹת○  不必翻译 אֵ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ  。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ



אָה○ רְ אָה 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 07200 הֶ 看 רָ
见 

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אֹתְ  不必翻译 אֵ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בָּ  הַ
山 ר ר 加冠词时，根音的母音拉长变为 הַ הָ  。הָ

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:8 要用板作坛，坛是空的，都照着在山上指示你的样式作。 

□27:8 要用木板造祭坛；坛的中心是空的。你要按照我在山上指示的样

式造。” 

 

★出埃及记 27 章 9节 

שִׂ ○ ת יתָ וְעָ צַר אֵ ן חֲ כָּ שְׁ מִּ  הַ
נָה-נֶגֶב לִפְאַת○ ימָ  תֵּ
ים○ עִ לָ צֵר קְ חָ שׁ לֶ זָר שֵׁ שְׁ  מָ
אָה○ ה מֵ ךְ  בָאַמָּ ת׃ לַפֵּאָה אֹרֶ חָ אֶ  הָ
○「你要做帐幕的院子。 

○南面，就是面向南方的边缘， 

○要用捻的细麻为院子(做)帷子， 

○这一边长一百肘。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ צַ ר 名词，单阳附属形 02691 חֲ צֵ I 院子；II 村 חָ



庄 

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、住处 מִ

临时居所、帐蓬 

פְאַת● אָה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06285 לִ 边 פֵּ
缘、角落 

；南地、南方 .1 נֶגֶב 名词，单阳附属形 05045 נֶגֶב○

2. 专有名词：尼格夫 

נָה○ ימָ ן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 08486 תֵּ ימָ  תֵּ
南方 

ים● עִ לָ ע 名词，阳性复数 07050 קְ לַ 、窗帘、悬挂的布 קֶ

门帘 

ר○ צֵ חָ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02691 לֶ

ר צֵ  I 院子；II 村庄 חָ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 08336 שֵׁ 石膏、大理石、细 שֵׁ

麻、白色的东西 

זָר○ שְׁ זַר 动词，Hof'al 分词单阳 07806 מָ 由搓捻而 שָׁ

成的 

אָה● אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

אָה○ פֵּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06285 לַ

אָה  边缘、角落 פֵּ

ת○ חָ אֶ ת 00259 הָ אַחַ 形容词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

性单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ



□27:9“你要作帐幕的院子。院子的南面要用捻的细麻作帷子，长一百

肘。 

□27:9“要用麻纱织成的帷幔为上主的圣幕造围栏，作为院子。南边的

帷幔长四十四公尺， 

 

★出埃及记 27 章 10节 

דָיו○ מֻּ ים וְעַ רִ שְׂ ם עֶ ים וְאַדְנֵיהֶ רִ שְׂ ת עֶ  נְחֹשֶׁ
דִים וָוֵי○ מֻּ עַ יהֶם הָ קֵ שֻׁ ף׃ וַחֲ סֶ  כָּ
○它的柱子要二十根，它们带卯的铜座二十个。 

○柱子上的钩子和它们的杆子都要用银子做。 

[字汇分析] 

יו● דָ מֻּ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05982 וְעַ

מּוּד מּוּד 柱 עַ מּוּדִים 的复数为 עַ י 复数附属形为，עַ מּוּדֵ ；עַ
用附属形来加词尾。 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ם○ נֵיהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 00134 וְאַדְ

尾 ן דֶ דֶן 底部、柱脚、托座 אֶ נִים 的复数为 אֶ דָ 复数，אֲ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；אַדְ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ת○ ת 名词，阳(或阴)性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

 钩子 וָו 名词，复阳附属形 02053 וָוֵי●

ים○ דִ מֻּ עַ מּוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ

ם○ יהֶ קֵ שֻׁ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 02838 וַחֲ

尾 שׁוּק שׁוּק 杆子 חָ ים 的复数为 חָ שׁוּקִ 复数，(未出现)חָ

附属形为 י שׁוּקֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)חָ

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 
□27:10 帷子的柱子要二十根，带卯的铜座二十个，柱子上的钩子和杆



子都要用银子作。 

□27:10 由二十根有座的铜柱支架着，柱子上的钩子和杆是用银造的。 

 

★出埃及记 27 章 11节 

ן○ ךְ  צָפוֹן לִפְאַת וְכֵ ים בָּאֹרֶ עִ לָ אָה קְ ךְ  מֵ  אֹרֶ
דָו○ מֻּ ים וְעַ רִ שְׂ ם עֶ ים וְאַדְנֵיהֶ רִ שְׂ ת עֶ  נְחֹשֶׁ
דִים וָוֵי○ מֻּ עַ יהֶם הָ קֵ שֻׁ ף׃ וַחֲ סֶ  כָּ
○北面的长度也一样，当有长一百肘的帷子， 

○它的柱子二十根，它们带卯的铜座二十个。 

○柱子上的钩子和杆子都要用银子做。 

[字汇分析] 

ן● ן 副词 + וְ  连接词 03651 וְכֵ 、副词：因此、如此 כֵּ

这样；形容词：对、真的、公平、诚实 

פְאַת○ אָה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06285 לִ 边 פֵּ
缘、角落 

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ

ךְ ○ אֹרֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00753 בָּ

数  ְך  长 אֹרֶ

ים○ עִ לָ ע 名词，阳性复数 07050 קְ לַ 、窗帘、悬挂的布 קֶ

门帘 

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

ו● דָ מֻּ דּוּ 这是写型 05982 וְעַ מְּ יו 和读型 וְעַ מּוּדָ 两个字 וְעַ

的混合字型。按读型，它是连接词  ְו + 名词，复阳 + 

3 单阳词尾 מּוּד דּוּ 柱 如按写型 עַ מְּ  + וְ  它是连接词，וְעַ
名词，单阳 + 3 单阳词尾。复数时，מּוּד  的复数为 עַ

ים מּוּדִ י 复数附属形为，עַ מּוּדֵ 用附属形来加词尾。3 单；עַ

阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。单数时，מּוּד 的附属 עַ



形也是 מּוּד  。用附属形来加词尾；עַ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ם○ נֵיהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 00134 וְאַדְ

尾 ן דֶ דֶן 底部、柱脚、托座 אֶ נִים 的复数为 אֶ דָ 复数，אֲ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；אַדְ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ת○ ת 名词，阳(或阴)性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

 钩子 וָו 名词，复阳附属形 02053 וָוֵי●

ים○ דִ מֻּ עַ מּוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ

ם○ יהֶ קֵ שֻׁ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 02838 וַחֲ

尾 שׁוּק שׁוּק 杆子 חָ ים 的复数为 חָ שׁוּקִ 复数，(未出现)חָ

附属形为 י שׁוּקֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)חָ

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ףכֶּ  的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ 银 סֶ
子、钱 
□27:11 北面也当有帷子，长一百肘，帷子的柱子二十根，带卯的铜座

二十个，柱子上的钩子和杆子都要用银子作。 

□27:11 北边的帷幔也是一样，长四十四公尺，由二十根有座的铜柱支

架着，柱子上的钩子和杆是用银造的。 

 

★出埃及记 27 章 12节 

ב○ צֵר וְרֹחַ חָ ים יָם-לִפְאַת הֶ עִ לָ ים קְ שִּׁ מִ ה חֲ  אַמָּ
ם○ דֵיהֶ מֻּ רָה עַ שָׂ ם עֲ ה׃ וְאַדְנֵיהֶ רָ שָׂ  עֲ
○院子的宽度，西面的边缘，当有帷子五十肘， 

○它们的柱子十根，它们带卯的座十个。 

[字汇分析] 

ב● ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07341 וְרֹחַ 宽 רֹחַ
度、幅度、广阔区域 

ר○ צֵ חָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ



II 村庄 

פְאַת○ אָה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06285 לִ 边 פֵּ
缘、角落 

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

ים○ עִ לָ ע 名词，阳性复数 07050 קְ לַ 、窗帘、悬挂的布 קֶ

门帘 

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ם● דֵיהֶ מֻּ מּוּד 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05982 עַ  柱 עַ

מּוּד מּוּדִים 的复数为 עַ י 复数附属形为，עַ מּוּדֵ 用附属形；עַ

来加词尾。 

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ם○ נֵיהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 00134 וְאַדְ

尾 ן דֶ דֶן 底部、柱脚、托座 אֶ נִים 的复数为 אֶ דָ 复数，אֲ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；אַדְ

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ
□27:12 院子的西面当有帷子，宽五十肘。帷子的柱子十根，带卯的座

十个。 

□27:12 西边的帷幔宽二十二公尺，有十根带座的柱子。 

 

★出埃及记 27 章 13节 

ב○ צֵר וְרֹחַ חָ ה לִפְאַת הֶ דְמָ ה קֵ חָ זְרָ  מִ
שִּׁ ○ מִ ה׃ יםחֲ  אַמָּ
○院子的宽度，东面，就是面向东方的边缘， 

○五十肘。 

[字汇分析] 



ב● ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07341 וְרֹחַ 宽 רֹחַ
度、幅度、广阔区域 

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 

פְאַת○ אָה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06285 לִ 边 פֵּ
缘、角落 

ה○ מָ דְ ם ָה 副词 + 表示方向的 06924 קֵ דֶ  前面、东方 קֶ

ה○ חָ זְרָ ח ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 04217 מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

ים● שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 
□27:13 院子的东面要宽五十肘。 

□27:13 在东边，院子的进口处，帷幔也是二十二公尺宽。 

 

★出埃及记 27 章 14节 

שׁ○ מֵ רֵה וַחֲ שְׂ ה עֶ ים אַמָּ עִ לָ ף קְ תֵ כָּ  לַ
ם○ דֵיהֶ מֻּ ה עַ לֹשָׁ ם שְׁ ה׃ וְאַדְנֵיהֶ לֹשָׁ  שְׁ
○(门)这边的帷子要十五肘， 

○它们的柱子三根，它们带卯的座三个。 

[字汇分析] 

שׁ● מֵ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ



约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ים○ עִ לָ ע 名词，阳性复数 07050 קְ לַ 、窗帘、悬挂的布 קֶ

门帘 

ף○ תֵ כָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03802 לַ

ף תֵ  肩膀 כָּ

ם● דֵיהֶ מֻּ מּוּד 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05982 עַ  柱 עַ

מּוּד מּוּדִים 的复数为 עַ י 复数附属形为，עַ מּוּדֵ 用附属形；עַ

来加词尾。 

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ם○ נֵיהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 00134 וְאַדְ

尾 ן דֶ דֶן 底部、柱脚、托座 אֶ נִים 的复数为 אֶ דָ 复数，אֲ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；אַדְ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 
□27:14 门这边的帷子要十五肘，帷子的柱子三根，带卯的座三个； 

 

★出埃及记 27 章 15节 

ף○ תֵ כָּ נִית וְלַ שֵּׁ שׁ הַ מֵ ה חְ רֵ שְׂ ים עֶ עִ לָ  קְ
ם○ דֵיהֶ מֻּ ה עַ לֹשָׁ םוְאַ שְׁ ה׃ דְנֵיהֶ לֹשָׁ  שְׁ
○第二边也要十五肘的帷子， 

○它们的柱子三根，它们带卯的座三个。 

[字汇分析] 

ף● תֵ כָּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03802 וְלַ
词，阴性单数 ף תֵ  肩膀 כָּ

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 §2.6, 12.4 



שׁ○ מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חְ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

ה○ רֵ שְׂ העֶ  名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ ר שְׂ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ים○ עִ לָ ע 名词，阳性复数 07050 קְ לַ 、窗帘、悬挂的布 קֶ

门帘 

ם● דֵיהֶ מֻּ מּוּד 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05982 עַ  柱 עַ

מּוּד מּוּדִים 的复数为 עַ י 复数附属形为，עַ מּוּדֵ 用附属形；עַ

来加词尾。 

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ם○ נֵיהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 00134 וְאַדְ

尾 ן דֶ דֶן 底部、柱脚、托座 אֶ נִים 的复数为 אֶ דָ 复数，אֲ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；אַדְ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 
□27:15 门那边的帷子也要十五肘，帷子的柱子三根，带卯的座三个。 

□27:14-15 进口的两边都要有六公尺六公寸宽的帷幔，由三根有座的柱

子支架着。 

 

★出埃及记 27 章 16节 

עַר○ שַׁ צֵר וּלְ חָ ךְ  הֶ סָ ים מָ רִ שְׂ ה עֶ  אַמָּ
לֶתתְּ ○ ן כֵ גָּמָ עַת וְאַרְ נִי וְתוֹלַ שׁ שָׁ זָר וְשֵׁ שְׁ  מָ
ה○ שֵׂ עֲ  רֹקֵם מַ
ם○ דֵיהֶ מֻּ בָּעָה עַ ם אַרְ ה׃ וְאַדְנֵיהֶ עָ בָּ  אַרְ
○要为院子的门(做)帘子，长二十肘， 

○拿蓝色、紫色、朱红色线，和捻的细麻， 

○用绣花的手工织成， 



○它们的柱子四根，它们带卯的座四个。 

[字汇分析] 

ר● עַ שַׁ 名词，阳性单 + לְ  介系词 + וְ 连接词 08179 וּלְ

数 ר עַ  门 שַׁ

צֵ ○ חָ רהֶ  02691 冠词  ַה + 名词，阴性单数 ר צֵ I 院 חָ
子；II 村庄 

ךְ ○ סָ ךְ  名词，阳性单数 04539 מָ סָ 覆盖物、帘子、幔 מָ

子 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ת● לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ  蓝紫色 תְּ

ן○ גָּמָ ן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00713 וְאַרְ גָּמָ 紫 אַרְ
色 

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08438 וְתוֹלַ עָ  תּוֹלֵ
ת עַ ע תּוֹלַ  红色的东西、虫 תּוֹלָ

נִי○ נִי 名词，阳性单数 08144 שָׁ  鲜红、深红 שָׁ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08336 וְשֵׁ 、石膏 שֵׁ

大理石、细麻、白色的东西 

זָר○ שְׁ זַר 动词，Hof'al 分词单阳 07806 מָ 由搓捻而 שָׁ

成的 

ה● שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ם○ ם 动词，Qal 主动分词单阳 07551 רֹקֵ קַ 配色编 רָ

织 

ם● דֵיהֶ מֻּ מּוּד 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05982 עַ  柱 עַ

מּוּד מּוּדִים 的复数为 עַ י 复数附属形为，עַ מּוּדֵ 用附属形；עַ



来加词尾。 

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ם○ נֵיהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 00134 וְאַדְ

尾 ן דֶ דֶן 底部、柱脚、托座 אֶ נִים 的复数为 אֶ דָ 复数，אֲ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；אַדְ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 
□27:16 院子的门当有帘子，长二十肘，要拿蓝色、紫色、朱红色线和

捻的细麻，用绣花的手工织成，柱子四根，带卯的座四个。 

□27:16 院子的门要有九公尺长的门帘，用麻纱和蓝色、紫色、深红色

的毛线织成，有刺绣，由四根有座的柱子支架着。 

 

★出埃及记 27 章 17节 

י-כָּל○ צֵר עַמּוּדֵ חָ יב הֶ בִ יםמְ  סָ קִ שָּׁ ף חֻ סֶ  כֶּ
ם○ ף וָוֵיהֶ סֶ ם כָּ ת׃ וְאַדְנֵיהֶ  נְחֹשֶׁ
○院子四围一切的柱子都要用银(杆)连络， 

○它们的钩子要用银做，它们带卯的座要用铜做。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ מּוּדֵ מּוּד 名词，复阳附属形 05982 עַ  柱 עַ

ר○ צֵ חָ צֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ רחָ  I 院

子；II 村庄 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ים○ קִ שָּׁ חֻ ק 动词，Pu'al 分词复阳 02836 מְ שַׁ 爱、系 חָ



於 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ם● 的 וָו 钩子 וָו 名词，复阳 + 3 复阳词尾 02053 וָוֵיהֶ
复数为 וָוִים，复数附属形为 וָוֵי；用附属形来加词尾。 

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 

ם○ נֵיהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 00134 וְאַדְ

尾 ן דֶ דֶן 底部、柱脚、托座 אֶ נִים 的复数为 אֶ דָ 复数，אֲ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；אַדְ

ת○ ת 名词，阳(或阴)性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ
□27:17 院子四围一切的柱子都要用银杆连络，柱子上的钩子要用银作，

带卯的座要用铜作。 

□27:17 院子四围的柱子都要用银杆连着，柱子上的钩子要用银造，柱

座用铜造。 

 

★出埃及记 27 章 18节 

ךְ ○ צֵרהֶ  אֹרֶ אָה חָ ה מֵ  בָאַמָּ
ב○ ים וְרֹחַ שִּׁ מִ ים חֲ שִּׁ מִ חֲ ה בַּ שׁ וְקֹמָ מֵ  אַמּוֹת חָ
שׁ○ זָר שֵׁ שְׁ ם מָ ת׃ וְאַדְנֵיהֶ  נְחֹשֶׁ
○院子要长一百肘， 

○宽五十对五十，高五肘， 

○(帷子)要用捻的细麻做，它们带卯的座要用铜做。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 

אָ○ המֵ  03967 名词，阴性单数 אָה  数目的「一百」 מֵ

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָ



ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

ב● ב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07341 וְרֹחַ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ים○ שִּׁ מִ חֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02572 בַּ

数 ים שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

ה○ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06967 וְקֹמָ  高 קוֹמָ

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

שׁ● שׁ 名词，阳性单数 08336 שֵׁ 石膏、大理石、细 שֵׁ

麻、白色的东西 

זָר○ שְׁ זַר 动词，Hof'al 分词单阳 07806 מָ 由搓捻而 שָׁ

成的 

ם○ נֵיהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 00134 וְאַדְ

尾 ן דֶ דֶן 底部、柱脚、托座 אֶ נִים 的复数为 אֶ דָ 复数，אֲ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；אַדְ

ת○ ת 名词，阳(或阴)性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ
□27:18 院子要长一百肘，宽五十肘，高五肘，帷子要用捻的细麻作，

带卯的座要用铜作。 

□27:18 院子要长四十四公尺，宽二十二公尺，高两公尺两公寸。帷幔

要用麻纱做，柱座用铜造。 

 

★出埃及记 27 章 19节 

יכְּ  לְכֹל○ ן לֵ כָּ שְׁ מִּ  עֲבֹדָתוֹ בְּכֹל הַ
יו-וְכָל○ דֹתָ דֹת-וְכָל יְתֵ צֵר יִתְ חָ  הֶ



ת׃○ ס נְחֹשֶׁ  

○帐幕各样用处的器具， 

○并它一切的橛子，和院子里一切的橛子， 

○都要用铜做。」 

[字汇分析] 

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ן○ כָּ שְׁ מִּ ןמִ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ 、住处 שְׁ

临时居所、帐蓬 

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 

בֹדָתוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05656 עֲ בֹדָ 、工作 עֲ

劳碌、劳役 ה בֹדָ בֹדַת 的附属形为 עֲ 用附属形来加；עֲ

词尾。 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

יו○ דֹתָ ד 名词，复阴 + 3 单阳词尾 03489 יְתֵ 、钉子 יָתֵ

橛子 

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

דֹת○ ד 名词，复阴附属形 03489 יִתְ  钉子、橛子 יָתֵ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ



II 村庄 

ת● ת 名词，阳(或阴)性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:19 帐幕各样用处的器具，并帐幕一切的橛子，和院子里一切的橛

子都要用铜作。” 

□27:19 圣幕里各样的器具，圣幕和围院子所用的栓都要用铜铸造。” 

 

★出埃及记 27 章 20节 

ה○ וֶּה וְאַתָּ צַ ת תְּ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
חוּ○ יךָ  וְיִקְ לֶ ן אֵ מֶ ית זָךְ  זַיִת שֶׁ תִ אוֹר כָּ מָּ  לַ
עֲלֹת○ הַ יד׃ נֵר לְ מִ  תָּ
○「你要吩咐以色列人， 

○把那为点灯捣的清橄榄油拿来给你， 

○使灯常常点著。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你们 אַתָּ

וֶּה○ צַ וָה 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 06680 תְּ 吩 צָ
咐、命令 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ רָ  专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ ליִשְׂ  以色列 אֵ

חוּ● 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ  连接词 03947 וְיִקְ

阳 ח קַ  拿、取 לָ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ



用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ן○ מֶ ן 名词，单阳附属形 08081 שֶׁ מֶ  油、脂肪 שֶׁ

 橄榄、橄榄树 זַיִת 名词，阳性单数 02132 זַיִת○

清洁 זַךְ  的停顿型，形容词，阳性单数 זַךְ  02134 זָךְ ○

的、不搀杂的、正直的 

ית○ תִ ית 形容词，阳性单数 03795 כָּ תִ  捣成、净化 כָּ

אוֹר○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03974 לַ

אוֹר  光、发光体 מָ

לֹת● עֲ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 05927 לְ

属形 ה לָ  上去 עָ

 灯 נֵר 名词，阳性单数 05216 נֵר○

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ
□27:20“你要吩咐以色列人，把那为点灯捣成的清橄榄油拿来给你，

使灯常常点着。 

□27:20“要吩咐以色列人民把最好的橄榄油拿来给你，作点灯之用，

好使灯经常亮着。 

 

★出埃及记 27 章 21节 

ל○ חוּץ מוֹעֵד בְּאֹהֶ רֹכֶת מִ פָּ ר לַ שֶׁ עֵדֻת-עַל אֲ  הָ
רֹן אֹתוֹ יַעֲרֹךְ ○ נָיו אַהֲ  וּבָ
ב○ רֶ עֶ ר-עַד מֵ נֵי בֹּקֶ פְ  יְהוָה לִ
ת○ קַּ ת לְדֹרֹתָם עוֹלָם חֻ אֵ נֵי מֵ ל׃ בְּ אֵ רָ ס יִשְׂ  

○在会幕中、法柜前的幔外， 

○亚伦和他的子孙，…经理这灯。(…处填入下行) 

○从晚上到早晨，要在雅威面前 

○这要作以色列人世世代代永远的定例。」 

[字汇分析] 

ל● אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 



ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

ת○ רֹכֶ פָּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06532 לַ

数 ת רֹכֶ  布幕、罩纱 פָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

דֻת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 

רֹךְ ● ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 06186 יַעֲ רַ 摆 עָ
设、安排、预备 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 

ב● רֶ עֶ ן 介系词 06153 מֵ ב 名词，阳性单数 + מִ רֶ  黄昏 עֶ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ ר 名词，阳性单数 01242 בֹּקֶ  早晨 בֹּקֶ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● קַּ ה 名词，单阴附属形 02708 חֻ קָּ  律例 חֻ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ 古老、永远、长 עוֹלָ

久 

ם○ דֹרֹתָ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 01755 לְ

尾 דּוֹר 住处、世代、时期 דּוֹר 的复数有 ים  דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ
两种形式。דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת；用附属形 + ֵי 
+ 词尾。 

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  与、跟 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□27:21 在会幕中法柜前的幔外，亚伦和他的儿子，从晚上到早晨，要

在耶和华面前经理这灯，这要作以色列人世世代代永远的定例。” 

□27:21 亚伦和他的子孙要在圣幕内、约柜前的帐幔外点上灯。这灯要

在我面前从晚上到早晨都亮着。以色列人民和他们的子孙必须永远谨守

这命令。” 

 

★出埃及记 28 章 1节 

ה○ ב וְאַתָּ רֵ קְ יךָ  הַ לֶ  אֵ
ת○ רֹן-אֶ יךָ  אַהֲ ת אָחִ נָיו-וְאֶ תּוֹ בָּ  אִ
תּוֹךְ ○ נֵי מִ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
נוֹ○ הֲ כַ י-לְ  לִ



רֹ○ ןאַהֲ יהוּא נָדָב  בִ זָר וַאֲ עָ לְ ר אֶ מָ יתָ נֵי וְאִ רֹן׃ בְּ  אַהֲ
○「你要…使…就近你，(…处依序填入下第二行和下行) 

○你的哥哥亚伦和与他一起的儿子们 

○从以色列人中， 

○给我供祭司的职分： 

○亚伦、拿答、亚比户、以利亚撒、以他玛。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你们 אַתָּ

ב○ רֵ קְ ב 动词，Hi'fil 祈使式单阳 07126 הַ רַ 、临近 קָ

靠近 

יךָ ○ לֶ לאֶ  介系词 00413 אֵ  + 2 单阳词尾 ל ל 向、往 אֶ  אֶ
用基本型 י לֵ  。来加词尾 אֱ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

תּוֹךְ ● ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

נוֹ● הֲ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03547 לְ

形 ן הֵ ן 单阳词尾 3 + כַּ הַ  装扮、做祭司 כָּ

י○  因为 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

רֹן● רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

 拿答 נָדָב 专有名词，人名 05070 נָדָב○

יהוּא○ בִ יהוּא 专有名词，人名 + וְ 连接词 00030 וַאֲ בִ 亚 אֲ
比户 

זָר○ עָ לְ זָר 专有名词，人名 00499 אֶ עָ לְ  以利亚撒 אֶ

ר○ מָ יתָ ר 专有名词，人名 + וְ 连接词 00385 וְאִ מָ יתָ 以 אִ
他玛 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ
□28:1“你要从以色列人中，使你的哥哥亚伦和他的儿子拿答、亚比户、

以利亚撒、以他玛一同就近你，给我供祭司的职分。 

□28:1“你要从以色列人当中选召你哥哥亚伦和他的儿子拿答、亚比

户、以利亚撒、以他玛，立他们作祭司来事奉我。 

 

★出埃及记 28 章 2节 

יתָ ○ שִׂ גְדֵי וְעָ רֹן קֹדֶשׁ-בִ יךָ  לְאַהֲ  אָחִ
כָבוֹד○ ת׃ לְ פְאָרֶ תִ  וּלְ
○你要给你哥哥亚伦做圣衣， 

○为荣耀，为华美。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִ  衣服、毯子 בֶּ



圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

רֹן○ אַהֲ רֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00175 לְ 亚 אַהֲ
伦 §6.2 

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

בוֹד● כָ בוֹד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03519 לְ 、尊荣 כָּ

贵重 

ת○ אָרֶ פְ תִ ת 08597 וּלְ רֶ אֶ פְ תִ 介系 + וְ  的停顿型，连接词 וּלְ

词  ְל + 名词，阴性单数 ת רֶ אֶ פְ  茂盛、尊荣、华美 תִּ
□28:2 你要给你哥哥亚伦作圣衣为荣耀，为华美。 

□28:2 要为你哥哥亚伦做祭司的圣服，使他庄严美观。 

 

★出埃及记 28 章 3节 

ה○ דַבֵּר וְאַתָּ ל תְּ י-כָּל-אֶ מֵ כְ  לֵב-חַ
ר○ שֶׁ יו אֲ לֵּאתִ ה רוּחַ  מִ כְמָ  חָ
ת וְעָשׂוּ○ גְדֵי-אֶ רֹן בִּ  אַהֲ
דְּשׁוֹ○ קַ נוֹ לְ הֲ כַ י׃-לְ  לִ
○又要吩咐一切心中有智慧的， 

○就是我用智慧的灵所充满的， 

○给亚伦做衣服， 

○使他分别为圣，给我供祭司的职分。 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你们 אַתָּ

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01696 תְּ 应 דָּבַ
许 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ מֵ כְ כָם 形容词，复阳附属形 02450 חַ 有智慧的 在 חָ

此作名词解，指「有智慧的人」。 

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יו○ אתִ לֵּ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 3 单阳 04390 מִ

词尾 א לֵ  充满 מָ

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，阴性单数 07307 רוּחַ ○

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

שׂוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִּ  衣服、毯子 בֶּ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

דְּשׁוֹ● קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06942 לְ

形 ׁדֵּש דַשׁ 单阳词尾 3 + קַ 分别为圣、把…奉献给上 קָ

帝 §9.4 

נוֹ○ הֲ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03547 לְ

形 ן הֵ ן 单阳词尾 3 + כַּ הַ  装扮、做祭司 כָּ

י○  因为 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ
□28:3 又要吩咐一切心中有智慧的，就是我用智慧的灵所充满的，给亚

伦作衣服，使他分别为圣，可以给我供祭司的职分。 

□28:3 你要召来所有我曾赋予技能的名匠，吩咐他们为亚伦缝制衣服，

让他献身作祭司来事奉我。 

 

★出埃及记 28 章 4节 



לֶּה○ גָדִים וְאֵ בְּ ר הַ שֶׁ  יַעֲשׂוּ אֲ
ן○ פוֹד חֹשֶׁ יל וְאֵ עִ בֵּץ וּכְתֹנֶת וּמְ שְׁ ת תַּ נֶפֶ צְ נֵט מִ  וְאַבְ
גְדֵי וְעָשׂוּ○ רֹן קֹדֶשׁ-בִ יךָ  לְאַהֲ נָיו אָחִ בָ  וּלְ
כַ ○ נוֹלְ י׃-הֲ  לִ
○这些是所要做的衣服： 

○胸牌、和以弗得、和外袍、和编织的内袍、冠冕、和腰带， 

○要为你哥哥亚伦和他儿子做圣衣， 

○可以给我供祭司的职分。 

[字汇分析] 

ה● לֶּ 指示代名词，阳性或阴性复 + וְ  连接词 00428 וְאֵ

数 ה לֶּ  这些 אֵ

ים○ גָדִ בְּ גֶד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00899 הַ 、衣服 בֶּ

毯子 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ן● ן 名词，阳性单数 02833 חֹשֶׁ  胸牌 חֹשֶׁ

פוֹד○ פוֹד 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00646 וְאֵ 以弗 אֵ

得 

יל○ עִ יל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04598 וּמְ עִ  外袍 מְ

תֹנֶת○ תֹנֶת 名词，单阴 + וְ 连接词 03801 וּכְ תֹּנֶת כְּ 短 כֻּ
袖束腰外衣 

ץ○ בֵּ שְׁ ץ 名词，阳性单数 08665 תַּ בֵּ שְׁ  编织品 תַּ

נֶפֶת○ צְ צְ  名词，阴性单数 04701 מִ תמִ 包 (大祭司的) נֶפֶ

头巾 

נֵט○ נֵט 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00073 וְאַבְ  腰带 אַבְ

שׂוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ



י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִ  衣服、毯子 בֶּ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

רֹן○ אַהֲ רֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00175 לְ 亚 אַהֲ
伦 §6.2 

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

נָיו○ בָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וּלְ

3 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ 用附属形来加词尾。3 单阳；בְּ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

נוֹ● הֲ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03547 לְ

形 ן הֵ ן 单阳词尾 3 + כַּ הַ  装扮、做祭司 כָּ

י○  因为 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ
□28:4 所要作的就是胸牌、以弗得、外袍、杂色的内袍、冠冕、腰带，

使你哥哥亚伦和他儿子穿这圣服，可以给我供祭司的职分。 

□28:4 要吩咐他们做胸牌、以弗得圣衣、外袍、有刺绣的内袍、礼冠、

腰带。他们要为你哥哥亚伦和他的儿子们做这些圣服，好使他们作祭司

事奉我。 

 

★出埃及记 28 章 5节 

ם○ חוּ וְהֵ ת יִקְ ב-אֶ זָּהָ ת הַ לֶת-וְאֶ כֵ תְּ  הַ
ת○ ן-וְאֶ גָּמָ אַרְ ת הָ עַת-וְאֶ נִי תּוֹלַ שָּׁ תוְאֶ  הַ שׁ׃- שֵּׁ פ הַ  

○他们要拿金色和蓝色、 

○和紫色、和朱红色线，和细麻(去做)。 

[字汇分析] 

ם● ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

חוּ○ ח 动词，Qal 未完成式 3 复阳 03947 יִקְ קַ 、拿 לָ



取 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ת○ תאֵ  受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 ת  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ לֶ כֵ תְּ ת 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08504 הַ לֶ כֵ 蓝紫 תְּ

色 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ גָּמָ אַרְ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00713 הָ גָּמָ  紫色 אַרְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 08438 תּוֹלַ עָ ת תּוֹלֵ עַ ע תּוֹלַ 红 תּוֹלָ
色的东西、虫 

נִי○ שָּׁ נִי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08144 הַ 、鲜红 שָׁ

深红 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

שׁ○ שֵּׁ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08336 הַ 、石膏 שֵׁ

大理石、细麻、白色的东西 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□28:5 要用金线和蓝色、紫色、朱红色线，并细麻去作。 

□28:5 名匠们要用金线，蓝色、紫色、深红色的毛线，和麻纱等材料来

缝制。 



 

★出埃及记 28 章 6节 

ת וְעָשׂוּ○ פֹד-אֶ אֵ ב הָ לֶת זָהָ כֵ ן תְּ גָּמָ  וְאַרְ
עַת○ נִי תּוֹלַ שׁ שָׁ זָר וְשֵׁ שְׁ ה מָ שֵׂ עֲ ב׃ מַ  חֹשֵׁ
○「他们要用金(线)、蓝色、和紫色、…做以弗得。(…处填入下行) 

○朱红色线，并捻的细麻，用巧匠的手工 

[字汇分析] 

שׂוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

פֹד○ אֵ פוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00646 הָ 以弗 אֵ

得 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ת○ לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ  蓝紫色 תְּ

ן○ גָּמָ ן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00713 וְאַרְ גָּמָ 紫 אַרְ
色 

ת● עַ ה 名词，单阴附属形 08438 תּוֹלַ עָ ת תּוֹלֵ עַ ע תּוֹלַ 红 תּוֹלָ
色的东西、虫 

נִי○ נִי 名词，阳性单数 08144 שָׁ  鲜红、深红 שָׁ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08336 וְשֵׁ 、石膏 שֵׁ

大理石、细麻、白色的东西 

זָר○ שְׁ זַר 动词，Hof'al 分词单阳 07806 מָ 由搓捻而 שָׁ

成的 

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ב○ בחָ  动词，Qal 主动分词单阳 02803 חֹשֵׁ 、视为 שַׁ

思想、计划、数算 
□28:6“他们要拿金线和蓝色、紫色、朱红色线，并捻的细麻，用巧匠



的手工作以弗得。 

□28:6“他们要用金线，蓝色、紫色、深红色的毛线，和麻纱做以弗得

圣衣，配上刺绣。 

 

★出埃及记 28 章 7节 

י○ תֵּ פֹת שְׁ תֵ יֶה חֹבְרֹת כְ  לּוֹ-יִהְ
ל○ נֵי-אֶ יו שְׁ צוֹתָ  קְ
ר׃○ בָּ  וְחֻ
○它(指以弗得)当有两条…的相连肩带，(…处填入下行) 

○以它的两端相连接 

○它就相连。 

[字汇分析] 

י● תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

פֹת○ תֵ ף 名词，阴性复数 03802 כְ תֵ  肩膀 כָּ

רֹת○ ר 动词，Qal 主动分词复阴 02266 חֹבְ בַ 、联合 חָ

结盟 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

 因为 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

יו○ צוֹתָ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 07098 קְ צָ 、尽头 קָ

末端 ה צָ צוֹת 的复数为 קָ  复数附属形为，(未出现)קָ

צוֹת 合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；קְ
起来变成 ָיו。 

ר● בָּ ר 02266 וְחֻ בַּ  的停顿型，动词，Pu'al 连续式 3 וְחֻ



单阳 בַר ל 联合、结盟 本节后四个字有古卷是 חָ נֵי עַ  שְׁ
יו צוֹתָ ר קְ בָּ 整节翻译就不大一样：「以弗得当有两条，יְחֻ

相连的肩带，以它的两端相连接。」HOTTP 给这样的经

文 B rating。 
□28:7 以弗得当有两条肩带，接上两头，使它相连。 

□28:7 要在以弗得两边缝上两条可以束紧的肩带。 

 

★出埃及记 28 章 8节 

ב○ שֶׁ דָּתוֹ וְחֵ פֻ ר אֲ שֶׁ יו אֲ לָ הוּ עָ שֵׂ עֲ מַ נּוּ כְּ מֶּ יֶה מִ  יִהְ
ב○ לֶת זָהָ כֵ ן תְּ גָּמָ עַת וְאַרְ נִי וְתוֹלַ שׁ שָׁ זָר׃ וְשֵׁ שְׁ  מָ
○在其上的以弗得的带子，要和它一样做法，从它而出， 

○用金(线)、蓝色、和紫色、和朱红色线，并捻的细麻(做成)。 

[字汇分析] 

ב● שֶׁ ב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 02805 וְחֵ שֶׁ 、腰带 חֵ

精巧的制品 

דָּתוֹ○ פֻ דָּה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00642 אֲ פֻ 以弗 אֲ

得、镀在偶像上的金属 דָּה פֻ דַּת 的附属形为 אֲ פֻ 未出)אֲ

现)；用附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

הוּ○ שֵׂ עֲ מַ 名词，单阳 + 3 单阳词 + כְּ  介系词 04639 כְּ

尾 ה שֶׂ עֲ ה 行为、工作 מַ שֶׂ עֲ ה 的附属形为 מַ שֵׂ עֲ 用附属；מַ

形来加词尾。 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  离、从、出 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ



יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ב● ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ת○ לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ  蓝紫色 תְּ

ן○ גָּמָ ן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00713 וְאַרְ גָּמָ 紫 אַרְ
色 

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08438 וְתוֹלַ עָ  תּוֹלֵ
ת עַ ע תּוֹלַ  红色的东西、虫 תּוֹלָ

נִי○ נִי 名词，阳性单数 08144 שָׁ  鲜红、深红 שָׁ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08336 וְשֵׁ 、石膏 שֵׁ

大理石、细麻、白色的东西 

זָר○ שְׁ זַר 动词，Hof'al 分词单阳 07806 מָ 由搓捻而 שָׁ

成的 
□28:8 其上巧工织的带子，要和以弗得一样的作法，用以束上，与以弗

得接连一块；要用金线和蓝色、紫色、朱红色线，并捻的细麻作成。 

□28:8 要用同样的材料织成一条带子，缝接以弗得，连成一整块。 

 

★出埃及记 28 章 9节 

תָּ ○ חְ קַ ת וְלָ י-אֶ תֵּ נֵי שְׁ  שֹׁהַם-אַבְ
תָּ ○ חְ תַּ יהֶם וּפִ לֵ מוֹת עֲ נֵי שְׁ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○要取两块红玛瑙， 

○在上面刻以色列儿子的名字： 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 



נֵי○ ן 名词，复阴附属形 00068 אַבְ בֶ  石头 אֶ

ם○ ם 名词，阳性单数 07718 שֹׁהַ  彩纹玛瑙 שֹׁהַ

תָּ ● חְ תַּ ח 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 06605 וּפִ תַ  开 פָּ

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.6, 3.10 עֲ

מוֹת○ ם 名词，复阳附属形 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ 虽 שֵׁ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת  。שֵׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□28:9 要取两块红玛瑙，在上面刻以色列儿子的名字， 

□28:9 要拿两块红玛瑙，在上面刻上雅各十二个儿子的名字， 

 

★出埃及记 28 章 10节 

ה○ שָּׁ מֹתָם שִׁ שְּׁ בֶן עַל מִ אֶ ת הָ חָ אֶ  הָ
ת○ מוֹת-וְאֶ ה שְׁ שָּׁ שִּׁ ים הַ רִ נּוֹתָ ן-עַל הַ בֶ אֶ נִית הָ שֵּׁ  הַ
ם׃○  כְּתוֹלְדֹתָ
○六个名字在这块宝石上， 

○剩余的六个名字在第二块宝石上， 

○都照他们生来的次序。 

[字汇分析] 

ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 08337 שִׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ם○ מֹתָ שְּׁ ן 介系词 08034 מִ 名词，复阳 + 3 复阳 + מִ

词尾 ם ם 名、名字 שֵׁ 虽为阳性名词，复数却有阴性 שֵׁ

的形式 מוֹת מוֹת 复数附属形为，שֵׁ 词 + ֵי + 用附属形；שְׁ
尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ בֶ אֶ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ 、石头 אֶ



宝石 

ת○ חָ אֶ ת 00259 הָ אַחַ 形容词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

性单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹת○ ם 名词，复阳附属形 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ 虽 שֵׁ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת 复数附属形，שֵׁ

为 מוֹת  。שְׁ

ה○ שָּׁ שִּׁ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08337 הַ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

רִ ○ נּוֹתָ םהַ י  03498 冠词  ַה + 动词，Nif'al 分词复阳 

ר  剩下 יָתַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ בֶ אֶ ן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ 、石头 אֶ

宝石 

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 §2.6, 12.4 

ם● דֹתָ תוֹלְ 名词，复阴 + 3 复阳 + כְּ  介系词 08435 כְּ

词尾 דוֹת דוֹת 子孙、后代、家谱 תּוֹלֵ 为复数，复数 תּוֹלֵ

附属形为 דוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；תּוֹלְ
□28:10 六个名字在这块宝石上，六个名字在那块宝石上，都照他们生

来的次序。 

□28:10 按照他们出生的次序，在每一块宝石上刻上六个名字。 

 

★出埃及记 28 章 11节 

ה○ שֵׂ עֲ רַשׁ מַ ן חָ בֶ י אֶ תּוּחֵ ם פִּ  חֹתָ
ח○ תַּ פַ ת תְּ י-אֶ תֵּ נִים שְׁ בָ אֲ  הָ



מֹת-עַל○ נֵי שְׁ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
בֹּת○ סַ בְּצוֹת מֻ שְׁ ב מִ ה זָהָ שֶׂ עֲ ם׃ תַּ  אֹתָ
○(像)宝石工的工作刻图章， 

○你要…刻这两块宝石，(…处填入下行) 

○按著以色列儿子的名字 

○把它们镶在金槽上。 

[字汇分析] 

ה● שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

שׁ○ רַ שׁ 名词，单阳附属形 02796 חָ רָ  工匠 חָ

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头、宝石 אֶ

י○ תּוּחֵ תּוּחַ  名词，复阳附属形 06603 פִּ  铭刻 פִּ

ם○ ם 名词，阳性单数 02368 חֹתָ  印章、图章 חוֹתָ

חתְּ ● תַּ ח 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 06605 פַ תַ  开 פָּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

נִים○ בָ אֲ ן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ 、石头 אֶ

宝石 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מֹת○ ם 名词，复阳附属形，短写法 08034 שְׁ 名、名 שֵׁ

字 ם מוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 שֵׁ 复，שֵׁ

数附属形为 מוֹת  。שְׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

בֹּת● סַ ב 动词，Hof'al 分词，复阴附属形 04142 מֻ בַ  סָ



环绕、翻转 

צוֹת○ בְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04865 מִ צָ בְּ שְׁ 编结成辫 מִ

状的装饰品 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

שֶׂ ○ עֲ התַּ  06213 动词，Qal 未完成式 2 单阳 ה שָׂ  做 עָ

§2.35 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ
□28:11 要用刻宝石的手工，仿佛刻图书，按着以色列儿子的名字，刻

这两块宝石，要镶在金槽上。 

□28:11 要召精巧的宝石匠在两块宝石上面刻上雅各儿子们的名字，把

宝石镶在金丝环里， 

 

★出埃及记 28 章 12节 

תָּ ○ מְ ת וְשַׂ י-אֶ תֵּ נִים שְׁ בָ אֲ פֹת עַל הָ תְ פֹד כִּ אֵ  הָ
נֵי○ נֵי זִכָּרֹן אַבְ בְ ל לִ אֵ רָ  יִשְׂ
א○ רֹן וְנָשָׂ ת אַהֲ ם-אֶ מוֹתָ  שְׁ
נֵי○ פְ י-עַל יְהוָה לִ תֵּ יו שְׁ פָ תֵ רֹן׃ כְ זִכָּ ס לְ  

○要将这两块宝石安在以弗得的肩带上， 

○为以色列人做纪念石。 

○亚伦要担他们的名字， 

○在雅威面前在两肩上作为纪念。 

[字汇分析] 

תָּ ● מְ ים 动词，Qal 连续式 2 单阳 07760 וְשַׂ 、使、置 שִׂ

放 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

נִים○ בָ אֲ ן 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00068 הָ בֶ 、石头 אֶ



宝石 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֹת○ תְ ף 名词，复阴附属形 03802 כִּ תֵ  肩膀 כָּ

פֹד○ אֵ פוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00646 הָ 以弗 אֵ

得 

נֵי● ן 名词，复阴附属形 00068 אַבְ בֶ  石头、宝石 אֶ

רֹן○ רוֹן 名词，阳性单数 02146 זִכָּ  ,纪念 (memorial זִכָ

reminder) 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 05375 וְנָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ מוֹתָ ם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 08034 שְׁ 名、名 שֵׁ

字 ם מוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 שֵׁ 复，שֵׁ

数附属形为 מוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；שְׁ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

יו○ פָ תֵ ף 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03802 כְ תֵ  肩膀 כָּ

ף תֵ 的 כָּ 双 数 为 יִם  פַ תֵ )כְּ 未 出 现 ) ， 复 数 附 属 形

yEpet.K21(未出现)；用附属形来加词尾。3 单阳词尾 

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

רֹן○ זִכָּ ן 介系词 02146 לְ רוֹן 名词，阳性单数 + מִ 纪 זִכָ
念 (memorial, reminder) 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□28:12 要将这两块宝石安在以弗得的两条肩带上，为以色列人作记念

石。亚伦要在两肩上担他们的名字，在耶和华面前作为记念。 

□28:12 然后结在以弗得的肩带上，代表以色列的十二支族。这样，亚

伦将在肩膀上带着十二支族的名字，好使我──上主永远记得我的子

民。 

 

★出埃及记 28 章 13节 

יתָ ○ שִׂ בְּצֹת וְעָ שְׁ ב׃ מִ  זָהָ
○要做金丝环， 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

צֹת○ בְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04865 מִ צָ בְּ שְׁ 编结成辫 מִ

状的装饰品 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ
□28:13 要用金子作二槽。 



□28:13 要做两个金丝环 

 

★出埃及记 28 章 14节 

י○ תֵּ רֹת וּשְׁ שְׁ רְ ב שַׁ הוֹר זָהָ  טָ
גְבָּלֹת○ ה מִ שֶׂ עֲ ה אֹתָם תַּ שֵׂ עֲ  עֲבֹת מַ
ה○ תָּ ת וְנָתַ רֹת-אֶ שְׁ רְ עֲבֹתֹת שַׁ בְּצֹת׃-עַל הָ שְׁ מִּ ס הַ  

○和两条纯金的炼子， 

○把它们做成绳子一样，像拧成的作品， 

○把这拧成的炼子搭在环上。」 

[字汇分析] 

י● תֵּ יִם 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

רֹת○ שְׁ רְ ה 名词，复阴附属形 08333 שַׁ רָ שְׁ רְ  炼子 שַׁ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

לֹת● גְבָּ לֹת 名词，阴性复数 04020 מִ גְבָּ  扭曲的、绳索 מִ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

בֹת○ בֹת 名词，阳(或阴)性单数 05688 עֲ 绳索、混 עֲ

杂的树叶、链 

ה● תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹת○ שְׁ רְ ה 名词，复阴附属形 08333 שַׁ רָ שְׁ רְ  炼子 שַׁ

בֹתֹת○ עֲ  名词，阳(或阴)性复数 + הַ  冠词 05688 הָ

 绳索、混杂的树叶、链 עֲבֹת



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

צֹת○ בְּ שְׁ מִּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04865 הַ צָ בְּ שְׁ 编 מִ
结成辫状的装饰品 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□28:14 又拿精金，用拧工仿佛拧绳子，作两条链子，把这拧成的链子

搭在二槽上。” 

□28:14 和两条纯金的链子；链子要像绞成的绳子一样，结在金丝环

上。” 

 

★出埃及记 28 章 15节 

יתָ ○ שִׂ ן וְעָ שְׁ  חֹשֶׁ טמִ ה פָּ שֵׂ עֲ ב מַ  חֹשֵׁ
ה○ שֵׂ עֲ מַ פֹד כְּ נּוּ אֵ שֶׂ עֲ  תַּ
ב○ לֶת זָהָ כֵ ן תְּ גָּמָ עַת וְאַרְ נִי וְתוֹלַ שׁ שָׁ זָר וְשֵׁ שְׁ  מָ
ה○ שֶׂ עֲ  אֹתוֹ׃ תַּ
○「你要用巧匠的手工做一个决断的胸牌。 

○要照以弗得一样的做法做它： 

○用金线和蓝色、紫色、朱红色线，并捻的细麻 

○做它。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ן○ ן 名词，单阳附属形 02833 חֹשֶׁ  胸牌 חֹשֶׁ

ט○ פָּ שְׁ ט 名词，阳性单数 04941 מִ פָּ שְׁ 正义、公平、审 מִ

判、律例、规矩 

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 02803 חֹשֵׁ שַׁ 、视为 חָ

思想、计划、数算 

ה● שֵׂ עֲ מַ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04639 כְּ שֶׂ עֲ  מַ



行为、工作 §2.11, 2.12, 2.13 

פֹד○ פ 名词，阳性单数 00646 אֵ  以弗得 וֹדאֵ

נּוּ○ שֶׂ עֲ  + 动词，Qal 情感的未完成式 2 单阳 06213 תַּ

3 单阳词尾 ה שָׂ  做 עָ

ב● ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ת○ לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ  蓝紫色 תְּ

ן○ גָּמָ ן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00713 וְאַרְ גָּמָ 紫 אַרְ
色 

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08438 וְתוֹלַ עָ  תּוֹלֵ
ת עַ ע תּוֹלַ  红色的东西、虫 תּוֹלָ

נִי○ נִי 名词，阳性单数 08144 שָׁ  鲜红、深红 שָׁ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08336 וְשֵׁ 、石膏 שֵׁ

大理石、细麻、白色的东西 

זָר○ שְׁ זַר 动词，Hof'al 分词单阳 07806 מָ 由搓捻而 שָׁ

成的 

ה● שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ
□28:15“你要用巧匠的手工，作一个决断的胸牌。要和以弗得一样的

作法，用金线和蓝色、紫色、朱红色线，并捻的细麻作成。 

□28:15“要为大祭司制一个用来推断上帝旨意的胸牌；跟制以弗得一

样，要用金线，蓝色、紫色、深红色的毛线缝制，并配上刺绣。 

 

★出埃及记 28 章 16节 

בוּעַ ○ יֶה רָ  כָּפוּל יִהְ
ת○ כּוֹ זֶרֶ ת אָרְ בּוֹ׃ וְזֶרֶ חְ  רָ
○这胸牌要四方的，叠为两层， 

○长一虎口，宽一虎口。 



[字汇分析] 

בוּעַ ● ע 动词，Qal 被动分词单阳 07251 רָ בַ 使成正方 רָ

形 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

פוּל○ ל 动词，Qal 被动分词单阳 03717 כָּ פַ 加倍、对 כָּ

摺 

ת● ת 名词，阴性单数 02239 זֶרֶ 度量衡单位，长约 זֶרֶ

半肘 (23-28 公分)，手掌张开时，大拇指到小指的距

离 

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 00753 אָרְ ךְ  长 אֹרֶ  אֹרֶ
为 Segol 名词，用基本型 כ רְ כ 变化成 אֻ  。加词尾 אָרְ

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02239 וְזֶרֶ 度量衡 זֶרֶ

单位，长约半肘 (23-28 公分)，手掌张开时，大拇指

到小指的距离 

בּוֹ○ חְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07341 רָ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 ב ב 为 Segol 名词，用基本型 רֹחַ חְ  רֻ
变化成 ב חְ  。加词尾 רָ
□28:16 这胸牌要四方的，叠为两层，长一虎口，宽一虎口。 

□28:16 胸牌的形状是四方的，叠成两层，长二十二公分，宽二十二公

分。 

 

★出埃及记 28 章 17节 

לֵּאתָ ○ לֻּאַת בוֹ וּמִ ן מִ בֶ עָה אֶ בָּ ים אַרְ ן טוּרִ  אָבֶ
דָה אֹדֶם טוּר○ טְ ת פִּ קֶ רֶ טּוּר וּבָ ד׃ הַ חָ אֶ  הָ
○要在上面镶宝石，四行宝石： 

○第一行是红宝石、黄玉、翡翠之行； 

[字汇分析] 



אתָ ● לֵּ א 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 04390 וּמִ לֵ  充满 מָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

לֻּאַת○ אָה 名词，单阴附属形 04396 מִ לֻּ  镶嵌 מִ

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头、宝石 אֶ

בָּ ○ האַרְ ה 名词，阴性单数 00702 עָ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ים○  一排 טוּר 名词，阳性复数 02905 טוּרִ

ן○ ן 00068 אָבֶ בֶ ן 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ בֶ 石 אֶ
头、宝石 

 一排 טוּר 名词，单阳附属形 02905 טוּר●

ם○ ם 名词，阴性单数 00124 אֹדֶ  红宝石 אֹדֶ

דָה○ טְ דָה 名词，阴性单数 06357 פִּ טְ  黄玉 פִּ

ת○ קֶ רֶ קַ  名词，阴性单数 + וְ  连接词 01304 וּבָ רְ תבָּ ת  קֶ רֶ  בָּ
宝石、翡翠 

טּוּר○  一排 טוּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02905 הַ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 
□28:17 要在上面镶宝石四行。第一行是红宝石、红璧玺、红玉； 

□28:17 要在胸牌上面镶上四行宝石：第一行要镶上红宝石、黄玉，和

红玉； 

 

★出埃及记 28 章 18节 

טּוּר○ נִי וְהַ שֵּׁ ךְ  הַ יר נֹפֶ פִּ לֹם׃ סַ  וְיָהֲ
○第二行是绿宝石、蓝宝石、金钢石； 

[字汇分析] 

טּוּר●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02905 וְהַ

 一排 טוּר



נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 05306 נֹפֶ  绿宝石 נֹפֶ

יר○ פִּ יר 名词，阳性单数 05601 סַ פִּ  蓝宝石 סַ

לֹם○ לֹם 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03095 וְיָהֲ 坚 יָהֲ
硬的宝石、钻石 
□28:18 第二行是绿宝石、蓝宝石、金钢石； 

□28:18 第二行绿宝石、蓝宝石，和钻石； 

 

★出埃及记 28 章 19节 

טּוּר○ י וְהַ ישִׁ לִ שְּׁ ם הַ שֶׁ בוֹ לֶ ה׃ שְׁ מָ לָ  וְאַחְ
○第三行是紫玛瑙、白玛瑙、紫水晶； 

[字汇分析] 

טּוּר●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02905 וְהַ

 一排 טוּר

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

ם○ שֶׁ ם 名词，阳性单数 03958 לֶ שֶׁ  宝石、紫玛瑙 לֶ

בוֹ○ בוֹ 名词，阴性单数 07618 שְׁ  宝石、玛瑙 שְׁ

ה○ מָ לָ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00306 וְאַחְ מָ לָ 紫 אַחְ
水晶 
□28:19 第三行是紫玛瑙、白玛瑙、紫晶； 

□28:19 第三行紫玉、白玛瑙，和紫晶； 

 

★出埃及记 28 章 20节 

טּוּר○ יעִי וְהַ בִ רְ ישׁ הָ שִׁ רְ ם תַּ פֵה וְשֹׁהַ  וְיָשְׁ
ים○ צִ בָּ שֻׁ ב מְ יוּ זָהָ ם׃ יִהְ לּוּאֹתָ מִ  בְּ
○第四行是水苍玉、红玛瑙、碧玉。 

○这都要用金镶嵌，在它们的槽中。 



[字汇分析] 

טּוּר●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02905 וְהַ

 一排 טוּר

י○ יעִ בִ רְ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07243 הָ עִ בִ  רְ
י יעִ בִ  序数的「第四」 רְ

ישׁ○ שִׁ רְ ישׁ 名词，阳性单数 08658 תַּ שִׁ רְ  宝石、黄碧玉 תַּ

ם○ ם 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07718 וְשֹׁהַ 彩 שֹׁהַ
纹玛瑙 

ה○ פֵ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03471 וְיָשְׁ פֵ 碧 יָשְׁ
玉 

ים● צִ בָּ שֻׁ ץ 动词，Pu'al 分词复阳 07660 מְ בַ 、编织 שָׁ

镶入 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ לּוּאֹתָ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + בְּ  介系词 04396 בְּ

词尾 אָה לֻּ אָה 镶嵌 מִ לֻּ אוֹת 的复数为 מִ לֻּ 复数，(未出现)מִ

附属形也是 אוֹת לֻּ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)מִ
□28:20 第四行是水苍玉、红玛瑙、碧玉；这都要镶在金槽中。 

□28:20 第四行绿玉石、红玉髓，和碧玉。这些都要镶在金座上。 

 

★出埃及记 28 章 21节 

נִים○ בָ אֲ יֶיןָ  וְהָ הְ מֹת-עַל תִּ נֵי שְׁ ל-בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ים○ תֵּ ה שְׁ רֵ שְׂ ם-עַל עֶ מֹתָ  שְׁ
י○ תּוּחֵ ם פִּ ישׁ חוֹתָ מוֹ-עַל אִ יֶיןָ  שְׁ הְ  תִּ
נֵי○ שְׁ ר לִ שָׂ ט׃ עָ בֶ  שָׁ
○这些宝石要按著以色列儿子的名字， 

○按著他们的名字，共有十二颗； 



○它们彷佛刻图书，每一颗…有它的名字。(…处填入下行) 

○按十二支派 

[字汇分析] 

נִים● בָ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00068 וְהָ

数 ן בֶ  石头、宝石 אֶ

ייֶןָ○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מֹת○ ם 名词，复阳附属形，短写法 08034 שְׁ 名、名 שֵׁ

字 ם מוֹ 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 שֵׁ תשֵׁ ，

复数附属形为 מוֹת  。שְׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ים● תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ מֹתָ ם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 08034 שְׁ 名、名 שֵׁ

字 ם מוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 שֵׁ 复，שֵׁ

数附属形为 מוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；שְׁ

י● תּוּחֵ תּוּחַ  名词，复阳附属形 06603 פִּ  铭刻 פִּ

ם○ ם 名词，阳性单数 02368 חוֹתָ  印章、图章 חוֹתָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ יו אֶ  。是一个成语，意思是「彼此」 אָחִ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 מוֹשְׁ ○  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  用附属形来加词尾。§3.10；שֵׁ

ייֶןָ○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

נֵי● שְׁ יִם 名词，双阳附属形 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ט○ בֶ בֶ  07626 שָׁ טשֵׁ  的停顿型，名词，阳性单数 ט בֶ  שֵׁ
棍、支派 
□28:21 这些宝石都要按着以色列十二个儿子的名字，仿佛刻图书，刻

十二个支派的名字。 

□28:21 十二块宝石的每一块都要刻上雅各一个儿子的名字，代表以色

列的十二支族。 

 

★出埃及记 28 章 22节 

יתָ ○ שִׂ ן-עַל וְעָ חֹשֶׁ שֹׁת הַ רְ לֻת שַׁ ה גַּבְ שֵׂ עֲ  עֲבֹת מַ
ב○ הוֹר׃ זָהָ  טָ
○要在胸牌上…做绞炼，像拧成的作品一样。(…处填入下行) 

○用纯金 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ חֹשֶׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02833 הַ  胸牌 חֹשֶׁ

שֹׁת○ רְ ה 名词，复阴附属形，缩写 08331 שַׁ רָ שְׁ רְ 炼 שַׁ
子 

ת○ לֻ ת 名词，阴性单数 01383 גַּבְ לֻ 扭曲的绳子或炼 גַּבְ



子 

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

בֹת○ בֹת 名词，阳(或阴)性单数 05688 עֲ 绳索、混 עֲ

杂的树叶、链 

ב● ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ
□28:22 要在胸牌上，用精金拧成如绳的链子。 

□28:22 要用纯金做胸牌的链子，形状像绞成的绳子。 

 

★出埃及记 28 章 23节 

יתָ ○ שִׂ ן-עַל וְעָ חֹשֶׁ י הַ תֵּ בְּעוֹת שְׁ ב טַ  זָהָ
תָּ ○ ת וְנָתַ י-אֶ תֵּ בָּעוֹת שְׁ טַּ נֵי-עַל הַ צוֹת שְׁ ן׃ קְ חֹשֶׁ  הַ
○在胸牌上也要做两个金环， 

○把这两个环安在胸牌的两端。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ חֹשֶׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02833 הַ  胸牌 חֹשֶׁ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

עוֹת○ בְּ ת 名词，复阴附属形 02885 טַ עַ בַּ 、戒指、图章 טַ

环 

ב○ בזָהָ  名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 

תָּ ● ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ



「二」 

עוֹת○ בָּ טַּ ת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 02885 הַ עַ בַּ 、戒指 טַ

图章、环 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ 数目的 נַיִםשְׁ  שְׁ

「二」 

צוֹת○ ה 名词，复阴附属形 07098 קְ צָ  尽头、末端 קָ

ן○ חֹשֶׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02833 הַ  胸牌 חֹשֶׁ
□28:23 在胸牌上也要作两个金环，安在胸牌的两头。 

□28:23 要做两个金环，接在胸牌上方的两头， 

 

★出埃及记 28 章 24节 

ה○ תָּ ת וְנָתַ י-אֶ תֵּ ב עֲבֹתֹת שְׁ זָּהָ  הַ
י-עַל○ תֵּ בָּעֹת שְׁ טַּ ל הַ צוֹת-אֶ ן׃ קְ חֹשֶׁ  הַ
○要把那两条拧成的金炼 

○系在胸牌末端的两个环上。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

בֹתֹת○ בֹת 名词，复阳(或阴)附属形 05688 עֲ 、绳索 עֲ

混杂的树叶、链 

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ



「二」 

עֹת○ בָּ טַּ ת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 02885 הַ עַ בַּ 、戒指 טַ

图章、环 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  敌对、向、往 אֶ

צוֹת○ ה 名词，复阴附属形 07098 קְ צָ  尽头、末端 קָ

ן○ חֹשֶׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02833 הַ  胸牌 חֹשֶׁ
□28:24 要把那两条拧成的金链子，穿过胸牌两头的环子。 

□28:24 把那两条绞成的金链子紧紧地系在胸牌两头的环子上。 

 

★出埃及记 28 章 25节 

ת○ י וְאֵ תֵּ צוֹת שְׁ י קְ תֵּ עֲבֹתֹת שְׁ  הָ
ן○ תֵּ י-עַל תִּ תֵּ בְּצוֹת שְׁ שְׁ מִּ  הַ
ה○ תָּ פוֹת-עַל וְנָתַ תְ פֹד כִּ אֵ ל הָ נָיו׃ מוּל-אֶ  פָּ
○又要把两条炼子的两端 

○接在两个槽上， 

○安在以弗得前面的肩带上。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

צוֹת○ ה 名词，复阴附属形 07098 קְ צָ  尽头、末端 קָ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

בֹתֹת○ עֲ  名词，阳(或阴)性复数 + הַ  冠词 05688 הָ

 绳索、混杂的树叶、链 עֲבֹת

ן● תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05414 תִּ  给 נָתַ

§8.32, 2.35 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

צוֹת○ בְּ שְׁ מִּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04865 הַ צָ בְּ שְׁ 编 מִ
结成辫状的装饰品 

ה● תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פוֹת○ תְ ף 名词，复阴附属形 03802 כִּ תֵ  肩膀 כָּ

פֹד○ אֵ פוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00646 הָ 以弗 אֵ

得 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 从前面 מוּל מוֹל 介系词 04136 מוּל○

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 
□28:25 又要把链子的那两头接在两槽上，安在以弗得前面肩带上。 

□28:25 链子的另两头要系在两个金丝环上，这样它们就结在以弗得前

面的肩带上。 

 

★出埃及记 28 章 26节 

יתָ ○ שִׂ י וְעָ תֵּ בְּעוֹת שְׁ ב טַ  זָהָ
תָּ ○ מְ נֵי-עַל אֹתָם וְשַׂ צוֹת שְׁ ן קְ חֹשֶׁ  הַ
פָתוֹ-עַל○ ר שְׂ שֶׁ ל אֲ בֶר-אֶ פֹד עֵ אֵ ה׃ הָ יְתָ  בָּ
○要做两个金环， 

○把它们安在胸牌的两端， 

○在以弗得里面的边上。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

י○ תֵּ יִםשְׁ  形容词，双阴附属形 08147 שְׁ נַיִם תַּ 数目的 שְׁ



「二」 

עוֹת○ בְּ ת 名词，复阴附属形 02885 טַ עַ בַּ 、戒指、图章 טַ

环 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

תָּ ● מְ ים 动词，Qal 连续式 2 单阳 07760 וְשַׂ 、使、置 שִׂ

放 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

צ○ ה 名词，复阴附属形 07098 וֹתקְ צָ  尽头、末端 קָ

ן○ חֹשֶׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02833 הַ  胸牌 חֹשֶׁ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

תוֹ○ פָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08193 שְׂ פָ 、嘴唇 שָׂ

边缘 (海岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) ה פָ 的附属 שָׂ

形为 פַת  。用附属形来加词尾；שְׂ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ בֶ ר 名词，单阳附属形 05676 עֵ בֶ 外、对面、旁… עֵ

边 

פֹד○ אֵ פוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00646 הָ 以弗 אֵ

得 

ה○ יְתָ יִת ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 01004 בָּ  בַּ
殿、房子、家 
□28:26 要作两个金环，安在胸牌的两头，在以弗得里面的边上。 

□28:26 要做两个金环，结在胸牌下方的两头，靠近以弗得的内边缘上。 



 

★出埃及记 28 章 27节 

יתָ ○ שִׂ י וְעָ תֵּ בְּעוֹת שְׁ ב טַ  זָהָ
ה○ תָּ ם וְנָתַ לעַ  אֹתָ י- תֵּ פוֹת שְׁ תְ פוֹד כִ אֵ ה הָ טָּ מַ לְּ  מִ
מּוּל○ נָיו מִ  פָּ
ת○ עֻמַּ תּוֹ לְ רְ בַּ חְ  מֶ
עַל○ מַּ ב מִ שֶׁ חֵ פוֹד׃ לְ אֵ  הָ
○又要做两个金环， 

○把它们安在以弗得…两条肩带的下边，(…处填入下行) 

○前面 

○挨近相接之处， 

○在以弗得巧工织的带子以上。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

י○ תֵּ תַּ  形容词，双阴附属形 08147 שְׁ נַיִם יִםשְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

עוֹת○ בְּ ת 名词，复阴附属形 02885 טַ עַ בַּ 、戒指、图章 טַ

环 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ה● תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

פוֹת○ תְ ף 名词，复阴附属形 03802 כִ תֵ  肩膀 כָּ

פוֹד○ אֵ פוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00646 הָ 以弗 אֵ

得 

ה○ טָּ מַ לְּ ן 介系词 04295 מִ ה 副词 + לְ  介系词 + מִ טָּ 在 מַ



下面 

מּוּל● ן 介系词 04136 מִ  从前面 מוּל מוֹל מּוּל 介系词 + מִ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 

ת● מַּ עֻ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05980 לְ מָּ 靠 עֻ
著…旁边、并列 ת מַּ  。作介系词使用 עֻ

תּוֹ○ רְ בַּ חְ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04225 מֶ רֶ בֶּ חְ 连 מַ
接处 ת רֶ בֶּ חְ תּ 为 Segol 名词，用基本型 מַ רְ בַּ חְ 加词 מַ

尾。 

ל● עַ מַּ ן 介系词 04605 מִ ל 副词 + מִ עַ  上面 מַ

ב○ שֶׁ חֵ ב 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02805 לְ שֶׁ 腰 חֵ
带、精巧的制品 

פוֹד○ אֵ פוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00646 הָ 以弗 אֵ

得 
□28:27 又要作两个金环，安在以弗得前面两条肩带的下边，挨近相接

之处，在以弗得巧工织的带子以上。 

□28:27 要再做两个金环，接在以弗得前面两肩带的下方，靠近接缝处，

在精工织成的带子上方。 

 

★出埃及记 28 章 28节 

סוּ○ כְּ ת וְיִרְ ן-אֶ חֹשֶׁ ו הַ עֹתָ בְּ טַּ ל מִ בְּעֹת-אֶ פֹד טַ אֵ  הָ
תִ ○ פְ לבִּ י לֶת  כֵ  תְּ
יוֹת○ הְ ב-עַל לִ שֶׁ פוֹד חֵ אֵ  הָ
ן יִזַּח-וְלֹא○ חֹשֶׁ עַל הַ פוֹד׃ מֵ אֵ  הָ
○要…把胸牌的环子系在以弗得的环上，(…处填入下行) 

○用蓝细带子 

○以贴在以弗得巧工织的带子上， 

○以免胸牌脱离以弗得。 



[字汇分析] 

סוּ● כְּ 动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ 连接词 07405 וְיִרְ

阳 ס כַ  绑住 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ןהַ ○ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02833 חֹשֶׁ  胸牌 חֹשֶׁ

ו○ עֹתָ בְּ טַּ תּוֹ 这是写型 02885 מִ עְ בַּ טַּ יו 和读型 מִ עֹתָ בְּ טַּ  מִ
两个字的混合字型。按读型，它是介系词 ן ，名词 + מִ

复阳 + 3 单阳词尾 ת עַ בַּ  戒指、图章、环 如按写型 טַ

תּוֹ עְ בַּ טַּ ן 它是介系词，מִ 。名词，单阳 + 3 单阳词尾 + מִ

单数时，ת עַ בַּ ת 的附属形也是 טַ עַ בַּ 用附属形来加词；טַ

尾。复数时，ת עַ בַּ עוֹת 的复数为 טַ בָּ  复数附属形为，טַ

בְּעֹת 合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；טַ
起来变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עֹת○ בְּ ת 名词，复阴附属形 02885 טַ עַ בַּ 、戒指、图章 טַ

环 

פֹד○ אֵ פוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00646 הָ 以弗 אֵ

得 

יל● תִ פְ יל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06616 בִּ תִ 细 פָּ
绳 

ת○ לֶ כֵ לֶ  名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ תתְּ  蓝紫色 

יוֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 §9.4, 11.15, 4.8 הָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ב○ שֶׁ ב 名词，单阳附属形 02805 חֵ שֶׁ 腰带、精巧的制 חֵ

品 

פוֹד○ אֵ פוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00646 הָ 以弗 אֵ

得 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ח 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 02118 יִזַּח○ 移 זָחַ
开、置换 

ן○ חֹשֶׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02833 הַ  胸牌 חֹשֶׁ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

פוֹד○ אֵ פוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00646 הָ 以弗 אֵ

得 
□28:28 要用蓝细带子把胸牌的环子与以弗得的环子系住，使胸牌贴在

以弗得巧工织的带子上，不可与以弗得离缝。 

□28:28 要用蓝色的带子把胸牌的环子跟以弗得的环子系在一起，使胸

牌贴在以弗得的带子上，不至于松脱。 

 

★出埃及记 28 章 29节 

אוְנָ ○ רֹן שָׂ ת אַהֲ מוֹת-אֶ נֵי שְׁ ל-בְּ אֵ רָ ן יִשְׂ פָּט בְּחֹשֶׁ שְׁ מִּ  הַ
בּוֹ-עַל○  לִ
ל בְּבֹאוֹ○ קֹּדֶשׁ-אֶ  הַ
זִכָּרֹן○ נֵי לְ פְ יד׃ יְהוָה-לִ מִ  תָּ
○亚伦…要将决断胸牌上以色列儿子的名字，带(…处填入下第二行) 

○在他的心上， 

○进圣所的时候， 

○好使(他们)在雅威面前常被记得。 

[字汇分析] 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 05375 וְנָשָׂ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מוֹת○ ם 名词，复阳附属形 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ 虽 שֵׁ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת 复数附属形，שֵׁ

为 מוֹת  。שְׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ןבְּ ○ ן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 02833 חֹשֶׁ 胸 חֹשֶׁ
牌 

ט○ פָּ שְׁ מִּ ט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04941 הַ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 §2.6 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

בֹאוֹ●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 来 בּוֹא 单阳词尾 3 + בּוֹא

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

רֹן● זִכָּ רוֹן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02146 לְ 纪 זִכָ
念 (memorial, reminder) 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ
□28:29 亚伦进圣所的时候，要将决断胸牌，就是刻着以色列儿子名字

的，带在胸前，在耶和华面前常作记念。 

□28:29“亚伦进入圣所的时候，要佩带这刻着以色列十二支族名字的

胸牌；这样，我──上主就永远记得我的子民。 

 

★出埃及记 28 章 30节 

תָּ ○ ל וְנָתַ ן-אֶ פָּט חֹשֶׁ שְׁ מִּ ת הַ ים-אֶ אוּרִ ת הָ ים-וְאֶ מִּ תֻּ  הַ
יוּ○ רֹן לֵב-עַל וְהָ נֵי בְּבֹאוֹ אַהֲ פְ  יְהוָה לִ
א○ רֹן וְנָשָׂ ת אַהֲ פַּט-אֶ שְׁ נֵי מִ ל-בְּ אֵ רָ בּוֹ-עַל יִשְׂ  לִ
נֵי○ פְ יד׃ יְהוָה לִ מִ ס תָּ  

○你要将乌陵和土明放在决断的胸牌里； 

○他(指亚伦)进到雅威面前的时候，它们要在亚伦的心上， 

○亚伦要将以色列人的决断(胸牌)…带在他的心上。」(…处填入下行) 

○在雅威面前常 

[字汇分析] 

תָּ ● ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  使、给 נָתַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 02833 חֹשֶׁ  胸牌 חֹשֶׁ

ט○ פָּ שְׁ מִּ ט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04941 הַ פָּ שְׁ 、正义 מִ

公平、审判、律例、规矩 §2.6 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ אוּרִ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00224 הָ  乌陵 אוּרִ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ מִּ תֻּ ים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08550 הַ  土明 תּוּמִּ

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○ ב 名词，单阳附属形 03820 לֵ  心 לֵ

רֹןאַ○ רֹן 专有名词，人名 00175 הֲ  亚伦 אַהֲ

בֹאוֹ○  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 来 בּוֹא 单阳词尾 3 + בּוֹא

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 05375 וְנָשָׂ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ט○ פַּ שְׁ ט 名词，单阳附属形 04941 מִ פָּ שְׁ 、正义、公平 מִ

审判、律例、规矩 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

בּוֹ○ ב 心 לֵב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ 的 לֵ
附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□28:30 又要将乌陵和土明放在决断的胸牌里。亚伦进到耶和华面前的

时候，要带在胸前，在耶和华面前常将以色列人的决断牌带在胸前。” 

□28:30 要把“乌陵”和“土明”(“乌陵”和“土明”：祭司用于确定

上帝旨意的神器，至于如何使用这些神器，无法可知。)放在胸牌里，

好使亚伦在进到我面前时佩带。这样，他在我面前时必须常常带着胸牌，

他才能断定我对我子民以色列的意向。” 

 

★出埃及记 28 章 31节 

יתָ ○ שִׂ ת וְעָ יל-אֶ עִ פוֹד מְ אֵ יל הָ לִ ת׃ כְּ לֶ כֵ  תְּ
○「你要做全蓝的以弗得外袍。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

יל○ עִ יל 名词，单阳附属形 04598 מְ עִ  外袍 מְ

פוֹד○ אֵ פוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00646 הָ 以弗 אֵ

得 

יל○ לִ יל 形容词，单阳附属形 03632 כְּ לִ 完全的、全 כָּ

部的 

ת○ לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ  蓝紫色 תְּ
□28:31“你要作以弗得的外袍，颜色全是蓝的。 

□28:31“穿在以弗得上面的外袍要完全用蓝色的毛线缝制。 

 

★出埃及记 28 章 32节 

יָה○ י וְהָ  בְּתוֹכוֹ רֹאשׁוֹ-פִ
פָה○ יֶה שָׂ יו יִהְ פִ יב לְ בִ ה סָ שֵׂ עֲ ג מַ  אֹרֵ
י○ פִ א כְּ רָ חְ יֶה תַ עַ׃ לֹא לּוֹ-יִהְ רֵ  יִקָּ
○他的头的领口要在它的中间， 

○在它的口的周围要有织工织的边， 

○彷佛铠甲的领口，免得破裂。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִ  口 פֶּ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ

תוֹכוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 08432 בְּ

וֶךְ  וֶךְ  在中间 תָּ  。用附属形来加词尾；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

ה● פָ ה 名词，阴性单数 08193 שָׂ פָ  ,嘴唇、边缘 (海岸 שָׂ

河岸, 容器, 祭坛, 衣服) 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ



成为、临到 

יו○ פִ  פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 06310 לְ
口 ה י 的附属形为 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ג○ ג 动词，Qal 主动分词单阳 00707 אֹרֵ  织 אָרַ

י● פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06310 כְּ

א○ רָ חְ א 名词，阳性单数 08473 תַ רָ חְ  铠甲 תַּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

到、归属於 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עַ ○ רֵ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07167 יִקָּ רַ 撕 קָ
裂、撕破、使宽阔 
□28:32 袍上要为头留一领口，口的周围织出领边来，仿佛铠甲的领口，

免得破裂。 

□28:32 长袍的上方中央要留一个领口；领口的周围要加织领边，避免

破裂。 

 

★出埃及记 28 章 33节 

יתָ ○ שִׂ יו-עַל וְעָ מֹּנֵי שׁוּלָ לֶת רִ כֵ ן תְּ גָּמָ עַת וְאַרְ נִי וְתוֹלַ  שָׁ
יו-עַל○ יב שׁוּלָ בִ  סָ
עֲמֹנֵי○ ב וּפַ יב׃ בְּתוֹכָם זָהָ בִ  סָ
○在它的下摆要做蓝色、紫色、朱红色的石榴， 

○在它下摆的周围， 

○周围要有金铃铛在它们中间： 



[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ 、裙子 שׁוּל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 07757 שׁוּלָ

下摆 שׁוּל 的复数为 ים  复数附属形为，(未出现)שׁוּלִ

י 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；שׁוּלֵ

变成 ָיו。 

מֹּנֵי○ מּוֹן 名词，复阳附属形 07416 רִ  石榴、石榴树 רִ

ת○ לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ  蓝紫色 תְּ

ן○ גָּמָ ן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00713 וְאַרְ גָּמָ 紫 אַרְ
色 

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08438 וְתוֹלַ עָ  תּוֹלֵ
ת עַ ע תּוֹלַ  红色的东西、虫 תּוֹלָ

נִי○ נִי 名词，阳性单数 08144 שָׁ  鲜红、深红 שָׁ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ 、裙子 שׁוּל 名词，复阳 + 3 单阳词尾 07757 שׁוּלָ

下摆 שׁוּל 的复数为 ים  复数附属形为，(未出现)שׁוּלִ

י 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；שׁוּלֵ

变成 ָיו。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

מֹנֵי● עֲ מֹן 名词，复阳附属形 + וְ 连接词 06472 וּפַ עֲ  פַּ
铃铛 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְּ



尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

יב○ בִ יבסָ  名词，阳性单数 05439 סָ 四围、环绕 在此 בִ

作副词使用。 
□28:33 袍子周围底边上，要用蓝色、紫色、朱红色线作石榴，在袍子

周围的石榴中间要有金铃铛。 

 

★出埃及记 28 章 34节 

עֲמֹן○ ב פַּ מּוֹן זָהָ עֲמֹן וְרִ ב פַּ מּוֹן זָהָ  וְרִ
י-עַל○ יל שׁוּלֵ עִ מְּ יב׃ הַ בִ  סָ
○一个金铃铛一个石榴，一个金铃铛一个石榴， 

○在袍子周围的下摆上。 

[字汇分析] 

מֹן● עֲ מֹן 名词，单阳附属形 06472 פַּ עֲ  铃铛 פַּ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

מּוֹן○ מּוֹן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07416 וְרִ 、石榴 רִ

石榴树 

מֹן○ עֲ מֹן 名词，单阳附属形 06472 פַּ עֲ  铃铛 פַּ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

מּוֹן○ מּוֹן 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07416 וְרִ 、石榴 רִ

石榴树 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○  裙子、下摆 שׁוּל 名词，复阳附属形 07757 שׁוּלֵ

יל○ עִ מְּ יל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04598 הַ עִ  外袍 מְ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□28:34 一个金铃铛一个石榴，一个金铃铛一个石榴，在袍子周围的底

边上。 



□28:33-34 袍子的底边周围要用蓝色、紫色、深红色的毛线做石榴，并

用纯金的小铃间隔着。 

 

★出埃及记 28 章 35节 

יָה○ רֹן-עַל וְהָ ת אַהֲ רֵ שָׁ  לְ
ע○ מַ ל בְּבֹאוֹ קוֹלוֹ וְנִשְׁ קֹּדֶשׁ-אֶ נֵי הַ פְ צֵאתוֹוּ יְהוָה לִ  בְ
ס יָמוּת׃ וְלֹא○  

○它要在亚伦身上作供职用。 

○他进圣所到雅威面前，以及出来的时候，它的响声必被听见， 

○使他不至於死亡。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ רֵ שָׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 08334 לְ

形 ת רַ  事奉、管理、服事、供职 שָׁ

עוְנִשְׁ ● ע 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 08085 מַ מַ 听 שָׁ
到、听从 

 קוֹל 声音 קוֹל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06963 קוֹלוֹ○
的附属形也是 קוֹל；用附属形来加词尾。 

בֹאוֹ○  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 来 בּוֹא 单阳词尾 3 + בּוֹא

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אתוֹ○ צֵ 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03318 וּבְ

定词附属形 את א 单阳词尾 3 + צֵ  出去 יָצָ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

、杀死 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 单阳 04191 יָמוּת○

治死 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□28:35 亚伦供职的时候要穿这袍子。他进圣所到耶和华面前，以及出

来的时候，袍上的响声必被听见，使他不至于死亡。 

□28:35 亚伦执行祭司职务时必须穿这袍子。当他进入圣所，到我面前

或退出时，我可听见小铃的声音；这样，他就不至于被杀。 

 

★出埃及记 28 章 36节 

יתָ ○ שִׂ יץ וְעָ ב צִּ הוֹר זָהָ  טָ
תָּ ○ חְ תַּ יו וּפִ לָ י עָ תּוּחֵ יהוָה׃ קֹדֶשׁ חֹתָם פִּ  לַ
○「你要用纯金做一面牌， 

○在它上面按刻图章的方式刻『归雅威为圣』。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

יץ○ יץ 名词，单阳附属形 06731 צִּ 光亮的东西、翅 צִ

膀、花 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ



הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ 纯正的、洁净 טָ

的 

תָּ ● חְ תַּ ח 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 06605 וּפִ תַ  开 פָּ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

י○ תּוּחֵ תּוּחַ  名词，复阳附属形 06603 פִּ  铭刻 פִּ

ם○ ם 名词，阳性单数 02368 חֹתָ  印章、图章 חוֹתָ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□28:36“你要用精金作一面牌，在上面按刻图书之法，刻着：归耶和

华为圣。 

□28:36“要用纯金做一面牌子，上面刻着‘圣化归属上主’。 

 

★出埃及记 28 章 37节 

תָּ ○ מְ יל-עַל אֹתוֹ וְשַׂ תִ לֶת פְּ כֵ  תְּ
יָה○ ת-עַל וְהָ נָפֶ צְ מִּ  הַ
ל○ נֵי מוּל-אֶ נֶפֶת-פְּ צְ מִּ יֶה׃ הַ  יִהְ
○要用一条蓝细带子系著它， 

○使它在冠冕上， 

○在冠冕的前面。 

[字汇分析] 

תָּ ● מְ ים 动词，Qal 连续式 2 单阳 07760 וְשַׂ  放、置 שִׂ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ



§9.14, 3.10 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יל○ תִ יל 名词，单阳附属形 06616 פְּ תִ  细绳 פָּ

ת○ לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ  蓝紫色 תְּ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ נָפֶ צְ מִּ נֶפֶת 04701 הַ צְ מִּ ，名词 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阴性单数 נֶפֶת צְ  包头巾 (大祭司的) מִ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 从前面 מוּל מוֹל 介系词 04136 מוּל○

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ת○ נֶפֶ צְ מִּ נֶפֶת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04701 הַ צְ 大) מִ
祭司的) 包头巾 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 
□28:37 要用一条蓝细带子将牌系在冠冕的前面。 

□28:37 要用蓝色的带子把它系在礼冠前面。 

 

★出埃及记 28 章 38节 

יָ ○ הוְהָ ח-עַל  צַ רֹן מֵ  אַהֲ
א○ רֹן וְנָשָׂ ת אַהֲ וֹן-אֶ ים עֲ דָשִׁ קֳּ  הַ
ר○ שֶׁ דִּישׁוּ אֲ נֵי יַקְ ל בְּ אֵ רָ כָל יִשְׂ נֹת-לְ תְּ יהֶם מַ דְשֵׁ  קָ
יָה○ צְחוֹ-עַל וְהָ יד מִ מִ צוֹן תָּ רָ ם לְ הֶ נֵי לָ פְ  יְהוָה׃ לִ
○它必在亚伦的额上， 

○亚伦要担当干犯圣物条例的罪孽； 

○它是以色列人在一切的圣礼物上所分别为圣的。 

○它要常在他的额上，使他们可以在雅威面前蒙悦纳。 



[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ח○ צַ ח 名词，单阳附属形 04696 מֵ צַ  前额 מֵ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 05375 וְנָשָׂ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

וֹן○ וֹן 名词，单阳附属形 05771 עֲ  罪孽 עָ

ים○ דָשִׁ קֳּ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

דִּישׁוּ○ דַשׁ 动词，Hifi'l 未完成式 3 复阳 06942 יַקְ  קָ
分别为圣、把…奉献给上帝 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

נֹת○ תְּ נָה 名词，复阴附属形 04979 מַ תָּ  礼物 מַ

ם○ יהֶ שֵׁ דְ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，复阳 + 3 复阳词尾 06944 קָ



圣物、神圣 ׁקֹדֶש 的复数为 ים דָשִׁ  复数附属形为，קָ

י שֵׁ דְ  。用附属形来加词尾；קָ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חוֹ○ צְ ח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04696 מִ צַ ח 前额 מַ צַ  מֵ
为 Segol 名词，用基本型 ח צְ  。加词尾 מִ

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

צוֹן○ רָ צוֹן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 07522 לְ 、喜悦 רָ

悦纳、恩典 

ם○ הֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□28:38 这牌必在亚伦的额上，亚伦要担当干犯圣物条例的罪孽。这圣

物是以色列人在一切的圣礼物上所分别为圣的。这牌要常在他的额上，

使他们可以在耶和华面前蒙悦纳。 

□28:38 亚伦要把这牌子挂在额上。这样，我──上主就会悦纳以色列

人献给我的一切礼物；即使人民奉献时犯了错误，我仍然悦纳。 

 

★出埃及记 28 章 39节 

תָּ ○ צְ בַּ כְּתֹנֶת וְשִׁ שׁ הַ  שֵׁ



יתָ ○ שִׂ ת וְעָ נֶפֶ צְ שׁ מִ  שֵׁ
נֵט○ ה וְאַבְ שֶׂ עֲ ה תַּ שֵׂ עֲ ם׃ מַ  רֹקֵ
○要织细麻的内袍， 

○要做细麻的冠冕， 

○又用绣花的手工做腰带。 

[字汇分析] 

תָּ ● צְ בַּ ץ 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 07660 וְשִׁ בַ 编 שָׁ
织、镶入 

תֹנֶת○ כְּ תֹנֶת 名词，单阴附属形 + הַ  冠词 03801 הַ  כְּ
תֹּנֶת  短袖束腰外衣 כֻּ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 08336 שֵׁ 细麻、石膏、大理 שֵׁ

石、白色的东西 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

נֶפֶת○ צְ נֶפֶת 名词，单阴附属形 04701 מִ צְ  (大祭司的) מִ

包头巾 

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 08336 שֵׁ 细麻、石膏、大理 שֵׁ

石、白色的东西 

נֵט● נֵט 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00073 וְאַבְ  腰带 אַבְ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ם○ ם 动词，Qal 主动分词单阳 07551 רֹקֵ קַ 配色编 רָ

织 
□28:39 要用杂色细麻线织内袍，用细麻布作冠冕，又用绣花的手工作

腰带。 

□28:39“要拿麻纱缝制亚伦的内袍，也要用麻纱做礼冠，用有刺绣的

料子做腰带。 

 



★出埃及记 28 章 40节 

נֵי○ בְ רֹן וְלִ ה אַהֲ שֶׂ עֲ נֹת תַּ תֳּ  כֻ
יתָ ○ שִׂ ם וְעָ הֶ ים לָ נֵטִ  אַבְ
גְבָּעוֹת○ ה וּמִ שֶׂ עֲ ם תַּ הֶ  לָ
כָבוֹד○ ת׃ לְ פְאָרֶ תִ  וּלְ
○「至於亚伦的儿子，你要做内袍， 

○你要为他们做腰带， 

○你要为他们做裹头巾， 

○都是为荣耀，为华美。 

[字汇分析] 

נֵיוְ ● בְ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 לִ

属形 ן  儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

נֹת○ תֳּ תֹנֶת 名词，阴性复数 03801 כֻ תֹּנֶת כְּ 短袖束腰 כֻּ

外衣 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ים○ נֵטִ נֵט 名词，阳性复数 00073 אַבְ  腰带 אַבְ

עוֹת● גְבָּ ה 名词，阴性复数 + וְ  连接词 04021 וּמִ עָ גְבָּ 包 מִ
头巾、头饰 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ם○ הֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

בוֹד● כָ בוֹד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03519 לְ 、尊荣 כָּ



贵重 

ת○ אָרֶ פְ תִ ת 08597 וּלְ רֶ אֶ פְ תִ 介系 + וְ  的停顿型，连接词 וּלְ

词  ְל + 名词，阴性单数 ת רֶ אֶ פְ  茂盛、尊荣、华美 תִּ
□28:40“你要为亚伦的儿子作内袍、腰带、裹头巾，为荣耀，为华美。 

□28:40“要为亚伦的儿子们做内袍、腰带，和帽子，使他们庄严美观。 

 

★出埃及记 28 章 41节 

תָּ ○ שְׁ בַּ לְ ת אֹתָם וְהִ רֹן-אֶ יךָ  אַהֲ ת אָחִ נָיו-וְאֶ תּוֹ בָּ  אִ
תָּ ○ חְ שַׁ ם וּמָ לֵּאתָ וּ אֹתָ ת מִ תָּ  יָדָם-אֶ דַּשְׁ  אֹתָם וְקִ
נוּ○ הֲ י׃ וְכִ  לִ
○要把它们给你的哥哥亚伦和与他一起的他的儿子穿戴， 

○又要膏他们，授予圣职，将他们分别为圣， 

○好给我供祭司的职分。 

[字汇分析] 

תָּ ● שְׁ בַּ לְ בַשׁ 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 03847 וְהִ  穿 לָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

יךָ ○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ



תָּ ● חְ שַׁ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 04886 וּמָ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

אתָ ○ לֵּ א 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 04390 וּמִ לֵ  充满 מָ

א לֵ ת מִ  。是一个成语，意思是「任命、按立」 יָד אֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

תָּ ○ דַּשְׁ דַשׁ 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 06942 וְקִ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

נוּ● הֲ ן 动词，Pi'el 连续式 3 复 03547 וְכִ הַ 、装扮 כָּ

做祭司 

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 
□28:41 要把这些给你的哥哥亚伦和他的儿子穿戴，又要膏他们，将他

们分别为圣，好给我供祭司的职分。 

□28:41 要把这些衣服穿在你哥哥亚伦和他儿子们身上，然后涂上橄榄

油，授圣职给他们，立他们作祭司事奉我。 

 

★出埃及记 28 章 42节 

ה○ שֵׂ ם וַעֲ הֶ י לָ נְסֵ כְ ד-מִ כַסּוֹת בָ ר לְ שַׂ וָה בְּ רְ  עֶ
נַיִם○ תְ מָּ ד מִ יִם-וְעַ כַ יוּ׃ יְרֵ  יִהְ
○要给他们做细麻布裤子，遮掩下体； 

○它们从腰达到大腿。 

[字汇分析] 

הוַעֲ ● ה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 06213 שֵׂ שָׂ  עָ



做 

ם○ הֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

י○ נְסֵ כְ נָס 名词，复阳附属形 04370 מִ כְ  裤子 מִ

ד○ ד 00906 בָ ד 的停顿型，名词，阳性单数 בַ 亚麻 בַּ

布 

סּוֹת○ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03680 לְ

形 ה סָ  遮盖、隐藏 כָּ

ר○ שַׂ ר 名词，单阳附属形 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ

רְ ○ וָה 名词，阴性单数 06172 וָהעֶ רְ  羞辱、裸体 עֶ

נַיִם● תְ מָּ ן 介系词 04975 מִ נַיִם 名词，阳性双数 + מִ תְ  מָ
腰、腹股之间的部份 

ד○ ד 介系词 + וְ  连接词 05704 וְעַ  直到、甚至 עַ

יִם○ כַ ךְ  名词，阴性双数 03409 יְרֵ  腰、根基 יָרֵ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 
□28:42 要给他们作细麻布裤子，遮掩下体，裤子当从腰达到大腿。 

□28:42 要用麻纱做裤子给他们穿；裤子要从腰间下到大腿，好遮掩下

体。 

 

★出埃及记 28 章 43节 

יוּ○ רֹן-עַל וְהָ נָיו-וְעַל אַהֲ  בָּ
ל בְּבֹאָם○ ל-אֶ ד אֹהֶ תָּם אוֹ מוֹעֵ גִשְׁ ל בְ זְבֵּחַ -אֶ מִּ  הַ
ת○ רֵ שָׁ  בַּקֹּדֶשׁ לְ
אוּ-וְלֹא○ וֹן יִשְׂ תוּ עָ  וָמֵ
ת○ קַּ עוֹ לוֹ עוֹלָם חֻ זַרְ יו׃ וּלְ רָ ס אַחֲ  

○当亚伦和他儿子 

○进入会幕，或就近坛， 



○在圣所供职的时候必穿上， 

○免得担罪而死。 

○这要为他和他的后裔作永远的定例。」 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ ；נֵיבְּ  复数附属形为，בָּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

בֹאָם●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 来 בּוֹא 复阳词尾 3 + בּוֹא

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

 或 אוֹ 质词 00176 אוֹ○

ם○ תָּ גִשְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05066 בְ

ת  带来、靠近 נָגַשׁ 复阳词尾 3 + גֶּשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ת● רֵ שָׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 08334 לְ

形 ת רַ  事奉、管理、服事、供职 שָׁ



קֹּדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06944 בַּ

数 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 

 不 לֹא לוֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אוּ○ א 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05375 יִשְׂ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 

וֹן○ וֹן 名词，阳性单数 05771 עָ  罪孽 עָ

תוּ○ 杀死、治 מוּת 动词，Qal 连续式 3 复 04191 וָמֵ

死 

ת● קַּ ה 名词，单阴附属形 02708 חֻ קָּ  律例 חֻ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

עוֹ○ זַרְ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02233 וּלְ

3 单阳词尾 ע ע 后裔、子孙 זֶרַ 为 Segol 名词，用 זֶרַ

基本型 ע  。加词尾 זַרְ

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ  后面 אַחַ

ר י 用附属形 אַחַ רֵ 合起 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

来变成 5.5 ,3.10§。ָיו 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□28:43 亚伦和他儿子进入会幕，或就近坛，在圣所供职的时候必穿上，

免得担罪而死。这要为亚伦和他的后裔作永远的定例。” 

□28:43 亚伦和他的儿子们进入圣幕到我面前，或在圣所执行祭司职务

时，必须穿上，以免因暴露了自己而被杀。这是为亚伦和他的后代所定

永远的规例。” 

 



★出埃及记 29 章 1节 

דָּבָר וְזֶה○ ר הַ שֶׁ ה-אֲ שֶׂ עֲ ם תַּ הֶ  לָ
דֵּשׁ○ קַ ם לְ ן אֹתָ הֵ כַ י לְ  לִ
ח○ קַ ד פַּר לְ חָ ן אֶ ר-בֶּ קָ ילִם בָּ נַיִ  וְאֵ םשְׁ ם׃  ימִ מִ  תְּ
○「这是你…要做的事：(…处填入下行) 

○使他们成圣，给我供祭司的职分， 

○要取一只公牛犊和两只无残疾的公绵羊， 

[字汇分析] 

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

言词 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ם○ הֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

דֵּשׁ● קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06942 לְ

形 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ן○ הֵ כַ  动词，Pi'el 不定词附属形 + לְ  介系词 03547 לְ

ן הַ  装扮、做祭司 כָּ

י○ 、向、给、往、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ח● קַ קַ  动词，Qal 祈使式单阳 03947 לְ חלָ  拿、取 

 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 06499 פַּר○

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ



成员 

ר○ קָ ר 名词，阳性单数 01241 בָּ קָ  牛 בָּ

ם○ ילִ 公绵 אַיִל 名词，阳性复数 + וְ 连接词 00352 וְאֵ

羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

םתְּ ○ ימִ ים 形容词，阳性复数 08549 מִ מִ 完美的、完整 תָּ

的 
□29:1“你使亚伦和他儿子成圣，给我供祭司的职分，要如此行：取一

只公牛犊，两只无残疾的公绵羊， 

□29:1“你授圣职给亚伦和他的儿子们，立他们作祭司事奉我。你应做

的事如下：要取一头小公牛和两只没有残缺的公绵羊； 

 

★出埃及记 29 章 2节 

ם○ חֶ צּוֹת וְלֶ לֹּת מַ צֹּת וְחַ ן בְּלוּלֹת מַ מֶ שֶּׁ  בַּ
יקֵי○ קִ צּוֹת וּרְ ים מַ חִ שֻׁ ן מְ מֶ שָּׁ  בַּ
ים סֹלֶת○ טִּ ה חִ שֶׂ עֲ ם׃ תַּ  אֹתָ
○和无酵饼，就是调了油的无酵饼 

○与抹油的无酵薄饼； 

○你要用细麦面做成它们。 

[字汇分析] 

ם● חֶ ם 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 03899 וְלֶ חֶ 面 לֶ
包、食物 

צּוֹת○ ה 名词，阴性复数 04682 מַ צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

לֹּת○ ה 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 02471 וְחַ לָּ 糕 חַ
饼 

צֹּת○ ה 名词，阴性复数 04682 מַ צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

לוּלֹת○ ל 动词，Qal 被动分词复阴 01101 בְּ לַ 、搀和 בָּ

混杂、混合 



ן○ מֶ שֶּׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08081 בַּ

ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

י● יקֵ קִ יק 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 07550 וּרְ קִ 薄 רָ
饼 

צּוֹת○ ה 名词，阴性复数 04682 מַ צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

ים○ חִ שֻׁ ח 动词，Qal 被动分词复阳 04886 מְ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

ן○ מֶ שָּׁ ן 08081 בַּ מֶ שֶּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ת●  上好的面粉 סֹלֶת 名词，单阴附属形 05560 סֹלֶ

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 02406 חִ טָּ  麦 חִ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ
□29:2 无酵饼和调油的无酵饼，与抹油的无酵薄饼，这都要用细麦面作

成。 

□29:2 要用最好的面粉烤些无酵饼，调油制的无酵饼，又烤些涂油的无

酵薄饼。 

 

★出埃及记 29 章 3节 

תָּ ○ ם וְנָתַ ל-עַל אוֹתָ ד סַ חָ  אֶ
בְתָּ ○ רַ קְ ם וְהִ ל אֹתָ סָּ  בַּ
ת○ פָּר-וְאֶ ת הַ נֵי וְאֵ ילִם׃ שְׁ אֵ  הָ
○你要把它们装在一个筐子里， 

○连筐子把它们带来， 

○连同公牛和两只公绵羊。 

[字汇分析] 

תָּ ● ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ



ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אוֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ לעַ  介系词 05921 עַ  在…上面 

ל○ ל 名词，阳性单数 05536 סַ  筐子 סַ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

תָּ ● בְ רַ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 07126 וְהִ רַ 临 קָ
近、靠近 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ סָּ ל 05536 בַּ סַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 ל  筐子 סַ

ת● ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ פָּ ר 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06499 הַ  פַּ
加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ

ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאֵ  与、跟 אֵ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ם○ ילִ אֵ 、公绵羊 אַיִל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00352 הָ

高大的树、门框、柱子、强壮的人 
□29:3 这饼要装在一个筐子里，连筐子带来，又把公牛和两只公绵羊牵

来。 

□29:3 把这些饼装在篮子里，在你献小公牛和两只公绵羊时带来给我。 

 

★出埃及记 29 章 4节 

ת○ רֹן-וְאֶ ת אַהֲ נָיו-וְאֶ יב בָּ רִ קְ  תַּ
ל○ ח-אֶ תַ ל פֶּ ד אֹהֶ  מוֹעֵ
צְתָּ ○ חַ ם וְרָ יִם׃ אֹתָ מָּ  בַּ
○要使亚伦和他儿子们到 

○会幕门口来， 



○要给他们用水洗身。 

[字汇分析] 

ת● ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 介系词 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  在 אֵ

- 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יב○ רִ קְ ב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07126 תַּ רַ  קָ
临近、靠近 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

תָּ ● צְ חַ ץ 动词，Qal 连续式 2 单阳 07364 וְרָ חַ  洗 רָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

יִם○ מָּ יִם 04325 בַּ מַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性复数 יִם  水 מַ
□29:4 要使亚伦和他儿子到会幕门口来，用水洗身。 

□29:4“你要把亚伦和他的儿子们带到圣幕进口处来，吩咐他们沐浴。 

 

★出埃及记 29 章 5节 

תָּ ○ חְ קַ ת וְלָ גָדִים-אֶ בְּ תָּ  הַ שְׁ בַּ לְ ת וְהִ רֹן-אֶ  אַהֲ



ת○ כֻּתֹּנֶת-אֶ ת הַ יל וְאֵ עִ פֹד מְ אֵ  הָ
ת○ פֹד-וְאֶ אֵ ת הָ ן-וְאֶ חֹשֶׁ  הַ
דְתָּ ○ ב לוֹ וְאָפַ שֶׁ חֵ פֹד׃ בְּ אֵ  הָ
○要拿这些衣服，给亚伦穿上 

○内袍和以弗得的外袍， 

○并以弗得和胸牌， 

○为他束上以弗得巧工织的带子。 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ גָדִ בְּ גֶד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00899 הַ 、诡诈 בֶּ

衣服 

תָּ ○ שְׁ בַּ לְ בַשׁ 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 03847 וְהִ  穿 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

תֹּנֶת○ כֻּ תֹנֶת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03801 הַ תֹּנֶת כְּ  כֻּ
短袖束腰外衣 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

יל○ עִ יל 名词，单阳附属形 04598 מְ עִ  外袍 מְ

פֹ○ אֵ דהָ  00646 冠词  ַה + 名词，阳性单数 פוֹד 以弗 אֵ

得 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



פֹד○ אֵ פוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00646 הָ 以弗 אֵ

得 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ חֹשֶׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02833 הַ  胸牌 חֹשֶׁ

תָּ ● דְ ד 动词，Qal 连续式 2 单阳 00640 וְאָפַ  系住 אָפַ

、向、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ב○ שֶׁ חֵ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02805 בְּ שֶׁ 腰 חֵ
带、精巧的制品 

פֹד○ אֵ פוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00646 הָ 以弗 אֵ

得 
□29:5 要给亚伦穿上内袍和以弗得的外袍，并以弗得，又带上胸牌，束

上以弗得巧工织的带子。 

□29:5 然后要给亚伦穿戴祭司的圣服──内袍、挂着以弗得的外袍、胸

牌，和带子。 

 

★出埃及记 29 章 6节 

תָּ ○ מְ נֶפֶת וְשַׂ צְ מִּ  רֹאשׁוֹ-עַל הַ
תָּ ○ ת וְנָתַ קֹּדֶשׁ נֵזֶר-אֶ נָפֶת׃-עַל הַ צְ מִּ  הַ
○你要把头巾戴在他头上， 

○将圣冠放在头巾上。 

[字汇分析] 

תָּ ● מְ ים 动词，Qal 连续式 2 单阳 07760 וְשַׂ  放、置 שִׂ

ת○ נֶפֶ צְ מִּ נֶפֶת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04701 הַ צְ 大) מִ
祭司的) 包头巾 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○



 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ

תָּ ● ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

、神圣化、冠冕 נֵזֶר 名词，单阳附属形 05145 נֵזֶר○

分离、修行 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ נָפֶ צְ מִּ נֶפֶת 04701 הַ צְ מִּ ，名词 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

阴性单数 נֶפֶת צְ  包头巾 (大祭司的) מִ
□29:6 把冠冕戴在他头上，将圣冠加在冠冕上。 

□29:6 把刻着‘圣化归属上主’那圣牌系在礼冠上，然后替他戴上， 

 

★出埃及记 29 章 7节 

תָּ ○ חְ קַ ת וְלָ ן-אֶ מֶ ה שֶׁ חָ שְׁ מִּ תָּ  הַ קְ  רֹאשׁוֹ-עַל וְיָצַ
תָּ ○ חְ שַׁ  אֹתוֹ׃ וּמָ
○就拿膏油倒在他的头上， 

○膏他。 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ  拿、取 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ מֶ ן 名词，单阳附属形 08081 שֶׁ מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ה○ חָ שְׁ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04888 הַ חָ שְׁ 受油 מִ

膏的部分 

תָּ ○ קְ ק 动词，Qal 连续式 2 单阳 03332 וְיָצַ 倒、浇 יָצַ



灌、浇铸 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 שׁוֹרֹא○

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ

תָּ ● חְ שַׁ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 04886 וּמָ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 
□29:7 就把膏油倒在他头上膏他。 

□29:7 再拿圣油倒在他头上，按立他。 

 

★出埃及记 29 章 8节 

ת○ נָיו-וְאֶ יב בָּ רִ קְ ם תַּ תָּ שְׁ בַּ לְ נֹת׃כֻּ  וְהִ  תֳּ
○要叫他的儿子们来，给他们穿上内袍。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יב○ רִ קְ ב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07126 תַּ רַ  קָ
临近、靠近 

ם○ תָּ שְׁ בַּ לְ  动词，Hif'il 连续式 2 单阳 + 3 03847 וְהִ

复阳词尾 ׁש בַ  穿 לָ

נֹת○ תֳּ תֹנֶת 名词，阴性复数 03801 כֻּ תֹּנֶת כְּ 短袖束腰 כֻּ

外衣 



□29:8 要叫他的儿子来，给他们穿上内袍。 

□29:8“你要把他的儿子们带来，替他们穿上内袍， 

 

★出埃及记 29 章 9节 

תָּ ○ גַרְ נֵט אֹתָם וְחָ רֹן אַבְ נָיו אַהֲ  וּבָ
תָּ ○ שְׁ בַ ם וְחָ הֶ גְבָּעֹת לָ  מִ
הוְהָ ○ הֶם יְתָ נָּה לָ הֻ ת כְּ קַּ חֻ  עוֹלָם לְ
לֵּאתָ ○ רֹן-יַד וּמִ נָיו׃-וְיַד אַהֲ  בָּ
○给亚伦和他儿子们束上腰带， 

○给他们包上裹头巾， 

○他们就凭永远的定例得了祭司的职任。 

○要按立亚伦和他的儿子们。 

[字汇分析] 

תָּ ● גַרְ גַר 动词，Qal 连续式 2 单阳 02296 וְחָ  束腰 חָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

נֵט○ נֵט 名词，阳性单数 00073 אַבְ  腰带 אַבְ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 

תָּ ● שְׁ בַ בַשׁ 动词，Qal 连续式 2 单阳 02280 וְחָ 、缠裹 חָ

绑住 

ם○ הֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

עֹתמִ ○ ה 名词，阴性复数 04021 גְבָּ עָ גְבָּ  包头巾、头饰 מִ

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 



ם○ הֶ 、向、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

נָּה○ הֻ נָּה 名词，阴性单数 03550 כְּ הֻ  祭司的职分 כְּ

ת○ קַּ חֻ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 02708 לְ קָּ 律 חֻ
例 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

לֵּ ● א 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 04390 אתָ וּמִ לֵ  充满 מָ

א לֵ ת מִ  。是一个成语，意思是「任命、按立」 יָד אֶ

手、边、力量、权 יָד 名词，单阴附属形 03027 יַד○

势 §2.11-13 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

、手、边 יָד 名词，单阴附属形 + וְ 连接词 03027 וְיַד○

力量、权势 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו
□29:9 给亚伦和他儿子束上腰带，包上裹头巾，他们就凭永远的定例得

了祭司的职任；又要将亚伦和他儿子分别为圣。 

□29:9 束上腰带，戴上帽子。这就是授圣职给亚伦和他儿子们的规例。

他们和他们的后代要永远作祭司事奉我。 

 

★出埃及记 29 章 10节 

בְתָּ ○ רַ קְ ת וְהִ פָּר-אֶ נֵי הַ פְ ל לִ ד אֹהֶ  מוֹעֵ
ךְ ○ מַ רֹן וְסָ נָיו אַהֲ ת וּבָ םיְדֵי-אֶ ר׃ רֹאשׁ-עַל הֶ פָּ  הַ
○「你要把公牛带到会幕前， 

○亚伦和他儿子们要把他们的手按在公牛的头上。 

[字汇分析] 



תָּ ● בְ רַ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 07126 וְהִ רַ 临 קָ
近、靠近 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ פָּ ר 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06499 הַ  פַּ
加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

ךְ ● מַ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阳 05564 וְסָ מַ 、增补 סָ

支持、支撑、承担 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

נָיו○  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 01121 וּבָ

ן 儿子、孙子、后裔、成员 ןבֵּ  נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
合起来变成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○



ר○ פָּ ר 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06499 הַ  פַּ
加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ
□29:10“你要把公牛牵到会幕前，亚伦和他儿子要按手在公牛的头上。 

□29:10“你要把公牛牵到圣幕前来，吩咐亚伦和他的儿子们按手在牛

的头上。 

 

★出埃及记 29 章 11节 

תָּ ○ טְ חַ ת וְשָׁ פָּר-אֶ נֵי הַ פְ ח יְהוָה לִ תַ ל פֶּ  מוֹעֵד׃ אֹהֶ
○你要在雅威面前，在会幕门口，宰这公牛。 

[字汇分析] 

תָּ וְ ● טְ חַ ט 动词，Qal 连续式 2 单阳 07819 שָׁ חַ  杀 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ פָּ ר 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06499 הַ  פַּ
加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 
□29:11 你要在耶和华面前，在会幕门口，宰这公牛。 

□29:11 就在圣幕进口处，在我面前，把公牛宰了。 



 

★出埃及记 29 章 12节 

תָּ ○ חְ קַ דַּם וְלָ פָּר מִ  הַ
ה○ תָּ נֹת-עַל וְנָתַ רְ זְבֵּחַ  קַ מִּ ךָ  הַ עֶ בָּ צְ אֶ  בְּ
ת○ דָּם-כָּל-וְאֶ פֹּךְ  הַ שְׁ ל תִּ ׃ יְסוֹד-אֶ חַ זְבֵּ מִּ  הַ
○要取些公牛的血， 

○用指头抹在坛的角上， 

○把血都倒在坛的脚那里。 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ם○ דַּ ן 介系词 01818 מִ  血 דָּם 名词，单阳附属形 + מִ

ר○ פָּ ר 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06499 הַ  פַּ
加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ

ה● תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֹת○ רְ ן 名词，复阴附属形 07161 קַ רֶ  角 קֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ זְבֵּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ  祭坛 חַ מִ

ךָ ○ עֶ בָּ צְ אֶ ךָ  00676 בְּ עֲ בָּ צְ אֶ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

单阳 + 2 单阳词尾 ע בַּ צְ ע 指头 אֶ בַּ צְ  的附属形也是 אֶ

ע בַּ צְ  。用附属形来加词尾；אֶ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ



פֹּךְ ○ שְׁ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 单阳 08210 תִּ פַ 、流 שָׁ

倒出 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

 根基 יְסוֹד 名词，单阴附属形 03247 יְסוֹד○

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ
□29:12 要取些公牛的血，用指头抹在坛的四角上，把血都倒在坛脚那

里。 

□29:12 要拿一些牛的血，用指头抹在祭坛上那四个凸起的角上；把剩

余的血倒在坛脚。 

 

★出埃及记 29 章 13节 

תָּ ○ חְ קַ ת וְלָ לֶב-כָּל-אֶ חֵ ה הַ סֶּ כַ מְ ת הַ ב-אֶ רֶ קֶּ  הַ
ת○ ת וְאֵ רֶ יֹּתֶ בֵד-עַל הַ כָּ  הַ
ת○ י וְאֵ תֵּ לָיֹת שְׁ כְּ ת הַ לֶב-וְאֶ חֵ ר הַ שֶׁ ן אֲ יהֶ לֵ  עֲ
רְתָּ ○ טַ קְ ה׃ וְהִ חָ זְבֵּ מִּ  הַ
○要取一切盖脏的脂油 

○与肝上的网子， 

○并两个肾脏和它(原文用阴性)们上面的脂油， 

○烧在坛上。 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ב○ לֶ חֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02459 הַ לֶ  脂油 חֵ

ה○ סֶּ כַ מְ הכָּ  动词，Pi'el 分词单阳 + הַ  冠词 03680 הַ  סָ



遮盖、隐藏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ רֶ קֶּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07130 הַ רֶ 、里面 קֶ

在中间 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ת○ רֶ יֹּתֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03508 הַ רֶ 悬垂 יֹתֶ

物、作献祭用的动物的肝叶的尾端 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ד○ בֵ כָּ דכָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 03516 הַ  肝 בֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

יֹת○ לָ כְּ יָה 名词，阴性复数，短写法 + הַ  冠词 03629 הַ לְ  כִּ
肾脏 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ לֶ חֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02459 הַ לֶ  脂油 חֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

תָּ ● רְ טַ קְ ר 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 06999 וְהִ טַ 烧 קָ
香、薰 

ה○ חָ זְבֵּ מִּ 名词，阳性单数 + 表示方 + הַ  冠词 04196 הַ

向的 חַ  ָה זְבֵּ  祭坛 מִ



□29:13 要把一切盖脏的脂油与肝上的网子，并两个腰子和腰子上的脂

油，都烧在坛上。 

□29:13 然后把那包着内脏的脂肪、肝的最好部分，和带脂肪的两个腰

子，在祭坛上焚烧献给我。 

 

★出埃及记 29 章 14节 

ת○ ר-וְאֶ שַׂ פָּר בְּ ת הַ ת עֹרוֹ-וְאֶ שׁוֹ-וְאֶ רְ  פִּ
רֹף○ שְׂ שׁ תִּ חוּץ בָּאֵ  מִ
נֶה○ חֲ מַּ את לַ טָּ  הוּא׃ חַ
○和公牛的皮、和它的肉、和它的粪 

○你要用火烧在营外。 

○它是赎罪祭。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שַׂ ר 名词，单阳附属形 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ

ר○ פָּ ר 小公牛 פַּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06499 הַ  פַּ
加冠词母音拉长变成 ר פָּ  。הַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

的 עוֹר 皮 עוֹר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05785 עֹרוֹ○
附属形也是 עוֹר；用附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

שׁוֹ○ רְ שׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 06569 פִּ רֶ שׁ 粪 פֶּ רֶ  פֶּ
为 Segol 名词，用基本型 ׁש רְ  。加词尾 פִּ

רֹף● שְׂ ף 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08313 תִּ רַ 燃 שָׂ
烧 这个字许\多抄本写成 ף רֵ שָּׂ  它是动词，Nif'al ，תִּ



未完成式 3 单阴 

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.20, 2.22 אֵ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 街 חוּץ 名词，单阳附属形 + מִ
上、外头 

נֶה● חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 04264 לַ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营、军队 מַ

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪 חַ

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□29:14 只是公牛的皮、肉、粪都要用火烧在营外；这牛是赎罪祭。 

□29:14 但是公牛的肉、皮，和肠要在营外焚烧。这是祭司的赎罪祭。 

 

★出埃及记 29 章 15节 

ת○ אַיִל-וְאֶ ד הָ חָ אֶ ח הָ קָּ  תִּ
כוּ○ מְ רֹן וְסָ נָיו אַהֲ ת וּבָ אָיִל׃ רֹאשׁ-עַל יְדֵיהֶם-אֶ  הָ
○「你要取一只公绵羊， 

○亚伦和他儿子们要把他们的手按在这羊的头上。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

אַיִל○ 、公绵羊 אַיִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00352 הָ

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ח○ קָּ ח 03947 תִּ קַּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 单 תִ

阳 ח קַ  取、娶、拿 לָ

כוּ● מְ ךְ  动词，Qal 连续式 3 复 05564 וְסָ מַ 增补、支 סָ



持、支撑、承担 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为  ְּנֵיב；用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合
起来变成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

אָיִל○ אַיִל 00352 הָ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 אַיִל 公绵羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 
□29:15“你要牵一只公绵羊来，亚伦和他儿子要按手在这羊的头上。 

□29:15“你要牵一只公绵羊来，吩咐亚伦和他的儿子们按手在羊的头

上。 

 

★出埃及记 29 章 16节 

תָּ ○ טְ חַ ת וְשָׁ אָיִל-אֶ  הָ
תָּ ○ חְ קַ ת וְלָ תָּ  דָּמוֹ-אֶ קְ זְבֵּחַ -עַל וְזָרַ מִּ יב׃ הַ בִ  סָ
○要宰这羊， 

○取它的血，洒在坛的周围。 

[字汇分析] 

תָּ ● טְ חַ ט 动词，Qal 连续式 2 单阳 07819 וְשָׁ חַ  杀 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



אָיִל○ אַיִל 00352 הָ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 אַיִל 公绵羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

的 דָּם 血 דָּם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01818 דָּמוֹ○
附属形为 דַּם；用附属形来加词尾。 

תָּ ○ קְ ק 动词，Qal 连续式 2 单阳 02236 וְזָרַ 撒、播 זָרַ

种、分散 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□29:16 要宰这羊，把血洒在坛的周围。 

□29:16 把公绵羊宰了，然后拿一些羊血洒在祭坛的周围。 

 

★出埃及记 29 章 17节 

ת○ אַיִל-וְאֶ חַ  הָ נַתֵּ יו תְּ חָ נְתָ  לִ
צְתָּ ○ חַ בּוֹ וְרָ רְ יו קִ עָ רָ  וּכְ
תָּ ○ יו-עַל וְנָתַ חָ  רֹאשׁוֹ׃-וְעַל נְתָ
○要把羊切成块子， 

○洗净它的内脏和它的腿， 

○把它的块子和它的头都放著。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

אַיִל○ 、公绵羊 אַיִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00352 הָ



高大的树、门框、柱子、强壮的人 

חַ ○ נַתֵּ ח 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 05408 תְּ  切 נָתַ

יו○ חָ נְתָ 名词，复阳 + 3 单阳词 + לְ  介系词 05409 לִ

尾 ח ח 一块、一块肉 נֵתַ ים 的复数为 נֵתַ חִ 复数附属，נְתַ

形为 י חֵ  用附属形来加词尾。3 单阳词尾；(未出现)נְתַ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ

תָּ ● צְ חַ ץ 动词，Qal 连续式 2 单阳 07364 וְרָ חַ  洗 רָ

בּוֹ○ רְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07130 קִ רֶ 、里面 קֶ

在中间 ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ  。加词尾 קִ

יו○ עָ רָ  名词，双阴 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 03767 וּכְ

ע רָ ע 腿 כָּ רָ יִם 的双数为 כָּ עַ רָ י 复数附属形为，כְּ עֵ רָ 未出)כְּ

现)；用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来

变成 ָיו。 

תָּ ● ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

יו○ חָ ח 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05409 נְתָ 、一块 נֵתַ

一块肉 ח ים 的复数为 נֵתַ חִ י 复数附属形为，נְתַ חֵ 未出)נְתַ

现)；用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来

变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ
□29:17 要把羊切成块子，洗净五脏和腿，连块子带头，都放在一处。 

□29:17 你要把公绵羊切成碎块；洗净内脏和后腿，放在头和其他碎块

上面。 

 



★出埃及记 29 章 18节 

רְתָּ ○ טַ קְ ת וְהִ אַיִל-כָּל-אֶ ה הָ חָ זְבֵּ מִּ  הַ
יהוָה הוּא עֹלָה○  לַ
יחַ ○ ה נִיחוֹחַ  רֵ שֶּׁ יהוָה אִ  הוּא׃ לַ
○要把全羊烧在坛上， 

○它是给雅威献的燔祭， 

○它是献给雅威的馨香的火祭。 

[字汇分析] 

תָּ ● רְ טַ קְ ר 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 06999 וְהִ טַ 烧 קָ
香、薰 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

אַיִל○ 、公绵羊 אַיִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00352 הָ

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

ה○ חָ זְבֵּ מִּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 04196 הַ

向的词尾 זְ  ָה חַ מִ  祭坛 בֵּ

ה● ה 名词，阴性单数 05930 עֹלָ  燔祭、阶梯 עֹלָ

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

יחַ ● יחַ  名词，单阳附属形 07381 רֵ  香味、芬芳 רֵ

 平静 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחוֹחַ ○



ה○ שֶּׁ ה 名词，阳性单数 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□29:18 要把全羊烧在坛上，是给耶和华献的燔祭，是献给耶和华为馨

香的火祭。 

□29:18 把整只公绵羊放在祭坛上烧，作烧化祭献给我──上主。这火

祭的香味是我喜悦的。 

 

★出埃及记 29 章 19节 

תָּ ○ חְ קַ ת וְלָ אַיִל אֵ נִי הָ שֵּׁ  הַ
ךְ ○ מַ רֹן וְסָ נָיו אַהֲ ת וּבָ ם-אֶ  יְדֵיהֶ
אָיִל׃ רֹאשׁ-עַל○  הָ
○「你要取第二只公绵羊， 

○亚伦和他儿子们要把他们的手按在 

○这只公绵羊的头上。 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

אַיִל○ 、公绵羊 אַיִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00352 הָ

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

ךְ ● מַ ךְ  动词，Qal 连续式 3 单阳 05564 וְסָ מַ 、增补 סָ

支持、支撑、承担 



רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

אָיִל○ אַיִל 00352 הָ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

单数 אַיִל 公绵羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 
□29:19“你要将那一只公绵羊牵来，亚伦和他儿子要按手在羊的头上。 

□29:19“你要牵另一只公绵羊来，吩咐亚伦和他的儿子们按手在羊的

头上。 

 

★出埃及记 29 章 20节 

תָּ ○ טְ חַ ת וְשָׁ אַיִל-אֶ תָּ  הָ חְ קַ דָּמוֹ וְלָ  מִ
ה○ תָּ נוּךְ -עַל וְנָתַ רֹן אֹזןֶ תְּ  אַהֲ
נ-וְעַל○ נָיו אֹזןֶ וּךְ תְּ נִית בָּ יְמָ  הַ
ן-וְעַל○ נִית יָדָם בֹּהֶ יְמָ ן-וְעַל הַ גְלָם בֹּהֶ נִית רַ יְמָ  הַ
תָּ ○ קְ ת וְזָרַ דָּם-אֶ זְבֵּחַ -עַל הַ מִּ יב׃ הַ בִ  סָ
○你要宰这只公绵羊，取一些它的血 

○抹在亚伦的耳垂上 

○和他儿子们的耳垂上，是右边的， 

○又抹在他们右手的大拇指上和他们右脚的大拇指上； 

○并要把血洒在坛的四围。 



[字汇分析] 

תָּ ● טְ חַ ט 动词，Qal 连续式 2 单阳 07819 וְשָׁ חַ  杀 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אַיִל○ 、公绵羊 אַיִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00352 הָ

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

תָּ ○ חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

דָּמוֹ○ ן 介系词 01818 מִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + מִ

 。用附属形来加词尾；דַּם 的附属形为 דָּם 血 דָּם

תָּ ● הוְנָתַ  05414 动词，Qal 连续式 2 单阳 ן  给 נָתַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נוּךְ ○ נוּךְ  名词，单阳附属形 08571 תְּ  尖端、耳垂 תְּ

 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴附属形 00241 אֹזֶן○

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

נוּךְ ○ נוּךְ  名词，单阳附属形 08571 תְּ  尖端、耳垂 תְּ

 耳朵 אֹזֶן 名词，单阴附属形 00241 אֹזֶן○

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

נִית○ יְמָ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 03233 הַ 右 יְמָ
边的 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ



ן○ ן 名词，单阴附属形 00931 בֹּהֶ  手或脚的大姆指 בֹּהֶ

םיָ ○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03027 דָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

נִית○ יְמָ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 03233 הַ 右 יְמָ
边的 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

ן○ ן 名词，单阴附属形 00931 בֹּהֶ  手或脚的大姆指 בֹּהֶ

ם○ גְלָ גֶל 名词，单阴 + 3 复阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
为 Segol 名词，用基本型 גְל  。加词尾 רַ

נִית○ יְמָ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 03233 הַ 右 יְמָ
边的 

תָּ ● קְ ק 动词，Qal 连续式 2 单阳 02236 וְזָרַ 撒、播 זָרַ

种、分散 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□29:20 你要宰这羊，取点血抹在亚伦的右耳垂上和他儿子的右耳垂上，

又抹在他们右手的大拇指上和右脚的大拇指上，并要把血洒在坛的四

围。 

□29:20 把公绵羊宰了，然后拿一些羊血抹在亚伦和他儿子们的右耳垂

上，也抹在他们右手的大拇指和右脚的大拇指上。其余的血要洒在祭坛

的四周。 

 



★出埃及记 29 章 21节 

תָּ ○ חְ קַ ן וְלָ דָּם-מִ ר הַ שֶׁ זְבֵּחַ -עַל אֲ מִּ ן הַ מֶ שֶּׁ ה וּמִ חָ שְׁ מִּ  הַ
זֵּיתָ ○ רֹן-עַל וְהִ גָדָיו-וְעַל אַהֲ  בְּ
נָיו-וְעַל○ גְדֵי-וְעַל בָּ נָיו בִּ תּוֹ בָ  אִ
דַשׁ○ גָדָיו הוּא וְקָ נָיו וּבְ גְדֵי וּבָ נָיו וּבִ תּוֹ׃ בָ  אִ
○你要取一些坛上的血和一些膏油， 

○喷洒在亚伦和他的衣服上， 

○并跟他一起的他的儿子们和他儿子们的衣服上， 

○他和他的衣服，并跟他一起的他的儿子们和他儿子们的衣服就都成

圣。 

[字汇分析] 

קַ ● תָּ וְלָ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 חְ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  离、从、出 מִ

ם○ דָּ  血 דָּם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01818 הַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ן○ מֶ שֶּׁ ן 介系词 + וְ  连接词 08081 וּמִ 名词，阳性 + מִ

单数  ֶׁןש  油、脂肪 מֶ

ה○ חָ שְׁ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04888 הַ חָ שְׁ 受油 מִ

膏的部分 

זֵּיתָ ● 喷 נָזַה 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 05137 וְהִ
射、喷洒 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

יו○ גָדָ גֶד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00899 בְּ 、诡诈 בֶּ



衣服  ֶג דבֶּ  的复数为 ים גָדִ י 复数附属形为，בְּ גְדֵ 用附；בִּ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ לעַ  עַ  在…上面 

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִּ  诡诈、衣服 בֶּ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

דַשׁ● דַשׁ 动词，Qal 连续式 3 单阳 06942 וְקָ 分别为 קָ

圣、把…奉献给上帝 

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יו○ גָדָ  名词，复阴 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00899 וּבְ

גֶד גֶד 诡诈、衣服 בֶּ ים 的复数为 בֶּ גָדִ  复数附属形为，בְּ

י גְדֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בִּ

变成 ָיו。 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00899 וּבִ 诡 בֶּ



诈、衣服 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ
□29:21 你要取点膏油和坛上的血，弹在亚伦和他的衣服上，并他儿子

和他儿子的衣服上，他们和他们的衣服就一同成圣。 

□29:21 要拿一些祭坛上的血和一些圣油洒在亚伦和他的衣服上，也洒

在亚伦的儿子们和他们的衣服上。这样，他和他的儿子们，以及他们的

衣服就都圣化归属我。 

 

★出埃及记 29 章 22节 

תָּ ○ חְ קַ ן וְלָ אַיִל-מִ לֶב הָ חֵ יָה הַ אַלְ  וְהָ
ת○ לֶב-וְאֶ חֵ ה הַ סֶּ כַ מְ ת הַ רֶב-אֶ קֶּ ת הַ ת וְאֵ רֶ בֵד יֹתֶ כָּ  הַ
ת○ י וְאֵ תֵּ לָיֹת שְׁ כְּ ת הַ לֶב-וְאֶ חֵ ר הַ שֶׁ ן אֲ הֶ לֵ  עֲ
ת○ ין שׁוֹק וְאֵ יָּמִ י הַ לאֵ  כִּ י ים  אִ לֻּ  הוּא׃ מִ
○「你要取这公绵羊的脂油、和肥尾巴、 

○并盖脏的脂油、和肝上的网子、 

○两个肾脏和它们上面的脂油， 

○并右腿（因为它是承接圣职(所献)的公绵羊）。 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从 מִ

אַיִל○ 、公绵羊 אַיִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00352 הָ

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

ב○ לֶ חֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02459 הַ לֶ  脂油 חֵ

יָה○ אַלְ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00451 וְהָ

数 יָה  尾巴、肥尾巴 אַלְ



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ לֶ חֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02459 הַ לֶ  脂油 חֵ

ה○ סֶּ כַ מְ ה 动词，Pi'el 分词单阳 + הַ  冠词 03680 הַ סָ  כָּ
遮盖、隐藏 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ רֶ קֶּ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07130 הַ רֶ 、里面 קֶ

在中间 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ת○ רֶ ת 名词，单阴附属形 03508 יֹתֶ רֶ 悬垂物、作 יֹתֶ

献祭用的动物的肝叶的尾端 

ד○ בֵ כָּ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03516 הַ בֵ  肝 כָּ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

יֹת○ לָ כְּ יָה 名词，阴性复数，短写法 + הַ  冠词 03629 הַ לְ  כִּ
肾脏 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ב○ לֶ חֵ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02459 הַ לֶ  脂油 חֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ הֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ



 腿、小腿、大腿 שׁוֹק 名词，单阴附属形 07785 שׁוֹק○

ין○ יָּמִ ין 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03225 הַ  右边 יָמִ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

יל○ 公绵羊、高大的 אַיִל 名词，单阳附属形 00352 אֵ

树、门框、柱子、强壮的人 יל  公绵羊、高大的树, SN)אֵ

352) 和 ן ארָ 两个字合起来为专有 (巴兰, SN 6290)פָּ

名词。 

יםמִ ○ אִ לּוּא 名词，阳性复数 04394 לֻּ  设立、安置 מִ

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□29:22“你要取这羊的脂油和肥尾巴，并盖脏的脂油与肝上的网子，

两个腰子和腰子上的脂油并右腿（这是承接圣职所献的羊）。 

□29:22“你要切下公绵羊的脂肪、尾巴、包着内脏的脂肪、肝的最好

部分、两个带脂肪的腰子，和右腿。 

 

★出埃及记 29 章 23节 

כַּר○ ם וְכִ חֶ ת לֶ לַּת אַחַ  וַחַ
ם○ חֶ ן לֶ מֶ ת שֶׁ יק אַחַ קִ ד וְרָ חָ  אֶ
ל○ סַּ צּוֹת מִ מַּ ר הַ שֶׁ נֵי אֲ פְ  יְהוָה׃ לִ
○再…取一个圆饼，(…处填入末行) 

○一个调油的饼和一个薄饼， 

○从雅威面前装无酵饼的筐子中 

[字汇分析] 

ר● כַּ ר 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 03603 וְכִ כָּ 圆 כִּ
形物、圆形区域、他连得 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ת○ לַּ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02471 וַחַ לָּ 糕 חַ
饼 



ם● חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

ן○ מֶ ן 名词，阳性单数 08081 שֶׁ מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

יק○ קִ יק 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07550 וְרָ קִ  薄饼 רָ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ל● סַּ ן 介系词 05536 מִ ל 名词，单阳附属形 + מִ  筐子 סַ

מַּ ○ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04682 צּוֹתהַ צָּ 、无酵的 מַ

无酵饼 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□29:23 再从耶和华面前装无酵饼的筐子中取一个饼、一个调油的饼和

一个薄饼， 

□29:23 要从奉献给我那放无酵饼的篮里拿一块饼，一块用油做的饼和

一块薄饼。 

 

★出埃及记 29 章 24节 

תָּ ○ מְ כֹּל וְשַׂ  הַ
י עַל○ פֵּ רֹן כַּ י וְעַל אַהֲ פֵּ נָיו כַּ  בָ
תָּ ○ נַפְ ם וְהֵ ה אֹתָ נוּפָ נֵי תְּ פְ  יְהוָה׃ לִ
○把这一切都放在 

○亚伦的手掌上和他儿子们的手掌上， 

○作为摇祭，在雅威面前把它们摇一摇。 



[字汇分析] 

תָּ ● מְ ים 动词，Qal 连续式 2 单阳 07760 וְשַׂ  放、置 שִׂ

כֹּל○ 、所有 כֹּל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03605 הַ

全部、整个、各 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ פֵּ  手掌 כַּף 名词，双阴附属形 03709 כַּ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

י○ פֵּ  手掌 כַּף 名词，双阴附属形 03709 כַּ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

תָּ ● נַפְ 抡 נוּף 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 05130 וְהֵ
起、摇动、挥舞 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ה○ נוּפָ ה 名词，阴性单数 08573 תְּ נוּפָ  摇动、奉献之物 תְּ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□29:24 都放在亚伦的手上和他儿子的手上，作为摇祭，在耶和华面前

摇一摇。 

□29:24 把这些食物都放在亚伦和他儿子们手上，作特别祭物献给我。 



 

★出埃及记 29 章 25节 

תָּ ○ חְ קַ ם וְלָ יָּדָם אֹתָ  מִ
רְתָּ ○ טַ קְ ה וְהִ חָ זְבֵּ מִּ עֹלָה-עַל הַ  הָ
יחַ ○ רֵ נֵי נִיחוֹחַ  לְ פְ  יְהוָה לִ
ה○ שֶּׁ יהוָה׃ הוּא אִ  לַ
○要从他们的手中把它们拿来， 

○烧在坛上燔祭的上面， 

○在雅威面前为悦人的香气， 

○这是献给雅威的火祭。 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

יָּדָם○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

תָּ ● רְ טַ קְ ר 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 06999 וְהִ טַ 烧 קָ
香、薰 

ה○ חָ זְבֵּ מִּ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 04196 הַ

向的词尾 זְבֵּ  ָה  祭坛 חַ מִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ עֹלָ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 §4.5, 7.16, 2.6, 2.20 

יחַ ● רֵ יחַ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07381 לְ 香 רֵ
味、芬芳 

 平静 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחוֹחַ ○

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ



+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● שֶּׁ ה 名词，阳性单数 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□29:25 要从他们手中接过来，烧在耶和华面前坛上的燔祭上，是献给

耶和华为馨香的火祭。 

□29:25 然后你要从他们手中把食物接过来，放在祭坛上烧，作烧化祭

献给我──上主。这火祭的香味是我喜悦的。 

 

★出埃及记 29 章 26节 

תָּ ○ חְ קַ ת וְלָ זֶה-אֶ חָ יל הֶ אֵ ים מֵ אִ לֻּ מִּ ר הַ שֶׁ רֹ אֲ ןלְאַהֲ  

תָּ ○ נַפְ ה אֹתוֹ וְהֵ נוּפָ נֵי תְּ פְ  יְהוָה לִ
יָה○ נָה׃ לְךָ  וְהָ מָ  לְ
○你要取亚伦承接圣职所献公绵羊的胸， 

○作为摇祭，在雅威面前摇一摇， 

○这是归给你的部份。 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

זֶה○ חָ זֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02373 הֶ  胸 חָ

יל○ אֵ ן 介系词 00352 מֵ 公 אַיִל 名词，单阳附属形 + מִ
绵羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 

ים○ אִ לֻּ מִּ לּוּא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04394 הַ 、设立 מִ

安置 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רֹן○ אַהֲ רֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00175 לְ 亚 אַהֲ
伦 §6.2 

תָּ ● נַפְ 抡 נוּף 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 05130 וְהֵ
起、摇动、挥舞 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ה○ נוּפָ ה 名词，阴性单数 08573 תְּ נוּפָ  摇动、奉献之物 תְּ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ךָ ○ 、向、给、往 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 



נָה○ מָ נָה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 04490 לְ  份 מָ
□29:26“你要取亚伦承接圣职所献公羊的胸，作为摇祭，在耶和华面

前摇一摇，这就可以作你的份。 

□29:26“你要拿公绵羊的胸肉作为特别祭物献给我。这一份祭肉就是

你的。 

 

★出埃及记 29 章 27节 

תָּ ○ דַּשְׁ ת וְקִ זֵה אֵ נוּפָה חֲ תְּ ת הַ ה שׁוֹק וְאֵ רוּמָ תְּ  הַ
ר○ שֶׁ ר הוּנַף אֲ שֶׁ ם וַאֲ  הוּרָ
יל○ אֵ ים מֵ אִ לֻּ מִּ ר הַ שֶׁ אֲ רֹן מֵ ר לְאַהֲ שֶׁ אֲ נָיו׃ וּמֵ בָ  לְ
○你要使那摇祭的胸和举祭的腿，…成为圣，(…处填入下二行) 

○就是…所摇的、所举的，(…处填入下行) 

○从亚伦和他儿子们承接圣职(所献)的公绵羊 

[字汇分析] 

תָּ וְ ● דַּשְׁ דַשׁ 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 06942 קִ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

זֵה○ זֶה 名词，单阳附属形 02373 חֲ  胸 חָ

ה○ נוּפָ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08573 הַ נוּפָ 、摇动 תְּ

奉献之物 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

 腿、小腿、大腿 שׁוֹק 名词，单阴附属形 07785 שׁוֹק○

ה○ רוּמָ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08641 הַ רוּמָ 供 תְּ
物、奉献 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、抡起 נוּף 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 05130 הוּנַף○

摇动、挥舞 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ם○ 高 רוּם 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 07311 הוּרָ
举、抬高 

יל● אֵ ן 介系词 00352 מֵ 公 אַיִל 名词，单阳附属形 + מִ
绵羊、高大的树、门框、柱子、强壮的人 

ים○ אִ לֻּ מִּ לּוּא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04394 הַ 、设立 מִ

安置 

ר○ שֶׁ אֲ ן 介系词 00834 מֵ ר 关系代名词 + מִ שֶׁ 不必翻 אֲ

译 §5.3 

רֹן○ אַהֲ רֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00175 לְ 亚 אַהֲ
伦 §6.2 

ר○ שֶׁ אֲ ן 介系词 + וְ  连接词 00834 וּמֵ  关系代名词 + מִ

ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

נָיו○ בָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01121 לְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
合起来变成 ָיו。 
□29:27 那摇祭的胸和举祭的腿，就是承接圣职所摇的、所举的，是归

亚伦和他儿子的。这些你都要成为圣， 

□29:27“那在授圣职给祭司时用过的绵羊的胸肉和腿，都要圣化，作

特别祭物归给我，然后交给祭司们。 

 

★出埃及记 29 章 28节 

יָה○ רֹן וְהָ נָיו לְאַהֲ בָ ק וּלְ חָ ת עוֹלָם-לְ אֵ נֵי מֵ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
י○ ה כִּ רוּמָ  הוּא תְ
ה○ רוּמָ יֶה וּתְ ת יִהְ אֵ נֵי מֵ ל-בְּ אֵ רָ י יִשְׂ חֵ זִּבְ יהֶם מִ מֵ לְ  שַׁ
ם○ תָ רוּמָ יהוָה׃ תְּ  לַ
○作亚伦和他子孙从以色列人中永远当得的分； 

○因为这是举祭， 



○是从以色列人的平安祭(牲)中(分别出来)， 

○作为他们(献)给雅威的举祭。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

רֹן○ אַהֲ רֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00175 לְ 亚 אַהֲ
伦 §6.2 

נָיו○ בָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וּלְ

3 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ 用附属形来加词尾。3 单阳；בְּ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ק○ חָ 律 חֹק 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02706 לְ
例、法令、条例、限度 חֹק 在 - 前面，母音缩短变

成 ק  。חָ

ם○ םעוֹ 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 לָ

ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  与、跟 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה○ רוּמָ ה 名词，阴性单数 08641 תְ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ה● רוּמָ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08641 וּתְ רוּמָ 供 תְּ
物、奉献 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 



ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  与、跟 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י○ חֵ זִּבְ ן 介系词 02077 מִ ח 名词，复阳附属形 + מִ 、祭 זֶבַ

献祭 

ם○ יהֶ מֵ לְ ם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 08002 שַׁ לֶ 平安 שֶׁ

祭 ם לֶ ים 的复数为 שֶׁ מִ לָ י 复数附属形为，שְׁ מֵ לְ 用附；שַׁ

属形来加词尾。 

ם● תָ רוּמָ ה 名词，单阴 + 3 复阳词尾 08641 תְּ רוּמָ 供 תְּ
物、奉献 ה רוּמָ ת 的附属形为 תְּ רוּמַ 用附属形来加词；תְּ

尾。 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□29:28 作亚伦和他子孙从以色列人中永远所得的份，因为是举祭。这

要从以色列人的平安祭中，作为献给耶和华的举祭。 

□29:28 我不改变的定例是：当我子民献平安祭时，牲畜的胸肉和腿要

给祭司们；那是我的子民献给我──上主的特别祭物。 

 

★出埃及记 29 章 29节 

גְדֵי○ קֹּדֶשׁ וּבִ ר הַ שֶׁ רֹן אֲ יוּ לְאַהֲ נָיו יִהְ בָ יו לְ רָ  אַחֲ
ה○ חָ שְׁ מָ ם לְ הֶ א בָ לֵּ מַ םבָ -וּלְ ת   יָדָם׃-אֶ
○「亚伦的圣衣要留给他以后的子孙们， 

○以便穿著它们受膏，又穿著它们承接圣职。 

[字汇分析] 

י● גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 00899 וּבִ 诡 בֶּ



诈、衣服 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

רֹן○ אַהֲ רֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00175 לְ 亚 אַהֲ
伦 §6.2 

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 是、成 הָ

为、临到 

נָיו○ בָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 01121 לְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
合起来变成 ָיו。 

יו○ רָ ר 介系词 00310 אַחֲ ר 单阳词尾 3 + אַחַ  后面 אַחַ

ר י 用附属形 אַחַ רֵ 合起 ֵי + הוּ 加词尾。3 单阳词尾 אַחֲ

来变成 5.5 ,3.10§。ָיו 

ה● חָ שְׁ מָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 04886 לְ

ח שַׁ  膏抹、涂抹 מָ

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

א○ לֵּ מַ 动词，Pi'el 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04390 וּלְ

定词附属形 א לֵ  充满 מָ

ם○  在、用、藉著 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03027 יָדָ



力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 
□29:29“亚伦的圣衣要留给他的子孙，可以穿着受膏，又穿着承接圣

职。 

□29:29“亚伦死后，他的圣服要传给他的子孙，让他们在接受圣职时

穿。 

 

★出埃及记 29 章 30节 

עַת○ בְ ים שִׁ ם יָמִ בָּשָׁ ן יִלְ כֹּהֵ יו הַ תָּ חְ נָיו תַּ בָּ  מִ
ר○ שֶׁ ל יָבֹא אֲ ל-אֶ ת מוֹעֵד אֹהֶ רֵ שָׁ  בַּקֹּדֶשׁ׃ לְ
○七天，他的子孙接续他当祭司的，…要穿著它们。(…处填入下行) 

○每逢进会幕在圣所供职的时候， 

[字汇分析] 

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ם○ שָׁ בָּ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 3 复 03847 יִלְ

阳词尾 ׁבַש  穿 לָ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

יו○ תָּ חְ חַ  介系词 08478 תַּ תתַּ  + 3 单阳词尾 ת חַ …在 תַּ

下面 §3.10 

נָיו○ בָּ ן 介系词 01121 מִ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + מִ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；בְּ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 来 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00935 יָבֹא○

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ



定的聚会 

ת○ רֵ שָׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 08334 לְ

形 ת רַ  事奉 שָׁ

קֹּדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06944 בַּ

数 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 
□29:30 他的子孙接续他当祭司的，每逢进会幕在圣所供职的时候，要

穿七天。 

□29:30 那继承亚伦作祭司的儿子，在他来到圣幕内、在圣所事奉我的

时候，要穿这些圣服，一共七天。 

 

★出埃及记 29 章 31节 

ת○ יל וְאֵ ים אֵ אִ לֻּ מִּ ח הַ קָּ  תִּ
לְתָּ ○ שַּׁ ת וּבִ רוֹ-אֶ שָׂ קֹם בְּ דֹשׁ׃ בְּמָ  קָ
○「你要取承接圣职所献的公绵羊， 

○把它的肉煮在圣处。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

יל○ 公绵羊、高大的 אַיִל 名词，单阳附属形 00352 אֵ

树、门框、柱子、强壮的人 יל  公绵羊、高大的树, SN)אֵ

352) 和 ן ארָ 两个字合起来为专有 (巴兰, SN 6290)פָּ

名词。 

ים○ אִ לֻּ מִּ לּוּא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04394 הַ 、设立 מִ

安置 

ח○ קָּ ח 03947 תִּ קַּ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 2 单 תִ

阳 ח קַ  取、娶、拿 לָ

תָּ ● לְ שַּׁ ל 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 01310 וּבִ שַׁ 、蒸 בָּ

煮、烤 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

רוֹ○ שָׂ ר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01320 בְּ שָׂ 肉、身 בָּ

体  ָּרב ר 的附属形为 שָׂ שַׂ  ,用附属形来加词尾。§5.5；בְּ

3.10 

קֹם○ מָ  名词，阳性单数，短写法 + בְּ  介系词 04725 בְּ

קוֹם  地方 מָ

דֹשׁ○ דוֹשׁ 形容词，阳性单数，短写法 06918 קָ 、圣的 קָ

神圣的 
□29:31“你要将承接圣职所献公羊的肉煮在圣处。 

□29:31“你要把亚伦和他的儿子们接受圣职时用过的公绵羊肉拿到神

圣的场所去煮。 

 

★出埃及记 29 章 32节 

רֹן וְאָכַל○ נָיו אַהֲ ת וּבָ ר-אֶ שַׂ אַיִל בְּ  הָ
ת○ חֶם-וְאֶ לֶּ ר הַ שֶׁ ל אֲ סָּ  בַּ
ח○ תַ ל פֶּ  מוֹעֵד׃ אֹהֶ
○亚伦和他儿子要…吃这公绵羊的肉(…处填入末行) 

○和筐内的饼。 

○在会幕门口 

[字汇分析] 

ל● ל 动词，Qal 连续式 3 单阳 00398 וְאָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שַׂ ר 名词，单阳附属形 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ

אַיִל○ 、公绵羊 אַיִל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00352 הָ

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ חֶ לֶּ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03899 הַ חֶ 、面包 לֶ

食物 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ סָּ ל 05536 בַּ סַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数 ל  筐子 סַ

ח● תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 
□29:32 亚伦和他儿子要在会幕门口吃这羊的肉和筐内的饼。 

□29:32 他们要在圣幕门口吃这羊肉和篮子里的饼。 

 

★出埃及记 29 章 33节 

לוּ○ ם וְאָכְ ר אֹתָ שֶׁ ם כֻּפַּר אֲ הֶ  בָּ
לֵּא○ מַ ת לְ דֵּשׁ יָדָם-אֶ קַ ם לְ  אֹתָ
י יֹאכַל-לֹא וְזָר○ ם׃ קֹדֶשׁ-כִּ  הֵ
○他们要吃它们，就是那些为他们赎罪，…之物；(…处填入下行) 

○好承接圣职，使他们分别为圣 

○只是外人不可吃，因为它们是圣的。 

[字汇分析] 

לוּ● ל 动词，Qal 连续式 3 复 00398 וְאָכְ  吃、吞吃 אָכַ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ פַּ ר 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 03722 כֻּ פַ 、赎罪 כָּ

为了...赎罪、洁净 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

א● לֵּ מַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 04390 לְ

形 א לֵ א 充满 מָ לֵ ת מִ 、是一个成语，意思是「任命 יָד אֶ

按立」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

דֵּשׁ○ קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06942 לְ

形 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

 זוּר 动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 02114 וְזָר●
做外国人、做陌生人 这个分词在此作名词「外人」解。 

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 3 单阳 00398 יֹאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 §2.32, 2.35 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ
□29:33 他们吃那些赎罪之物，好承接圣职，使他们成圣；只是外人不

可吃，因为这是圣物。 



□29:33 他们也要吃在授职的赦罪礼用过的食物。只有祭司可吃，因为

这食物是圣的。 

 

★出埃及记 29 章 34节 

ם○ ר-וְאִ ר יִוָּתֵ שַׂ בְּ ים מִ אִ לֻּ מִּ ן הַ ם-וּמִ חֶ לֶּ ר-עַד הַ בֹּקֶ  הַ
פְתָּ ○ רַ ת וְשָׂ ר-אֶ נּוֹתָ שׁ הַ  בָּאֵ
י יֵאָכֵל לֹא○  הוּא׃ קֹדֶשׁ-כִּ
○那承接圣职(所献)的肉或饼，若有剩余留到早晨， 

○你就要把剩下的东西用火烧了， 

○它不可被吃，因为这是圣的。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、或是 אִ

ר○ ר 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03498 יִוָּתֵ 剩 יָתַ
下 

ר○ שַׂ בְּ ן 介系词 01320 מִ ר 名词，单阳附属形 + מִ שָׂ  בָּ
肉、身体 

ים○ אִ לֻּ מִּ לּוּא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04394 הַ 、设立 מִ

安置 

ן○ ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  离、从、出 מִ

ם○ חֶ לֶּ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03899 הַ חֶ 、面包 לֶ

食物 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ בֹּקֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01242 הַ  早晨 בֹּקֶ

תָּ ● פְ רַ ף 动词，Qal 连续式 2 单阳 08313 וְשָׂ רַ  燃烧 שָׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ נּוֹתָ ר 动词，Nif'al 分词单阳 + הַ  冠词 03498 הַ  יָתַ
剩下 这个分词在此作名词「剩下的东西」解。 



שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.20, 2.22 אֵ

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא●

ל○ ל 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 00398 יֵאָכֵ  אָכַ
吃、吞吃 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□29:34 那承接圣职所献的肉或饼，若有一点留到早晨，就要用火烧了，

不可吃这物，因为是圣物。 

□29:34 如果有肉或饼到早晨还没吃完，就得烧掉，不能再吃，因为这

食物是圣的。 

 

★出埃及记 29 章 35节 

יתָ ○ שִׂ רֹן וְעָ נָיו לְאַהֲ בָ כָה וּלְ  כָּ
ר כְּכֹל○ שֶׁ י-אֲ וִּיתִ כָה צִ  אֹתָ
עַת○ בְ ים שִׁ לֵּא יָמִ מַ  יָדָם׃ תְּ
○「你要这样…向亚伦和他儿子们行(…处填入下行) 

○照我一切所吩咐你的， 

○承接圣职的礼七天。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ שָׂ  动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ העָ  做 

רֹן○ אַהֲ רֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00175 לְ 亚 אַהֲ
伦 §6.2 

נָיו○ בָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וּלְ

3 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ 用附属形来加词尾。3 单阳；בְּ



词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה○ כָ ה 副词 03602 כָּ כָ  这样 כָּ

כֹל● 、所有 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

全部、整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ וִּיתִ וָה 动词，Pi'el 完成式 1 单 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 

ה○ כָ ת 受词记号 + 2 单阳词尾，长写法 00853 אֹתָ  אֵ
不必翻译 

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

א○ לֵּ מַ א 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 04390 תְּ לֵ 充 מָ
满  ִאמ ת לֵ  。是一个成语，意思是「任命、按立」 יָד אֶ

ם○ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 3 复阳词尾 03027 יָדָ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 
□29:35“你要这样照我一切所吩咐的，向亚伦和他儿子行承接圣职的

礼七天。 

□29:35“你要照我所吩咐的一切，为亚伦和他的儿子们举行就圣职典

礼七天。 

 

★出埃及记 29 章 36节 

את וּפַר○ טָּ ה חַ שֶׂ עֲ יּוֹם תַּ ים-עַל לַ רִ פֻּ כִּ  הַ
אתָ ○ טֵּ זְבֵּחַ הַ -עַל וְחִ ךָ  מִּ רְ פֶּ כַ יו בְּ לָ  עָ
תָּ ○ חְ שַׁ דְּשׁוֹ׃ אֹתוֹ וּמָ קַ  לְ
○每天要献公牛一只为赎罪祭。 

○你要为它(指坛)行洁净礼，使坛洁净； 

○你要用膏抹它，将它分别为圣。 



[字汇分析] 

ר● ר 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06499 וּפַ  小公牛 פַּ

את○ טָּ את 名词，阴性单数 02403 חַ טָּ  罪 חַ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03117 לַ

 日子、时候 יוֹם

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ רִ פֻּ כִּ פֻּר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03725 הַ  赎罪 כִּ

אתָ ● טֵּ א 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 02398 וְחִ טָ 犯 חָ
罪、献赎罪祭、得洁净 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ךָ ○ רְ פֶּ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 03722 בְּ

形 ר פֵּ ר 单阳词尾 2 + כַּ פַ  赎罪、为了...赎罪、洁净 כָּ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

תָּ ● חְ שַׁ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 04886 וּמָ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

דְּשׁוֹ○ קַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06942 לְ

形 ׁדֵּש דַשׁ 单阳词尾 3 + קַ 分别为圣、把…奉献给上 קָ

帝 §9.4 
□29:36 每天要献公牛一只为赎罪祭。你洁净坛的时候，坛就洁净了，



且要用膏抹坛，使坛成圣。 

□29:36 每一天，你必须献上一头公牛作赎罪祭，使祭坛洁净，然后用

橄榄油涂抹祭坛，使它成圣。 

 

★出埃及记 29 章 37节 

עַת○ בְ ים שִׁ כַפֵּר יָמִ זְבֵּחַ -עַל תְּ מִּ דַּשְׁ  הַ  אֹתוֹ תָּ וְקִ
יָה○ זְבֵּחַ  וְהָ מִּ ים קֹדֶשׁ הַ דָשִׁ  קָ
נֹּגֵעַ -כָּל○ חַ  הַ זְבֵּ מִּ דָּשׁ׃ בַּ ס יִקְ  

○要为坛行洁净礼七天，将它分别为圣， 

○坛就成为至圣。 

○凡挨著坛的都成为圣。」 

[字汇分析] 

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ר○ פֵּ כַ פַר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 03722 תְּ 赎 כָּ
罪、为了...赎罪、洁净 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

תָּ ○ דַּשְׁ דַשׁ 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 06942 וְקִ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

זְ ○ מִּ חַ הַ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 בֵּ זְבֵּ  祭坛 מִ

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ○

神圣 



ים○ שִׁ דָ 、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 06944 קָ

神圣 

ל● 、所有、全部、整个 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ

各 ל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩 כֹּל 从 כָּ

短，变成 ל  。כָּ

נֹּגֵעַ ○  נָגַע 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05060 הַ
接触、触及 这个分词在此作名词「沾染的人」解。 

חַ ○ זְבֵּ מִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04196 בַּ

חַ  זְבֵּ  祭坛 מִ

דָּשׁ○ דַּשׁ 06942 יִקְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִקְ

单阳 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□29:37 要洁净坛七天，使坛成圣；坛就成为至圣；凡挨着坛的都成为

圣。” 

□29:37 你要每天这样做，一连七天，使祭坛完全成圣。凡接触到祭坛

的人或物都会被神圣的威力所伤(“凡…被神圣的威力所伤”：以色列

人相信普通人或俗物接触圣物时会受伤害。)。” 

 

★出埃及记 29 章 38节 

ר וְזֶה○ שֶׁ ה אֲ שֶׂ עֲ זְבֵּחַ -עַל תַּ מִּ  הַ
ים○ שִׂ בָ נֵי כְּ נָה-בְּ נַיִם שָׁ יּוֹם שְׁ יד׃ לַ מִ  תָּ
○「这是你所要献在坛上的： 

○每天两只一岁的羊羔，不间断； 

[字汇分析] 

 这个 §8.30 זֶה 指示代名词 + וְ  连接词 02088 וְזֶה●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ים● שִׂ בָ בֶשׂ 名词，阳性复数 03532 כְּ 小羊、绵羊、小 כֶּ

公羊 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ נֵה שָׁ  年 שָׁ

נַיִם○ יִם 名词，阳性双数 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ  数目的「二」 שְׁ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03117 לַ

 日子、时候 יוֹם

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ
□29:38“你每天所要献在坛上的，就是两只一岁的羊羔， 

□29:38“你要每天在祭坛上献两只一岁大的小羊，不可间断； 

 

★出埃及记 29 章 39节 

ת○ כֶּבֶשׂ-אֶ חָ  הַ אֶ דהָ ה  שֶׂ עֲ  בַבֹּקֶר תַּ
ת○ כֶּבֶשׂ וְאֵ נִי הַ שֵּׁ ה הַ שֶׂ עֲ ין תַּ יִם׃ בֵּ בָּ רְ עַ  הָ
○早晨要献这一只羊羔， 

○黄昏的时候要献那一只羊羔。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בֶשׂ○ כֶּ שׂ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03532 הַ בֶ 、小羊 כֶּ

绵羊、小公羊 

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ



目的「一」 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

בֶשׂ○ כֶּ שׂ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03532 הַ בֶ 、小羊 כֶּ

绵羊、小公羊 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

יִם○ בָּ רְ עַ יִם 06153 הָ בַּ רְ עַ ，名词 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

阳性双数 ב רֶ  。黄昏 参看 GKC 88c עֶ
□29:39 早晨要献这一只，黄昏的时候要献那一只。 

□29:39 早上献一只，傍晚献一只。 

 

★出埃及记 29 章 40节 

רֹן○ שָּׂ ן בָּלוּל סֹלֶת וְעִ מֶ שֶׁ ית בְּ תִ בַע כָּ יןהַ  רֶ  הִ
ךְ ○ ית וְנֵסֶ עִ בִ ין רְ הִ כֶּבֶשׂ יָיןִ הַ ד׃ לַ חָ אֶ  הָ
○要用细面十分之一调和四分之一欣捣成的油， 

○又用四分之一欣的酒作为奠祭，和这一只羊羔(同献)。 

[字汇分析] 

רֹן● שָּׂ רוֹן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06241 וְעִ שָּׂ  עִ
十分之一、十分之一的部分 

ת○ ת 名词，阴性单数 05560 סֹלֶ  上好的面粉 סֹלֶ



לוּל○ ל 动词，Qal 被动分词单阳 01101 בָּ לַ 搀和、混 בָּ

杂、混合 

ןבְּ ○ מֶ ן 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 08081 שֶׁ מֶ 、油 שֶׁ

脂肪 

ית○ תִ ית 形容词，阳性单数 03795 כָּ תִ  捣成、净化 כָּ

ע○ בַ ע 名词，单阳附属形 07253 רֶ בַ  四分之一、四面 רֶ

ין○ הִ ין 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01969 הַ 一欣，度 הִ

量衡单位，相当於 六 公升 (5 夸脱)左右 

ךְ ● ךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 05262 וְנֵסֶ  奠祭 נֶסֶ

ית○ עִ בִ ית 形容词，单阴附属形 07243 רְ עִ בִ י רְ יעִ בִ 序数 רְ

的「第四」 

ין○ הִ ין 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01969 הַ 一欣，度 הִ

量衡单位，相当於 六 公升 (5 夸脱)左右 

 酒 ייִַן 的停顿型，名词，阳性单数 ייִַן 03196 ייִָן○

שׂ○ בֶ כֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03532 לַ

בֶשׂ  小羊、绵羊、小公羊 כֶּ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 
□29:40 和这一只羊羔同献的，要用细面伊法十分之一与捣成的油一欣

四分之一调和，又用酒一欣四分之一作为奠祭。 

□29:40 献第一只羊时应同时献一公斤细面粉，调和一公升纯净的橄榄

油，另外献一公升酒做奠祭。 

 

★出埃及记 29 章 41节 

ת○ כֶּבֶשׂ וְאֵ נִי הַ שֵּׁ ה הַ שֶׂ עֲ ין תַּ יִם בֵּ בָּ רְ עַ  הָ
ת○ נְחַ מִ בֹּקֶר כְּ כָּהּ הַ נִסְ ה וּכְ שֶׂ עֲ  לָּהּ-תַּ
יחַ ○ רֵ ה נִיחֹחַ  לְ שֶּׁ יהוָה׃ אִ  לַ
○第二只羊羔要在黄昏的时候献上， 



○照著早晨的素祭和它的奠祭办它(原文用阴性)， 

○作为献给雅威馨香的火祭。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

בֶשׂ○ כֶּ שׂ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03532 הַ בֶ 、小羊 כֶּ

绵羊 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

יִםהָ ○ בָּ רְ יִם 06153 עַ בַּ רְ עַ ，名词 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

阳性双数 ב רֶ  。黄昏 参看 GKC 88c עֶ

ת● נְחַ מִ ה 名词，单阴附属形 + כְּ  介系词 04503 כְּ נְחָ 素 מִ
祭、礼物、供物 

ר○ בֹּקֶ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01242 הַ  早晨 בֹּקֶ

הּ○ כָּ נִסְ  + 名词，单阳 + כְּ  介系词 + וְ  连接词 05262 וּכְ

3 单阴词尾  ְך ךְ  奠祭 נֶסֶ  为 Segol 名词，用基本型 נֶסֶ

כּ  。加词尾 נִסְ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

הּ○ 、为、归属於 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָּ

给、往、向、到 

יחַ ● רֵ יחַ  名词，单阳附属形 + לְ  介系词 07381 לְ 香 רֵ
味、芬芳 

使人宽心的、平 נִיחֹחַ  名词，阳性单数 05207 נִיחֹחַ ○



静 

ה○ שֶּׁ ה 名词，阳性单数 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□29:41 那一只羊羔要在黄昏的时候献上，照着早晨的素祭和奠祭的礼

办理，作为献给耶和华馨香的火祭。 

□29:41 你在傍晚献第二只羊时，要跟早上一样献素祭和奠祭。这烧献

给我──上主的火祭所发出的香味使我喜悦。 

 

★出埃及记 29 章 42节 

יד עֹלַת○ מִ יכֶם תָּ  לְדֹרֹתֵ
ח○ תַ לאֹהֶ  פֶּ ד- נֵי מוֹעֵ פְ  יְהוָה לִ
ר○ שֶׁ וָּעֵד אֲ כֶם אִ ה לָ מָּ דַבֵּר שָׁ יךָ  לְ לֶ ם׃ אֵ  שָׁ
○这要…作你们世世代代常献的燔祭。(…处填入下行) 

○在雅威面前、会幕门口， 

○我要在那里与你们相会，在那里和你们说话。 

[字汇分析] 

ת● ה 名词，单阴附属形 05930 עֹלַ  燔祭、阶梯 עֹלָ

יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

ם○ יכֶ דֹרֹתֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 01755 לְ

词尾 דּוֹר 世代 דּוֹר 的复数有 ים 两种形 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

式。דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת；用附属形 + ֵי + 词
尾。 

ח● תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ



定的聚会 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ וָּעֵ ד 动词，Nif'al 未完成式 1 单 03259 אִ  Qal יָעַ
固定、相聚、相会；Nif'al 相会 

ם○ כֶ 、为、归属於 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

给、往、向、到 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  讲 §9.4 דָּבַ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 2 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  。来加词尾 אֱ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ
□29:42 这要在耶和华面前、会幕门口，作你们世世代代常献的燔祭。

我要在那里与你们相会，和你们说话。 

□29:42 世世代代，这烧化祭要在我面前、在圣幕口献上；那就是我要

与我子民相会、和你说话的地方。 

 

★出埃及记 29 章 43节 

י○ דְתִּ ה וְנֹעַ מָּ נֵי שָׁ בְ ל לִ אֵ רָ  יִשְׂ
דַּשׁ○ בֹדִי׃ וְנִקְ כְ  בִּ



○我要在那里与以色列人相会， 

○它(指会幕)就要因我的荣耀成为圣。 

[字汇分析] 

י● דְתִּ ד 动词，Nif'al 连续式 1 单 03259 וְנֹעַ  Qal יָעַ
固定、相聚、相会；Nif'al 相会 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

דַּשׁ● דַשׁ 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 06942 וְנִקְ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

י○ בֹדִ כְ  名词，单阳 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 03519 בִּ

בוֹ דכָּ  尊荣、贵重 בוֹד בוֹד 的附属形也是 כָּ 用附属形；כְּ

来加词尾。 
□29:43 我要在那里与以色列人相会，会幕就要因我的荣耀成为圣。 

□29:43 我在那里要会见以色列人民。我的荣耀将圣化那地。 

 

★出埃及记 29 章 44节 

י○ תִּ דַּשְׁ ת וְקִ ל-אֶ ת מוֹעֵד אֹהֶ זְבֵּחַ -וְאֶ מִּ  הַ
ת○ רֹן-וְאֶ ת אַהֲ נָיו-וְאֶ דֵּשׁ בָּ קַ ן אֲ הֵ כַ י׃ לְ  לִ
○我要使会幕和坛成圣， 

○也要使亚伦和他的儿子成圣，给我作祭司。 

[字汇分析] 

י● תִּ דַּשְׁ דַשׁ 动词，Pi'el 连续式 1 单 06942 וְקִ 分别 קָ

为圣、把…奉献给上帝 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ



ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

זְ ○ מִּ חַ הַ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 בֵּ זְבֵּ  祭坛 מִ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִ  的复数为 בֵּ םבָּ י ，复数附属形为 

נֵי 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ

变成 ָיו。 

דֵּשׁ○ קַ דַשׁ 动词，Pi'el 未完成式 1 单 06942 אֲ 分别 קָ

为圣、把…奉献给上帝 

ן○ הֵ כַ  动词，Pi'el 不定词附属形 + לְ  介系词 03547 לְ

ן הַ  装扮、做祭司 כָּ

י○ 、为、归属於、给 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

往、向、到 
□29:44 我要使会幕和坛成圣，也要使亚伦和他的儿子成圣，给我供祭

司的职分。 

□29:44 我要使圣幕和祭坛成圣，要把亚伦和他的儿子们分别出来，作

祭司事奉我。 

 

★出埃及记 29 章 45节 

י○ נְתִּ כַ נֵי בְּתוֹךְ  וְשָׁ אֵל בְּ רָ  יִשְׂ



יִיתִי○ ם וְהָ הֶ ים׃ לָ  לֵאלֹהִ
○我要住在以色列人中间， 

○作他们的上帝。 

[字汇分析] 

י● נְתִּ כַ ן 动词，Qal 连续式 1 单 07931 וְשָׁ כַ 、居住 שָׁ

定居 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

י● ייִתִ יָה 动词，Qal 连续式 1 单 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

ם○ הֶ 、为、归属於 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

给、往、向、到 

ים○ אלֹהִ ים 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00430 לֵ לֹהִ  אֱ
神、神明、上帝 §2.25, 2.19, 2.24, 2.15 
□29:45 我要住在以色列人中间，作他们的上帝。 

□29:45 我要住在以色列人民当中，要作他们的上帝。 

 

★出埃及记 29 章 46节 

י וְיָדְעוּ○ נִי כִּ יהֶם יְהוָה אֲ לֹהֵ  אֱ
ר○ שֶׁ י אֲ ם הוֹצֵאתִ ץ אֹתָ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ  מִ
נִי○ כְ שָׁ  בְתוֹכָם לְ
נִי○ ם׃ יְהוָה אֲ יהֶ לֹהֵ פ אֱ  

○他们必知道我是…雅威―他们的上帝，(…处填入下二行) 

○将他们从埃及地领出来， 

○为要住在他们中间的 

○我是雅威―他们的上帝。」 



[字汇分析] 

 知道 יָדַע 动词，Qal 连续式 3 复 03045 עוּוְיָדְ ●

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 、神 אֱ

神明、上帝 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用；אֱ

附属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ אתִ א 动词，Hif'il 完成式 1 单 03318 הוֹצֵ 、带出 יָצָ

从....带出来 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ 国 אֶ
家、地区、地 

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

נִי● כְ שָׁ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07931 לְ

כֹן ן 单词尾 1 + שְׁ כַ  居住、定居 שָׁ

ם○ תוֹכָ 名词，单阳 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 08432 בְ

尾  ְוֶך וֶךְ  在中间 תָּ 用附属形来加词；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

尾。 

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和

华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 、神 אֱ

神明、上帝 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ 用；אֱ

附属形来加词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□29:46 他们必知道我是耶和华他们的上帝，是将他们从埃及地领出来

的，为要住在他们中间。我是耶和华他们的上帝。” 

□29:46 他们要知道我是上主──他们的上帝；我从埃及把他们带领出

来，为要住在他们当中。我是上主──他们的上帝。” 

 

★出埃及记 30 章 1节 

יתָ ○ שִׂ זְבֵּחַ  וְעָ ר מִ טַ קְ ת מִ טֹרֶ  קְ
צֵי○ ים עֲ טִּ ה שִׁ שֶׂ עֲ  אֹתוֹ׃ תַּ
○「你要做一座烧香的坛， 

○要用皂荚木做它。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

חַ מִ ○ חַ  名词，阳性单数 04196 זְבֵּ זְבֵּ  祭坛 מִ

ר○ טַ קְ ר 名词，单阳附属形 04729 מִ טָ קְ  祭坛、香炉 מִ

ת○ טֹרֶ ת 名词，阴性单数 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 

י● צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  树木 עֵ

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 07848 שִׁ טָּ  皂荚木、皂荚树 שִׁ



ה טָּ ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 שִׁ טִּ  。שִׁ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 
□30:1“你要用皂荚木作一座烧香的坛。 

□30:1“你要用金合欢木造一座烧香的坛。 

 

★出埃及记 30 章 2节 

ה○ כּוֹ אַמָּ ה אָרְ בּוֹ וְאַמָּ חְ בוּעַ  רָ יֶה רָ  יִהְ
יִם○ תַ תוֹ וְאַמָּ נּוּ קֹמָ מֶּ יו׃ מִ נֹתָ רְ  קַ
○它的长一肘，它的宽一肘，它要四方的， 

○它的高二肘；它的角要从它出来。 

[字汇分析] 

האַ● ה 名词，阴性单数 00520 מָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 00753 אָרְ ךְ  长 אֹרֶ  אֹרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ רְ כּ 变化成 אֻ  。加词尾 אָרְ

ה○ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00520 וְאַמָּ 根.1 אַמָּ
基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分 

בּוֹ○ חְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07341 רָ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 ב בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֹחַ חְ  רֻ
变化成 ּב חְ  。加词尾 רָ

בוּעַ ○ ע 动词，Qal 被动分词单阳 07251 רָ בַ 使成正方 רָ

形 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 



יִם● תַ ה 名词，阴性双数 + וְ  连接词 00520 וְאַמָּ .1 אַמָּ
根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分 

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06967 קֹמָ  高度 קוֹמָ

הקוֹ ת 的附属形为 מָ  。用附属形来加词尾；קוֹמַ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  离、从、出 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

יו○ נֹתָ רְ ן 名词，复阴 + 3 单阳词尾 07161 קַ רֶ ן 角 קֶ רֶ  קֶ
的复数为 נוֹת רָ נֹת 复数附属形为，קְ רְ  ֵי + 用附属形；קַ
+ 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□30:2 这坛要四方的，长一肘，宽一肘，高二肘。坛的四角要与坛接连

一块。 

□30:2 坛是四方形的，长四十五公分，宽四十五公分，高九十公分。坛

那四个凸起的角要跟坛连接成一整块。 

 

★出埃及记 30 章 3节 

יתָ ○ פִּ ב אֹתוֹ וְצִ הוֹר זָהָ  טָ
ת○ ת גַּגּוֹ-אֶ יו-וְאֶ ירֹתָ יב קִ בִ ת סָ יו-וְאֶ נֹתָ רְ  קַ
יתָ ○ שִׂ ב זֵר לּוֹ וְעָ יב׃ זָהָ בִ  סָ
○要用纯金包它、 

○它的上面与它的四围，并它的四角； 

○又要在四围给它镶上金牙边。 

[字汇分析] 

יתָ ● פִּ פָה 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 06823 וְצִ 、覆盖 צָ

镀 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ



ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

的 גָּג 屋顶 גָּג 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01406 גַּגּוֹ○
附属形也是 גָּג；用附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ ירֹתָ יר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 07023 קִ יר 墙 קִ  קִ
虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 ירוֹת 复数附属，קִ

形也是 ירוֹת  הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；קִ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ נֹתָ רְ ן 名词，复阴 + 3 单阳词尾 07161 קַ רֶ ן 角 קֶ רֶ  קֶ
的复数为 נוֹת רָ נֹת 复数附属形为，קְ רְ  ֵי + 用附属形；קַ
+ 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

、为、归属於 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

给、往、向、到 

 饰边 זֵר 名词，单阳附属形 02213 זֵר○

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□30:3 要用精金把坛的上面，与坛的四围，并坛的四角包裹，又要在坛

的四围镶上金牙边。 



□30:3 要用纯金包裹坛的顶端、四边，和四角，周围镶上金边。 

 

★出埃及记 30 章 4节 

י○ תֵּ בְּעֹת וּשְׁ ב טַ ה זָהָ שֶׂ עֲ ת לּוֹ-תַּ חַ תַּ זֵרוֹ מִ  לְ
י עַל○ תֵּ יו שְׁ עֹתָ לְ ה צַ שֶׂ עֲ לעַ  תַּ נֵי- דָּיו שְׁ  צִ
יָה○ ים וְהָ תִּ בָ דִּים לְ בַ את לְ שֵׂ ה׃ אֹתוֹ לָ מָּ הֵ  בָּ
○要为它(指坛)做两个金环，安在它的牙子边以下， 

○要做在它的两旁，在它的两根横撑上， 

○作为穿杠的用处，以便用它们抬它(指坛)。 

[字汇分析] 

י● תֵּ יִם 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

עֹת○ בְּ ת 名词，复阴附属形 02885 טַ עַ בַּ 、戒指、图章 טַ

环 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

、为、归属於 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לּוֹ○

给、往、向、到 

ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ 在…下 תַּ

面 

זֵרוֹ○  זֵר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 02213 לְ
饰边 זֵר 的附属形也是 זֵר(未出现)；用附属形来加词

尾。 

ל● לעַ  介系词 05921 עַ  在…上面 

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

יו○ עֹתָ לְ לָע 名词，复阴 + 3 单阳词尾 06763 צַ 物体 צֵ



的表面、肋骨、横梁 לָע ים 的复数有阳性 צֵ עִ לָ  和阴性 צְ

עוֹת לָ עוֹת。两种形式 צְ לָ עֹת 的附属形为 צְ לְ  + 用附属形；צַ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

דָּיו○ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06654 צִ ד 旁边 צַ  צַ
的复数为 דִּים י 复数附属形为，צִ דֵּ 用附属形来加词；צִ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ים○ תִּ בָ יִת 名词，阳性复数 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋 

ים○ דִּ בַ ד 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00905 לְ 、分开 בַּ

门闩、片段 

את○ שֵׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05375 לָ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׁ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ה○ מָּ הֵ ם 代名词 3 复阴 + בְּ  介系词 01992 בָּ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 
□30:4 要作两个金环安在牙子边以下，在坛的两旁，两根横撑上，作为

穿杠的用处，以便抬坛。 

□30:4 要为坛造两个扛抬用的金环，接在坛两侧的金边下，好让扛抬香



坛的杠穿过。 

 

★出埃及记 30 章 5节 

יתָ ○ שִׂ ת וְעָ דִּים-אֶ בַּ י הַ צֵ ים עֲ טִּ  שִׁ
יתָ ○ פִּ ב׃ אֹתָם וְצִ  זָהָ
○要用皂荚木做杠， 

○用金包它们。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

בַּ ○ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00905 דִּיםהַ 、分开 בַּ

门闩、片段 

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  树木 עֵ

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 07848 שִׁ טָּ  皂荚木、皂荚树 שִׁ

ה טָּ ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 שִׁ טִּ  。שִׁ

יתָ ● פִּ פָה 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 06823 וְצִ 、覆盖 צָ

镀 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ
□30:5 要用皂荚木作杠，用金包裹。 

□30:5 要用金合欢木做杠子，用金子包裹。 

 

★出埃及记 30 章 6节 

ה○ תָּ נֵי אֹתוֹ וְנָתַ פְ רֹכֶת לִ פָּ ר הַ שֶׁ רֹן-עַל אֲ עֵדֻת אֲ  הָ
נֵי○ פְ כַּפֹּרֶת לִ ר הַ שֶׁ עֵדֻת-עַל אֲ  הָ
ר○ שֶׁ וָּעֵד אֲ ךָ  אִ ה׃ לְ מָּ  שָׁ
○要把它(指坛)放在法柜上的幔子前， 

○对著法(柜)上的柜盖， 

○就是我与你相会的那个地方。 



[字汇分析] 

ה● תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ת○ רֹכֶ פָּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06532 הַ רֹכֶ 布 פָּ
幕、罩纱 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

דֻת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ת○ פֹּרֶ כַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03727 הַ פֹּרֶ 施 כַּ
恩座、赎罪的位子、柜盖 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

דֻת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ וָּעֵ ד 动词，Nif'al 未完成式 1 单 03259 אִ  Qal יָעַ
固定、相聚、相会；Nif'al 相会 

ךָ ○ 、为、归属於 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ



给、往、向、到 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ
□30:6 要把坛放在法柜前的幔子外，对着法柜上的施恩座，就是我要与

你相会的地方。 

□30:6 香坛要放在悬挂在约柜前的帐幔外。那是我要与你们相会的地

方。 

 

★出埃及记 30 章 7节 

יר○ טִ קְ יו וְהִ לָ רֹן עָ ת אַהֲ טֹרֶ ים קְ מִּ  סַ
ר בַּבֹּקֶר○ יבוֹ בַּבֹּקֶ יטִ הֵ ת בְּ נֵּרֹת-אֶ נָּה׃ הַ ירֶ טִ  יַקְ
○亚伦要在它(指坛)上面烧馨香料做的香； 

○每早晨他收拾灯的时候，要烧它(原文用阴性)。 

[字汇分析] 

קְ ● ירוְהִ ר 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 06999 טִ טַ 烧 קָ
香、薰 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ טֹרֶ ת 名词，单阴附属形 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05561 סַ  香料 סַ

בֹּ● רבַּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 קֶ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

יבוֹ○ יטִ הֵ 动词，Hif'il 不定词附 + בְּ  介系词 03190 בְּ

属形 ב יטִ ב 单阳词尾 3 + הֵ  Qal 是良善的，Hif'il יָטַ



做得好、降福 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵּרֹת○  灯 נֵר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05216 הַ

נָּה○ ירֶ טִ 动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单 06999 יַקְ

阳 + 3 单阴词尾 ר טַ  烧香、薰 קָ
□30:7 亚伦在坛上要烧馨香料作的香；每早晨他收拾灯的时候，要烧这

香。 

□30:7 每天早晨，亚伦来整理灯盏时，要在坛上烧芬芳的香。 

 

★出埃及记 30 章 8节 

עֲלֹת○ הַ רֹן וּבְ ת אַהֲ נֵּרֹת-אֶ ין הַ יִם בֵּ בַּ רְ עֲ נָּה הָ ירֶ טִ  יַקְ
ת○ טֹרֶ יד קְ מִ נֵי תָּ פְ יכֶם׃ יְהוָה לִ  לְדֹרֹתֵ
○亚伦黄昏点灯的时候，要烧它(指香)， 

○作为你们世世代代雅威面前常烧的香。 

[字汇分析] 

לֹת● עֲ הַ  动词，Hif'il + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05927 וּבְ

不定词附属形 ה לָ  上去 עָ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵּרֹת○  灯 נֵר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05216 הַ

ןבֵּ ○ י  00996 介系词，附属形 יִן  在…之间 בַּ

יִם○ בַּ רְ עֲ ב 名词，阳性双数 + הַ  冠词 06153 הָ רֶ  黄昏 עֶ

נָּה○ ירֶ טִ 动词，Hif'il 情感的未完成式 3 单 06999 יַקְ

阳 + 3 单阴词尾 ר טַ  烧香、薰 קָ

ת● טֹרֶ ת 名词，单阴附属形 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 



יד○ מִ יד 副词 08548 תָּ מִ  经常、一直、连续 תָּ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ יכֶ דֹרֹתֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 01755 לְ

词尾 דּוֹר 世代 דּוֹר 的复数有 ים 两种形 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

式。דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת；用附属形 + ֵי + 词
尾。 
□30:8 黄昏点灯的时候，他要在耶和华面前烧这香，作为世世代代常烧

的香。 

□30:8 傍晚点灯时也必须烧香。世世代代要继续这样献香，不可间断。 

 

★出埃及记 30 章 9节 

לוּ-לֹא○ עֲ יו תַ לָ ת עָ טֹרֶ ה וְעֹלָה זָרָה קְ נְחָ  וּמִ
ךְ ○ כוּ לֹא וְנֵסֶ סְּ יו׃ תִ לָ  עָ
○在它上面不可奉上异样的香、和燔祭、和素祭， 

○也不可浇上奠祭。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

לוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 05927 תַ לָ  上去 עָ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ת○ טֹרֶ ת 名词，单阴附属形 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ



烟 

ה○ 、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词单阴 02114 זָרָ

做陌生人 这个分词在此作形容词解。 

ה○ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 05930 וְעֹלָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 

ה○ נְחָ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 04503 וּמִ נְחָ 、素祭 מִ

礼物、供物 

ךְ ● ךְ  名词，阳性单数 + וְ  连接词 05262 וְנֵסֶ  奠祭 נֶסֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

כוּ○ סְּ ךְ  动词，Qal 未完成式 2 复阳 05258 תִ 、浇灌 נָסַ

倒出、膏立 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ לעַ  单阳词尾 3 + עַ  在…上面 

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 
□30:9 在这坛上不可奉上异样的香，不可献燔祭、素祭，也不可浇上奠

祭。 

□30:9 不可在这坛上烧违禁的香，或献烧化祭或素祭，也不可在上面献

奠祭。 

 

★出埃及记 30 章 10节 

רֹן וְכִפֶּר○ יו-עַל אַהֲ נֹתָ רְ ת קַ נָה אַחַ שָּׁ  בַּ
דַּם○ את מִ טַּ ים חַ רִ פֻּ כִּ ת הַ נָה אַחַ שָּׁ פֵּריְ  בַּ יו כַ לָ  עָ
יכֶם○  לְדֹרֹתֵ
ים-קֹדֶשׁ○ דָשִׁ יהוָה׃ הוּא קָ פ לַ  

○亚伦一年一次要在它(指坛)的角上行赎罪礼。 

○他一年一次要用赎罪(祭牲)的血在它上面行赎罪礼， 

○作为你们世世代代的定例。 

○它(指坛)在雅威面前为至圣。」 

[字汇分析] 



ר● פֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03722 וְכִ פַ 、赎罪 כָּ

为了...赎罪、洁净 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל○ לעַ  介系词 05921 עַ  在…上面 

יו○ נֹתָ רְ ן 名词，复阴 + 3 单阳词尾 07161 קַ רֶ ן 角 קֶ רֶ  קֶ
的复数为 נוֹת רָ נֹת 复数附属形为，קְ רְ  ֵי + 用附属形；קַ
+ 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה נֵה שָׁ  年 שָׁ

ם● דַּ ן 介系词 01818 מִ  血 דָּם 名词，单阳附属形 + מִ

את○ טַּ את 名词，单阴附属形 02403 חַ טָּ  罪 חַ

ים○ רִ פֻּ כִּ פֻּר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03725 הַ  赎罪 כִּ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה נֵה שָׁ  年 שָׁ

ר○ פֵּ פַר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 03722 יְכַ 赎 כָּ
罪、为了...赎罪、洁净 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ם● יכֶ דֹרֹתֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 01755 לְ

词尾 דּוֹר 世代 דּוֹר 的复数有 ים 两种形 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

式。דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת；用附属形 + ֵי + 词
尾。 



、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ●

神圣 

ים○ שִׁ דָ 、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 06944 קָ

神圣 

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□30:10 亚伦一年一次要在坛的角上行赎罪之礼，他一年一次要用赎罪

祭牲的血，在坛上行赎罪之礼，作为世世代代的定例。这坛在耶和华面

前为至圣。” 

□30:10 每年一次，亚伦要行洁净的礼仪，用赎罪祭牲的血洒在坛的四

个凸起的角上。世世代代要奉行这礼仪。这坛要完全圣化，奉献给我──

上主。” 

 

★出埃及记 30 章 11节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□30:11 耶和华晓谕摩西说： 

□30:11 上主对摩西说： 

 

★出埃及记 30 章 12节 

י○ א כִּ שָּׂ ת תִ נֵי רֹאשׁ-אֶ ל-בְּ אֵ רָ דֵיהֶם יִשְׂ קֻ פְ  לִ
נוּ○ ישׁ וְנָתְ יהוָה נַפְשׁוֹ כֹּפֶר אִ פְקֹד לַ  אֹתָם בִּ
יֶה-וְלֹא○ הֶם יִהְ פְקֹד נֶגֶף בָ ם׃ בִּ  אֹתָ
○「你要按他们被数的，调查以色列人的人头(总数)， 

○在数他们的时候，他们各人要把自己生命的赎价奉给雅威， 

○这样，灾祸就不会临到他们，因为已经数点了他们。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05375 תִ 、高举 נָשָׁ

举起、背负、承担 §8.27 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ יהֶ דֵ קֻ פְ ，动词，Qal 被动分词 + לְ  介系词 06485 לִ

复阳 + 3 复阳词尾 ד קַ 、访问、眷顾、惩罚、派定 פָּ

计算、缺少 

נוּ● ן 动词，Qal 连续式 3 复 05414 וְנָתְ  给 נָתַ



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 ׁיש ל אִ יו אֶ  。是一个成语，意思是「彼此」 אָחִ

ר○ ר 名词，阳性单数 03724 כֹּפֶ I. 赎金，II. 沥 כֹּפֶ

青，III. 散沫花、凤仙花，IV. 乡村 

、生命 נֶפֶשׁ 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05315 נַפְשׁוֹ○

人 ׁנֶפֶש 为 Segol 名词，用基本型 ׁנַפְש 加词尾。

§3.10, 6.4 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

קֹד○ פְ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 06485 בִּ

ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

 绊脚、打击、瘟疫 נֶגֶף 名词，阳性单数 05063 נֶגֶף○

קֹד○ פְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06485 בִּ

ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ
□30:12“你要按以色列人被数的计算总数，你数的时候，他们各人要

为自己的生命把赎价奉给耶和华，免得数的时候在他们中间有灾殃。 

□30:12“你调查以色列人口的时候，每一个人都要向我献赎命金，以



避免调查时可能遇到的灾祸。 

 

★出埃及记 30 章 13节 

נוּ זֶה○ עֹבֵר-כָּל יִתְּ דִים-עַל הָ קֻ פְּ  הַ
ית○ צִ חֲ ל מַ קֶ שֶּׁ ל הַ קֶ שֶׁ קֹּדֶשׁ בְּ  הַ
ים○ רִ שְׂ ל גֵּרָה עֶ קֶ שֶּׁ  הַ
ית○ צִ חֲ ל מַ קֶ שֶּׁ ה הַ רוּמָ יהוָה׃ תְּ  לַ
○这是每一个经过数点之人要献的： 

○按圣所舍客勒的半舍客勒； 

○（一舍客勒是二十季拉） 

○这半舍客勒是奉给雅威的礼物。 

[字汇分析] 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

נוּ○ ן 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05414 יִתְּ 、赐、给 נָתַ

置 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ עֹבֵ ר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05674 הָ בַ  עָ
经过、离开、拿走、违犯 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

דִים○ קֻ פְּ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 06485 הַ

ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ית● צִ חֲ צִ  名词，单阴附属形 04276 מַ חֲ תמַ י  一半、正

午 

ל○ קֶ שֶּׁ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08255 הַ קֶ 、舍客勒 שֶׁ

度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

ל○ קֶ שֶׁ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08255 בְּ קֶ 舍 שֶׁ



客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ה○ הגֵּרָ  名词，阴性单数 01626 גֵּרָ  季拉、重量单位、

廿分之一舍客勒 

ל○ קֶ שֶּׁ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08255 הַ קֶ 、舍客勒 שֶׁ

度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

ית● צִ חֲ ית 名词，单阴附属形 04276 מַ צִ חֲ  一半、正午 מַ

ל○ קֶ שֶּׁ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08255 הַ קֶ 、舍客勒 שֶׁ

度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

ה○ רוּמָ ה 名词，阴性单数 08641 תְּ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□30:13 凡过去归那些被数之人的，每人要按圣所的平，拿银子半舍客

勒，这半舍客勒是奉给耶和华的礼物。一舍客勒是二十季拉。 

□30:13 被登记的人必须按照圣所所规定的标准缴纳固定款额，作献给

我的礼物。 

 

★出埃及记 30 章 14节 

עֹבֵר כֹּל○ דִים-עַל הָ קֻ פְּ  הַ
ן○ בֶּ רִ  מִ שְׂ םעֶ י נָה  לָה שָׁ עְ  וָמָ
ן○ ת יִתֵּ רוּמַ  יְהוָה׃ תְּ
○每一个…经过数点的，(…处填入下行) 

○二十岁以上 

○都要献(这)礼物给雅威。 



[字汇分析] 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

ר○ עֹבֵ ר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05674 הָ בַ  עָ
经过、离开、拿走、违犯 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

דִים○ קֻ פְּ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 06485 הַ

ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ן● בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ נֵה שָׁ  年 שָׁ

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמָ עַ  ָה 表示方向的 + מַ
ל עַ  上面 מַ

ן● ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ 、赐、给 נָתַ

置 

רוּמַ ○ תתְּ  08641 名词，单阴附属形 ה רוּמָ  供物、奉献 תְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□30:14 凡过去归那些被数的人，从二十岁以外的，要将这礼物奉给耶

和华。 

□30:14 每一个登记的人，就是二十岁以上的男丁，都要缴纳这款额。 

 

★出埃及记 30 章 15节 

יר○ שִׁ עָ בֶּה-לֹא הֶ דַּל יַרְ יט לֹא וְהַ עִ ית יַמְ צִ חֲ מַּ ל מִ קֶ שָּׁ  הַ



ת○ תֵ ת לָ ת-אֶ רוּמַ כַפֵּר יְהוָה תְּ יכֶם׃-עַל לְ  נַפְשֹׁתֵ
○…富足的不可多，贫穷的也不可少於半舍客勒。(…处填入下行) 

○为你们生命的赎价给雅威的礼物， 

[字汇分析] 

יר● שִׁ עָ יר 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 06223 הֶ שִׁ 富 עָ
有的 在此作名词解，指「富有的人」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ בֶּ ה 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 07235 יַרְ בָ  רָ
多、变多 

דַּל○ 形容词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 01800 וְהַ

数 דַּל 贫穷的、卑微的、弱的 在此作名词解，指「贫

穷的人」。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

יט○ עִ ט 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 04591 יַמְ עַ  מָ
变少 

ית○ צִ חֲ מַּ ן 介系词 04276 מִ ית 名词，单阴附属形 + מִ צִ חֲ  מַ
一半、正午 

ל○ קֶ שָּׁ ל 08255 הַ קֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 שֶׁ

单数 ל קֶ 舍客勒、度量衡主要单位，约 10-13 שֶׁ 公克。 

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
赐、给、置 §9.4, 10.2 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רוּמַ ה 名词，单阴附属形 08641 תְּ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ פֵּ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03722 לְ

形 ר פַ  赎罪、为了...赎罪、洁净 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יכֶ 生 נֶפֶשׁ 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05315 נַפְשֹׁתֵ
命、人 ׁנֶפֶש 的复数为 נְפָשׁוֹת，复数附属形为 נַפְשׁוֹת；
用附属形 + ֵי + 词尾。 
□30:15 他们为赎生命将礼物奉给耶和华，富足的不可多出，贫穷的也

不可少出，各人要出半舍客勒。 

□30:15 付赎命金不分贫富；富人不多付，穷人不少付。 

 

★出埃及记 30 章 16节 

תָּ ○ חְ קַ ת וְלָ ף-אֶ סֶ ים כֶּ רִ פֻּ כִּ ת הַ אֵ נֵי מֵ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
תָּ ○ ל עֲבֹדַת-עַל אֹתוֹ וְנָתַ ד אֹהֶ  מוֹעֵ
יָה○ נֵי וְהָ בְ ליִ  לִ אֵ רָ רוֹן שְׂ זִכָּ נֵי לְ פְ  יְהוָה לִ
כַפֵּר○ יכֶם׃-עַל לְ פ נַפְשֹׁתֵ  

○你要从以色列人收这赎罪的银子， 

○把它用在会幕的工， 

○可以在雅威面前为以色列人作纪念， 

○作你们生命的赎价。」 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ סֶ סֶ  名词，单阳附属形 03701 כֶּ ףכֶּ  银子、钱 

ים○ רִ פֻּ כִּ פֻּר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03725 הַ  赎罪 כִּ



ת○ אֵ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ  与、跟 אֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

תָּ ● ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ 、赐、给 נָתַ

置 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

בֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

רוֹן○ זִכָּ רוֹן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 02146 לְ 纪 זִכָ
念 (memorial, reminder) 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● פֵּ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 03722 לְ

形 ר פַ  赎罪、为了...赎罪、洁净 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ יכֶ 生 נֶפֶשׁ 名词，复阴 + 2 复阳词尾 05315 נַפְשֹׁתֵ
命、人 ׁנֶפֶש 的复数为 נְפָשׁוֹת，复数附属形为 נַפְשׁוֹת；
用附属形 + ֵי + 词尾。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□30:16 你要从以色列人收这赎罪银，作为会幕的使用，可以在耶和华

面前为以色列人作记念，赎生命。” 

□30:16 向以色列人民收取的这些钱要用来作维持圣幕的费用。这是他

们为自己的生命付出的捐献；我会因此记得保护他们。” 

 

★出埃及记 30 章 17节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□30:17 耶和华晓谕摩西说： 

□30:17 上主对摩西说： 

 

★出埃及记 30 章 18节 

יתָ ○ שִׂ יּוֹר וְעָ ת כִּ נּוֹ נְחֹשֶׁ ת וְכַ צָה נְחֹשֶׁ חְ רָ  לְ
תָּ ○ ין אֹתוֹ וְנָתַ ל-בֵּ ין מוֹעֵד אֹהֶ זְבֵּחַ  וּבֵ מִּ  הַ
תָּ ○ ה וְנָתַ מָּ יִם׃ שָׁ  מָ
○「你要做铜的洗濯盆和铜的盆座，以便洗濯。 

○要将盆放在会幕和坛的中间， 

○在那里盛水。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

יּוֹר○ יּוֹר 名词，单阳附属形 03595 כִּ  锅、盆、碗 כִּ

ת○ ת 名词，阳(或阴)性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

נּוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 03653 וְכַ  כֵּ
根基、地方、官职、职位 ן ן 的附属形也是 כֵּ ；(未出现)כֵּ

用附属形来加词尾。 

ת○ ת 名词，阳(或阴)性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

ה○ צָ חְ רָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07364 לְ

ץ חַ  洗 רָ

תָּ ● ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ 、赐、给 נָתַ

置 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ



ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ דמוֹ 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 עֵ

定的聚会 

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

תָּ ● ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ 、赐、给 נָתַ

置 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ
□30:18“你要用铜作洗濯盆和盆座，以便洗濯。要将盆放在会幕和坛

的中间，在盆里盛水。 

□30:18“你要造一个洗涤用的铜盆和一个铜盆座，拿来放在圣幕和祭

坛中间，盆里要盛水。 

 

★出埃及记 30 章 19节 

צוּ○ חֲ רֹן וְרָ נָיו אַהֲ נּוּ וּבָ מֶּ  מִ
ת○ ת יְדֵיהֶם-אֶ ם׃-וְאֶ גְלֵיהֶ  רַ
○亚伦和他的儿子们要在它里面洗 

○他们的手和他们的脚。 

[字汇分析] 

צוּ● חֲ ץ 动词，Qal 连续式 3 复 07364 וְרָ חַ  洗 רָ

רֹן○ רֹ 专有名词，人名 00175 אַהֲ ןאַהֲ  亚伦 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ ן 从 מִ 用基 מִ



本型 ּמ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יהֶ ○ םיְדֵ  03027 名词，双阴 + 3 复阳词尾 יָד 手、边、

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ גְלֵ גֶל 名词，双阴 + 3 复阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。 
□30:19 亚伦和他的儿子要在这盆里洗手洗脚。 

 

★出埃及记 30 章 20节 

ל בְּבֹאָם○ ל-אֶ ד אֹהֶ צוּ מוֹעֵ חֲ יִם-יִרְ  מַ
תוּ וְלֹא○  יָמֻ
תָּם אוֹ○ גִשְׁ ל בְ זְבֵּחַ -אֶ מִּ  הַ
ת○ רֵ שָׁ יר לְ טִ קְ הַ ה לְ שֶּׁ יהוָה׃ אִ  לַ
○他们进会幕，…必用水洗濯，(…处填入末二行) 

○免得死亡。 

○或是就近坛前供职给雅威献火祭的时候， 

[字汇分析] 

בֹאָם●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 临到、带来 בּוֹא 复阳词尾 3 + בּוֹא

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 



צוּ○ חֲ ץ 动词，Qal 未完成式 3 复阳 07364 יִרְ חַ  洗 רָ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

תוּ○ 死 (如 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04191 יָמֻ

刑罚)、治死 

 或 אוֹ 连接词 00176 אוֹ●

ם○ תָּ גִשְׁ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05066 בְ

ת  带来、靠近 נָגַשׁ 复阳词尾 3 + גֶּשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ת● רֵ שָׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 08334 לְ

形 ת רַ  事奉 שָׁ

יר○ טִ קְ הַ 动词，Hif'il 不定词附 + לְ  介系词 06999 לְ

属形 ר טַ  烧香、薰 קָ

ה○ שֶּׁ ה 名词，阳性单数 00801 אִ שֶּׁ  火祭 אִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□30:20 他们进会幕，或是就近坛前供职，给耶和华献火祭的时候，必

用水洗濯，免得死亡。 

□30:19-20 亚伦和他的儿子们进入圣幕，或走近祭坛献祭物时，要用这

盆里的水洗手洗脚。这样他们就不至于被杀； 

 

★出埃及记 30 章 21节 

צוּ○ חֲ ם וְרָ ם יְדֵיהֶ גְלֵיהֶ תוּ וְלֹא וְרַ  יָמֻ
ה○ יְתָ הֶם וְהָ ק לָ  עוֹלָם-חָ



עוֹ לוֹ○ זַרְ ם׃ וּלְ פ לְדֹרֹתָ  

○他们洗他们的手和他们的脚就不会死亡。 

○这要作他们永远的定例， 

○他和他的后裔，直到世世代代。」 

[字汇分析] 

צוּ● חֲ ץ 动词，Qal 连续式 3 复 07364 וְרָ חַ  洗 רָ

ם○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

ם○ יהֶ גְלֵ 名词，复阴 + 3 复阳词 + וְ 连接词 07272 וְרַ

尾 גֶל גֶל 脚 רֶ יִם 的双数为 רֶ גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ ；רַ
用附属形来加词尾。 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

תוּ○ 死 (如 מוּת 动词，Qal 未完成式 3 复阳 04191 יָמֻ

刑罚)、治死 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ק○ 律例、法令、条 חֹק 名词，单阳附属形 02706 חָ

例、限度 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ●

归属於 

עוֹ○ זַרְ  + 名词，单阳 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02233 וּלְ

3 单阳词尾 ע ע 后裔、子孙 זֶרַ 为 Segol 名词，用 זֶרַ



基本型 ע  。加词尾 זַרְ

ם○ דֹרֹתָ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 01755 לְ

尾 דּוֹר 世代 דּוֹר 的复数有 ים 。两种形式 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

 。词尾 + ֵי + 用附属形；דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□30:21 他们洗手洗脚，就免得死亡。这要作亚伦和他后裔世世代代永

远的定例。” 

□30:21 他们必须洗手洗脚才免于死。这是他们和他们的子孙永远要遵

守的规例。” 

 

★出埃及记 30 章 22节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□30:22 耶和华晓谕摩西说： 

□30:22 上主对摩西说： 

 



★出埃及记 30 章 23节 

ה○ ח וְאַתָּ ים לְךָ -קַ מִ שָׂ  רֹאשׁ בְּ
ר○ שׁ וֹרדְּר-מָ מֵ אוֹת חֲ  מֵ
ן○ נְּמָ ם-וְקִ יתוֹ בֶּשֶׂ צִ חֲ ים מַ שִּׁ מִ יִם חֲ אתָ  וּמָ
נֵה○ ם-וּקְ ים בֹשֶׂ שִּׁ מִ יִם׃ חֲ אתָ  וּמָ
○你要取上品的香料， 

○就是流质的没药五百， 

○香肉桂一半，就是二百五十， 

○菖蒲二百五十， 

[字汇分析] 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你们 אַתָּ

ח○ ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

ים○ מִ שָׂ ם 名词，阳性复数 01314 בְּ ם בֹּשֶׂ שֶׂ 香料、香 בֶּ

脂 

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ר●  没药 מֹר 名词，单阳附属形 04753 מָ

 流动的、自由 דְּרוֹר 名词，阳性单数 01865 דְּרוֹר○

שׁ○ מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ן● נְּמָ נָּמוֹן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07076 וְקִ 肉 קִ
桂、桂树 

ם○ שֶׂ ם 名词，阳性单数 01314 בֶּ ם בֹּשֶׂ שֶׂ  香料、香脂 בֶּ

יתוֹ○ צִ חֲ ית 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04276 מַ צִ חֲ 一 מַ
半、正午 ית צִ חֲ ית 的附属形也是 מַ צִ חֲ 用附属形来加；מַ

词尾。 



ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

יִם○ אתָ יִם 03967 וּמָ אתַ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וּמָ

阴性双数 אָה  数目的「一百」 מֵ

נֵה● נֶה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07070 וּקְ 、芦苇 קָ

灯台的杈枝 

ם○ ם 名词，阳性单数 01314 בֹשֶׂ ם בֹּשֶׂ שֶׂ  香料、香脂 בֶּ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

יִם○ אתָ יִם 03967 וּמָ אתַ ，名词 + וְ 的停顿型，连接词 וּמָ

阴性双数 אָה  数目的「一百」 מֵ
□30:23“你要取上品的香料，就是流质的没药五百舍客勒，香肉桂一

半，就是二百五十舍客勒，菖蒲二百五十舍客勒， 

□30:23“要拿上等的香料：流质的没药六公斤、香肉桂三公斤、香菖

蒲三公斤， 

 

★出埃及记 30 章 24节 

דָּה○ שׁ וְקִ מֵ אוֹת חֲ ל מֵ קֶ שֶׁ קֹּדֶשׁ בְּ  הַ
ן○ מֶ ין׃ זַיִת וְשֶׁ  הִ
○桂皮五百，都按著圣所的舍客勒， 

○又取橄榄油一欣， 

[字汇分析] 

דָּה● דָּה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 06916 וְקִ  桂皮 קִ

שׁ○ מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ל○ קֶ שֶׁ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08255 בְּ קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 



קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ן● מֶ ן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08081 וְשֶׁ מֶ 、油 שֶׁ

脂肪 

 橄榄、橄榄树 זַיִת 名词，阳性单数 02132 זַיִת○

ין○ ין 名词，阳性单数 01969 הִ ，一欣，度量衡单位 הִ

相当於 六 公升 (5 夸脱)左右 
□30:24 桂皮五百舍客勒，都按着圣所的平，又取橄榄油一欣， 

□30:24 和六公斤的桂皮（都按照圣所所规定的标准重量），加上四公升

的橄榄油， 

 

★出埃及记 30 章 25节 

יתָ ○ שִׂ ן אֹתוֹ וְעָ מֶ ת שֶׁ חַ שְׁ  קֹדֶשׁ-מִ
ת רֹקַח○ חַ קַ רְ ה מִ שֵׂ עֲ חַ  מַ  רֹקֵ
ן○ מֶ ת שֶׁ חַ שְׁ יֶה׃ קֹדֶשׁ-מִ  יִהְ
○把它做成圣膏油， 

○一种按做香之法调和成的香膏， 

○它就作为圣膏油。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ן○ מֶ ן 名词，单阳附属形 08081 שֶׁ מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ת○ חַ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04888 מִ חָ שְׁ 受油膏的部 מִ

分 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

ח● ח 名词，单阳附属形 07545 רֹקַ  香水、香膏 רֹקַ



ת○ חַ קַ רְ ת 名词，阴性单数 04842 מִ חַ קַ רְ 油膏、调和的 מִ

膏油 

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 07543 רֹקֵ קַ 、混和 רָ

做香料 

ן● מֶ ן 名词，单阳附属形 08081 שֶׁ מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ת○ חַ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04888 מִ חָ שְׁ 受油膏的部 מִ

分 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 
□30:25 按作香之法，调和作成圣膏油。 

□30:25 用调制香水的方法制成圣油。 

 

★出埃及记 30 章 26节 

תָּ ○ חְ שַׁ ת בוֹ וּמָ ל-אֶ ד אֹהֶ ת מוֹעֵ רוֹן וְאֵ דֻת׃ אֲ עֵ  הָ
○要用它(指膏油)抹会幕和法柜， 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ שַׁ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 04886 וּמָ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 



ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

רוֹן○  约柜、棺木 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

דֻת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 
□30:26 要用这膏油抹会幕和法柜， 

□30:26 要用这圣油涂抹我的帐幕、约柜、 

 

★出埃及记 30 章 27节 

ת○ ן-וְאֶ חָ לְ שֻּׁ ת הַ יו-כָּל-וְאֶ לָ  כֵּ
ת○ ה-וְאֶ נֹרָ מְּ ת הַ יהָ -וְאֶ לֶ  כֵּ
ת○ זְבַּח וְאֵ ת׃ מִ טֹרֶ קְּ  הַ
○桌子与桌子的一切器具， 

○灯台和灯台的器具， 

○并香坛、 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ןהַ ○ חָ לְ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07979 שֻּׁ חָ לְ 、桌子 שֻׁ

筵席 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵּ לִ 器皿、器 כְּ

械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ יכְּ  复数附属形为，כֵּ 用；לֵ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ נֹרָ מְּ  名词，阴性单数，短写法 + הַ  冠词 04501 הַ

ה נוֹרָ  灯台 מְ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ לֶ י 名词，复阳 + 3 单阴词尾 03627 כֵּ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ ；כְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 
 ָיו
ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ת○ טֹרֶ קְּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07004 הַ טֹרֶ 香 קְ
品、香味、烟 
□30:27 桌子与桌子的一切器具，灯台和灯台的器具并香坛， 

□30:27 供桌和桌上的一切器具、灯台和一切器具、香坛、 

 

★出埃及记 30 章 28节 

ת○ זְבַּח-וְאֶ עֹלָה מִ ת הָ יו-כָּל-וְאֶ לָ  כֵּ
ת○ יֹּר-וְאֶ כִּ ת הַ נּוֹ׃-וְאֶ  כַּ
○燔祭坛，和坛的一切器具， 

○和洗濯盆和盆座。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 §4.5, 7.16, 2.6, 2.20 



ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵּ לִ 器皿、器 כְּ

械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用；כְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ה  合起来变成 ֵי + וּ

 。ָיו

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יֹּר○ כִּ יּוֹר 名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 03595 הַ  כִּ
锅、盆、碗 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נּוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03653 כַּ 根基、地 כֵּ

方、官职、职位 ן ן 的附属形也是 כֵּ 用附；(未出现)כֵּ

属形来加词尾。 
□30:28 燔祭坛和坛的一切器具，洗濯盆和盆座。 

□30:28 献烧化祭的坛和一切器具，以及洗涤的盆和盆座。 

 

★出埃及记 30 章 29节 

תָּ ○ דַּשְׁ ם וְקִ יוּ אֹתָ ים קֹדֶשׁ וְהָ דָשִׁ  קָ
נֹּגֵעַ -כָּל○ ם הַ הֶ דָּשׁ׃ בָּ  יִקְ
○要使它们成为圣，好成为至圣； 

○凡挨著它们的都成为圣。 

[字汇分析] 



תָּ ● דַּשְׁ דַשׁ 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 06942 וְקִ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

יוּ○ יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、是、成为 הָ

临到 

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ○

神圣 

ים○ שִׁ דָ 、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 06944 קָ

神圣 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֹּגֵעַ ○  נָגַע 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05060 הַ
接触、触及 这个分词在此作名词「沾染的人」解。 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

דָּשׁ○ דַּשׁ 06942 יִקְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִקְ

单阳 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ
□30:29 要使这些物成为圣，好成为至圣，凡挨着的都成为圣。 

□30:29 要奉献这一切，使它们完全圣化；凡接触到的人或物都会被神

圣的威力所伤。 

 

★出埃及记 30 章 30节 

ת○ רֹןאַ-וְאֶ ת הֲ נָיו-וְאֶ ח בָּ שָׁ מְ  תִּ
תָּ ○ דַּשְׁ ם וְקִ ן אֹתָ הֵ כַ י׃ לְ  לִ
○要膏亚伦和他的儿子们， 

○使他们成为圣，可以给我作祭司。 

[字汇分析] 



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 נָיובָּ ○ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ח○ שָׁ מְ ח 04886 תִּ שַׁ מְ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 תִּ

2 单阳 ח שַׁ  膏抹、涂抹 מָ

תָּ ● דַּשְׁ דַשׁ 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 06942 וְקִ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ן○ הֵ כַ  动词，Pi'el 不定词附属形 + לְ  介系词 03547 לְ

ן הַ  装扮、做祭司 כָּ

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 
□30:30 要膏亚伦和他的儿子，使他们成为圣，可以给我供祭司的职分。 

□30:30 要给亚伦和他的儿子们涂圣油，封立他们作祭司事奉我。 

 

★出埃及记 30 章 31节 

ל○ נֵי-וְאֶ ל בְּ אֵ רָ דַבֵּר יִשְׂ  לֵאמֹר תְּ
ן○ מֶ ת שֶׁ חַ שְׁ יֶהיִ  קֹדֶשׁ-מִ י זֶה הְ יכֶם׃ לִ  לְדֹרֹתֵ
○你要吩咐以色列人说： 

○『这油要给我作圣膏，直到你们的世世代代。 

[字汇分析] 



ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר○ דַבֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01696 תְּ  讲 דָּבַ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ן● מֶ ן 名词，单阳附属形 08081 שֶׁ מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ת○ חַ שְׁ ה 名词，单阴附属形 04888 מִ חָ שְׁ 受油膏的部 מִ

分 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

ם○ יכֶ דֹרֹתֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 01755 לְ

词尾 דּוֹר 世代 דּוֹר 的复数有 ים 两种形 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

式。דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת；用附属形 + ֵי + 词
尾。 
□30:31 你要对以色列人说：‘这油我要世世代代以为圣膏油， 

□30:31 你要告诉以色列人民：‘世世代代，你们要在敬拜我时，用这

圣油。 

 

★出埃及记 30 章 32节 

ר-עַל○ שַׂ ךְ  לֹא אָדָם בְּ  יִיסָ



נְ ○ כֻּ תְ מַ עֲשׂוּ לֹא תּוֹוּבְ  כָּמֹהוּ תַ
יֶה קֹדֶשׁ הוּא קֹדֶשׁ○ כֶם׃ יִהְ  לָ
○它不可倒在一般人身上， 

○你们不可按这种比例成分做像它这样的(膏油)。 

○它是圣的，你们要以(它)为圣。 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ שַׂ ר 名词，单阳附属形 01320 בְּ שָׂ  肉、身体 בָּ

 人 אָדָם 名词，阳性单数 00120 אָדָם○

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ךְ ○  סוּךְ  动词，Qal 被动的未完成式 3 单阳 03251 ייִסָ
涂抹、浇淋 

נְתּוֹ● כֻּ תְ מַ  名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04971 וּבְ

+ 3 单阳词尾 כֹּנֶת תְ כֹּנֶת 测量法、比例 מַ תְ 的附属形 מַ

也是 כֹּנֶת תְ  。用附属形来加词尾；מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 

מֹהוּ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 3 + כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ
从介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ●

圣 

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 



ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 
□30:32 不可倒在别人的身上，也不可按这调和之法作与此相似的。这

膏油是圣的，你们也要以为圣。 

□30:32 不可把圣油倒在常人身上，也不可应用同一处方配制同样的油。

这油是圣的；你们必须以它为圣物。 

 

★出埃及记 30 章 33节 

ישׁ○ ר אִ שֶׁ ח אֲ קַ  כָּמֹהוּ יִרְ
ר○ שֶׁ ן וַאֲ נּוּ יִתֵּ מֶּ  זָר-עַל מִ
ת○ רַ יו׃ וְנִכְ מָּ עַ ס מֵ  

○凡调和像这样的(膏)的， 

○或把它膏在外人身上的， 

○这人要从自己的民中剪除。」 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ קַ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 07543 יִרְ קַ 、混和 רָ

做香料 

מֹהוּ○ מוֹ 介系词 03644 כָּ מוֹ 单阳词尾 3 + כְּ מוֹ 像 כְּ  כְּ
从介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 + וְ  连接词 00834 וַאֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05414 יִתֵּ 、赐、给 נָתַ

置 

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ 、与、在、用 בְּ  单阳词尾 3 + מִ

藉著 ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



、做外国人 זוּר 动词，Qal 主动分词单阳 02114 זָר○

做陌生人 这个分词在此作名词「外人」解。 

ת● רַ ת 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 03772 וְנִכְ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

יו○ מָּ עַ ן 介系词 05971 מֵ 名词，复阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ם ם 百姓、国民 עַ ים 的复数为 עַ מִ  复数附属形为，עַ

י מֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עַ

变成 ָיו。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□30:33 凡调和与此相似的，或将这膏膏在别人身上的，这人要从民中

剪除。’” 

□30:33 若有人配制同样的油，或用这油来涂抹祭司以外的任何人，他

必须从我的子民中除名。” 

 

★出埃及记 30 章 34节 

ר○ ל הוָהיְ  וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ח○ ךָ -קַ ים לְ מִּ ף סַ לֶת נָטָ חֵ נָה וּשְׁ בְּ לְ  וְחֶ
ים○ מִּ בֹנָה סַ  זַכָּה וּלְ
בַד בַּד○ יֶה׃ בְּ  יִהְ
○雅威吩咐摩西说： 

○「你要取香料，就是拿他弗、施喜列、喜利比拿； 

○这些香料和炼净的乳香， 

○要一样多的分量。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ח● ח 动词，Qal 祈使式单阳 03947 קַ קַ  取、娶、拿 לָ

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05561 סַ  香料 סַ

ף○ ף 名词，阳性单数 05198 נָטָ  水滴、没药滴 נָטָ

ת○ לֶ חֵ ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 07827 וּשְׁ לֶ חֵ 一 שְׁ
种用来作祭礼中的香料的原料 

נָה○ בְּ לְ נָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 02464 וְחֶ בְּ לְ 一 חֶ
种松香或树脂，作献祭用的香料的原料之一 

ים● מִּ ם 名词，阳性复数 05561 סַ  香料 סַ

בֹנָה○ בוֹנָה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 03828 וּלְ 乳 לְ
香 

הזַכָּ ○  02134 形容词，阴性单数  ְזַך 清洁的、不搀杂

的、正直的 

ד● ד 名词，阳性单数 00905 בַּ  分开、门闩、片段 בַּ

ד○ בַ ד 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 00905 בְּ 、分开 בַּ

门闩、片段 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、是 הָ

成为、临到 
□30:34 耶和华吩咐摩西说：“你要取馨香的香料，就是拿他弗、施喜

列、喜利比拿。这馨香的香料和净乳香，各样要一般大的分量。 



□30:34 上主对摩西说：“要拿下列各样芬芳的香料：苏合香、香螺、

白松香，和纯乳香，分量相等， 

 

★出埃及记 30 章 35节 

יתָ ○ שִׂ הּ וְעָ ת אֹתָ טֹרֶ  קְ
ה רֹקַח○ שֵׂ עֲ חַ  מַ  רוֹקֵ
לָּח○ מֻ הוֹר מְ  קֹדֶשׁ׃ טָ
○你要把它(原文是阴性)做成香， 

○一种按做香之法做的香膏， 

○加了盐，清净又神圣。 

[字汇分析] 

יתָ ● שִׂ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ת○ טֹרֶ ת 名词，阴性单数 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 

ח● ח 名词，单阳附属形 07545 רֹקַ  香水、香膏 רֹקַ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 07543 רוֹקֵ קַ 、混和 רָ

做香料 

ח● לָּ מֻ ח 动词，Pu'al 分词单阳 04414 מְ לַ 消散、加 מָ

盐、调味 

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 
□30:35 你要用这些加上盐，按作香之法，作成清净圣洁的香。 

□30:35 用调制香水的方法配制。再加上盐，使它纯洁圣化。 

 

★出埃及记 30 章 36节 



תָּ ○ קְ חַ נָּה וְשָׁ מֶּ דֵק מִ  הָ
ה○ תָּ נָּה וְנָתַ מֶּ נֵי מִ פְ עֵדֻת לִ ל הָ ד בְּאֹהֶ  מוֹעֵ
ר○ שֶׁ וָּעֵד אֲ ךָ  אִ ה לְ מָּ  שָׁ
ים קֹדֶשׁ○ דָשִׁ יֶה קָ הְ כֶם׃ תִּ  לָ
○你要把它(原文是阴性)捣得极细， 

○把它放在…会幕内、法柜前。(…处填入下行) 

○我在那里与你相会的 

○你们要以它为至圣。 

[字汇分析] 

תָּ ● קְ חַ ק 动词，Qal 连续式 2 单阳 07833 וְשָׁ חַ 打得 שָׁ

粉碎、磨成细粉 

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§10.4, 3.10 מִ

ק○ דֵ ק 动词，Hif'il 不定词独立形 01854 הָ קַ 、磨碎 דָּ

压碎 

ה● תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ 、赐、给 נָתַ

置 

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§10.4, 3.10 מִ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

דֻת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 



ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ וָּעֵ ד 动词，Nif'al 未完成式 1 单 03259 אִ  Qal יָעַ
固定、相聚、相会；Nif'al 相会 

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ

、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 06944 קֹדֶשׁ●

神圣 

ים○ שִׁ דָ 、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 06944 קָ

神圣 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 §2.35 

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 
□30:36 这香要取点捣得极细，放在会幕内法柜前，我要在那里与你相

会。你们要以这香为至圣。 

□30:36 要拿一部分捣成粉末，带到我的帐幕，撒在约柜前──就是我

与你们相会的地方。这香是至圣之物。 

 

★出埃及记 30 章 37节 

ת○ טֹרֶ קְּ ר וְהַ שֶׁ ה אֲ שֶׂ עֲ  תַּ
הּ○ נְתָּ כֻּ תְ מַ עֲשׂוּ לֹא בְּ כֶם תַ  לָ
יֶה קֹדֶשׁ○ הְ יהוָה׃ לְךָ  תִּ  לַ
○你所要做的香， 

○你们不可按这比例成分为自己做； 

○你要以它为圣，归给雅威。 

[字汇分析] 

ת● טֹרֶ קְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 07004 וְהַ



数 ת טֹרֶ  香品、香味、烟 קְ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

עֲ ○ התַּ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 שֶׂ שָׂ  做 עָ

§2.35 

הּ● נְתָּ כֻּ תְ מַ 名词，单阴 + 3 单阴 + בְּ  介系词 04971 בְּ

词尾 כֹּנֶת תְ כֹּנֶת 测量法、比例 מַ תְ  的附属形也是 מַ

כֹּנֶת תְ  。用附属形来加词尾；מַ

 否定的意思 לֹא 副词 03808 לֹא○

שׂוּ○ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 复阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§9.13 

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ●

圣 

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 §2.35 

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□30:37 你们不可按这调和之法为自己作香，要以这香为圣，归耶和华。 

□30:37 不可用同一处方为自己配制同样的香；它是献给我的圣物。 

 

★出埃及记 30 章 38节 



ישׁ○ ר אִ שֶׁ ה-אֲ שֶׂ יחַ  כָמוֹהָ  יַעֲ רִ הָ  בָּהּ לְ
ת○ רַ יו׃ וְנִכְ מָּ עַ ס מֵ  

○凡做和它一样，为要闻它香味的， 

○这人要从民中剪除。」 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שֶׂ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

מוֹהָ ○ מוֹ 介系词 03644 כָ מוֹ 单阴词尾 3 + כְּ מוֹ 像 כְּ 从 כְּ
介系词  ְּכ 而来，加了古代的词尾 ֹמו，用於诗体文。 

יחַ ○ רִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 07306 לְ

形  ַרוּח 喜悦、闻味 

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

ת● רַ ת 动词，Nif'al 连续式 3 单阳 03772 וְנִכְ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

יו○ מָּ עַ ן 介系词 05971 מֵ 名词，复阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ם ם 百姓、国民 עַ ים 的复数为 עַ מִ  复数附属形为，עַ

י מֵ 合起来 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；עַ

变成 ָיו。 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□30:38 凡作香和这香一样，为要闻香味的，这人要从民中剪除。” 

□30:38 若有人配制这种香，自己享用，他必须从我的子民中除名。” 

 



★出埃及记 31 章 1节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□31:1 耶和华晓谕摩西说： 

□31:1 上主对摩西说： 

 

★出埃及记 31 章 2节 

ה○ אֵ י רְ אתִ רָ ם קָ ל בְשֵׁ אֵ לְ צַ  בְּ
ן○ י-בֶּ ן אוּרִ ח-בֶ ה וּר טֵּ מַ  יְהוּדָה׃ לְ
○「看哪，我已经点名召…比撒列。(…处填入下行) 

○犹大支派中户珥的儿子乌利的儿子 

[字汇分析] 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

י○ אתִ רָ א 动词，Qal 完成式 1 单 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְ 、名 שֵׁ



名字 

ל○ אֵ לְ צַ צַ  专有名词，人名 01212 בְּ לבְּ אֵ  比撒列 לְ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 专有名词，人名、国名 00221 אוּרִ  乌利 אוּרִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 户珥 חוּר 专有名词，人名 02354 חוּר○

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属型 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 
□31:2“看哪，犹大支派中，户珥的孙子、乌利的儿子比撒列，我已经

题他的名召他。 

□31:2“我已经从犹大支族挑选了户珥的孙子、乌利的儿子比撒列。 

 

★出埃及记 31 章 3节 

לֵּא○ מַ ים רוּחַ  אֹתוֹ וָאֲ לֹהִ  אֱ
ה○ כְמָ חָ בוּנָה בְּ תְ דַעַת וּבִ כָל וּבְ ה׃-וּבְ לָאכָ  מְ
○我也以上帝的灵充满了他， 

○(使他有)智慧，和聪明，和知识，和各样的巧工， 

[字汇分析] 

א● לֵּ מַ א 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 04390 וָאֲ לֵ  充满 מָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

 灵、风、气息 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 



ה● מָ כְ חָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02451 בְּ מָ כְ 智 חָ
慧 

בוּנָה○ תְ 名词，阴性 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08394 וּבִ

单数 בוּנָה  聪明、知识 תְּ

ת○ דַעַ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01847 וּבְ

数 ת  知识 דַּעַ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ
□31:3 我也以我的灵充满了他，使他有智慧，有聪明，有知识，能作各

样的工， 

□31:3 我的灵(“灵”或译“大能”。)充满他；我赐给他聪明、才智、

技巧，能够做各样工艺， 

 

★出埃及记 31 章 4节 

שֹׁב○ חְ בֹת לַ שָׁ חֲ  מַ
עֲשׂוֹת○ ב לַ זָּהָ ף בַּ סֶ כֶּ ת׃ וּבַ נְּחֹשֶׁ  וּבַ
○能想出巧工， 

○用金、银、铜来制造， 

[字汇分析] 

שֹׁב● חְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02803 לַ

ב שַׁ  视为、思想、计划、数算 חָ

בֹת○ שָׁ חֲ ה 名词，阴性复数 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 、意念、思想 מַ

设计 

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

בבַּ ○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02091 זָּהָ



ב  金 זָהָ

ף○ סֶ כֶּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03701 וּבַ
词，阳性单数 ף סֶ  银子、钱 כֶּ

ת○ נְּחֹשֶׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05178 וּבַ
词，阳性单数 ת  铜 נְחֹשֶׁ
□31:4 能想出巧工，用金、银、铜制造各物， 

□31:4 如设计图案，用金、银、铜铸造各种器物； 

 

★出埃及记 31 章 5节 

ת○ רֹשֶׁ חֲ ןאֶ  וּבַ לֹּאת בֶ מַ  לְ
ת○ רֹשֶׁ חֲ עֲשׂוֹת עֵץ וּבַ כָל לַ ה׃-בְּ לָאכָ  מְ
○又能刻宝石，可以镶嵌， 

○能雕刻木头，做各样的工。 

[字汇分析] 

ת● רֹשֶׁ חֲ 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02799 וּבַ

附属形 ת רֹשֶׁ  雕刻 חֲ

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头、宝石 אֶ

לֹּאת○ מַ 动词，Pi'el 不定词附 + לְ  介系词 04390 לְ

属形 א לֵ  充满 מָ

ת● רֹשֶׁ חֲ 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02799 וּבַ

附属形 ת רֹשֶׁ  雕刻 חֲ

ץ○  树木 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ



ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ
□31:5 又能刻宝石，可以镶嵌，能雕刻木头，能作各样的工。 

□31:5 能刻可镶嵌的宝石；能雕刻木头；又能做其他各样精细工艺。 

 

★出埃及记 31 章 6节 

נִי○ נֵּה וַאֲ י הִ תִּ תּוֹ נָתַ  אִ
ת○ יאָב אֵ לִ ן אָהֳ ךְ -בֶּ מָ יסָ חִ ה אֲ טֵּ מַ  דָן-לְ
לֵב○ כַם-כָּל וּבְ י לֵב-חֲ תִּ ה נָתַ כְמָ  חָ
ת וְעָשׂוּ○ ר-כָּל אֵ שֶׁ ׃ אֲ ךָ וִּיתִ  צִ
○看哪，我分派…与他同工。(…处填入下行) 

○但支派中、亚希撒抹的儿子亚何利亚伯 

○凡心里有智慧的人的心，我(更)赏赐智慧， 

○使他们做我所吩咐的一切， 

[字汇分析] 

נִי● נִי 代名词 1 单 + וְ 连接词 00589 וַאֲ  我 אֲ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ 、赐、给 נָתַ

置 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

יאָב○ לִ יאָב 专有名词，人名 00171 אָהֳ ֳלִ  亚何利亚伯 אָהֳ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךְ ○ מָ יסָ חִ יאָב 专有名词，人名 00294 אֲ ֳלִ  亚希撒抹 אָהֳ

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属型 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ן○  但 דָּן 专有名词，人名、支派名 01835 דָ

ב● לֵ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03820 וּבְ



属形 ב  心 לֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ כַ ם 形容词，单阳附属形 02450 חֲ כָ  有智慧的 חָ

ב○  心 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

י○ תִּ ן 动词，Qal 完成式 1 单 05414 נָתַ 、赐、给 נָתַ

置 

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

שׂוּ● ה 动词，Qal 连续式 3 复 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ וִּיתִ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 2 单阳词 06680 צִ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ
□31:6 我分派但支派中亚希撒抹的儿子亚何利亚伯与他同工。凡心里有

智慧的，我更使他们有智慧，能作我一切所吩咐的， 

□31:6 我又从但支族指派了亚希撒抹的儿子亚何利亚伯作他的助手。对

那些有精巧技艺的人，我也赐给他们才智，能够制造我所吩咐的各种器

物： 

 

★出埃及记 31 章 7节 

ת○ ל אֵ ת מוֹעֵד אֹהֶ אָרֹן-וְאֶ עֵדֻת הָ  לָ
ת○ כַּפֹּרֶת-וְאֶ ר הַ שֶׁ יו אֲ לָ  עָ
ת○ י-כָּל וְאֵ לֵ ל׃ כְּ אֹהֶ  הָ
○就是会幕和法柜， 



○并其上的柜盖， 

○与会幕中一切的器具， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

אָרֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

棺木 

ת○ דֻ עֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05715 לָ

דוּת  见证、证言 עֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

פֹּ○ כַּ תהַ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03727 רֶ פֹּרֶ 施 כַּ
恩座、赎罪的位子、柜盖 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ



具 

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 
□31:7 就是会幕和法柜，并其上的施恩座，与会幕中一切的器具； 

□31:7 就如我的帐幕、约柜、约柜的盖、帐幕的一切用具、 

 

★出埃及记 31 章 8节 

ת○ ן-וְאֶ חָ לְ שֻּׁ ת הַ יו-וְאֶ לָ  כֵּ
ת○ ה-וְאֶ נֹרָ מְּ הֹ הַ טְּ ת רָההַ יהָ -כָּל-וְאֶ לֶ  כֵּ
ת○ זְבַּח וְאֵ ת׃ מִ טֹרֶ קְּ  הַ
○桌子和它的器具， 

○纯金的灯台和它(原文用阴性)的一切器具 

○并香坛， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ חָ לְ שֻּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07979 הַ חָ לְ 、桌子 שֻׁ

筵席 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵּ לִ 器皿、器 כְּ

械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用；כְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ נֹרָ מְּ  名词，阴性单数，短写法 + הַ  冠词 04501 הַ

ה נוֹרָ  灯台 מְ

ה○ הֹרָ טְּ 形容词，阴性单数，短写 + הַ  冠词 02889 הַ



法 הוֹר  洁净的 טָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יהָ ○ לֶ י 名词，复阳 + 3 单阴词尾 03627 כֵּ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ ；כְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 
 ָיו
ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ת○ טֹרֶ קְּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07004 הַ טֹרֶ 香 קְ
品、香味、烟 
□31:8 桌子和桌子的器具，精金的灯台和灯台的一切器具并香坛； 

□31:8 供桌和一切器具、纯金的灯台和一切用具、香坛、 

 

★出埃及记 31 章 9节 

ת○ זְבַּח-וְאֶ עֹלָה מִ ת הָ יו-כָּל-וְאֶ לָ  כֵּ
ת○ יּוֹר-וְאֶ כִּ ת הַ נּוֹ׃-וְאֶ  כַּ
○燔祭坛和它的一切器具， 

○并洗濯盆与它的座， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ



阶梯 §4.5, 7.16, 2.6, 2.20 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵּ לִ 器皿、器 כְּ

械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用；כְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יּוֹר○ כִּ יּוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03595 הַ 、锅、盆 כִּ

碗 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נּוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03653 כַּ 根基、地 כֵּ

方、官职、职位 ן ן 的附属形也是 כֵּ 用附；(未出现)כֵּ

属形来加词尾。 
□31:9 燔祭坛和坛的一切器具，并洗濯盆与盆座； 

□31:9 献烧化祭的坛和一切用具、洗涤盆和盆座、 

 

★出埃及记 31 章 10节 

ת○ גְדֵי וְאֵ ד בִּ רָ שְּׂ  הַ
ת○ גְדֵי-וְאֶ קֹּדֶשׁ בִּ רֹן הַ ן לְאַהֲ כֹּהֵ  הַ
ת○ גְדֵי-וְאֶ נָיו בִּ  בָ
ן׃○ הֵ כַ  לְ
○精工做的礼服， 

○祭司亚伦的圣衣 



○和他儿子们的衣服， 

○供祭司职分使用。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִּ  诡诈、衣服 בֶּ

שְּׂ ○ דהַ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08278 רָ רָ 编织成 שְׂ

辫状的东西 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִּ  诡诈、衣服 בֶּ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

רֹן○ אַהֲ רֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00175 לְ 亚 אַהֲ
伦 §6.2 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִּ  诡诈、衣服 בֶּ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ן● הֵ כַ  动词，Pi'el 不定词附属形 + לְ  介系词 03547 לְ

הַ  ןכָּ  装扮、做祭司 
□31:10 精工作的礼服，和祭司亚伦并他儿子用以供祭司职分的圣衣； 

□31:10 精美的祭司圣服──亚伦和他的儿子们执行祭司职务时所穿的

圣服、 

 



★出埃及记 31 章 11节 

ת○ ן וְאֵ מֶ ה שֶׁ חָ שְׁ מִּ ת הַ ת-וְאֶ טֹרֶ ים קְ מִּ סַּ  לַקֹּדֶשׁ הַ
ר כְּכֹל○ שֶׁ ךָ -אֲ וִּיתִ פ יַעֲשׂוּ׃ צִ  

○膏油和圣所用的馨香的香料。 

○他们都要照我一切所吩咐你的去做。」 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ן○ מֶ ן 名词，单阳附属形 08081 שֶׁ מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ה○ חָ שְׁ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04888 הַ חָ שְׁ 受油 מִ

膏的部分 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ טֹרֶ ת 名词，单阴附属形 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 

ים○ מִּ סַּ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05561 הַ  香料 סַ

קֹּדֶשׁ○ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06944 לַ

数 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ וִּיתִ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 2 单阳词 06680 צִ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06213 יַעֲ שָׂ  做 עָ

§2.35 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□31:11 膏油和为圣所用馨香的香料。他们都要照我一切所吩咐的去



作。” 

□31:11 圣油，和圣所所用芬芳的香。这一切他们必须一一照我所吩咐

的制造。” 

 

★出埃及记 31 章 12节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□31:12 耶和华晓谕摩西说： 

 

★出埃及记 31 章 13节 

ה○ ל דַּבֵּר וְאַתָּ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  לֵאמֹר יִשְׂ
ת אַךְ ○ י-אֶ בְּתֹתַ מֹרוּ שַׁ שְׁ  תִּ
י○ וא אוֹת כִּ ינִי הִ ינֵיכֶם בֵּ יכֶם וּבֵ  לְדֹרֹתֵ
דַעַת○ י לָ נִי כִּ כֶם׃ יְהוָה אֲ דִּשְׁ קַ  מְ
○「你要吩咐以色列人说： 

○『你们务要守我的安息日； 

○因为这是我和你们之间，作你们世世代代的证据， 

○好知道我―雅威是叫你们成为圣的。 

[字汇分析] 



הוְאַ● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 תָּ  你们 אַתָּ

ר○ ר 动词，Pi'el 祈使式单阳 01696 דַּבֵּ  讲 דָּבַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 然而、其实、当然 ךְ אַ 副词 00389 אַךְ ●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תֹתַ בְּ ת 名词，复阴(或阳) + 1 单词尾 07676 שַׁ בָּ 安 שַׁ
息日 ת בָּ תוֹת 的复数为 שַׁ בָּ תֹת 复数附属形为，שַׁ בְּ 用；שַׁ

附属形 + ֵי + 词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
מֹרוּ○ שְׁ רוּ 08104 תִּ מְ שְׁ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תִּ

式 2 复阳 ר מַ  观看、遵守、保护、小心 שָׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 兆头、记号 אוֹת 名词，阳性单数 00226 אוֹת○

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 הוּא 他 如按写型 

 。它是代名词 3 单阳，הוּא

ינִי○ יִן 介系词 00996 בֵּ יִן 单词尾 1 + בַּ יִן 在…之间 בַּ  בַּ
用附属形 ין  。加词尾 בֵּ

ם○ ינֵיכֶ יִן 介系词 + וְ  连接词 00996 וּבֵ  复阳词尾 2 + בַּ

יִן יִן 在…之间 בַּ ין 用附属形 בַּ  。加词尾 בֵּ



ם○ יכֶ דֹרֹתֵ 名词，复阳 + 2 复阳 + לְ  介系词 01755 לְ

词尾 דּוֹר 世代 דּוֹר 的复数有 ים 两种形 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

式。דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת；用附属形 + ֵי + 词
尾。 

ת● דַעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לָ

 知道 יָדַע

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ כֶ דִּשְׁ קַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 复阳 06942 מְ

词尾 ׁדַש  分别为圣、把…奉献给上帝 קָ
□31:13“你要吩咐以色列人说：‘你们务要守我的安息日，因为这是

你我之间世世代代的证据，使你们知道我耶和华是叫你们成为圣的。 

□31:12-13 上主吩咐摩西转告以色列人民，说：“你们必须谨守我的安

息日；因为这是你们跟我之间永远的凭证，表示我──上主拣选了你们

作我的子民。 

 

★出埃及记 31 章 14节 

תֶּם○ רְ מַ ת וּשְׁ בָּת-אֶ שַּׁ  הַ
י○ וא קֹדֶשׁ כִּ כֶם הִ יהָ  לָ לֶ לְ חַ ת מוֹת מְ  יוּמָ
י○ ה-כָּל כִּ עֹשֶׂ לָאכָה בָהּ הָ  מְ
ה○ תָ רְ נֶּפֶ  וְנִכְ וא שׁהַ הִ ב הַ רֶ קֶּ ׃ מִ יהָ מֶּ  עַ
○所以你们要守安息日， 

○要以它为圣日。凡干犯这日的，必要把他治死； 

○凡在这日做工的， 



○他的性命必从它(原文用阴性)的民中剪除。 

[字汇分析] 

ם● תֶּ רְ מַ ר 动词，Qal 连续式 2 复阳 08104 וּשְׁ מַ 观 שָׁ
看、遵守、保护、小心 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

§2.6 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 הוּא 他 如按写型 

 。它是代名词 3 单阳，הוּא

ם○ כֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

יהָ ○ לֶ לְ חַ 动词，Pi'el 分词，复阳 + 3 单阴词 02490 מְ

尾 ל לַ I. 刺杀、伤害；II. 吹笛子；III. 亵渎、污 חָ

辱、玷污、俗化、开始 

死 (如刑 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת○

罚)、治死 §2.11, 2.12 

ת○ ת 04191 יוּמָ  的停顿型，动词，Hof'al 未完成式 יוּמַ

3 单阳 מוּת 死 (如刑罚)、治死 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ה○ עֹשֶׂ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 06213 הָ

ה שָׂ  做 עָ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

ה● תָ רְ ת 动词，Nif'al 连续式 3 单阴 03772 וְנִכְ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

נֶּפֶשׁ○ 、生命 נֶפֶשׁ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05315 הַ

人 §2.6, 2.20 

וא○ הִ הוּא 这是写型 01931 הַ יא 和读型为 הַ הִ 两个字 הַ

的混合字型。按读型，它是冠词  ַה + 代名词 3 单阴 

הוּא 他 如按写型 הוּא 代名词 3 单 + הַ  它是冠词，הַ

阳。在此当指示形容词使用，意思是「那个」。§20.2, 

11.9 

ב○ רֶ קֶּ ן 介系词 07130 מִ ב 名词，单阳附属形 + מִ רֶ 里 קֶ
面、在中间 

יהָ ○ מֶּ ם 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05971 עַ 、百姓 עַ

国民 ם ים 的复数为 עַ מִ י 复数附属形为，עַ מֵ 用附属；עַ

形来加词尾。 
□31:14 所以你们要守安息日，以为圣日。凡干犯这日的，必要把他治

死；凡在这日作工的，必从民中剪除。 

□31:14 你们必须谨守安息日，因为这日是圣日。凡不遵守这日、照旧

工作的人必须处死。 

 

★出埃及记 31 章 15节 

ת○ שֶׁ ים שֵׁ ה יָמִ לָאכָה יֵעָשֶׂ  מְ
יּוֹם○ יעִי וּבַ בִ שְּׁ בַּת הַ בָּתוֹן שַׁ יהוָה קֹדֶשׁ שַׁ  לַ



ה-כָּל○ עֹשֶׂ לָאכָה הָ יוֹם מְ בָּת בְּ שַּׁ  הַ
ת׃ מוֹת○  יוּמָ
○六日要做工， 

○但第七日是向耶和华守安息圣礼的安息日， 

○凡在安息日做工的， 

○必定被治死。』 

[字汇分析] 

ת● שֶׁ ה 名词，单阴附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ה○ שֶׂ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 06213 יֵעָ שָׂ  עָ
做 

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

יּוֹם● ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

ת○ בַּ ת 名词，单阴附属形 07676 שַׁ בָּ  安息日 שַׁ

תוֹן○ בָּ תוֹן 名词，阳性单数 07677 שַׁ בָּ 守安息日、安 שַׁ

息礼仪 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָ הלַ  是写型 יָהוֶה דֹנָי 和读型 לְ אֲ 两个字的混合字 לַ

型。 ַל 的母音就是从 דֹנָי  。而来 אֲ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ה○ עֹשֶׂ  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 06213 הָ

ה שָׂ  做 עָ

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

יוֹם○ 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

§2.6 

 死、治死 מוּת 动词，Qal 不定词独立形 04191 מוֹת●

§2.11, 2.12 

ת○ ת 04191 יוּמָ  的停顿型，动词，Hof'al 未完成式 יוּמַ

3 单阳 מוּת 死、治死 
□31:15 六日要作工，但第七日是安息圣日，是向耶和华守为圣的；凡

在安息日作工的，必要把他治死。’ 

□31:15 你们有六日可工作，但第七日是严肃的休息日，是献给我的。

凡在这日工作的人必须处死。 

 

★出埃及记 31 章 16节 

רוּ○ מְ נֵי וְשָׁ ל-בְ אֵ רָ ת יִשְׂ בָּת-אֶ שַּׁ  הַ
עֲשׂוֹת○ ת לַ בָּת-אֶ שַּׁ ית לְדֹרֹתָם הַ רִ  עוֹלָם׃ בְּ
○以色列人要守安息日， 

○他们要世世代代守安息日，作为永远的约。 

[字汇分析] 

רוּ● מְ ר 动词，Qal 连续式 3 复 08104 וְשָׁ מַ 、观看 שָׁ

遵守、保护、小心 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רָ ○ ליִשְׂ ל 专有名词，人名、国名 03478 אֵ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

§2.6 

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ בָּ שַּׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07676 הַ בָּ  安息日 שַׁ

§2.6 

ם○ דֹרֹתָ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 01755 לְ

尾 דּוֹר 世代 דּוֹר 的复数有 ים 。两种形式 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

 。词尾 + ֵי + 用附属形；דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת

ית○ רִ ית 名词，单阴附属形 01285 בְּ רִ  约、盟约 בְּ

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ
□31:16 故此，以色列人要世世代代守安息日为永远的约。 

□31:16 以色列人民要永远谨守这一日，作为立约的凭证。 

 

★出埃及记 31 章 17节 

ינִי○ ין בֵּ נֵי וּבֵ ל בְּ אֵ רָ וא אוֹת יִשְׂ  לְעֹלָם הִ
י○ ת-כִּ שֶׁ ים שֵׁ ה יָמִ שָׂ ת יְהוָה עָ יִם-אֶ מַ שָּׁ ת הַ ץ-וְאֶ אָרֶ  הָ
יּוֹם○ יעִי וּבַ בִ שְּׁ בַת הַ ס וַיִּנָּפַשׁ׃ שָׁ  

○这是我和以色列人永远的证据； 

○因为六日之内雅威造天和地， 

○第七日便安息舒畅。」 

[字汇分析] 

יִן 介系词 00996 ינִיבֵּ ● יִן 单词尾 1 + בַּ יִן 在…之间 בַּ  בַּ
用附属形 ין  。加词尾 בֵּ



ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

 兆头、记号 אוֹת 名词，阳性单数 00226 אוֹת○

וא○ יא 和读型 הוּא 这是写型 01931 הִ 两个字的混合 הִ

字型。按读型，它是代名词 3 单阴 הוּא 他 如按写型 

 。它是代名词 3 单阳，הוּא

ם○ עֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ שֶׁ ה 名词，单阴附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יִם○ מַ שָּׁ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08064 הַ מַ  天 שָׁ

ת○ תאֵ  受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ  不必翻译 ת  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

יּוֹם● ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

ת○ בַ בַ  动词，Qal 完成式 3 单阳 07673 שָׁ תשָׁ  止住、

停止、止息 

使 נָפַשׁ 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 05314 וַיִּנָּפַשׁ○
自己重新得力 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□31:17 这是我和以色列人永远的证据，因为六日之内耶和华造天地，

第七日便安息舒畅。” 

□31:17 这是以色列人跟我之间永远的凭证；因为我──上主在六日内

创造了天地，在第七日停工休息。” 

 

★出埃及记 31 章 18节 

ן○ ל וַיִּתֵּ המֹ-אֶ כַלֹּתוֹ שֶׁ דַבֵּר כְּ תּוֹ לְ ר אִ הַ ינַי בְּ  סִ
נֵי○ עֵדֻת לֻחֹת שְׁ  הָ
ן לֻחֹת○ בֶ ים אֶ בִ תֻ בַּע כְּ צְ אֶ ים׃ בְּ לֹהִ  אֱ
○他在西奈山和他说完了话，就把…交给摩西。(…处填入下二行) 

○两块法版， 

○就是用上帝的指头写的石版， 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ 、赐、给 נָתַ



置 §8.1, 2.35, 5.3, 8.32 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

לֹּתוֹ○ כַ 动词，Pi'el 不定词附属 + כְּ  介系词 03615 כְּ

形 לּוֹת לָה 单阳词尾 3 + כַּ  完毕、完成、了结 כָּ

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  讲 §9.4 דָּבַ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

ינַי 专有名词，山名 05514 ינַיסִ ○  西奈山 סִ

נֵי● יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

חֹת○ 虽 לוּחַ  板、木板 לוּחַ  名词，复阳附属形 03871 לֻ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 לוּחֹת。 

דֻת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 

חֹת● 虽 לוּחַ  板、木板 לוּחַ  名词，复阳附属形 03871 לֻ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 לוּחֹת。 

ןאֶ ○ ן 名词，阴性单数 00068 בֶ בֶ  石头、宝石 אֶ

ים○ בִ תֻ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

ע○ בַּ צְ אֶ ע 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 00676 בְּ בַּ צְ  אֶ
指头 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 
□31:18 耶和华在西奈山和摩西说完了话，就把两块法版交给他，是上

帝用指头写的石版。 



□31:18 上帝在西奈山上对摩西说了这些话后，把两块石版交给他；上

帝亲自在石版上写下了他的诫命。 

 

★出埃及记 32 章 1节 

א○ עָם וַיַּרְ י הָ שׁ-כִּ ה בֹשֵׁ דֶת מֹשֶׁ רֶ ן לָ ר-מִ הָ  הָ
ל○ הֵ עָם וַיִּקָּ רֹן-עַל הָ רוּ אַהֲ יו וַיֹּאמְ לָ  אֵ
ה קוּם○ שֵׂ נוּ-עֲ ים לָ לֹהִ ר אֱ שֶׁ כוּ אֲ נֵינוּ יֵלְ פָ  לְ
י○ ה זֶה-כִּ ישׁ מֹשֶׁ אִ ר הָ שֶׁ נוּ אֲ לָ עֱ ץ הֶ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ  מִ
נוּ לֹא○ ה יָדַעְ יָה-מֶ  לוֹ׃ הָ
○百姓见摩西迟延不下山， 

○百姓就聚集到亚伦那里，对他说： 

○「起来！为我们做神像，可以在我们前面引路； 

○因为那个摩西，就是领我们出埃及地的那人， 

○我们不知道他发生了甚么事。」 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

שׁ○ 蒙 בּוֹשׁ 动词，Polel 完成式 3 单阳 00954 בֹשֵׁ
羞、羞愧、在羞愧中耽搁 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

דֶת○ רֶ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03381 לָ

ד  前进、下去 יָרַ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

ל● הֵ ל 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 06950 וַיִּקָּ הַ 聚 קָ



集 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

 起来、坚立 קוּם 动词，Qal 祈使式单阳 06965 קוּם●

ה○ שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

נוּ○ 给、向、到、归 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

属於 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01980 יֵלְ לַ 、去 הָ

来 §7.1, 8.16, 2.35 

נֵינוּ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 复词尾 1 + לִ פְ  在…面前 לִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



נוּ○ לָ עֱ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 复 05927 הֶ

词尾 ה לָ  上去 עָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

נוּ○ עְ  知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 复 03045 יָדַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ ，是，成为 הָ

临到 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 
□32:1 百姓见摩西迟延不下山，就大家聚集到亚伦那里，对他说：“起

来，为我们作神像，可以在我们前面引路，因为领我们出埃及地的那个

摩西，我们不知道他遭了什么事。” 

□32:1 以色列人民看见摩西迟迟没有下山，都聚集到亚伦跟前，对他说：

“我们不晓得那个领我们出埃及的摩西遇到了什么事；所以请替我们造

个神明(“造个神明”或译“造一些神明”。)来带领我们！” 

 

★出埃及记 32 章 2节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ רֹן אֲ  אַהֲ
קוּפָּ ○ י רְ ב נִזְמֵ זָּהָ  הַ
ר○ שֶׁ אָזְנֵי אֲ יכֶם בְּ נֵיכֶם נְשֵׁ יכֶם בְּ נֹתֵ  וּבְ
יאוּ○ בִ י׃ וְהָ לָ  אֵ
○亚伦对他们说： 

○「摘下…金环，(…处填入下行) 

○你们的妻子、你们的儿子们、和你们的女儿们耳上的 

○拿来给我。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל יאֱ  用长基本型 אֶ  来加词尾。§3.10, 8.12 לֵ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

קוּ● רְ ק 动词，Pi'el 祈使式复阳 06561 פָּ רַ 拯救、抓 פָּ

走、撕开 

י○  环、圈、指环 נֶזֶם 名词，复阳附属形 05141 נִזְמֵ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אָזְנֵי○ 耳 אֹזֶן 名词，双阴附属形 + בְּ  介系词 00241 בְּ
朵 

ם○ יכֶ ה 名词，复阴 + 2 复阳词尾 00802 נְשֵׁ שָּׁ 、各人 אִ

女人、妻子 ה שָּׁ ים 的复数为 אִ י 复数附属形为，נָשִׁ ；נְשֵׁ
用附属形来加词尾。 

ם○ נֵיכֶ ן 名词，复阳 + 2 复阳词尾 01121 בְּ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ  复数附属形为，בָּ

נֵי  用附属形来加词尾。§3.10；בְּ

ם○ יכֶ נֹתֵ 名词，复阴 + 2 复阳词 + וְ  连接词 01323 וּבְ

尾 ת ת 女儿 בַּ נוֹת 复数附属形为，נוֹתבָּ  的复数为 בַּ ；בְּ
用附属形 + ֵי + 词尾。 

יאוּ● בִ  动词，Hif'il 祈使式复阳 + וְ 连接词 00935 וְהָ

 临到、带来 בּוֹא

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
对、向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 。ַי 合起来变成 ֵי +
□32:2 亚伦对他们说：“你们去摘下你们妻子、儿女耳上的金环，拿来

给我。” 



□32:2 亚伦对他们说：“把你们的妻子和儿女们带着的金耳环摘下，拿

来给我。” 

 

★出埃及记 32 章 3节 

קוּ○ רְ פָּ עָם-כָּל וַיִּתְ  הָ
ת○ י-אֶ ב נִזְמֵ זָּהָ ר הַ שֶׁ אָזְנֵיהֶם אֲ  בְּ
יאוּ○ ל וַיָּבִ רֹן׃-אֶ  אַהֲ
○百姓就都摘下 

○他们耳上的金环， 

○拿来给亚伦。 

[字汇分析] 

קוּ● רְ פָּ ק 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 06561 וַיִּתְ רַ  פָּ
拯救、抓走、撕开 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○  环、圈、指环 נֶזֶם 名词，复阳附属形 05141 נִזְמֵ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

םבְּ ○ 名词，双阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 00241 אָזְנֵיהֶ

尾 אֹזֶן 耳朵 אֹזֶן 的双数为 אָזְנַיִם，双数附属形为 אָזְנֵי；
用附属形来加词尾。 

יאוּ● 临 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבִ
到、带来 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ
□32:3 百姓就都摘下他们耳上的金环，拿来给亚伦。 

□32:3 人民就都摘下他们的金耳环，送到亚伦跟前。 

 

★出埃及记 32 章 4节 

ח○ יָּדָם וַיִּקַּ ט אֹתוֹ וַיָּצַר מִ רֶ חֶ  בַּ
הוּ○ שֵׂ גֶל וַיַּעֲ כָה עֵ סֵּ רוּ מַ  וַיֹּאמְ
לֶּה○ יךָ  אֵ לֹהֶ ל אֱ אֵ רָ ר יִשְׂ שֶׁ לוּךָ  אֲ עֱ ץ הֶ רֶ אֶ יִם׃ מֵ רָ צְ  מִ
○他从他们手里接过来，用雕刻的工具塑造它， 

○把它铸成一只牛犊。他们就说： 

○「以色列啊，这是领你出埃及地的你的神。」 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

יָּדָם○ ן 介系词 03027 מִ  名词，单阴 + 3 复阳词尾 + מִ

用附属形；יַד 的附属形为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

来加词尾。 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03335 וַיָּצַ 、造作 יָצַ

形成 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ט○ רֶ חֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02747 בַּ

ט רֶ  雕刻工具、铁笔、尖笔 חֶ

הוּוַ ● שֵׂ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 + 3 单阳 06213 יַּעֲ

词尾 ה שָׂ  做 עָ

גֶל○ גֶל 名词，单阳附属形 05695 עֵ  牛犊 עֵ

ה○ כָ סֵּ כָה 名词，阴性单数 04541 מַ סֵּ  铸造的偶像 מַ



רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 י לֹהִ םאֱ  为复数，复数附属形为 י לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּךָ ○ עֱ 动词，Hif'il 完成式 3 复 + 2 单阳 05927 הֶ

词 ה לָ  上去 עָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 
□32:4 亚伦从他们手里接过来，铸了一只牛犊，用雕刻的器具作成。他

们就说：“以色列啊，这是领你出埃及地的神。” 

□32:4 亚伦把耳环熔了，倒在模型里，铸成一头金牛。人民说：“以色

列啊，这是带领我们离开埃及的神明！” 

 

★出埃及记 32 章 5节 

א○ רֹן וַיַּרְ חַ  וַיִּבֶן אַהֲ זְבֵּ נָיו מִ פָ  לְ
א○ רָ רֹן וַיִּקְ ר אַהֲ ג וַיֹּאמַ יהוָה חַ ר׃ לַ חָ  מָ
○亚伦看见，就在牛犊面前筑坛， 

○且宣告说：「明日是雅威的节日。」 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ן○ נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01129 וַיִּבֶ  建造 בָּ

חַ ○ זְבֵּ חַ  名词，阳性单数 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ



נָיו○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 3 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。
§5.5, 3.10 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.17, 8.18 אָמַ

ג○ ג 名词，单阳附属形 02282 חַ  节期、节庆 חַ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ר○ חָ ר 副词 04279 מָ חָ  明天、未来 מָ
□32:5 亚伦看见，就在牛犊面前筑坛，且宣告说：“明日要向耶和华守

节。” 

□32:5 于是，亚伦在金牛像前筑了一座祭坛，宣布说：“明天要为上主

守节。” 

 

★出埃及记 32 章 6节 

ימוּ○ כִּ ת וַיַּשְׁ רָ חֳ מָּ לוּ מִ ים וַיַּגִּשׁוּ עֹלֹת וַיַּעֲ מִ לָ  שְׁ
ב○ עָם וַיֵּשֶׁ כֹל הָ אֱ תוֹ לֶ מוּ וְשָׁ ק׃ וַיָּקֻ חֵ צַ פ לְ  

○次日，他们早起献上燔祭，带来平安祭， 

○百姓就坐下吃喝，起来玩耍。 

[字汇分析] 

ימוּ● כִּ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 07925 וַיַּשְׁ כַ 早 שָׁ
起 



ת○ רָ חֳ מָּ ן 介系词 04283 מִ ת 名词，阴性单数 + מִ חרָ 翌 מָּ
日 

לוּ○ ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05927 וַיַּעֲ לָ  上去 עָ

ה 名词，阴数复数 05930 עֹלֹת○  燔祭、阶梯 עֹלָ

带 נָגַשׁ 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05066 וַיַּגִּשׁוּ○
来、靠近 

ים○ מִ לָ ם 名词，阳性复数 08002 שְׁ לֶ  平安祭 שֶׁ

ב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03427 וַיֵּשֶׁ 、居住 יָשַׁ

坐、停留 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

כֹל○ אֱ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00398 לֶ

ל  吃、吞吃 אָכַ

תוֹ○  动词，Qal 不定词独立形 + וְ  连接词 08354 וְשָׁ

ה תָ  喝 שָׁ

מוּ○ 、起来 קוּם 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06965 וַיָּקֻ

坚立 

ק○ חֵ צַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 06711 לְ

形 ק חַ  戏弄、玩、开玩笑、玩弄 צָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□32:6 次日清早，百姓起来献燔祭和平安祭，就坐下吃喝，起来玩耍。 

□32:6 第二日一早，人民牵来了一些牲畜，有的当牲祭烧化，有的当平

安祭吃。他们坐下大吃大喝，狂欢作乐。 

 

★出埃及记 32 章 7节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ ךְ  מֹשֶׁ ד-לֶ  רֵ



י○ ת כִּ חֵ ךָ  שִׁ מְּ ר עַ שֶׁ יתָ  אֲ לֵ עֱ ץ הֶ רֶ אֶ יִם׃ מֵ רָ צְ  מִ
○雅威吩咐摩西说：下去吧， 

○因为就是你从埃及地领出来的你的百姓，已经败坏了。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ  讲 דָּבַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֶ לַ ךְ  去、来 הָ 原 לֶ
是  ְך ךְ  在 - 前面失去重音，母音缩短，变成，לֵ  。לֶ

ד○ ד 动词，Qal 祈使式单阳 03381 רֵ  前进、下去 יָרַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ חֵ ת 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 07843 שִׁ חַ 、败坏 שָׁ

破坏 

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יתָ ○ לֵ עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05927 הֶ לָ 上 עָ
去 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 



□32:7 耶和华吩咐摩西说：“下去吧，因为你的百姓，就是你从埃及地

领出来的，已经败坏了。 

□32:7 上主对摩西说：“赶快下山，因为你从埃及领出来的人民犯罪，

背弃我。 

 

★出埃及记 32 章 8节 

רוּ○ ר סָ הֵ ן מַ ךְ -מִ דֶּרֶ ר הַ שֶׁ ם אֲ וִּיתִ  צִ
ם עָשׂוּ○ הֶ גֶל לָ כָה עֵ סֵּ  מַ
ווּ○ חֲ תַּ חוּ לוֹ-וַיִּשְׁ רוּ לוֹ-וַיִּזְבְּ  וַיֹּאמְ
לֶּה○ יךָ  אֵ לֹהֶ ל אֱ אֵ רָ ר יִשְׂ שֶׁ לוּךָ  אֲ עֱ ץ הֶ רֶ אֶ יִם׃ מֵ רָ צְ  מִ
○他们快快偏离了我吩咐他们的道， 

○为自己铸了一只牛犊， 

○向它下拜献祭，说： 

○『以色列啊，这就是领你出埃及地的神。』」 

[字汇分析] 

רוּ●  转离、除去 סוּר 动词，Qal 完成式 3 复 05493 סָ

ר○ הֵ ר 副词 04118 מַ הַ I. 形容词，快速的；II. 副 מָ

词，快速地 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ךְ ○ רֶ דֶּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01870 הַ רֶ  道路 דֶּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ וִּיתִ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 3 复阳词 06680 צִ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

שׂוּ● ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  ,做 §9.13 עָ

2.34 

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

גֶל○ גֶל 名词，单阳附属形 05695 עֵ  牛犊 עֵ

ה○ כָ סֵּ כָה 名词，阴性单数 04541 מַ סֵּ  铸造的偶像 מַ



ווּ● חֲ תַּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 复阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
跪拜、下拜 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

חוּ○ ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 02076 וַיִּזְבְּ 、献祭 זָבַ

杀 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 

רוּ○ ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

לוּךָ ○ עֱ 动词，Hif'il 完成式 3 复 + 2 单阳 05927 הֶ

词 ה לָ  上去 עָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ יִם 的停顿型，专有名词，国名 מִ רַ צְ  מִ
埃及 §3.2 
□32:8 他们快快偏离了我所吩咐的道，为自己铸了一只牛犊，向它下拜

献祭，说：‘以色列啊，这就是领你出埃及地的神。’” 

□32:8 他们已经偏离了我命令他们走的道路。他们用金子铸造了一头

牛，向它跪拜，向它献祭。他们说，这牛是领他们出埃及的神明。 

 

★出埃及记 32 章 9节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ



י○ יתִ אִ ת רָ עָם-אֶ זֶּה הָ  הַ
נֵּה○ ה-עַם וְהִ שֵׁ ף-קְ  הוּא׃ עֹרֶ
○雅威对摩西说： 

○「我看这百姓， 

○看哪，它是硬著颈项的百姓。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

י● יתִ אִ אָה 动词，Qal 完成式 1 单 07200 רָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ה○ שֵׁ ה 形容词，单阳附属形 07186 קְ שֶׁ 顽固的、暴 קָ

烈的、残忍的、严厉的 

ף○ ף 名词，阳性单数 06203 עֹרֶ  颈项、背 עֹרֶ



 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□32:9 耶和华对摩西说：“我看这百姓真是硬着颈项的百姓。 

□32:9 我知道这人民多么顽劣！ 

 

★出埃及记 32 章 10节 

ה○ תָּ ה וְעַ נִּיחָ י הַ ר לִּ י-וְיִחַ ם אַפִּ הֶ לֵּם בָ כַ  וַאֲ
ה○ שֶׂ עֱ ךָ  וְאֶ  גָּדוֹל׃ גוֹילְ  אוֹתְ
○你且由著我， 

○让我的怒气向他们发作，灭绝他们， 

○但我要使你成为大国。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה○ נִּיחָ  יָנַח 动词，Hif'il 强调的祈使式单阳 03240 הַ
安顿、允许、遗弃 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִּ

属於 

ר○  动词，Qal 祈愿式 3 单阳 + וְ  连接词 02734 וְיִחַ

ה רָ  发怒、燃烧 חָ

י○  鼻子、怒气 אַף 名词，单阳 + 1 单词尾 00639 אַפִּ

 。用附属形来加词尾；אַף 的附属形也是 אַף

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָ

著 

ם○ לֵּ כַ  动词，Pi'el 祈愿式 1 单 + וְ 连接词 03615 וַאֲ

+ 3 复阳词尾 ה לָ  完毕、完成、了结 כָּ

ה● שֶׂ עֱ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ 连接词 06213 וְאֶ

ה שָׂ  做 עָ

ךָ ○ ת 受词记号 + 2 单阳词尾 00853 אוֹתְ  不必翻译 אֵ

גוֹי○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性单数 + לְ  介系词 01471 לְ



国民 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○
□32:10 你且由着我，我要向他们发烈怒，将他们灭绝，使你的后裔成

为大国。” 

□32:10 现在，你不要拦阻我；我要向他们发烈怒，灭绝他们。我要使

你和你的子孙成为大国。” 

 

★出埃及记 32 章 11节 

ל○ ה וַיְחַ ת מֹשֶׁ נֵי-אֶ יו יְהוָה פְּ לֹהָ ר אֱ  וַיֹּאמֶ
ה○ ה יְהוָה לָמָ רֶ ךָ  יֶחֱ ךָ  אַפְּ מֶּ עַ  בְּ
ר○ שֶׁ ץ הוֹצֵאתָ  אֲ רֶ אֶ יִם מֵ רַ צְ  מִ
יָד גָּדוֹל בְּכֹחַ ○ ה׃ וּבְ זָקָ  חֲ
○摩西便恳求雅威―他的上帝说： 

○「雅威啊，你为甚么向你…的百姓发烈怒呢？(…处填入下二行) 

○…从埃及地领出来的(…处填入下行) 

○用大力和大能的手 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02470 וַיְחַ לָ  生病 חָ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יו○ לֹהָ ים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ



用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 3.10 ,5.5§。ָיו

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה● מָ ה 疑问代名词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָ  לָ
的意思是「为什么」。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ רֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02734 יֶחֱ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

ךָ ○ 鼻子、怒 אַף 名词，单阳 + 2 单阳词尾 00639 אַפְּ

气 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来加词尾。 

ךָ ○ מֶּ עַ ךָ  05971 בְּ מְּ עַ 名词，单 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阳 + 2 单阳词尾 ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  עַ
加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אתָ ○ א 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 03318 הוֹצֵ 带 יָצָ
出、从....带出来 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

כֹחַ ● 、能力 כֹּח 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 03581 בְּ

财富 

 大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阳性单数 01419 גָּדוֹל○



יָדוּ○ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03027 בְ

数 יָד 手、边、力量、权势 §5.8 

ה○ זָקָ זָק 形容词，阴性单数 02389 חֲ 强壮的、有能力 חָ

的 §2.14, 2.17 
□32:11 摩西便恳求耶和华他的上帝说：“耶和华啊，你为什么向你的

百姓发烈怒呢？这百姓是你用大力和大能的手从埃及地领出来的。 

□32:11 但是摩西向上主──他的上帝恳求说：“上主啊，为什么向你

的子民这样发怒呢？他们不是你用大能大力从埃及救出来的吗？ 

 

★出埃及记 32 章 12节 

מָּ ○ הלָ רוּ  יִם יֹאמְ רַ צְ  לֵאמֹר מִ
עָה○ רָ יאָם בְּ רֹג הוֹצִ הֲ ם לַ ים אֹתָ רִ הָ  בֶּ
כַלֹּתָם○ עַל וּלְ נֵי מֵ ה פְּ דָמָ אֲ  הָ
רוֹן שׁוּב○ חֲ ךָ  מֵ ם אַפֶּ נָּחֵ עָה-עַל וְהִ רָ ׃ הָ ךָ מֶּ עַ  לְ
○为甚么使埃及议论说 

○『他领他们出去，是要降祸与他们，把他们杀在山中， 

○将他们从地上除灭』？ 

○求你转意，不发你的烈怒，怜悯，不降祸与你的百姓。 

[字汇分析] 

ה● מָּ ה 疑问词 + לְ  介系词 04100 לָ ה מָ ה 什么 מַ מָּ 的 לָ
意思是「为什么」。 

רוּ○ ר 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00559 יֹאמְ  说 אָמַ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ה● עָ רָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 07451 בְּ עָ 、恶的 רָ

邪恶的 

יאָם○ 动词，Hi'fil 完成式 3 单阳 + 3 复 03318 הוֹצִ

阳词尾 א  带出、从....带出来 יָצָ



רֹג○ הֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 02026 לַ

ג רַ  杀 §9.4, 11.7, 2.19, 1.10 הָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ים○ רִ הָ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02022 בֶּ

数 ר  山 הַ

ם● לֹּתָ כַ  动词，Pi'el + לְ  介系词 + וְ  连接词 03615 וּלְ

不定词附属形 + 3 复阳词尾 ה לָ  完毕、完成、了结 כָּ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

§2.20 

 回转 שׁוּב 动词，Qal 祈使式单阳 07725 שׁוּב●

רוֹן○ חֲ ן 介系词 02740 מֵ רוֹן 名词，单阳附属形 + מִ 生 חָ
气、愤怒、烧著 这个字通常指上帝的怒气。 

ךָ ○ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳词 ךָ אַפְּ  00639 אַפֶּ

尾 אַף 鼻子、怒气 אַף 的附属形也是 אַף；用附属形来

加词尾。 

ם○ נָּחֵ  动词，Nif'al 祈使式单阳 + וְ  连接词 05162 וְהִ

ם 、Qal、Pi'el 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔 נָחַ

遗憾、悲伤 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、恶的 רָ

邪恶的 

ךָ ○ מֶּ עַ ךָ  05971 לְ מְּ עַ 名词，单 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

阳 + 2 单阳词尾 ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  עַ



加词尾。 
□32:12 为什么使埃及人议论说：‘他领他们出去，是要降祸与他们，

把他们杀在山中，将他们从地上除灭。’求你转意，不发你的烈怒；后

悔，不降祸与你的百姓。 

□32:12 为什么让埃及人说，你故意领他们离开埃及，为要在山里把他

们完全消灭了呢？求你息怒，回心转意，不要向你的子民降大灾祸。 

 

★出埃及记 32 章 13节 

הָם זְכֹר○ רָ ק לְאַבְ חָ יִצְ ל לְ אֵ רָ יִשְׂ דֶיךָ  וּלְ בָ  עֲ
שֶׁ ○ ראֲ תָּ   עְ בַּ הֶם נִשְׁ ךְ  לָ דַבֵּר בָּ ם וַתְּ הֶ לֵ  אֲ
בֶּה○ ת אַרְ כֶם-אֶ עֲ י זַרְ בֵ כוֹכְ יִם כְּ מָ שָּׁ  הַ
ץ-וְכָל○ אָרֶ זֹּאת הָ ר הַ שֶׁ י אֲ תִּ רְ  אָמַ
ן○ תֵּ כֶם אֶ עֲ זַרְ לוּ לְ עֹלָם׃ וְנָחֲ  לְ
○求你记念你的仆人亚伯拉罕、以撒、以色列， 

○你曾指著自己起誓，对他们说： 

○『我必使你们的后裔像天上的星那样多， 

○并且我所说的这全地， 

○我要给你们的后裔，使他们永远承受为业。』」 

[字汇分析] 

 记得、记念 זָכַר 动词，Qal 祈使式单阳 02142 זְכֹר●

ם○ הָ רָ אַבְ ם 专有名词，人名 + לְ  介系词 00085 לְ הָ רָ  אַבְ
亚伯拉罕 

ק○ חָ יִצְ ק 专有名词，人名 + לְ  介系词 03327 לְ חָ 以 יִצְ
撒 

ל○ אֵ רָ יִשְׂ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03478 וּלְ

人名 ל אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

יךָ ○ דֶ בָ ד 名词，复阳 + 2 单阳词尾 05650 עֲ בֶ 、仆人 עֶ

奴隶 ד בֶ ים 的复数为 עֶ דִ בָ י 复数附属形为，עֲ דֵ בְ 用附；עַ

属形来加词尾。 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



תָּ ○ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 2 单阳 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

ךְ ○ ךָ  09002 בָּ  בְּ  单阳词尾 2 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ
在、用、藉著 

רוַתְּ ○ בֵּ ר 动词，Pi'el 叙述式 2 单阳 01696 דַ  讲 דָּבַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

ה● בֶּ ה 动词，Hif'il 未完成式 1 单 07235 אַרְ בָ 、多 רָ

变多 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ כֶ עֲ ע 名词，单阳 + 2 复阳词尾 02233 זַרְ 、后裔 זֶרַ

子孙  ֶעז ע 为 Segol 名词，用基本型 רַ  。加词尾 זַרְ

י○ בֵ כוֹכְ ב 名词，复阳附属形 + כְּ  介系词 03556 כְּ 星 כּוֹכָ
星 

יִם○ מָ שָּׁ יִם 08064 הַ מַ שָׁ 名词，阳 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

性复数 יִם מַ  天 §3.2, 2.6 שָׁ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

זֹּאת○  זֹאת 指示形容词，阴性单数 + הַ  冠词 02063 הַ



这个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ ר 动词，Qal 完成式 1 单 00559 אָמַ  说 אָמַ

§2.34 

ן● תֵּ ן 动词，Qal 未完成式 1 单 05414 אֶ 、赐、给 נָתַ

置 

ם○ כֶ עֲ זַרְ 名词，单阳 + 2 复阳词 + לְ  介系词 02233 לְ

尾 ע ע 后裔、子孙 זֶרַ ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ  זַרְ
加词尾。 

לוּ○ ל 动词，Qal 连续式 3 复 05157 וְנָחֲ 继承、获 נָחַ

得 

ם○ עֹלָ ם 名词，阳性单数 + לְ  介系词 05769 לְ 永 עוֹלָ
远 
□32:13 求你记念你的仆人亚伯拉罕、以撒、以色列，你曾指着自己起

誓说：‘我必使你们的后裔像天上的星那样多，并且我所应许的这全地，

必给你们的后裔，他们要永远承受为业。’” 

□32:13 求你记念你的仆人亚伯拉罕、以撒、雅各，记得你向他们发了

严肃的誓言，要使他们子孙繁多，像天上的星星那么多，并且应许把这

整块土地赐给他们的后代，作为永久的基业。” 

 

★出埃及记 32 章 14节 

ם○ עָה-עַל יְהוָה וַיִּנָּחֶ רָ  הָ
ר○ שֶׁ עֲשׂוֹת דִּבֶּר אֲ עַמּוֹ׃ לַ פ לְ  

○於是雅威怜悯，不降…灾祸。(…处填入下行) 

○他所说要降给他百姓的 

[字汇分析] 

ם● ם 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 05162 וַיִּנָּחֶ 、Qal נָחַ
Pi'el 安慰、怜恤，Nif'al 怜悯、反悔、遗憾、悲伤 



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ה○ עָ רָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07451 הָ עָ 、恶的 רָ

邪恶的 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ  讲 דָּבַ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

מּוֹ○ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 05971 לְ

ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□32:14 于是耶和华后悔，不把所说的祸降与他的百姓。 

□32:14 于是上主改变了心意，没有把原来要加给他子民的灾祸降在他

们身上。 

 

★出埃及记 32 章 15节 

ן○ ד וַיִּפֶ ה וַיֵּרֶ ן מֹשֶׁ ר-מִ הָ  הָ
נֵי○ עֵדֻת לֻחֹת וּשְׁ יָדוֹ הָ  בְּ
ים לֻחֹת○ בִ תֻ נֵי כְּ שְּׁ יהֶם מִ רֵ בְ  עֶ
זֶּה○ זֶּה מִ ם וּמִ ים׃ הֵ בִ תֻ  כְּ
○摩西转身下山， 

○他的手里有两块法版。 

○这版是两面写的， 



○这面和那面，它们都有字， 

[字汇分析] 

ן● נָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 06437 וַיִּפֶ  פָּ
转向、转离、走离 §8.1, 2.35, 10.6 

ד○ ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、前进 יָרַ

下去 §8.31 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

נֵי● יִ  名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ םשְׁ נַיִם   שְׁ
数目的「二」 

חֹת○ 虽 לוּחַ  板、木板 לוּחַ  名词，复阳附属形 03871 לֻ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 לוּחֹת。 

דֻת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来

加词尾。§3.10 

חֹת●  板、木板 לוּחַ  名词，复阳附属形 03871 לֻ

ים○ בִ תֻ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ

נֵי○ שְּׁ ן 介系词 08147 מִ יִם 名词，双阳附属形 + מִ תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ

ם○ יהֶ רֵ בְ ר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05676 עֶ בֶ 、外… עֵ

对面、旁边 ר בֶ ים 的复数为 עֵ רִ בְ י 复数附属形为，עֶ רֵ בְ ；עֶ
用附属形来加词尾。 



זֶּה● ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 [#8.30] 

זֶּה○ ן 介系词 + וְ  连接词 02088 וּמִ ，指示代名词 + מִ

阳性单数 זֶה 这个 

ם○ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ בִ תֻ ב 动词，Qal 被动分词复阳 03789 כְּ תַ  写、刻 כָּ
□32:15 摩西转身下山，手里拿着两块法版。这版是两面写的，这面那

面都有字。 

□32:15 摩西转身下山，拿着两块两面都写着诫命的石版。 

 

★出埃及记 32 章 16节 

לֻּחֹת○ ה וְהַ שֵׂ עֲ ים מַ לֹהִ ה אֱ מָּ  הֵ
ב○ תָּ כְ מִּ ב וְהַ תַּ כְ לֹהִ  מִ םאֱ י  

רוּת הוּא○ לֻּחֹת׃-עַל חָ  הַ
○至於这些版，它们是上帝的工作， 

○所写的字是上帝写的， 

○它被刻在版上。 

[字汇分析] 

חֹת● לֻּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 03871 וְהַ

数  ַלוּח 板、木板 

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

מִּ ● בוְהַ תָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ  连接词 04385 כְ

数 ב תָּ כְ  笔迹、书写之物 מִ

ב○ תַּ כְ ב 名词，单阳附属形 04385 מִ תָּ כְ 笔迹、书写之 מִ

物 



ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

 他 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

רוּת○ ת 动词，Qal 被动分词单阳 02801 חָ רַ  刻 חָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חֹת○ לֻּ 板、木 לוּחַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 03871 הַ

板 
□32:16 是上帝的工作，字是上帝写的，刻在版上。 

□32:16 上帝亲自做了这两块石版，并把诫命刻在上面。 

 

★出埃及记 32 章 17节 

ע○ מַ עַ  וַיִּשְׁ ת יְהוֹשֻׁ עָם קוֹל-אֶ עֹה הָ רֵ  בְּ
ר○ ל וַיֹּאמֶ ה-אֶ ה קוֹל מֹשֶׁ מָ חָ לְ נֶה׃ מִ חֲ מַּ  בַּ
○约书亚一听见百姓呼喊的声音， 

○就对摩西说：「在营里有争战的声音。」 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

עֹה○ רֵ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07452 בְּ

尾  ַע  喊叫 רֵ



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○

ה○ מָ חָ לְ ה 名词，阴性单数 04421 מִ מָ חָ לְ  战争 מִ

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04264 בַּ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营、军队 מַ
□32:17 约书亚一听见百姓呼喊的声音，就对摩西说：“在营里有争战

的声音。” 

□32:17 约书亚听见人民呼喊的声音，对摩西说：“我听见营中有战争

的声音！” 

 

★出埃及记 32 章 18节 

ר○ ין וַיֹּאמֶ ה עֲנוֹת קוֹל אֵ  גְּבוּרָ
ין○ ה עֲנוֹת קוֹל וְאֵ לוּשָׁ  חֲ
י עַנּוֹת קוֹל○ עַ׃ אָנֹכִ  שֹׁמֵ
○他(指摩西)说：「这不是人打胜仗的声音， 

○也不是人打败仗的声音， 

○我所听见的是人歌唱的声音。」 

[字汇分析] 

רוַיֹּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 אמֶ  说 אָמַ

ין○ 不存在、没有 在圣经 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

中，这个字比较常以附属形出现。 

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○

נוֹת○ נָה 动词，Qal 不定词附属形 06030 עֲ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ה○ הגְּבוּ 名词，阴性单数 01369 גְּבוּרָ  力量 רָ



ין● 、不存在 אַיִן 副词，附属形 + וְ 连接词 00369 וְאֵ

没有 在圣经中，这个字比较常以附属形出现。 

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○

נוֹת○ נָה 动词，Qal 不定词附属形 06030 עֲ 、I. 回答 עָ

作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱歌 (I, 

IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

ה○ לוּשָׁ ה 名词，阴性单数 02476 חֲ לוּשָׁ  挫败 חֲ

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל●

נּוֹת○ נָה 动词，Pi'el 不定词附属形 06030 עַ I. 回 עָ
答、作证；II. 忙；III. 使受苦、 使低微；IV. 唱

歌 (I, IV 的 SN 为 6030. II, III 的 SN 为 6031) 

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

עַ ○ ע 动词，Qal 主动分词单阳 08085 שֹׁמֵ מַ 、Qal 听 שָׁ

听从，Hif'il 说明、使…听 
□32:18 摩西说：“这不是人打胜仗的声音，也不是人打败仗的声音，

我所听见的，乃是人歌唱的声音。” 

□32:18 摩西说：“这既不像打胜仗的欢呼，也不像打败仗的呼叫，而

是歌唱的声音。” 

 

★出埃及记 32 章 19节 

י○ ר וַיְהִ שֶׁ אֲ ב כַּ רַ ל קָ נֶה-אֶ חֲ מַּ  הַ
א○ ת וַיַּרְ גֶל-אֶ עֵ חֹלֹת הָ  וּמְ
ר○ ה אַף-וַיִּחַ לֵךְ  מֹשֶׁ יָּדָו וַיַּשְׁ ת מִ לֻּחֹת-אֶ  הַ
בֵּר○ ת אֹתָם וַיְשַׁ חַ ר׃ תַּ הָ  הָ
○他挨近营前时 

○看见牛犊和跳舞， 

○摩西的怒气就发作，从他双手扔出版子， 

○把它们摔碎在山下， 

[字汇分析] 



י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ב○ רַ ב 动词，Qal 完成式 3 单阳 07126 קָ רַ 、带来 קָ

呈献、靠近 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גֶל○ עֵ גֶל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05695 הָ  牛犊 עֵ

חֹלֹת○ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 04246 וּמְ חֹלָ 跳 מְ
舞、跳舞的 

ר● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 02734 וַיִּחַ רָ  חָ
发怒、燃烧 

 鼻子、怒气 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ךְ ○ לֵ ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07993 וַיַּשְׁ לַ 、赶 שָׁ

抛 

ו○ יָּדָ יָּדוֹ 这是写型 03027 מִ יו 和读型 מִ יָּדָ 两个字的混 מִ

合字型。按读型，它是介系词 ן 名词，双阴 + 3 单 + מִ



阳词尾 יָד 手、边、力量、权势 如按写型 ֹיָּדו  它是，מִ

介系词 ן 的 יָד，名词，单阴 + 3 单阳词尾。双数时 + מִ
双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 。用附属形来加词尾；יְדֵ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。单数时，יָד 的附

属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

חֹת○ לֻּ 板、木 לוּחַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 03871 הַ

板 

ר● בֵּ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 07665 וַיְשַׁ בַ 打 שָׁ
破、破坏 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ
□32:19 摩西挨近营前，就看见牛犊，又看见人跳舞，便发烈怒，把两

块版扔在山下摔碎了， 

□32:19 摩西走近营地的时候，看见了牛像和跳舞的人群，禁不住大怒，

就在山脚把带来的两块石版摔在地上，摔碎了。 

 

★出埃及记 32 章 20节 

חוַיִּ ○ ת קַּ גֶל-אֶ עֵ ר הָ שֶׁ רֹף עָשׂוּ אֲ שׁ וַיִּשְׂ  בָּאֵ
ן○ חַ ר עַד וַיִּטְ שֶׁ נֵי-עַל וַיִּזֶר דָּק-אֲ יִם פְּ מַּ  הַ
קְ ○ ת וַיַּשְׁ נֵי-אֶ ל׃ בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
○又取他们所铸的牛犊用火焚烧， 

○磨得粉碎，撒在水面上， 

○叫以色列人喝。 

[字汇分析] 



ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גֶל○ עֵ גֶל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05695 הָ  牛犊 עֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  ,做 §9.13 עָ

2.34 

רֹף○ ף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08313 וַיִּשְׂ רַ  燃烧 שָׂ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָּ

שׁ  火 §2.20, 2.22 אֵ

ןוַ ● חַ ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02912 יִּטְ חַ 磨、压 טָ

碎 

ד○ ד 名词，阳性单数 05704 עַ  直到、甚至 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ק 动词，Qal 完成式 3 单阳 01854 דָּק○ 磨碎、压 דָּקַ

碎 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 02219 וַיִּזֶר○  分散 זָרָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

מַּ ○ יִם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04325 יִםהַ  水 מַ

קְ ● ה 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 08248 וַיַּשְׁ קָ 、喝 שָׁ

灌溉 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ
□32:20 又将他们所铸的牛犊用火焚烧，磨得粉碎，撒在水面上，叫以

色列人喝。 

□32:20 他把人民铸造的牛拿过来，熔化了，磨成粉末，撒在水上，然

后叫以色列人喝。 

 

★出埃及记 32 章 21节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ל מֹשֶׁ רֹן-אֶ  אַהֲ
ה○ ה-מֶ שָׂ עָם לְךָ  עָ זֶּה הָ  הַ
י○ בֵאתָ -כִּ יו הֵ לָ אָה עָ טָ ה׃ חֲ  גְדֹלָ
○摩西对亚伦说： 

○「这百姓向你做了甚么？ 

○你竟使他(们)陷在大罪里！」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ה● ה 疑问代名词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ךָ ○ 、给、向、到 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

归属於 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 זֶּההַ ○



个 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אתָ ○ בֵ 临 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 00935 הֵ
到、带来 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

אָה○ טָ אָה 名词，阴性单数 02401 חֲ טָ  罪、赎罪祭 חֲ

הגְ○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 דֹלָ

§2.17 
□32:21 摩西对亚伦说：“这百姓向你作了什么？你竟使他们陷在大罪

里！” 

□32:21 他对亚伦说：“这些人对你做了些什么，你竟使他们犯这样的

重罪？” 

 

★出埃及记 32 章 22节 

ר○ רֹן וַיֹּאמֶ ר-אַל אַהֲ דֹנִי אַף יִחַ  אֲ
ה○ תָּ  אַתָּ ת יָדַעְ עָם-אֶ י הָ ע כִּ רָ  הוּא׃ בְ
○亚伦说：「我主啊，求你不要发烈怒。 

○你了解这百姓，他(们)倾向於作恶。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

示否定的祈使意思。 

ר○ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02734 יִחַ רָ 、发怒 חָ

燃烧 

 鼻子、怒气 אַף 名词，单阳附属形 00639 אַף○



דֹנִי○  אָדוֹן 主人 אָדוֹן 名词，单阳 + 1 单词尾 00113 אֲ
的附属形为 ֹדו ןאֲ ；用附属形来加词尾。 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你们 אַתָּ

תָּ ○ עְ ע 动词，Qal 完成式 2 单阳 03045 יָדַ  知道 יָדַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ע○ רָ ע 07451 בְ רַ 形容词，阳 + בְּ  的停顿型，介系词 בְ

性单数 ע  恶的、邪恶的 רַ

 她 §3.9 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□32:22 亚伦说：“求我主不要发烈怒。这百姓专于作恶，是你知道的。 

□32:22 亚伦回答：“请不要生我的气；你知道这些人决心作恶。他们

对我说： 

 

★出埃及记 32 章 23节 

רוּ○ י וַיֹּאמְ ה לִ שֵׂ נוּ-עֲ ים לָ לֹהִ ר אֱ שֶׁ כוּ אֲ נֵינוּ יֵלְ פָ  לְ
י○ ה זֶה-כִּ ישׁ מֹשֶׁ אִ ר הָ שֶׁ נוּ אֲ לָ עֱ ץמֵ  הֶ רֶ יִם אֶ רַ צְ  מִ
נוּ לֹא○ ה יָדַעְ יָה-מֶ  לוֹ׃ הָ
○他们对我说：『求你为我们做神像，可以走在我们前面； 

○因为领我们出埃及地的那个摩西， 

○我们不知道他发生了甚么事。』 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

ה○ שֵׂ ה 动词，Qal 祈使式单阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ



נוּ○ 给、向、到、归 לְ  复词尾 1 + לְ  介系词 09001 לָ

属於 

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

כוּ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 01980 יֵלְ לַ 、去 הָ

来 §7.1, 8.16, 2.35 

נֵינוּ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 复词尾 1 + לִ פְ  在…面前 לִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה○

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ישׁ○ אִ ישׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 §2.6 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נוּ○ לָ עֱ 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 + 1 复 05927 הֶ

词尾 ה לָ  上去 עָ

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רַ צְ יִם 专有名词，国名 04714 מִ רַ צְ  埃及 מִ

אלֹ●  03808 否定的副词 לֹא 不 

נוּ○ עְ  知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 1 复 03045 יָדַ

ה○ ה 疑问代名词 04100 מֶ ה מָ  什么 מַ

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ ，是，成为 הָ

临到 

、给、向、到 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

归属於 



□32:23 他们对我说：‘你为我们作神像，可以在我们前面引路，因为

领我们出埃及地的那个摩西，我们不知道他遭了什么事。’ 

□32:23‘我们不晓得那个领我们出埃及的摩西遇到了什么事，所以请

替我们造个神明来带领我们。’ 

 

★出埃及记 32 章 24节 

ר○ ם וָאֹמַ הֶ י לָ מִ ב לְ קוּ זָהָ רָ פָּ תְ נוּ הִ י-וַיִּתְּ  לִ
הוּ○ כֵ לִ שׁ וָאַשְׁ גֶל וַיֵּצֵא בָאֵ עֵ זֶּה׃ הָ  הַ
○我对他们说：『凡有金环的要摘下来。』他们就给了我。 

○我把金环扔在火中，这牛犊便出来了。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 1 单 00559 וָאֹמַ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

י○ מִ י 疑问代名词 + לְ  介系词 04310 לְ  谁 מִ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

קוּ○ רָ פָּ תְ ק 动词，Hitpa'el 祈使式复阳 06561 הִ רַ 拯 פָּ
救、抓走、撕开 

נוּ○ ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ 、赐、给 נָתַ

置 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

הוּ● כֵ לִ 动词，Hif'il 叙述式 1 单 + 3 单 07993 וָאַשְׁ

阳词尾  ְך לַ  赶、抛 שָׁ

שׁ○ אֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00784 בָ

שׁ  火 אֵ

א○ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03318 וַיֵּצֵ 、带出 יָצָ

从....带出来 



גֶל○ עֵ גֶל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05695 הָ  牛犊 עֵ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□32:24 我对他们说：‘凡有金环的可以摘下来’，他们就给了我。我

把金环扔在火中，这牛犊便出来了。” 

□32:24 我要他们把金饰带来给我；那些有金饰的人就摘下他们所有的，

交给我。我把金饰丢在火中，这牛就出来了！” 

 

★出埃及记 32 章 25节 

א○ ה וַיַּרְ ת מֹשֶׁ עָם-אֶ י הָ עַ  כִּ רֻ  הוּא פָ
י○ עֹה-כִּ רָ רֹן פְ צָה אַהֲ מְ שִׁ ם׃ לְ יהֶ מֵ קָ  בְּ
○摩西见百姓不受约束， 

○因亚伦纵容，使他们在起来攻击他们的人中被讥刺， 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

עַ ○ רֻ ע 动词，Qal 被动分词单阳 06544 פָ רַ 忽视、放 פָּ

松 

אהוּ 代名词 3 单阳 01931 הוּא○  他 §3.9 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

עֹה○ רָ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳 06544 פְ

词尾 ע רַ  忽视、放松 פָּ



רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ה○ צָ מְ שִׁ ה 名词，阴性单数 + לְ  介系词 08103 לְ צָ מְ 嘲 שִׁ
弄 

ם○ יהֶ מֵ קָ ，动词，Qal 主动分词 + בְּ  介系词 06965 בְּ

复阳 + 3 复阳词尾 קוּם 起来 这个分词在此作名词

「起来攻击的人」解。 
□32:25 摩西见百姓放肆（亚伦纵容他们，使他们在仇敌中间被讥刺）， 

□32:25 摩西看出亚伦无法管束人民，以致他们放肆，成为敌人的笑柄。 

 

★出埃及记 32 章 26节 

ה וַיַּעֲמֹד○ עַר מֹשֶׁ שַׁ נֶה בְּ חֲ מַּ ר הַ  וַיֹּאמֶ
י○ יהוָה מִ י לַ לָ  אֵ
פוּ○ יו וַיֵּאָסְ לָ נֵי-כָּל אֵ וִי׃ בְּ  לֵ
○就站在营门中，说： 

○「凡属雅威的，都要到我这里来！」 

○於是利未的子孙都到他那里聚集。 

[字汇分析] 

מֹד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05975 וַיַּעֲ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר○ עַ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08179 בְּ עַ  门 שַׁ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ



דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

י○ לָ י 00413 אֵ לַ ל 的停顿型，介系词 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  אֶ
对、向、往 ל י 用基本型 אֶ לֵ  ִי 来加词尾。1 单词尾 אֱ
 。ַי 合起来变成 ֵי +

פוּ● ף 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00622 וַיֵּאָסְ  聚集 אָסַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 ל י 用长基本型 אֶ לֵ  ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
合起来变成 ָיו。 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

וִי○ וִי 专有名词，人名、支派名 03878 לֵ  利未 לֵ
□32:26 就站在营门中说：“凡属耶和华的，都要到我这里来！”于是

利未的子孙都到他那里聚集。 

□32:26 他就站在营门前，大声说：“凡属上主的人都到我这边来！”

所有的利未人就都结集在他身边。 

 

★出埃及记 32 章 27节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ ר-כֹּה לָ י יְהוָה אָמַ לֹהֵ אֵל אֱ רָ  יִשְׂ
ימוּ○ ישׁ שִׂ בּוֹ-אִ רְ כוֹ-עַל חַ  יְרֵ
רוּ○ בְ עַר וָשׁוּבוּ עִ שַּׁ עַר מִ שַׁ נֶה לָ חֲ מַּ  בַּ
גוּ○ רְ ישׁ וְהִ ת-אִ יו-אֶ  אָחִ
ישׁ○ ת וְאִ הוּ-אֶ עֵ  רֵ
ישׁ○ ת וְאִ רֹבוֹ׃-אֶ  קְ
○他对他们说：「雅威―以色列的上帝这样说： 

○『你们各人要把他的刀跨在他的腰间， 

○在营中从这门到那门来回走， 



○各人要杀他的弟兄， 

○各人(要杀)他的同伴， 

○各人(要杀)他的邻舍。』」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

 如此、这样 כֹּה 副词 03541 כֹּה○

ר○ ר 动词，Qal 完成式 3 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ימוּ● ים 动词，Qal 祈使式复阳 07760 שִׂ  放、置 שִׂ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

בּוֹ○ רְ ב 名词，单阴 + 3 单阳词尾 02719 חַ רֶ 刀、刀 חֶ

剑 ב רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 חֶ רְ  。加词尾 חַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

כוֹ○ ךְ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 03409 יְרֵ 腰、根 יָרֵ

基  ְך ךְ  的附属形为 יָרֵ  。用附属形来加词尾；יֶרֶ

רוּ● בְ ר 动词，Qal 祈使式复阳 05674 עִ בַ 、经过、离开 עָ



拿走、违犯 

 שׁוּב 动词，Qal 祈使式复阳 + וְ  连接词 07725 וָשׁוּבוּ○
回转 

ר○ עַ שַּׁ ן 介系词 08179 מִ ר 名词，阳性单数 + מִ עַ  门 שַׁ

ר○ עַ שַׁ ר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 08179 לָ עַ  门 שַׁ

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04264 בַּ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营、军队 מַ

גוּוְ ● רְ  动词，Hif'il 祈使式复阳 + וְ  连接词 02026 הִ

ג רַ  杀 הָ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ישׁ● ישׁ 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 00376 וְאִ 各 אִ
人、人、男人、丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



רֹבוֹ○ רוֹב 形容词，单阳 + 3 单阳词尾 07138 קְ 近 קָ
的 在此作名词解，指「邻居」。רוֹב  的附属形也是 קָ

רוֹב  。用附属形来加词尾；(未出现)קָ
□32:27 他对他们说：“耶和华以色列的上帝这样说：‘你们各人把刀

挎在腰间，在营中往来，从这门到那门，各人杀他的弟兄与同伴并邻

舍。’” 

□32:27 他吩咐他们：“上主──以色列的上帝命令你们每一个人都佩

上剑，从这门到那门，走遍全营，杀你们的兄弟、朋友，和邻居。” 

 

★出埃及记 32 章 28节 

נֵי וַיַּעֲשׂוּ○ וִי-בְ דְבַר לֵ ה כִּ  מֹשֶׁ
ן וַיִּפֹּל○ עָם-מִ יּוֹם הָ ת הוּאהַ  בַּ לֹשֶׁ שְׁ י כִּ פֵ ישׁ׃ אַלְ  אִ
○利未的子孙照摩西的话做了。 

○那一天百姓中倒毙的约有三千人。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

וִי○ וִי 专有名词，族名 03878 לֵ  利未 לֵ

ר○ בַ דְ ר 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 01697 כִּ 话 דָּבָ
语、言词 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

、失败 נָפַל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05307 וַיִּפֹּל●

跌落、跌倒 

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יּוֹם○  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03117 בַּ



 日子、时候 יוֹם

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 

ת○ לֹשֶׁ שְׁ  形容词，单阳附属形 + כְּ  介系词 07969 כִּ

ה לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ  数目的「三」 שָׁ

י○ פֵ לֶף 名词，复阳附属形 00505 אַלְ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 
□32:28 利未的子孙照摩西的话行了。那一天，百姓中被杀的约有三千。 

□32:28 利未人服从命令，在那一天约杀了三千人。 

 

★出埃及记 32 章 29节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ לְאוּ מֹשֶׁ יּוֹם יֶדְכֶם מִ יהוָה הַ  לַ
י○ ישׁ כִּ נוֹ אִ בְ יו בִּ  וּבְאָחִ
ת○ תֵ יכֶם וְלָ לֵ יּוֹם עֲ ה׃ הַ כָ רָ  בְּ
○摩西说：「今天你们要分别自己归雅威 

○―因为各人攻击了他的儿子和他的弟兄― 

○好使他今天赐福给你们。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אוּ○ לְ א 动词，Qal 祈使式复阳 04390 מִ לֵ  充满 מָ

ם○ כֶ 、手、边 יָד 名词，单阴 + 2 复阳词尾 03027 יֶדְ

力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来加词尾。 

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「这日」解。 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ



ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

נוֹ○ בְ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 01121 בִּ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן ן 的附属形也是 בֵּ 用附；בֵּ

属形来加词尾。 

יו○ אָחִ  + 名词，单阳 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00251 וּבְ

3 单阳词尾 אָח 兄弟 אָח 的附属形为 י חִ 用附属形；אֲ

来加词尾。 

ת● תֵ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 05414 וְלָ

定词附属形 ן  赐、给、置 נָתַ

ם○ יכֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  来加词尾。§3.16, 3.10 עֲ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「这日」解。 

ה○ כָ רָ ה 名词，阴性单数 01293 בְּ כָ רָ  祝福、和平之约 בְּ
□32:29 摩西说：“今天你们要自洁，归耶和华为圣，各人攻击他的儿

子和弟兄，使耶和华赐福与你们。” 

□32:29 摩西对利未人说：“今天，你们奉献了自己(“今天，你们奉献

了自己”是根据一些古译本，希伯来文是“你们今天要把自己分别为

圣”或“你们今天已经分别为圣了”。)，履行祭司事奉上主的职务，

杀了自己的儿子和兄弟，所以你们蒙上主赐福了。” 

 

★出埃及记 32 章 30节 



י○ ת וַיְהִ רָ חֳ מָּ ר מִ ה וַיֹּאמֶ ל מֹשֶׁ עָם-אֶ  הָ
ם○ ם אַתֶּ אתֶ טָ אָה חֲ טָ  גְדֹלָה חֲ
ה○ תָּ לֶה וְעַ עֱ ל אֶ  יְהוָה-אֶ
י○ ה אוּלַ רָ פְּ כַ עַד אֲ כֶם׃ בְּ אתְ טַּ  חַ
○到了第二天，摩西对百姓说： 

○「你们犯了大罪。 

○现在我要上雅威那里去， 

○或者可以为你们的罪来赎罪。」 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ ，是，成为 הָ

临到 

ת○ רָ חֳ מָּ ן 介系词 04283 מִ ת 名词，阴性单数 + מִ חרָ 翌 מָּ
日 

ר○ ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ם● ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 אַתָּ

ם○ אתֶ טָ א 动词，Qal 完成式 2 复阳 02398 חֲ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

אָה○ טָ אָה 名词，阴性单数 02401 חֲ טָ  罪、赎罪祭 חֲ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדֹלָ

§2.17 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ה○ לֶ עֱ ה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 05927 אֶ לָ  上去 עָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● יאוּ 副词 00194 אוּלַ  或者、或许 לַ

ה○ רָ פְּ כַ ר 动词，Pi'el 鼓励式 1 单 03722 אֲ פַ 、赎罪 כָּ

为了...赎罪、洁净 

ד○ עַ ד 介系词，附属形 01157 בְּ עַ  背后、穿过 בַּ

ם○ כֶ אתְ טַּ את 名词，单阴 + 2 复阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ
□32:30 到了第二天，摩西对百姓说：“你们犯了大罪，我如今要上耶

和华那里去，或者可以为你们赎罪。” 

□32:30 第二天，摩西对人民说：“你们犯了严重的罪。现在我要再上

山，到上主那里去，也许能够为你们求得上主的饶恕。” 

 

★出埃及记 32 章 31节 

ב○ ה וַיָּשָׁ ל מֹשֶׁ ר יְהוָה-אֶ  וַיֹּאמַ
א אָנָּא○ טָ עָם חָ זֶּה הָ אָה הַ טָ  גְדֹלָה חֲ
ם וַיַּעֲשׂוּ○ הֶ י לָ לֹהֵ ב׃ אֱ  זָהָ
○摩西回到雅威那里，说： 

○「唉！这百姓犯了大罪， 

○为自己做了金像。 

[字汇分析] 

ב●  回转 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07725 וַיָּשָׁ

§8.1, 2.35, 11.16 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ



ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.17, 8.18 אָמַ

 唉 אָנָּה 感叹词 00577 אָנָּא●

א○ טָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

אָה○ טָ אָה 名词，阴性单数 02401 חֲ טָ  罪、赎罪祭 חֲ

ה○  大的、伟大的 גָּדוֹל 形容词，阴性单数 01419 גְדֹלָ

§2.17 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ם○ הֶ 、给、向、到 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

归属於 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ
□32:31 摩西回到耶和华那里说：“唉！这百姓犯了大罪，为自己作了

金像。 

□32:31 于是摩西回到上主那里，说：“人民犯了严重的罪；他们铸造



金神像膜拜。 

 

★出埃及记 32 章 32节 

ה○ תָּ ם וְעַ א-אִ שָּׂ ם תִּ אתָ טָּ ם חַ  אַיןִ-וְאִ
נִי○ חֵ ךָ  נָא מְ רְ פְ סִּ ר מִ שֶׁ ׃ אֲ תָּ בְ תָ  כָּ
○倘或你肯赦免他们的罪……不然， 

○求你从你所写的册上把我涂去。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果、或是 אִ

א○ שָּׂ א 动词，Qal 未完成式 3 单阴 05375 תִּ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ם○ אתָ טָּ את 名词，单阴 + 3 复阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ

ם○ ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果、或是 אִ

 不存在、没有 אַיִן 副词 00369 אַיִן○

נִי● חֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 + 1 单词尾 04229 מְ חָ  מָ
涂抹、擦去 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ךָ ○ רְ פְ סִּ ן 介系词 05612 מִ 名词，单阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 פֶר פֶר 圣经、正典、书卷 סֵ 为 Segol 名词，用基 סֵ

本型 פְר  。加词尾 סִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ בְ תָ ב 动词，Qal 完成式 2 单阳 03789 כָּ תַ  写、刻 כָּ
□32:32 倘或你肯赦免他们的罪，——不然，求你从你所写的册上涂抹

我的名。” 

□32:32 求你赦免他们的罪；否则，求你从你子民的名册上除掉我的名

字。” 



 

★出埃及记 32 章 33节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
י○ ר מִ שֶׁ א אֲ טָ י-חָ נּוּ לִ חֶ מְ י׃ אֶ רִ פְ סִּ  מִ
○雅威对摩西说： 

○「谁得罪我，我就从我的册上涂去他。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה 的母音组合 דֹנָיאֲ  的子音和读型 יָהְ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

י● י 疑问代名词 04310 מִ  谁 מִ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ טָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 02398 חָ טָ 、犯罪 חָ

献赎罪祭、得洁净 

י○ 给、向、到、归 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

属於 

נּוּ○ חֶ מְ  动词，Qal 情感的未完成式 1 单 + 3 04229 אֶ

单阳词尾 ה חָ  涂抹、擦去 מָ

י○ רִ פְ סִּ ן 介系词 05612 מִ  名词，单阳 + 1 单词尾 + מִ

פֶר פֶר 圣经、正典、书卷 סֵ 为 Segol 名词，用基本 סֵ

型 פְר  。加词尾 סִ
□32:33 耶和华对摩西说：“谁得罪我，我就从我的册上涂抹谁的名。 



□32:33 上主回答：“我要从我册上除掉的是那些得罪我的人的名字。 

 

★出埃及记 32 章 34节 

ה○ תָּ ךְ  וְעַ ה לֵ ת נְחֵ עָם-אֶ  הָ
ל○ ר אֶ שֶׁ י-אֲ תִּ רְ  לָךְ  דִּבַּ
נֵּ ○ ההִ י  אָכִ לְ נֶיךָ  יֵלֵךְ  מַ פָ  לְ
יוֹם○ דִי וּבְ קְ י פָּ דְתִּ קַ יהֶם וּפָ לֵ ם׃ עֲ אתָ טָּ  חַ
○现在你去领这百姓， 

○往我所告诉你的地方去， 

○我的使者必在你前面引路； 

○只是到我追讨的日子，我必追讨他们的罪。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、来 §8.16 הָ

ה○ הנָ 动词，Qal 祈使式单阳 05148 נְחֵ  引导 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 1 单 01696 דִּ  说、讲 דָּבַ

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、向、到、归属於 

נֵּה● נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ אָכִ לְ אָךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 04397 מַ לְ  使者 מַ

אָךְ  לְ אַךְ  的附属形为 מַ לְ  。用附属形来加词尾；מַ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01980 יֵלֵ לַ  去、来 הָ



§2.35, 8.31 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶ 名词 + לְ  从介系词 לִ הפָּ  (脸, SN 6440) 的

复阳附属形而来。 

יוֹם● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבְ

属形 יוֹם 日子、时候 

י○ דִ קְ  动词，Qal 不定词附属形 + 1 单词尾 06485 פָּ

ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

י○ תִּ דְ קַ ד 动词，Qal 连续式 1 单 06485 וּפָ קַ 、访问 פָּ

眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ם○ יהֶ לֵ ל 介系词 05921 עֲ ל 复阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל יעֲ  用基本型 עַ  来加词尾。§3.6, 3.10 לֵ

ם○ אתָ טָּ את 名词，单阴 + 3 复阳词尾 02403 חַ טָּ 、罪 חַ

赎罪祭 את טָּ את 的附属形为 חַ טַּ  。用附属形来加词尾；חַ
□32:34 现在你去领这百姓，往我所告诉你的地方去，我的使者必在你

前面引路，只是到我追讨的日子，我必追讨他们的罪。” 

□32:34 现在你去吧，把人民带到我指示你的地方。我要差天使在你前

面引导你。可是时候将到，我要惩罚他们所犯的罪。” 

 

★出埃及记 32 章 35节 

ת יְהוָה וַיִּגֹּף○ עָ -אֶ םהָ ר עַל  שֶׁ  עָשׂוּ אֲ
ת○ גֶל-אֶ עֵ ר הָ שֶׁ ה אֲ שָׂ רֹן׃ עָ ס אַהֲ  

○雅威因他们…所做的事击打百姓。(…处填入下行) 

○对亚伦所做的牛犊 

[字汇分析] 

 击打 נָגַף 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05062 וַיִּגֹּף●

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型  ָוֶהי דֹנָי 的子音和读型 הְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  ,做 §9.13 עָ

2.34 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גֶל○ עֵ גֶל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05695 הָ  牛犊 עֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□32:35 耶和华杀百姓的缘故是因他们同亚伦作了牛犊。 

□32:35 于是，上主在人民当中降下瘟疫，因为他们逼亚伦铸造金牛像。 

 

★出埃及记 33 章 1节 

ל יְהוָה וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ ךְ  מֹשֶׁ לֵה לֵ זֶּה עֲ  מִ
ה○ עָם אַתָּ ר וְהָ שֶׁ יתָ  אֲ לִ עֱ ץ הֶ רֶ אֶ יִם מֵ רָ צְ  מִ



ל○ ץ-אֶ אָרֶ  הָ
ר○ שֶׁ י אֲ תִּ עְ בַּ הָם נִשְׁ רָ ק לְאַבְ חָ יִצְ יַעֲקֹב לְ  וּלְ
עֲךָ לְ  לֵאמֹר○ נֶנָּה׃ זַרְ תְּ  אֶ
○雅威吩咐摩西说：「…要从这里上来，(…处填入下二行) 

○你和你从埃及地所领出来的百姓， 

○往…的地去。(…处填入下二行) 

○我起誓应许亚伯拉罕、以撒、雅各 

○说：要把它赐给你的后裔 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ךְ ○ ךְ  动词，Qal 祈使式单阳 01980 לֵ לַ  去、来 §8.16 הָ

ה○ לֵ ה 动词，Qal 祈使式单阳 05927 עֲ לָ  上去 עָ

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 [#8.30] 

ה● ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你们 אַתָּ

ם○ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05971 וְהָ

ם ם 百姓、国民 עַ  加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ

ם עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



יתָ ○ לִ עֱ ה 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 05927 הֶ לָ 上 עָ
去 

ץ○ רֶ אֶ ן 介系词 00776 מֵ ץ 名词，单阴附属形 + מִ רֶ  地 אֶ

יִם○ רָ צְ יִם 04714 מִ רַ צְ רַ  的停顿型，专有名词，国名 מִ צְ  יִםמִ
埃及 §3.2 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ תִּ עְ בַּ ע 动词，Nif'al 完成式 1 单 07650 נִשְׁ בַ  Qal שָׁ
Nif'al 发誓，Hif'il 使起誓、嘱咐 

ם○ הָ רָ אַבְ םאַ 专有名词，人名 + לְ  介系词 00085 לְ הָ רָ  בְ
亚伯拉罕 

ק○ חָ יִצְ ק 专有名词，人名 + לְ  介系词 03327 לְ חָ 以 יִצְ
撒 

קֹב○ יַעֲ ，专有名词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03290 וּלְ

人名 קֹב  雅各 §5.8 יַעֲ

אמֹר●  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ךָ ○ עֲ זַרְ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 02233 לְ

ע ע 后裔、子孙 זֶרַ ע 为 Segol 名词，用基本型 זֶרַ 加 זַרְ
词尾。 

נֶנָּה○ תְּ  动词，Qal 情感的未完成式 1 单 + 3 05414 אֶ

单阴词尾 ן  赐、给、置 נָתַ
□33:1 耶和华吩咐摩西说：“我曾起誓应许亚伯拉罕、以撒、雅各说：

‘要将迦南地赐给你的后裔。’现在你和你从埃及地所领出来的百姓，



要从这里往那地去。 

□33:1 上主对摩西说：“你跟你从埃及领出来的人民要离开此地，到我

应许赐给亚伯拉罕、以撒、雅各，和他们后代的那土地去。 

 

★出埃及记 33 章 2节 

י○ תִּ חְ לַ נֶיךָ  וְשָׁ פָ לְאָךְ  לְ י מַ תִּ שְׁ  וְגֵרַ
ת○ נִי-אֶ נַעֲ כְּ י הַ מֹרִ אֱ י הָ תִּ חִ זִּי וְהַ רִ פְּ וִּי וְהַ חִ י׃ הַ יְבוּסִ  וְהַ
○我要差遣使者在你前面，撵出 

○迦南人、亚摩利人、和赫人、和比利洗人、希未人、和耶布斯人， 

[字汇分析] 

י● תִּ חְ לַ ח 动词，Qal 连续式 1 单 07971 וְשָׁ לַ 、差遣 שָׁ

释放、送走、伸出、伸展 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…面 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 

אָךְ ○ לְ אָךְ  名词，阳性单数 04397 מַ לְ  使者 מַ

י○ תִּ שְׁ שׁ 动词，Qal 连续式 1 单 01644 וְגֵרַ 、驱赶 גָּרַ

翻腾 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נִי○ נַעֲ כְּ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 03669 הַ

נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 כְּ

י○ מֹרִ אֱ  专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 00567 הָ

י מֹרִ  亚摩利人 אֱ

י○ תִּ חִ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02850 וְהַ

阳性单数 י תִּ  赫人 §2.20 חִ

זִּי○ רִ פְּ ，专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ 连接词 06522 וְהַ

阳性单数 זִּי רִ  比利洗人 §2.6 פְּ



וִּי○ חִ וִּי 专有名词，族名，阳性单数 + הַ  冠词 02340 הַ  חִ
希未人 §2.6, 9.1 

י○ יְבוּסִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02983 וְהַ

名，阳性单数 י  耶布斯人 יְבוּסִ
□33:2 我要差遣使者在你前面，撵出迦南人、亚摩利人、赫人、比利洗

人、希未人、耶布斯人， 

□33:2 我要差遣天使引领你；我要赶走迦南人、亚摩利人、赫人、比利

洗人、希未人，和耶布斯人。 

 

★出埃及记 33 章 3节 

ל○ ץ-אֶ רֶ לָב זָבַת אֶ  וּדְבָשׁ חָ
י○ לֶה לֹא כִּ עֱ בְּךָ  אֶ רְ קִ  בְּ
י○ ה-עַם כִּ שֵׁ ף-קְ ה עֹרֶ  אַתָּ
ן○ ךָ -פֶּ לְ כֶ ׃ אֲ ךְ דָּרֶ  בַּ
○领你到那流奶与蜜之地。 

○我不会在你们中间上去； 

○因为你(们)是硬著颈项的百姓， 

○恐怕我在路上把你们灭绝。」 

[字汇分析] 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ץ○ רֶ ץ 名词，单阴附属形 00776 אֶ רֶ  地 §2.11, 2.12 אֶ

ת○ 涌 זוּב 动词，Qal 主动分词，单阴附属形 02100 זָבַ
出、喷出 §8.5, 7.16 

ב○ לָ ב 名词，阳性单数 02461 חָ לָ  奶 חָ

בָשׁ○ שׁ 01706 וּדְ 名词，阳 + וְ  的停顿型，连接词 וּדְבַ

性单数 ׁש  蜜 §3.2, 5.8 דְּבַ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ לֶ עֱ ה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 05927 אֶ לָ  上去 עָ



ךָ ○ בְּ רְ קִ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְּ

尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ה○ שֵׁ ה 形容词，单阳附属形 07186 קְ שֶׁ 顽固的、暴 קָ

烈的、残忍的、严厉的 

ף○ ף 名词，阳性单数 06203 עֹרֶ  颈项、背 עֹרֶ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你们 אַתָּ

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

ךָ ○ לְ כֶ 动词 ，Qal 未完成式 1 单 + 2 单阳 03615 אֲ

词尾 ה לָ  完毕、完成、了结 כָּ

ךְ ○ רֶ דָּ ךְ  01870 בַּ רֶ דֶּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性单数  ְך  道路 דֶּרֶ
□33:3 领你到那流奶与蜜之地。我自己不同你们上去，因为你们是硬着

颈项的百姓，恐怕我在路上把你们灭绝。” 

□33:3 你要去的地方是流奶与蜜的丰饶之地。但是，我不和你们同去；

因为你们顽劣，恐怕我会在路上把你们消灭了。” 

 

★出埃及记 33 章 4节 

ע○ מַ עָם וַיִּשְׁ ת הָ דָּבָר-אֶ ע הַ רָ זֶּה הָ לוּ הַ אַבָּ  וַיִּתְ
תוּ-וְלֹא○ ישׁ שָׁ דְיוֹ אִ יו׃ עֶ לָ  עָ
○百姓听见这凶信就悲哀， 

○也没有人佩戴妆饰。 

[字汇分析] 

ע● מַ ע 动词，Qal 叙述式 3 单阳 08085 וַיִּשְׁ מַ  Qal שָׁ
听、听从，Hif'il 说明、使…听 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ



民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

言词 

ע○ רָ ע 07451 הָ רַ 名词，阳性单 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

数 ע  恶的、邪恶的 §2.6, 2.20, 3.2 רַ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

לוּ○ אַבָּ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 3 复阳 00056 וַיִּתְ  אָבַ
悲哀、哀悼 

 不 לֹא 副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

תוּ○ ית 动词，Qal 完成式 3 复 07896 שָׁ 、置、放 שִׁ

定 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

יוֹ○ דְ י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 05716 עֶ דִ  装饰品 עֲ

י דִ י 的附属形也是 עֲ דִ  。用附属形来加词尾；עֲ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 
□33:4 百姓听见这凶信就悲哀，也没有人佩戴妆饰。 

□33:4 人民听见了这话都很悲伤，就不再佩带装饰品。 

 

★出埃及记 33 章 5节 

רוַיֹּאמֶ ○ ל יְהוָה  ה-אֶ  מֹשֶׁ
מֹר○ ל אֱ נֵי-אֶ ל-בְּ אֵ רָ ם יִשְׂ ה-עַם אַתֶּ שֵׁ ף-קְ  עֹרֶ



גַע○ ד רֶ חָ לֶה אֶ עֱ בְּךָ  אֶ רְ קִ יךָ  בְ יתִ לִּ  וְכִ
ה○ תָּ ד וְעַ דְיְךָ  הוֹרֵ יךָ  עֶ לֶ עָ  מֵ
דְעָה○ ה וְאֵ ה מָ שֶׂ עֱ ׃-אֶ ךְ  לָּ
○雅威对摩西说： 

○「你要对以色列人说：『你们是硬著颈项的百姓， 

○我若一霎时临到你们中间，必灭绝你们。 

○现在你们要把你们身上的妆饰摘下来， 

○使我可以知道怎样待你们。』」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

מֹר● ר 动词，Qal 祈使式单阳 00559 אֱ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ם○ ה 代名词 2 复阳 00859 אַתֶּ  你们 אַתָּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ה○ שֵׁ ה 形容词，单阳附属形 07186 קְ שֶׁ 顽固的、暴 קָ

烈的、残忍的、严厉的 

ף○ ף 名词，阳性单数 06203 עֹרֶ  颈项、背 עֹרֶ



גַע● גַע 名词，阳性单数 07281 רֶ  一时之间 רֶ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ לֶ עֱ ה 动词 ，Qal 未完成式 1 单 05927 אֶ לָ  上去 עָ

ךָ ○ בְּ רְ קִ 名词，单阳 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְ

尾 ב רֶ ב 里面、在中间 קֶ רֶ  为 Segol 名词，用基本型 קֶ

בּ רְ  。加词尾 קִ

יךָ ○ יתִ לִּ 动词，Qal 连续式 1 单 + 2 单阳词 03615 וְכִ

尾 ה לָ  完毕、完成、了结 כָּ

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ד○ ד 动词，Hif'il 祈使式单阳 03381 הוֹרֵ 、前进 יָרַ

下去 

יְךָ ○ דְ י 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05716 עֶ דִ 、马饰 עֲ

装饰品 י דִ י 的附属形也是 עֲ דִ  。用附属形来加词尾；עֲ

יךָ ○ לֶ עָ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ  单阳词尾 2 + עַ

ל ל 在…上面 עַ י 用长基本型 עַ לֵ 来加词尾。3 单阳词 עֲ

尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה● עָ דְ  יָדַע 动词，Qal 鼓励式 1 单 + וְ  连接词 03045 וְאֵ
知道 

ה○ ה 疑问代名词 04100 מָ ה מָ  什么 מַ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָּ

到、归属於 
□33:5 耶和华对摩西说：“你告诉以色列人说：‘耶和华说：你们是硬

着颈项的百姓，我若一霎时临到你们中间，必灭绝你们，现在你们要把

身上的妆饰摘下来，使我可以知道怎样待你们。’” 

□33:5 上主吩咐摩西转告他们：“你们是顽劣的人；如果我和你们一起



去，哪怕是很短的时间，我可能把你们通通灭绝了。现在你们要把身上

的装饰品都摘下来，我会决定怎样处置你们。” 

 

★出埃及记 33 章 6节 

לוּ○ נַצְּ נֵי וַיִּתְ אֵל-בְ רָ ת יִשְׂ דְיָם-אֶ  עֶ
ר○ הַ ב׃ מֵ  חוֹרֵ
○以色列人…就把他们身上的妆饰摘得干净。(…处填入下行) 

○离开何烈山以后， 

[字汇分析] 

נַ● לוּוַיִּתְ ל 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 05337 צְּ  נָצַ
拯救 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יָם○ דְ י 名词，单阳 + 3 复阳词尾 05716 עֶ דִ 、马饰 עֲ

装饰品 י דִ י 的附属形也是 עֲ דִ  。用附属形来加词尾；עֲ

ר● הַ ן 介系词 02022 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ  山 הַ

ב○ ב 专有名词，山的名字 02722 חוֹרֵ  何烈山 חֹרֵ
□33:6 以色列人从住何烈山以后，就把身上的妆饰摘得干净。 

□33:6 因此，以色列人离开西奈山后，不再佩带装饰品。 

 

★出埃及记 33 章 7节 

ה○ ח וּמֹשֶׁ ת יִקַּ ל-אֶ אֹהֶ ה הָ  לוֹ-וְנָטָ
חוּץ○ נֶה מִ חֲ מַּ חֵק לַ רְ ן הַ נֶה-מִ חֲ מַּ  הַ
א○ רָ ל לוֹ וְקָ ד אֹהֶ  מוֹעֵ
יָה○ לכָּ  וְהָ שׁ- בַקֵּ  יְהוָה מְ
ל יֵצֵא○ ל-אֶ ד אֹהֶ ר מוֹעֵ שֶׁ חוּץ אֲ נֶה׃ מִ חֲ מַּ  לַ
○摩西取了帐棚，把它支搭 



○在离营远的营外 

○他称它为会幕。 

○凡求问雅威的， 

○就到营外的会幕那里去。 

[字汇分析] 

ה● ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 04872 וּמֹשֶׁ 摩 מֹשֶׁ
西 §5.8 

ח○ ח 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03947 יִקַּ קַ 、取 לָ

娶、拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

ה○ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 05186 וְנָטָ Qal 伸 נָטָ
出、铺张、伸展、延长，Hif'il 屈枉、转弯、 丢一

边 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

חוּץ● ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 04264 לַ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营、军队 מַ

ק○ חֵ רְ ק 动词，Hif'il 不定词独立形 07368 הַ חַ  远离 רָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ

军营、军队 



א● רָ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 07121 וְקָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ל○ לאֹהֶ  名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

שׁ○ קֵּ בַ שׁ 动词，Pi'el 分词单阳 01245 מְ קַ 寻找 这个 בָּ

分词在此作名词「寻找者」解。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א● א 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03318 יֵצֵ 、带出 יָצָ

从....带出来 §2.35 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ דמוֹעֵ  名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ  指定的节期、指

定的聚会 



ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ

外头 

נֶה○ חֲ מַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + לְ  介系词 04264 לַ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营、军队 מַ
□33:7 摩西素常将帐棚支搭在营外，离营却远，他称这帐棚为会幕，凡

求问耶和华的，就到营外的会幕那里去。 

□33:7 每一次以色列人安营，摩西就把帐幕张设在跟营有相当距离的地

方，称为上主的圣幕；凡对上主有所求问的人都可以到那里去。 

 

★出埃及记 33 章 8节 

יָה○ ה כְּצֵאת וְהָ ל מֹשֶׁ ל-אֶ אֹהֶ  הָ
עָם-כָּל יָקוּמוּ○ בוּ הָ ישׁ וְנִצְּ ח אִ תַ לוֹ פֶּ  אָהֳ
יטוּ○ בִּ י וְהִ רֵ ה אַחֲ ה׃ בֹּאוֹ-עַד מֹשֶׁ לָ אֹהֱ  הָ
○当摩西出营到那帐棚去的时候， 

○所有的百姓都起来，各人站在自己帐棚的门口， 

○望著摩西，直等到他进了那个帐棚。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

את○ צֵ  动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 03318 כְּ

א  带出、从....带出来 יָצָ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

 起来 קוּם 动词，Qal 未完成式 3 复阳 06965 יָקוּמוּ●

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

בוּ○ ב 动词，Qal 连续式 3 复阳 05324 וְנִצְּ 、起来 נָצַ

立起 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

לוֹ○ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00168 אָהֳ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 ל ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹהֶ הְ  אָהל 变化成 אֻ
加词尾。 

יטוּ● בִּ ט 动词，Hif'il 连续式 3 复 05027 וְהִ  Qal נָבַ
看，Hif'il 仰望、看、注意 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面 אַחַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ד○ ד 名词，阳性单数 05704 עַ  直到、甚至 עַ

单阳 3 + בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 בֹּאוֹ○

词尾 בּוֹא 临到、带来 

ה○ לָ אֹהֱ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 00168 הָ

向的 ל ָה  帐棚、帐蓬 אֹהֶ
□33:8 当摩西出营到会幕去的时候，百姓就都起来，各人站在自己帐棚

的门口，望着摩西，直等到他进了会幕。 

□33:8 每一次摩西上圣幕去，人民都站在自己的帐棚口，望着摩西，等

到他进入圣幕。 

 

★出埃及记 33 章 9节 



יָה○ ה כְּבֹא וְהָ לָה מֹשֶׁ אֹהֱ  הָ
ד○ נןָ עַמּוּד יֵרֵ עָ ד הֶ ח וְעָמַ תַ ל פֶּ אֹהֶ  הָ
ה׃-עִם וְדִבֶּר○  מֹשֶׁ
○摩西进帐棚的时候， 

○云柱降下来，立在帐棚门前， 

○雅威便与摩西说话。 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

בֹא○ ，动词，Qal 不定词附属形 + כְּ  介系词 00935 כְּ

短写法 בּוֹא 临到、带来 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ה○ לָ אֹהֱ 名词，阳性单数 + 指示方 + הַ  冠词 00168 הָ

向的 ל ָה  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד● ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03381 יֵרֵ 、前进 יָרַ

下去 

מּוּד○ מּוּד 名词，单阳附属形 05982 עַ  柱 עַ

נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ

ד○ מַ ד 动词，Qal 连续式 3 单阳 05975 וְעָ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

רוְ ● בֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 01696 דִ 、说 דָּבַ

讲 §8.17, 8.18, 2.34, 2.31 

ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟，和 עִ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ



□33:9 摩西进会幕的时候，云柱降下来，立在会幕的门前，耶和华便与

摩西说话。 

□33:9 摩西进去后，云柱就降下来，停在圣幕门口；上主就从云里向摩

西说话。 

 

★出埃及记 33 章 10节 

אָה○ עָם-כָל וְרָ ת הָ נָן עַמּוּד-אֶ עָ  הֶ
דעֹמֵ ○ ח  תַ ל פֶּ אֹהֶ  הָ
ם○ עָם-כָּל וְקָ וּוּ הָ חֲ תַּ שְׁ ישׁ וְהִ ח אִ תַ לוֹ׃ פֶּ  אָהֳ
○全体百姓看见云柱 

○立在帐棚门前， 

○全体百姓就起来，各人在自己帐棚门口下拜。 

[字汇分析] 

אָה● אָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 §8.17 

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

ם○ עָ םעַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ  百姓、

国民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

מּוּד○ מּוּד 名词，单阳附属形 05982 עַ  柱 עַ

נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ

ד● ד 动词，Qal 主动分词单阳 05975 עֹמֵ מַ 、Qal 站立 עָ

侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

ם●  起来 קוּם 动词，Qal 连续式 3 单阳 06965 וְקָ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

וּוּ○ חֲ תַּ שְׁ וָה 动词，Histaf'el 连续式 3 复 09013 וְהִ  חָ
跪拜、下拜 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

לוֹ○ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00168 אָהֳ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 ל ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹהֶ הְ  אָהל 变化成 אֻ
加词尾。 
□33:10 众百姓看见云柱立在会幕门前，就都起来，各人在自己帐棚的

门口下拜。 

□33:10 人民一看见云柱停在圣幕门口，就都俯伏下拜。 

 

★出埃及记 33 章 11节 

ל יְהוָה וְדִבֶּר○ ה-אֶ נִים מֹשֶׁ ל פָּ נִים-אֶ  פָּ
ר○ שֶׁ אֲ ישׁ יְדַבֵּר כַּ ל אִ הוּ-אֶ עֵ  רֵ
ב○ ל וְשָׁ נֶה-אֶ חֲ מַּ  הַ
תוֹ○ רְ שָׁ עַ  וּמְ ן יְהוֹשֻׁ  נַעַר נוּן-בִּ
ישׁ לֹא○ תּוֹךְ  יָמִ ל׃ מִ אֹהֶ ס הָ  

○雅威与摩西面对面说话， 

○好像人与朋友说话一般。 

○摩西转到营里去， 

○他的帮手―一个少年人嫩的儿子约书亚 

○不离开帐棚中。 

[字汇分析] 



ר● בֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 01696 וְדִ 、说 דָּבַ

讲 §8.17, 8.18, 2.34, 2.31 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נִים○ נִים 名词，阳性复数 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר שֶׁ 。合起来的意思是「像、当…的时候」 כְּ  与介系词 אֲ

§9.5 

ר○ בֵּ ר 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 01696 יְדַ 、说 דָּבַ

讲 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

הוּ○ עֵ עַ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 07453 רֵ 、邻舍 רֵ

朋友  ַע עַ  的附属形也是 רֵ  。用附属形来加词尾；רֵ

ב●  回转 שׁוּב 动词，Qal 连续式 3 单阳 07725 וְשָׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֶה○ חֲ מַּ נֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04264 הַ חֲ 、军旅 מַ



军营、军队 

תוֹ● רְ שָׁ  动词，Pi'el 分词，单阳 + וְ 连接词 08334 וּמְ

+ 3 单阳词尾 ת רַ  事奉 שָׁ

עַ ○ עַ  专有名词，人名 03091 יְהוֹשֻׁ 约书亚 约书亚 יְהוֹשֻׁ

原意为「上主是拯救」。 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בִּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 嫩 נוּן 专有名词，人名 05126 נוּן○

ר○ 男孩、年轻人、少 נַעַר 名词，阳性单数 05288 נַעַ

年人 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ישׁ○ 离 מוּשׁ 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 04185 יָמִ
开 

תּוֹךְ ○ ן 介系词 08432 מִ וֶךְ  名词，单阳附属形 + מִ 在 תָּ
中间 

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□33:11 耶和华与摩西面对面说话，好像人与朋友说话一般。摩西转到

营里去，惟有他的帮手一个少年人嫩的儿子约书亚，不离开会幕。 

□33:11 每次上主和摩西面对面说话都像人和朋友谈话一样。摩西回营

时，他的年轻助手──嫩的儿子约书亚留在圣幕里。 

 

★出埃及记 33 章 12节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ל מֹשֶׁ  יְהוָה-אֶ



ה○ אֵ ה רְ ר אַתָּ י אֹמֵ לַ עַל אֵ ת הַ עָם-אֶ זֶּה הָ  הַ
ה○ נִי לֹא וְאַתָּ תַּ ת הוֹדַעְ ר אֵ שֶׁ לַח-אֲ שְׁ י תִּ מִּ  עִ
ה○ תָּ  וְאַתָּ רְ יךָ  אָמַ תִּ ם יְדַעְ  בְשֵׁ
צָאתָ -וְגַם○ ן מָ ינָי׃ חֵ עֵ  בְּ
○摩西对雅威说： 

○「你对我说：『要将这百姓领上去』， 

○你却没有让我知道你要打发谁跟著我。 

○你说：『我按你的名认识你， 

○你在我眼前也蒙了恩。』 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה 两个字的混 (上主) דֹנָיאֲ  和读型 (雅威) יָהְ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你们 אַתָּ

ר○ ר 动词，Qal 主动分词单阳 00559 אֹמֵ  ,说 §4.5 אָמַ

7.16 

י○ לַ ל 介系词 00413 אֵ ל 单词尾 1 + אֶ  向、往 אֶ

ל○ עַ ה 动词，Hif'il 祈使式单阳 05927 הַ לָ  上去 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ



民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你们 אַתָּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

נִי○ תַּ 动词，Hif'il 完成式 2 单阳 + 1 单 03045 הוֹדַעְ

词尾 יָדַע 知道 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ח○ לַ שְׁ ח 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07971 תִּ לַ 差 שָׁ
遣、释放、送走、伸出、伸展 

י○ מִּ ם 介系词 05973 עִ ם 单词尾 1 + עִ  跟 עִ

ה● ה 代名词 2 单阳 + וְ  连接词 00859 וְאַתָּ  你们 אַתָּ

תָּ ○ רְ ר 动词，Qal 完成式 2 单阳 00559 אָמַ  说 אָמַ

יךָ ○ תִּ עְ 动词，Qal 完成式 1 单 + 2 单阳词 03045 יְדַ

尾 ע  知道 יָדַ

ם○ שֵׁ ם 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 08034 בְ  名字 שֵׁ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

אתָ ○ צָ א 动词，Qal 完成式 2 单阳 04672 מָ צָ  找到 מָ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינָי○ עֵ ינַי 05869 בְּ עֵ 名词，双 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ

阴 + 1 单词尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ ，עֵ
双数附属形为 ינֵי  + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；עֵ
 。ַי 合起来变成 ֵי
□33:12 摩西对耶和华说：“你吩咐我说：‘将这百姓领上去’，却没

有叫我知道你要打发谁与我同去。只说：‘我按你的名认识你，你在我



眼前也蒙了恩’。 

□33:12 摩西对上主说：“你确曾吩咐我领人民到那地方去，却没有指

示我要派遣谁跟我同去。你说过你了解我，也喜欢我。 

 

★出埃及记 33 章 13节 

ה○ תָּ ם וְעַ צָאתִ  נָא-אִ ימָ ן  ינֶיךָ  חֵ עֵ  בְּ
נִי○ ת נָא הוֹדִעֵ כֶךָ -אֶ ךָ  דְּרָ דָעֲ  וְאֵ
ן○ עַ מַ צָא לְ מְ ן-אֶ ינֶיךָ  חֵ עֵ  בְּ
ה○ אֵ י וּרְ ךָ  כִּ מְּ גּוֹי עַ זֶּה׃ הַ  הַ
○现在，我若在你眼前蒙恩， 

○求你将你的道指示我，使我认识你， 

○我好在你眼前蒙恩。 

○求你顾念到这国是你的子民。」 

[字汇分析] 

ה● תָּ ה 副词 + וְ  连接词 06258 וְעַ תָּ  现在 עַ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果、或是 אִ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ  找到 מָ

§2.34 

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

נִי● 动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词 03045 הוֹדִעֵ

尾 ע  知道 יָדַ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ כֶ ךָ  01870 דְּרָ כְּ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 דַּרְ



词尾  ְך ךְ  道路 דֶּרֶ כּ 为 Segol 名词，用基本型 דֶּרֶ 加 דַּרְ
词尾。 

ךָ ○ עֲ דָ  动词，Qal 未完成式 1 单 + וְ  连接词 03045 וְאֵ

+ 2 单阳词尾 ע  知道 יָדַ

ן● עַ מַ ן 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04616 לְ עַ  为了 מַ

名词 ן עַ 一起合用，作为介系词或 לְ  一定与介系词 מַ

连接词。 

א○ צָ מְ א 动词，Qal 未完成式 1 单 04672 אֶ צָ  找到 מָ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

ה● אֵ אָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 07200 וּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 §5.8 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

גּוֹי○ 国家、国 גּוֹי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01471 הַ

民 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 
□33:13 我如今若在你眼前蒙恩，求你将你的道指示我，使我可以认识

你，好在你眼前蒙恩，求你想到这民是你的民。” 

□33:13 那么，求你把你的计划指示我，使我能事奉你，继续在你眼前

蒙恩。求你记得这民族是属于你自己的。” 

 

★出埃及记 33 章 14节 



ר○ נַי וַיֹּאמַ כוּ פָּ י יֵלֵ נִחֹתִ ׃ וַהֲ ךְ  לָ
○他说：「我自己要(和你同)去，使你得安息。」 

[字汇分析] 

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.17, 8.18 אָמַ

נַי○ נֶה נִיםפָּ  名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

כוּ○ כוּ 01980 יֵלֵ 的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 复 יֵלְ

阳  ְך לַ  去、来 הָ

י○ נִחֹתִ 、安息 נוּחַ  动词，Hif'il 连续式 1 单 05117 וַהֲ

休息 

ךְ ○ ךָ  09001 לָ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְ
给、往、向、到、归属於 
□33:14 耶和华说：“我必亲自和你同去，使你得安息。” 

□33:14 上主说：“我要与你一道去；我要使你得胜。” 

 

★出埃及记 33 章 15节 

ר○ יו וַיֹּאמֶ לָ  אֵ
ם○ ין-אִ נֶיךָ  אֵ ים פָּ כִ  הֹלְ
נוּ-אַל○ לֵ עֲ זֶּה׃ תַּ  מִ
○他对他说： 

○「你自己若不(和我同)去， 

○就不要领我们从这里上去。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ

往 

ם● ם 副词 00518 אִ  若、如果 אִ



ין○  没有、不存在 אַיִן 副词，附属形 00369 אֵ

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

ים○ כִ ךְ  动词，Qal 主动分词复阳 01980 הֹלְ לַ  来、去 הָ

配合未完成式，表 אַל 不 אַל 否定的副词 00408 אַל●

示否定的祈使意思。 

נוּ○ לֵ עֲ 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 + 1 复 05927 תַּ

词尾 ה לָ  上去 עָ

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示形容词，阳性单数 + מִ
这个 
□33:15 摩西说：“你若不亲自和我同去，就不要把我们从这里领上去。 

□33:15 摩西回答：“如果你不与我们一道去，求你不叫我们离开此地。 

 

★出埃及记 33 章 16节 

ה○ פוֹא יִוָּדַע וּבַמֶּ  אֵ
י○ י-כִּ צָאתִ ן מָ ינֶיךָ  חֵ עֵ נִי בְּ ךָ  אֲ מֶּ  וְעַ
לוֹא○ ךָ  הֲ תְּ כְ לֶ נוּ בְּ מָּ  עִ
ינוּ○ לֵ נִי וְנִפְ ךָ  אֲ מְּ  וְעַ
כָּל○ עָם-מִ ר הָ שֶׁ נֵי-עַל אֲ ה׃ פְּ דָמָ אֲ פ הָ  

○那么，人在何事上得以知道 

○我和你的百姓在你眼前蒙恩呢？ 

○岂不是因你与我们同去， 

○使我和你的百姓与…有分别吗？」(…处填入下行) 

○地面上的万民 

[字汇分析] 

ה● מֶּ 疑问 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04100 וּבַ

代名词 ה ה מָ  什么 מַ

עיָ  动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 03045 יִוָּדַע○ 知 דַ



道 

פוֹא○ פוֹ 连接词 00645 אֵ פוֹא אֵ  那么 אֵ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ  找到 מָ

§2.34 

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן יִן 眼目、眼睛 עַ ינַיִם 的双数为 עַ  双数附属形为，עֵ

ינֵי  。用附属形来加词尾；עֵ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ךָ ○ מֶּ ךָ  05971 וְעַ מְּ 名词，单 + וְ 的停顿型，连接词 וְעַ

阳 + 2 单阳词尾 ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  עַ
加词尾。 

לוֹא●  不 לֹא 否定的副词 + הֲ  疑问词 03808 הֲ

ךָ ○ תְּ כְ לֶ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 01980 בְּ

ת כֶ ךְ  单阳词尾 2 + לֶ לַ  ,来、去 §10.2, 9.19, 9.4 הָ

3.10 

נוּ○ מָּ ם 介系词 05973 עִ ם 复词尾 1 + עִ  跟 עִ

ינוּ● לֵ לָה 动词，Nif'al 连续式 1 复 06395 וְנִפְ 分别 פָּ

出来 

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ךָ ○ מְּ  名词，单阳 + 2 单阳词尾 + וְ  连接词 05971 וְעַ

ם ם 百姓、国民 עַ מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ל● כָּ ן 介系词 03605 מִ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + מִ
部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ



音，母音缩短，变成 ל  5.3 ,3.8§。כָּ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ה○ מָ דָ אֲ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00127 הָ דָמָ  地 אֲ

§2.20 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□33:16 人在何事上得以知道我和你的百姓在你眼前蒙恩呢？岂不是因

你与我们同去，使我和你的百姓与地上的万民有分别吗？” 

□33:16 倘若你不与我们同去，谁知道我和你的子民在你眼前蒙恩？你

的同在使我们跟世上其他民族有所区别。” 

 

★出埃及记 33 章 17节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ת גַּם○ דָּבָר-אֶ זֶּה הַ ר הַ שֶׁ תָּ  אֲ רְ ה דִּבַּ שֶׂ עֱ  אֶ
י○ צָאתָ -כִּ ן מָ ינַ  חֵ עֵ יבְּ ךָ   דָעֲ ם׃ וָאֵ שֵׁ  בְּ
○雅威对摩西说： 

○「你这所说的这件事，我也会做； 

○因为你在我眼前蒙恩，并且我按名字认识了你。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

言词 

זֶּה○ 这 זֶה 指示形容词，阳性单数 + הַ  冠词 02088 הַ
个 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

בַּ ○ תָּ דִּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 01696 רְ 、说 דָּבַ

讲 

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

אתָ ○ צָ א 动词，Qal 完成式 2 单阳 04672 מָ צָ  找到 מָ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינַי○ עֵ יִן 名词，双阴 + 1 单词尾 + בְּ  介系词 05869 בְּ  עַ
眼目、眼睛 יִן ינַיִם 的双数为 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 
ךָ ○ עֲ דָ  动词，Qal 叙述式 1 单 + 2 单阳词尾 03045 וָאֵ

 知道 יָדַע

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 
□33:17 耶和华对摩西说：“你这所求的我也要行，因为你在我眼前蒙

了恩，并且我按你的名认识你。” 



□33:17 上主对摩西说：“我要照你所求的做；因为我了解你，也喜欢

你。” 

 

★出埃及记 33 章 18节 

ר○ אֵ  וַיֹּאמַ רְ ת נָא נִיהַ ׃-אֶ בֹדֶךָ  כְּ
○他(指摩西)说：「求你显出你的荣耀给我看。」 

[字汇分析] 

ר● ר 00559 וַיֹּאמַ  的停顿型，动词，Qal 叙述式 3 וַיֹּאמֶ

单阳 ר  说 §8.17, 8.18 אָמַ

נִי○ אֵ רְ  动词，Hif'il 祈使式单阳 + 1 单词尾 07200 הַ

אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךָ ○ בֹדֶ ךָ  03519 כְּ בֹדְ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单 כְּ

阳词尾 בוֹד בוֹד 尊荣、贵重 כָּ בוֹד 的附属形也是 כָּ 用；כְּ

附属形来加词尾。 
□33:18 摩西说：“求你显出你的荣耀给我看。” 

□33:18 于是摩西说：“求你让我看见你的荣耀。” 

 

★出埃及记 33 章 19节 

ר○  וַיֹּאמֶ
נִי○ יר אֲ בִ י-כָּל אַעֲ נֶיךָ -עַל טוּבִ  פָּ
י○ אתִ רָ ם וְקָ נֶיךָ לְ  יְהוָה בְשֵׁ  פָ
י○ נֹּתִ ת וְחַ ר-אֶ שֶׁ  אָחֹן אֲ
י○ תִּ מְ חַ ת וְרִ ר-אֶ שֶׁ ם׃ אֲ חֵ רַ  אֲ
○他说： 

○「我要使我一切的美德在你面前经过， 

○并要在你面前宣告雅威的名。 

○我要恩待谁就恩待谁， 



○要怜悯谁就怜悯谁。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נִי● נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

יר○ בִ ר 动词，Hif'il 未完成式 1 单 05674 אַעֲ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○  美物 טוּב 名词，单阳 + 1 单词尾 02898 טוּבִ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֶיךָ ○ נִים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ  脸 פָּ

נֶה נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属形来加；פְּ

词尾。 

י● אתִ רָ א 动词，Qal 连续式 1 单 07121 וְקָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נֶיךָ ○ פָ נֵי 介系词 03942 לְ פְ נֵי 单阳词尾 2 + לִ פְ 在…之 לִ

前 נֵי פְ נֶה 名词 + לְ  从介系词 לִ 的复 (脸, SN 6440) פָּ

阳附属形而来。 



י● נֹּתִ נַן 动词，Qal 连续式 1 单 02603 וְחַ  施恩 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נַן 动词，Qal 未完成式 1 单 02603 אָחֹן○  施恩 חָ

י● תִּ מְ חַ ם 动词，Pi'el 连续式 1 单 07355 וְרִ חַ 、怜悯 רָ

怜恤 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ם○ חֵ רַ ם 动词，Pi'el 未完成式 1 单 07355 אֲ חַ 怜 רָ
悯、怜恤 
□33:19 耶和华说：“我要显我一切的恩慈，在你面前经过，宣告我的

名。我要恩待谁，就恩待谁；要怜悯谁，就怜悯谁。” 

□33:19 上主回答：“我要使我所有的光辉在你面前经过，并宣告我的

圣名。我是耶和华；我向我所拣选的人显示慈悲怜悯。 

 

★出埃及记 33 章 20节 

ר○ אֹת תוּכַל לֹא וַיֹּאמֶ רְ ת לִ נָי-אֶ  פָּ
י○ אַנִי-לֹא כִּ אָדָם יִרְ י׃ הָ  וָחָ
○他说：「你不能看见我的面， 

○因为人不能看见我而又存活。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ 能 יָכֹל יָכוֹל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03201 תוּכַ
够 

אֹת○ רְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07200 לִ



אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָי○ נַי 06440 פָּ נִים 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词尾 פָּ  פָּ
נֶה נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אַנִי○ 动词，Qal 未完成式 3 单阳 + 1 单词 07200 יִרְ

尾 אָה  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ם○ אָדָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00120 הָ  人 אָדָ

י○ י 02425 וָחָ  的停顿型，动词，Qal 连续式 3 单阳 וָחַ

יַי  Qal 活；Pi'el 养育、使生存 חָ
□33:20 又说：“你不能看见我的面，因为人见我的面不能存活。” 

□33:20 我不让你看见我的面容，因为看见我的人都不能存活。 

 

★出埃及记 33 章 21节 

ר○ נֵּה יְהוָה וַיֹּאמֶ קוֹם הִ י מָ תִּ  אִ
תָּ ○ בְ צּוּר׃-עַל וְנִצַּ  הַ
○雅威说：「看哪，在我这里有地方， 

○你要立在磐石上。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹ 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) נָיאֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

קוֹם○ קוֹם 名词，阳性单数 04725 מָ  地方 מָ

י○ תִּ ת 介系词 00854 אִ ת 单词尾 1 + אֵ  与、跟 אֵ

תָּ ● בְ ב 动词，Nif'al 连续式 2 单阳 05324 וְנִצַּ 起 נָצַ
来、立起 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

צּוּר○  岩石 צוּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06697 הַ
□33:21 耶和华说：“看哪，在我这里有地方，你要站在磐石上， 

□33:21 但在我旁边有一个地方，你可以站在那里的磐石上。 

 

★出埃及记 33 章 22节 

יָה○ עֲבֹר וְהָ בֹדִי בַּ יךָ  כְּ תִּ מְ ת וְשַׂ רַ נִקְ צּוּר בְּ  הַ
י○ כֹּתִ י וְשַׂ פִּ יךָ  כַ לֶ ד עָ י׃-עַ רִ בְ  עָ
○我的荣耀经过的时候，我必将你放在磐石穴中， 

○用我的手掌遮掩你，等我过去， 

[字汇分析] 

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 、作、是 הָ

成为、临到 

בֹר○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05674 בַּ

ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ

י○ בֹדִ בוֹד 名词，单阳 + 1 单词尾 03519 כְּ 尊荣、贵 כָּ

重 בוֹד בוֹד 的附属形也是 כָּ  。用附属形来加词尾；כְּ

יךָ ○ תִּ מְ 动词，Qal 连续式 1 单 + 2 单阳词 07760 וְשַׂ

尾 ים  放、置 שִׂ

ת○ רַ נִקְ הנִקְ  名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 05366 בְּ  洞 רָ

צּוּר○  岩石 צוּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06697 הַ



י● כֹּתִ ךְ  动词，Qal 连续式 1 单 05526 וְשַׂ כַ 、遮盖 סָ

编织、围篱、阻塞 

י○ פִּ 的 כַּף 手掌 כַּף 名词，单阴 + 1 单词尾 03709 כַ
附属形也是 ף  。用附属形来加词尾；כַּ

יךָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 2 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ד○ ד 名词，阳性单数 05704 עַ  直到、甚至 עַ

יעָ ○ רִ בוֹר 动词，Qal 不定词附属形 05674 בְ 单 1 + עֲ
词尾 ר בַ  经过、离开、拿走、违犯 עָ
□33:22 我的荣耀经过的时候，我必将你放在磐石穴中，用我的手遮掩

你，等我过去； 

□33:22 当我的荣耀经过的时候，我会把你放在岩洞中，用我的手遮掩

你，等我过去。 

 

★出埃及记 33 章 23节 

י○ רֹתִ סִ ת וַהֲ י-אֶ פִּ יתָ  כַּ אִ ת וְרָ י-אֶ חֹרָ  אֲ
נַי○ אוּ׃ לֹא וּפָ ס יֵרָ  

○然后我要将我的手掌收回，你就得见我的背， 

○我的面却不被看见。」 

[字汇分析] 

י● רֹתִ סִ 转 סוּר 动词，Hif'il 连续式 1 单 05493 וַהֲ
离、除去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ פִּ 的 כַּף 手掌 כַּף 名词，单阴 + 1 单词尾 03709 כַּ
附属形也是 ף  。用附属形来加词尾；כַּ

יתָ ○ אִ אָה 动词，Qal 连续式 2 单阳 07200 וְרָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ חֹרָ י 00268 אֲ חֹרַ 的停顿型，名词，复阳 + 1 单词 אֲ

尾 אָחוֹר 后面、后来 אָחוֹר 的复数为 ים חֹרִ 复数附属，אֲ

形为 י חֹרֵ 合 ֵי + ִי 用附属形来加词尾。1 单词尾；אֲ
起来变成 ַי。 

נַי● נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 + וְ  连接词 06440 וּפָ  פָּ
נֶה נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用附属；פְּ

形来加词尾。1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○ אָה 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 07200 יֵרָ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□33:23 然后我要将我的手收回，你就得见我的背，却不得见我的面。” 

□33:23 然后我要缩回我的手；你会看见我的背，却看不见我的面容。” 

 

★出埃及记 34 章 1节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ל○ סָ נֵי לְךָ -פְּ נִים לֻחֹת-שְׁ בָ אשֹׁנִים אֲ רִ  כָּ
י○ תִּ בְ תַ לֻּחֹת-עַל וְכָ ת הַ ים-אֶ רִ דְּבָ  הַ
ר○ שֶׁ יוּ אֲ לֻּחֹת-עַל הָ אשֹׁנִים הַ רִ ר הָ שֶׁ ׃ אֲ תָּ רְ בַּ  שִׁ
○雅威吩咐摩西说： 

○「你要凿出两块和先前一样的石版， 

○我要把字写在版上， 

○和先前你摔碎的那版一样。 

[字汇分析] 



ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל● סָ סַ  动词，Qal 祈使式单阳 06458 פְּ לפָּ  切割、雕

刻 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

חֹת○ 虽 לוּחַ  板、木板 לוּחַ  名词，复阳附属形 03871 לֻ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 לוּחֹת。 

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ  石头、宝石 אֶ

אשֹׁנִים○ רִ 形容词，阳 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 07223 כָּ

性复数 ֹאשׁו ןרִ  先前的、首先的 

י● תִּ בְ תַ ב 动词，Qal 连续式 1 单 03789 וְכָ תַ  写 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חֹת○ לֻּ 板、木 לוּחַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 03871 הַ

板 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ



事情 §2.6, 2.15 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、成为、是 הָ

临到 §2.34 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חֹת○ לֻּ 板、木 לוּחַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 03871 הַ

板 

אשֹׁנִים○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 07223 הָ  רִ
先前的、首先的 §2.14, 2.16, 2.6, 2.20 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ רְ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 2 单阳 07665 שִׁ בַ 打 שָׁ
破、破坏 
□34:1 耶和华吩咐摩西说：“你要凿出两块石版，和先前你摔碎的那版

一样，其上的字我要写在这版上。 

□34:1 上主对摩西说：“你要凿取两块石版，像从前那两块；我要把你

摔碎了的那石版上的话写在这两块版上。 

 

★出埃及记 34 章 2节 

יֵה○ ר נָכוֹן וֶהְ יתָ  לַבֹּקֶ לִ ל בַבֹּקֶר וְעָ ר-אֶ ינַי הַ  סִ
תָּ ○ בְ י וְנִצַּ ם לִ ר׃ רֹאשׁ-עַל שָׁ הָ  הָ
○明日早晨，你要预备好了，上西奈山， 

○在山顶那里站在我面前。 

[字汇分析] 

יֵהוֶ ● יָה 动词，Qal 祈使式单阳 + וְ  连接词 01961 הְ  הָ
成为、是、临到 

、预备、坚立 כּוּן 动词，Nif'al 分词单阳 03559 נָכוֹן○

建立 

ר○ בֹּקֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01242 לַ



ר  早晨 בֹּקֶ

יתָ ○ לִ ה 动词，Qal 连续式 2 单阳 05927 וְעָ לָ 、被领出 עָ

被带出、献上、被带走 

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ינַי○ ינַי 专有名词，山名 05514 סִ  西奈山 סִ

תָּ ● בְ ב 动词，Nif'al 连续式 2 单阳 05324 וְנִצַּ 起 נָצַ
来、立起 

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

归属於 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳附属形 07218 רֹאשׁ○

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ
□34:2 明日早晨，你要预备好了，上西奈山，在山顶上站在我面前。 

□34:2 明天早晨，你要准备好，上西奈山，在山顶上见我。 

 

★出埃及记 34 章 3节 

ישׁ○ לֶה-לֹא וְאִ ךְ  יַעֲ מָּ  עִ
ישׁ-וְגַם○ א-אַל אִ כָל יֵרָ ר-בְּ הָ  הָ
צֹּאן-גַּם○ ר הַ קָ בָּ עוּ-אַל וְהַ  יִרְ
ל○ הָר מוּל-אֶ הוּא׃ הָ  הַ
○谁也不可和你一同上去， 

○遍山都不可有人， 

○也不可…放牧羊群牛群。」(…处填入下行) 



○在那山的对面 

[字汇分析] 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00376 וְאִ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יַעֲ לָ 被领 עָ

出、被带出、献上、被带走 

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ

 也 גַּם 副词 + וְ  连接词 01571 וְגַם●

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

א○ אָה 动词，Nif'al 祈愿式 3 单阳 07200 יֵרָ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

 也 גַּם 副词 01571 גַּם●

צֹּאן○  羊 צֹאן 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06629 הַ

ר○ קָ בָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 01241 וְהַ

ר קָ  牛 בָּ

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

עוּ○ ה 动词，Qal 祈愿式 3 复阳 07462 יִרְ עָ  牧羊 רָ



ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 朝向前方、从前面 מוּל מוֹל 介系词 04136 מוּל○

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

הוּא○ 他 在此 הוּא 代名词 3 单阳 + הַ  冠词 01931 הַ

当指示形容词使用，意思是「那个」。 
□34:3 谁也不可和你一同上去，遍山都不可有人，在山根也不可叫羊群

牛群吃草。” 

□34:3 任何人都不准跟你上来；整座山不可有人，也不可有牛羊在山下

吃草。” 

 

★出埃及记 34 章 4节 

נֵי וַיִּפְסֹל○ נִים לֻחֹת-שְׁ בָ אשֹׁנִים אֲ רִ  כָּ
כֵּם○ ה וַיַּשְׁ ר מֹשֶׁ ל וַיַּעַל בַבֹּקֶ ר-אֶ ינַי הַ  סִ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ  אֹתוֹ יְהוָה צִ
ח○ יָדוֹ וַיִּקַּ נֵי בְּ נִים׃ לֻחֹת שְׁ בָ  אֲ
○他就凿出两块和先前一样的石版。 

○摩西清晨起来，…上西奈山去，(…处填入下行) 

○照雅威所吩咐他的 

○他的手里拿著两块石版。 

[字汇分析] 

סֹל● ל 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06458 וַיִּפְ סַ 、切割 פָּ

雕刻 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

חֹת○ 虽 לוּחַ  板、木板 לוּחַ  名词，复阳附属形 03871 לֻ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 לוּחֹת。 

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ  石头、宝石 אֶ

אשֹׁנִים○ רִ 形容词，阳 + הַ  冠词 + כְּ  介系词 07223 כָּ



性复数 אשׁוֹן  先前的、首先的 רִ

ם● כֵּ ם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 07925 וַיַּשְׁ כַ 早 שָׁ
起 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ל○ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ 、被领出 עָ

被带出、献上、被带走 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ ר 名词，单阳附属形 02022 הַ  山 הַ

ינַי○ ינַי 专有名词，山名 05514 סִ  西奈山 סִ

רכַּ ● שֶׁ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֶ

§9.14, 3.10 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ 、取、娶 לָ

拿 

יָדוֹ○  יָד 名词，单阴 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ
手、边、力量、权势 יָד 的附属形为 יַד；用附属形来



加词尾。§3.10 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

חֹת○ 虽 לוּחַ  板、木板 לוּחַ  名词，复阳附属形 03871 לֻ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 לוּחֹת。 

נִים○ בָ ן 名词，阴性复数 00068 אֲ בֶ  石头、宝石 אֶ
□34:4 摩西就凿出两块石版，和先前的一样。清晨起来，照耶和华所吩

咐的上西奈山去，手里拿着两块石版。 

□34:4 于是摩西凿取两块石版，第二天一早，他照上主的吩咐把石版拿

上山去。 

 

★出埃及记 34 章 5节 

ד○ נָן יְהוָה וַיֵּרֶ עָ יַצֵּב בֶּ ם עִמּוֹ וַיִּתְ  שָׁ
א○ רָ ם וַיִּקְ  יְהוָה׃ בְשֵׁ
○雅威在云中降临，和他(指摩西)一同站在那里， 

○宣告雅威的名。 

[字汇分析] 

ד● ד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03381 וַיֵּרֶ 、前进 יָרַ

下去 §8.31 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נָן○ עָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06051 בֶּ

נָן  云 עָ

ב○ יַצֵּ ב 动词，Hitpa'el 叙述式 3 单阳 03320 וַיִּתְ  יָצַ
站立、处於 



מּוֹ○ ם 介系词 05973 עִ ם 单阳词尾 3 + עִ  跟 עִ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְ 名 שֵׁ
字 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□34:5 耶和华在云中降临，和摩西一同站在那里，宣告耶和华的名。 

□34:5 上主在云中降临，与摩西站在那里，宣告他的圣名──耶和华。 

 

★出埃及记 34 章 6节 

נָיו-עַל יְהוָה וַיַּעֲבֹר○ א פָּ רָ  וַיִּקְ
ל יְהוָה יְהוָה○ חוּ אֵ םרַ נּוּן   וְחַ
ךְ ○ רֶ יִם אֶ ב אַפַּ ד-וְרַ סֶ ת׃ חֶ מֶ  וֶאֱ
○雅威在他面前经过，宣告： 

○「雅威，雅威，有怜悯有恩典的上帝， 

○不轻易发怒，并有丰盛的慈爱和诚实， 

[字汇分析] 

בֹר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05674 וַיַּעֲ בַ 、经过 עָ

离开、拿走、违犯 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 

א○ רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה● ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

חוּם○ חוּם 形容词，阳性单数 07349 רַ  有怜悯的 רַ

נּוּן○ נּוּן 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 02587 וְחַ 有 חַ
恩典的 

ךְ ● רֶ ךְ  形容词，单阳附属形 00750 אֶ 忍耐地、慢慢 אָרֵ

地发怒、长的 §9.10 

יִם○  鼻子、怒气 אַף 名词，阳性双数 00639 אַפַּ



ב○ ב 形容词，阳性单数 + וְ  连接词 07227 וְרַ I. 形 רַ
容词：大量的、许多的、充足的，II. 名词：统帅、

首领。 

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  慈爱、忠诚 חֶ

ת○ מֶ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00571 וֶאֱ מֶ 、真理 אֱ

诚信、真实、诚实 
□34:6 耶和华在他面前宣告说：“耶和华，耶和华，是有怜悯、有恩典

的上帝，不轻易发怒，并有丰盛的慈爱和诚实。 

□34:6 于是上主从摩西面前经过，宣告说：“我是耶和华，是上主；我

是满有慈悲怜悯的上帝。我不轻易发怒，有丰富的慈爱和信实。 

 

★出埃及记 34 章 7节 

ד נֹצֵר○ סֶ ים חֶ פִ לָ אֲ א לָ וֹן נֹשֵׂ ע עָ שַׁ אָה וָפֶ טָּ  וְחַ
ה○ ה לֹא וְנַקֵּ ד יְנַקֶּ וֹן פֹּקֵ  אָבוֹת עֲ
נִים-עַל○ נֵי-וְעַל בָּ נִים בְּ ים-עַל בָ שִׁ לֵּ ים׃-וְעַל שִׁ עִ בֵּ  רִ
○存留慈爱直到千万代，赦免罪孽、过犯，和罪恶， 

○万不以有罪的为无罪，必追讨父亲的罪， 

○到儿子、儿子的儿子，直到三、四代。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 主动分词单阳 05341 נֹצֵ 保守、遵 נָצַ

守 

ד○ סֶ ד 名词，阳性单数 02617 חֶ סֶ  慈爱、忠诚 חֶ

ים○ פִ לָ אֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00505 לָ

数 ף לֶ  许多、数目的「一千」 אֶ

א○ א 动词，Qal 主动分词单阳 05375 נֹשֵׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

וֹן○ וֹן 名词，阳性单数 05771 עָ  罪孽 עָ

ע○ שַׁ ע 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06588 וָפֶ שַׁ 、背叛 פֶּ



叛逆 

אָ○ טָּ הוְחַ  02403 连接词  ְו + 名词，阴性单数 אָה טָּ את חַ טָּ  חַ
罪、赎罪祭 

ה●  动词，Pi'el 不定词独立形 + וְ 连接词 05352 וְנַקֵּ

ה  免去、免除义务 נָקַּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ ה 动词，Pi'el 未完成式 3 单阳 05352 יְנַקֶּ 免 נָקַּ
去、免除义务 

ד○ ד 动词，Qal 主动分词单阳 06485 פֹּקֵ קַ 访问、眷 פָּ

顾、惩罚、派定、计算、缺少 

וֹן○ וֹ 名词，单阳附属形 05771 עֲ ןעָ  罪孽 

 父亲、祖先 אָב 名词，阳性复数 00001 אָבוֹת○

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

נִים○ ן 名词，阳性复数 01121 בָ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ים○ שִׁ לֵּ לֵּשׁ 形容词，阳性复数 08029 שִׁ  属第三 שִׁ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 05921 וְעַ ל עַ  在…上面 עַ

ים○ עִ בֵּ עַ  形容词，阳性复数 07256 רִ בֵּ  属第四 רִ
□34:7 为千万人存留慈爱，赦免罪孽、过犯和罪恶，万不以有罪的为无

罪，必追讨他的罪，自父及子，直到三四代。” 



□34:7 我坚守应许，直到千万代，并赦免罪恶过犯；但是我一定惩罚犯

罪的人的子孙，直到三、四代。” 

 

★出埃及记 34 章 8节 

ר○ הֵ ה וַיְמַ חוּ׃ צָהאַרְ  וַיִּקֹּד מֹשֶׁ תָּ  וַיִּשְׁ
○摩西急忙低头下拜， 

[字汇分析] 

ר● הֵ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 04116 וַיְמַ הַ  快速 מָ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

דַד 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06915 וַיִּקֹּד○  低头 קָ

ה○ צָ ץ ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 00776 אַרְ רֶ  אֶ
地 

חוּ○ תָּ וָה 动词，Histaf'el 叙述式 3 单阳 09013 וַיִּשְׁ  חָ
下拜 
□34:8 摩西急忙伏地下拜， 

□34:8 摩西连忙俯伏在地上敬拜。 

 

★出埃及记 34 章 9节 

ר○ ם וַיֹּאמֶ י נָא-אִ צָאתִ ן מָ ינֶיךָ  חֵ עֵ דֹנָי בְּ  אֲ
דֹנָי נָא-יֵלֶךְ ○ נוּ אֲ בֵּ רְ קִ  בְּ
י○ ה-עַם כִּ שֵׁ ף-קְ  הוּא עֹרֶ
תָּ ○ חְ לַ וֹנֵנוּ וְסָ עֲ נוּ לַ אתֵ טָּ חַ  וּלְ
נוּ׃○ תָּ לְ  וּנְחַ
○说：「主啊，我若在你眼前蒙恩， 

○主啊，求你在我们中间行， 

○因为这是硬著颈项的百姓。 

○又求你赦免我们的罪孽和我们的罪恶， 

○以我们为你的产业。」 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ ם 副词 00518 אִ  如果 אִ



 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

י○ אתִ צָ א 动词，Qal 完成式 1 单 04672 מָ צָ  找到 מָ

ן○ ן 名词，阳性单数 02580 חֵ  恩典、恩惠 חֵ

ינֶיךָ ○ עֵ 名词，双阴 + 2 单阳词 + בְּ  介系词 05869 בְּ

尾 יִן ינַיִם 的双数为 יִןעַ  眼睛 עַ ינֵי 双数附属形为，עֵ ；עֵ
用附属形来加词尾。 

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

ךְ ● ךְ  动词，Qal 未完成式 3 单阳 01980 יֵלֶ לַ 、行走 הָ

去 

 作为鼓励语的一部份 נָא 语助词 04994 נָא○

דֹנָי○  主、主人 אָדוֹן 名词，复阳 + 1 单词尾 00136 אֲ

דֹנַי 的复阳 + 1 单词尾本为 אָדוֹן 马所拉学者特地，אֲ

用 דֹנָי  。来指上主 אֲ

נוּ○ בֵּ רְ קִ  名词，单阳 + 1 复词尾 + בְּ  介系词 07130 בְּ

ב רֶ ב 中间 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ 加词 קִ

尾。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ם○ ם 名词，单阳附属形 05971 עַ  百姓、国民 עַ

ה○ שֵׁ ה 形容词，单阳附属形 07186 קְ שֶׁ 暴烈的、残 קָ

忍的、严厉的 

ף○ ףעֹ 名词，阳性单数 06203 עֹרֶ  颈项、背 רֶ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

תָּ ● חְ לַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 05545 וְסָ לַ  赦免 סָ



וֹנֵנוּ○ עֲ וֹן 名词，单阳 + 1 复词尾 + לְ  介系词 05771 לַ  עָ
罪孽 וֹן וֹן 的附属形为 עָ  。用附属形来加词尾；עֲ

נוּ○ אתֵ טָּ חַ  名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02403 וּלְ

+ 1 复词尾 את טָּ את 罪 חַ טָּ את 的附属形为 חַ טַּ 用附属；חַ

形来加词尾。 

נוּ● תָּ לְ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 1 复词 05157 וּנְחַ

尾 ל  继承、获得 נָחַ
□34:9 说：“主啊，我若在你眼前蒙恩，求你在我们中间同行，因为这

是硬着颈项的百姓，又求你赦免我们的罪孽和罪恶，以我们为你的产

业。” 

□34:9 他说：“主啊，我若在你面前蒙恩，求你与我同行。这人民顽劣，

但求你饶恕我们的罪恶过犯，接纳我们作你的子民。” 

 

★出埃及记 34 章 10节 

ר○ נֵּה וַיֹּאמֶ י הִ ת אָנֹכִ ית כֹּרֵ רִ  בְּ
ךָ עַ -כָּל נֶגֶד○ ה מְּ שֶׂ עֱ לָאֹת אֶ  נִפְ
ר○ שֶׁ אוּ-לֹא אֲ רְ כָל נִבְ ץ-בְ אָרֶ כָל הָ גּוֹיִם-וּבְ  הַ
אָה○ עָם-כָל וְרָ ר הָ שֶׁ ה-אֲ בּוֹ אַתָּ רְ קִ  בְ
ת○ ה-אֶ שֵׂ עֲ  יְהוָה מַ
י○ א-כִּ ר הוּא נוֹרָ שֶׁ נִי אֲ ה אֲ ׃ עֹשֶׂ ךְ מָּ  עִ
○他(指雅威)说：「看哪，我要立约， 

○要在你百姓面前行奇妙的事， 

○是在遍地万国中所未曾创造过的。 

○在它中间所有的外邦人就要看见 

○雅威的作为， 

○因我与你所行的是可畏惧的事。 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

נֵּה○ נֵּה 指示词 02009 הִ  看哪 הִ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ



ת○ ת 动词，Qal 主动分词单阳 03772 כֹּרֵ רַ 、立约 כָּ

剪除、切开、砍下 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

 对面、在…之前 נֶגֶד 介系词 05048 נֶגֶד●

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ךָ ○ מְּ ם 名词，单阳 + 2 单阳词尾 05971 עַ 百姓、国 עַ

民 ם מ 用基本型 עַ מְ  。加词尾 עַ

ה○ שֶׂ עֱ ה 动词，Qal 未完成式 1 单 06213 אֶ שָׂ  做 עָ

אֹת○ לָ א 动词，Nif'al 分词复阴 06381 נִפְ לָ 是奇妙 פָּ

的 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

אוּ○ רְ א 动词，Nif'al 完成式 3 复 01254 נִבְ רָ  创造 בָּ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

גּוֹיִם○ 、国家 גּוֹי 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01471 הַ

国民 



אָה● אָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 07200 וְרָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 §8.17 

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 百姓、国 עַ

民 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你们 אַתָּ

בּוֹ○ רְ קִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + בְּ  介系词 07130 בְ

尾 ב רֶ ב 中间 קֶ רֶ בּ 为 Segol 名词，用基本型 קֶ רְ 加 קִ
词尾。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

י 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה ו ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

א○ א 动词，Nif'al 分词单阳 03372 נוֹרָ  害怕 יָרֵ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִי○ נִי 代名词 1 单 00589 אֲ  我 אֲ

ה○ ה 动词，Qal 主动分词单阳 06213 עֹשֶׂ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ מָּ ךָ  05973 עִ מְּ ם 的停顿型，介系词 עִ 单阳词 2 + עִ

尾 ם  跟 עִ



□34:10 耶和华说：“我要立约，要在百姓面前行奇妙的事，是在遍地

万国中所未曾行的。在你四围的外邦人，就要看见耶和华的作为，因我

向你所行的是可畏惧的事。 

□34:10 上主对摩西说：“现在我与以色列人民立约。我要在他们面前

行大事，是世上任何地方、任何民族所没有见过的。你周围的民族要看

见我──上主的作为，因为我要向你们行可畏的事。 

 

★出埃及记 34 章 11节 

ר○ מָ ךָ -שְׁ ת לְ ר אֵ שֶׁ י אֲ וְּךָ  אָנֹכִ צַ יּוֹם מְ  הַ
נְנִי○ נֶיךָ  גֹרֵשׁ הִ פָּ ת מִ מֹרִי-אֶ אֱ נִי הָ נַעֲ כְּ  וְהַ
י○ תִּ חִ זִּי וְהַ רִ פְּ וִּי וְהַ חִ י׃ וְהַ יְבוּסִ  וְהַ
○「我今天所吩咐你的，你要谨守。 

○我要从你面前撵出亚摩利人、迦南人、 

○赫人、比利洗人、希未人、耶布斯人。 

[字汇分析] 

ר● מָ ר 动词，Qal 祈使式单阳 08104 שְׁ מַ 谨守、小 שָׁ

心 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

י○ י 代名词 1 单 00595 אָנֹכִ  我 אָנֹכִ

וְּךָ ○ צַ 动词，Pi'el 分词，单阳 + 2 单阳词 06680 מְ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

יּוֹם○ 日子、时 יוֹם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03117 הַ

候 在此作副词「这日」解。 

נְנִי● נֵּה 指示词 02009 הִ נֵּה 单词尾 1 + הִ  看哪 הִ

שׁ○ שׁ 动词，Qal 主动分词单阳 01644 גֹרֵ 、驱赶 גָּרַ

翻腾 



נֶיךָ ○ פָּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。§5.3, 3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

י○ מֹרִ אֱ י 专有名词，族名 + הַ  冠词 00567 הָ מֹרִ 亚摩 אֱ

利人 

נִי○ נַעֲ כְּ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ 连接词 03669 וְהַ

名 נִי נַעֲ  I. 迦南人，II. 商人 §2.6 כְּ

י● תִּ חִ  专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02850 וְהַ

י תִּ  赫人 §2.20 חִ

זִּי○ רִ פְּ  专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 06522 וְהַ

זִּי רִ  比利洗人 §2.6 פְּ

וִּי○ חִ  专有名词，族名 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02340 וְהַ

וִּי  希未人 §2.20 חִ

י○ יְבוּסִ 专有名词，族 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02983 וְהַ

名 י  耶布斯人 §2.6, 9.1 יְבוּסִ
□34:11“我今天所吩咐你的，你要谨守，我要从你面前撵出亚摩利人、

迦南人、赫人、比利洗人、希未人、耶布斯人。 

□34:11 我今天颁布给你的法律，你要遵守。在你推进的时候，我要赶

走亚摩利人、迦南人、赫人、比利洗人、希未人，和耶布斯人。 

 

★出埃及记 34 章 12节 

ר○ מֶ שָּׁ רֹת-ןפֶּ  לְךָ  הִ כְ ית תִּ רִ  בְּ
ב○ יוֹשֵׁ ץ לְ אָרֶ ר הָ שֶׁ ה אֲ יהָ  בָּא אַתָּ לֶ  עָ
ן○ יֶה-פֶּ שׁ יִהְ ךָ׃ לְמוֹקֵ בֶּ רְ קִ  בְּ
○你要谨慎，免得你…立约，(…处填入下行) 

○与你所去那地的居民 

○恐怕成为你们中间的网罗； 



[字汇分析] 

ר● מֶ שָּׁ ר 动词，Nif'al 祈使式单阳 08104 הִ מַ 、谨守 שָׁ

小心 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ן○ ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

רֹת○ כְ ת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03772 תִּ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ב● יוֹשֵׁ  动词，Qal 主动分词单阳 + לְ  介系词 03427 לְ

ב  。居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解 יָשַׁ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

ראֲ ○ ר 关系代名词 00834 שֶׁ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ ה 代名词 2 单阳 00859 אַתָּ  你们 אַתָּ

א○ 临到、带 בּוֹא 动词，Qal 完成式 3 单阳 00935 בָּ

来 

יהָ ○ לֶ ל 介系词 05921 עָ ל 单阴词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ  。来加词尾 עֲ

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

שׁ○ מוֹקֵ שׁ 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04170 לְ 网 מוֹקֵ
罗、诱饵、陷阱 

ךָ ○ בֶּ רְ קִ ךָ  07130 בְּ בְּ רְ קִ ，名词 + בְּ  的停顿型，介系词 בְּ



单阳 + 2 单阳词尾 ב רֶ ב 中间 קֶ רֶ ，为 Segol 名词 קֶ

用基本型 ּב רְ  。加词尾 קִ
□34:12 你要谨慎，不可与你所去那地的居民立约，恐怕成为你们中间

的网罗； 

□34:12 你要谨慎，不可跟你所去那地方的居民立什么条约，因为那将

成为你致命的罗网。 

 

★出埃及记 34 章 13节 

י○ ת כִּ זְבְּ -אֶ םמִ תֹּצוּן חֹתָ  תִּ
ת○ ם-וְאֶ צֵּבֹתָ בֵּרוּן מַ שַׁ  תְּ
ת○ יו-וְאֶ רָ שֵׁ רֹתוּן׃ אֲ כְ  תִּ
○却要拆毁他们的祭坛， 

○打碎他们的柱像， 

○砍下它的木偶。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ם○ חֹתָ זְבְּ חַ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 04196 מִ זְבֵּ 祭 מִ
坛  ַח זְבֵּ  虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 מִ

חוֹ זְבְּ תמִ ；复数附属形也是 חוֹת זְבְּ 词 + ֵי + 用附属形；מִ
尾。 

תֹּצוּן○ 动词，Qal 未完成式 2 复阳 + 古代 05422 תִּ

的词尾 ן ץ   拆毁 נָתַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ בֹתָ צֵּ ה 名词，复阴 + 3 复阳词尾 04676 מַ בָ צֵּ  柱 מַ

ה בָ צֵּ בוֹת 的复数为 מַ צֵּ בוֹת 复数附属形为，מַ צְּ 用附属；מַ

形 + ֵי + 词尾。 



רוּןתְּ ○ בֵּ 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 + 古 07665 שַׁ

代的词尾 ן ר  בַ  打破、破坏 שָׁ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ רָ שֵׁ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 00842 אֲ ירָ שֵׁ ה אֲ רָ שֵׁ  אֲ
木偶、亚舍拉 ה רָ שֵׁ רוֹת 的复数有 אֲ שֵׁ ים 和 אֲ רִ שֵׁ 两种 אֲ

形式，ים רִ שֵׁ י 的附属形为 אֲ רֵ שֵׁ 用附属形来；(未出现)אֲ

加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

רֹתוּן○ כְ תוּן 03772 תִּ רְ כְ 的停顿型，动词，Qal 未完成 תִּ

式 2 复阳 + 古代的词尾 ן ת  רַ 、立约、剪除、切开 כָּ

砍下 
□34:13 却要拆毁他们的祭坛，打碎他们的柱像，砍下他们的木偶。 

□34:13 相反地，你要摧毁他们的祭坛，砍倒他们的神柱和亚舍拉女神

像。 

 

★出埃及记 34 章 14节 

י○ וֶה לֹא כִּ חֲ תַּ שְׁ ל תִ אֵ ר לְ  אַחֵ
י○ נָּא יְהוָה כִּ מוֹ קַ ל שְׁ נָּא אֵ  הוּא׃ קַ
○不可敬拜别神； 

○因为名为忌妒者的雅威，他是忌妒的上帝。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

וֶה○ חֲ תַּ שְׁ  动词，Histaf'el 未完成式 2 单阳 09013 תִ

וָה  下拜 §14.9 חָ

ל○ אֵ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00410 לְ 、上帝 אֵ

神明、能力、力量 

ר○ ר 形容词，阳性单数 00312 אַחֵ  别的 אַחֵ



י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

נָּא○ נָּא 形容词，阳性单数 07067 קַ  忌妒的 §2.17 קַ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ ם 名字 שֵׁ  שֵׁ
的附属形也是 ם  。用附属形来加词尾；שֵׁ

ל○ ל 名词，阳性单数 00410 אֵ 、上帝、神明、能力 אֵ

力量 

נָּא○ נָּא 形容词，阳性单数 07067 קַ  忌妒的 §2.17 קַ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○
□34:14 不可敬拜别神，因为耶和华是忌邪的上帝，名为忌邪者。 

□34:14“不可敬拜任何别的神明，因为我──上主绝不容忍跟我对立

的神明。 

 

★出埃及记 34 章 15节 

ן○ רֹת-פֶּ כְ ית תִּ רִ ב בְּ יוֹשֵׁ ץ לְ אָרֶ  הָ
י וְזָנוּ○ רֵ לֹ אַחֲ םאֱ יהֶ חוּ הֵ יהֶם וְזָבְ  לֵאלֹהֵ
א○ רָ ךָ  וְקָ תָּ  לְ לְ חוֹ׃ וְאָכַ זִּבְ  מִ
○恐怕你与那地的居民立约， 

○(百姓)行淫随从他们的神，祭祀他们的神， 

○有人叫你，你便吃其祭物， 

[字汇分析] 

ן● ן 连接词 06435 פֶּ  恐怕、免得、为了不 פֶּ

רֹת○ כְ ת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 03772 תִּ רַ 立 כָּ
约、剪除、切开、砍下 



ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ב○ יוֹשֵׁ  动词，Qal 主动分词单阳 + לְ  介系词 03427 לְ

ב  。居住、坐、停留 这个分词在此作名词「居民」解 יָשַׁ

ץ○ אָרֶ ץ 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00776 הָ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
加冠词时，根音第一个音节的母音拉长变为 ץ אָרֶ  。הָ

 行淫 זָנָה 动词，Qal 连续式 3 复 02181 וְזָנוּ●

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ם○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ֹל יםאֱ י 为复数，复数附属形为 הִ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

חוּ○ ח 动词，Qal 连续式 3 复 02076 וְזָבְ  献祭、杀 זָבַ

ם○ יהֶ אלֹהֵ 名词，复阳 + 3 复阳 + לְ  介系词 00430 לֵ

词尾 ים לֹהִ ים 上帝、神、神明 אֱ לֹהִ 为复数，复数附 אֱ

属形为 י לֹהֵ  。用附属形来加词尾；אֱ

א● רָ א 动词，Qal 连续式 3 单阳 07121 וְקָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

תָּ ○ לְ ל 动词，Qal 连续式 2 单阳 00398 וְאָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

חוֹ○ זִּבְ ן 介系词 02077 מִ 名词，单阳 + 3 单阳词 + מִ

尾 ח ח 祭、献祭 זֶבַ ח 为 Segol 名词，用基本型 זֶבַ  זִבְ
加词尾。 
□34:15 只怕你与那地的居民立约，百姓随从他们的神，就行邪淫，祭

祀他们的神，有人叫你，你便吃他的祭物。 

□34:15 不可跟当地的居民结盟，恐怕他们在向自己的神明礼拜献祭时



会邀请你参加，而你会被引诱去吃他们献给神明的祭物。 

 

★出埃及记 34 章 16节 

תָּ ○ חְ קַ יו וְלָ נֹתָ בְּ נֶיךָ  מִ בָ  לְ
יו וְזָנוּ○ נֹתָ י בְ רֵ ן אַחֲ יהֶ לֹהֵ  אֱ
זְנוּ○ ת וְהִ נֶיךָ -אֶ י בָּ רֵ ן׃ אַחֲ יהֶ לֹהֵ  אֱ
○又为你的儿子们娶它的女儿们为妻， 

○它的女儿们行淫随从她们的神， 

○使你的儿子们也行淫随从她们的神。 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

יו○ נֹתָ בְּ ן 介系词 01323 מִ 名词，复阴 + 3 单阳词 + מִ

尾 ת נוֹת 的复数为 בַּת 女子、女儿 בַּ  复数附属形为，בָּ

נוֹת 合 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；בְּ
起来变成 ָיו。 

נֶיךָ ○ בָ  名词，复阳 + 2 单阳词尾 + לְ  介系词 01121 לְ

ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ נִים 的复数为 בֵּ 复数，בָּ

附属形为 נֵי  用附属形来加词尾。§6.2；בְּ

 行淫 זָנָה 动词，Qal 连续式 3 复 02181 וְזָנוּ●

יו○ נֹתָ ת 名词，复阴 + 3 单阳词尾 01323 בְ 、女子 בַּ

女儿 ת נוֹת 的复数为 בַּ נוֹת 复数附属形为，בָּ 用附属；בְּ

形 + ֵי + 词尾。 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ן○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阴词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 

זְנוּ●  行淫 זָנָה 动词，Hif'il 连续式 3 复 02181 וְהִ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

י○ רֵ ר 介系词，附属形 00310 אַחֲ  后面、跟著 אַחַ

ן○ יהֶ לֹהֵ ים 名词，复阳 + 3 复阴词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。 
□34:16 又为你的儿子娶他们的女儿为妻，她们的女儿随从她们的神，

就行邪淫，使你的儿子也随从她们的神行邪淫。 

□34:16 你的儿子可能跟异族的女子通婚，受她们影响而对我不忠，去

拜异教的神明。 

 

★出埃及记 34 章 17节 

י○ לֹהֵ כָה אֱ סֵּ ה לֹא מַ שֶׂ עֲ ׃-תַ ךְ  לָּ
○「不可为自己铸造神像。 

[字汇分析] 

י● לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ה○ כָ סֵּ כָה 名词，阴性单数 04541 מַ סֵּ  铸造的偶像 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ךְ ○ ךָ  09001 לָּ  לְ  单阳词尾 2 + לְ  的停顿型，介系词 לְּ
给、往、向、到、归属於 
□34:17“不可为自己铸造神像。 

□34:17“不可铸造或拜神像。 

 



★出埃及记 34 章 18节 

ת○ ג-אֶ צּוֹת חַ מַּ מֹר הַ שְׁ  תִּ
עַת○ בְ ים שִׁ צּוֹת תֹּאכַל יָמִ ר מַ שֶׁ ךָ  אֲ וִּיתִ  צִ
אָ חֹדֶשׁ לְמוֹעֵד○ יבהָ  בִ
י○ יב בְּחֹדֶשׁ כִּ אָבִ יִם׃ יָצָאתָ  הָ רָ צְ מִּ  מִ
○「你要守除酵节， 

○照我所吩咐你的，…吃无酵饼七天，(…处填入下行) 

○在亚笔月内所定的日期 

○因为你是这亚笔月内出了埃及。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ג○ ג 名词，单阳附属形 02282 חַ  节期、节庆 חַ

צּוֹת○ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04682 הַ צָּ 、无酵的 מַ

无酵饼 

מֹר○ שְׁ ר 动词，Qal 未完成式 2 单阳 08104 תִּ מַ 谨 שָׁ
守、小心 

ת● עַ בְ ה 名词，单阴附属形 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ 数目的 שֶׁ

「七」 

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ל○ ל 动词，Qal 未完成式 2 单阳 00398 תֹּאכַ 、吃 אָכַ

吞吃 

צּוֹת○ ה 名词，阴性复数 04682 מַ צָּ  无酵的、无酵饼 מַ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךָ ○ וִּיתִ 动词，Pi'el 完成式 1 单 + 2 单阳词 06680 צִ

尾 וָה  吩咐、命令 צָ

ד● מוֹעֵ ד 名词，阳性单数 + לְ  介系词 04150 לְ 指 מוֹעֵ
定的节期、指定的聚会 

 月朔、新月 חֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 02320 חֹדֶשׁ○



יב○ אָבִ יב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00024 הָ 、谷穗 אָבִ

大麦、亚笔月 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

חֹדֶשׁ○  חֹדֶשׁ 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02320 בְּ
月朔、新月 

יב○ אָבִ יב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00024 הָ 、谷穗 אָבִ

大麦、亚笔月 

אתָ ○ א 动词，Qal 完成式 2 单阳 03318 יָצָ 、带出 יָצָ

从....带出来 

יִם○ רָ צְ מִּ יִם 04714 מִ רַ צְ מִּ ן 的停顿型，介系词 מִ 专有 + מִ

名词，地名、国名 יִם רַ צְ  埃及 §3.2, 5.3, 9.3 מִ
□34:18“你要守除酵节，照我所吩咐你的，在亚笔月内所定的日期吃

无酵饼七天，因为你是这亚笔月内出了埃及。 

□34:18“要守除酵节。你要遵照我的吩咐，在亚笔月吃无酵饼，一连

七天，因为你是在亚笔月离开埃及的。 

 

★出埃及记 34 章 19节 

ר-כָּל○ טֶ חֶם פֶּ י רֶ  לִ
נְךָ -וְכָל○ קְ זָּכָר מִ ר תִּ טֶ ה׃ שׁוֹר פֶּ  וָשֶׂ
○凡胎中头生的都是我的； 

○你一切的牲畜，头生的，无论是牛或是羊，都要分别出来。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ טֶ ר 名词，单阳附属形 06363 פֶּ טֶ  头生的 פֶּ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 07358 רֶ חֶ  胎、子宫 רֶ

י○ 、给、往、向、到 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ



归属於 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  。כָּ

נְךָ ○ קְ נֶה 名词，单阳 + 2 单阳词尾 04735 מִ קְ  牲畜 מִ

נֶה קְ נֵה 的附属形为 מִ קְ  。用附属形来加词尾；מִ

ר○ זָּכָ 记 זָכַר 动词，Nif'al 完成式 3 单阴 02142 תִּ
得、记念 GKC 51g：这个字有可能是 ר זָּכָ  + הַ  冠词，הַ
名词 זָכָר (SN 2145, 公的) 的阳性单数。但是 HOTTP 

仍以其为动词，译为「分开」。 

ר○ טֶ ר 名词，单阳附属形 06363 פֶּ טֶ  头生的 פֶּ

 公牛 שׁוֹר 名词，阳性单数 07794 שׁוֹר○

ה○ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 07716 וָשֶׂ 、群羊 שֶׂ

小羊、绵羊、 山羊 
□34:19 凡头生的都是我的；一切牲畜头生的，无论是牛是羊，公的都

是我的。 

□34:19“所有头胎的儿子和一切头生的公牲畜，无论是牛是羊，都属

于我； 

 

★出埃及记 34 章 20节 

ר○ טֶ מוֹר וּפֶ פְדֶּה חֲ ה תִּ שֶׂ  בְ
ם○ פְדֶּה לֹא-וְאִ פְתּוֹ תִ רַ  וַעֲ
נֶיךָ  בְּכוֹר כֹּל○ פְדֶּה בָּ  תִּ
אוּ-וְלֹא○ נַי יֵרָ ם׃ פָ יקָ  רֵ
○头生的驴要用羊羔代赎， 

○你若不代赎就要打折它的颈项。 

○凡你儿子中头生的都要赎出来。 

○谁也不可空手朝见我。 

[字汇分析] 



ר● טֶ ר 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06363 וּפֶ טֶ 头 פֶּ
生的 

מוֹר○ מוֹר 名词，阳性单数 02543 חֲ  驴 חֲ

דֶּה○ פְ דָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06299 תִּ  救赎 פָּ

ה○ שֶׂ ה 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07716 בְ 群中的 שֶׂ

一只、小羊 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

דֶּה○ פְ דָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06299 תִ  救赎 פָּ

רַ ○ תּוֹוַעֲ 动词，Qal 连续式 2 单阳 + 3 单阳 06202 פְ

词尾 ף רַ  打断颈项 עָ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל●

כוֹר○ כוֹר 名词，单阳附属形 01060 בְּ  头生的、长子 בְּ

נֶיךָ ○ ן 名词，复阳 + 2 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

דֶּה○ פְ דָה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06299 תִּ  救赎 פָּ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

אוּ○ אָה 动词，Nif'al 未完成式 3 复阳 07200 יֵרָ  Qal רָ
看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נַי○ נִים 名词，复阳 + 1 单词尾 06440 פָ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

1 单词尾 ֵי + ִי 合起来变成 ַי。 

ם○ יקָ ם 副词 07387 רֵ יקָ  徒然、空虚 רֵ
□34:20 头生的驴要用羊羔代赎，若不代赎，就要打折它的颈项。凡头

生的儿子都要赎出来。谁也不可空手朝见我。 



□34:20 但你要用小羊赎回所有头生的驴，若不赎回，就得打断它的脖

子。你子孙中所有头胎的儿子都要赎回。“不可空手来敬拜我。 

 

★出埃及记 34 章 21节 

ת○ שֶׁ ים שֵׁ עֲבֹד יָמִ יּוֹם תַּ יעִי וּבַ בִ שְּׁ בֹּת הַ שְׁ  תִּ
ישׁ○ רִ חָ יר בֶּ צִ קָּ בֹּת׃ וּבַ שְׁ  תִּ
○「你六日要做工，第七日要安息， 

○在耕种收割的时候也要安息。 

[字汇分析] 

תשֵׁ ● ה 名词，单阴附属形 08337 שֶׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

בֹד○ עֲ ד 动词，Qal 未完成式 2 单阳 05647 תַּ בַ 工 עָ
作、服事 

יּוֹם○ ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

בֹּת○ שְׁ ת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07673 תִּ בַ 止 שָׁ
住、停止、止息 

ישׁ● רִ חָ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02758 בֶּ

数 ׁיש רִ  .耕地、耕种季节 חָ

יר○ צִ קָּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 07105 וּבַ
词，阳性单数 יר צִ  庄稼、树枝、收割 קָ

בֹּת○ שְׁ ת 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07673 תִּ בַ 止 שָׁ
住、停止、止息 
□34:21“你六日要作工，第七日要安息；虽在耕种收割的时候，也要

安息。 

□34:21“你有六天可以工作，但在第七天，你必须休息；即使在耕种



或收割期内，也得休息。 

 

★出埃及记 34 章 22节 

ג○ בֻעֹת וְחַ ה שָׁ שֶׂ עֲ ךָ  תַּ י לְ כּוּרֵ יר בִּ צִ ים קְ טִּ  חִ
ג○ יף וְחַ אָסִ קוּפַת הָ נָה׃ תְּ שָּׁ  הַ
○在收割初熟麦子的时候要为自己守七七节； 

○又在年底要守收藏节。 

[字汇分析] 

ג● ג 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 02282 וְחַ 、节期 חַ

节庆 

עֹת○ בֻ  一周、七天 בוּעַ שָׁ  名词，阳性复数 07620 שָׁ

ה○ שֶׂ עֲ ה 动词，Qal 未完成式 2 单阳 06213 תַּ שָׂ  做 עָ

§2.35 

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

י○ כּוּרֵ ים 名词，复阳附属形 01061 בִּ כּוּרִ  初熟的果子 בִּ

יר○ צִ יר 名词，单阳附属形 07105 קְ צִ 、庄稼、树枝 קָ

收割 

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 02406 חִ טָּ  麦 חִ

ג● ג 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 02282 וְחַ 、节期 חַ

节庆 

יף○ אָסִ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00614 הָ 、收集 אָסִ

收成 

ת○ קוּפַ ה 名词，单阴附属形 08622 תְּ קוּפָ  围绕 תְּ

נָה○ שָּׁ נָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08141 הַ נֵה שָׁ 、年 שָׁ

指时间测量单位 
□34:22 在收割初熟麦子的时候，要守七七节。又在年底，要守收藏节。 

□34:22“在开始收割初熟的麦子时要守七七收获节；秋季收藏农产物



时要守收藏节。 

 

★出埃及记 34 章 23节 

לֹשׁ○ ים שָׁ מִ עָ נָה פְּ שָּׁ ה בַּ אֶ ךָ -כָּל יֵרָ  זְכוּרְ
ת○ נֵי-אֶ אָדֹן פְּ י יְהוָה הָ לֹהֵ ל׃ אֱ אֵ רָ  יִשְׂ
○你一切的男丁要一年三次朝见 

○主雅威―以色列的上帝。 

[字汇分析] 

לֹשׁ● ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ מִ עָ עַם 名词，阴性复数 06471 פְּ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נֵה נָהשָׁ   年、指时间测量单位 שָׁ

ה○ אֶ אָה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07200 יֵרָ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ךָ ○  男人 זָכוּר 名词，单阳 + 2 单阳词尾 02138 זְכוּרְ

 。用附属形来加词尾；(未出现)זָכוּר 的附属形也是 זָכוּר

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

אָדֹן○  אָדוֹן 名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 00113 הָ
主人 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 



是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

י○ לֹהֵ ים 名词，复阳附属形 00430 אֱ לֹהִ 、上帝、神 אֱ

神明 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□34:23 你们一切男丁，要一年三次朝见主耶和华以色列的上帝。 

□34:23“一年三次，所有男丁必须来朝拜我──至高的上主、以色列

的上帝。 

 

★出埃及记 34 章 24节 

י○ ישׁ-כִּ נֶיךָ  גּוֹיִם אוֹרִ פָּ י מִ תִּ בְ חַ רְ ת וְהִ ךָ -אֶ  גְּבוּלֶ
מֹד-וְלֹא○ ישׁ יַחְ ת אִ צְךָ -אֶ  אַרְ
ךָ ○ לֹתְ עֲ אוֹת בַּ רָ ת לֵ נֵי-אֶ יךָ  יְהוָה פְּ לֹהֶ  אֱ
לֹשׁ○ ים שָׁ מִ עָ נָה׃ פְּ שָּׁ  בַּ
○我要从你面前赶出外邦人，扩张你的境界。 

○…必没有人贪慕你的地土。(…处填入下二行) 

○你…上去朝见雅威―你上帝的时候，(…处填入下行) 

○一年三次 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ישׁ○ שׁ 动词，Hif'il 未完成式 1 单 03423 אוֹרִ 占 יָרַ
有、使占有或继承 

 国家、国民 גּוֹי 名词，阳性复数 01471 גּוֹיִם○

נֶיךָ ○ פָּ ן 介系词 06440 מִ 名词，复阳 + 2 单阳词 + מִ

尾 נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ ；פְּ
用附属形来加词尾。§5.3, 3.10 

י○ תִּ בְ חַ רְ ב 动词，Hif'il 连续式 1 单 07337 וְהִ חַ 扩 רָ



张、变宽 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ךָ ○ ךָ  01366 גְּבוּלֶ 的停顿型，名词，单阳 + 2 单阳 גְּבוּלְ

词尾 גְּבוּל 边境、边界 גְּבוּל 的附属形也是 גְּבוּל；用附

属形来加词尾。 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

מֹד○ ד 动词，Qal 未完成式 3 单阳 02530 יַחְ מַ  Qal חָ
渴望， Pi'el 高兴、欢喜 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ךָ ○ צְ ץ 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00776 אַרְ רֶ ץ 地 אֶ רֶ  אֶ
用基本型 צ  。来加词尾 אַרְ

ךָ ● לֹתְ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 05927 בַּ

+ 2 单阳词尾 ה לָ  上去、上升 עָ

אוֹת○ רָ 动词，Nif'al 不定词附 + לְ  介系词 07200 לֵ

属形 אֹת רָ אָה הֵ  Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

יךָ ○ לֹהֶ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 אֱ לֹהִ 上 אֱ



帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

לֹשׁ● ה 名词，阳性单数 07969 שָׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

יםפְּ ○ מִ עַם 名词，阴性复数 06471 עָ 敲击、脚步、这 פַּ

一次、次数 

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה נֵה שָׁ  年、指时间测量单位 שָׁ
□34:24 我要从你面前赶出外邦人，扩张你的境界。你一年三次上去朝

见耶和华你上帝的时候，必没有人贪慕你的地土。 

□34:24 我既然从你面前赶出各民族，扩展你的疆域，你一年三次上去

朝拜我的时候，不会有人图谋侵略你的国土。 

 

★出埃及记 34 章 25节 

ט-לֹא○ חַ שְׁ מֵ -עַל תִ ץחָ י-דַּם  חִ  זִבְ
ין-וְלֹא○ ר יָלִ ג זֶבַח לַבֹּקֶ ח׃ חַ סַ פָּ  הַ
○「你不可将我祭物的血和有酵的饼一同献上(原文是杀)。 

○逾越节的祭物不可留到早晨。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ט○ חַ שְׁ ט 动词，Qal 未完成式 2 单阳 07819 תִ חַ  杀 שָׁ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ץ○ מֵ ץ 名词，阳性单数 02557 חָ מֵ  发酵之物、酵 חָ

םדָּ  名词，单阳附属形 01818 דַּם○  血 

י○ חִ ח 名词，单阳 + 1 单词尾 02077 זִבְ ח 祭、献祭 זֶבַ  זֶבַ
的附属形也是 ח  。用附属形来加词尾；זֶבַ

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ין○ ין 动词，Qal 未完成式 3 单阳 03885 יָלִ I. 居 לוּן לִ



住、休息、过夜；II. 发牢骚、抱怨 

ר○ בֹּקֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01242 לַ

ר  早晨 בֹּקֶ

ח○ ח 名词，单阳附属形 02077 זֶבַ  祭、献祭 זֶבַ

ג○ ג 名词，单阳附属形 02282 חַ  节期、节庆 חַ

ח○ סַ פָּ ח 06453 הַ סַ פֶּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ח סַ  逾越节、逾越节的祭牲 פֶּ
□34:25“你不可将我祭物的血和有酵的饼一同献上。逾越节的祭物也

不可留到早晨。 

□34:25“你献牲祭给我的时候，不可同时献有酵的饼。逾越节宰杀的

牲畜不可留到隔日早上。 

 

★出埃及记 34 章 26节 

ית○ אשִׁ י רֵ כּוּרֵ ךָ  בִּ תְ  אַדְמָ
יא○ בִ ית תָּ יךָ  יְהוָה בֵּ לֹהֶ  אֱ
ל-לֹא○ שֵּׁ בַ לֵב גְּדִי תְ חֲ מּוֹ׃ בַּ פ אִ  

○地里首先初熟之物 

○要送到雅威―你上帝的殿。 

○不可煮山羊羔在它母的奶中。」 

[字汇分析] 

ית● אשִׁ ית 名词，单阴附属形 07225 רֵ אשִׁ 开始的、最 רֵ

好的、首要 

י○ כּוּרֵ ים 名词，复阳附属形 01061 בִּ כּוּרִ  初熟的果子 בִּ

ךָ ○ תְ ה 名词，单阴 + 2 单阳词尾 00127 אַדְמָ דָמָ  地 אֲ

ה דָמָ ת 的附属形为 אֲ דְמַ  。用附属形来加词尾；אֲ

יא● בִ 临 בּוֹא 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 00935 תָּ
到、带来 

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ ית 殿、房屋、家 בַּ  בֵּ



和 אל בֵ  。合起来为专有名词 אַרְ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

לֹ○ יךָ אֱ ים 名词，复阳 + 2 单阳词尾 00430 הֶ לֹהִ 上 אֱ
帝、神、神明 ים לֹהִ י 为复数，复数附属形为 אֱ לֹהֵ ；אֱ
用附属形来加词尾。§3.10 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

ל○ שֵּׁ בַ ל 动词，Pi'el 未完成式 2 单阳 01310 תְ שַׁ  בָּ
蒸、煮、烤 

י○ י 名词，阳性单数 01423 גְּדִ  山羊羔 גְּדִ

ב○ לֵ חֲ ב 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02461 בַּ לָ  奶 חָ

מּוֹ○ ם 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00517 אִ ם 母亲 אֵ  אֵ
的附属形也是 ם  用附属形来加词尾。§3.10；אֵ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□34:26 地里首先初熟之物，要送到耶和华你上帝的殿。不可用山羊羔

母的奶煮山羊羔。” 

□34:26“每年要把所收割最好的初熟农产物带到上主的殿宇。“不可

用母羊的奶来煮小羊。” 

 

★出埃及记 34 章 27节 

ר○ ל יְהוָה וַיֹּאמֶ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ב○ תָ ךָ -כְּ ת לְ ים-אֶ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ  הָ
י○ י-עַל כִּ ים פִּ רִ דְּבָ לֶּה הַ אֵ י הָ תִּ רַ ךָ  כָּ תְּ ית אִ רִ  בְּ
ת○ ל׃-וְאֶ אֵ רָ  יִשְׂ



○雅威对摩西说： 

○「你要把这些话写下来， 

○因为我是按这些话与你…立约。」(…处填入下行) 

○和以色列 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ב● תָ ב 动词，Qal 祈使式单阳 03789 כְּ תַ  写 כָּ

ךָ ○ 、给、往、向 לְ  单阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לְ

到、归属於 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

בָ ○ דְּ יםהַ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 רִ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6, 2.15 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ל 口 פֶּה 名词，单阳附属形 06310 פִּ י עַ 是一个成 פִּ

语，意思是「根据」。 

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ



事情 §2.6, 2.15 

ה○ לֶּ אֵ ה 指示形容词，阳性复数 + הַ  冠词 00428 הָ לֶּ  אֵ
这些 

י○ תִּ רַ ת 动词，Qal 完成式 1 单 03772 כָּ רַ 立约、剪 כָּ

除、切开、砍下 

ךָ ○ תְּ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 2 + אֵ  与、跟 אֵ

ית○ רִ ית 名词，阴性单数 01285 בְּ רִ  约 בְּ

ת● ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאֶ ת 与、跟 אֵ  - 在 אֵ

前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□34:27 耶和华吩咐摩西说：“你要将这些话写上，因为我是按这话与

你和以色列人立约。” 

□34:27 上主对摩西说：“把这些话写下来；因为我要以这些话为根据，

与你和以色列人立约。” 

 

★出埃及记 34 章 28节 

י○ ם-וַיְהִ ים יְהוָה-עִם שָׁ עִ בָּ ים יוֹם אַרְ עִ בָּ יְלָה וְאַרְ  לַ
ם○ חֶ יִם אָכַל לֹא לֶ ה לֹא וּמַ תָ  שָׁ
לֻּחֹת-עַל וַיִּכְתֹּב○ ת הַ י אֵ רֵ ית דִּבְ רִ בְּ  הַ
ת○ רֶ שֶׂ ים׃ עֲ רִ דְּבָ  הַ
○摩西在雅威那里四十昼夜， 

○也不吃饭也不喝水。 

○他将这约的话，…写在两块版上。(…处填入下行) 

○就是十条诫， 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ



ם○ ם 介系词 05973 עִ  跟 עִ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 00705 אַרְ עִ בָּ 数目的「四 אַרְ

十」 

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

ים○ עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

ם● חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ל○ ל 动词，Qal 完成式 3 单阳 00398 אָכַ 吃、吞 אָכַ

吃 

יִם○ יִם 名词，阳性复数 + וְ 连接词 04325 וּמַ  水 מַ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ תָ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 08354 שָׁ תָ  喝 שָׁ

תֹּב● ב 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03789 וַיִּכְ תַ  写 כָּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

חֹת○ לֻּ 板、木 לוּחַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 03871 הַ

板 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֶ

י○ רֵ בְ ר 名词，复阳附属形 01697 דִּ  话语、事情 דָּבָ



§2.15, 2.11, 2.12 

ית○ רִ בְּ ית 名词，阴性单数 + הַ  冠词 01285 הַ רִ  约 בְּ

ת● רֶ שֶׂ ה 名词，单阴附属形 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ 数目的 עֶ

「十」 

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6, 2.15 
□34:28 摩西在耶和华那里四十昼夜，也不吃饭，也不喝水。耶和华将

这约的话，就是十条诫，写在两块版上。 

□34:28 摩西在上主那里停留四十昼夜，不吃不喝。他把这约的话，十

条诫命，写在两块石版上。 

 

★出埃及记 34 章 29节 

י○ דֶת וַיְהִ רֶ ה בְּ ר מֹשֶׁ הַ ינַי מֵ  סִ
נֵי○ עֵדֻת לֻחֹת וּשְׁ יַד הָ ה-בְּ דְ  מֹשֶׁ רִ ן תּוֹבְּ הָר-מִ  הָ
ה○ י יָדַע-לֹא וּמֹשֶׁ ן כִּ רַ נָיו עוֹר קָ רוֹ פָּ דַבְּ תּוֹ׃ בְּ  אִ
○摩西从西奈山下来， 

○当他从山上下来的时候，摩西的手拿著两块法版， 

○摩西不知道自己的面皮因他(指雅威)和他说话就发了光。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成为、是 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

דֶת○ רֶ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03381 בְּ

ד  前进、下去 יָרַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר○ הַ ן 介系词 02022 מֵ ר 名词，单阳附属形 + מִ  山 הַ

ינַי○ ינַי 专有名词，山名 05514 סִ  西奈山 סִ

נֵי● יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 



חֹת○ 虽 לוּחַ  板、木板 לוּחַ  名词，复阳附属形 03871 לֻ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 לוּחֹת。 

דֻת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 

יַד○ 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

דְתּוֹ○ רִ  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 03381 בְּ

דֶת ד 单阳词尾 3 + רֶ  前进、下去 יָרַ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ר○ הָ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02022 הָ ר 山 הַ 加 הַ
冠词时，根音的母音拉长变为 ר הָ  2.20§。הָ

ה● ה 专有名词，人名 + וְ 连接词 04872 וּמֹשֶׁ 摩 מֹשֶׁ
西 §5.8 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ע○  知道 יָדַע 动词，Qal 完成式 3 单阳 03045 יָדַ

§2.34 

י○ י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ רַ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 07160 קָ רַ ，Qal 发光 קָ

Hif'il 长出角来 

 皮 עוֹר 名词，单阳附属形 05785 עוֹר○

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 

רוֹ○ בְּ דַ 动词，Pi'el 不定词附属 + בְּ  介系词 01696 בְּ



形 ר ר 单阳词尾 3 + דַּבֵּ  说、讲 דָּבַ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ
□34:29 摩西手里拿着两块法版下西奈山的时候，不知道自己的面皮因

耶和华和他说话就发了光。 

□34:29 摩西带着十诫的法版从西奈山下来的时候，脸上发光，因为他

跟上主说过话；但他自己不知道。 

 

★出埃及记 34 章 30节 

א○ רֹן וַיַּרְ נֵי-וְכָל אַהֲ ל בְּ אֵ רָ ת יִשְׂ ה-אֶ  מֹשֶׁ
נֵּה○ ן וְהִ רַ נָיו עוֹר קָ  פָּ
אוּ○ ת וַיִּירְ גֶּשֶׁ יו׃ מִ לָ  אֵ
○亚伦和以色列众人看摩西的脸， 

○看哪，他的面皮发光， 

○他们就怕挨近他。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现，Hif'il 显明 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ליִ  专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 שְׂ
色列 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ



ן○ רַ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 07160 קָ רַ ，Qal 发光 קָ

Hif'il 长出角来 

 皮 עוֹר 名词，单阳附属形 05785 עוֹר○

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 ִנ םפָּ י ，复数附属形为 נֵי 用附属形来加；פְּ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03372 וַיִּירְ  害怕 יָרֵ

§8.1 

ת○ גֶּשֶׁ ן 介系词 05066 מִ  动词，Qal 不定词附属形 + מִ

 带来、靠近 נָגַשׁ

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ
□34:30 亚伦和以色列众人看见摩西的面皮发光，就怕挨近他。 

□34:30 亚伦跟以色列人民看见摩西脸上的光辉，不敢靠近他。 

 

★出埃及记 34 章 31节 

א○ רָ ם וַיִּקְ הֶ לֵ ה אֲ  מֹשֶׁ
בוּ○ יו וַיָּשֻׁ לָ רֹן אֵ ים-וְכָל אַהֲ אִ נְּשִׂ עֵדָה הַ  בָּ
ה וַיְדַבֵּר○ ם׃ מֹשֶׁ הֶ לֵ  אֲ
○摩西呼唤他们； 

○於是亚伦和会众的官长都回到他那里去， 

○摩西就与他们说话。 

[字汇分析] 

א● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 וַיִּקְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

הֶ ○ לֵ םאֲ  00413 介系词 ל ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

בוּ● 、带回 שׁוּב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07725 וַיָּשֻׁ



回转 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ  向、往 אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ל○ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ים○ אִ נְּשִׂ יא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05387 הַ I. 长 נָשִׂ
官、王子、领袖；II. 雾 

דָה○ עֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 05712 בָּ

דָה  会众 עֵ

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

םאֲ ○ הֶ ל 介系词 00413 לֵ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ
□34:31 摩西叫他们来，于是亚伦和会众的官长都到他那里去，摩西就

与他们说话。 

□34:31 摩西叫他们过来；亚伦和全体会众的领袖们上前，摩西就跟他

们说话。 

 

★出埃及记 34 章 32节 

י○ רֵ ן-וְאַחֲ נֵי-כָּל נִגְּשׁוּ כֵ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
וֵּם○ ת וַיְצַ ר-כָּל אֵ שֶׁ ר תּוֹאִ  יְהוָה דִּבֶּר אֲ הַ ינָי׃ בְּ  סִ
○随后以色列众人都近前来， 

○他就把雅威在西乃山与他所说的一切话都吩咐他们。 

[字汇分析] 

י● רֵ ר 介系词，附属形 + וְ  连接词 00310 וְאַחֲ 、后面 אַחַ

跟著 



ן○ ן 副词 03651 כֵ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

、带来 נָגַשׁ 动词，Nif'al 完成式 3 复 05066 נִגְּשׁוּ○

靠近 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

וֵּם● 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 06680 וַיְצַ

词尾 וָה  吩咐、命令 §8.1, 2.35, 2.31, 11.1, 3.10 צָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ר○ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 01696 דִּבֶּ 、说 דָּבַ

讲 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ר○ הַ ר 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 02022 בְּ  山 הַ

ינָי○ ינַי 05514 סִ ינַי 的停顿型，专有名词，山名 סִ 西 סִ
奈山 
□34:32 随后，以色列众人都近前来，他就把耶和华在西奈山与他所说

的一切话都吩咐他们。 

□34:32 随后以色列人民都来到摩西面前，摩西就把上主在西奈山交给

他的法律传达给人民。 

 

★出埃及记 34 章 33节 

ה וַיְכַל○ דַּבֵּ  מֹשֶׁ רמִ ם  תָּ  אִ
ן○ נָיו-עַל וַיִּתֵּ וֶה׃ פָּ סְ  מַ
○摩西与他们说完了话 

○就用帕子蒙上他的脸。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03615 וַיְכַ לָ 、根除 כָּ

了结、完毕、毁坏 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ר○ בֵּ דַּ ן 介系词 01696 מִ 动词，Pi'el 不定词附属 + מִ

形 ר  说、讲 דָּבַ

ם○ תָּ ת 介系词 00854 אִ ת 复阳词尾 3 + אֵ ת 与、跟 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ 、给、摆 נָתַ

放 §8.1, 2.35, 5.3, 8.32 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 



וֶה○ סְ וֶה 名词，阳性单数 04533 מַ סְ  帕子 מַ
□34:33 摩西与他们说完了话，就用帕子蒙上脸。 

□34:33 摩西跟他们说完话，拿帕子蒙自己的脸。 

 

★出埃及记 34 章 34节 

ה וּבְבֹא○ נֵי מֹשֶׁ פְ דַבֵּר יְהוָה לִ תּוֹ לְ  אִ
יר○ ת יָסִ וֶה-אֶ סְ מַּ ד הַ  צֵאתוֹ-עַ
ל וְדִבֶּר וְיָצָא○ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ ת יִשְׂ ר אֵ שֶׁ וֶּה׃ אֲ  יְצֻ
○但摩西进到雅威面前与他说话时， 

○他就揭去帕子直到他出来， 

○他出来，将所领受的吩咐告诉以色列人时， 

[字汇分析] 

בֹא● 动词，Qal 不 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 00935 וּבְ

定词附属形 בּוֹא 临到、带来 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…面前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  说、讲 §9.4 דָּבַ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

יר● 转 סוּר 动词，Hif'il 未完成式 3 单阳 05493 יָסִ
离、除去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ



מַּ ○ וֶההַ וֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04533 סְ סְ  帕子 מַ

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

אתוֹ○ את 动词，Qal 不定词附属形 03318 צֵ 单 3 + צֵ
阳词尾 א  带出、从....带出来 יָצָ

א● א 动词，Qal 连续式 3 单阳 03318 וְיָצָ 、带出 יָצָ

从....带出来 

ר○ בֶּ ר 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 01696 וְדִ 、说 דָּבַ

讲 §8.17, 8.18, 2.34, 2.31 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֶ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וֶּה○ וָה 动词，Pu'al 未完成式 3 单阳 06680 יְצֻ 吩 צָ
咐、命令 
□34:34 但摩西进到耶和华面前与他说话，就揭去帕子；及至出来的时

候，便将耶和华所吩咐的告诉以色列人。 

□34:34 每次摩西进入圣幕跟上主说话，都把帕子除下，出来的时候就

把上主所吩咐的话告诉以色列人民。 

 

★出埃及记 34 章 35节 

אוּ○ נֵי וְרָ ל-בְ אֵ רָ ת יִשְׂ נֵי-אֶ ה פְּ  מֹשֶׁ
י○ ן כִּ רַ נֵי עוֹר קָ ה פְּ  מֹשֶׁ
יב○ שִׁ ה וְהֵ ת מֹשֶׁ וֶה-אֶ סְ מַּ נָיו-עַל הַ  פָּ
דַבֵּר בֹּאוֹ-עַד○ תּוֹ׃ לְ ס אִ  

○以色列人看摩西的脸， 



○摩西的面皮发光。 

○摩西又用帕子蒙上他的脸， 

○一直到他进去与他说话。 

[字汇分析] 

אוּ● אָה 动词，Qal 连续式 3 复 07200 וְרָ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ רַ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 07160 קָ רַ ，Qal 发光 קָ

Hif'il 长出角来 

 皮 עוֹר 名词，单阳附属形 05785 עוֹר○

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

יב● שִׁ 带 שׁוּב 动词，Hif'il 连续式 3 单阳 07725 וְהֵ
回、回转 

ה○ המֹ 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 שֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

וֶה○ סְ מַּ וֶה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04533 הַ סְ  帕子 מַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ



的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到、甚至 עַ

单阳 3 + בּוֹא 动词，Qal 不定词附属形 00935 אוֹבֹּ○

词尾 בּוֹא 临到、带来 

ר○ דַבֵּ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 01696 לְ

形 ר  说、讲 §9.4 דָּבַ

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□34:35 以色列人看见摩西的面皮发光，摩西又用帕子蒙上脸，等到他

进去与耶和华说话，就揭去帕子。 

□34:35 他们总看见他脸上发光；过后摩西再用帕子蒙面，等下次进去

跟上主说话再揭开。 

 

★出埃及记 35 章 1节 

ל○ הֵ ה וַיַּקְ ת מֹשֶׁ נֵי עֲדַת-כָּל-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ ם וַיֹּאמֶ הֶ לֵ  אֲ
לֶּה○ ים אֵ רִ דְּבָ ר הַ שֶׁ וָּה-אֲ עֲשֹׂת יְהוָה צִ ם׃ לַ  אֹתָ
○摩西招聚以色列全会众， 

○对他们说： 

○「这些是雅威命令你们要遵行它们的事情： 

[字汇分析] 

ל● הֵ ל 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06950 וַיַּקְ הַ 聚 קָ
集 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ם○ הֶ לֵ ל 介系词 00413 אֲ ל 复阳词尾 3 + אֶ ל 向、往 אֶ  אֶ
用长基本型 י לֵ  来加词尾。§3.10, 8.12 אֱ

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

ים○ רִ בָ דְּ ר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 §2.6, 2.15 

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

שֹׂת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֶ



□35:1 摩西招聚以色列全会众，对他们说：“这是耶和华所吩咐的话，

叫你们照着行。 

□35:1 摩西召集以色列全体会众，对他们说：“这是上主命令你们遵行

的事： 

 

★出埃及记 35 章 2节 

ת○ שֶׁ ים שֵׁ ה יָמִ שֶׂ עָ לָאכָה תֵּ  מְ
יּוֹם○ יעִי וּבַ בִ שְּׁ יֶה הַ כֶם יִהְ  קֹדֶשׁ לָ
בַּת○ בָּתוֹן שַׁ יהוָה שַׁ  לַ
ה-כָּל○ עֹשֶׂ לָאכָה בוֹ הָ ת׃ מְ  יוּמָ
○六日可以做工， 

○你们要以第七日为圣， 

○是向雅威守安息圣礼的安息日。 

○凡在它(指这日)做工的要被处死。 

[字汇分析] 

ת● שֶׁ ה 名词，单阴附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○  日子、时候 יוֹם 名词，阳性复数 03117 יָמִ

ה○ שֶׂ עָ ה 动词，Nif'al 未完成式 3 单阴 06213 תֵּ שָׂ  עָ
做 

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

יּוֹם● ，名词 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03117 וּבַ

阳性单数 יוֹם 日子、时候 

י○ יעִ בִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07637 הַ יעִ בִ 序 שְׁ
数的「第七」 

יֶה○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 01961 יִהְ 、成为 הָ

是、临到 

ם○ כֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 2 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○



圣 

ת● בַּ ת 名词，单阴附属形 07676 שַׁ בָּ  安息日 שַׁ

תוֹן○ בָּ תוֹן 名词，阳性单数 07677 שַׁ בָּ 守安息日、安 שַׁ

息礼仪 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ההָ ○  动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 06213 עֹשֶׂ

ה שָׂ  做 עָ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

ת○ ת 04191 יוּמָ  的停顿型，动词，Hof'al 未完成式 יוּמַ

3 单阳 מוּת 死、治死 
□35:2 六日要作工，第七日乃为圣日，当向耶和华守为安息圣日；凡这

日之内作工的，必把他治死。 

□35:2 你们有六天可以工作，第七天是圣日，应归给我──上主作为安

息日。凡在这一天工作的人必须处死。 

 

★出埃及记 35 章 3节 

רוּ-לֹא○ עֲ בַ שׁ תְ יכֶם בְּכֹל אֵ בֹתֵ  מֹשְׁ
יוֹם○ בָּת׃ בְּ שַּׁ פ הַ  

○…你们不可在你们一切的住处生火。」(…处填入下行) 

○当安息日， 

[字汇分析] 



 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא●

רוּ○ עֲ בַ ר 动词，Pi'el 未完成式 2 复阳 01197 תְ עַ  .I בָּ
烧毁、耗尽、点燃；II. 愚昧、未开化、如野兽般残

忍、喂养、牧放 

שׁ○ שׁ 名词，阴性单数 00784 אֵ  火 אֵ

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 

ם○ יכֶ בֹתֵ ב 名词，复阳 + 2 复阳词尾 04186 מֹשְׁ 住 מוֹשָׁ
处、座位 ב ים 的复数有 מוֹשָׁ בִ בוֹת 和 (未出现) מוֹשָׁ  מוֹשְׁ
两种形式。בוֹת בוֹת 的附属形也是 מוֹשְׁ  + 用附属形；מוֹשְׁ

 。词尾 + ֵי

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

בָּ ○ שַּׁ תהַ  07676 冠词  ַה + 名词，阴性单数 ת בָּ 安息 שַׁ

日 §2.6 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□35:3 当安息日，不可在你们一切的住处生火。” 

□35:3 在安息日，纵使在自己家里也不许生火。” 

 

★出埃及记 35 章 4节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ל מֹשֶׁ נֵי עֲדַת-כָּל-אֶ ל-בְּ אֵ רָ  לֵאמֹר יִשְׂ
דָּבָר זֶה○ ר הַ שֶׁ וָּה-אֲ היְהוָ  צִ  לֵאמֹר׃ 
○摩西对以色列全会众说： 

○「这是雅威所命令的话，说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ

 这个 זֶה 指示代名词，阳性单数 02088 זֶה●

ר○ בָ דָּ ר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01697 הַ 、话语 דָּבָ

事情 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ

מֹר ר אֱ  说 אָמַ



□35:4 摩西对以色列全会众说：“耶和华所吩咐的是这样： 

□35:4 摩西对全体以色列会众说：“上主这样命令： 

 

★出埃及记 35 章 5节 

חוּ○ כֶם קְ תְּ אִ ה מֵ רוּמָ יהוָה תְּ  לַ
בּוֹ נְדִיב כֹּל○ הָ  לִ יאֶ ת יְבִ ת אֵ רוּמַ  יְהוָה תְּ
ב○ ף זָהָ סֶ ת׃ וָכֶ  וּנְחֹשֶׁ
○要从你们中间拿雅威的礼物(意思是拿礼物献给雅威)， 

○凡心里乐意的可以带它(原文是阴性)，就是雅威的礼物来， 

○就是金、和银、和铜， 

[字汇分析] 

חוּ● קַ  动词，Qal 祈使式复阳 03947 קְ חלָ  取、娶、

拿 §2.33, 9.31 

ם○ כֶ תְּ אִ ן 介系词 00854 מֵ ת 介系词 + מִ 复阳词 2 + אֵ

尾 ת  与、跟 אֵ

ה○ רוּמָ ה 名词，阴性单数 08641 תְּ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

乐意的、高贵 נָדִיב 形容词，单阳附属形 05081 נְדִיב○

的 

בּוֹ○ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ ב 心、心思 לֵ  לֵ
的附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

הָ ○ יאֶ 动词，Hif'il 祈愿式 3 单阳 + 3 单 00935 יְבִ

阴词尾 בּוֹא 临到、带来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֶ



ת○ רוּמַ ה 名词，单阴附属形 08641 תְּ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ב● ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03701 וָכֶ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 05178 וּנְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ
□35:5 你们中间要拿礼物献给耶和华。凡乐意献的，可以拿耶和华的礼

物来，就是金、银、铜， 

□35:5 你们要向上主献礼物。凡乐意的人可以奉献金、银、铜； 

 

★出埃及记 35 章 6节 

לֶת○ כֵ ן וּתְ גָּמָ עַת וְאַרְ נִי וְתוֹלַ שׁ שָׁ זִּים׃ וְשֵׁ  וְעִ
○和蓝色、和紫色、和朱红色(线)，和细麻，和山羊(毛)， 

[字汇分析] 

ת● לֶ כֵ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08504 וּתְ לֶ כֵ 蓝 תְּ
紫色 

ן○ גָּמָ ן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00713 וְאַרְ גָּמָ 紫 אַרְ
色 

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08438 וְתוֹלַ עָ  תּוֹלֵ
ת עַ ע תּוֹלַ  红色的东西、虫 תּוֹלָ

נִי○ נִי 名词，阳性单数 08144 שָׁ  鲜红、深红 שָׁ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08336 וְשֵׁ 、石膏 שֵׁ

大理石、细麻、白色的东西 



זִּים○ ז 名词，阴性复数 + וְ  连接词 05795 וְעִ 、羊羔 עֵ

母山羊、山羊 
□35:6 蓝色、紫色、朱红色线，细麻，山羊毛， 

□35:6 麻纱；蓝色、紫色、深红色的毛线；山羊毛织的布料； 

 

★出埃及记 35 章 7节 

ילִם וְעֹרֹת○ ים אֵ אָדָּמִ ים וְעֹרֹת מְ שִׁ חָ י תְּ צֵ ים׃ וַעֲ טִּ  שִׂ
○染红的公羊皮，海狗皮，皂荚木， 

[字汇分析] 

 皮 עוֹר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 05785 וְעֹרֹת●

 。עֹרֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 עוֹר

ם○ ילִ 、公绵羊、高大的树 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

门框、柱子、强壮的人 

אָדָּ ○ יםמְ  是红的 אָדַּם 动词，Pu'al 分词复阳 00119 מִ

 皮 עוֹר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 05785 וְעֹרֹת○

 。עֹרֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 עוֹר

ים○ שִׁ חָ שׁ 名词，阳性复数 08476 תְּ חַ  皮革、兽皮 תַּ

י○ צֵ  树木 עֵץ 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 06086 וַעֲ

ים○ טִּ ה 名词，阳性复数 07848 שִׂ טָּ  皂荚木、皂荚树 שִׁ
□35:7 染红的公羊皮、海狗皮，皂荚木， 

□35:7 染红的公羊皮；精美的皮料；金合欢木； 

 

★出埃及记 35 章 8节 

ן○ מֶ אוֹר וְשֶׁ מָּ  לַ
ים○ מִ שָׂ ן וּבְ מֶ שֶׁ ה לְ חָ שְׁ מִּ ת הַ טֹרֶ קְ ים׃ וְלִ מִּ סַּ  הַ
○点灯的油， 

○并做膏油和做香的香料， 

[字汇分析] 

ן● מֶ ן 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 08081 וְשֶׁ מֶ 、油 שֶׁ



脂肪 

אוֹר○ מָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03974 לַ

אוֹר  光、发光体 מָ

ים● מִ שָׂ ם 名词，阳性复数 + וְ  连接词 01314 וּבְ ם בֹּשֶׂ שֶׂ  בֶּ
香料、香脂 

ן○ מֶ שֶׁ ן 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08081 לְ מֶ 、油 שֶׁ

脂肪 

ה○ חָ שְׁ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04888 הַ חָ שְׁ 受油 מִ

膏的部分 

ת○ טֹרֶ קְ 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07004 וְלִ

附属形 ת טֹרֶ  香品、香味、烟 קְ

ים○ מִּ סַּ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05561 הַ  香料 סַ
□35:8 点灯的油，并作膏油和香的香料， 

□35:8 灯油；制作圣油和香的香料； 

 

★出埃及记 35 章 9节 

נֵי○ נֵי שֹׁהַם-וְאַבְ ים וְאַבְ אִ לֻּ  מִ
פוֹד○ אֵ ן׃ לָ  וְלַחֹשֶׁ
○红玛瑙与镶嵌用的宝石， 

○(可镶嵌)在以弗得和胸牌上。」 

[字汇分析] 

נֵי● ן 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 00068 וְאַבְ בֶ 石 אֶ
头、宝石 

ם○ ם 名词，阳性单数 07718 שֹׁהַ  彩纹玛瑙 שֹׁהַ

נֵי○ ן 名词，复阴附属形 + וְ  连接词 00068 וְאַבְ בֶ 石 אֶ
头、宝石 

ים○ אִ לֻּ לּוּא 名词，阳性复数 04394 מִ  设立、安置 מִ



פוֹד● אֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00646 לָ

פוֹד  以弗得 אֵ

ן○ חֹשֶׁ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02833 וְלַ
词，阳性单数 ן  胸牌 חֹשֶׁ
□35:9 红玛瑙与别样的宝石，可以镶嵌在以弗得和胸牌上。” 

□35:9 用来镶在大祭司的以弗得圣衣和胸牌上的红玛瑙和其他宝石。” 

 

★出埃及记 35 章 10节 

כַם-וְכָל○  יָבֹאוּ כֶםבָּ  לֵב-חֲ
ת וְיַעֲשׂוּ○ ר-כָּל אֵ שֶׁ וָּה אֲ  יְהוָה׃ צִ
○「你们中间凡心里有智慧的都要来 

○做雅威所吩咐的一切： 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ם○ כַ ם 形容词，单阳附属形 02450 חֲ כָ  有智慧的 חָ

ב○  心、心思 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

םבָּ ○ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 2 + בְּ  介系词 09002 כֶ

著 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 未完成式 3 复阳 00935 יָבֹאוּ○

带来 

动词，Qal 未完成式 3 复 + וְ 连接词 06213 וְיַעֲשׂוּ●

阳 ה שָׂ  做 §9.13, 11.11, 2.35 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 
□35:10“你们中间凡心里有智慧的，都要来作耶和华一切所吩咐的： 

□35:10“你们当中的名匠都要来制造上主所吩咐的一切器物： 

 

★出埃及记 35 章 11节 

ת○ כָּן-אֶ שְׁ מִּ ת הַ לוֹ-אֶ ת אָהֳ הוּ-וְאֶ סֵ כְ  מִ
ת○ יו-אֶ סָ רָ ת קְ יו-וְאֶ שָׁ רָ ת קְ ו-אֶ יחָ רִ  בְּ
ת○ דָיו-אֶ מֻּ ת עַ דָנָיו׃-וְאֶ  אֲ
○就是帐幕、它的罩棚，和它的盖、 

○它的钩子、和它的板、它的闩、 

○它的柱子、和它的带卯的座， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

שְׁ ○ מִּ ןהַ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 כָּ כָּ שְׁ 、居所 מִ

住处、会幕 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

לוֹ○ ל 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00168 אָהֳ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 ל ל 为 Segol 名词，用基本型 אֹהֶ הְ  אָהל 变化成 אֻ
加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֶ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

הוּ○ סֵ כְ ה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 04372 מִ סֶ כְ  盖子 מִ

ה סֶ כְ ה 的附属形是 מִ סֵ כְ  。用附属形来加词尾；מִ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

יו○ סָ רָ ס 名词，复阳 + 3 单阳词尾 07165 קְ רֶ ס 钩 קֶ רֶ  קֶ
的复数为 ים סִ רָ י 复数附属形为，קְ סֵ רָ 用附属形来加；קְ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ שָׁ רָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 07175 קְ רֶ שׁ 板 קֶ רֶ  קֶ
的复数为 ים שִׁ רָ י 复数附属形为，קְ שֵׁ רָ 用附属形来加；קְ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ו○ יחָ רִ יחַ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 01280 בְּ רִ 、闩 בְּ

栏  ַיח רִ ים 的复数为 בְּ יחִ רִ י 复数附属形为，בְּ יחֵ רִ 用附；בְּ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

דָיו○ מֻּ מּוּד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05982 עַ מּוּד 柱 עַ  עַ
的复数为 מּוּדִים י 复数附属形为，עַ מּוּדֵ 用附属形来加；עַ

词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ דָ דֶן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00134 אֲ 、底部 אֶ

柱脚、托座 דֶן נִים 的复数为 אֶ דָ נֵי 复数附属形为，אֲ ；אַדְ
用附属形来加词尾。 



□35:11 就是帐幕和帐幕的罩棚，并帐幕的盖、钩子、板、闩、柱子、

带卯的座； 

□35:11 就是圣幕、圣幕的顶和外层的顶盖、圣幕的钩子、骨架、横木、

柱子和柱座； 

 

★出埃及记 35 章 12节 

ת○ אָרֹן-אֶ ת הָ דָּיו-וְאֶ  בַּ
ת○ ת-אֶ כַּפֹּרֶ ת הַ רֹכֶת וְאֵ ׃ פָּ ךְ סָ מָּ  הַ
○柜和它的杠， 

○施恩座和遮盖的幔子， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

אָרֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

棺木 

תוְ ○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ דָּ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00905 בַּ 分开、门 בַּ

闩、片段 ד דִּים 的复数为 בַּ י 复数附属形为，בַּ דֵּ 用；בַּ

附属形 י דֵּ 合起来变 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 בְּ

成 ָיו。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ת○ פֹּרֶ כַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03727 הַ פֹּרֶ 施 כַּ
恩座、赎罪的位子、柜盖 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֶ

ת○ רֹכֶ ת 名词，单阴附属形 06532 פָּ רֹכֶ  布幕、罩纱 פָּ

ךְ ○ סָ מָּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04539 הַ סָ 、覆盖物 מָ

帘子、幔子 
□35:12 柜和柜的杠，施恩座和遮掩柜的幔子； 



□35:12 约柜、柜的杠子、柜盖，和遮盖的帐幔； 

 

★出埃及记 35 章 13节 

ת○ ן-אֶ חָ לְ שֻּׁ ת הַ דָּיו-וְאֶ  בַּ
ת○ יו-כָּל-וְאֶ לָ ת כֵּ ם וְאֵ חֶ נִים׃ לֶ פָּ  הַ
○桌子和它的杠 

○与它的一切器具，并陈设饼， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ן○ חָ לְ שֻּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07979 הַ חָ לְ 、桌子 שֻׁ

筵席 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ דָּ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00905 בַּ 分开、门 בַּ

闩、片段 ד דִּים 的复数为 בַּ דֵּ  复数附属形为，בַּ 用；יבַּ

附属形 י דֵּ 合起来变 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 בְּ

成 ָיו。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵּ לִ 器皿、器 כְּ

械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用；כְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֶ

ם○ חֶ ם 名词，单阳附属形 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ



נִים○ פָּ נִים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06440 הַ נֶה פָּ  脸 פָּ
□35:13 桌子和桌子的杠与桌子的一切器具，并陈设饼； 

□35:13 供桌、桌的杠子，和所有的器具；献给上帝的供饼； 

 

★出埃及记 35 章 14节 

ת○ ת-וְאֶ נֹרַ מָּ  מְ ת אוֹרהַ יהָ -וְאֶ לֶ  כֵּ
ת○ יהָ -וְאֶ ת נֵרֹתֶ ן וְאֵ מֶ אוֹר׃ שֶׁ מָּ  הַ
○灯的灯台和它(原文用阴性)的器具， 

○和它(原文用阴性)灯盏，和(点)灯的油， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ נֹרַ ה 名词，单阴附属形 04501 מְ נוֹרָ  灯台 מְ

אוֹר○ מָּ אוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03974 הַ 、光 מָ

发光体 

תוְאֶ ○  00853 连接词  ְו + 受词记号 ת ת 不必翻译 אֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ לֶ י 名词，复阳 + 3 单阴词尾 03627 כֵּ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ ；כְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 
 ָיו
ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ 虽 נֵר 灯 נֵר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05216 נֵרֹתֶ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 נֵרוֹת，复数附属形

也是 נֵרוֹת；用附属形 + ֵי + 词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֶ



ן○ מֶ ן 名词，单阳附属形 08081 שֶׁ מֶ  油、脂肪 שֶׁ

אוֹר○ מָּ אוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03974 הַ 、光 מָ

发光体 
□35:14 灯台和灯台的器具，灯盏并点灯的油； 

□35:14 灯台和附属的器具；灯和灯油； 

 

★出埃及记 35 章 15节 

ת○ ת זְבַּחמִ -וְאֶ טֹרֶ קְּ ת הַ דָּיו-וְאֶ  בַּ
ת○ ן וְאֵ מֶ ה שֶׁ חָ שְׁ מִּ ת הַ ת וְאֵ טֹרֶ ים קְ מִּ סַּ  הַ
ת○ ךְ -וְאֶ סַ ח מָ תַ פֶּ ח הַ תַ פֶ ן׃ לְ כָּ שְׁ מִּ  הַ
○香坛和它的杠， 

○和膏油和香， 

○和帐幕门口的门帘， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ת○ טֹרֶ קְּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07004 הַ טֹרֶ 香 קְ
品、香味、烟 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ דָּ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00905 בַּ 分开、门 בַּ

闩、片段 ד דִּים 的复数为 בַּ י 复数附属形为，בַּ דֵּ 用；בַּ

附属形 י דֵּ 合起来变 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 בְּ

成 ָיו。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֶ

ן○ מֶ ן 名词，单阳附属形 08081 שֶׁ מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ה○ חָ שְׁ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04888 הַ חָ שְׁ 受油 מִ



膏的部分 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֶ

ת○ טֹרֶ ת 名词，单阴附属形 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 

ים○ מִּ סַּ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05561 הַ  香料 סַ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ סַ ךְ  名词，单阳附属形 04539 מָ סָ 、覆盖物、帘子 מָ

幔子 

ח○ תַ פֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06607 הַ תַ 、通道 פֶּ

入口 

ח○ תַ פֶ ח 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06607 לְ תַ 通 פֶּ
道、入口 

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、居所 מִ

住处、会幕 
□35:15 香坛和坛的杠，膏油和馨香的香料，并帐幕门口的帘子； 

□35:15 烧香的坛和杠子；圣油和芬芳的香；圣幕进口的门帘； 

 

★出埃及记 35 章 16节 

ת○ זְבַּח אֵ עֹלָה מִ ת הָ בַּר-וְאֶ כְ ת מִ נְּחֹשֶׁ ר הַ שֶׁ  לוֹ-אֲ
ת○ דָּיו-אֶ ת בַּ יו-כָּל-וְאֶ לָ ת כֵּ כִּיֹּר-אֶ ת הַ נּוֹ׃-וְאֶ  כַּ
○燔祭坛和属它的铜网， 

○它的杠并它的一切器具，洗濯盆和它的座， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֶ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ



阶梯 §4.5, 7.16, 2.6, 2.20 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בַּ כְ ר 名词，单阳附属形 04345 מִ בָּ כְ  网格状的东西 מִ

ת○ נְּחֹשֶׁ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05178 הַ  铜 נְחֹשֶׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

יו○ דָּ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00905 בַּ 分开、门 בַּ

闩、片段 ד דִּים 的复数为 בַּ י 复数附属形为，בַּ דֵּ 用；בַּ

附属形 י דֵּ 合起来变 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 בְּ

成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵּ לִ 器皿、器 כְּ

械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用；כְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

יֹּר○ כִּ יּוֹר 名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 03595 הַ  כִּ
锅、盆、碗 

תוְאֶ ○  00853 连接词  ְו + 受词记号 ת ת 不必翻译 אֶ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נּוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03653 כַּ 根基、地 כֵּ

方、官职、职位 ן ן 的附属形也是 כֵּ 用附；(未出现)כֵּ

属形来加词尾。 
□35:16 燔祭坛和坛的铜网、坛的杠，并坛的一切器具，洗濯盆和盆座； 

□35:16 献烧化祭的祭坛和附带的铜网、杠子，和所有的器具；洗涤盆

和盆座； 

 

★出埃及记 35 章 17节 

ת○ עֵי אֵ לְ צֵר קַ חָ ת הֶ דָיו-אֶ מֻּ  עַ
ת○ דָנֶיהָ -וְאֶ ת אֲ ךְ  וְאֵ סַ עַר מָ ר׃ שַׁ צֵ חָ  הֶ
○院子的帷子、它的柱子， 

○和它(原文用阴性)的底座和院子的门帘， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֶ

י○ עֵ לְ ע 名词，复阳附属形 07050 קַ לַ 、窗帘、悬挂的布 קֶ

门帘 

ר○ צֵ חָ ר 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ  I חָ
院子；II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

י○ דָ מֻּ ועַ  05982 名词，复阳 + 3 单阳词尾 מּוּד  柱 עַ

מּוּד מּוּדִים 的复数为 עַ י 复数附属形为，עַ מּוּדֵ 用附属形；עַ

来加词尾。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶיהָ ○ דָ ן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00134 אֲ דֶ 、底部 אֶ

柱脚、托座 דֶן נִים 的复数为 אֶ דָ נֵי 复数附属形为，אֲ ；אַדְ
用附属形来加词尾。 



ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֶ

ךְ ○ סַ ךְ  名词，单阳附属形 04539 מָ סָ 、覆盖物、帘子 מָ

幔子 

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ  I חָ
院子；II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性 חָ
□35:17 院子的帷子和帷子的柱子，带卯的座和院子的门帘； 

□35:17 围院子的帷幔、柱子和柱座；院子进口的门帘； 

 

★出埃及记 35 章 18节 

ת○ דֹת-אֶ כָּן יִתְ שְׁ מִּ תוְ  הַ דֹת-אֶ צֵר יִתְ חָ  הֶ
ת○ ם׃-וְאֶ יהֶ רֵ יתְ  מֵ
○帐幕的橛子和院子的橛子， 

○和这两处的绳子， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

דֹת○ ד 名词，复阴附属形 03489 יִתְ  钉子、橛子 יָתֵ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、居所 מִ

住处、会幕 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

דֹת○ ד 名词，复阴附属形 03489 יִתְ  钉子、橛子 יָתֵ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ  I חָ
院子；II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性 חָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ רֵ יתְ ר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04340 מֵ יתָ 绳 מֵ



子 ר יתָ ים 的复数为 מֵ רִ יתָ י 复数附属形为，מֵ רֵ יתָ 用附；מֵ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□35:18 帐幕的橛子，并院子的橛子，和这两处的绳子； 

□35:18 圣幕和围院子的栓子和绳子； 

 

★出埃及记 35 章 19节 

ת○ גְדֵי-אֶ ד בִּ רָ שְּׂ ת הַ רֵ שָׁ  בַּקֹּדֶשׁ לְ
ת○ גְדֵי-אֶ קֹּדֶשׁ בִּ רֹן הַ ן לְאַהֲ כֹּהֵ  הַ
ת○ גְדֵי-וְאֶ נָיו בִּ  בָ
ן׃○ הֵ כַ  לְ
○精工做的在圣所事奉用的礼服， 

○祭司亚伦的圣衣 

○和他儿子们的衣服， 

○供祭司职分使用。 

[字汇分析] 

תאֶ ●  00853 受词记号 ת  不必翻译 אֶ

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִּ  外袍、衣服 בֶּ

ד○ רָ שְּׂ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08278 הַ רָ 编织成 שְׂ

辫状的东西 

ת○ רֵ שָׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 08334 לְ

形 ת רַ  事奉 שָׁ

קֹּדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06944 בַּ

数 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִּ  外袍、衣服 בֶּ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

רֹן○ אַהֲ רֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00175 לְ 亚 אַהֲ



伦 §6.2 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ גְדֵ גֶ  名词，复阳附属形 00899 בִּ דבֶּ  外袍、衣服 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ן● הֵ כַ  动词，Pi'el 不定词附属形 + לְ  介系词 03547 לְ

ן הַ  装扮、做祭司 כָּ
□35:19 精工作的礼服，和祭司亚伦并他儿子在圣所用以供祭司职分的

圣衣。” 

□35:19 祭司在圣所供职时所穿的华贵圣服，就是祭司亚伦和他的儿子

们的圣服。” 

 

★出埃及记 35 章 20节 

נֵי עֲדַת-כָּל וַיֵּצְאוּ○ ל-בְּ אֵ רָ נֵי יִשְׂ פְ לִּ ה׃ מִ  מֹשֶׁ
○以色列全会众从摩西面前退去。 

[字汇分析] 

אוּ● א 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03318 וַיֵּצְ 、带出 יָצָ

从....带出来 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דַת○ ה 名词，单阴附属形 05712 עֲ דָ  会众 עֵ

נֵי○ ןבֵּ  名词，复阳附属形 01121 בְּ  儿子、孙子、后

裔、成员 



ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

נֵי○ פְ לִּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ  在…面前 לִ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□35:20 以色列全会众从摩西面前退去。 

□35:20 以色列全体会众都从摩西跟前退出； 

 

★出埃及记 35 章 21节 

ישׁ-כָּל וַיָּבֹאוּ○ ר אִ שֶׁ אוֹ-אֲ בּוֹ נְשָׂ  לִ
ר וְכֹל○ שֶׁ  אֹתוֹ רוּחוֹ נָדְבָה אֲ
יאוּ○ בִ ת הֵ ת-אֶ רוּמַ  יְהוָה תְּ
לֶאכֶת○ מְ ל לִ ד אֹהֶ כָל מוֹעֵ  עֲבֹדָתוֹ-וּלְ
גְדֵי○ בִ קֹּדֶשׁ׃ וּלְ  הַ
○凡他心里受感人 

○和所有他的灵驱使他的， 

○都把雅威的礼物带来， 

○用以做会幕的工和其中一切的使用， 

○又用以做圣衣。 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

带来 

ל○ ל 全部、整个、各 לכֹּ 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוֹ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 05375 נְשָׂ

尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ



בּוֹ○ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ ב 心、心思 לֵ  לֵ
的附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ 、驱使 נָדַב 动词，Qal 完成式 3 单阴 05068 נָדְבָ

自愿、自发性的奉献 

、灵、气 רוּחַ  名词，单阴 + 3 单阳词尾 07307 רוּחוֹ○

风  ַרוּח 的附属形也是  ַרוּח；用附属形来加词尾。 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֶ

§9.14, 3.10 

יאוּ● בִ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 复 00935 הֵ

带来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ת○ רוּמַ ה 名词，单阴附属形 08641 תְּ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת● אכֶ לֶ מְ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 04399 לִ אכָ לָ  מְ
工作、财产 

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○  名词，阳性单数 会幕 04150 מוֹעֵ

ל○ כָ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03605 וּלְ



属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ

בֹדָתוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 05656 עֲ בֹדָ 、工作 עֲ

劳碌、劳役 ה בֹדָ בֹדַת 的附属形为 עֲ 用附属形来加；עֲ

词尾。 

י● גְדֵ בִ 名词，复阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 00899 וּלְ

属形 גֶד  外袍、衣服 בֶּ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 
□35:21 凡心里受感和甘心乐意的都拿耶和华的礼物来，用以作会幕和

其中一切的使用，又用以作圣衣。 

□35:21 凡甘心乐意奉献的人都带来礼物，献作建造圣幕之用。他们带

来崇拜所需的一切和缝制祭司圣服的材料。 

 

★出埃及记 35 章 22节 

נָשִׁ  וַיָּבֹאוּ○ אֲ םהָ י ים-עַל  נָּשִׁ  לֵב נְדִיב כֹּל הַ
יאוּ○ בִ ח הֵ עַת וָנֶזֶם חָ בַּ ז וְטַ י-כָּל וְכוּמָ לִ ב כְּ  זָהָ
ישׁ-וְכָל○ ר אִ שֶׁ נִיף אֲ ת הֵ נוּפַ ב תְּ  זָהָ
יהוָה׃○  לַ
○凡心里乐意的，…连男带女都来，(…处填入下第二行) 

○都将胸针、环、和戒指，和手钏等一切的金器带来， 

○就是所有献金器作摇祭的人， 

○献给雅威。 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

带来 

ים○ נָשִׁ אֲ ישׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00376 הָ 、各人 אִ

人、男人、丈夫 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 §2.20 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

乐意的、高贵 נָדִיב 形容词，单阳附属形 05081 נְדִיב○

的 

ב○  心、心思 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

י● בִ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 复 00935 אוּהֵ

带来 

ח○ ח 名词，阳性单数 02397 חָ  钩子 חָ

、环、圈 נֶזֶם 名词，阳性单数 + וְ 连接词 05141 וָנֶזֶם○

指环 

ת○ עַ בַּ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02885 וְטַ עַ בַּ 戒 טַ
指、图章、环 

ז○ ז 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03558 וְכוּמָ 装饰 כּוּמָ

品，可能为金臂饰 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ לִ י 名词，单阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ



丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

נִיף○ 、抡起 נוּף 动词，Hif'il 完成式 3 单阳 05130 הֵ

摇动、挥舞 

נוּפַת○ ה 名词，单阴附属形 08573 תְּ נוּפָ 摇动、奉献之 תְּ

物 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

יהוָה●  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָ  的母音就是从 לַ  יאֲ  而来。 
□35:22 凡心里乐意献礼物的，连男带女，各将金器，就是胸前针、耳

环（或作“鼻环”）、打印的戒指和手钏，带来献给耶和华。 

□35:22 每一个乐意奉献的男女带来了饰针、耳环、戒指、项链，和各

种金饰，献给上主。 

 

★出埃及记 35 章 23节 

ישׁ-וְכָל○ ר אִ שֶׁ א-אֲ צָ תּוֹ נִמְ לֶת אִ כֵ ן תְּ גָּמָ  וְאַרְ
עַת○ נִי וְתוֹלַ שׁ שָׁ זִּים וְשֵׁ  וְעִ
ילִם וְעֹרֹת○ ים אֵ אָדָּמִ ים וְעֹרֹת מְ שִׁ חָ  תְּ
יאוּ׃○ בִ  הֵ
○凡在他那里能找到蓝色、和紫色、…的人，(…处填入下二行) 

○和朱红色(线)，和细麻， 

○和山羊(毛)，染红的公羊皮，和海狗皮 

○都拿了来； 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ



ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ צָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04672 נִמְ צָ 找 מָ
到 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

ת○ לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ  蓝紫色 תְּ

ן○ גָּמָ ן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00713 וְאַרְ גָּמָ 紫 אַרְ
色 

ת● עַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08438 וְתוֹלַ עָ  תּוֹלֵ
ת עַ ע תּוֹלַ  红色的东西、虫 תּוֹלָ

נִי○ נִי 名词，阳性单数 08144 שָׁ  鲜红、深红 שָׁ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08336 וְשֵׁ 、石膏 שֵׁ

大理石、细麻、白色的东西 

זִּים○ ז 名词，阴性复数 + וְ  连接词 05795 וְעִ 、羊羔 עֵ

母山羊、山羊 

 皮 עוֹר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 05785 וְעֹרֹת●

 。עֹרֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 עוֹר

ם○ ילִ 、公绵羊、高大的树 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

门框、柱子、强壮的人 

יםמְ ○ מִ  是红的 אָדַּם 动词，Pu'al 分词复阳 00119 אָדָּ

 皮 עוֹר 名词，复阳附属形 + וְ  连接词 05785 וְעֹרֹת○

 。עֹרֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 עוֹר

ים○ שִׁ חָ שׁ 名词，阳性复数 08476 תְּ חַ  皮革、兽皮 תַּ

יאוּ● בִ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 复 00935 הֵ



带来 
□35:23 凡有蓝色、紫色、朱红色线，细麻，山羊毛，染红的公羊皮、

海狗皮的，都拿了来。 

□35:23 凡有麻纱，蓝色、紫色、深红色毛线，山羊毛织的布料，染红

的羊皮，或精美皮料的人也都带来。 

 

★出埃及记 35 章 24节 

ים-כָּל○ רִ ת מֵ רוּמַ ף תְּ סֶ ת כֶּ  וּנְחֹשֶׁ
יאוּ○ בִ ת הֵ ת אֵ רוּמַ  יְהוָה תְּ
ר וְכֹל○ שֶׁ א אֲ צָ תּוֹ נִמְ י אִ צֵ ים עֲ טִּ  שִׁ
כָל○ לֶאכֶת-לְ עֲבֹדָה מְ יאוּ׃ הָ בִ  הֵ
○凡能献银和铜之礼物的，都 

○带雅威的礼物来； 

○凡在他那里能找到皂荚木 

○可做甚么使用的也拿了来。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ רִ 高举、抬 רוּם 动词，Hif'il 分词单阳 07311 מֵ

高 

ת○ רוּמַ ה 名词，单阴附属形 08641 תְּ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ 连接词 05178 וּנְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

יאוּ● בִ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 复 00935 הֵ

带来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֶ

ת○ רוּמַ ה 名词，单阴附属形 08641 תְּ רוּמָ  供物、奉献 תְּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝



的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03605 וְכֹל●

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ צָ א 动词，Nif'al 完成式 3 单阳 04672 נִמְ צָ 找 מָ
到 

תּוֹ○ ת 介系词 00854 אִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  与、跟 אֵ

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  树木 עֵ

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 07848 שִׁ טָּ  皂荚木、皂荚树 שִׁ

ה טָּ ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 שִׁ טִּ  。שִׁ

ל● כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

בֹדָה○ עֲ בֹדָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05656 הָ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 §2.20 

יאוּ○ בִ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 复 00935 הֵ

带来 
□35:24 凡献银子和铜给耶和华为礼物的都拿了来。凡有皂荚木可作什

么使用的也拿了来。 

□35:24 凡能奉献银或铜的人都带来献给上主；家里有金合欢木可供工

程用途的也带了来。 

 

★出埃及记 35 章 25节 



ה-וְכָל○ שָּׁ ת אִ כְמַ יָדֶיהָ  לֵב-חַ ווּ בְּ  טָ
יאוּ○ וֶה וַיָּבִ טְ ת מַ לֶת-אֶ כֵ תְּ ת הַ ן-וְאֶ גָּמָ אַרְ  הָ
ת○ עַת-אֶ נִי תּוֹלַ שָּׁ ת הַ שׁ׃-וְאֶ שֵּׁ  הַ
○凡心中有智慧的妇女用她的手纺线， 

○把所纺的蓝色、和紫色、…都拿了来。(…处填入下行) 

○和朱红色(线)，和细麻 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 00802 אִ שָּׁ  女人，妻子 אִ

ת○ מַ כְ ם 形容词，单阴附属形 02450 חַ כָ  有智慧的 חָ

ב○  心、心思 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

יהָ ○ יָדֶ  名词，双阴 + 3 单阴词尾 + בְּ  介系词 03027 בְּ

双数附属，יָדַיִם 的双数为 יָד 手、边、力量、权势 יָד

形为 י  。用附属形来加词尾；יְדֵ

ווּ○ וָה 动词，Qal 完成式 3 复 02901 טָ  纺线 טָ

יאוּ● 临 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבִ
到、带来 

וֶה○ טְ וֶה 名词，阳性单数 04299 מַ טְ  所纺的东西 מַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

ת○ לֶ כֵ תְּ כֵ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 08504 הַ תתְּ 蓝紫 לֶ

色 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ גָּמָ אַרְ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00713 הָ גָּמָ  紫色 אַרְ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ



ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 08438 תּוֹלַ עָ ת תּוֹלֵ עַ ע תּוֹלַ 红 תּוֹלָ
色的东西、虫 

נִי○ שָּׁ נִי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08144 הַ 、鲜红 שָׁ

深红 

תוְאֶ ○  00853 连接词  ְו + 受词记号 ת ת 不必翻译 אֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

שׁ○ שֵּׁ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08336 הַ 、石膏 שֵׁ

大理石、细麻、白色的东西 
□35:25 凡心中有智慧的妇女亲手纺线，把所纺的蓝色、紫色、朱红色

线和细麻都拿了来。 

□35:25 手艺精巧的妇女都带来亲手纺织的麻纱纺线和蓝色、紫色、深

红色的毛线。 

 

★出埃及记 35 章 26节 

ים-וְכָל○ נָּשִׁ ר הַ שֶׁ א אֲ ן נָשָׂ בָּ נָה לִ הבְּ  אֹתָ מָ כְ  חָ
ווּ○ ת טָ זִּים׃-אֶ עִ  הָ
○凡有智慧、心里受感的妇女 

○就纺山羊毛。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.11-13§。כָּ

ים○ נָּשִׁ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 00802 הַ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 §2.20 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

א○ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 05375 נָשָׂ 、高举 נָשָׂ

举起、背负、承担 

ן○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阴词尾 03820 לִ ב 心、心思 לֵ  לֵ



的附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

נָה○ ת 受词记号 + 3 复阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֶ

ה○ מָ כְ חָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02451 בְּ מָ כְ 智 חָ
慧 

ווּ● וָה 动词，Qal 完成式 3 复 02901 טָ  纺线 טָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ  不必翻译 אֶ

זִּי○ עִ םהָ  05795 冠词  ַה + 名词，阴性复数 ז 、羊羔 עֵ

母山羊、山羊 
□35:26 凡有智慧心里受感的妇女就纺山羊毛。 

□35:26 她们也用山羊毛做纺线。 

 

★出埃及记 35 章 27节 

ם○ אִ נְּשִׂ יאוּ וְהַ בִ  הֵ
ת○ נֵי אֵ שֹּׁהַם אַבְ ת הַ נֵי וְאֵ  אַבְ
ים○ אִ לֻּ מִּ פוֹד הַ אֵ ן׃ לָ  וְלַחֹשֶׁ
○众官长把…都拿了来；(…处填入下二行) 

○…红玛瑙和镶嵌用的宝石，(…处填入下行) 

○(可镶嵌)在以弗得与胸牌上的 

[字汇分析] 

ם● אִ נְּשִׂ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 05387 וְהַ

数 יא  I. 长官、王子、领袖；II. 雾 נָשִׂ

יאוּ○ בִ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 复 00935 הֵ

带来 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阴附属形 00068 אַבְ בֶ  石头、宝石 אֶ

ם○ שֹּׁהַ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07718 הַ 彩纹 שֹׁהַ

玛瑙 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֶ



נֵי○ ן 名词，复阴附属形 00068 אַבְ בֶ  石头、宝石 אֶ

ים● אִ לֻּ מִּ לּוּא 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04394 הַ 、设立 מִ

安置 

פוֹד○ אֵ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00646 לָ

פוֹד  以弗得 אֵ

ן○ חֹשֶׁ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02833 וְלַ
词，阳性单数 ן  胸牌 חֹשֶׁ
□35:27 众官长把红玛瑙和别样的宝石，可以镶嵌在以弗得与胸牌上的，

都拿了来。 

□35:27 领袖们把可以镶在以弗得圣衣和胸牌上的红玛瑙和其他的宝

石， 

 

★出埃及记 35 章 28节 

ת○ ם-וְאֶ בֹּשֶׂ ת הַ ן-וְאֶ מֶ שָּׁ אוֹר הַ מָ  לְ
ן○ מֶ שֶׁ ה וּלְ חָ שְׁ מִּ ת הַ טֹרֶ קְ ים׃ וְלִ מִּ סַּ  הַ
○(又拿)点灯用、…的香料和油。(…处填入下行) 

○和做膏油，和做香用 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ בֹּשֶׂ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 01314 הַ ם בֹּשֶׂ שֶׂ 香 בֶּ
料、香脂 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֶ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ מֶ שָּׁ ן 08081 הַ מֶ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 שֶׁ

单数 ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

אוֹר○ מָ אוֹר 名词，阳性单数 + לְ  介系词 03974 לְ 、光 מָ

发光体 



ן● מֶ שֶׁ 名词，单阳附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 08081 וּלְ

属形 ן מֶ  油、脂肪 שֶׁ

שְׁ ○ מִּ ההַ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04888 חָ חָ שְׁ 受油 מִ

膏的部分 

ת○ טֹרֶ קְ 名词，单阴 + לְ  介系词 + וְ  连接词 07004 וְלִ

附属形 ת טֹרֶ  香品、香味、烟 קְ

ים○ מִּ סַּ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05561 הַ  香料 סַ
□35:28 又拿香料作香，拿油点灯，作膏油。 

□35:28 以及点灯、制圣油和制香所需的香料和油带来。 

 

★出埃及记 35 章 29节 

ישׁ-כָּל○ ה אִ שָּׁ ר וְאִ שֶׁ בָּם נָדַב אֲ םאֹ לִ  תָ
יא○ בִ הָ כָל לְ לָאכָה-לְ מְּ  הַ
ר○ שֶׁ וָּה אֲ עֲשׂוֹת יְהוָה צִ יַד לַ ה-בְּ  מֹשֶׁ
יאוּ○ בִ נֵי הֵ ל-בְ אֵ רָ ה יִשְׂ יהוָה׃ נְדָבָ פ לַ  

○凡男或女，他们的心驱使他们 

○来奉献做…一切工的，(…处填入下行) 

○雅威藉摩西的手命令要做的 

○以色列人都带甘心祭来献给雅威。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00802 וְאִ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



驱使、自 נָדַב 动词，Qal 完成式 3 单阳 05068 נָדַב○

愿、自发性的奉献 

ם○ בָּ ב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 03820 לִ  心、心思 לֵ

ב ב 的附属形也是 לֵ  。用附属形来加词尾；לֵ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֶ

יא● בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00935 לְ

形 בּוֹא 临到、带来 

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ה○ אכָ לָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 הַ אכָ לָ 工 מְ
作、财产 

ר● שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 ראֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

יַ ○ דבְּ  03027 介系词  ְּב + 名词，单阴附属形 יָד 手、

边、力量、权势 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ



יאוּ● בִ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 复 00935 הֵ

带来 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ה○ ה 名词，阴性单数 05071 נְדָבָ  甘心 נְדָבָ

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ

דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□35:29 以色列人，无论男女，凡甘心乐意献礼物给耶和华的，都将礼

物拿来，作耶和华藉摩西所吩咐的一切工。 

□35:29 所有以色列人，无论男女，为了上主吩咐摩西进行的工程，都

甘心乐意地把礼物带来，奉献给上主。 

 

★出埃及记 35 章 30节 

ר○ ה וַיֹּאמֶ ל מֹשֶׁ נֵי-אֶ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
אוּ○ א רְ רָ ם יְהוָה קָ ל בְּשֵׁ אֵ לְ צַ  בְּ
ן○ י-בֶּ ן אוּרִ ה חוּר-בֶ טֵּ מַ  יְהוּדָה׃ לְ
○摩西对以色列人说： 

○「看，雅威已经题名召…比撒列，(…处填入下行) 

○犹大支派中，户珥的孙子、乌利的儿子 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Qal 叙述式 3 单阳 00559 וַיֹּאמֶ  说 אָמַ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

אוּ● אָה 动词，Qal 祈使式复阳 07200 רְ ，Qal 看 רָ

Nif'al 显现，Hif'il 显明 

א○ רָ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 07121 קָ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 וָהיְה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ם○ שֵׁ ם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08034 בְּ 名 שֵׁ
字 

ל○ אֵ לְ צַ ל 专有名词，人名 01212 בְּ אֵ לְ צַ  比撒列 בְּ

ן● ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 专有名词，人名、国名 00221 אוּרִ  乌利 אוּרִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 户珥 חוּר 专有名词，人名 02354 חוּר○

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属型 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 



ה○ 犹 יְהוּדָה 专有名词，人名、支派名、国名 03063 יְהוּדָ
大 
□35:30 摩西对以色列人说：“犹大支派中户珥的孙子、乌利的儿子比

撒列，耶和华已经题他的名召他， 

□35:30 摩西对以色列人民说：“上主已经从犹大支族挑选了户珥的孙

子、乌利的儿子比撒列， 

 

★出埃及记 35 章 31节 

לֵּא○ ים רוּחַ  אֹתוֹ וַיְמַ לֹהִ  אֱ
ה○ כְמָ חָ בוּנָה בְּ תְ דַעַת בִּ כָל וּבְ ה׃-וּבְ לָאכָ  מְ
○又以上帝的灵充满了他， 

○使他有智慧、聪明、和知识，能做各样的工， 

[字汇分析] 

א● לֵּ א 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 04390 וַיְמַ לֵ  充满 מָ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֶ

§9.14, 3.10 

 灵、气、风 רוּחַ  名词，单阴附属形 07307 רוּחַ ○

ים○ לֹהִ ים 名词，阳性复数 00430 אֱ לֹהִ 上帝、神、神 אֱ

明 

ה● מָ כְ חָ ה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 02451 בְּ מָ כְ 智 חָ
慧 

בוּנָה○ תְ בוּנָה 名词，阴性单数 + בְּ  介系词 08394 בִּ 聪 תְּ
明、知识 

ת○ דַעַ 名词，阴性单 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 01847 וּבְ

数 ת  知识 דַּעַ

ל○ כָ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 03605 וּבְ

属形 כֹּל 全部、整个、各 ל  - 变化而来，在 כֹּל 从 כָּ

前面失去重音，母音缩短，变成 ל  。כָּ



ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ
□35:31 又以上帝的灵充满了他，使他有智慧、聪明、知识，能作各样

的工； 

□35:31 以自己的灵(“灵”或译“大能”。)充满他，赐给他聪明、才

智、技巧，能够做各样工艺， 

 

★出埃及记 35 章 32节 

שֹׁב○ חְ בֹת וְלַ שָׁ חַ עֲשֹׂת מַ בבַּ  לַ ף זָּהָ סֶ כֶּ ת׃ וּבַ נְּחֹשֶׁ  וּבַ
○能想出巧工，用金、和银、和铜制造(各物)， 

[字汇分析] 

שֹׁב● חְ 动词，Qal 不 + לְ  介系词 + וְ  连接词 02803 וְלַ

定词附属形 ב שַׁ  视为、思想、计划、数算 חָ

בֹת○ שָׁ חַ ה 名词，阴性复数 04284 מַ בָ שָׁ חֲ 、意念、思想 מַ

设计 

שֹׂת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ב○ זָּהָ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02091 בַּ

ב  金 זָהָ

ף○ סֶ כֶּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 03701 וּבַ
词，阳性单数 ף סֶ  银子、钱 כֶּ

ת○ נְּחֹשֶׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 05178 וּבַ
词，阳性单数 ת  铜 נְחֹשֶׁ
□35:32 能想出巧工，用金、银、铜制造各物； 

□35:32 如设计图案，用金、银、铜铸造各种器物； 

 

★出埃及记 35 章 33节 

ת○ רֹשֶׁ חֲ ן וּבַ בֶ לֹּאת אֶ מַ חֲ  לְ תוּבַ  עֵץ רֹשֶׁ
עֲשׂוֹת○ כָל לַ לֶאכֶת-בְּ בֶת׃ מְ שָׁ חֲ  מַ
○又能刻宝石来镶嵌，能雕刻木头， 



○能做各样的巧工。 

[字汇分析] 

ת● רֹשֶׁ חֲ 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02799 וּבַ

附属形 ת רֹשֶׁ  雕刻 חֲ

ן○ בֶ ן 名词，阴性单数 00068 אֶ בֶ  石头、宝石 אֶ

לֹּאת○ מַ 动词，Pi'el 不定词附 + לְ  介系词 04390 לְ

属形 א לֵ  充满 מָ

ת○ רֹשֶׁ חֲ 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 02799 וּבַ

附属形 ת רֹשֶׁ  雕刻 חֲ

ץ○  树木 עֵץ 名词，阳性单数 06086 עֵ

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

חֲ ○ תמַ בֶ ת 04284 שָׁ בֶ שֶׁ חֲ  的停顿型，名词，阴性单数 מַ

ת בֶ שֶׁ חֲ ה מַ בָ שָׁ חֲ  意念、思想、设计 מַ
□35:33 又能刻宝石，可以镶嵌；能雕刻木头，能作各样的巧工。 

□35:33 能刻可镶嵌的宝石；能雕刻木头；又能做其他各样精细的工艺。 

 

★出埃及记 35 章 34节 

הוֹרֹת○ ן וּלְ בּוֹ נָתַ לִ  בְּ
יאָב הוּא○ לִ ן וְאָהֳ ךְ -בֶּ מָ יסָ חִ ה אֲ טֵּ מַ  דָן׃-לְ
○又使他，…心里灵明，能教导人。(…处填入下行) 

○和但支派中亚希撒抹的儿子亚何利亚伯， 

[字汇分析] 

הוֹרֹת●  动词，Hif'il + לְ  介系词 + וְ  连接词 03384 וּלְ



不定词附属形 ה 、Qal 射、抛掷，Hif'il 教导、射 יָרָ

抛掷 

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ 、给、摆 נָתַ

放 §2.34 

בּוֹ○ לִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03820 בְּ

ב ב 心、心思 לֵ ב 的附属形也是 לֵ 用附属形来加词；לֵ

尾。 

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא●

יאָב○ לִ יאָב 专有名词，人名 + וְ 连接词 00171 וְאָהֳ לִ  אָהֳ
亚何利亚伯 

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךְ ○ מָ יסָ חִ יאָב 专有名词，人名 00294 אֲ לִ  亚希撒抹 אָהֳ

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属型 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ן○  但 דָּן 专有名词，人名、支派名 01835 דָ
□35:34 耶和华又使他和但支派中，亚希撒抹的儿子亚何利亚伯，心里

灵明，能教导人。 

□35:34 上主赐给他和但支族亚希撒抹的儿子亚何利亚伯有传授技巧的

能力。 

 

★出埃及记 35 章 35节 

לֵּא○ ת אֹתָם מִ כְמַ עֲשׂוֹת לֵב-חָ לֶאכֶת-כָּל לַ  מְ
רָשׁ○ ב חָ לֶת וְרֹקֵם וְחֹשֵׁ כֵ תְּ  בַּ
ן○ גָּמָ אַרְ עַת וּבָ נִי בְּתוֹלַ שָּׁ שׁ הַ  וּבַשֵּׁ
ג○ י וְאֹרֵ לָאכָה-כָּל עֹשֵׂ  מְ
בֵי○ בֹת׃ וְחֹשְׁ שָׁ חֲ  מַ
○以智慧的心充满他们，能做各样的工， 



○无论是雕刻，设计，用蓝色、…做刺绣，(…处填入下行) 

○紫色、朱红色(线)，和细麻 

○并编织，所有的工他们都能做， 

○也能设计图案。」 

[字汇分析] 

א● לֵּ א 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 04390 מִ לֵ  充满 מָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֶ

ת○ מַ כְ ה 名词，单阴附属形 02451 חָ מָ כְ  ,智慧 §2.11 חָ

2.12, 2.13 

ב○  心、心思 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

שׁ● רָ שׁ 名词，阳性单数 02796 חָ רָ  工匠 חָ

ב○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 02803 וְחֹשֵׁ

ב שַׁ  视为、思想、计划、数算 חָ

ם○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 07551 וְרֹקֵ

ם קַ  配色编织 רָ

ת○ לֶ כֵ תְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08504 בַּ

数 ת לֶ כֵ  蓝紫色 תְּ

ן● גָּמָ אַרְ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00713 וּבָ
词，阳性单数 ן גָּמָ  紫色 אַרְ

ת○ עַ תוֹלַ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08438 בְּ עָ  תּוֹלֵ



ת עַ ע תּוֹלַ  红色的东西、虫 תּוֹלָ

נִי○ שָּׁ נִי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08144 הַ 、鲜红 שָׁ

深红 

שׁ○ שֵּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 08336 וּבַ
词，阳性单数 ׁש  石膏、大理石、细麻、白色的东西 שֵׁ

ג●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 00707 וְאֹרֵ

ג  织 אָרַ

י○ ה 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06213 עֹשֵׂ שָׂ  עָ
做 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

י● בֵ 动词，Qal 主动分词，复 + וְ 连接词 02803 וְחֹשְׁ

阳附属形 ב שַׁ  视为、思想、计划、数算 חָ

בֹת○ שָׁ חֲ ת 名词，阴性复数 04284 מַ בֶ שֶׁ חֲ ה מַ בָ שָׁ חֲ 、意念 מַ

思想、设计 
□35:35 耶和华使他们的心满有智慧，能作各样的工。无论是雕刻的工，

巧匠的工，用蓝色、紫色、朱红色线和细麻绣花的工，并机匠的工，他

们都能作，也能想出奇巧的工。” 

□35:35 他赐给他们各种技能，能够从事各样精巧的工作，如雕刻，图

案设计，纺织麻纱，用蓝色、紫色、深红色的毛线刺绣，和纺织各种布

料等。他们都能胜任各种工作，也精于设计各样图案。” 

 

★出埃及记 36 章 1节 

ה○ שָׂ ל וְעָ אֵ לְ צַ יאָב בְ לִ  וְאָהֳ
ישׁ וְכֹל○ כַם אִ  לֵב-חֲ
ר○ שֶׁ ן אֲ ה יְהוָה נָתַ כְמָ בוּנָה חָ ה וּתְ מָּ הֵ  בָּ



דַעַת○ עֲשֹׂת לָ ת לַ לֶאכֶת-כָּל-אֶ קֹּדֶשׁ עֲבֹדַת מְ  הַ
ר לְכֹל○ שֶׁ וָּה-אֲ  יְהוָה׃ צִ
○「比撒列和亚何利亚伯，…去做。」(…处填入下四行) 

○并一切心里有智慧的， 

○就是蒙雅威赐智慧聪明、 

○知道如何做圣所各样使用之工的， 

○都照雅威所吩咐的一切 

[字汇分析] 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 连续式 3 单阳 06213 וְעָ שָׂ  做 עָ

ל○ אֵ לְ צַ ל 专有名词，人名 01212 בְ אֵ לְ צַ  比撒列 בְּ

יאָב○ לִ יאָב 专有名词，人名 + וְ 连接词 00171 וְאָהֳ לִ  אָהֳ
亚何利亚伯 

、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03605 כֹלוְ ●

整个、各 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ם○ כַ ם 形容词，单阳附属形 02450 חֲ כָ  有智慧的 חָ

ב○  心、心思 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  安放、给 נָתַ

§2.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ



בוּנָה○ בוּנָה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 08394 וּתְ 聪 תְּ
明、知识 

ה○ מָּ הֵ ם 代名词 3 复阴 + בְּ  介系词 01992 בָּ ה הֵ מָּ 他 הֵ
们 

ת● דַעַ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03045 לָ

 知道 יָדַע

שֹׂת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

בֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 ָהיְהו  (耶和



华) 是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字 (上主) אֲ

的混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音 אֲ

组合而成。 
□36:1 比撒列和亚何利亚伯，并一切心里有智慧的，就是蒙耶和华赐智

慧聪明，叫他知道作圣所各样使用之工的，都要照耶和华所吩咐的作工。 

□36:1“比撒列、亚何利亚伯，和其他灵巧的技工，就是所有蒙上主赐

予技能才智、知道怎样营造圣幕的人，都要按照上主的吩咐进行各项工

程。” 

 

★出埃及记 36 章 2节 

א○ רָ ה וַיִּקְ לאֶ  מֹשֶׁ ל- אֵ לְ צַ ל בְּ יאָב-וְאֶ לִ  אָהֳ
ל○ ישׁ-כָּל וְאֶ כַם אִ  לֵב-חֲ
ר○ שֶׁ ן אֲ ה יְהוָה נָתַ כְמָ בּוֹ חָ לִ  בְּ
ר כֹּל○ שֶׁ אוֹ אֲ בּוֹ נְשָׂ  לִ
בָה○ רְ קָ ל לְ לָאכָה-אֶ מְּ עֲשֹׂת הַ הּ׃ לַ  אֹתָ
○摩西召了比撒列、和亚何利亚伯， 

○和一切心里有智慧，就是雅威赐给他心里有智慧的， 

○一切心里受感的， 

○近前来(做)这工，完成它(原文用阴性)。 

[字汇分析] 

אוַיִּ ● רָ א 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07121 קְ רָ 、喊叫 קָ

召集、称呼、求告、朗读 §8.1, 8.9 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ אֵ לְ צַ ל 专有名词，人名 01212 בְּ אֵ לְ צַ  比撒列 בְּ

ל○ ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

יאָב○ לִ יאָב 专有名词，人名 00171 אָהֳ ֳלִ  亚何利亚伯 אָהֳ

ל● ל 介系词 + וְ  连接词 00413 וְאֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ם○ כַ ם 形容词，单阳附属形 02450 חֲ כָ  有智慧的 חָ

ב○  心、心思 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ן○ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 05414 נָתַ  安放、给 נָתַ

§2.34 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ה○ מָ כְ ה 名词，阴性单数 02451 חָ מָ כְ  智慧 חָ

בּוֹ○ לִ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 03820 בְּ

ב ב 心、心思 לֵ ב 的附属形也是 לֵ 用附属形来加词；לֵ

尾。 

 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כֹּל●

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוֹ○ 动词，Qal 完成式 3 单阳 + 3 单阳词 05375 נְשָׂ

尾 א  高举、举起、背负、承担 נָשָׂ

בּוֹ○ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03820 לִ ב 心、心思 לֵ  לֵ
的附属形也是 ב  。用附属形来加词尾；לֵ

ה● בָ רְ קָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07126 לְ



+ 词尾 ב ָה רַ  带来、呈献、靠近 קָ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ אכָ לָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 הַ אכָ לָ 工 מְ
作、财产 

שֹׂת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֶ

§9.14 
□36:2 凡耶和华赐他心里有智慧，而且受感前来作这工的，摩西把他们

和比撒列并亚何利亚伯一同召来。 

□36:2 摩西召集比撒列、亚何利亚伯，和所有蒙上主赐予才能、愿意协

助工作的人，吩咐他们动工。 

 

★出埃及记 36 章 3节 

חוּ○ נֵי וַיִּקְ פְ לִּ ה מִ ת מֹשֶׁ ה-כָּל אֵ רוּמָ תְּ  הַ
ר○ שֶׁ יאוּ אֲ בִ נֵי הֵ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
לֶאכֶת○ מְ קֹּדֶשׁ עֲבֹדַת לִ עֲשֹׂת הַ הּ לַ  אֹתָ
ם○ יאוּ וְהֵ בִ יו הֵ לָ ר׃ בַּבֹּקֶר נְדָבָה עוֹד אֵ  בַּבֹּקֶ
○他们就从摩西收了…礼物。(…处填入下二行) 

○以色列人所带来的 

○为做圣所使用之工并完成它(原文用阴性)的 

○每早晨，他们(指百姓)仍把甘心献的礼物带到他那里。 

[字汇分析] 

חוּ● ח 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03947 וַיִּקְ קַ 、取、娶 לָ

拿 

נֵי○ פְ לִּ ן 介系词 03942 מִ נֵי 介系词 + מִ פְ  在…面前 לִ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ



从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ה○ רוּמָ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08641 הַ רוּמָ 供 תְּ
物、奉献 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יאוּ○ בִ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 复 00935 הֵ

带来 

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת● אכֶ לֶ מְ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 04399 לִ אכָ לָ  מְ
工作、财产 

בֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

שֹׂת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֶ

§9.14 

ם● ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

יאוּ○ בִ 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 完成式 3 复 00935 הֵ

带来 

יו○ לָ ל 介系词 00413 אֵ ל 单阳词尾 3 + אֶ 、对、向 אֶ



往 ל י 用基本型 אֶ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 אֱ
起来变成 ָיו。 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ה○ ה 名词，阴性单数 05071 נְדָבָ  甘心 נְדָבָ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ

ר○ בֹּקֶ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 01242 בַּ

数 ר  早晨 בֹּקֶ
□36:3 这些人就从摩西收了以色列人为作圣所并圣所使用之工所拿来

的礼物。百姓每早晨还把甘心献的礼物拿来。 

□36:3 他们从摩西领去了以色列人民为建造圣幕所奉献的一切礼物。可

是，每天早上，人民继续带来礼物，交给摩西。 

 

★出埃及记 36 章 4节 

 וַיָּבֹאוּ○
ים-כָּל○ מִ כָ חֲ ים הַ עֹשִׂ ת הָ לֶאכֶת-כָּל אֵ קֹּדֶשׁ מְ  הַ
ישׁ○ ישׁ-אִ לַאכְתּ אִ מְּ ר וֹמִ שֶׁ ה-אֲ מָּ ים׃ הֵ  עֹשִׂ
○…来(…处填入下二行) 

○凡有智慧做圣所一切工的人， 

○个个都离开他们所作的工， 

[字汇分析] 

、临到 בּוֹא 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבֹאוּ●

带来 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ים○ מִ כָ חֲ ם 形容词，阳性复数 + הַ  冠词 02450 הַ כָ 有 חָ
智慧的 



ים○ עֹשִׂ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 06213 הָ

ה שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

תּוֹ○ אכְ לַ מְּ 名词，单阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04399 מִ

尾 ה אכָ לָ ה 工作、财产 מְ אכָ לָ ת 的附属形为 מְ אכֶ לֶ 用附；מְ

属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ה○ מָּ ם 代名词 3 复阳 01992 הֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ ה 动词，Qal 主动分词复阳 06213 עֹשִׂ שָׂ  做 עָ
□36:4 凡作圣所一切工的智慧人，各都离开他所作的工， 

□36:4 因此，那些负责建造的技工停止他们的工作， 

 

★出埃及记 36 章 5节 

רוּ○ ל וַיֹּאמְ ה-אֶ  לֵּאמֹר מֹשֶׁ
ים○ בִּ רְ עָם מַ יא הָ בִ הָ דֵּי לְ עֲבֹדָה מִ  הָ
לָאכָה○ מְּ ר לַ שֶׁ וָּה-אֲ עֲשֹׂת יְהוָה צִ הּ׃ לַ  אֹתָ
○他们对摩西说： 



○「百姓所带来的很多，已超过…所需。」(…处填入下行) 

○雅威吩咐要做的工并完成它的 

[字汇分析] 

רוּ● ר 动词，Qal 叙述式 3 复阳 00559 וַיֹּאמְ  说 אָמַ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ

ים● בִּ רְ ה 动词，Hif'il 分词复阳 07235 מַ בָ  多、变多 רָ

§4.5, 7.16 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国家、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יא○ בִ הָ 动词，Hif'il 不定词附属 + לְ  介系词 00935 לְ

形 בּוֹא 临到、带来 

י○ דֵּ ן 介系词 01767 מִ י 名词，单阳附属形 + מִ 、足够 דַּ

每每 

בֹדָה○ עֲ בֹדָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05656 הָ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 §2.20 

ה● אכָ לָ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04399 לַ

数 ה אכָ לָ  工作、财产 מְ

ר○ שֶׁ ראֲ  关系代名词 00834 אֲ  不必翻译 שֶׁ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

שֹׂת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 הּאֹתָ ○  不必翻译 אֶ

§9.14 
□36:5 来对摩西说：“百姓为耶和华吩咐使用之工所拿来的，富富有

余。” 

□36:5 去见摩西，说：“人民所献的礼物已经超过了上主吩咐建造的工

程所需要的。” 

 

★出埃及记 36 章 6节 

ו○ ה וַיְצַ ירוּ מֹשֶׁ בִ נֶה קוֹל וַיַּעֲ חֲ מַּ  לֵאמֹר בַּ
ישׁ○ ה אִ שָּׁ לָאכָה עוֹד-יַעֲשׂוּ-אַל וְאִ ת מְ רוּמַ תְ קֹּדֶשׁ לִ  הַ
עָם לֵאוַיִּכָּ ○ יא׃ הָ בִ הָ  מֵ
○摩西传命，他们就在全营中传话说： 

○「无论男女，不必再为圣所的礼物做甚么工。」 

○这才拦住百姓不再拿(礼物)来。 

[字汇分析] 

ו● וָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06680 וַיְצַ 、吩咐 צָ

命令 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ירוּ○ בִ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 05674 וַיַּעֲ בַ 经 עָ
过、离开、拿走、违犯 

 声音 קוֹל 名词，阳性单数 06963 קוֹל○

מַּ ○ נֶהבַּ 名词，阳(或阴) + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04264 חֲ

性单数 נֶה חֲ  军旅、军营、军队 מַ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵ



מֹר ר אֱ  说 אָמַ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ 连接词 00802 וְאִ שָּׁ ，女人 אִ

妻子 

 不 אַל 否定的副词 00408 אַל○

שׂוּ○ שָׂ  动词，Qal 未完成式 3 复阳 06213 יַעֲ העָ  做 

§2.35 

 仍然、再 עוֹד 副词 05750 עוֹד○

ה○ אכָ לָ ה 名词，阴性单数 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

ת○ רוּמַ תְ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 08641 לִ רוּמָ  תְּ
供物、奉献 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

א● לֵ א 动词，Nif'al 叙述式 3 单阳 03607 וַיִּכָּ לָ 限 כָּ
定、抑制、保有、不许 

ם○ עָ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 05971 הָ 国家、百 עַ

姓 ם ם 加冠词时，根音的母音拉长变为 עַ עָ  。הָ

יא○ בִ הָ ן 介系词 00935 מֵ 动词，Hif'il 不定词附 + מִ

属形 בּוֹא 临到、带来 
□36:6 摩西传命，他们就在全营中宣告说：“无论男女，不必再为圣所

拿什么礼物来。”这样才拦住百姓不再拿礼物来。 

□36:6 于是摩西传令全营，叫人民不必再为圣幕奉献。 

 

★出埃及记 36 章 7节 

לָאכָה○ מְּ ה וְהַ יְתָ  דַיָּם הָ
כָל○ לָאכָה-לְ מְּ עֲשׂוֹת הַ ר׃ הּאֹתָ  לַ ס וְהוֹתֵ  



○材料已足够 

○做一切当做的工，而且有余。 

[字汇分析] 

ה● אכָ לָ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 04399 וְהַ

数 ה אכָ לָ  工作、财产 מְ

ה○ יְתָ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阴 01961 הָ 、成为 הָ

是、临到 §2.34 

י 名词，单阳 + 3 复阳词尾 01767 דַיָּם○ 足够、每 דַּ

每 י י 的附属形为 דַּ  。用附属形来加词尾；דֵּ

ל● כָ לכֹּ 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ  全

部、整个、各 ל 变化而来，在 - 前面失去重 כֹּל 从 כָּ

音，母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ה○ אכָ לָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 הַ אכָ לָ 工 מְ
作、财产 

שׂוֹת○ עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֶ

§9.14 

ר○ 动词，Hif'il 不定词独立 + וְ  连接词 03498 וְהוֹתֵ

形  ַריָת  剩下 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□36:7 因为他们所有的材料够作一切当作的物，而且有余。 

□36:7 因为所收到的礼物已够完成全部工程而有余。 

 

★出埃及记 36 章 8节 



כַם-כָל וַיַּעֲשׂוּ○ י לֵב-חֲ עֹשֵׂ לָאכָה בְּ מְּ ת הַ כָּן-אֶ שְׁ מִּ  הַ
ר○ שֶׂ יעֹת עֶ  יְרִ
שׁ○ זָר שֵׁ שְׁ לֶת מָ כֵ גָּ וּתְ ןוְאַרְ עַת מָ נִי וְתוֹלַ  שָׁ
ים○ בִ רֻ ה כְּ שֵׂ עֲ ב מַ ה חֹשֵׁ שָׂ ם׃ עָ  אֹתָ
○凡心里有智慧做工的，…做了帐幕。(…处填入下行) 

○用十幅幔子 

○有捻的细麻和蓝色、紫色、朱红色(线)， 

○并用巧匠的手工绣上的基路伯。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

ם○ כַ ם 形容词，单阳附属形 02450 חֲ כָ  有智慧的 חָ

ב○  心、心思 לֵב 名词，阳性单数 03820 לֵ

י○ עֹשֵׂ 动词，Qal 主动分词，复 + בְּ  介系词 06213 בְּ

阳附属形 ה שָׂ 做 这个分词在此作名词「做…的人」 עָ

解。 

ה○ אכָ לָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 הַ אכָ לָ 工 מְ
作、财产 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、居所 מִ

住处、会幕 

ר● שֶׂ ה 名词，单阳附属形 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

יעֹת○ ה 名词，阴性复数 03407 יְרִ יעָ  帘、幔 יְרִ

שׁ● שׁ 名词，阳性单数 08336 שֵׁ 石膏、大理石、细 שֵׁ

麻、白色的东西 

זָר○ שְׁ זַר 动词，Hof'al 分词单阳 07806 מָ 由搓捻而 שָׁ



成的 

ת○ לֶ כֵ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08504 וּתְ לֶ כֵ 蓝 תְּ
紫色 

ן○ גָּמָ ן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00713 וְאַרְ גָּמָ 紫 אַרְ
色 

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08438 וְתוֹלַ עָ  תּוֹלֵ
ת עַ ע תּוֹלַ  红色的东西、虫 תּוֹלָ

נִי○ נִי 名词，阳性单数 08144 שָׁ  鲜红、深红 שָׁ

ים● בִ רֻ רוּב 名词，阳性复数 03742 כְּ  基路伯 כְּ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 02803 חֹשֵׁ שַׁ 、视为 חָ

思想、计划、数算 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֶ
□36:8 他们中间凡心里有智慧作工的，用十幅幔子作帐幕。这幔子是比

撒列用捻的细麻和蓝色、紫色、朱红色线制造的，并用巧匠的手工绣上

基路伯。 

□36:8 在工作人员中那些灵巧的技工负责建造上主的圣幕。他们用十幅

幔子做圣幕；这幔子是用麻纱和蓝色、紫色、深红色的毛线织成，并且

绣上基路伯的图案， 

 

★出埃及记 36 章 9节 

ךְ ○ יעָה אֹרֶ יְרִ ת הַ אַחַ מֹנֶה הָ יםוְעֶ  שְׁ רִ ה שְׂ  בָּאַמָּ
ב○ בַּע וְרֹחַ ה אַרְ יעָה בָּאַמָּ יְרִ ת הַ חָ אֶ  הָ
דָּה○ ת מִ כָל אַחַ יעֹת׃-לְ יְרִ  הַ
○每幅幔子长二十八肘， 

○每幅幔子宽四肘， 

○每一幅幔子都是一样的尺寸。 



[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

ה○ יעָ יְרִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03407 הַ יעָ 、帘 יְרִ

幔 

ת○ אַחַ תאַחַ  形容词，阴性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד  חָ  אֶ
数目的「一」 

מֹנֶה○ מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

ב● ב 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07341 וְרֹחַ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 

בַּ ○ עאַרְ  00702 名词，阳性单数 ה עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

ה○ יעָ יְרִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03407 הַ יעָ 、帘 יְרִ

幔 

ת○ חָ אֶ ת 00259 הָ אַחַ 形容词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

性单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה● דָּ ה 名词，阴性单数 04060 מִ דָּ  范围、身量、大小 מִ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ



整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

יעֹת○ יְרִ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03407 הַ יעָ 、帘 יְרִ

幔 
□36:9 每幅幔子长二十八肘，宽四肘，都是一样的尺寸。 

□36:9 每一幅大小相同，长十二公尺，宽两公尺。 

 

★出埃及记 36 章 10节 

בֵּר○ ת וַיְחַ מֵשׁ-אֶ יעֹת חֲ יְרִ ת הַ ל אַחַ ת-אֶ חָ  אֶ
שׁ○ מֵ יעֹת וְחָ בַּר יְרִ ת חִ ל אַחַ ת׃-אֶ חָ  אֶ
○他使这五幅幔子彼此相连， 

○又使那五幅幔子彼此相连； 

[字汇分析] 

ר● בֵּ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02266 וַיְחַ בַ 联 חָ
合、结盟、施魔法 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֶ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成ת  אֶ
שׁ○ מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

יעֹת○ יְרִ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03407 הַ יעָ 、帘 יְרִ

幔 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ת○ חָ ת 00259 אֶ ת 的停顿型，形容词，阴性单数 אַחַ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

שׁ● מֵ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02568 וְחָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 



יעֹת○ ה 名词，阴性复数 03407 יְרִ יעָ  帘、幔 יְרִ

ר○ בַּ ר 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 02266 חִ בַ 、联合 חָ

结盟、施魔法 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ת○ חָ ת 00259 אֶ ת 的停顿型，形容词，阴性单数 אַחַ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 
□36:10 他使这五幅幔子幅幅相连，又使那五幅幔子幅幅相连。 

□36:10 他们把五幅缝在一起，成为一组，另五幅也是一样。 

 

★出埃及记 36 章 11节 

לְאֹת וַיַּעַשׂ○ לֶת לֻ כֵ  תְּ
פַת עַל○ יעָה שְׂ יְרִ ת הַ חָ אֶ צָה הָ קָּ ת מִ רֶ בָּ חְ מַּ  בַּ
ן○ ה כֵּ שָׂ  עָ
פַת○ שְׂ יעָה בִּ יְרִ יצוֹנָה הַ קִּ ת הַ רֶ בֶּ חְ מַּ נִית׃ בַּ שֵּׁ  הַ
○…做蓝色的钮扣，(…处填入下行) 

○在这一组相连的末幅幔子的边缘上 

○…也照样做；(…处填入下行) 

○在相连的另一末幅幔子的边缘上 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

אֹת○ לְ אֹת 名词，复阴附属形 03924 לֻ לָ  扣环 לֻ

ת○ לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ  蓝紫色 תְּ

ל● ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

ת○ פַ ה 名词，单阴附属形 08193 שְׂ פָ 嘴唇、边缘 (海 שָׂ

岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) ה פָ  的附属形为 שָׂ

פַת  用附属形来加词尾。此处指言语之意；שְׂ

ה○ יעָ יְרִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03407 הַ יעָ 、帘 יְרִ



幔 

ת○ חָ אֶ ת 00259 הָ אַחַ 形容词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

性单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ צָ קָּ ן 介系词 07098 מִ ה 名词，阴性单数 + מִ צָ 、尽头 קָ

末端 

ת○ רֶ בָּ חְ מַּ ת 04225 בַּ רֶ בֶּ חְ מַּ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ

ת 名词，阴性单数 + הַ  רֶ בֶּ חְ  连接处 מַ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ת● פַ שְׂ ה 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 08193 בִּ פָ 嘴 שָׂ
唇、边缘 (海岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) 

ה○ יעָ יְרִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03407 הַ יעָ 、帘 יְרִ

幔 

יצוֹנָה○ קִּ יצוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07020 הַ 末 קִ
端 

ת○ רֶ בֶּ חְ מַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04225 בַּ

数 ת רֶ בֶּ חְ  连接处 מַ

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 §2.6, 12.4 
□36:11 在这相连的幔子末幅边上作蓝色的钮扣，在那相连的幔子末幅

边上也照样作。 

□36:11 他们在每一组幔子末幅的边缘缝上蓝色的纽环。 

 

★出埃及记 36 章 12节 

ים○ שִּׁ מִ לָאֹת חֲ ה לֻ שָׂ יעָה עָ יְרִ ת בַּ חָ אֶ  הָ



ים○ שִּׁ מִ לָאֹת וַחֲ ה לֻ שָׂ צֵ  עָ קְ הבִּ יעָה  יְרִ  הַ
ר○ שֶׁ ת אֲ רֶ בֶּ חְ מַּ נִית בַּ שֵּׁ  הַ
ילֹת○ בִּ קְ לָאֹת מַ לֻּ ת הַ ל אַחַ ת׃-אֶ חָ  אֶ
○在这幅幔子上缝五十个钮扣， 

○在…幔子的边缘也缝五十个钮扣，(…处填入下行) 

○在第二组相连 

○这些钮扣都要彼此相对； 

[字汇分析] 

ים● שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

אֹת○ לָ אֹת 名词，阴性复数 03924 לֻ לָ  扣环 לֻ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ה○ יעָ יְרִ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 03407 בַּ

数 ה יעָ  帘、幔 יְרִ

ת○ חָ אֶ ת 00259 הָ אַחַ 形容词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

性单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים● שִּׁ מִ  名词，阳(或阴)性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ

ים שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

אֹת○ לָ אֹת 名词，阴性复数 03924 לֻ לָ  扣环 לֻ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ה○ צֵ קְ ה 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 07097 בִּ צֶ 边 קָ
缘、极处 

ה○ יעָ יְרִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03407 הַ יעָ 、帘 יְרִ

幔 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



ת○ רֶ בֶּ חְ מַּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 04225 בַּ

数 ת רֶ בֶּ חְ  连接处 מַ

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 §2.6, 12.4 

ילֹת● בִּ קְ ל 动词，Hif'il 分词复阳 06901 מַ בַ 取、接 קָ

受、在...之前 

אֹת○ לָ לֻּ אֹת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03924 הַ לָ 扣 לֻ
环 

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ חָ ת 00259 אֶ ת 的停顿型， 形容词，阴性单数 אַחַ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ
□36:12 在这相连的幔子上作五十个钮扣，在那相连的幔子上也作五十

个钮扣，都是两两相对。 

□36:12 他们把五十个纽环缝在第一组的首幅，另五十个纽环缝在第二

组的末幅。 

 

★出埃及记 36 章 13节 

ים וַיַּעַשׂ○ שִּׁ מִ סֵי חֲ רְ ב קַ  זָהָ
בֵּר○ ת וַיְחַ עֹת-אֶ יְרִ ת הַ ל אַחַ ת-אֶ ים אַחַ סִ רָ קְּ  בַּ
י○ כָּן וַיְהִ שְׁ מִּ ד׃ הַ חָ ס אֶ  

○又做五十个金钩， 

○用这些钩子使幔子幅幅相连， 

○成为一个帐幕。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 שׂוַיַּעַ ● שָׂ  做 עָ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 



י○ סֵ רְ ס 名词，复阳附属形 07165 קַ רֶ  钩 קֶ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ר● בֵּ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02266 וַיְחַ בַ 联 חָ
合、结盟、施魔法 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עֹת○ יְרִ  名词，阴性复数，短写法 + הַ  冠词 03407 הַ

ה יעָ  帘、幔 יְרִ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ים○ סִ רָ קְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07165 בַּ

数 ס רֶ  钩 קֶ

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、成就、是 הָ

成为、临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、居所 מִ

住处、会幕 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□36:13 又作五十个金钩，使幔子相连。这才成了一个帐幕。 

□36:13 他们又做了五十个金钩子，把两组幔子连接在一起。 

 

★出埃及记 36 章 14节 

יעֹת עַשׂוַיַּ ○ זִּים יְרִ ל עִ כָּן-עַל לְאֹהֶ שְׁ מִּ  הַ
י○ תֵּ שְׁ רֵה-עַ שְׂ יעֹת עֶ ה יְרִ שָׂ ם׃ עָ  אֹתָ



○他织了山羊(毛)的幔子，作帐幕以上的罩棚， 

○把它们织成十一幅幔子。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

יעֹת○ ה 名词，复阴附属形 03407 יְרִ יעָ  帘、幔 יְרִ

זִּים○ ז 名词，阴性复数 05795 עִ 羊羔、母山羊、山 עֵ

羊 

אֹ○ ללְ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00168 הֶ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、居所 מִ

住处、会幕 

י● תֵּ שְׁ י 名词，阳性单数 06249 עַ תֵּ שְׁ  数目的「十一」 עַ

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

יעֹת○ יעָ  名词，阴性复数 03407 יְרִ היְרִ  帘、幔 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ
□36:14 他用山羊毛织十一幅幔子，作为帐幕以上的罩棚。 

□36:14 他们又用山羊毛织十一幅幔子来做圣幕的幕顶。 

 

★出埃及记 36 章 15节 

ךְ ○ יעָה אֹרֶ יְרִ ת הַ אַחַ ים הָ לֹשִׁ ה שְׁ  בָּאַמָּ
בַּע○ ב אַמּוֹת וְאַרְ יעָה רֹחַ יְרִ ת הַ חָ אֶ  הָ
ת דָּהמִ ○ י אַחַ תֵּ שְׁ עַ ה לְ רֵ שְׂ יעֹת׃ עֶ  יְרִ
○每幅幔子的长三十肘， 

○每幅幔子的宽四肘； 



○十一幅幔子都是一样的尺寸。 

[字汇分析] 

ךְ ● ךְ  名词，单阳附属形 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

ה○ יעָ יְרִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03407 הַ יעָ 、帘 יְרִ

幔 

ת○ אַחַ ת 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 07970 שְׁ לֹשִׁ 数目的「三 שְׁ

十」 

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

ע● בַּ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ב○ ב 名词，单阳附属形 07341 רֹחַ 、宽度、幅度 רֹחַ

广阔区域 

יְרִ ○ ההַ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03407 יעָ יעָ 、帘 יְרִ

幔 

ת○ חָ אֶ ת 00259 הָ אַחַ 形容词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

性单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה● דָּ ה 名词，阴性单数 04060 מִ דָּ  范围、身量、大小 מִ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

י○ תֵּ שְׁ עַ י 名词，阴性单数 + לְ  介系词 06249 לְ תֵּ שְׁ 数 עַ
目的「十一」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ



这个字只用在 11-19。 

יעֹת○ ה 名词，阴性复数 03407 יְרִ יעָ  帘、幔 יְרִ
□36:15 每幅幔子长三十肘，宽四肘。十一幅幔子都是一样的尺寸。 

□36:15 每一幅大小相同：长十三公尺，宽两公尺。 

 

★出埃及记 36 章 16节 

בֵּר○ ת וַיְחַ מֵשׁ-אֶ יעֹת חֲ יְרִ בָד הַ  לְ
ת○ שׁ-וְאֶ יעֹת שֵׁ יְרִ בָד׃ הַ  לְ
○他把五幅幔子连成一幅， 

○又把六幅幔子连成一幅； 

[字汇分析] 

ר● בֵּ ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 02266 וַיְחַ בַ 联 חָ
合、结盟、施魔法 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

שׁ○ מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

יעֹת○ יְרִ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03407 הַ יעָ 、帘 יְרִ

幔 

ד○ בָ ד 00905 לְ בַ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 לְ

单数 ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ  。常作副词用לְ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

שׁ○ ה 名词，单阳附属形 08337 שֵׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

יעֹת○ יְרִ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03407 הַ יעָ 、帘 יְרִ

幔 

ד○ בָ ד 00905 לְ בַ 名词，阳性 + לְ  的停顿型，介系词 לְ



单数 ד ד 分开、门闩、片段 בַּ בַ  。常作副词用לְ
□36:16 他把五幅幔子连成一幅，又把六幅幔子连成一幅。 

□36:16 他们把五幅缝在一起，成为一组，其他六幅另成一组。 

 

★出埃及记 36 章 17节 

לָאֹת וַיַּעַשׂ○ ים לֻ שִּׁ מִ  חֲ
פַת עַל○ יעָה שְׂ יְרִ יצֹנָה הַ קִּ ת הַ רֶ בָּ חְ מַּ  בַּ
ים○ שִּׁ מִ לָאֹת וַחֲ ה לֻ שָׂ  עָ
פַת-עַל○ יעָה שְׂ יְרִ ת הַ חֹבֶרֶ נִית׃ הַ שֵּׁ  הַ
○…做五十个钮扣，(…处填入下行) 

○在这幅幔子连接处末端的边缘上 

○…也做五十个钮扣；(…处填入下行) 

○在第二幅幔子连接处的边缘上 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

אֹת○ לָ אֹת 名词，阴性复数 03924 לֻ לָ  扣环 לֻ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ל● ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

ת○ פַ ה 名词，单阴附属形 08193 שְׂ פָ 嘴唇、边缘 (海 שָׂ

岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) ה פָ  的附属形为 שָׂ

פַת  用附属形来加词尾。此处指言语之意；שְׂ

ה○ יעָ יְרִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03407 הַ יעָ 、帘 יְרִ

幔 

יצֹנָה○ קִּ יצוֹן 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 07020 הַ 末 קִ
端 

ת○ רֶ בָּ חְ מַּ ת 04225 בַּ רֶ בֶּ חְ מַּ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ

ת 名词，阴性单数 + הַ  רֶ בֶּ חְ  连接处 מַ



ים● שִּׁ מִ  名词，阳(或阴)性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ

ים שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ

אֹת○ לָ אֹת 名词，阴性复数 03924 לֻ לָ  扣环 לֻ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ל● ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

ת○ פַ פָה 名词，单阴附属形 08193 שְׂ ה 嘴唇、边缘 שָׂ פָ  שָׂ
的附属形为 ת פַ 用附属形来加词尾。此处指言语之；שְׂ

意 

ה○ יעָ יְרִ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03407 הַ יעָ 、帘 יְרִ

幔 

ת○ רֶ חֹבֶ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02279 הַ רֶ 接 חֹבֶ
合 

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 §2.6, 12.4 
□36:17 在这相连的幔子末幅边上作五十个钮扣，在那相连的幔子末幅

边上也作五十个钮扣。 

□36:17 他们在第一组幔子末幅的边缘缝上五十个纽环，另一组边缘也

缝上五十个纽环。 

 

★出埃及记 36 章 18节 

י וַיַּעַשׂ○ סֵ רְ ת קַ ים נְחֹשֶׁ שִּׁ מִ  חֲ
בֵּר○ חַ ת לְ ל-אֶ אֹהֶ יֹת הָ הְ ד׃ לִ חָ  אֶ
○又做了五十个铜钩， 

○使罩棚连成一整片； 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

י○ סֵ רְ ס 名词，复阳附属形 07165 קַ רֶ  钩 קֶ



ת○ ת 名词，阳(或阴)性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 

ר● בֵּ חַ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 02266 לְ

形 ר בַ  联合、结盟、施魔法 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

יֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  成就、是、成为、临到 הָ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□36:18 又作五十个铜钩，使罩棚连成一个； 

□36:18 他们做了五十个铜钩子，把两组幔子连接起来，成为一整块幕

顶。 

 

★出埃及记 36 章 19节 

ה וַיַּעַשׂ○ סֶ כְ ללָ  מִ ים עֹרֹת אֹהֶ לִ ים אֵ אָדָּמִ  מְ
ה○ סֵ כְ ים עֹרֹת וּמִ שִׁ חָ ה׃ תְּ לָ עְ מָ לְ ס מִ  

○并用染红的公羊皮做罩棚的盖； 

○(再用)海狗皮做最上面的顶盖。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ה○ סֶ כְ ה 名词，阳性单数 04372 מִ סֶ כְ  盖子 מִ

ל○ אֹהֶ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00168 לָ

ל  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

虽为阳 עוֹר 皮 עוֹר 名词，复阳附属形 05785 עֹרֹת○

性名词，复数却有阴性的形式 עֹרֹת。 



ים○ לִ 、公绵羊、高大的树 אַיִל 名词，阳性复数 00352 אֵ

门框、柱子、强壮的人 ל ל 的附属形也是 אֵ 用附属；אֵ

形来加词尾。 

ים○ מִ אָדָּ  是红的 אָדַּם 动词，Pu'al 分词复阳 00119 מְ

ה● סֵ כְ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04372 וּמִ סֶ כְ 盖 מִ
子 

虽为阳 עוֹר 皮 עוֹר 名词，复阳附属形 05785 עֹרֹת○

性名词，复数却有阴性的形式 עֹרֹת。 

ים○ שִׁ חָ שׁ 名词，阳性复数 08476 תְּ חַ  皮革、兽皮 תַּ

ה○ לָ עְ מָ לְ ה 04605 מִ לָ עְ מַ לְ ן 的停顿型，介系词 מִ 介系 + מִ

词  ְל + 副词 + 表示方向的 ל ָה עַ  上面 מַ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□36:19 并用染红的公羊皮作罩棚的盖，再用海狗皮作一层罩棚上的顶

盖。 

□36:19 他们另外又用染红的羊皮和另一种精美的皮料制成两个幕顶，

做圣幕的外层顶盖。 

 

★出埃及记 36 章 20节 

ת וַיַּעַשׂ○ ים-אֶ שִׁ רָ קְּ ן הַ כָּ שְׁ מִּ צֵי לַ ים עֲ טִּ דִים׃ שִׁ  עֹמְ
○他用皂荚木做帐幕的竖板。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ שִׁ רָ קְּ שׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07175 הַ רֶ  板 קֶ



מִּ ○ ןלַ כָּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04908 שְׁ

数 ן כָּ שְׁ  居所、住处、会幕 מִ

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  树木 עֵ

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 07848 שִׁ טָּ  皂荚木、皂荚树 שִׁ

ה טָּ ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 שִׁ טִּ  。שִׁ

ים○ דִ ד 动词，Qal 主动分词复阳 05975 עֹמְ מַ Qal 站 עָ
立、侍立、停留，Hif'il 设立、使坚定 
□36:20 他用皂荚木作帐幕的竖板。 

□36:20 他们用金合欢木做竖立圣幕的骨架。 

 

★出埃及记 36 章 21节 

ר○ שֶׂ ךְ  אַמֹּת עֶ רֶשׁ אֹרֶ קָּ  הַ
ה○ י וְאַמָּ צִ ה וַחֲ אַמָּ ב הָ רֶשׁ רֹחַ קֶּ ד׃ הַ חָ אֶ  הָ
○那板子的长十肘， 

○每块板的宽一肘半； 

[字汇分析] 

ר● שֶׂ ה 名词，阳性单数 06235 עֶ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמֹּת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ךְ ○ ךְ  名词，单阳附属形 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

שׁ○ רֶ קָּ שׁ 07175 הַ רֶ קֶּ 名词，阳性 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

单数 ׁש רֶ  板 קֶ

ה● ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00520 וְאַמָּ 根.1 אַמָּ
基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分 

י○ צִ י 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02677 וַחֲ צִ  一半 חֲ

ה○ אַמָּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 00520 הָ ；根基.1 אַמָּ

2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分 



ב○ ב 名词，单阳附属形 07341 רֹחַ 、宽度、幅度 רֹחַ

广阔区域 

שׁ○ רֶ קֶּ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07175 הַ רֶ  板 קֶ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 
□36:21 每块长十肘，宽一肘半， 

□36:21 每一骨架高四公尺、宽六十六公分， 

 

★出埃及记 36 章 22节 

י○ תֵּ רֶשׁ יָדֹת שְׁ קֶּ ד לַ חָ אֶ לָּבֹת הָ שֻׁ ת מְ ל אַחַ ת-אֶ חָ  אֶ
ןכֵּ ○ ה  שָׂ י לְכֹל עָ שֵׁ רְ ן׃ קַ כָּ שְׁ מִּ  הַ
○每块板有两榫衔接相对。 

○帐幕一切的板都是这样做。 

[字汇分析] 

י● תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

手、边、力量、权 יָד 名词，阴性双数 03027 יָדֹת○

势 

שׁ○ רֶ קֶּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 07175 לַ

שׁ רֶ  板 קֶ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

בֹת○ לָּ שֻׁ ב 动词，Pu'al 分词复阴 07947 מְ לַ  连接 שָׁ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ חָ ת 00259 אֶ ת 的停顿型， 形容词，阴性单数 אַחַ  אַחַ
ד חָ  数目的「一」 אֶ



ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

י○ שֵׁ רְ שׁ 名词，复阳附属形 07175 קַ רֶ  板 קֶ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、居所 מִ

住处、会幕 
□36:22 每块有两榫相对，帐幕一切的板都是这样作。 

□36:22 各有两个榫头，用来连接骨架。所有的骨架都有这种榫头。 

 

★出埃及记 36 章 23节 

ת וַיַּעַשׂ○ ים-אֶ שִׁ רָ קְּ ן הַ כָּ שְׁ מִּ  לַ
שְׂ ○ יםעֶ ים רִ שִׁ רָ נָה׃ נֶגֶב לִפְאַת קְ ימָ  תֵּ
○他为帐幕做了竖板， 

○南边，就是面向南方的边缘，二十块板子。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ שִׁ רָ קְּ שׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07175 הַ רֶ  板 קֶ

ן○ כָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04908 לַ

数 ן כָּ שְׁ  居所、住处、会幕 מִ

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 07175 קְ רֶ  板 קֶ

פְאַת○ אָה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06285 לִ 边 פֵּ



缘、角落 

；南地、南方 .1 נֶגֶב 名词，单阳附属形 05045 נֶגֶב○

2. 专有名词：尼格夫 

נָה○ ימָ ן ָה 名词，阴性单数 + 表示方向的 08486 תֵּ ימָ  תֵּ
南方 
□36:23 帐幕的南面作板二十块。 

□36:23 他们在圣幕的南面立二十个骨架， 

 

★出埃及记 36 章 24节 

ים○ עִ בָּ ף-אַדְנֵי וְאַרְ סֶ ה כֶ שָׂ ת עָ חַ ים תַּ רִ שְׂ ים עֶ שִׁ רָ קְּ  הַ
נֵי○ דָנִים שְׁ ת אֲ חַ רֶשׁ-תַּ קֶּ ד הַ חָ אֶ י הָ תֵּ שְׁ יו לִ  יְדֹתָ
נֵי○ דָנִים וּשְׁ ת אֲ חַ רֶשׁ-תַּ קֶּ ד הַ חָ אֶ י הָ תֵּ שְׁ יו׃ לִ  יְדֹתָ
○在这二十块板子底下又做了四十个带卯的银座： 

○两卯接这块板上的两榫， 

○两卯接那块板上的两榫。 

[字汇分析] 

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

נֵי○ דֶן 名词，复阳附属形 00134 אַדְ 底部、柱脚、托 אֶ

座 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶ סֶ  银子、钱 כֶּ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ים○ שִׁ רָ קְּ שׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07175 הַ רֶ  板 קֶ

נֵי● יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 



נִים○ דָ ן 名词，阳性复数 00134 אֲ דֶ 底部、柱脚、托 אֶ

座 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

שׁ○ רֶ קֶּ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07175 הַ רֶ  板 קֶ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

י○ תֵּ שְׁ יִם 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

יו○ 、手、边 יָד 名词，复阴 + 3 单阳词尾 03027 יְדֹתָ

力量、权势 יָד 的复数为 יָדוֹת，复数附属形为 יְדוֹת；
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

נֵי● יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

נִים○ דָ ן 名词，阳性复数 00134 אֲ דֶ 底部、柱脚、托 אֶ

座 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

שׁ○ רֶ קֶּ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07175 הַ רֶ  板 קֶ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

י○ תֵּ שְׁ יִם 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

יו○ דיָ  名词，复阴 + 3 单阳词尾 03027 יְדֹתָ  手、边、

力量、权势 יָד 的复数为 יָדוֹת，复数附属形为 יְדוֹת；
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 



 。ָיו
□36:24 在这二十块板底下，又作四十个带卯的银座。两卯接这块板上

的两榫，两卯接那块板上的两榫。 

□36:24 架底有四十个银座，每一骨架由两个银座支持着。 

 

★出埃及记 36 章 25节 

לַע○ צֶ כָּן וּלְ שְׁ מִּ נִית הַ שֵּׁ  צָפוֹן לִפְאַת הַ
ה○ שָׂ ים עָ רִ שְׂ ים׃ עֶ שִׁ רָ  קְ
○帐幕的第二面，就是北面的边缘， 

○他也做了二十块板子 

[字汇分析] 

ע● לַ צֶ 名词，单阴附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06763 וּלְ

属形 לָע  物体的表面、肋骨、横梁 צֵ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、居所 מִ

住处、会幕 

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 §2.6, 12.4 

פְאַת○ אָה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06285 לִ 边 פֵּ
缘、角落 

פוֹן 名词，阴性单数 06828 פוֹןצָ ○  北方 צָ

ה● שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 07175 קְ רֶ  板 קֶ
□36:25 帐幕的第二面，就是北面，也作板二十块， 

□36:25 他们又在幕的北面立二十个骨架 

 

★出埃及记 36 章 26节 

ים○ עִ בָּ ם וְאַרְ ף אַדְנֵיהֶ סֶ  כָּ



נֵי○ ת דָנִיםאֲ  שְׁ חַ רֶשׁ תַּ קֶּ ד הַ חָ אֶ  הָ
נֵי○ דָנִים וּשְׁ ת אֲ חַ רֶשׁ תַּ קֶּ ד׃ הַ חָ אֶ  הָ
○和四十个带卯的银座； 

○这板底下有两卯， 

○那板底下也有两卯。 

[字汇分析] 

ים● עִ בָּ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 00705 וְאַרְ עִ בָּ  אַרְ
数目的「四十」 

ם○ נֵיהֶ ן 名词，复阳 + 3 复阳词尾 00134 אַדְ דֶ 、底部 אֶ

柱脚、托座 ן דֶ נִים 的复数为 אֶ דָ נֵ 复数附属形为，אֲ יאַדְ ；

用附属形来加词尾。 

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 

נֵי● יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

נִים○ דָ ן 名词，阳性复数 00134 אֲ דֶ 底部、柱脚、托 אֶ

座 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

שׁ○ רֶ קֶּ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07175 הַ רֶ  板 קֶ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

נֵי● יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

נִים○ דָ ן 名词，阳性复数 00134 אֲ דֶ 底部、柱脚、托 אֶ

座 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

שׁ○ רֶ קֶּ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07175 הַ רֶ  板 קֶ



ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 
□36:26 和带卯的银座四十个。这板底下有两卯，那板底下也有两卯。 

□36:26 和四十个银座，每一骨架底下有两个银座。 

 

★出埃及记 36 章 27节 

כְּתֵי○ יַרְ ן וּלְ כָּ שְׁ מִּ ה הַ ה יָמָּ שָׂ ה עָ שָּׁ ים׃ שִׁ שִׁ רָ  קְ
○他为帐幕的后面，就是西面，做了六块板子。 

[字汇分析] 

י● תֵ כְּ יַרְ 名词，双阴 + לְ  介系词 + וְ 连接词 03411 וּלְ

附属形 ה כָ  边、末端、尽头 יַרְ

ן○ כָּ שְׁ מִּ כָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ שְׁ ןמִ  居

所、住处、会幕 

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 03220 יָמָּ

西方 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 08337 שִׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 07175 קְ רֶ  板 קֶ
□36:27 帐幕的后面，就是西面，作板六块。 

□36:27 在幕的后部，就是幕的西面，他们立六个骨架； 

 

★出埃及记 36 章 28节 

נֵי○ יםקְ  וּשְׁ שִׁ ה רָ שָׂ צְעֹת עָ קֻ מְ ן לִ כָּ שְׁ מִּ יִם׃ הַ כָתָ יַּרְ  בַּ
○又为帐幕后面的拐角做了两块板子。 

[字汇分析] 

נֵי● יִם 名词，双阳附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 07175 קְ רֶ  板 קֶ



ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

עֹת○ צְ קֻ מְ צֹעַ  名词，复阳附属形 + לְ  介系词 04742 לִ קְ  מִ
转角处 

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、居所 מִ

住处、会幕 

יִם○ תָ כָ יַּרְ יִם 03411 בַּ תַ כָ יַּרְ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ

ה 名词，阴性双数 + הַ  כָ  边、末端、尽头 יַרְ
□36:28 帐幕后面的拐角作板两块。 

□36:28 拐角有两个骨架。 

 

★出埃及记 36 章 29节 

יוּ○ ם וְהָ מִ ה תוֹאֲ טָּ מַ לְּ  מִ
דָּו○ יוּ וְיַחְ יםתַ  יִהְ ל מִּ  רֹאשׁוֹ-אֶ
ל○ עַת-אֶ בַּ טַּ ת הַ חָ אֶ  הָ
ן○ ה כֵּ שָׂ נֵיהֶם עָ שְׁ נֵי לִ שְׁ צֹעֹת׃ לִ קְ מִּ  הַ
○在下面它们双双相对， 

○在其顶端它们却连在一起成为完整的一块， 

○成为一个环； 

○他做它们两块都是这样，形成两个拐角。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、成就、是 הָ

成为、临到 

ם○ מִ אַם 动词，Qal 主动分词复阳 08382 תוֹאֲ  双生 תָּ

טָּ ○ מַ לְּ ן 介系词 04295 המִ ה 副词 + לְ  介系词 + מִ טָּ 在 מַ
下面 

ו● דָּ ו 副词 + וְ  连接词 03162 וְיַחְ דָּ  一起 יַחְ

יוּ○ יָה 动词，Qal 未完成式 3 复阳 01961 יִהְ 、成就 הָ



是、成为、临到 

ים○ מִּ ם 形容词，阳性复数 08535 תַ  完全的 תָּ

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 头 רֹאשׁ 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07218 רֹאשׁוֹ○

 。用附属形来加词尾；רֹאשׁ 的附属形也是 רֹאשׁ

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ת○ עַ בַּ טַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02885 הַ עַ בַּ 、戒指 טַ

图章、环 

ת○ חָ אֶ ת 00259 הָ אַחַ 形容词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

性单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ם○ נֵיהֶ שְׁ 名词，双阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 08147 לִ

尾 יִם תַּ נַיִם שְׁ נַיִם 数目的「二」 שְׁ 为双数，双数附属 שְׁ

形为 נֵי  。用附属形来加词尾；שְׁ

נֵי○ שְׁ יִם 名词，双阳附属形 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

צֹעֹת○ קְ מִּ צֹעַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 04740 הַ קְ 转 מִ
角处 
□36:29 板的下半截是双的，上半截是整的，直到第一个环子，在帐幕

的两个拐角上都是这样作。 

□36:29 两个骨架下端相连接，一直连到上端，成为一环。形成两拐角

的两个骨架都是一样做法。 

 

★出埃及记 36 章 30节 



יוּ○ מֹנָה וְהָ ים שְׁ שִׁ רָ  קְ
ם○ ף וְאַדְנֵיהֶ סֶ ה כֶּ שָּׁ ר שִׁ שָׂ דָנִים עָ  אֲ
נֵי○ דָנִים שְׁ נֵי אֲ דָנִים שְׁ ת אֲ חַ רֶשׁ תַּ קֶּ ד׃ הַ חָ אֶ  הָ
○共有八块板 

○和十六个带卯的银座， 

○每块板底下有两卯。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 连续式 3 复 01961 וְהָ 、成就、是 הָ

成为、临到 

מֹנָה○ מֹנָה 名词，阴性单数 08083 שְׁ מֹנֶה שְׁ 数目的 שְׁ

「八」 

ים○ שִׁ רָ שׁ 名词，阳性复数 07175 קְ רֶ  板 קֶ

ם● נֵיהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 00134 וְאַדְ

尾 ן דֶ דֶן 底部、柱脚、托座 אֶ נִים 的复数为 אֶ דָ 复数，אֲ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；אַדְ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

ה○ שָּׁ ה 名词，阴性单数 08337 שִׁ שָּׁ שׁ שִׁ  数目的「六」 שֵׁ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

נִים○ דָ ן 名词，阳性复数 00134 אֲ דֶ 底部、柱脚、托 אֶ

座 

נֵי● יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

נִים○ דָ ן 名词，阳性复数 00134 אֲ דֶ 底部、柱脚、托 אֶ

座 

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 



דָ ○ ן 名词，阳性复数 00134 נִיםאֲ דֶ 底部、柱脚、托 אֶ

座 

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

שׁ○ רֶ קֶּ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07175 הַ רֶ  板 קֶ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 
□36:30 有八块板和十六个带卯的银座，每块板底下有两卯。 

□36:30 所以一共有八个骨架和十六个银座，每一骨架底下各有两个银

座。 

 

★出埃及记 36 章 31节 

יחֵ  וַיַּעַשׂ○ רִ יבְּ צֵי  ים עֲ טִּ  שִׁ
ה○ שָּׁ מִ י חֲ שֵׁ רְ קַ לַע לְ ן-צֶ כָּ שְׁ מִּ ת׃ הַ חָ אֶ  הָ
○他用皂荚木做横木： 

○为帐幕这面的板做了五根， 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

י○ יחֵ רִ יחַ  名词，复阳附属形 01280 בְּ רִ  闩、栏 בְּ

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  树木 עֵ

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 07848 שִׁ טָּ  皂荚木、皂荚树 שִׁ

טָּ  השִׁ  虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 ים טִּ  。שִׁ

ה● שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

י○ שֵׁ רְ קַ שׁ 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 07175 לְ רֶ  板 קֶ

ע○ לַ לָע 名词，单阴附属形 06763 צֶ 物体的表面、肋 צֵ

骨、横梁 

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、居所 מִ

住处、会幕 

ת○ חָ אֶ ת 00259 הָ אַחַ 形容词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הָ



性单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ
□36:31 他用皂荚木作闩。为帐幕这面的板作五闩， 

□36:31 他们又用金合欢木做了十五根横木；圣幕一边的骨架有五根横

木， 

 

★出埃及记 36 章 32节 

ה○ שָּׁ מִ יחִם וַחֲ רִ י בְ שֵׁ רְ קַ לַע לְ ן-צֶ כָּ שְׁ מִּ נִית הַ שֵּׁ  הַ
ה○ שָּׁ מִ יחִם וַחֲ רִ י בְ שֵׁ רְ קַ כָּן לְ שְׁ מִּ יִם הַ כָתַ יַּרְ ה׃ לַ  יָמָּ
○为帐幕那面的板(做了)五根横木， 

○又为帐幕后头西方的板(做了)五根横木， 

[字汇分析] 

ה● שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ם○ יחִ רִ יחַ  名词，阳性复数 01280 בְ רִ  闩、栏 בְּ

י○ שֵׁ רְ קַ שׁ 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 07175 לְ רֶ  板 קֶ

ע○ לַ לָע 名词，单阴附属形 06763 צֶ 物体的表面、肋 צֵ

骨、横梁 

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、居所 מִ

住处、会幕 

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 §2.6, 12.4 

ה● שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ם○ יחִ רִ יחַ  名词，阳性复数 01280 בְ רִ  闩、栏 בְּ

י○ שֵׁ רְ קַ שׁ 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 07175 לְ רֶ  板 קֶ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、居所 מִ

住处、会幕 

יִם○ תַ כָ יַּרְ 名词，阴性双 + הַ  冠词 + לְ  介系词 03411 לַ



数 ה כָ  边、末端、尽头 יַרְ

ה○ 、海 יָם ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 03220 יָמָּ

西方 
□36:32 为帐幕那面的板作五闩，又为帐幕后面的板作五闩。 

□36:32 另一边五根；幕的后部，就是幕的西面，也有五根。 

 

★出埃及记 36 章 33节 

ת וַיַּעַשׂ○ יחַ -אֶ רִ בְּ יכֹן הַ תִּ רֹחַ  הַ בְ ים בְּתוֹךְ  לִ שִׁ רָ קְּ  הַ
ן○ צֶה-מִ קָּ ל הַ ה׃-אֶ צֶ קָּ  הַ
○他做了中间的横木，通过板腰， 

○从这一头到那一头。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יחַ ○ רִ בְּ יחַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 01280 הַ רִ 、闩 בְּ

栏 

יכֹן○ תִּ יכוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08484 הַ 中 תִּ
间的 

רֹחַ ○ בְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01272 לִ

ח רַ  穿越、逃跑、赶快 §4.8, 4.9, 9.4 בָּ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ים○ שִׁ רָ קְּ שׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07175 הַ רֶ  板 קֶ

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ צֶ קָּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07097 הַ צֶ 、边缘 קָ

极处 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ צֶ קָּ ה 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07097 הַ צֶ 、边缘 קָ

极处 
□36:33 使板腰间的中闩从这一头通到那一头。 

□36:33 中间的横木安在骨架腰间，从圣幕的一头通到另一头。 

 

★出埃及记 36 章 34节 

ת○ ים-וְאֶ שִׁ רָ קְּ ב צִפָּה הַ  זָהָ
ת○ בְּעֹתָם-וְאֶ ה טַ שָׂ ב עָ ים זָהָ תִּ יחִם בָּ רִ בְּ  לַ
ת וַיְצַף○ יחִם-אֶ רִ בְּ ב׃ הַ  זָהָ
○把板子包上金子， 

○用金子做它们的环来套横木； 

○也把横木包上金子。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ שִׁ רָ קְּ שׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07175 הַ רֶ  板 קֶ

פָּה○ פָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06823 צִ 、覆盖 צָ

镀 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ עֹתָ בְּ ת 名词，复阴 + 3 复阳词尾 02885 טַ עַ בַּ 戒 טַ
指、图章、环 ת עַ בַּ עוֹת 的复数为 טַ בָּ  复数附属形为，טַ

בְּעֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；טַ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ



ים○ תִּ יִת 名词，阳性复数 01004 בָּ  殿、房屋、家 בַּ

§2.15 

ם○ יחִ רִ בְּ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01280 לַ

数  ִר  闩、栏 יחַ בְּ

ף● פָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06823 וַיְצַ 、覆盖 צָ

镀 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יחִ רִ בְּ יחַ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 01280 הַ רִ 、闩 בְּ

栏 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ
□36:34 用金子将板包裹，又作板上的金环套闩；闩也用金子包裹。 

□36:34 他们用金包裹骨架，并装上金环，好让横木穿过；横木也用金

包裹。 

 

★出埃及记 36 章 35节 

ת וַיַּעַשׂ○ רֹכֶת-אֶ פָּ  הַ
לֶת○ כֵ ן תְּ גָּמָ עַת וְאַרְ נִי וְתוֹלַ שׁ שָׁ זָר וְשֵׁ שְׁ  מָ
ה○ שֵׂ עֲ ב מַ ה חֹשֵׁ שָׂ הּ עָ ים׃ אֹתָ בִ רֻ  כְּ
○他…织幔子，(…处填入下行) 

○用蓝色、紫色、朱红色线，和捻的细麻 

○以巧匠的手工绣上基路伯。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רֹכֶ פָּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06532 הַ רֹכֶ 布 פָּ
幕、罩纱 



ת● לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ  蓝紫色 תְּ

ן○ גָּמָ ן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00713 וְאַרְ גָּמָ 紫 אַרְ
色 

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08438 וְתוֹלַ עָ  תּוֹלֵ
ת עַ ע תּוֹלַ  红色的东西、虫 תּוֹלָ

נִי○  鲜红、深红 נִישָׁ  名词，阳性单数 08144 שָׁ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08336 וְשֵׁ 、石膏 שֵׁ

大理石、细麻、白色的东西 

זָר○ שְׁ זַר 动词，Hof'al 分词单阳 07806 מָ 由搓捻而 שָׁ

成的 

ה● שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 02803 חֹשֵׁ שַׁ 、视为 חָ

思想、计划、数算 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ים○ בִ רֻ רוּב 名词，阳性复数 03742 כְּ  基路伯 כְּ
□36:35 他用蓝色、紫色、朱红色线和捻的细麻织幔子，以巧匠的手工

绣上基路伯。 

□36:35 他们用麻纱和蓝色、紫色、深红色的毛线织成一幅帐幔，上面

绣着基路伯图案。 

 

★出埃及记 36 章 36节 

עָה לָהּ וַיַּעַשׂ○ בָּ ים עַמּוּדֵי אַרְ טִּ ב וַיְצַפֵּם שִׁ  זָהָ
ם○ ב וָוֵיהֶ הֶם וַיִּצֹק זָהָ עָה לָ בָּ ף׃-אַדְנֵי אַרְ סֶ  כָ
○为幔子做四根皂荚木柱子，用金包裹，柱子上有金钩， 

○又为柱子铸了四个带卯的银座。 



[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

הּ○ 、给、往、向 לְ  单阴词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

י○ מּוּדֵ מּוּד 名词，复阳附属形 05982 עַ  柱 עַ

טִּ ○ םשִׁ י  07848 名词，阴性复数 ה טָּ 皂荚木、皂荚 שִׁ

树 ה טָּ ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 שִׁ טִּ  。שִׁ

ם○ פֵּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 复阳 06823 וַיְצַ

词尾 פָה  覆盖、镀 צָ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ם● 的 וָו 钩子 וָו 名词，复阳 + 3 复阳词尾 02053 וָוֵיהֶ
复数为 וָוִים，复数附属形为 וָוֵי；用附属形来加词尾。 

ב○ בזָהָ  名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 

ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03332 וַיִּצֹק○ 倒、浇 יָצַ

灌、浇铸 

ם○ הֶ 、给、往、向 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

到、归属於 

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

נֵי○ דֶן 名词，复阳附属形 00134 אַדְ 底部、柱脚、托 אֶ

座 

ף○ סֶ ף 03701 כָ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶ סֶ 银 כֶּ
子、钱 
□36:36 为幔子作四根皂荚木柱子，用金包裹，柱子上有金钩，又为柱



子铸了四个带卯的银座。 

□36:36 他们又用金合欢木做了四根挂帐幔的柱子，柱子用金包裹；柱

子上有金钩子。他们又为柱子造了四个银座。 

 

★出埃及记 36 章 37节 

ךְ  וַיַּעַשׂ○ סָ ח מָ תַ פֶ ל לְ אֹהֶ  הָ
לֶת○ כֵ ן תְּ גָּמָ עַת וְאַרְ נִי וְתוֹלַ שׁ שָׁ זָר וְשֵׁ שְׁ  מָ
ה○ שֵׂ עֲ ם׃ מַ  רֹקֵ
○…织帐幕的门帘；(…处填入下二行) 

○拿蓝色、紫色、朱红色线，和捻的细麻， 

○用绣花的手工 

[字汇分析] 

שׂוַיַּ ● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 עַ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ סָ ךְ  名词，阳性单数 04539 מָ סָ 覆盖物、帘子、幔 מָ

子 

ח○ תַ פֶ ח 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 06607 לְ תַ 通 פֶּ
道、入口 

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

ת● לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ  蓝紫色 תְּ

ן○ גָּמָ ן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00713 וְאַרְ גָּמָ 紫 אַרְ
色 

תוְ ○ עַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08438 תוֹלַ עָ  תּוֹלֵ
ת עַ ע תּוֹלַ  红色的东西、虫 תּוֹלָ

נִי○ נִי 名词，阳性单数 08144 שָׁ  鲜红、深红 שָׁ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08336 וְשֵׁ 、石膏 שֵׁ

大理石、细麻、白色的东西 

זָר○ שְׁ זַר 动词，Hof'al 分词单阳 07806 מָ 由搓捻而 שָׁ



成的 

ה● שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ם○ ם 动词，Qal 主动分词单阳 07551 רֹקֵ קַ 配色编 רָ

织 
□36:37 拿蓝色、紫色、朱红色线和捻的细麻，用绣花的手工织帐幕的

门帘。 

□36:37 他们又用麻纱和蓝色、紫色、深红色的毛线为圣幕进口做一幅

门帘，上面有刺绣。 

 

★出埃及记 36 章 38节 

ת○ ה עַמּוּדָיו-וְאֶ שָּׁ מִ ת חֲ ם-וְאֶ  וָוֵיהֶ
ם וְצִפָּה○ יהֶ אשֵׁ יהֶם רָ קֵ שֻׁ ב וַחֲ  זָהָ
ם○ ה וְאַדְנֵיהֶ שָּׁ מִ ת׃ חֲ פ נְחֹשֶׁ  

○又为帘子做五根柱子和柱子上的钩子， 

○用金子把柱顶和柱子上的杆子包裹。 

○柱子有五个带卯的座，是铜的。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ מּוּדָ מּוּד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05982 עַ מּוּד 柱 עַ  עַ
的复数为 מּוּדִים י 复数附属形为，עַ מּוּדֵ 用附属形来加；עַ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה○ שָּׁ מִ שָּׁ  名词，阴性单数 02568 חֲ מִ החֲ שׁ  מֵ 数目的 חָ

「五」 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ 的 וָו 钩子 וָו 名词，复阳 + 3 复阳词尾 02053 וָוֵיהֶ
复数为 וָוִים，复数附属形为 וָוֵי；用附属形来加词尾。 



ה● פָּ פָה 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 06823 וְצִ 、覆盖 צָ

镀 

ם○ יהֶ אשֵׁ  头 רֹאשׁ 名词，复阳 + 3 复阳词尾 07218 רָ

י 的复数为 רֹאשׁ אשִׁ םרָ ，复数附属形为 י אשֵׁ 用附属；רָ

形来加词尾。 

ם○ יהֶ קֵ שֻׁ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 02838 וַחֲ

尾 שׁוּק שׁוּק 杆子 חָ ים 的复数为 חָ שׁוּקִ 复数，(未出现)חָ

附属形为 י שׁוּקֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)חָ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ם● נֵיהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 00134 וְאַדְ

尾 ן דֶ דֶן 底部、柱脚、托座 אֶ נִים 的复数为 אֶ דָ 复数，אֲ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；אַדְ

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ת○ ת 名词，阳(或阴)性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□36:38 又为帘子作五根柱子和柱子上的钩子，用金子把柱顶和柱子上

的杆子包裹。柱子有五个带卯的座，是铜的。 

□36:38 他们为这幅门帘造了五根柱子，柱子上有钩子。柱顶和柱子上

的杆子都用金包裹，又为柱子造了五个铜座。 

 

★出埃及记 37 章 1节 

ל וַיַּעַשׂ○ אֵ לְ צַ ת בְּ אָרֹן-אֶ י הָ צֵ ים עֲ טִּ  שִׁ
יִם○ תַ צִי אַמָּ כּוֹ וָחֵ ה אָרְ י וְאַמָּ צִ בּוֹ וָחֵ חְ  רָ
ה○ י וְאַמָּ צִ תוֹ׃ וָחֵ  קֹמָ
○比撒列就用皂荚木造了一个柜子， 

○它的长二肘半，它的宽一肘半， 

○它的高一肘半。 



[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ל○ אֵ לְ צַ ל 专有名词，人名 01212 בְּ אֵ לְ צַ  比撒列 בְּ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אָרֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

盒子 

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  树木 עֵ

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 07848 שִׁ טָּ  皂荚木、皂荚树 שִׁ

ה טָּ ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 שִׁ טִּ  。שִׁ

יִם● תַ ה 名词，阴性双数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

י○ צִ י 02677 וָחֵ צִ 名词，阳性 + וְ  的停顿型，连接词 וַחֲ

单数 י צִ  一半 חֲ

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 00753 אָרְ ךְ  长 אֹרֶ  אֹרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ רְ כּ 变化成 אֻ  。加词尾 אָרְ

ה○ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00520 וְאַמָּ 根.1 אַמָּ
基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分 

י○ צִ י 02677 וָחֵ צִ 名词，阳性 + וְ  的停顿型，连接词 וַחֲ

单数 י צִ  一半 חֲ

בּוֹ○ חְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07341 רָ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 ב בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֹחַ חְ  רֻ
变化成 ּב חְ  。加词尾 רָ

ה● ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00520 וְאַמָּ 根.1 אַמָּ
基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分 



י○ צִ י 02677 וָחֵ צִ 名词，阳性 + וְ  的停顿型，连接词 וַחֲ

单数 י צִ  一半 חֲ

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06967 קֹמָ  高度 קוֹמָ

ה ת 的附属形为 קוֹמָ  。用附属形来加词尾；קוֹמַ
□37:1 比撒列用皂荚木作柜，长二肘半，宽一肘半，高一肘半。 

□37:1 比撒列用金合欢木造了约柜，柜长一百一十公分，宽六十六公分，

高六十六公分。 

 

★出埃及记 37 章 2节 

הוּ○ פֵּ ב וַיְצַ הוֹר זָהָ יִת טָ בַּ חוּץ מִ  וּמִ
ב זֵר לוֹ וַיַּעַשׂ○ יב׃ זָהָ בִ  סָ
○从里到外把它包上纯金， 

○四围为它镶上金边， 

[字汇分析] 

הוּ● פֵּ 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 + 3 单 06823 וַיְצַ

阳词尾 פָה  覆盖、镀 צָ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

יִת○ בַּ ן 介系词 01004 מִ יִת 名词，阳性单数 + מִ 、殿 בַּ

房屋、家 

חוּץ○ ן 介系词 + וְ  连接词 02351 וּמִ 名词，阳性单 + מִ

数 חוּץ 街上、外头 

שׂוַיַּ ● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 עַ שָׂ  做 עָ

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

 饰边 זֵר 名词，单阳附属形 02213 זֵר○

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ



作副词使用。 
□37:2 里外包上精金，四围镶上金牙边。 

□37:2 他用纯金把柜的里外都包裹上，周围镶着金边。 

 

★出埃及记 37 章 3节 

בַּעאַ לוֹ וַיִּצֹק○ בְּעֹת רְ ב טַ  זָהָ
בַּע עַל○ יו אַרְ עֲמֹתָ  פַּ
י○ תֵּ בָּעֹת וּשְׁ עוֹ-עַל טַ לְ ת צַ חָ אֶ  הָ
י○ תֵּ בָּעוֹת וּשְׁ עוֹ-עַל טַ לְ נִית׃ צַ שֵּׁ  הַ
○又为它铸四个金环， 

○安在它(指柜)的四脚上： 

○这一个边两环， 

○第二个边两环。 

[字汇分析] 

ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03332 וַיִּצֹק● 倒、浇 יָצַ

灌、浇铸 

、给、往、向 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

到、归属於 

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

עֹת○ בְּ ת 名词，复阴附属形 02885 טַ עַ בַּ 、戒指、图章 טַ

环 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  数目的「四」 אַרְ

יו○ מֹתָ עֲ ם 名词，复阴 + 3 单阳词尾 06471 פַּ עַ 、敲击 פַּ

脚步、这一次、次数 ם עַ 虽为阴性名词，其复数有阳 פַּ

性 ים מִ עָ עֲמֹת 和阴性 פְּ עֲמֹת。两种形式(未出现)פַּ 的附 פַּ

属形也是 עֲמֹת 词尾。3 单 + ֵי + 用附属形；(未出现)פַּ



阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

י● תֵּ יִם 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

עֹת○ בָּ ת 名词，阴性复数 02885 טַ עַ בַּ 、戒指、图章 טַ

环 

ל○ לעַ  介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 

עוֹ○ לְ ע 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06763 צַ לָ 物体的 צֵ

表面、肋骨、横梁 ע לָ ע 为 Segol 名词，用基本型 צֵ לְ  צַ
加词尾。 

ת○ חָ אֶ ת 00259 הָ אַחַ 形容词，阴 + הַ  的停顿型，冠词 הָ

性单数 ת ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

י● תֵּ יִם 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

עוֹת○ בָּ ת 专有名词，人名 02885 טַ עַ בַּ  戒指、图章、环 טַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  攻击、在…上面 עַ

עוֹ○ לְ ע 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06763 צַ לָ 物体的 צֵ

表面、肋骨、横梁 ע לָ ע 为 Segol 名词，用基本型 צֵ לְ  צַ
加词尾。 

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 §2.6, 12.4 
□37:3 又铸四个金环，安在柜的四脚上，这边两环，那边两环。 

□37:3 他又做了四个扛抬用的金环，安在柜的四脚上，一边两个。 

 

★出埃及记 37 章 4节 

דֵּי שׂוַיַּעַ ○ צֵי בַּ ים עֲ טִּ ם וַיְצַף שִׁ ב׃ אֹתָ  זָהָ
○用皂荚木做两根杠，用金包裹。 

[字汇分析] 



ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

י○ דֵּ ד 名词，复阳附属形 00905 בַּ  分开、门闩、片段 בַּ

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  树木 עֵ

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 07848 שִׁ טָּ  皂荚木、皂荚树 שִׁ

ה טָּ ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 שִׁ טִּ  。שִׁ

ף○ פָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06823 וַיְצַ 、覆盖 צָ

镀 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ
□37:4 用皂荚木作两根杠，用金包裹。 

□37:4 他用金合欢木做了两根杠子，用金包裹， 

 

★出埃及记 37 章 5节 

ת וַיָּבֵא○ דִּים-אֶ בַּ בָּעֹת הַ טַּ לְעֹת עַל בַּ אָרֹן צַ  הָ
את○ שֵׂ ת לָ אָרֹן׃-אֶ  הָ
○把杠穿在柜旁的环内， 

○以便抬柜。 

[字汇分析] 

א● 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

带来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דִּים○ בַּ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00905 הַ 、分开 בַּ

门闩、片段 

עֹת○ בָּ טַּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02885 בַּ

数 ת עַ בַּ  戒指、图章、环 טַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



עֹת○ לְ לָע 名词，复阴附属形 06763 צַ 、物体的表面 צֵ

肋骨、横梁 

אָרֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

盒子 

את● שֵׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05375 לָ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אָרֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

盒子 
□37:5 把杠穿在柜旁的环内，以便抬柜。 

□37:5 穿过柜两边的金环。 

 

★出埃及记 37 章 6节 

ת וַיַּעַשׂ○ ב כַּפֹּרֶ הוֹר זָהָ  טָ
יִם○ תַ צִי אַמָּ כָּהּ וָחֵ  אָרְ
ה○ י וְאַמָּ צִ הּ׃ וָחֵ בָּ חְ  רָ
○他用纯金造了柜盖， 

○它(原文用阴性)的长二肘半， 

○它(原文用阴性)的宽一肘半。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ת○ פֹּרֶ ת 名词，阴性单数 03727 כַּ פֹּרֶ 施恩座、赎罪 כַּ

的位子、柜盖 

בזָהָ ○  02091 名词，阳性单数 ב  金 זָהָ

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

יִם● תַ ה 名词，阴性双数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 



י○ צִ י 02677 וָחֵ צִ 名词，阳性 + וְ  的停顿型，连接词 וַחֲ

单数 י צִ  一半 חֲ

הּ○ כָּ ךְ  名词，单阳 + 3 单阴词尾 00753 אָרְ ךְ  长 אֹרֶ  אֹרֶ
为 Segol 名词，用基本型 כ רְ כ 变化成 אֻ  。加词尾 אָרְ

ה● ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00520 וְאַמָּ 根.1 אַמָּ
基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分 

י○ צִ י 02677 וָחֵ צִ 名词，阳性 + וְ  的停顿型，连接词 וַחֲ

单数 י צִ  一半 חֲ

הּ○ בָּ חְ ב 名词，单阳 + 3 单阴词尾 07341 רָ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 ב בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֹחַ חְ  רֻ
变化成 ּב חְ  。加词尾 רָ
□37:6 用精金作施恩座，长二肘半，宽一肘半。 

□37:6 他用纯金做一个柜盖，长一百一十公分，宽六十六公分， 

 

★出埃及记 37 章 7节 

נֵי וַיַּעַשׂ○ ים שְׁ בִ רֻ ב כְ ה זָהָ שָׁ קְ  מִ
ה○ שָׂ נֵי אֹתָם עָ שְּׁ צוֹת מִ ת׃ קְ כַּפֹּרֶ  הַ
○又用金子造了两个基路伯， 

○从柜盖的两端把它们锤出来， 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

רֻ ○ יםכְ רוּב 名词，阳性复数 03742 בִ  基路伯 כְּ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ה○ שָׁ קְ ה 名词，阴性单数 04749 מִ שָׁ קְ  锤打出的作品 מִ

ה● שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ



§2.34 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

נֵי○ שְּׁ ן 介系词 08147 מִ יִם 名词，双阳附属形 + מִ תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ

צוֹת○ ה 名词，复阴附属形 07098 קְ צָ  尽头、末端 קָ

ת○ פֹּרֶ כַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03727 הַ פֹּרֶ 施 כַּ
恩座、赎罪的位子、柜盖 
□37:7 用金子锤出两个基路伯来，安在施恩座的两头， 

□37:7 又用金子锤出两个基路伯， 

 

★出埃及记 37 章 8节 

רוּב○ ד-כְּ חָ צָה אֶ קָּ זֶּה מִ  מִ
רוּב○ ד-וּכְ חָ צָה אֶ קָּ זֶּה מִ  מִ
ן○ ת-מִ כַּפֹּרֶ ה הַ שָׂ ת עָ ים-אֶ בִ רֻ כְּ נֵי הַ שְּׁ צ מִ ו׃קְ  וֹותָ
○从这端(锤出)一个基路伯， 

○从那端也(锤出)一个基路伯， 

○他从柜盖锤出基路伯在它的两端。 

[字汇分析] 

רוּב● רוּב 名词，阳性单数 03742 כְּ  基路伯 כְּ

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ צָ קָּ ן 介系词 07098 מִ ה 名词，阴性单数 + מִ צָ 、尽头 קָ

末端 

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 见 RHS 8.30 

רוּב● רוּב 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03742 וּכְ 基路 כְּ

伯 基路伯是天使的一种。 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ה○ צָ קָּ ן 介系词 07098 מִ ה 名词，阴性单数 + מִ צָ 、尽头 קָ



末端 

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 见 RHS 8.30 

ן● ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ת○ פֹּרֶ כַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03727 הַ פֹּרֶ 施 כַּ
恩座、赎罪的位子、柜盖 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ בִ רֻ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 基路伯是天使的一种。 

נֵי○ שְּׁ ן 介系词 08147 מִ יִם 名词，双阳附属形 + מִ תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ

ו○ צוֹותָ ווֹתוֹ 这是写型 07098 קְ צְ יוקְ  和读型 קִ 两个字 צוֹתָ

的混合字型。按读型，它是名词，复阴 + 3 单阳词尾 

ה צָ ווֹתוֹ 尽头、末端 如按写型 קָ צְ ת 它是名词，קִ צָ  SN) קְ
7117, 末端)，复阴 + 3 单阳词尾。读型时，ה צָ 的 קָ
复数为 צוֹת צוֹת 复数附属形为，(未出现)קָ  用附属形；קְ

写。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי +

型时，ת צָ וֹת 的复数为 קְ צָ וֹת 复数附属形也是，קְ צָ 未)קְ
出现)；用附属形来加词尾。 
□37:8 这头作一个基路伯，那头作一个基路伯，二基路伯接连一块，在

施恩座的两头。 

□37:8 盖的两端各有一个，跟盖连在一起，合成一整块。 

 



★出埃及记 37 章 9节 

יוּ○ ים וַיִּהְ בִ רֻ כְּ י הַ שֵׂ יִם פֹּרְ נָפַ לָה כְ עְ מַ  לְ
ים○ כִ ם סֹכְ יהֶ נְפֵ כַ ת-עַל בְּ כַּפֹּרֶ  הַ
ם○ נֵיהֶ ישׁ וּפְ ל אִ יו-אֶ  אָחִ
ל○ ת-אֶ כַּפֹּרֶ יוּ הַ נֵי הָ בִים׃ פְּ רֻ כְּ פ הַ  

○基路伯向上展开两个翅膀， 

○用它们的翅膀遮掩柜盖； 

○它们的脸彼此相对， 

○基路伯的脸朝著施恩座。 

[字汇分析] 

יוּ● יָה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 01961 וַיִּהְ 是、成 הָ

为、临到 

ים○ בִ רֻ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 基路伯是天使的一种。 

י○ שֵׂ שׂ 动词，Qal 主动分词，复阳附属形 06566 פֹּרְ רַ  פָּ
撒开、铺在...上面 

יִם○ נָפַ נָף 名词，阴性双数 03671 כְ 边缘、角 (衣服 כָּ

的) 

ה○ לָ עְ מַ ל 副词 + לְ  介系词 04605 לְ עַ  表示方向的 + מַ

ל ָה עַ  上面 מַ

ים● כִ ךְ  动词，Qal 主动分词复阳 05526 סֹכְ כַ 、遮盖 סָ

编织、围篱、阻塞 

ם○ יהֶ נְפֵ כַ 名词，双阴 + 3 复阳词 + בְּ  介系词 03671 בְּ

尾 נָף נָף 边缘、角 (衣服的) כָּ יִם 的双数为 כָּ נָפַ 双数，כְּ

附属形为 י נְפֵ  。用附属形来加词尾；כַּ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ פֹּרֶ כַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03727 הַ פֹּרֶ 施 כַּ
恩座、赎罪的位子、柜盖 



ם● נֵיהֶ  名词，复阳 + 3 复阳词尾 + וְ  连接词 06440 וּפְ

נִים נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ נִים 的复数为 פָּ נֵי 复数附属形为，פָּ 用；פְּ

附属形来加词尾。 

ישׁ○ ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

יו○  אָח 兄弟 אָח 名词，单阳 + 3 单阳词尾 00251 אָחִ
的附属形为 י חִ  。用附属形来加词尾；אֲ

לאֶ ●  00413 介系词 ל  向、往 אֶ

ת○ פֹּרֶ כַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03727 הַ פֹּרֶ 施 כַּ
恩座、赎罪的位子、柜盖 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 §2.34 

נֵי○ נִים 名词，复阳附属形 06440 פְּ נֶה פָּ  脸 פָּ

ים○ בִ רֻ כְּ רוּב 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03742 הַ 基路 כְּ

伯 基路伯是天使的一种。 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□37:9 二基路伯高张翅膀，遮掩施恩座，基路伯是脸对脸，朝着施恩座。 

□37:9 两个基路伯面对着面，张开翅膀，覆盖着柜盖。 

 

★出埃及记 37 章 10节 

ת וַיַּעַשׂ○ ן-אֶ חָ לְ שֻּׁ צֵי הַ ים עֲ טִּ  שִׁ
יִם○ תַ כּוֹ אַמָּ ה אָרְ בּוֹ וְאַמָּ חְ  רָ
ה○ י וְאַמָּ צִ תוֹ׃ וָחֵ  קֹמָ
○他用皂荚木做一张桌子， 

○它的长二肘，它的宽一肘， 

○它的高一肘半， 



[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ חָ לְ שֻּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07979 הַ חָ לְ 、筵席 שֻׁ

桌子 

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  树木 עֵ

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 07848 שִׁ טָּ  皂荚木、皂荚树 שִׁ

ה טָּ ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 שִׁ טִּ  。שִׁ

יִם● תַ ה 名词，阴性双数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 00753 אָרְ ךְ  长 אֹרֶ  אֹרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ רְ כּ 变化成 אֻ  。加词尾 אָרְ

ה○ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00520 וְאַמָּ 根.1 אַמָּ
基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分 

בּוֹ○ חְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07341 רָ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 ב בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֹחַ חְ  רֻ
变化成 ּב חְ  。加词尾 רָ

ה● ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00520 וְאַמָּ 根.1 אַמָּ
基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分 

י○ צִ י 02677 וָחֵ צִ 名词，阳性 + וְ  的停顿型，连接词 וַחֲ

单数 י צִ  一半 חֲ

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06967 קֹמָ  高度 קוֹמָ

ה ת 的附属形为 קוֹמָ  。用附属形来加词尾；קוֹמַ
□37:10 他用皂荚木作一张桌子，长二肘，宽一肘，高一肘半。 

□37:10 比撒列用金合欢木造了一张桌子，长八十八公分，宽四十四公



分，高六十六公分。 

 

★出埃及记 37 章 11节 

ב אֹתוֹ וַיְצַף○ הוֹר זָהָ  טָ
ב זֵר לוֹ וַיַּעַשׂ○ יב׃ זָהָ בִ  סָ
○把它包上纯金， 

○四围为它镶上金边。 

[字汇分析] 

ף● פָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06823 וַיְצַ 、覆盖 צָ

镀 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

בזָ ○ ב 名词，阳性单数 02091 הָ  金 זָהָ

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

 饰边 זֵר 名词，单阳附属形 02213 זֵר○

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□37:11 又包上精金，四围镶上金牙边。 

□37:11 他用纯金包裹，并在周围镶上金边。 

 

★出埃及记 37 章 12节 

ת לוֹ וַיַּעַשׂ○ גֶּרֶ סְ יב טֹפַח מִ בִ  סָ
ב-זֵר וַיַּעַשׂ○ תּוֹ זָהָ גַּרְ סְ מִ יב׃ לְ בִ  סָ
○在四围为它做一掌宽的边， 

○为它四围的边缘镶上金边。 



[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ת○ גֶּרֶ סְ ת 名词，单阴附属形 04526 מִ גֶּרֶ סְ  边界、据点 מִ

ח○ ח 名词，阳性单数 02948 טֹפַ 手掌宽，约七公 טֹפַ

分半 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

 饰边 זֵר 名词，单阳附属形 02213 זֵר○

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

תּוֹ○ גַּרְ סְ מִ 名词，单阴 + 3 单阳词 + לְ  介系词 04526 לְ

尾 ת גֶּרֶ סְ ת 边界、据点 מִ גֶּרֶ סְ 为 Segol 名词，用基本 מִ

型 ת גַּרְ סְ  。加词尾 מִ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□37:12 桌子的四围各作一掌宽的横梁，横梁上镶着金牙边。 

□37:12 桌子的周围要加上七十五公厘宽的边缘，边缘要镶上金边。 

 

★出埃及记 37 章 13节 

בַּע לוֹ וַיִּצֹק○ בְּעֹת אַרְ ב טַ  זָהָ
ן○ ת וַיִּתֵּ בָּ -אֶ טַּ בַּע עַל עֹתהַ פֵּאֹת אַרְ  הַ
ר○ שֶׁ בַּע אֲ יו׃ לְאַרְ גְלָ  רַ
○他又为它铸了四个金环， 

○把环安在…四个角上。(…处填入下行) 

○它四只脚的 

[字汇分析] 



ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03332 וַיִּצֹק● 倒、浇 יָצַ

灌、浇铸 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ע○ בַּ ה 名词，单阳附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

עֹת○ בְּ ת 名词，复阴附属形 02885 טַ עַ בַּ 、戒指、图章 טַ

环 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ 、赐、给 נָתַ

置 §8.1, 2.35, 5.3, 8.32 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

עֹת○ בָּ טַּ ת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 02885 הַ עַ בַּ 、戒指 טַ

图章、环 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

בַּ ○ ה 名词，单阳附属形 00702 עאַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

אֹת○ פֵּ אָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 06285 הַ 、边缘 פֵּ

角落 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ע○ בַּ אַרְ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 00702 לְ עָ בָּ  אַרְ
ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

יו○ גְלָ גֶל 名词，复阴 + 3 单阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的复数为 ים גָלִ גְ 双数附属形为，רְ ירַ 用附属；(未出现)לֵ



形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□37:13 又铸了四个金环，安在桌子四脚的四角上。 

□37:13 他做了四个扛抬用的金环，安在桌子四角的脚上。 

 

★出埃及记 37 章 14节 

ת○ עֻמַּ ת לְ גֶּרֶ סְ מִּ יוּ הַ בָּעֹת הָ טַּ  הַ
ים○ תִּ דִּים בָּ בַּ את לַ שֵׂ ת לָ ן׃-אֶ חָ לְ שֻּׁ  הַ
○环子挨近边缘， 

○可以穿杠抬桌子。 

[字汇分析] 

ת● מַּ עֻ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05980 לְ מָּ 靠 עֻ
著…旁边、并列 ת מַּ  。作介系词使用 עֻ

ת○ גֶּרֶ סְ מִּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04526 הַ גֶּרֶ סְ 边 מִ
界、据点 

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 §2.34 

עֹת○ בָּ טַּ ת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 02885 הַ עַ בַּ 、戒指 טַ

图章、环 

ים● תִּ יִת 名词，阳性复数 01004 בָּ  殿、房屋 §2.15 בַּ

ים○ דִּ בַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00905 לַ

ד  分开、门闩、片段 בַּ

את○ שֵׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05375 לָ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ חָ לְ שֻּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07979 הַ חָ לְ 、筵席 שֻׁ

桌子 
□37:14 安环子的地方，是挨近横梁，可以穿杠抬桌子。 



□37:14 金环靠近边缘，好让扛抬桌子的杠穿过。 

 

★出埃及记 37 章 15节 

ת וַיַּעַשׂ○ דִּים-אֶ בַּ י הַ צֵ ים עֲ טִּ  שִׁ
ם וַיְצַף○ ב אֹתָ  זָהָ
את○ שֵׂ ת לָ ן׃-אֶ חָ לְ שֻּׁ  הַ
○他用皂荚木做了杠， 

○把它们包上金子， 

○以便抬桌子； 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דִּים○ בַּ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00905 הַ 、分开 בַּ

门闩、片段 

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  树木 עֵ

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 07848 שִׁ טָּ  皂荚木、皂荚树 שִׁ

ה טָּ ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 שִׁ טִּ  。שִׁ

ף● פָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06823 וַיְצַ 、覆盖 צָ

镀 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

את● שֵׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05375 לָ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ חָ לְ שֻּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07979 הַ חָ לְ 、筵席 שֻׁ

桌子 



□37:15 他用皂荚木作两根杠，用金包裹，以便抬桌子。 

□37:15 他用金合欢木做了杠子，用金包裹。 

 

★出埃及记 37 章 16节 

ת וַיַּעַשׂ○ ים-אֶ לִ כֵּ ר הַ שֶׁ ן-עַל אֲ חָ לְ שֻּׁ  הַ
ת○ יו-אֶ עָרֹתָ ת קְ יו-וְאֶ  כַּפֹּתָ
ת○ יו וְאֵ יֹּתָ נַקִּ ת מְ וֹת-וְאֶ שָׂ קְּ ר הַ שֶׁ ךְ  אֲ ן יֻסַּ הֵ  בָּ
ב○ הוֹר׃ זָהָ פ טָ  

○他又…做了桌上的器皿，(…处填入末行) 

○就是它的盘子、它的调羹， 

○并奠酒用的它的瓶和它的爵。 

○用纯金 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ לִ כֵּ י 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03627 הַ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ חָ לְ שֻּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07979 הַ חָ לְ 、筵席 שֻׁ

桌子 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ רֹתָ עָ ה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 07086 קְ רָ עָ 碟 קְ
子、大浅盘 ה רָ עָ רֹ 的复数为 קְ עֲ תקַ (未出现)，复数附

属形也是 עֲרֹת  词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；קַ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ



ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ פֹּתָ ף 名词，双阴 + 3 单阳词尾 03709 כַּ ף 手掌 כַּ  כַּ
的双数为 יִם פַּ י 双数附属形为，כַּ פֵּ 用附属形来加词；כַּ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

יו○ יֹּתָ נַקִּ יָּה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 04518 מְ נַקִּ 祭 מְ
祀用的碗或杯 יָּה נַקִּ יּוֹת 的复数为 מְ נַקִּ 复数附属形也，מְ

是 יּוֹת נַקִּ 词尾。3 单阳词 + ֵי + 用附属形；(未出现)מְ

尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

וֹת○ שָׂ קְּ וָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 07184 הַ שְׂ 、壶 קַ

宽口瓶 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ךְ ○ ךְ  动词，Hof'al 未完成式 3 单阳 05258 יֻסַּ 浇 נָסַ
灌、倒出、膏立 

ן○ הֵ ן 复阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ 在、用、藉 הֵ

著 

ב● ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□37:16 又用精金作桌子上的器皿，就是盘子、调羹，并奠酒的瓶和爵。 

□37:16 他又用纯金造桌上的器具，就是盘子、碟子，以及奠酒用的壶

和杯。 



 

★出埃及记 37 章 17节 

ת וַיַּעַשׂ○ ה-אֶ נֹרָ מְּ ב הַ הוֹר זָהָ  טָ
ה○ שָׁ קְ ה מִ שָׂ ת עָ ה-אֶ נֹרָ מְּ  הַ
כָהּ○ נָהּ יְרֵ יעֶיהָ  וְקָ יהָ  גְּבִ פְתֹּרֶ יהָ  כַּ חֶ רָ  וּפְ
נָּה○ מֶּ יוּ׃ מִ  הָ
○他用纯金做了一个灯台； 

○把这灯台做成锤打的作品， 

○它(原文是阴性)的座和它的枝、它的杯、它的球、它的花， 

○都是从它(锤)出来的。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ נֹרָ מְּ  名词，阴性单数，短写法 + הַ  冠词 04501 הַ

ה נוֹרָ  灯台 מְ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

ה● שָׁ קְ ה 名词，阴性单数 04749 מִ שָׁ קְ  锤打出的作品 מִ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ נֹרָ מְּ  名词，阴性单数，短写法 + הַ  冠词 04501 הַ

ה נוֹרָ  灯台 מְ

הּ● כָ ךְ  名词，单阴 + 3 单阴词尾 03409 יְרֵ 腰、根 יָרֵ

基  ְך ךְ יֶ  的附属形为 יָרֵ  。用附属形来加词尾；רֶ

נָהּ○  名词，单阳 + 3 单阴词尾 + וְ  连接词 07070 וְקָ



נֶה נֶה 芦苇、灯台的杈枝 קָ נֵה 的附属形为 קָ 用附属；קְ

形来加词尾。 

יהָ ○ יעֶ יעַ  名词，复阳 + 3 单阴词尾 01375 גְּבִ 、杯 גָּבִ

装酒的碗  ַיע ים 的复数为 גָּבִ עִ י 复数附属形为，גְּבִ עֵ 未)גְּבִ
出现)；用附属形来加词尾。 

יהָ ○ תֹּרֶ פְ תֹּר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 03730 כַּ פְ פְתּ כַּ  וֹרכַּ
圆球、柱顶 תּוֹר פְ ים 的复数为 כַּ תּוֹרִ פְ 复数附，(未出现)כַּ

属形为 י תּוֹרֵ פְ  。用附属形来加词尾；(未出现)כַּ

יהָ ○ חֶ רָ 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ  连接词 06525 וּפְ

尾 ח רַ ח 花蕾 פֶּ רַ ים 的复数为 פֶּ חִ רָ 复数附属，(未出现)פְּ

形为 י חֵ רָ  。用附属形来加词尾；(未出现)פְּ

נָּה● מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 ן מּ 用基本型 מִ מֶּ  或 מִ  来加词尾。§10.4, 3.10 נּמִ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 §2.34 
□37:17 他用精金作一个灯台，这灯台的座和干，与杯、球、花，都是

接连一块锤出来的。 

□37:17 他用纯金造了一座灯台；灯台、座，和柱都用金子锤造；装饰

的花朵、花萼、花瓣，都连成为一整块。 

 

★出埃及记 37 章 18节 

ה○ שָּׁ נִים וְשִׁ ים קָ אִ דֶּיהָ  יֹצְ צִּ  מִ
ה○ לֹשָׁ נֵי שְׁ ה קְ נֹרָ צִּדָּהּ מְ דהָ  מִ חָ  אֶ
ה○ לֹשָׁ נֵי וּשְׁ ה קְ נֹרָ צִּדָּהּ מְ נִי׃ מִ שֵּׁ  הַ
○灯台两旁杈出六个枝子： 

○这旁三个， 

○那旁三个。 

[字汇分析] 



ה● שָּׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08337 וְשִׁ שָּׁ שׁ שִׁ 数 שֵׁ
目的「六」 

נִים○ נֶה 名词，阳性复数 07070 קָ  芦苇、灯台的杈枝 קָ

ים○ אִ א 动词，Qal 主动分词复阳 03318 יֹצְ 、带出 יָצָ

从....带出来 

יהָ ○ דֶּ צִּ ןמִ  介系词 06654 מִ  + 名词，复阳 + 3 单阴

词尾 ד ד 旁边 צַ דִּים 的复数为 צַ י 复数附属形为，צִ דֵּ ；צִ
用附属形来加词尾。 

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

נֵי○ נֶה 名词，复阳附属形 07070 קְ 芦苇、灯台的杈 קָ

枝 

ה○ נֹרָ ה 名词，阴性单数 04501 מְ נוֹרָ  灯台 מְ

דָּהּ○ צִּ ן 介系词 06654 מִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 ד ד 旁边 צַ ד 的附属形也是 צַ 用附属形来加词；צַ

尾。 

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

נֵי○ נֶה 名词，复阳附属形 07070 קְ 芦苇、灯台的杈 קָ

枝 

ה○ נֹרָ ה 名词，阴性单数 04501 מְ נוֹרָ  灯台 מְ

דָּהּ○ צִּ ן 介系词 06654 מִ 名词，单阳 + 3 单阴词 + מִ

尾 ד ד 旁边 צַ דצַ  的附属形也是 צַ ；用附属形来加词



尾。 

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 
□37:18 灯台两旁杈出六个枝子，这旁三个，那旁三个。 

□37:18 灯台两边伸出六根枝子，一边三根。 

 

★出埃及记 37 章 19节 

ה○ לֹשָׁ ים שְׁ עִ דִים גְבִ קָּ שֻׁ נֶה מְ קָּ ד בַּ חָ אֶ פְתֹּר הָ ח כַּ רַ  וָפֶ
ה○ לֹשָׁ ים וּשְׁ עִ דִים גְבִ קָּ שֻׁ נֶה מְ קָ ד בְּ חָ פְתֹּר אֶ ח כַּ רַ  וָפָ
ן○ ת כֵּ שֶׁ שֵׁ נִים לְ קָּ ים הַ אִ יֹּצְ ן הַ ה׃-מִ נֹרָ מְּ  הַ
○这旁每枝上有三个杯，形状像杏花，有球有花； 

○那旁每枝上也有三个杯，形状像杏花，有球有花。 

○从灯台杈出来的六个枝子都是如此。 

[字汇分析] 

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ים○ עִ יעַ  名词，阳性复数 01375 גְבִ  杯、装酒的碗 גָּבִ

ים○ דִ קָּ שֻׁ ד 动词，Pu'al 分词复阳 08246 מְ קַ 形似杏 שָׁ

仁花的杯子 

נֶה○ קָּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 07070 בַּ

נֶה  芦苇、灯台的杈枝 קָ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ ד אַחַ חָ 数 אֶ
目的「一」 

תֹּר○ פְ תֹּר 名词，阳性单数 03730 כַּ פְ תּוֹר כַּ פְ 圆球、柱 כַּ

顶 

ח○ רַ ח 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06525 וָפֶ רַ  花蕾 פֶּ

ה● לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ



ים○ עִ יעַ  名词，阳性复数 01375 גְבִ  杯、装酒的碗 גָּבִ

ים○ דִ קָּ שֻׁ ד 动词，Pu'al 分词复阳 08246 מְ קַ 形似杏 שָׁ

仁花的杯子 

נֶה○ קָ נֶה 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07070 בְּ 、芦苇 קָ

灯台的杈枝 

ד○ חָ ת 形容词，阳性单数 00259 אֶ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

תֹּר○ פְ תֹּר 名词，阳性单数 03730 כַּ פְ תּוֹר כַּ פְ 圆球、柱 כַּ

顶 

ח○ רַ ח 名词，阳性单数 + וְ  连接词 06525 וָפָ רַ  花蕾 פֶּ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ת○ שֶׁ שֵׁ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08337 לְ שָּׁ שׁ שִׁ  שֵׁ
数目的「六」 

נִים○ קָּ נֶה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07070 הַ 、芦苇 קָ

灯台的杈枝 

ים○ אִ יֹּצְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03318 הַ

א  带出、从....带出来 יָצָ

ן○ ן 介系词 04480 מִ  从、出、离 מִ

ה○ נֹרָ מְּ  名词，阴性单数，短写法 + הַ  冠词 04501 הַ

ה נוֹרָ  灯台 מְ
□37:19 这旁每枝上有三个杯，形状像杏花，有球、有花，那旁每枝上

也有三个杯，形状像杏花，有球、有花。从灯台杈出来的六个枝子都是

如此。 

□37:19 每根都有三朵花，形状像杏花，有萼和瓣。 

 

★出埃及记 37 章 20节 

ה○ נֹרָ מְּ עָה וּבַ בָּ ים אַרְ עִ  גְבִ



דִים○ קָּ שֻׁ יהָ  מְ פְתֹּרֶ יהָ  כַּ חֶ רָ ׃וּפְ  

○灯台上有四个杯， 

○形状像杏花，有球有花。 

[字汇分析] 

ה● נֹרָ מְּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 04501 וּבַ
词，阴性单数 ה נוֹרָ  灯台 מְ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ים○ עִ יעַ  名词，阳性复数 01375 גְבִ  杯、装酒的碗 גָּבִ

ים● דִ קָּ שֻׁ ד 动词，Pu'al 分词复阳 08246 מְ קַ 形似杏 שָׁ

仁花的杯子 

יהָ ○ תֹּרֶ פְ תֹּר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 03730 כַּ פְ תּוֹר כַּ פְ  כַּ
圆球、柱顶 תּוֹר פְ ים 的复数为 כַּ תּוֹרִ פְ 复数附，(未出现)כַּ

属形为 י תּוֹרֵ פְ  。用附属形来加词尾；(未出现)כַּ

יהָ ○ חֶ רָ 名词，复阳 + 3 单阴词 + וְ  连接词 06525 וּפְ

尾 ח רַ ח 花蕾 פֶּ רַ ים 的复数为 פֶּ חִ רָ 复数附属，(未出现)פְּ

形为 י חֵ רָ  。用附属形来加词尾；(未出现)פְּ
□37:20 灯台上有四个杯，形状像杏花，有球、有花。 

□37:20 灯台的柱有四朵花，形状像杏花，有萼和瓣。 

 

★出埃及记 37 章 21节 

פְתֹּר○ ת וְכַ חַ נֵי תַּ נִים שְׁ קָּ נָּה הַ מֶּ  מִ
פְתֹּר○ ת וְכַ חַ נֵי תַּ נִים שְׁ קָּ נָּה הַ מֶּ  מִ
פְתֹּר○ ת וְכַ חַ נֵי-תַּ נִים שְׁ קָּ נָּה הַ מֶּ  מִ
ת○ שֶׁ שֵׁ נִים לְ קָּ ים הַ אִ יֹּצְ נָּה׃ הַ מֶּ  מִ
○两个枝子以下有球从它而来， 

○两个枝子以下有球从它而来， 

○两个枝子以下有球从它而来， 

○从它杈出的六个枝子都是如此。 



[字汇分析] 

תֹּר● פְ תֹּר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03730 וְכַ פְ  כַּ
תּוֹר פְ  圆球、柱顶 כַּ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

נִים○ קָּ נֶה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07070 הַ 、芦苇 קָ

灯台的杈枝 

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§10.4, 3.10 מִ

תֹּר● פְ תֹּר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03730 וְכַ פְ  כַּ
תּוֹר פְ  圆球、柱顶 כַּ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

נִים○ קָּ נֶה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07070 הַ 、芦苇 קָ

灯台的杈枝 

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§10.4, 3.10 מִ

תֹּר● פְ תֹּר 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03730 וְכַ פְ  כַּ
תּוֹר פְ  圆球、柱顶 כַּ

ת○ חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

נִים○ קָּ נֶה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07070 הַ 、芦苇 קָ



灯台的杈枝 

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§10.4, 3.10 מִ

ת● שֶׁ שֵׁ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08337 לְ שָּׁ שׁ שִׁ  שֵׁ
数目的「六」 

נִים○ קָּ נֶה 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07070 הַ 、芦苇 קָ

灯台的杈枝 

ים○ אִ יֹּצְ  动词，Qal 主动分词复阳 + הַ  冠词 03318 הַ

א  带出、从....带出来 יָצָ

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§10.4, 3.10 מִ
□37:21 灯台每两个枝子以下有球，与枝子接连一块，灯台杈出的六个

枝子都是如此。 

□37:21 三对枝子的每一对下面有一个萼。 

 

★出埃及记 37 章 22节 

יהֶם○ פְתֹּרֵ ם כַּ נֹתָ נָּה וּקְ מֶּ יוּ מִ  הָ
לָּהּ○ ה כֻּ שָׁ קְ ת מִ ב אַחַ הוֹר׃ זָהָ  טָ
○球和枝子是接连一块， 

○都是一块纯金锤出来的。 

[字汇分析] 

ם● יהֶ תֹּרֵ פְ תֹּר 名词，复阳 + 3 复阳词尾 03730 כַּ פְ  כַּ
תּוֹר פְ תּוֹר 圆球、柱顶 כַּ פְ ים 的复数为 כַּ תּוֹרִ פְ ，(未出现)כַּ

复数附属形为 י תּוֹרֵ פְ  。用附属形来加词尾；(未出现)כַּ

ם○ נֹתָ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 07070 וּקְ

尾 נֶה  芦苇、灯台的杈枝 קָ

נָּה○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阴词尾 3 + מִ 、从、出 מִ

离 ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  来加词尾。§10.4, 3.10 מִ



יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 §2.34 

הּ● לָּ 全部、整 כֹּל 名词，单阳 + 3 单阴词尾 03605 כֻּ

个、各 כֹּל 的附属形也是 כֹּל；用附属形来加词尾。 

ה○ שָׁ קְ ה 名词，阴性单数 04749 מִ שָׁ קְ  锤打出的作品 מִ

ת○ ת 形容词，阴性单数 00259 אַחַ ד אַחַ חָ  数目的「一」 אֶ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ
□37:22 球和枝子是接连一块，都是一块精金锤出来的。 

□37:22 花萼、枝子，和灯台都是由一整块纯金锤出来的。 

 

★出埃及记 37 章 23节 

ת וַיַּעַשׂ○ יהָ -אֶ עָה נֵרֹתֶ בְ יהָ  שִׁ חֶ קָ לְ יהָ  וּמַ תֹּתֶ חְ  וּמַ
ב○ הוֹר׃ זָהָ  טָ
○…做它的七个灯盏，并它的蜡剪和它的蜡花盘。(…处填入下行) 

○用纯金 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ 虽 נֵר 灯 נֵר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05216 נֵרֹתֶ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 נֵרוֹת，复数附属形

也是 נֵרוֹת；用附属形 + ֵי + 词尾。 

ה○ עָ בְ ה 名词，阴性单数 07651 שִׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  数目的「七」 שֶׁ

יהָ ○ חֶ קָ לְ 名词，双阳 + 3 单阴词 + וְ 连接词 04457 וּמַ

尾 יִם חַ קַ לְ יִם מַ חַ קַ לְ יִם 烛花剪、火钳 מֶ חַ קַ לְ 为双数，双数 מַ

附属形为 י חֵ קַ לְ  。用附属形来加词尾；(未出现)מַ



יהָ ○ תֹּתֶ חְ 名词，复阴 + 3 单阴 + וְ  连接词 04289 וּמַ

词尾 ה תָּ חְ ה 火鼎、香炉 מַ תָּ חְ תּוֹת 的复数为 מַ חְ 复数，מַּ

附属形也是 תּוֹת חְ  。词尾 + ֵי + 用附属形；מַּ

ב● ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ
□37:23 用精金作灯台的七个灯盏，并灯台的蜡剪和蜡花盘。 

□37:23 他为灯台造了七盏灯，又用纯金造了灯花剪刀和烛盘子。 

 

★出埃及记 37 章 24节 

כָּר○ ב כִּ הוֹר זָהָ ה טָ שָׂ הּ עָ ת אֹתָ ׃-כָּל וְאֵ יהָ לֶ פ כֵּ  

○他用精金一他连得做灯台和灯台的一切器具。 

[字汇分析] 

ר● כָּ ר 名词，阴性单数 03603 כִּ כָּ 、圆形物、圆形区域 כִּ

他连得 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

הוֹר 形容词，阳性单数 02889 הוֹרטָ ○  洁净的 טָ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

§9.14 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יהָ ○ לֶ י 名词，复阳 + 3 单阴词尾 03627 כֵּ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ ；כְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 



 ָיו
פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□37:24 他用精金一他连得作灯台和灯台的一切器具。 

□37:24 他用三十五公斤的纯金铸造灯台和一切器具。 

 

★出埃及记 37 章 25节 

ת וַיַּעַשׂ○ זְבַּח-אֶ ת מִ טֹרֶ קְּ יעֲ  הַ ים צֵ טִּ  שִׁ
ה○ כּוֹ אַמָּ ה אָרְ בּוֹ וְאַמָּ חְ בוּעַ  רָ  רָ
יִם○ תַ תוֹ וְאַמָּ נּוּ קֹמָ מֶּ יוּ מִ יו׃ הָ נֹתָ רְ  קַ
○他用皂荚木做香坛， 

○它的长一肘，它的宽一肘，是四方的， 

○它的高二肘，它的四角从它而来； 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

זְ ○ חמִ חַ  名词，单阳附属形 04196 בַּ זְבֵּ  祭坛 מִ

ת○ טֹרֶ קְּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 07004 הַ טֹרֶ 香 קְ
品、香味、烟 

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  树木 עֵ

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 07848 שִׁ טָּ  皂荚木、皂荚树 שִׁ

ה טָּ ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 שִׁ טִּ  。שִׁ

ה● ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 00753 אָרְ ךְ  长 אֹרֶ  אֹרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ רְ כּ 变化成 אֻ  。加词尾 אָרְ

ה○ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00520 וְאַמָּ 根.1 אַמָּ



基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分 

בּוֹ○ חְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07341 רָ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 ב בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֹחַ חְ  רֻ
变化成 ּב חְ  。加词尾 רָ

בוּעַ ○ ע 动词，Qal 被动分词单阳 07251 רָ בַ 使成正方 רָ

形 

יִם● תַ ה 名词，阴性双数 + וְ  连接词 00520 וְאַמָּ .1 אַמָּ
根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分 

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06967 קֹמָ  高度 קוֹמָ

ה ת 的附属形为 קוֹמָ  。用附属形来加词尾；קוֹמַ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 §2.34 

יו○ נֹתָ רְ ן 名词，复阴 + 3 单阳词尾 07161 קַ רֶ ן 角 קֶ רֶ  קֶ
的复数为 נוֹת רָ נֹת 复数附属形为，קְ רְ  ֵי + 用附属形；קַ
+ 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□37:25 他用皂荚木作香坛，是四方的，长一肘，宽一肘，高二肘。坛

的四角与坛接连一块。 

□37:25 他用金合欢木造一座烧香的坛。坛是四方形的，长四十五公分，

宽四十五公分，高九十公分。坛那凸起的四角跟坛连接成一整块。 

 

★出埃及记 37 章 26节 

ב אֹתוֹ וַיְצַף○ הוֹר זָהָ  טָ
ת○ ת גַּגּוֹ-אֶ יו-וְאֶ ירֹתָ יב קִ בִ ת סָ יו-וְאֶ נֹתָ רְ  קַ
ב זֵר לוֹ וַיַּעַשׂ○ יב׃ זָהָ בִ  סָ
○又用纯金包它， 

○把它上面与它四面并它的四角包裹， 



○又在它的四围镶上金牙边。 

[字汇分析] 

ף● פָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06823 וַיְצַ 、覆盖 צָ

镀 

תאֵ  受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 

§9.14, 3.10 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

的 גָּג 屋顶 גָּג 名词，单阳 + 3 单阳词尾 01406 גַּגּוֹ○
附属形也是 גָּג；用附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ ירֹתָ יר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 07023 קִ יר 墙 קִ  קִ
虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 ירוֹת 复数附属，קִ

形也是 ירוֹת  הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי + 用附属形；קִ
 。ָיו 合起来变成 ֵי +

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ נֹתָ רְ ן 名词，复阴 + 3 单阳词尾 07161 קַ רֶ ן 角 קֶ רֶ  קֶ
的复数为 נוֹת רָ נֹת 复数附属形为，קְ רְ  ֵי + 用附属形；קַ
+ 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ



、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

 饰边 זֵר 名词，单阳附属形 02213 זֵר○

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

יב○ בִ יבסָ  名词，阳性单数 05439 סָ 四围、环绕 在此 בִ

作副词使用。 
□37:26 又用精金把坛的上面与坛的四面，并坛的四角包裹，又在坛的

四围镶上金牙边。 

□37:26 他用纯金包裹坛的顶端、四边，和四角，周围镶上金边。 

 

★出埃及记 37 章 27节 

י○ תֵּ בְּעֹת וּשְׁ ב טַ ה זָהָ שָׂ ת לוֹ-עָ חַ תַּ זֵרוֹ מִ  לְ
י עַל○ תֵּ יו שְׁ עֹתָ לְ נֵי עַל צַ דָּיו שְׁ  צִ
ים○ תִּ בָ דִּים לְ בַ את לְ שֵׂ ם׃ אֹתוֹ לָ הֶ  בָּ
○为它(指坛)做两个金环，安在牙子边以下， 

○在坛的两旁、在两根横撑上， 

○作为穿杠的用处，以便用它们抬它。 

[字汇分析] 

י● תֵּ יִם 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

עֹת○ בְּ ת 名词，复阴附属形 02885 טַ עַ בַּ 、戒指、图章 טַ

环 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ת○ חַ תַּ ן 介系词 08478 מִ ת 介系词 + מִ חַ ת תַּ חַ 在…下 תַּ



面 

זֵרוֹ○  זֵר 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 02213 לְ
饰边 זֵר 的附属形也是 זֵר(未出现)；用附属形来加词

尾。 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

יו○ עֹתָ לְ עצֵ  名词，复阴 + 3 单阳词尾 06763 צַ 物体 לָ

的表面、肋骨、横梁 לָע ים 的复数有阳性 צֵ עִ לָ  和阴性 צְ

עוֹת לָ עוֹת。两种形式 צְ לָ עֹת 的附属形为 צְ לְ  + 用附属形；צַ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

דָּיו○ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06654 צִ ד 旁边 צַ  צַ
的复数为 דִּים י 复数附属形为，צִ דֵּ 用附属形来加词；צִ

尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ים● תִּ בָ יִת 名词，阳性复数 + לְ  介系词 01004 לְ 、殿 בַּ

房屋 

ים○ דִּ בַ ד 名词，阳性复数 + לְ  介系词 00905 לְ 、分开 בַּ

门闩、片段 

את○ שֵׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05375 לָ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׁ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 



ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 
□37:27 作两个金环，安在牙子边以下，在坛的两旁、两根横撑上，作

为穿杠的用处，以便抬坛。 

□37:27 他又为坛造了两个扛抬用的金环，接在坛两侧的金边下，好让

扛抬香坛的杠穿过。 

 

★出埃及记 37 章 28节 

ת וַיַּעַשׂ○ דִּים-אֶ בַּ י הַ צֵ ים עֲ טִּ  שִׁ
ם וַיְצַף○ ב׃ אֹתָ  זָהָ
○用皂荚木做杠， 

○用金包裹。 

[字汇分析] 

שָׂ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● העָ  做 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דִּים○ בַּ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00905 הַ 、分开 בַּ

门闩、片段 

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  树木 עֵ

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 07848 שִׁ טָּ  皂荚木、皂荚树 שִׁ

ה טָּ ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 שִׁ טִּ  。שִׁ

ף● פָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06823 וַיְצַ 、覆盖 צָ

镀 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ
□37:28 用皂荚木作杠，用金包裹。 

□37:28 他用金合欢木做杠子，用金子包裹。 

 

★出埃及记 37 章 29节 



ת וַיַּעַשׂ○ ן-אֶ מֶ ה שֶׁ חָ שְׁ מִּ  קֹדֶשׁ הַ
ת○ ת-וְאֶ טֹרֶ ים קְ מִּ סַּ הוֹר הַ  טָ
ה○ שֵׂ עֲ ׃ מַ חַ פ רֹקֵ  

○又…做圣膏油(…处填入末行) 

○和馨香料的净香。 

○按做香之法 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 שׂוַיַּעַ ● שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ מֶ ן 名词，单阳附属形 08081 שֶׁ מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ה○ חָ שְׁ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04888 הַ חָ שְׁ 受油 מִ

膏的部分 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ טֹרֶ ת 名词，单阴附属形 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 

ים○ מִּ סַּ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05561 הַ  香料 סַ

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

ה● שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

חַ ○ ח 动词，Qal 主动分词单阳 07543 רֹקֵ קַ 、混和 רָ

做香料 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□37:29 又按作香之法作圣膏油和馨香料的净香。 



□37:29 他也调制圣油和芬芳的纯香，像调制香水一样。 

 

★出埃及记 38 章 1节 

ת וַיַּעַשׂ○ זְבַּח-אֶ עֹלָה מִ צֵי הָ ים עֲ טִּ  שִׁ
שׁ○ מֵ כּוֹ אַמּוֹת חָ שׁ אָרְ מֵ בּוֹ אַמּוֹת-וְחָ חְ בוּעַ  רָ  רָ
לֹשׁ○ תוֹ׃ אַמּוֹת וְשָׁ  קֹמָ
○他用皂荚木造了燔祭坛， 

○它的长五肘，它的宽五肘，是四方的， 

○它的高三肘， 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 §4.5, 7.16, 2.6, 2.20 

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  树木 עֵ

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 07848 שִׁ טָּ  皂荚木、皂荚树 שִׁ

ה טָּ ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 שִׁ טִּ  。שִׁ

שׁ● מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 00753 אָרְ ךְ  长 אֹרֶ  אֹרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ רְ כּ 变化成 אֻ  。加词尾 אָרְ

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 02568 וְחָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 



בּוֹ○ חְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07341 רָ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 ב בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֹחַ חְ  רֻ
变化成 ּב חְ  。加词尾 רָ

בוּעַ ○ ע 动词，Qal 被动分词单阳 07251 רָ בַ 使成正方 רָ

形 

לֹשׁ● ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07969 וְשָׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

תוֹ○ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 06967 קֹמָ  高度 קוֹמָ

ה ת 的附属形为 קוֹמָ  。用附属形来加词尾；קוֹמַ
□38:1 他用皂荚木作燔祭坛，是四方的，长五肘，宽五肘，高三肘。 

□38:1 他用金合欢木造烧化祭的祭坛。坛是四方形的，长两公尺两公寸，

宽两公尺两公寸，高一公尺三公寸。 

 

★出埃及记 38 章 2节 

יו וַיַּעַשׂ○ נֹתָ רְ בַּע עַל קַ יו אַרְ נֹּתָ  פִּ
נּוּ○ מֶּ יוּ מִ יו הָ נֹתָ רְ  קַ
ת׃ אֹתוֹ וַיְצַף○  נְחֹשֶׁ
○在它(指坛)的四个拐角上做了它的角， 

○使它的角从它(指坛)延伸出来， 

○把它(指坛)包上铜。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

יו○ נֹתָ רְ ן 名词，复阴 + 3 单阳词尾 07161 קַ רֶ ן 角 קֶ רֶ  קֶ
的复数为 נוֹת רָ נֹת 复数附属形为，קְ רְ  ֵי + 用附属形；קַ
+ 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



ע○ בַּ ה 名词，单阳附属形 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

יו○ נֹּתָ נָּה 名词，复阴 + 3 单阳词尾 06438 פִּ 、角落 פִּ

房角石 נָּה נִּים 虽为阴性名词，复数却有阳性 פִּ 和阴 פִּ

性 נּוֹת נּוֹת；两种形式 פִּ  用附属形；נּוֹתפִּ  的附属形也是 פִּ

 。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי +

נּוּ● מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

יוּ○ יָה 动词，Qal 完成式 3 复 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 §2.34 

יו○ נֹתָ רְ ן 名词，复阴 + 3 单阳词尾 07161 קַ רֶ ן 角 קֶ רֶ  קֶ
的复数为 נוֹת רָ נֹת 复数附属形为，קְ רְ ֵ + 用附属形；קַ י  

+ 词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ף● פָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06823 וַיְצַ 、覆盖 צָ

镀 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ת○ ת 名词，阳(或阴)性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ
□38:2 在坛的四拐角上作四个角，与坛接连一块，用铜把坛包裹。 

□38:2 他在坛的四角上做了凸起的角，跟坛连成一整块，并用铜包裹。 

 

★出埃及记 38 章 3节 

ת וַיַּעַשׂ○ י-כָּל-אֶ לֵ זְבֵּחַ  כְּ מִּ ת הַ ירֹת-אֶ סִּ  הַ
ת○ ים-וְאֶ יָּעִ ת הַ קֹת-וְאֶ זְרָ מִּ ת הַ גֹת-אֶ זְלָ מִּ ת הַ תֹּת-וְאֶ חְ מַּ  הַ
יו-כָּל○ לָ ה כֵּ שָׂ ת׃ עָ  נְחֹשֶׁ
○他做了坛上一切的器具，盆子、 

○和铲子、和盘子、和肉锸子、和火鼎； 

○它(指坛)一切器具他都用铜来做。 



[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

סִּ ○ יר 名词，阳(或阴)性复数 + הַ  冠词 05518 ירֹתהַ  סִ
I. 锅；II. 钩、荆棘 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ים○ יָּעִ  铲子 יָע 名词，阳性复数 + הַ  冠词 03257 הַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

קֹת○ זְרָ מִּ ק 名词，阳性复数 + הַ  冠词 04219 הַ זְרָ  碗 מִ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

גֹת○ זְלָ מִּ גָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04207 הַ זְלָ 三 מִ
叉的锸子 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

תֹּת○ חְ מַּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04289 הַ תָּ חְ 火 מַ
鼎、香炉 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵּ לִ 器皿、器 כְּ

械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用；כְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ת○ ת 名词，阳(或阴)性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ
□38:3 他作坛上的盆、铲子、盘子、肉叉子、火鼎；这一切器具都是用

铜作的。 

□38:3 他为祭坛造了所需的一切器具：盆子、铲子、碗、肉叉，和火鼎；

这些器具都是用铜铸造的。 

 

★出埃及记 38 章 4节 

זְבֵּחַ  וַיַּעַשׂ○ מִּ בָּר לַ כְ ה מִ שֵׂ עֲ ת מַ שֶׁ ת רֶ  נְחֹשֶׁ
ת○ חַ בּוֹ תַּ כֻּ רְ ה כַּ טָּ מַ לְּ יוֹ׃-עַד מִ צְ  חֶ
○又为坛做一个网状物，就是铜网， 

○在下面，它(指坛)的围腰板以下，垂到它(指坛)的半腰。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

חַ ○ זְבֵּ מִּ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04196 לַ

חַ  זְבֵּ  祭坛 מִ

ר○ בָּ כְ ר 名词，阳性单数 04345 מִ בָּ כְ  网格状的东西 מִ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ



ת○ שֶׁ ת 名词，单阴附属形 07568 רֶ שֶׁ  网 רֶ

ת○ ת 名词，阳(或阴)性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

ת● חַ ת 介系词 08478 תַּ חַ  在…下面 תַּ

בּוֹכַּ ○ כֻּ כֹּב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03749 רְ רְ  边缘 כַּ

כֹּב רְ כֹּב 的附属形也是 כַּ רְ  。用附属形来加词尾；כַּ

ה○ טָּ מַ לְּ ן 介系词 04295 מִ ה 副词 + לְ  介系词 + מִ טָּ 在 מַ
下面 

ד○ ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

יוֹ○ צְ י 名词，单阳 + 3 单阳词尾 02677 חֶ צִ י 一半 חֲ צִ  חֲ
的附属形也是 י צִ  。用附属形来加词尾；חֲ
□38:4 又为坛作一个铜网，安在坛四面的围腰板以下，从下达到坛的半

腰。 

□38:4 他为祭坛做了一个铜网，张在祭坛的腰围下，向上伸展到坛的腰

部。 

 

★出埃及记 38 章 5节 

בַּע וַיִּצֹק○ בָּעֹת אַרְ בַּע טַ צָוֹת בְּאַרְ קְּ בַּר הַ כְ מִ ת לְ נְּחֹשֶׁ  הַ
ים○ תִּ דִּים׃ בָּ בַּ  לַ
○他在铜网的四个角铸了四个环子， 

○用来穿杠。 

[字汇分析] 

ק 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03332 וַיִּצֹק● 倒、浇 יָצַ

灌、浇铸 

ע○ בַּ האַרְ  名词，单阳附属形 00702 אַרְ עָ ע בָּ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

עֹת○ בָּ ת 名词，阴性复数 02885 טַ עַ בַּ 、戒指、图章 טַ

环 

ע○ בַּ אַרְ ה 名词，单阳附属形+ בְּ  介系词 00702 בְּ עָ בָּ  אַרְ



ע בַּ  数目的「四」 אַרְ

וֹת○ צָ קְּ ת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 07117 הַ צָ 、尽头 קְ

末端 

ר○ בַּ כְ מִ ר 名词，单阳附属形+ לְ  介系词 04345 לְ בָּ כְ 网 מִ
格状的东西 

ת○ נְּחֹשֶׁ  名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 05178 הַ

ת  铜 נְחֹשֶׁ

ים● תִּ יִת 名词，阳性复数 01004 בָּ 、殿、房屋、住处 בַּ

地方 §2.15 

ים○ דִּ בַּ  名词，阳性复数 + הַ  冠词 + לְ  介系词 00905 לַ

ד  分开、门闩、片段 בַּ
□38:5 为铜网的四角铸四个环子，作为穿杠的用处。 

□38:5 他又作了四个扛抬用的铜环，安在坛的四角； 

 

★出埃及记 38 章 6节 

ת וַיַּעַשׂ○ דִּים-אֶ בַּ י הַ צֵ ים עֲ טִּ  שִׁ
ם וַיְצַף○ ת׃ אֹתָ  נְחֹשֶׁ
○又用皂荚木做杠， 

○把它们包上铜， 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דִּים○ בַּ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00905 הַ 、分开 בַּ

门闩、片段 

י○ צֵ ץ 名词，复阳附属形 06086 עֲ  树木 עֵ

ים○ טִּ ה 名词，阴性复数 07848 שִׁ טָּ  皂荚木、皂荚树 שִׁ



ה טָּ ים 虽为阴性名词，复数却有阳性的形式 שִׁ טִּ  。שִׁ

ף● פָה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 06823 וַיְצַ 、覆盖 צָ

镀 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ת○ ת 名词，阳(或阴)性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ
□38:6 用皂荚木作杠，用铜包裹。 

□38:6 又用金合欢木做祭坛的杠子，用铜包裹， 

 

★出埃及记 38 章 7节 

ת וַיָּבֵא○ דִּים-אֶ בַּ בָּעֹת הַ טַּ לְעֹת עַל בַּ חַ  צַ זְבֵּ מִּ  הַ
תלָשֵׂ ○ א ם אֹתוֹ  הֶ  בָּ
ה לֻחֹת נְבוּב○ שָׂ ס אֹתוֹ׃ עָ  

○把杠穿在坛两旁的环子内， 

○用它们来抬它(指坛)， 

○他用木板做它(指坛)；是空心的。 

[字汇分析] 

א● 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

带来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דִּים○ בַּ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00905 הַ 、分开 בַּ

门闩、片段 

עֹת○ בָּ טַּ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02885 בַּ

数 ת עַ בַּ  戒指、图章、环 טַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

עֹת○ לְ לָע 名词，复阴附属形 06763 צַ 、物体的表面 צֵ

肋骨、横梁 

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ



את● שֵׂ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05375 לָ

א  高举、举起、背负、承担 נָשָׁ

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ם○ הֶ 在、用、藉 בְּ  复阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

著 

ב 动词，Qal 被动分词，单阳附属形 05014 נְבוּב● 空 נָבַ
的、使空虚 

חֹת○ 虽 לוּחַ  板、木板 לוּחַ  名词，阳性复数 03871 לֻ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 לוּחֹת。 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□38:7 把杠穿在坛两旁的环子内，用以抬坛。并用板作坛，坛是空的。 

□38:7 穿过坛两边的环子，坛用木板造成。中心是空的。 

 

★出埃及记 38 章 8节 

ת וַיַּעַשׂ○ יּוֹר אֵ כִּ ת הַ ת נְחֹשֶׁ נּוֹ וְאֵ ת כַּ  נְחֹשֶׁ
אֹת○ רְ מַ צֹּבְאֹת בְּ ר הַ שֶׁ בְאוּ אֲ ח צָ תַ ל פֶּ ס מוֹעֵד׃ אֹהֶ  

○他做铜洗濯盆和铜盆座， 

○是用会幕门前伺候的妇人之镜子作的。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ



ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

יּוֹר○ כִּ יּוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03595 הַ 、锅、盆 כִּ

碗 

ת○ ת 名词，阳(或阴)性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

נּוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03653 כַּ 根基、地 כֵּ

方、官职、职位 ן ן 的附属形也是 כֵּ 用附；(未出现)כֵּ

属形来加词尾。 

ת○ ת 名词，阳(或阴)性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

אֹת● רְ מַ ה 名词，复阴附属形 + בְּ  介系词 04759 בְּ אֶ רְ  I מַ
异象，II 镜子 

אֹת○ צֹּבְ  动词，Qal 主动分词复阴 + הַ  冠词 06633 הַ

בָא  服事(在圣所)、打仗、点召 צָ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

אוּ○ בְ א 动词，Qal 完成式 3 复 06633 צָ בָ 服事(在圣 צָ

所)、打仗、点召 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□38:8 他用铜作洗濯盆和盆座，是用会幕门前伺候的妇人之镜子作的。 

□38:8 他造了一个铜盆和盆座，是用那些在圣幕门前事奉的妇女们所用

的镜子造成的。 



 

★出埃及记 38 章 9节 

ת וַיַּעַשׂ○ צֵר-אֶ חָ  הֶ
נָה נֶגֶב לִפְאַת○ ימָ עֵי תֵּ לְ צֵר קַ חָ שׁ הֶ זָר שֵׁ שְׁ  מָ
אָה○ ה׃ מֵ  בָּאַמָּ
○他做院子， 

○在南面的边缘用捻的细麻做院子的帷子 

○一百肘。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性；阴性比较常使用 חָ

פְאַת● אָה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 06285 לִ 边 פֵּ
缘、角落 

 .南地、南方；2 .1 נֶגֶב 名词，阳性单数 05045 נֶגֶב○

专有名词：尼格夫 

נָה○ ימָ ן ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 08486 תֵּ ימָ  תֵּ
南方 

י○ עֵ לְ לַ  名词，复阳附属形 07050 קַ עקֶ  窗帘、悬挂的

布、门帘 

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性；阴性比较常使用 חָ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 08336 שֵׁ 细麻、石膏、大理 שֵׁ

石、白色的东西 

זָר○ שְׁ זַר 动词，Hof'al 分词单阳 07806 מָ 由搓捻而 שָׁ



成的 

אָה● אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ

האַמָּ   1.根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分 
□38:9 他作帐幕的院子。院子的南面，用捻的细麻作帷子，宽一百肘。 

□38:9 他用麻纱织成的帷幔为上主的圣幕造围栏，作为院子。南边的帷

幔长四十四公尺， 

 

★出埃及记 38 章 10节 

ם○ ים עַמּוּדֵיהֶ רִ שְׂ ם עֶ ים וְאַדְנֵיהֶ רִ שְׂ ת עֶ  נְחֹשֶׁ
דִים וָוֵי○ מֻּ עַ יהֶם הָ קֵ שֻׁ ף׃ וַחֲ סֶ  כָּ
○它们的柱子二十根，带卯的铜座二十个； 

○柱子的钩子和它们的杆子是银的。 

[字汇分析] 

ם● מּוּדֵיהֶ מּוּד 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05982 עַ  柱 עַ

מּוּד מּוּדִים 的复数为 עַ י 复数附属形为，עַ מּוּדֵ 用附属形；עַ

来加词尾。 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ם○ נֵיהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 00134 וְאַדְ

尾 ן דֶ דֶן 底部、柱脚、托座 אֶ נִים 的复数为 אֶ דָ 复数，אֲ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；אַדְ

יםעֶ ○ רִ ים 名词，阳性复数 06242 שְׂ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ת○ ת 名词，阳(或阴)性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

 钩子 וָו 名词，复阳附属形 02053 וָוֵי●

ים○ דִ מֻּ עַ מּוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ

ם○ יהֶ קֵ שֻׁ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 02838 וַחֲ

尾 שׁוּק שׁוּק 杆子 חָ ים 的复数为 חָ שׁוּקִ 复数，(未出现)חָ

附属形为 י שׁוּקֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)חָ



ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 
□38:10 帷子的柱子二十根，带卯的铜座二十个，柱子上的钩子和杆子

都是用银子作的。 

□38:10 由二十根有座的铜柱支架着，柱子上的钩子和杆是用银造的。 

 

★出埃及记 38 章 11节 

אָה צָפוֹן וְלִפְאַת○ ה מֵ  בָאַמָּ
ם○ ים עַמּוּדֵיהֶ רִ שְׂ ם עֶ ים וְאַדְנֵיהֶ רִ שְׂ ת עֶ  נְחֹשֶׁ
עַמּוּדִ  וָוֵי○ םהָ י יהֶם  קֵ שֻׁ ף׃ וַחֲ סֶ  כָּ
○北面的边缘也有帷子一百肘。 

○它们的柱子二十根，带卯的铜座二十个； 

○柱子的钩子和它们的杆子是银的。 

[字汇分析] 

פְאַת● 名词，单阴附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06285 וְלִ

属形 אָה  边缘、角落 פֵּ

פוֹן○ פוֹן 名词，阴性单数 06828 צָ  北方 צָ

אָה○ אָה 名词，阴性单数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָ

האַמָּ   1.根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ם● מּוּדֵיהֶ מּוּד 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05982 עַ  柱 עַ

מּוּד מּוּדִים 的复数为 עַ י 复数附属形为，עַ מּוּדֵ 用附属形；עַ

来加词尾。 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

ם○ נֵיהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 00134 וְאַדְ

尾 ן דֶ דֶן 底部、柱脚、托座 אֶ נִים 的复数为 אֶ דָ 复数，אֲ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；אַדְ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ



ת○ ת 名词，阳(或阴)性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

 钩子 וָו 名词，复阳附属形 02053 וָוֵי●

ים○ מּוּדִ עַ מּוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ

ם○ יהֶ קֵ שֻׁ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 02838 וַחֲ

尾 שׁוּק שׁוּק 杆子 חָ ים 的复数为 חָ שׁוּקִ 复数，(未出现)חָ

附属形为 י שׁוּקֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)חָ

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 
□38:11 北面也有帷子，宽一百肘。帷子的柱子二十根，带卯的铜座二

十个，柱子上的钩子和杆子都是用银子作的。 

□38:11 北边的帷幔也是一样，长四十四公尺。由二十根有座的铜柱支

架着，柱子上的钩子和杆是用银造的。 

 

★出埃及记 38 章 12节 

ים יָם-וְלִפְאַת○ עִ לָ ים קְ שִּׁ מִ ה חֲ  בָּאַמָּ
םעַמּוּ○ רָה דֵיהֶ שָׂ ם עֲ ה וְאַדְנֵיהֶ רָ שָׂ  עֲ
דִים וָוֵי○ מֻּ עַ ם הָ יהֶ שׁוּקֵ ף׃ וַחֲ סֶ  כָּ
○院子的西面的边缘有帷子五十肘。 

○它们的柱子十根，带卯的座十个； 

○柱子的钩子和它们的杆子是银的。 

[字汇分析] 

פְאַת● 名词，单阴附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06285 וְלִ

属形 אָה  边缘、角落 פֵּ

 海、西方 יָם 名词，阳性单数 03220 יָם○

ים○ עִ לָ ע 名词，阳性复数 07050 קְ לַ 、窗帘、悬挂的布 קֶ

门帘 

ים○ שִּׁ מִ ים 名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ שִּׁ מִ 数目的 חֲ

「五十」 



ה○ אַמָּ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 00520 בָּ

ה  根基；2.一肘，约 18-22 寸，即 45-56 公分.1 אַמָּ

ם● מּוּדֵיהֶ מּוּד 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05982 עַ  柱 עַ

מּוּד מּוּדִים 的复数为 עַ י 复数附属形为，עַ מּוּדֵ 用附属形；עַ

来加词尾。 

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

ם○ נֵיהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 00134 וְאַדְ

尾 ן דֶ דֶן 底部、柱脚、托座 אֶ נִים 的复数为 אֶ דָ 复数，אֲ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；אַדְ

ה○ רָ שָׂ ה 名词，阴性单数 06235 עֲ רָ שָׂ ר עֲ שֶׂ  数目的「十」 עֶ

 钩子 וָו 名词，复阳附属形 02053 וָוֵי●

ים○ דִ מֻּ עַ מּוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ

שׁ○ םוַחֲ יהֶ 名词，复阳 + 3 复阳 + וְ  连接词 02838 וּקֵ

词尾 שׁוּק מּוּד 杆子 חָ מּוּדִים 的复数为 עַ  复数附属形为，עַ

י מּוּדֵ  。用附属形来加词尾；עַ

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 
□38:12 院子的西面有帷子，宽五十肘。帷子的柱子十根，带卯的座十

个，柱子的钩子和杆子都是用银子作的。 

□38:12 西边的帷幔长二十二公尺，由十根带座的柱子支架着，柱子上

的钩子和杆子是银的。 

 

★出埃及记 38 章 13节 

ה וְלִפְאַת○ דְמָ חָה קֵ זְרָ ים מִ שִּׁ מִ ה׃ חֲ  אַמָּ
○院子东面的边缘五十肘。 

[字汇分析] 

פְאַת● 名词，单阴附 + לְ  介系词 + וְ  连接词 06285 וְלִ



属形 אָה  边缘、角落 פֵּ

ה○ מָ דְ ם ָה 副词 + 指示方向的 06924 קֵ דֶ  前面、东方 קֶ

ה○ חָ זְרָ ח ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 04217 מִ זְרָ  מִ
日出的方向、东方 

ים○ שִּׁ מִ מִ  名词，阳(或阴)性复数 02572 חֲ יםחֲ 数目的 שִּׁ

「五十」 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 
□38:13 院子的东面，宽五十肘。 

□38:13 在东边，院子的进口处，帷幔也是二十二公尺宽。 

 

★出埃及记 38 章 14节 

ים○ עִ לָ שׁ קְ מֵ רֵה-חֲ שְׂ ה עֶ ל אַמָּ ף-אֶ תֵ כָּ  הַ
ם○ ה עַמּוּדֵיהֶ לֹשָׁ ם שְׁ ה׃ וְאַדְנֵיהֶ לֹשָׁ  שְׁ
○这边的帷子十五肘， 

○它们的柱子三根，它们的带卯的座三个。 

[字汇分析] 

ים● עִ לָ ע 名词，阳性复数 07050 קְ לַ 、窗帘、悬挂的布 קֶ

门帘 

שׁ○ מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ף○ תֵ כָּ ף 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03802 הַ תֵ  肩膀 כָּ



ם● מּוּדֵיהֶ מּוּד 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05982 עַ  柱 עַ

מּוּד מּוּדִים 的复数为 עַ י 复数附属形为，עַ מּוּדֵ 用附属形；עַ

来加词尾。 

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

ם○ נֵיהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 00134 וְאַדְ

尾 ן דֶ דֶן 底部、柱脚、托座 אֶ נִים 的复数为 אֶ דָ 复数，אֲ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；אַדְ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 
□38:14-15 进口的两边都有六公尺六公寸宽的帷幔，由三根有座的柱子

支架着。 

 

★出埃及记 38 章 15节 

ף○ תֵ כָּ נִית וְלַ שֵּׁ זֶּה הַ זֶּה מִ עַר וּמִ שַׁ צֵר לְ חָ  הֶ
ים○ עִ לָ שׁ קְ מֵ רֵה חֲ שְׂ ה עֶ  אַמָּ
ם○ דֵיהֶ מֻּ ה עַ לֹשָׁ ם שְׁ ה׃שְׁ  וְאַדְנֵיהֶ  לֹשָׁ
○院门的第二个边，从这边到那边有 

○帷子十五肘， 

○它们的柱子三根，它们带卯的座三个。 

[字汇分析] 

ף● תֵ כָּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 03802 וְלַ
词，阴性单数 ף תֵ  肩膀 כָּ

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 §2.6, 12.4 

זֶּה○ ן 介系词 02088 מִ  זֶה 指示代名词，阳性单数 + מִ
这个 见 RHS 8.30 

זֶּה○ ן 介系词 + וְ  连接词 02088 וּמִ ，指示代名词 + מִ



阳性单数 זֶה 这个 

ר○ עַ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08179 לְ עַ  门 שַׁ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性；阴性比较常使用 חָ

ים● עִ לָ ע 名词，阳性复数 07050 קְ לַ 、窗帘、悬挂的布 קֶ

门帘 

שׁ○ מֵ ה 名词，单阳附属形 02568 חֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ 数目的 חָ

「五」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ם● דֵיהֶ מֻּ מּוּד 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05982 עַ  柱 עַ

מּוּד מּוּדִים 的复数为 עַ י 复数附属形为，עַ מּוּדֵ 用附属形；עַ

来加词尾。 

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 

נֵ○ םוְאַדְ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 00134 יהֶ

尾 ן דֶ דֶן 底部、柱脚、托座 אֶ נִים 的复数为 אֶ דָ 复数，אֲ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；אַדְ

ה○ לֹשָׁ ה 名词，阴性单数 07969 שְׁ לֹשָׁ לֹשׁ שְׁ 数目的 שָׁ

「三」 
□38:14-15 门这边的帷子十五肘，那边也是一样。帷子的柱子三根，带

卯的座三个。在门的左右各有帷子十五肘，帷子的柱子三根，带卯的座

三个。 

 



★出埃及记 38 章 16节 

י-כָּל○ עֵ לְ צֵר קַ חָ בִ  הֶ בסָ י שׁ  זָר׃ שֵׁ שְׁ  מָ
○院子四面的帷子都是用捻的细麻做的。 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ עֵ לְ ע 名词，复阳附属形 07050 קַ לַ 、窗帘、悬挂的布 קֶ

门帘 

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性；阴性比较常使用 חָ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 08336 שֵׁ 细麻、石膏、大理 שֵׁ

石、白色的东西 

זָר○ שְׁ זַר 动词，Hof'al 分词单阳 07806 מָ 由搓捻而 שָׁ

成的 
□38:16 院子四面的帷子，都是用捻的细麻作的。 

□38:16 院子周围所有的帷幔都是用麻纱制成的。 

 

★出埃及记 38 章 17节 

דָנִים○ אֲ דִים וְהָ מֻּ עַ ת לָ  נְחֹשֶׁ
עַמּוּדִים וָוֵי○ יהֶם הָ שׁוּקֵ ף וַחֲ סֶ  כֶּ
יהֶם צִפּוּיוְ ○ אשֵׁ ף רָ סֶ  כָּ
ם○ ים וְהֵ קִ שָּׁ חֻ ף מְ סֶ דֵי כֹּל כֶּ מֻּ ר׃ עַ צֵ חָ  הֶ
○柱子带卯的座是铜的， 

○柱子的钩子和它们的杆子是银的， 

○它们的顶是用银子包的。 

○院子一切的柱子都是用银杆连络的。 



[字汇分析] 

נִים● דָ אֲ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + וְ  连接词 00134 וְהָ

数 ן דֶ  底部、柱脚、托座 אֶ

דִים○ מֻּ עַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05982 לָ

数 מּוּד  柱 עַ

ת○ ת 名词，阳(或阴)性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

 钩子 וָו 名词，复阳附属形 02053 וָוֵי●

ים○ מּוּדִ עַ מּוּד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05982 הָ  柱 עַ

ם○ יהֶ שׁוּקֵ 名词，复阳 + 3 复阳 + וְ  连接词 02838 וַחֲ

词尾 שׁוּק מּוּד 杆子 חָ מּוּדִים 的复数为 עַ  复数附属形为，עַ

י מּוּדֵ  。用附属形来加词尾；עַ

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

פּוּי● פּוּי 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06826 וְצִ 镀 צִ
银、镀金、电镀 

ם○ יהֶ אשֵׁ 山 רֹאשׁ 名词，复阳 + 3 复阳词尾 07218 רָ
顶或山峰、头 ׁרֹאש 的复数为 ים אשִׁ  复数附属形为，רָ

י אשֵׁ  。用附属形来加词尾；רָ

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 

ם● ם 代名词 3 复阳 + וְ  连接词 01992 וְהֵ ה הֵ מָּ  他们 הֵ

ים○ קִ שָּׁ חֻ ק 动词，Pu'al 分词复阳 02836 מְ שַׁ 爱、系 חָ

於 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כֹּל○

י○ דֵ מֻּ מּוּד 名词，复阳附属形 05982 עַ  柱 עַ



ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性；阴性比较常使用 חָ
□38:17 柱子带卯的座是铜的，柱子上的钩子和杆子是银的，柱顶是用

银子包的。院子一切的柱子都是用银杆连络的。 

□38:17 柱子的座是铜制的；钩子、杆子，和柱子顶端的包裹都是银的。

院子四围的柱子都用银杆连着。 

 

★出埃及记 38 章 18节 

ךְ ○ סַ עַר וּמָ צֵר שַׁ חָ ה הֶ שֵׂ עֲ  רֹקֵם מַ
לֶת○ כֵ ן תְּ גָּמָ עַת וְאַרְ נִי וְתוֹלַ שׁ שָׁ זָר וְשֵׁ שְׁ  מָ
ים○ רִ שְׂ ה וְעֶ ה אֹרֶךְ  אַמָּ ב וְקוֹמָ רֹחַ מֵשׁ בְ  אַמּוֹת חָ
ת○ עֻמַּ י לְ עֵ לְ ר׃ קַ צֵ חָ  הֶ
○院子的门帘是以绣花的手工， 

○用蓝色、和紫色、和朱红色线，和捻的细麻织的， 

○长二十肘，高或宽五肘， 

○与院子的帷子相配。 

[字汇分析] 

ךְ ● סַ ךְ  名词，单阳附属形 + וְ  连接词 04539 וּמָ סָ 覆 מָ
盖物、帘子、幔子 

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性；阴性比较常使用 חָ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ם○ ם 动词，Qal 主动分词单阳 07551 רֹקֵ קַ 配色编 רָ

织 

ת● לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ  蓝紫色 תְּ

ן○ גָּמָ ן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00713 וְאַרְ גָּמָ 紫 אַרְ
色 

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08438 וְתוֹלַ עָ  תּוֹלֵ



ת עַ ע תּוֹלַ  红色的东西、虫 תּוֹלָ

נִי○ נִי 名词，阳性单数 08144 שָׁ  鲜红、深红 שָׁ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08336 וְשֵׁ 、石膏 שֵׁ

大理石、细麻、白色的东西 

זָר○ שְׁ זַר 动词，Hof'al 分词单阳 07806 מָ 由搓捻而 שָׁ

成的 

ים● רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ה○ ה 名词，阴性单数 00520 אַמָּ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 00753 אֹרֶ  长 אֹרֶ

ה○ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 06967 וְקוֹמָ  高度 קוֹמָ

ב○ רֹחַ ב 名词，阳性单数 + בְּ  介系词 07341 בְ 宽 רֹחַ
度、幅度、广阔区域 

שׁ○ מֵ ה 名词，阳性单数 02568 חָ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  数目的「五」 חָ

ה 名词，阴性复数 00520 אַמּוֹת○ ，根基；2.一肘.1 אַמָּ

约 18-22 寸，即 45-56 公分 

ת● מַּ עֻ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05980 לְ מָּ 靠 עֻ
著…旁边、并列 ת מַּ  。作介系词使用 עֻ

י○ עֵ לְ ע 名词，复阳附属形 07050 קַ לַ 、窗帘、悬挂的布 קֶ

门帘 

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性；阴性比较常使用 חָ
□38:18 院子的门帘是以绣花的手工，用蓝色、紫色、朱红色线和捻的

细麻织的，宽二十肘，高五肘，与院子的帷子相配。 

□38:18 院子进口的门帘是用麻纱和蓝色、紫色、深红色的羊毛织成的，



上面有刺绣，宽九公尺，高两公尺，高度跟院子的帷幔相同， 

 

★出埃及记 38 章 19节 

ם○ דֵיהֶ מֻּ עָה וְעַ בָּ םוְאַ אַרְ עָה דְנֵיהֶ בָּ ת אַרְ  נְחֹשֶׁ
ם○ ף וָוֵיהֶ סֶ  כֶּ
יהֶם וְצִפּוּי○ אשֵׁ ם רָ יהֶ קֵ שֻׁ ף׃ וַחֲ סֶ  כָּ
○它们(指帷子)的柱子四根，它们带卯的铜座四个； 

○它们(指柱子)的钩子是银的； 

○它们的顶和它们的杆子是用银子包的。 

[字汇分析] 

ם● דֵיהֶ מֻּ מּוּד 名词，复阳 + 3 复阳词尾 05982 וְעַ  柱 עַ

מּוּד מּוּדִים 的复数为 עַ י 复数附属形为，עַ מּוּדֵ 用附属形；עַ

来加词尾。 

האַ○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 רְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ם○ נֵיהֶ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ 连接词 00134 וְאַדְ

尾 ן דֶ דֶן 底部、柱脚、托座 אֶ נִים 的复数为 אֶ דָ 复数，אֲ

附属形为 נֵי  。用附属形来加词尾；אַדְ

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

ת○ ת 名词，阳(或阴)性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

ם● 的 וָו 钩子 וָו 名词，复阳 + 3 复阳词尾 02053 וָוֵיהֶ
复数为 וָוִים，复数附属形为 וָוֵי；用附属形来加词尾。 

ף○ סֶ ף 名词，阳性单数 03701 כֶּ סֶ  银子、钱 כֶּ

פּוּי● פּוּי 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06826 וְצִ 镀 צִ
银、镀金、电镀 

ם○ יהֶ אשֵׁ 山 רֹאשׁ 名词，复阳 + 3 复阳词尾 07218 רָ
顶或山峰、头 ׁרֹאש 的复数为 ים אשִׁ  复数附属形为，רָ



י אשֵׁ  。用附属形来加词尾；רָ

קֵ ○ שֻׁ םוַחֲ 名词，复阳 + 3 复阳词 + וְ  连接词 02838 יהֶ

尾 שׁוּק שׁוּק 杆子 חָ ים 的复数为 חָ שׁוּקִ 复数，(未出现)חָ

附属形为 י שׁוּקֵ  。用附属形来加词尾；(未出现)חָ

ף○ סֶ ף 03701 כָּ סֶ ף 的停顿型，名词，阳性单数 כֶּ סֶ 银 כֶּ
子、钱 
□38:19 帷子的柱子四根，带卯的铜座四个，柱子上的钩子和杆子是银

的，柱顶是用银子包的。 

□38:19 由四根有座的柱子支架着。柱子上的钩子、顶端的包裹，和杆

都是银的。 

 

★出埃及记 38 章 20节 

לוְכָ ○ דֹת- יְתֵ ן הַ כָּ שְׁ מִּ צֵר לַ חָ יב וְלֶ בִ ת׃ סָ ס נְחֹשֶׁ  

○帐幕和院子四围一切的橛子都是铜的。 

[字汇分析] 

ל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03605 וְכָ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8§。כָּ

דֹת○ יְתֵ ד 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03489 הַ 、钉子 יָתֵ

橛子 

ן○ כָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04908 לַ

数 ן כָּ שְׁ  居所、住处、会幕 מִ

ר○ צֵ חָ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ 连接词 02691 וְלֶ
词，阴性单数 ר צֵ צֵר I 院子；II 村庄 חָ ，可为阳性 חָ

可为阴性；阴性比较常使用。 

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 



ת○ ת 名词，阳(或阴)性单数 05178 נְחֹשֶׁ  铜 נְחֹשֶׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□38:20 帐幕一切的橛子和院子四围的橛子都是铜的。 

□38:20 圣幕和围院子所用的栓都是用铜铸造的。 

 

★出埃及记 38 章 21节 

לֶּה○ קוּדֵי אֵ ן פְ כָּ שְׁ מִּ כַּן הַ שְׁ עֵדֻת מִ  הָ
ר○ שֶׁ ד אֲ קַּ י-עַל פֻּ ה פִּ  מֹשֶׁ
וִיִּם עֲבֹדַת○ לְ  הַ
יַד○ ר בְּ מָ יתָ ן אִ רֹן-בֶּ ן׃ אַהֲ כֹּהֵ  הַ
○这些是帐幕，就是法柜帐幕中…总数。(…处填入下三行) 

○照摩西的口(意思是吩咐)，…所数点的(…处填入末行) 

○利未人所用(物件的) 

○藉亚伦的儿子祭司以他玛的手 

[字汇分析] 

ה● לֶּ לֶּה 指示代名词，阳性复数 00428 אֵ  这些 אֵ

י○ קוּדֵ ד 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 06485 פְ קַ  פָּ
访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、居所 מִ

住处、会幕 

ן○ כַּ שְׁ ן 名词，单阳附属形 04908 מִ כָּ שְׁ 、居所、住处 מִ

会幕 

דֻת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 

ר● שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

ד○ קַּ ד 动词，Pu'al 完成式 3 单阳 06485 פֻּ קַ 、访问 פָּ



眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ ה 名词，单阳附属形 06310 פִּ  口 פֶּ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

בֹדַת● ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

וִיִּם○ לְ וִי 专有名词，族名，阳性复数 + הַ  冠词 03881 הַ  לֵ
利未人 §2.6 

יַד● 、手 יָד 名词，单阴附属形 + בְּ  介系词 03027 בְּ

边、力量、权势 

ר○ מָ יתָ ר 专有名词，人名 00385 אִ מָ יתָ  以他玛 אִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ
□38:21 这是法柜的帐幕中利未人所用物件的总数，是照摩西的吩咐，

经祭司亚伦的儿子以他玛的手数点的。 

□38:21 安放两块法版的圣幕所用的金属总数列在下面。这份清单是遵

照摩西的命令、由祭司亚伦的儿子以他玛指挥下的利未人所准备的。 

 

★出埃及记 38 章 22节 

ל○ אֵ לְ צַ ן וּבְ י-בֶּ ן אוּרִ ה חוּר-בֶ טֵּ מַ  יְהוּדָה לְ
ה○ שָׂ ת עָ ר-כָּל אֵ שֶׁ וָּה-אֲ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ  מֹשֶׁ
○犹大支派户珥的孙子、乌利的儿子比撒列 

○做了雅威所吩咐摩西的一切。 

[字汇分析] 

ל● אֵ לְ צַ ל 专有名词，人名 + וְ 连接词 01212 וּבְ אֵ לְ צַ 比 בְּ
撒列 



ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

י○ י 专有名词，人名 00221 אוּרִ  乌利 אוּרִ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

 户珥 חוּר 专有名词，人名 02354 חוּר○

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ה○ ה 专有名词，支派名 03063 יְהוּדָ 犹大 犹大原 יְהוּדָ

意为「赞美」。 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ

 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□38:22 凡耶和华所吩咐摩西的，都是犹大支派户珥的孙子、乌利的儿

子比撒列作的。 

□38:22 上主所命令的事，一一由犹大支族户珥的孙子、乌利的儿子比

撒列执行。 

 

★出埃及记 38 章 23节 

תּוֹ○ יאָב וְאִ לִ ן אָהֳ ךְ -בֶּ מָ יסָ חִ ה אֲ טֵּ מַ  דָן-לְ
רָשׁ○ ב חָ  וְחֹשֵׁ
לֶת וְרֹקֵם○ כֵ תְּ ן בַּ גָּמָ אַרְ עַת וּבָ נִי וּבְתוֹלַ שָּׁ שׁ׃ הַ שֵּׁ  וּבַ
○与他同工的有但支派中亚希撒抹的儿子亚何利亚伯； 

○他是雕刻匠，又是巧匠， 

○能用蓝色、紫色、朱红色线，和细麻绣花。 

[字汇分析] 

תּוֹ● ת 介系词 + וְ  连接词 00854 וְאִ ת 单阳词尾 3 + אֵ  אֵ
与、跟 

יאָב○ לִ יאָב 专有名词，人名 00171 אָהֳ לִ  亚何利亚伯 אָהֳ

ן○ ן 名词，单阳附属形 01121 בֶּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ךְ ○ מָ יסָ חִ יאָב 专有名词，人名 00294 אֲ לִ  亚希撒抹 אָהֳ

ה○ טֵּ מַ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 04294 לְ טֶּ 、杖 מַ

支派、分支 

ן○ ןדָּ  专有名词，支派名 01835 דָ  但 

שׁ● רָ שׁ 名词，阳性单数 02796 חָ רָ  工匠 חָ

ב○  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ 连接词 02803 וְחֹשֵׁ

ב שַׁ 视为、思想、计划、数算 这个分词在此作名词「巧 חָ

匠」解。 



ם●  动词，Qal 主动分词单阳 + וְ  连接词 07551 וְרֹקֵ

ם קַ  配色编织 רָ

ת○ לֶ כֵ תְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08504 בַּ

数 ת לֶ כֵ  蓝紫色 תְּ

ן○ גָּמָ אַרְ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 00713 וּבָ
词，阳性单数 ן גָּמָ  紫色 אַרְ

ת○ עַ תוֹלַ 名词，单阴 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08438 וּבְ

附属形 ה עָ ת תּוֹלֵ עַ ע תּוֹלַ  红色的东西、虫 תּוֹלָ

נִי○ שָּׁ נִי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08144 הַ 、鲜红 שָׁ

深红 

שׁ○ שֵּׁ 名 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 + וְ 连接词 08336 וּבַ
词，阳性单数 ׁש  石膏、大理石、细麻、白色的东西 שֵׁ
□38:23 与他同工的，有但支派中亚希撒抹的儿子亚何利亚伯，他是雕

刻匠，又是巧匠，又能用蓝色、紫色、朱红色线和细麻绣花。 

□38:23 他的助手但族人亚希撒抹的儿子亚何利亚伯是一个雕刻的能手

和设计师，也能用蓝色、紫色、深红色的羊毛和麻纱编织。 

 

★出埃及记 38 章 24节 

ב-כָּל○ זָּהָ עָשׂוּי הַ לָאכָה הֶ מְּ לֶאכֶת בְּכֹל לַ קֹּדֶשׁ מְ  הַ
י○ ב וַיְהִ נוּפָה זְהַ תְּ ע הַ שַׁ ים תֵּ רִ שְׂ כָּר וְעֶ  כִּ
בַע○ אוֹת וּשְׁ יםוּשְׁ  מֵ ל לֹשִׁ קֶ  שֶׁ
ל○ קֶ שֶׁ קֹּדֶשׁ׃ בְּ  הַ
○为圣所一切工作使用的一切金子， 

○…共献了金子二十九他连得(…处填入末行) 

○和七百三十舍客勒。 

○按圣所的平， 

[字汇分析] 

ל● ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，



变成 ל  。כָּ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

שׂוּי○ עָ  动词，Qal 被动分词单阳 + הַ  冠词 06213 הֶ

ה שָׂ  做 §4.5, 7.16, 7.3, 2.20 עָ

ה○ אכָ לָ מְּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04399 לַ

数 ה אכָ לָ  工作、财产 מְ

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 

ת○ אכֶ לֶ ה 名词，单阴附属形 04399 מְ אכָ לָ  工作、财产 מְ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

ב○ ב 名词，单阳附属形 02091 זְהַ  金 זָהָ

ה○ נוּפָ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08573 הַ נוּפָ 、摇动 תְּ

奉献之物 

ע○ שַׁ ה 名词，阳性单数 08672 תֵּ עָ שְׁ ע תִּ שַׁ  数目的「九」 תֵּ

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 06242 וְעֶ רִ שְׂ 数 עֶ
目的「二十」 

ר○ כָּ רכִּ  名词，阴性单数 03603 כִּ 、圆形物、圆形区域 כָּ

他连得 

ע● בַ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07651 וּשְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ לֹשִׁ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07970 וּשְׁ לֹשִׁ  שְׁ



数目的「三十」 

ל○ קֶ ל 名词，阳性单数 08255 שֶׁ קֶ 舍客勒、度量衡主 שֶׁ

要单位，约 10-13 公克。 

ל● קֶ שֶׁ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08255 בְּ קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 
□38:24 为圣所一切工作使用所献的金子，按圣所的平，有二十九他连

得并七百三十舍客勒。 

□38:24 为着圣所工程奉献给上主的金子，按照圣所的标准衡量，共有

一千公斤。 

 

★出埃及记 38 章 25节 

ף○ סֶ י וְכֶ קוּדֵ עֵדָה פְּ  הָ
אַת○ כָּר מְ לֶף כִּ בַע וְאֶ אוֹת וּשְׁ ה מֵ שָּׁ מִ ים וַחֲ עִ בְ  וְשִׁ
ל○ קֶ ל שֶׁ קֶ שֶׁ קֹּדֶשׁ׃ בְּ  הַ
○会众中被数的人(所出)的银子， 

○…有一百他连得和一千七百七十五舍客勒。(…处填入下行) 

○按圣所的平， 

[字汇分析] 

ף● סֶ ף 名词，阳性单数 + וְ  连接词 03701 וְכֶ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

י○ קוּדֵ ד 动词，Qal 被动分词，复阳附属形 06485 פְּ קַ  פָּ
访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 

דָה○ עֵ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05712 הָ דָ  会众 עֵ

אַת● אָה 名词，单阴附属形 03967 מְ  数目的「一百」 מֵ

ר○ כָּ ר 名词，阴性单数 03603 כִּ כָּ 、圆形物、圆形区域 כִּ

他连得 



ף○ לֶ ף 名词，单阳附属形 + וְ 连接词 00505 וְאֶ לֶ 许 אֶ
多、数目的「一千」 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07651 וּשְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ה○ שָּׁ מִ שָּׁ  名词，阴性单数 + וְ 连接词 02568 וַחֲ מִ החֲ שׁ  מֵ  חָ
数目的「五」 

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07657 וְשִׁ עִ בְ 数 שִׁ
目的「七十」 

ל● קֶ ל 名词，阳性单数 08255 שֶׁ קֶ 舍客勒、度量衡主 שֶׁ

要单位，约 10-13 公克。 

ל○ קֶ שֶׁ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08255 בְּ קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 
□38:25 会中被数的人所出的银子，按圣所的平，有一百他连得并一千

七百七十五舍客勒。 

□38:25 从登记的户口收得的银子，按照圣所的标准衡量，共三千四百

三十公斤。 

 

★出埃及记 38 章 26节 

ע○ קַ גֹּלֶת בֶּ גֻּלְ ית לַ צִ חֲ ל מַ קֶ שֶּׁ  הַ
ל○ קֶ שֶׁ קֹּדֶשׁ בְּ  הַ
עֹבֵר לְכֹל○ דִים-עַל הָ קֻ פְּ ן הַ בֶּ ים מִ רִ שְׂ נָה עֶ לָה שָׁ עְ  וָמַ
שׁ○ אוֹת-לְשֵׁ לֶף מֵ ת אֶ לֹשֶׁ ים וּשְׁ פִ לָ מֵשׁ אֲ אוֹת וַחֲ ים׃ מֵ שִּׁ מִ  וַחֲ
○…每人(出银)一比加，就是半舍客勒。(…处填入下三行) 

○…按圣所的平，(…处填入下二行) 

○凡过去被数的，从二十岁以上， 

○有六十万零三千五百五十人， 



[字汇分析] 

ע● קַ ע 名词，阳性单数 01235 בֶּ קַ  比加，即半舍客勒 בֶּ

ת○ גֹּלֶ גֻּלְ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 01538 לַ

数 ת גֹּלֶ  人头数 גֻּלְ

ית○ צִ חֲ ית 名词，单阴附属形 04276 מַ צִ חֲ  一半、正午 מַ

קֶ ○ שֶּׁ להַ  08255 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ל קֶ 舍客 שֶׁ

勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

ל● קֶ שֶׁ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08255 בְּ קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

כֹל● 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 03605 לְ
部、整个、各 

ר○ עֹבֵ ר 动词，Qal 主动分词单阳 + הַ  冠词 05674 הָ בַ  עָ
经过、离开、拿走、违犯 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

דִים○ קֻ פְּ  动词，Qal 被动分词复阳 + הַ  冠词 06485 הַ

ד קַ  访问、眷顾、惩罚、派定、计算、缺少 פָּ

ן○ בֶּ ן 介系词 01121 מִ ן 名词，单阳附属形 + מִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ים○ רִ שְׂ ים 名词，阳性复数 06242 עֶ רִ שְׂ  数目的「二十」 עֶ

נָה○ נָה 名词，阴性单数 08141 שָׁ  年 שָׁ

ה○ לָ עְ ל 副词 + וְ  连接词 04605 וָמַ עַ  ָה 表示方向的 + מַ
ל עַ  上面 מַ

שׁ● שֵׁ ה 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08337 לְ שָּׁ שׁ שִׁ  שֵׁ



数目的「六」 

אוֹת○ אָה 名词，复阴附属形 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ף○ לֶ ף 名词，阳性单数 00505 אֶ לֶ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

ת○ לֹשֶׁ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 07969 וּשְׁ לֹשָׁ  שְׁ
לֹשׁ  数目的「三」 שָׁ

ים○ פִ לָ לֶף 名词，阳性复数 00505 אֲ 许多、数目的「一 אֶ

千」 

שׁ○ מֵ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ים○ שִּׁ מִ  名词，阳(或阴)性复数 + וְ  连接词 02572 וַחֲ

ים שִּׁ מִ  数目的「五十」 חֲ
□38:26 凡过去归那些被数之人的，从二十岁以外，有六十万零三千五

百五十人，按圣所的平，每人出银半舍客勒，就是一比加。 

□38:26 这数目是照户口登记总数、每人根据圣所的标准衡量所缴纳的

银子。登记人数在二十岁以上的共六十万三千五百五十名。 

 

★出埃及记 38 章 27节 

י○ אַת וַיְהִ כַּר מְ ף כִּ סֶ כֶּ ת הַ קֶ צֶ  לָ
ת○ קֹּדֶשׁ אַדְנֵי אֵ ת הַ רֹכֶת אַדְנֵי וְאֵ פָּ  הַ
אַת○ דָנִים מְ אַת אֲ כָּר לִמְ כִּ כָּר הַ אָדֶן׃ כִּ  לָ
○那一百他连得银子用来铸造 

○圣所带卯的座和幔子带卯的座； 

○一百他连得共一百带卯的座，每个带卯的座一他连得。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、作、是 הָ

成为、临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 



אַת○ אָה 名词，单阴附属形 03967 מְ  数目的「一百」 מֵ

ר○ כַּ ר 名词，单阴附属形 03603 כִּ כָּ 圆形物、圆形区 כִּ

域、他连得 

ף○ סֶ כֶּ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03701 הַ סֶ 、银子 כֶּ

钱 

ת○ קֶ צֶ  动词， Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 03332 לָ

ק  倒、浇灌、浇铸 יָצַ

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

נֵי○ דֶן 名词，复阳附属形 00134 אַדְ 底部、柱脚、托 אֶ

座 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

נֵי○ דֶן 名词，复阳附属形 00134 אַדְ 底部、柱脚、托 אֶ

座 

ת○ רֹכֶ פָּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06532 הַ רֹכֶ 布 פָּ
幕、罩纱 

אַת● אָה 名词，单阴附属形 03967 מְ  数目的「一百」 מֵ

דָ ○ ן 名词，阳性复数 00134 נִיםאֲ דֶ 底部、柱脚、托 אֶ

座 

אַת○ מְ אָה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 03967 לִ 数 מֵ
目的「一百」 

ר○ כָּ כִּ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03603 הַ כָּ 、圆形物 כִּ

圆形区域、他连得 

ר○ כָּ ר 名词，阴性单数 03603 כִּ כָּ 、圆形物、圆形区域 כִּ



他连得 

ן○ אָדֶ ן 00134 לָ דֶ אֶ 名 + הַ  冠词 + לְ  的停顿型，介系词 לָ
词，阳性单数 ן דֶ  底部、柱脚、托座 אֶ
□38:27 用那一百他连得银子铸造圣所带卯的座，和幔子柱子带卯的座，

一百他连得共一百带卯的座；每带卯的座用一他连得。 

□38:27 他们用三千四百公斤的银子制造圣幕和帐幔的一百个银座，每

座重三十四公斤。 

 

★出埃及记 38 章 28节 

ת○ לֶף-וְאֶ אֶ בַע הָ אוֹת וּשְׁ מֵּ ה הַ שָּׁ מִ ים וַחֲ עִ בְ  וְשִׁ
ה○ שָׂ עַמּוּדִים וָוִים עָ  לָ
ם וְצִפָּה○ יהֶ אשֵׁ  רָ
ק○ שַּׁ ם׃ וְחִ  אֹתָ
○那一千七百七十五舍客勒， 

○他为柱子做钩， 

○包裹它们(指柱子)的顶， 

○做杆连结它们。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ף○ לֶ אֶ ף 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00505 הָ לֶ 、许多 אֶ

数目的「一千」 

ע○ בַ ה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 07651 וּשְׁ עָ בְ ע שִׁ בַ  שֶׁ
数目的「七」 

אוֹת○ מֵּ אָה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 03967 הַ 数目 מֵ

的「一百」 

ה○ שָּׁ מִ ה 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02568 וַחֲ שָּׁ מִ שׁ חֲ מֵ  חָ
数目的「五」 

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 + וְ  连接词 07657 וְשִׁ עִ בְ 数 שִׁ



目的「七十」 

ה● שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

 钩子 וָו 名词，阳性复数 02053 וָוִים○

ים○ מּוּדִ עַ 名词，阳性复 + הַ  冠词 + לְ  介系词 05982 לָ

数 מּוּד  柱 עַ

ה● פָּ פָה 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 06823 וְצִ 、覆盖 צָ

镀 

ם○ יהֶ אשֵׁ 山 רֹאשׁ 名词，复阳 + 3 复阳词尾 07218 רָ
顶或山峰、头 ׁרֹאש 的复数为 ים אשִׁ  复数附属形为，רָ

י אשֵׁ  。用附属形来加词尾；רָ

ק● שַּׁ ק 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 02836 וְחִ שַׁ 、爱 חָ

系於 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ
□38:28 用那一千七百七十五舍客勒银子作柱子上的钩子，包裹柱顶并

柱子上的杆子。 

□38:28 剩下的三十公斤银子，比撒列用来包裹柱子的杆子、钩子，和

柱顶。 

 

★出埃及记 38 章 29节 

ת○ נוּפָה וּנְחֹשֶׁ תְּ ים הַ עִ בְ כָּר שִׁ  כִּ
יִם○ פַּ בַּע וְאַלְ אוֹת-וְאַרְ ל׃ מֵ קֶ  שָׁ
○所献的铜有七十他连得 

○和二千四百舍客勒。 

[字汇分析] 

ת● ת 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 05178 וּנְחֹשֶׁ  נְחֹשֶׁ
铜 

ה○ נוּפָ תְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08573 הַ נוּפָ 、摇动 תְּ



奉献之物 

ים○ עִ בְ ים 名词，阳性复数 07657 שִׁ עִ בְ  数目的「七十」 שִׁ

ר○ כָּ ר 名词，阴性单数 03603 כִּ כָּ 、圆形物、圆形区域 כִּ

他连得 

יִם● פַּ ף 名词，阳性复数 + וְ 连接词 00505 וְאַלְ לֶ 、许多 אֶ

数目的「一千」 

ע○ בַּ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00702 וְאַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ  אַרְ
数目的「四」 

אוֹת○ אָה 名词，阴性复数 03967 מֵ  数目的「一百」 מֵ

ל○ קֶ ל 08255 שָׁ קֶ ל 的停顿型，名词，阳性单数 שֶׁ קֶ 舍 שֶׁ
客勒、度量衡主要单位，约 10-13 公克。 
□38:29 所献的铜，有七十他连得并二千四百舍客勒。 

□38:29 献给上主的铜共二千四百二十五公斤。 

 

★出埃及记 38 章 30节 

ת בָּהּ וַיַּעַשׂ○ ח אַדְנֵי-אֶ תַ ל פֶּ ד אֹהֶ  מוֹעֵ
ת○ זְבַּח וְאֵ ת מִ נְּחֹשֶׁ ת הַ בַּר-וְאֶ כְ ת מִ נְּחֹשֶׁ ר הַ שֶׁ  לוֹ-אֲ
ת○ י-כָּל וְאֵ לֵ ׃ כְּ חַ זְבֵּ מִּ  הַ
○用它(原文是阴性，指铜)做会幕门带卯的座 

○和铜坛，并其上的铜网 

○和坛的一切器具， 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

הּ○  在、用、藉著 בְּ  单阴词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בָּ

§3.10 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ דֶן 名词，复阳附属形 00134 אַדְ 底部、柱脚、托 אֶ



座 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

לאֹ○ ל 名词，单阳附属形 00168 הֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ת○ נְּחֹשֶׁ  名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 05178 הַ

ת  铜 נְחֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בַּ כְ ר 名词，单阳附属形 04345 מִ בָּ כְ  网格状的东西 מִ

ת○ נְּחֹשֶׁ  名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 05178 הַ

ת  铜 נְחֹשֶׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ
□38:30 用这铜作会幕门带卯的座和铜坛，并坛上的铜网和坛的一切器

具， 



□38:30 他用这铜来造圣幕进口的座、铜坛、坛上的铜网、坛的一切用

具、 

 

★出埃及记 38 章 31节 

ת○ צֵר אַדְנֵי-וְאֶ חָ יב הֶ בִ  סָ
ת○ עַר אַדְנֵי-וְאֶ צֵר שַׁ חָ  הֶ
ת○ דֹת-כָּל וְאֵ כָּן יִתְ שְׁ מִּ  הַ
ת○ דֹת-כָּל-וְאֶ צֵר יִתְ חָ יב׃ הֶ בִ  סָ
○并院子四围带卯的座 

○和院门带卯的座， 

○与帐幕一切的橛子 

○和院子四围所有的橛子。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ דֶן 名词，复阳附属形 00134 אַדְ 底部、柱脚、托 אֶ

座 

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性；阴性比较常使用 חָ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ דֶן 名词，复阳附属形 00134 אַדְ 底部、柱脚、托 אֶ

座 

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性；阴性比较常使用 חָ



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דֹת○ ד 名词，复阴附属形 03489 יִתְ  钉子、橛子 יָתֵ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、居所 מִ

住处、会幕 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

דֹת○ ד 名词，复阴附属形 03489 יִתְ  钉子、橛子 יָתֵ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性；阴性比较常使用 חָ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 
□38:31 并院子四围带卯的座和院门带卯的座，与帐幕一切的橛子和院

子四围所有的橛子。 

□38:31 院子周围和院子进口的座，以及所有圣幕和院子周围所用的栓

子。 

 

★出埃及记 39 章 1节 

ן○ לֶת-וּמִ כֵ תְּ ן הַ גָּמָ אַרְ עַת וְהָ נִי וְתוֹלַ שָּׁ  הַ
גְדֵי עָשׂוּ○ ד-בִ רָ ת שְׂ רֵ שָׁ  בַּקֹּדֶשׁ לְ
ת וַיַּעֲשׂוּ○ גְדֵי-אֶ קֹּדֶשׁ בִּ ר הַ שֶׁ רֹן אֲ  לְאַהֲ
שֶׁ ○ אֲ וָּה רכַּ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ פ מֹשֶׁ  

○他们用蓝色、紫色、朱红色线 



○做在圣所用以供职用的精致衣服， 

○又为亚伦做圣衣， 

○是照雅威所吩咐摩西的。 

[字汇分析] 

ן● ן 介系词 + וְ  连接词 04480 וּמִ ן מִ  从、出、离 מִ

ת○ לֶ כֵ תְּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08504 הַ לֶ כֵ 蓝紫 תְּ

色 

ן○ גָּמָ אַרְ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00713 וְהָ

数 ן גָּמָ  紫色 אַרְ

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08438 וְתוֹלַ עָ  תּוֹלֵ
ת עַ ע תּוֹלַ  红色的东西、虫 תּוֹלָ

נִי○ שָּׁ נִי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08144 הַ 、鲜红 שָׁ

深红 

שׂוּ● ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִ  外袍、衣服 בֶּ

ד○ רָ ד 名词，阳性单数 08278 שְׂ רָ  编织成辫状的东西 שְׂ

ת○ רֵ שָׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 08334 לְ

形 ת רַ  事奉 שָׁ

קֹּדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06944 בַּ

数 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִּ  外袍、衣服 בֶּ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 



שֶׁ ○ ראֲ  00834 关系代名词 ר שֶׁ  不必翻译 אֲ

רֹן○ אַהֲ רֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00175 לְ 亚 אַהֲ
伦 §6.2 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□39:1 比撒列用蓝色、紫色、朱红色线作精致的衣服，在圣所用以供职，

又为亚伦作圣衣，是照耶和华所吩咐摩西的。 

□39:1 他们用蓝色、紫色，和深红色的毛线缝制祭司们在圣所供职时所

穿的华贵圣服。他们为亚伦缝制圣服。这是依照上主吩咐摩西的话做的。 

 

★出埃及记 39 章 2节 

ת וַיַּעַשׂ○ פֹד-אֶ אֵ  הָ
ב○ לֶת זָהָ כֵ ן תְּ גָּמָ עַת וְאַרְ נִי וְתוֹלַ שׁ שָׁ זָר׃ וְשֵׁ שְׁ  מָ
○他…做以弗得；(…处填入下行) 

○用金(线)和蓝色、紫色、朱红色线，并捻的细麻 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

פֹד○ אֵ פוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00646 הָ 以弗 אֵ

得 

ב● ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ת○ לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ  蓝紫色 תְּ

ן○ גָּמָ ן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00713 וְאַרְ גָּמָ 紫 אַרְ
色 

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08438 וְתוֹלַ עָ  תּוֹלֵ
תתּוֹ עַ ע לַ  红色的东西、虫 תּוֹלָ

נִי○ נִי 名词，阳性单数 08144 שָׁ  鲜红、深红 שָׁ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08336 וְשֵׁ 、石膏 שֵׁ

大理石、细麻、白色的东西 

זָר○ שְׁ זַר 动词，Hof'al 分词单阳 07806 מָ 由搓捻而 שָׁ

成的 
□39:2 他用金线和蓝色、紫色、朱红色线并捻的细麻作以弗得。 

□39:2 他们用金线，蓝色、紫色、深红色的毛线，和麻纱做以弗得圣衣。 

 

★出埃及记 39 章 3节 

עוּ○ קְּ ת וַיְרַ יפַּ -אֶ ב חֵ זָּהָ צֵּץ הַ ילִם וְקִ תִ  פְּ
עֲשׂוֹת○ לֶת בְּתוֹךְ  לַ כֵ תְּ ן וּבְתוֹךְ  הַ גָּמָ אַרְ  הָ
עַת וּבְתוֹךְ ○ נִי תּוֹלַ שָּׁ שׁ וּבְתוֹךְ  הַ שֵּׁ  הַ
ה○ שֵׂ עֲ ב׃ מַ  חֹשֵׁ
○他们把金子锤成薄片，剪出线来， 

○…绣在蓝色当中、和紫色当中、(…处填入末行) 

○和朱红色(线)当中，和细麻当中。 

○用巧匠的手工 

[字汇分析] 



עוּ● קְּ ע 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 07554 וַיְרַ קַ  Qal רָ
锤打、 跺脚，Pi'el 覆盖、镀、锤薄 (为了镀金镀银) 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ חֵ ח 名词，复阳附属形 06341 פַּ 、盘子 (金属的) פַּ

鸟网、陷阱 

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ץ○ צֵּ ץ 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 07112 וְקִ צַ  剪 קָ

ם○ ילִ תִ יל 名词，阳性复数 06616 פְּ תִ  细绳 פָּ

שׂוֹת● עֲ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 06213 לַ

ה שָׂ  做 עָ

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

ת○ לֶ כֵ תְּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 08504 הַ לֶ כֵ 蓝紫 תְּ

色 

תוֹךְ ○ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08432 וּבְ

属形  ְוֶך  在中间 תָּ

ן○ גָּמָ אַרְ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00713 הָ גָּמָ  紫色 אַרְ

תוֹךְ וּ● 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08432 בְ

属形  ְוֶך  在中间 תָּ

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 08438 תּוֹלַ עָ ת תּוֹלֵ עַ ע תּוֹלַ 红 תּוֹלָ
色的东西、虫 

נִי○ שָּׁ נִי 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08144 הַ 、鲜红 שָׁ

深红 

תוֹךְ ○ 名词，单阳附 + בְּ  介系词 + וְ  连接词 08432 וּבְ



属形  ְוֶך  在中间 תָּ

שׁ○ שֵּׁ שׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08336 הַ 、石膏 שֵׁ

大理石、细麻、白色的东西 

ה● שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 02803 חֹשֵׁ שַׁ 、视为 חָ

思想、计划、数算 
□39:3 把金子锤成薄片，剪出线来，与蓝色、紫色、朱红色线，用巧匠

的手工一同绣上。 

□39:3 他们把金子锤成薄片，剪成细条，跟麻纱和蓝色、紫色、深红色

的毛线织在一起。 

 

★出埃及记 39 章 4节 

פֹת○ תֵ נֵי-עַל חֹבְרֹת לוֹ-עָשׂוּ כְּ ו שְׁ צווֹתָ בָּ  קְ  ר׃חֻ
○为它做了两条相连的肩带，以两头相连接。 

[字汇分析] 

פֹת● תֵ ף 名词，阴性复数 03802 כְּ תֵ  肩膀 כָּ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

רֹת○ ר 动词，Qal 主动分词复阴 02266 חֹבְ בַ 、联合 חָ

结盟、施魔法 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַ שְׁ 数目的 יִםשְׁ

「二」 

ו○ צווֹתָ ווֹתוֹ 这是写型 07098 קְ צְ יו 和读型 קִ צוֹתָ 两个字 קְ

的混合字型。按读型，它是名词，复阴 + 3 单阳词尾 

ה צָ ווֹתוֹ 尽头、末端 如按写型 קָ צְ ת 它是名词，קִ צָ  SN) קְ



7117, 末端)，复阴 + 3 单阳词尾。读型时，ה צָ 的 קָ
复数为 צוֹת צוֹת 复数附属形为，(未出现)קָ  用附属形；קְ

写。ָיו 合起来变成 ֵי + הוּ 词尾。3 单阳词尾 + ֵי +

型时，ת צָ וֹ 的复数为 קְ צָ תקְ ，复数附属形也是 וֹת צָ 未)קְ
出现)；用附属形来加词尾。 

ר○ בָּ ר 02266 חֻ בַּ 的停顿型，动词，Pu'al 完成式 3 单 חֻ

阳 ר בַ  联合、结盟、施魔法 חָ
□39:4 又为以弗得作两条相连的肩带，接连在以弗得的两头。 

□39:4 他们又为以弗得作两条肩带，缝在两边，可以束紧。 

 

★出埃及记 39 章 5节 

ב○ שֶׁ דָּתוֹ וְחֵ פֻ ר אֲ שֶׁ יו אֲ לָ  עָ
נּוּ○ מֶּ הוּ הוּא מִ שֵׂ עֲ מַ  כְּ
ב○ לֶת זָהָ כֵ גָּ תְּ ןוְאַרְ עַת מָ נִי וְתוֹלַ שׁ שָׁ זָר וְשֵׁ שְׁ  מָ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ  מֹשֶׁ
○(又做了)它上面巧工织的带子， 

○从它而出，和它一样的做法， 

○是用金线和蓝色、紫色、朱红色线，并捻的细麻做的， 

○是照雅威所吩咐摩西的。 

[字汇分析] 

ב● שֶׁ ב 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 02805 וְחֵ שֶׁ 腰 חֵ
带、精巧的制品 

דָּתוֹ○ פֻ דָּה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 00642 אֲ פֻ 以弗 אֲ

得、镀在偶像上的金属 דָּה פֻ דַּת 的附属形为 אֲ פֻ 未出)אֲ

现)；用附属形来加词尾。 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ



起来变成 ָיו。 

נּוּ● מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

 他 הוּא 代名词 3 单阳 01931 הוּא○

הוּ○ שֵׂ עֲ מַ 名词，单阳 + 3 单阳词 + כְּ  介系词 04639 כְּ

尾 ה שֶׂ עֲ ה 行为、工作 מַ שֶׂ עֲ ה 的附属形为 מַ שֵׂ עֲ 用附属；מַ

形来加词尾。 

ב● ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ת○ לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ  蓝紫色 תְּ

ן○ גָּמָ ן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00713 וְאַרְ גָּמָ 紫 אַרְ
色 

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08438 וְתוֹלַ עָ  תּוֹלֵ
ת עַ ע תּוֹלַ  红色的东西、虫 תּוֹלָ

נִי○ נִי 名词，阳性单数 08144 שָׁ  鲜红、深红 שָׁ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08336 וְשֵׁ 、石膏 שֵׁ

大理石、细麻、白色的东西 

זָר○ שְׁ זַר 动词，Hof'al 分词单阳 07806 מָ 由搓捻而 שָׁ

成的 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ



而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□39:5 其上巧工织的带子和以弗得一样的作法，用以束上，与以弗得接

连一块，是用金线和蓝色、紫色、朱红色线并捻的细麻作的，是照耶和

华所吩咐摩西的。 

□39:5 那条缝接以弗得、用来束身的带子，是用同样材料精制的，是用

金线，蓝色、紫色、深红色的毛线，和麻纱织成。这是依照上主吩咐摩

西的话做的。 

 

★出埃及记 39 章 6节 

ת וַיַּעֲשׂוּ○ נֵי-אֶ ם אַבְ שֹּׁהַ בֹּת הַ סַ בְּצֹת מֻ שְׁ ב מִ  זָהָ
חֹת○ תָּ פֻ י מְ תּוּחֵ ם פִּ  חוֹתָ
מוֹת-עַל○ נֵי שְׁ ל בְּ אֵ רָ ׃יִשְׂ  

○又琢出红玛瑙宝石，镶在金槽上， 

○用刻图章的方式雕刻 

○以色列儿子的名字； 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵי○ ן 名词，复阴附属形 00068 אַבְ בֶ  石头 אֶ

ם○ שֹּׁהַ ם 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07718 הַ 彩纹 שֹׁהַ

玛瑙 

בֹּת○ סַ בַ  动词，Hof'al 分词，复阴附属形 04142 מֻ בסָ  

环绕、翻转 

צֹת○ בְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04865 מִ צָ בְּ שְׁ 编结成辫 מִ

状的装饰品 



ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

חֹת● תָּ פֻ ח 动词，Pu'al 分词复阴 06605 מְ תַ  开 פָּ

י○ תּוּחֵ תּוּחַ  名词，复阳附属形 06603 פִּ  铭刻 פִּ

ם○ ם 名词，阳性单数 02368 חוֹתָ  印章、图章 חוֹתָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מוֹת○ ם 名词，复阳附属形 08034 שְׁ ם 名、名字 שֵׁ 虽 שֵׁ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 מוֹת 复数附属形，שֵׁ

为 מוֹת  。שְׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 
□39:6 又琢出两块红玛瑙，镶在金槽上，仿佛刻图书，按着以色列儿子

的名字雕刻。 

□39:6 他们又用两块红玛瑙嵌在金镶座里，精巧地刻上以色列十二支族

的名字。 

 

★出埃及记 39 章 7节 

ם○ ם וַיָּשֶׂ תְ  עַל אֹתָ פֹד פֹתכִּ אֵ  הָ
נֵי○ רוֹן אַבְ נֵי זִכָּ בְ ל לִ אֵ רָ  יִשְׂ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ פ מֹשֶׁ  

○将它们安在以弗得的肩带上， 

○为以色列人做纪念石， 

○是照雅威所吩咐摩西的。 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  放、置 שִׂ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



פֹת○ תְ ף 名词，复阴附属形 03802 כִּ תֵ  肩膀 כָּ

פֹד○ אֵ פוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00646 הָ 以弗 אֵ

得 

נֵי● ן 名词，复阴附属形 00068 אַבְ בֶ  石头 אֶ

רוֹן○ רוֹן 名词，阳性单数 02146 זִכָּ  ,纪念 (memorial זִכָ

reminder) 

נֵי○ בְ ן 名词，复阳附属形 + לְ  介系词 01121 לִ 、儿子 בֵּ

孙子、后裔、成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

שֶׁ ● אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 רכַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□39:7 将这两块宝石，安在以弗得的两条肩带上，为以色列人作记念石，

是照耶和华所吩咐摩西的。 

□39:7 这两块宝石缝在以弗得的两条肩带上，代表以色列的十二支族。



这一切是依照上主吩咐摩西的话做的。 

 

★出埃及记 39 章 8节 

ת וַיַּעַשׂ○ ן-אֶ חֹשֶׁ שֵׂ  הַ עֲ המַ ב  ה חֹשֵׁ שֵׂ עֲ מַ פֹד כְּ  אֵ
ב○ לֶת זָהָ כֵ ן תְּ גָּמָ עַת וְאַרְ נִי וְתוֹלַ שׁ שָׁ זָר׃ וְשֵׁ שְׁ  מָ
○他用巧匠的手工做胸牌，和以弗得一样的做法， 

○用金(线)与蓝色、和紫色、和朱红色(线)，并捻的细麻(做)。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ חֹשֶׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02833 הַ  胸牌 חֹשֶׁ

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ב○ ב 动词，Qal 主动分词单阳 02803 חֹשֵׁ שַׁ 、视为 חָ

思想、计划、数算 

ה○ שֵׂ עֲ מַ ה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 04639 כְּ שֶׂ עֲ  מַ
行为、工作 §2.11, 2.12, 2.13 

פֹד○ פוֹד 名词，阳性单数 00646 אֵ  以弗得 אֵ

ב● ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

כֵ ○ תתְּ לֶת 名词，阴性单数 08504 לֶ כֵ  蓝紫色 תְּ

ן○ גָּמָ ן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00713 וְאַרְ גָּמָ 紫 אַרְ
色 

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08438 וְתוֹלַ עָ  תּוֹלֵ
ת עַ ע תּוֹלַ  红色的东西、虫 תּוֹלָ

נִי○ נִי 名词，阳性单数 08144 שָׁ  鲜红、深红 שָׁ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 + וְ  连接词 08336 וְשֵׁ 、石膏 שֵׁ

大理石、细麻、白色的东西 



זָר○ שְׁ זַר 动词，Hof'al 分词单阳 07806 מָ 由搓捻而 שָׁ

成的 
□39:8 他用巧匠的手工作胸牌，和以弗得一样的作法，用金线与蓝色、

紫色、朱红色线并捻的细麻作的。 

□39:8 他们又用金线，蓝色、紫色、深红色的毛线，和麻纱做了胸牌，

并配上刺绣，完全跟制以弗得一样。 

 

★出埃及记 39 章 9节 

בוּעַ ○ יָה רָ ת עָשׂוּ כָּפוּל הָ ן-אֶ חֹשֶׁ  הַ
ת○ כּוֹ זֶרֶ ת אָרְ בּוֹ וְזֶרֶ חְ  כָּפוּל׃ רָ
○胸牌是四方的，叠为两层； 

○这两层长一虎口，宽一虎口， 

[字汇分析] 

בוּעַ ● ע 动词，Qal 被动分词单阳 07251 רָ בַ 使成正方 רָ

形 

יָה○ יָה 动词，Qal 完成式 3 单阳 01961 הָ 、是、成为 הָ

临到 

פוּל○ ל 动词，Qal 被动分词单阳 03717 כָּ פַ 加倍、对 כָּ

摺 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ חֹשֶׁ ןחֹ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02833 הַ  胸牌 שֶׁ

ת● ת 名词，阴性单数 02239 זֶרֶ 度量衡单位，长约 זֶרֶ

半肘 (23-28 公分)，手掌张开时，大拇指到小指的距

离 

כּוֹ○ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 00753 אָרְ ךְ  长 אֹרֶ  אֹרֶ
为 Segol 名词，用基本型 ּכ רְ כּ 变化成 אֻ  。加词尾 אָרְ



ת○ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 02239 וְזֶרֶ 度量衡 זֶרֶ

单位，长约半肘 (23-28 公分)，手掌张开时，大拇指

到小指的距离 

בּוֹ○ חְ ב 名词，单阳 + 3 单阳词尾 07341 רָ 、宽度 רֹחַ

幅度、广阔区域 ב בּ 为 Segol 名词，用基本型 רֹחַ חְ  רֻ
变化成 ּב חְ  。加词尾 רָ

פוּל○ ל 动词，Qal 被动分词单阳 03717 כָּ פַ 加倍、对 כָּ

摺 
□39:9 胸牌是四方的，叠为两层，这两层长一虎口，宽一虎口。 

□39:9 胸牌的形状是四方的，叠成两层，长二十二公分，宽二十二公分。 

 

★出埃及记 39 章 10节 

לְאוּ○ עָה בוֹ-וַיְמַ בָּ י אַרְ ן טוּרֵ  אָבֶ
דָה אֹדֶם טוּר○ טְ ת פִּ קֶ רֶ טּוּר וּבָ ד׃ הַ חָ אֶ  הָ
○上面镶著宝石四行： 

○红宝石、红璧玺、和红玉的行，是第一行； 

[字汇分析] 

אוּ● לְ א 动词，Pi'el 叙述式 3 复阳 04390 וַיְמַ לֵ 充 מָ
满 

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בוֹ○

ה○ עָ בָּ ה 名词，阴性单数 00702 אַרְ עָ בָּ ע אַרְ בַּ 数目的 אַרְ

「四」 

י○  一排 טוּר 名词，复阳附属形 02905 טוּרֵ

ן○ ן 00068 אָבֶ בֶ ן 的停顿型，名词，阴性单数 אֶ בֶ 石 אֶ
头 

 一排 טוּר 名词，单阳附属形 02905 טוּר●

ם○ ם 名词，阴性单数 00124 אֹדֶ  红宝石 אֹדֶ



דָה○ טְ דָה 名词，阴性单数 06357 פִּ טְ  黄玉 פִּ

ת○ קֶ רֶ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 01304 וּבָ קַ רְ ת בָּ קֶ רֶ  בָּ
宝石、翡翠 

טּוּר○  一排 טוּר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02905 הַ

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 00259 הָ חָ  אַחַ דאֶ  

数目的「一」 
□39:10 上面镶着宝石四行：第一行是红宝石、红璧玺、红玉； 

□39:10 他们在胸牌上镶四行宝石：第一行镶上红宝石、黄玉，和红玉； 

 

★出埃及记 39 章 11节 

טּוּר○ נִי וְהַ שֵּׁ ךְ  הַ יר נֹפֶ פִּ לֹם׃ סַ  וְיָהֲ
○第二行是绿宝石、蓝宝石、和金钢石； 

[字汇分析] 

טּוּר●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02905 וְהַ

 一排 טוּר

נִי○ שֵּׁ נִי 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 

ךְ ○ ךְ  名词，阳性单数 05306 נֹפֶ  绿宝石 נֹפֶ

יר○ פִּ יר 名词，阳性单数 05601 סַ פִּ  蓝宝石 סַ

לֹם○ לֹם 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03095 וְיָהֲ 坚 יָהֲ
硬的宝石、钻石 
□39:11 第二行是绿宝石、蓝宝石、金钢石； 

□39:11 第二行绿宝石、蓝宝石，和钻石； 

 

★出埃及记 39 章 12节 

טּוּר○ י וְהַ ישִׁ לִ שְּׁ ם הַ שֶׁ בוֹ לֶ ה׃ שְׁ מָ לָ  וְאַחְ
○第三行是紫玛瑙、白玛瑙、和紫晶； 

[字汇分析] 

טּוּר●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02905 וְהַ



 一排 טוּר

י○ ישִׁ לִ שְּׁ י 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07992 הַ ישִׁ לִ 序 שְׁ
数的「第三」 

ם○ שֶׁ ם 名词，阳性单数 03958 לֶ שֶׁ  宝石、紫玛瑙 לֶ

בוֹ○ בוֹ 名词，阴性单数 07618 שְׁ  宝石、玛瑙 שְׁ

ה○ מָ לָ ה 名词，阳性单数 + וְ  连接词 00306 וְאַחְ מָ לָ 紫 אַחְ
水晶 
□39:12 第三行是紫玛瑙、白玛瑙、紫晶； 

□39:12 第三行紫玉、白玛瑙，和紫晶； 

 

★出埃及记 39 章 13节 

טּוּר○ יעִי וְהַ בִ רְ ישׁ הָ שִׁ רְ פֵה שֹׁהַם תַּ  וְיָשְׁ
בֹּת○ בְּצוֹת מוּסַ שְׁ ב מִ ם׃ זָהָ לֻּאֹתָ מִ  בְּ
○第四行是水苍玉、红玛瑙、和碧玉。 

○这都镶在金槽中，在它们的位置上。 

[字汇分析] 

טּוּר●  名词，阳性单数 + הַ  冠词 + וְ  连接词 02905 וְהַ

 一排 טוּר

י○ יעִ בִ רְ ית 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07243 הָ עִ בִ  רְ
י יעִ בִ  序数的「第四」 רְ

ישׁ○ שִׁ רְ ישׁ 名词，阳性单数 08658 תַּ שִׁ רְ  宝石、黄碧玉 תַּ

ם○ ם 名词，阳性单数 07718 שֹׁהַ  彩纹玛瑙 שֹׁהַ

ה○ פֵ ה 名词，阳性单数 + וְ 连接词 03471 וְיָשְׁ פֵ 碧 יָשְׁ
玉 

בֹּת● ב 动词，Hof'al 分词，复阴附属形 04142 מוּסַ בַ  סָ
环绕、翻转 

צוֹת○ בְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04865 מִ צָ בְּ שְׁ 编结成辫 מִ



状的装饰品 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ם○ אֹתָ לֻּ מִ 名词，复阴 + 3 复阳 + בְּ  介系词 04396 בְּ

词尾 אָה לֻּ אָה 镶嵌 מִ לֻּ אוֹת 的复数为 מִ לֻּ 复数，(未出现)מִ

附属形也是 אוֹת לֻּ  。词尾 + ֵי + 用附属形；(未出现)מִ
□39:13 第四行是水苍玉、红玛瑙、碧玉。这都镶在金槽中。 

□39:13 第四行绿玉石、红玉髓，和碧玉。上面这些都镶在金座上。 

 

★出埃及记 39 章 14节 

נִים○ בָ אֲ מֹ-עַל וְהָ תשְׁ נֵי  ל-בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
נָּה○ ים הֵ תֵּ ה שְׁ רֵ שְׂ מֹתָם-עַל עֶ  שְׁ
י○ תּוּחֵ ם פִּ  חֹתָ
ישׁ○ מוֹ-עַל אִ נֵים שְׁ שְׁ ר לִ שָׂ ט׃ עָ בֶ  שָׁ
○这些宝石按以色列儿子的名字， 

○有十二块，搭配他们的名字， 

○彷佛刻图章， 

○每个有他的名字，代表十二个支派。 

[字汇分析] 

נִים● בָ אֲ 名词，阴性复 + הַ  冠词 + וְ 连接词 00068 וְהָ

数 ן בֶ  石头 אֶ

ל○ לעַ  介系词 05921 עַ  在…上面 

מֹת○ ם 名词，复阳附属形，短写法 08034 שְׁ 名、名 שֵׁ

字 ם מוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 שֵׁ 复，שֵׁ

数附属形为 מוֹת  。שְׁ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 



נָּה● נָּה 副词 02008 הֵ  到此处 הֵ

ים○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

ה○ רֵ שְׂ ה 名词，阴性单数 06240 עֶ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ם○ מֹתָ ם 名词，复阳 + 3 复阳词尾 08034 שְׁ 名、名 שֵׁ

字 ם מוֹת 虽为阳性名词，复数却有阴性的形式 שֵׁ 复，שֵׁ

数附属形为 מוֹת  。词尾 + ֵי + 用附属形；שְׁ

י● תּוּחֵ תּוּחַ  名词，复阳附属形 06603 פִּ  铭刻 פִּ

ם○ ם 名词，阳性单数 02368 חֹתָ  印章、图章 חוֹתָ

ישׁ● ישׁ 名词，阳性单数 00376 אִ 、各人、人、男人 אִ

丈夫 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

מוֹ○ ם 名词，单阳 + 3 单阳词尾 08034 שְׁ  名、名字 שֵׁ

ם ם 的附属形也是 שֵׁ  。用附属形来加词尾；שֵׁ

נֵים○ שְׁ יִם 名词，双阳附属形 + לְ  介系词 08147 לִ תַּ  שְׁ
נַיִם  数目的「二」 שְׁ

ר○ שָׂ ה 名词，阳性单数 06240 עָ רֵ שְׂ ר עֶ שָׂ  数目的「十」 עָ

这个字只用在 11-19。 

טשָׁ ○ ט 07626 בֶ בֶ ט 的停顿型，名词，阳性单数 שֵׁ בֶ 、棍 שֵׁ

支派 
□39:14 这些宝石都是按着以色列十二个儿子的名字，仿佛刻图书，刻

十二个支派的名字。 

□39:14 十二块宝石的每一块刻着雅各一个儿子的名字，代表以色列的

十二支族。 



 

★出埃及记 39 章 15节 

ן-עַל וַיַּעֲשׂוּ○ חֹשֶׁ רֹת הַ שְׁ רְ לֻת שַׁ ה גַּבְ שֵׂ עֲ  עֲבֹת מַ
ב○ הוֹר׃ זָהָ  טָ
○在胸牌上他们…做绞炼，像拧成的作品一样。(…处填入下行) 

○用纯金 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ חֹשֶׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02833 הַ  胸牌 חֹשֶׁ

רֹת○ שְׁ רְ ה 名词，复阴附属形 08333 שַׁ רָ שְׁ רְ  炼子 שַׁ

ת○ לֻ ת 名词，阴性单数 01383 גַּבְ לֻ 扭曲的绳子或炼 גַּבְ

子 

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

בֹת○ בֹת 名词，阳(或阴)性单数 05688 עֲ 绳索、混 עֲ

杂的树叶、链 

ב● ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ
□39:15 在胸牌上，用精金拧成如绳子的链子。 

□39:15 他们用纯金做胸牌的链子，形状像绞成的绳子。 

 

★出埃及记 39 章 16节 

י וַיַּעֲשׂוּ○ תֵּ בְּצֹת שְׁ שְׁ ב מִ י זָהָ תֵּ בְּעֹת וּשְׁ ב טַ  זָהָ
נוּ○ ת וַיִּתְּ י-אֶ תֵּ בָּעֹת שְׁ טַּ לעַ  הַ נֵי- צוֹת שְׁ ן׃ קְ חֹשֶׁ  הַ
○他们又做两个金槽和两个金环， 

○把两个金环安在胸牌的两头。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ



「二」 

צֹת○ בְּ שְׁ ה 名词，复阴附属形 04865 מִ צָ בְּ שְׁ 编结成辫 מִ

状的装饰品 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

י○ תֵּ יִם 名词，双阴附属形 + וְ  连接词 08147 וּשְׁ תַּ נַיִם שְׁ  שְׁ
数目的「二」 

עֹת○ בְּ ת 名词，复阴附属形 02885 טַ עַ בַּ 、戒指、图章 טַ

环 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

עֹת○ בָּ טַּ ת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 02885 הַ עַ בַּ 、戒指 טַ

图章、环 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

צוֹת○ ה 名词，复阴附属形 07098 קְ צָ  尽头、末端 קָ

ן○ חֹשֶׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02833 הַ  胸牌 חֹשֶׁ
□39:16 又作两个金槽和两个金环，安在胸牌的两头。 

□39:16 他们又做两个金丝环和两个金环，金环接在胸牌上方的两头。 

 

★出埃及记 39 章 17节 

נוּ○ י וַיִּתְּ תֵּ עֲבֹתֹת שְׁ ב הָ זָּהָ  הַ
י-עַל○ תֵּ בָּעֹת שְׁ טַּ צוֹת-עַל הַ ן׃ קְ חֹשֶׁ  הַ



○他们把那两条拧成的金炼 

○系在胸牌末端的两个环上。 

[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  给 נָתַ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

בֹתֹת○ עֲ  名词，阳(或阴)性复数 + הַ  冠词 05688 הָ

 绳索、混杂的树叶、链 עֲבֹת

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

עֹת○ בָּ טַּ ת 名词，阴性复数 + הַ  冠词 02885 הַ עַ בַּ 、戒指 טַ

图章、环 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

צוֹת○ ה 名词，复阴附属形 07098 קְ צָ  尽头、末端 קָ

ן○ חֹשֶׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02833 הַ  胸牌 חֹשֶׁ
□39:17 把那两条拧成的金链子，穿过胸牌两头的环子。 

□39:17 他们把两条绞成的金链子紧紧地系在胸牌两头环子上。 

 

★出埃及记 39 章 18节 

ת○ י וְאֵ תֵּ צוֹת שְׁ י קְ תֵּ עֲבֹתֹת שְׁ  הָ
נוּ○ י-עַל נָתְ תֵּ בְּצֹת שְׁ שְׁ מִּ  הַ
נֻם○ פֹת-עַל וַיִּתְּ תְ פֹד כִּ אֵ ל הָ נָיו׃ מוּל-אֶ  פָּ
○又把两条炼子的那两头 

○接在两个槽上， 

○安在以弗得前面的肩带上。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ



י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

צוֹת○ ה 名词，复阴附属形 07098 קְ צָ  尽头、末端 קָ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

בֹתֹת○ עֲ  名词，阳(或阴)性复数 + הַ  冠词 05688 הָ

 绳索、混杂的树叶、链 עֲבֹת

נוּ● ן 动词，Qal 完成式 3 复 05414 נָתְ  给 נָתַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

צֹת○ בְּ שְׁ מִּ ה 名词，阴性复数 + הַ  冠词 04865 הַ צָ בְּ שְׁ 编 מִ
结成辫状的装饰品 

נֻם● 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 复阳词 05414 וַיִּתְּ

尾 ן  给 נָתַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

פֹת○ תְ ף 名词，复阴附属形 03802 כִּ תֵ  肩膀 כָּ

פֹד○ אֵ פוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00646 הָ 以弗 אֵ

得 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

 朝向前方、从前面 מוּל מוֹל 介系词 04136 מוּל○

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 3.10 ,5.5§。ָיו 
□39:18 又把链子的那两头接在两槽上，安在以弗得前面肩带上。 

□39:18 链子的另两头系在两个金丝环上，安在以弗得前面的肩带上。 



 

★出埃及记 39 章 19节 

י וַיַּעֲשׂוּ○ תֵּ בְּעֹת שְׁ ב טַ  זָהָ
ימוּ○ נֵי-עַל וַיָּשִׂ צוֹת שְׁ ן קְ חֹשֶׁ  הַ
פָתוֹ-עַל○ ר שְׂ שֶׁ ל אֲ בֶר-אֶ פֹד עֵ אֵ ה׃ הָ יְתָ  בָּ
○做两个金环， 

○安在胸牌的两头， 

○在以弗得里面的边上， 

[字汇分析] 

שׂוּוַיַּ ● ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 עֲ שָׂ  做 עָ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

עֹת○ בְּ ת 名词，复阴附属形 02885 טַ עַ בַּ 、戒指、图章 טַ

环 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

ימוּ● ים 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07760 וַיָּשִׂ  放、置 שִׂ

§8.1, 2.35 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

נֵי○ יִם 形容词，双阳附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

צוֹת○ ה 名词，复阴附属形 07098 קְ צָ  尽头、末端 קָ

ן○ חֹשֶׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02833 הַ  胸牌 חֹשֶׁ

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

תוֹ○ פָ ה 名词，单阴 + 3 单阳词尾 08193 שְׂ פָ 、嘴唇 שָׂ

边缘 (海岸, 河岸, 容器, 祭坛, 衣服) ה פָ 的附属 שָׂ

形为 פַת  。用附属形来加词尾；שְׂ

ר○ שֶׁ שֶׁ  关系代名词 00834 אֲ ראֲ  不必翻译 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ר○ בֶ ר 名词，单阳附属形 05676 עֵ בֶ 外、对面、旁… עֵ

边 

פֹד○ אֵ פוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00646 הָ 以弗 אֵ

得 

ה○ יְתָ יִת ָה 名词，阳性单数 + 表示方向的 01004 בָּ  בַּ
殿、房子、家 
□39:19 作两个金环，安在胸牌的两头，在以弗得里面的边上。 

□39:19 他们又做两个金环，接在胸牌下方的两头，在以弗得的内边缘

上， 

 

★出埃及记 39 章 20节 

ישְׁ  וַיַּעֲשׂוּ○ בְּעֹת תֵּ ב טַ  זָהָ
נֻם○ י-עַל וַיִּתְּ תֵּ פֹת שְׁ תְ פֹד כִ אֵ ה הָ טָּ מַ לְ מּוּל מִ נָיו מִ  פָּ
ת○ עֻמַּ תּוֹ לְ רְ בַּ חְ עַל מֶ מַּ ב מִ שֶׁ חֵ פֹד׃ לְ אֵ  הָ
○他们又做两个金环， 

○安在以弗得前面两条肩带的下边， 

○挨近相接之处，在以弗得巧工织的带子以上。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

עֹת○ בְּ ת 名词，复阴附属形 02885 טַ עַ בַּ 、戒指、图章 טַ

环 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

נֻם● 动词，Qal 叙述式 3 复阳 + 3 复阳词 05414 וַיִּתְּ

尾 ן  给 נָתַ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ



י○ תֵּ יִם 形容词，双阴附属形 08147 שְׁ תַּ נַיִם שְׁ 数目的 שְׁ

「二」 

פֹת○ תְ ף 名词，复阴附属形 03802 כִ תֵ  肩膀 כָּ

פֹד○ אֵ פוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00646 הָ 以弗 אֵ

得 

ה○ טָּ מַ לְ ן 介系词 04295 מִ ה 副词 + לְ  介系词 + מִ טָּ 在 מַ
下面 

מּוּל○ ן 介系词 04136 מִ 朝向前 מוּל מוֹל מּוּל 介系词 + מִ

方、从前面 

נָיו○ נִים 名词，复阳 + 3 单阳词尾 06440 פָּ נֶה פָּ נֶה 脸 פָּ  פָּ
的复数为 נִים נֵי 复数附属形为，פָּ 。用附属形来加词尾；פְּ

3 单阳词尾 ה  3.10 ,5.5§。ָיו 合起来变成 ֵי + וּ

ת● מַּ עֻ ה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 05980 לְ מָּ 靠 עֻ
著…旁边、并列 ת מַּ  。作介系词使用 עֻ

תּוֹ○ רְ בַּ חְ ת 名词，单阴 + 3 单阳词尾 04225 מֶ רֶ בֶּ חְ 连 מַ
接处 ת רֶ בֶּ חְ תּ 为 Segol 名词，用基本型 מַ רְ בַּ חְ 加词 מַ

尾。 

ל○ עַ מַּ ן 介系词 04605 מִ ל 副词 + מִ עַ  上面 מַ

ב○ שֶׁ חֵ ב 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 02805 לְ שֶׁ 腰 חֵ
带、精巧的制品 

פֹד○ אֵ פוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00646 הָ 以弗 אֵ

得 
□39:20 又作两个金环，安在以弗得前面两条肩带的下边，挨近相接之

处，在以弗得巧工织的带子以上。 

□39:20 再做两个金环接在以弗得前面两肩带的下方，靠近接缝处，在

精工织成的带子上方。 



 

★出埃及记 39 章 21节 

סוּ○ כְּ ת וַיִּרְ ן-אֶ חֹשֶׁ יו הַ עֹתָ בְּ טַּ  מִ
ל○ בְּעֹת-אֶ פֹד טַ אֵ יל הָ תִ פְ לֶת בִּ כֵ  תְּ
יֹת○ הְ ב-עַל לִ שֶׁ פֹד חֵ אֵ  הָ
ן יִזַּח-וְלֹא○ חֹשֶׁ עַל הַ פֹד מֵ אֵ  הָ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ  מֹשֶׁ
○他们…把胸牌的环子和以弗得的环子系住，(…处填入下行) 

○用一条蓝细带子 

○使贴在以弗得巧工织的带子上， 

○不可与以弗得离缝， 

○是照雅威所吩咐摩西的。 

[字汇分析] 

סוּ● כְּ ס 动词，Qal 叙述式 3 复阳 07405 וַיִּרְ כַ  绑住 רָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ חֹשֶׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02833 הַ  胸牌 חֹשֶׁ

יו○ עֹתָ בְּ טַּ ן 介系词 02885 מִ 名词，复阴 + 3 单阳 + מִ

词尾 ת עַ בַּ ת 戒指、图章、环 טַ עַ בַּ עוֹת 的复数为 טַ בָּ 复，טַ

数附属形为 בְּעֹת 词尾。3 单阳词 + ֵי + 用附属形；טַ

尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

עֹת○ בְּ ת 名词，复阴附属形 02885 טַ עַ בַּ 、戒指、图章 טַ

环 

פֹד○ אֵ פוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00646 הָ 以弗 אֵ

得 

יל○ תִ פְ יל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 06616 בִּ תִ 细 פָּ
绳 



ת○ לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ  蓝紫色 תְּ

יֹת● הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ

יָה  是、成为、临到 הָ

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ב○ שֶׁ ב 名词，单阳附属形 02805 חֵ שֶׁ 腰带、精巧的制 חֵ

品 

פֹד○ אֵ פוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00646 הָ 以弗 אֵ

得 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ח 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 02118 יִזַּח○ 移 זָחַ
开、置换 

ן○ חֹשֶׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02833 הַ  胸牌 חֹשֶׁ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

פֹד○ אֵ פוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00646 הָ 以弗 אֵ

得 

רכַּ ● שֶׁ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ
□39:21 用一条蓝细带子把胸牌的环子和以弗得的环子系住，使胸牌贴

在以弗得巧工织的带子上，不可与以弗得离缝，是照耶和华所吩咐摩西

的。 

□39:21 他们用蓝色的带子把胸牌的环子跟以弗得的环子系在一起，使

胸牌贴在以弗得的带子上，不至于松脱。这是依照上主吩咐摩西的话做

的。 

 

★出埃及记 39 章 22节 

ת וַיַּעַשׂ○ יל-אֶ עִ פֹד מְ אֵ ה הָ שֵׂ עֲ ג מַ לִ  אֹרֵ לכְּ י ת׃  לֶ כֵ  תְּ
○他用织工做以弗得的外袍，颜色全是蓝的。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 וַיַּעַשׂ● שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יל○ עִ יל 名词，单阳附属形 04598 מְ עִ  外袍 מְ

פֹד○ אֵ פוֹד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00646 הָ 以弗 אֵ

得 

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ג○ ג 动词，Qal 主动分词单阳 00707 אֹרֵ  织 אָרַ

יל○ לִ יל 形容词，单阳附属形 03632 כְּ לִ 完全的、全 כָּ

部的 

ת○ לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ  蓝紫色 תְּ
□39:22 他用织工作以弗得的外袍，颜色全是蓝的。 

□39:22 穿在以弗得上面的外袍是完全用蓝色的毛线缝制的。 

 

★出埃及记 39 章 23节 

י○ יל-וּפִ עִ מְּ י בְּתוֹכוֹ הַ פִ א כְּ רָ חְ  תַ
פָה○ יו שָׂ פִ יב לְ בִ עַ׃ לֹא סָ רֵ  יִקָּ
○在它(指袍)的当中有袍的领口，彷佛铠甲的领口， 



○它的口的周围有领边，免得破裂。 

[字汇分析] 

י●  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 06310 וּפִ

יל○ עִ מְּ יל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04598 הַ עִ  外袍 מְ

תוֹכוֹ○  名词，单阳 + 3 单阳词尾 + בְּ  介系词 08432 בְּ

וֶךְ  וֶךְ  在中间 תָּ  。用附属形来加词尾；תּוֹךְ  的附属形为 תָּ

י○ פִ  口 פֶּה 名词，单阳附属形 + כְּ  介系词 06310 כְּ

חְ ○ אתַ א 名词，阳性单数 08473 רָ רָ חְ  铠甲 תַּ

ה● פָ ה 名词，阴性单数 08193 שָׂ פָ  ,嘴唇、边缘 (海岸 שָׂ

河岸, 容器, 祭坛, 衣服) 

יו○ פִ  פֶּה 名词，单阳 + 3 单阳词尾 + לְ  介系词 06310 לְ
口 ה י 的附属形为 פֶּ  。用附属形来加词尾；פִּ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

עַ ○ רֵ ע 动词，Nif'al 未完成式 3 单阳 07167 יִקָּ רַ 撕 קָ
裂、撕破、使宽阔 
□39:23 袍上留一领口，口的周围织出领边来，仿佛铠甲的领口，免得

破裂。 

□39:23 长袍的领口周围加织领边，避免破裂。 

 

★出埃及记 39 章 24节 

י-עַל וַיַּעֲשׂוּ○ יל שׁוּלֵ עִ מְּ מּוֹנֵי הַ  רִ
לֶת○ כֵ ן תְּ גָּמָ עַת וְאַרְ נִי וְתוֹלַ זָר׃ שָׁ שְׁ  מָ
○他们在袍子底边上，做…石榴，(…处填入下行) 

○蓝色、和紫色、和朱红色，并捻成的 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ



ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○  裙子、下摆 שׁוּל 名词，复阳附属形 07757 שׁוּלֵ

יל○ עִ מְּ יל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04598 הַ עִ  外袍 מְ

מּוֹנֵי○ מּוֹן 名词，复阳附属形 07416 רִ  石榴、石榴树 רִ

ת● לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ  蓝紫色 תְּ

ן○ גָּמָ גָּ 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00713 וְאַרְ ןאַרְ 紫 מָ
色 

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08438 וְתוֹלַ עָ  תּוֹלֵ
ת עַ ע תּוֹלַ  红色的东西、虫 תּוֹלָ

נִי○ נִי 名词，阳性单数 08144 שָׁ  鲜红、深红 שָׁ

זָר○ שְׁ זַר 动词，Hof'al 分词单阳 07806 מָ 由搓捻而 שָׁ

成的 
□39:24 在袍子底边上，用蓝色、紫色、朱红色线并捻的细麻作石榴。 

 

★出埃及记 39 章 25节 

עֲמֹנֵי וַיַּעֲשׂוּ○ ב פַ הוֹר זָהָ  טָ
נוּ○ ת וַיִּתְּ עֲמֹנִים-אֶ פַּ מֹּנִים בְּתוֹךְ  הַ רִ  הָ
י-עַל○ יל שׁוּלֵ עִ מְּ יב הַ בִ מֹּנִים׃ בְּתוֹךְ  סָ רִ  הָ
○他们又做纯金的铃铛， 

○把铃铛钉在…石榴中间：(…处填入下行) 

○袍子周围底边上的 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

מֹנֵי○ עֲ מֹן 名词，复阳附属形 06472 פַ עֲ  铃铛 פַּ

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

הוֹר 形容词，阳性单数 02889 הוֹרטָ ○  洁净的 טָ

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

מֹנִים○ עֲ פַּ מֹן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06472 הַ עֲ 铃 פַּ
铛 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

מֹּנִים○ רִ מּ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07416 הָ 、石榴 וֹןרִ

石榴树 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○  裙子、下摆 שׁוּל 名词，复阳附属形 07757 שׁוּלֵ

יל○ עִ מְּ יל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04598 הַ עִ  外袍 מְ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

תוֹךְ ○ וֶךְ  名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 08432 בְּ 在 תָּ
中间 

מֹּנִים○ רִ מּוֹן 名词，阳性复数 + הַ  冠词 07416 הָ 、石榴 רִ

石榴树 
□39:25 又用精金作铃铛，把铃铛钉在袍子周围底边上的石榴中间。 

 

★出埃及记 39 章 26节 

עֲמֹן○ מֹּן פַּ עֲמֹן וְרִ מֹּן פַּ  וְרִ
י-עַל○ יל שׁוּלֵ עִ מְּ יב הַ בִ  סָ
ת○ רֵ שָׁ ר לְ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ ס מֹשֶׁ  

○一个铃铛一个石榴，一个铃铛一个石榴， 

○在袍子周围底边上， 

○照雅威所吩咐摩西的用以供职。 

[字汇分析] 

מֹן● עֲ מֹן 名词，阳性单数 06472 פַּ עֲ  铃铛 פַּ

מֹּןוְ ○ מּוֹן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07416 רִ 、石榴 רִ



石榴树 

מֹן○ עֲ מֹן 名词，阳性单数 06472 פַּ עֲ  铃铛 פַּ

מֹּן○ מּוֹן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 07416 וְרִ 、石榴 רִ

石榴树 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

י○  裙子、下摆 שׁוּל 名词，复阳附属形 07757 שׁוּלֵ

יל○ עִ מְּ יל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04598 הַ עִ  外袍 מְ

יב○ בִ יבסָ  名词，阳性单数 05439 סָ 四围、环绕 在此 בִ

作副词使用。 

ת● רֵ שָׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 08334 לְ

形 ת רַ  事奉 שָׁ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָ 和读型 (雅威) יָהְ יאֲ  (上主) 两个字的

混合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组 אֲ

合而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 



□39:26 一个铃铛一个石榴，一个铃铛一个石榴，在袍子周围底边上，

用以供职，是照耶和华所吩咐摩西的。 

□39:24-26 袍子底边的周围用蓝色、紫色、深红色的毛线，和细麻纱做

石榴，并用纯金的小铃间隔着。这一切是依照上主吩咐摩西的话做的。 

 

★出埃及记 39 章 27节 

ת וַיַּעֲשׂוּ○ נֹת-אֶ תְ כָּ שׁ הַ ה שֵׁ שֵׂ עֲ רֹן אֹרֵג מַ נָיו׃ לְאַהֲ בָ  וּלְ
○他们用织的为亚伦和他的儿子们做细麻布的内袍， 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נֹת○ תְ כָּ תֹנֶת 名词，复阴附属形 03801 הַ תֹּנֶת כְּ 短袖 כֻּ

束腰外衣 

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 08336 שֵׁ 石膏、大理石、细 שֵׁ

麻、白色的东西 

ה○ שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ג○ ג 动词，Qal 主动分词单阳 00707 אֹרֵ  织 אָרַ

רֹן○ אַהֲ רֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00175 לְ 亚 אַהֲ
伦 §6.2 

נָיו○ בָ  + 名词，复阳 + לְ  介系词 + וְ 连接词 01121 וּלְ

3 单阳词尾 ן ן 儿子、孙子、后裔、成员 בֵּ  的复数为 בֵּ

נִים נֵי 复数附属形为，בָּ 用附属形来加词尾。3 单阳；בְּ

词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□39:27 他用织成的细麻布为亚伦和他的儿子作内袍。 

□39:27 他们为亚伦和他的儿子们缝制麻纱内袍， 

 

★出埃及记 39 章 28节 

ת○ נֶפֶת וְאֵ צְ מִּ שׁ הַ  שֵׁ



ת○ י-וְאֶ רֵ אֲ גְבָּעֹת פַּ מִּ שׁ הַ  שֵׁ
ת○ נְסֵ -וְאֶ כְ ימִ בָּד  שׁ הַ זָר׃ שֵׁ שְׁ  מָ
○和细麻布的冠冕， 

○和华美的细麻布裹头巾， 

○和捻的细麻做成的细麻布裤子， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ת○ נֶפֶ צְ מִּ נֶפֶת 名词，单阴附属形 + הַ  冠词 04701 הַ צְ 大) מִ
祭司的) 包头巾 

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 08336 שֵׁ 石膏、大理石、细 שֵׁ

麻、白色的东西 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ רֵ אֲ ר 名词，复阳附属形 06287 פַּ אֵ 华冠、头冠、头 פְּ

巾 

עֹת○ גְבָּ מִּ ה 名词，复阴附属形 + הַ  冠词 04021 הַ עָ גְבָּ  מִ
包头巾、头饰 

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 08336 שֵׁ 石膏、大理石、细 שֵׁ

麻、白色的东西 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ נְסֵ כְ נָס 名词，复阳附属形 04370 מִ כְ  裤子 מִ

ד○ בָּ ד 00906 הַ בַּ 名词，阳性单 + הַ  的停顿型，冠词 הַ

数 ד  亚麻布 בַּ

שׁ○ שׁ 名词，阳性单数 08336 שֵׁ 石膏、大理石、细 שֵׁ

麻、白色的东西 

זָר○ שְׁ זַר 动词，Hof'al 分词单阳 07806 מָ 由搓捻而 שָׁ



成的 
□39:28 并用细麻布作冠冕和华美的裹头巾，用捻的细麻布作裤子。 

□39:28 又用麻纱做礼冠、帽子，和裤子， 

 

★出埃及记 39 章 29节 

ת○ נֵט-וְאֶ אַבְ  הָ
שׁ○ זָר שֵׁ שְׁ לֶת מָ כֵ ן וּתְ גָּמָ עַת וְאַרְ נִי וְתוֹלַ  שָׁ
ה○ שֵׂ עֲ  רֹקֵם מַ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ ס מֹשֶׁ  

○又…(做)腰带，(…处填入下二行) 

○…用捻的细麻、蓝色、紫色、朱红色(线)(…处填入下行) 

○以绣花的手工， 

○是照雅威所吩咐摩西的。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נֵט○ אַבְ נֵט 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00073 הָ  腰带 אַבְ

שׁ 名词，阳性单数 08336 שׁשֵׁ ● 石膏、大理石、细 שֵׁ

麻、白色的东西 

זָר○ שְׁ זַר 动词，Hof'al 分词单阳 07806 מָ 由搓捻而 שָׁ

成的 

ת○ לֶ כֵ ת 名词，阴性单数 + וְ  连接词 08504 וּתְ לֶ כֵ 蓝 תְּ
紫色 

ן○ גָּמָ ן 名词，阳性单数 + וְ 连接词 00713 וְאַרְ גָּמָ 紫 אַרְ
色 

ת○ עַ ה 名词，单阴附属形 + וְ  连接词 08438 וְתוֹלַ עָ  תּוֹלֵ
ת עַ ע תּוֹלַ  红色的东西、虫 תּוֹלָ

נִי○ נִי 名词，阳性单数 08144 שָׁ  鲜红、深红 שָׁ



ה● שֵׂ עֲ ה 名词，单阳附属形 04639 מַ שֶׂ עֲ  行为、工作 מַ

ם○ ם 动词，Qal 主动分词单阳 07551 רֹקֵ קַ 配色编 רָ

织 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□39:29 又用蓝色、紫色、朱红色线并捻的细麻，以绣花的手工作腰带，

是照耶和华所吩咐摩西的。 

□39:29 又用麻纱和蓝色、紫色、深红色的毛线织一条腰带，上面有刺

绣。这一切是依照上主吩咐摩西的话做的。 

 

★出埃及记 39 章 30节 

ת וַיַּעֲשׂוּ○ יץ-אֶ קֹּדֶשׁ-נֵזֶר צִ ב הַ הוֹר זָהָ  טָ
בוּ○ תְּ יו וַיִּכְ לָ ב עָ תַּ כְ י מִ תּוּחֵ ם פִּ  חוֹתָ
יהוָה׃ קֹדֶשׁ○  לַ
○他们用纯金做圣冠上的牌， 

○在上面按刻图书之法刻著 



○「归雅威为圣」。 

[字汇分析] 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יץ○ יץ 名词，单阳附属形 06731 צִ 光亮的东西、翅 צִ

膀、花 

、神圣化、冠冕 נֵזֶר 名词，单阳附属形 05145 נֵזֶר○

分离、修行 

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

ב○ ב 名词，阳性单数 02091 זָהָ  金 זָהָ

הוֹר○ הוֹר 形容词，阳性单数 02889 טָ  洁净的 טָ

בוּ● תְּ ב 动词，Qal 叙述式 3 复阳 03789 וַיִּכְ תַ  写 כָּ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ב○ תַּ כְ ב 名词，单阳附属形 04385 מִ תָּ כְ 、写出来的作品 מִ

抄写 

י○ תּוּחֵ תּוּחַ  名词，复阳附属形 06603 פִּ  铭刻 פִּ

ם○ ם 名词，阳性单数 02368 חוֹתָ  印章、图章 חוֹתָ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ●

圣 

יהוָה○  专有名词，上帝的名字 + לְ  介系词 03068 לַ

ה ו ה י  上帝的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 

יהוָה יָהוֶה 是写型 לַ דֹנָי 和读型 לְ אֲ 。两个字的混合字型 לַ



דֹנָי 的母音就是从 לַ   。而来 אֲ
□39:30 他用精金作圣冠上的牌，在上面按刻图书之法，刻着归耶和华

为圣。 

□39:30 他们又用纯金做一面象征奉献的牌子，上面刻着“圣化归属上

主”。 

 

★出埃及记 39 章 31节 

נוּ○ יו וַיִּתְּ לָ יל עָ תִ לֶת פְּ כֵ  תְּ
ת○ תֵ נֶפֶת-עַל לָ צְ מִּ לָה הַ עְ מָ לְ  מִ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ ס מֹשֶׁ  

○他们又用一条蓝细带子系著它， 

○系在冠冕的上面， 

○是照雅威所吩咐摩西的。 

[字汇分析] 

נוּ● ן 动词，Qal 叙述式 3 复阳 05414 וַיִּתְּ  给 נָתַ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

יל○ תִ יל 名词，单阳附属形 06616 פְּ תִ  细绳 פָּ

ת○ לֶ כֵ לֶת 名词，阴性单数 08504 תְּ כֵ  蓝紫色 תְּ

ת● תֵ ן 动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 05414 לָ  נָתַ
给 §9.4, 10.2 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ת○ נֶפֶ צְ מִּ נֶפֶת 名词，单阴附属形 + הַ  冠词 04701 הַ צְ 大) מִ
祭司的) 包头巾 

ה○ לָ עְ מָ לְ ה 04605 מִ לָ עְ מַ לְ ן 的停顿型，介系词 מִ 介系 + מִ

词  ְל + 副词 + 表示方向的 ל ָה עַ  上面 מַ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ



וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□39:31 又用一条蓝细带子，将牌系在冠冕上，是照耶和华所吩咐摩西

的。 

□39:31 他们用蓝色的带子系在礼冠前面。这都是依照上主吩咐摩西的

话做的。 

 

★出埃及记 39 章 32节 

כֶל○ כַּן עֲבֹדַת-כָּל וַתֵּ שְׁ ל מִ ד אֹהֶ  מוֹעֵ
נֵי וַיַּעֲשׂוּ○ ל בְּ אֵ רָ  יִשְׂ
ר כְּכֹל○ שֶׁ וָּה אֲ ת יְהוָה צִ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ן○ פ עָשׂוּ׃ כֵּ  

○会幕的帐幕一切的工都做完了， 

○是以色列人做的， 

○凡雅威所吩咐摩西的 

○他们都照样做。 

[字汇分析] 

ל● כֶ ה 动词，Qal 叙述式 3 单阴 03615 וַתֵּ לָ 、根除 כָּ



了结、完毕、毁坏 

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

בֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

ן○ כַּ שְׁ ן 名词，单阳附属形 04908 מִ כָּ שְׁ  居所、帐幕 מִ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

דמוֹעֵ ○  04150 名词，阳性单数 ד 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

ה 动词，Qal 叙述式 3 复阳 06213 וַיַּעֲשׂוּ● שָׂ  做 עָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□39:32 帐幕，就是会幕，一切的工就这样作完了。凡耶和华所吩咐摩

西的，以色列人都照样作了。 

□39:32 上主圣幕的一切工程都完成了。上主吩咐摩西的，以色列人民

一一做了。 

 

★出埃及记 39 章 33节 

ת יאוּוַיָּבִ ○ ן-אֶ כָּ שְׁ מִּ ל הַ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ת○ ל-אֶ אֹהֶ ת הָ יו-כָּל-וְאֶ לָ  כֵּ
יו○ סָ רָ יו קְ שָׁ רָ ו קְ יחָ רִ דָיו בְּ מֻּ דָנָיו׃ וְעַ  וַאֲ
○他们把帐幕送到摩西那里， 

○帐幕和它一切器具， 

○它的钩子、它的板、它的闩、和它的柱子、和它带卯的座， 

[字汇分析] 

יאוּ● 临 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 复阳 00935 וַיָּבִ
到、带来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、居所 מִ

帐幕 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ



ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵּ לִ 器皿、器 כְּ

械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用；כְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
יו● סָ רָ ס 名词，复阳 + 3 单阳词尾 07165 קְ רֶ סקֶ  钩 קֶ  רֶ
的复数为 ים סִ רָ י 复数附属形为，קְ סֵ רָ 用附属形来加；קְ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יו○ שָׁ רָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 07175 קְ רֶ שׁ 板 קֶ רֶ  קֶ
的复数为 ים שִׁ רָ י 复数附属形为，קְ שֵׁ רָ 用附属形来加；קְ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ו○ יחָ רִ יחוֹ 这是写型 01280 בְּ רִ יו 和读型 בְּ יחָ רִ 两个字 בְּ

的混合字型。按读型，它是名词，复阳 + 3 单阳词尾 

יחַ  רִ יחוֹ 闩、栏 如按写型 בְּ רִ 它是名词，单阳 + 3 单，בְּ

阳词尾。单数时， ַיח רִ יחַ  的附属形也是 בְּ רִ 用附属形；בְּ

来加词尾。复数时， ַיח רִ ים 的复数为 בְּ יחִ רִ 复数附属，בְּ

形为 י יחֵ רִ 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ



起来变成 ָיו。 

יו○ דָ מֻּ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 05982 וְעַ

מּוּד מּוּד 柱 עַ מּוּדִים 的复数为 עַ יעַ  复数附属形为，עַ ；מּוּדֵ
用附属形来加词尾。 

נָיו○ דָ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ  连接词 00134 וַאֲ

ן דֶ ן 底部、柱脚、托座 אֶ דֶ נִים 的复数为 אֶ דָ 复数附属，אֲ

形为 נֵי  。用附属形来加词尾；אַדְ
□39:33 他们送到摩西那里，帐幕和帐幕的一切器具，就是钩子、板、

闩、柱子、带卯的座， 

□39:33 他们把圣幕和圣幕的一切器具都带到摩西面前，其中有：钩子、

骨架、横木、柱子，和柱座； 

 

★出埃及记 39 章 34节 

ת○ ה-וְאֶ סֵ כְ ילִ  עוֹרֹת מִ אֵ םהָ ים  אָדָּמִ מְ  הַ
ת○ ה-וְאֶ סֵ כְ ים עֹרֹת מִ שִׁ חָ תְּ  הַ
ת○ רֹכֶת וְאֵ ךְ׃ פָּ סָ מָּ  הַ
○和染红公羊皮的盖、 

○和海狗皮的顶盖， 

○和遮掩柜的幔子， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ סֵ כְ ה 名词，单阳附属形 04372 מִ סֶ כְ  盖子 מִ

虽为阳 עוֹר 皮 עוֹר 名词，复阳附属形 05785 עוֹרֹת○

性名词，复数却有阴性的形式 עוֹרֹת。 

ם○ ילִ אֵ 、公绵羊 אַיִל 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00352 הָ

高大的树、门框、柱子、强壮的人 

ים○ אָדָּמִ מְ ם 动词，Pu'al 分词复阳 + הַ  冠词 00119 הַ  אָדַּ



是红的 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ סֵ כְ ה 名词，单阳附属形 04372 מִ סֶ כְ  盖子 מִ

虽为阳 עוֹר 皮 עוֹר 名词，复阳附属形 05785 עֹרֹת○

性名词，复数却有阴性的形式 עֹרֹת。 

ים○ שִׁ חָ תְּ שׁ 名词，阳性复数 + הַ  冠词 08476 הַ חַ 、皮革 תַּ

兽皮 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ת○ רֹכֶ ת 名词，单阴附属形 06532 פָּ רֹכֶ  布幕、罩纱 פָּ

ךְ ○ סָ מָּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04539 הַ סָ 、覆盖物 מָ

帘子、幔子 
□39:34 染红公羊皮的盖、海狗皮的顶盖，和遮掩柜的幔子， 

□39:34 染红的羊皮顶盖、精美的皮顶盖、遮掩的帐幔； 

 

★出埃及记 39 章 35节 

ת○ רֹן-אֶ עֵדֻת אֲ ת הָ דָּיו-וְאֶ ת בַּ ת׃ וְאֵ כַּפֹּרֶ  הַ
○法柜和柜的杠并施恩座， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

דֻת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ דָּ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00905 בַּ 分开、门 בַּ



闩、片段 ד דִּים 的复数为 בַּ י 复数附属形为，בַּ דֵּ 用；בַּ

附属形 י דֵּ 合起来变 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 בְּ

成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ת○ פֹּרֶ כַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03727 הַ פֹּרֶ 施 כַּ
恩座、赎罪的位子、柜盖 
□39:35 法柜和柜的杠并施恩座； 

□39:35 安放法版的约柜、约柜的杠子和柜盖； 

 

★出埃及记 39 章 36节 

ת○ ן-אֶ חָ לְ שֻּׁ ת הַ יו-כָּל-אֶ לָ ת כֵּ ם וְאֵ חֶ נִים׃ לֶ פָּ  הַ
○桌子和桌子的一切器具并陈设饼， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ חָ לְ שֻּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07979 הַ חָ לְ 、筵席 שֻׁ

桌子 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵּ לִ 器皿、器 כְּ

械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用；כְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ



נִים○ פָּ נִים 名词，阳性复数 + הַ  冠词 06440 הַ נֶה פָּ  脸 פָּ
□39:36 桌子和桌子的一切器具并陈设饼； 

□39:36 供桌、桌的用具，和献给上帝的供饼； 

 

★出埃及记 39 章 37节 

ת○ נֹרָה-אֶ מְּ ה הַ הֹרָ טְּ ת הַ יהָ -אֶ כָה נֵרֹת נֵרֹתֶ רָ עֲ מַּ  הַ
ת○ יהָ -כָּל-וְאֶ לֶ ת כֵּ ן וְאֵ מֶ אוֹר׃ שֶׁ מָּ  הַ
○纯(金)的灯台和它的摆列的灯盏， 

○与它一切的器具，并点灯的油， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ נֹרָ מְּ  名词，阴性单数，短写法 + הַ  冠词 04501 הַ

ה נוֹרָ  灯台 מְ

ה○ הֹרָ טְּ 形容词，阴性单数，短写 + הַ  冠词 02889 הַ

法 הוֹר  洁净的 טָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ 虽 נֵר 灯 נֵר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05216 נֵרֹתֶ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 נֵרוֹת，复数附属形

也是 נֵרוֹת；用附属形 + ֵי + 词尾。 

虽为阳性 נֵר 灯 נֵר 名词，复阳附属形 05216 נֵרֹת○

名词，复数却有阴性的形式 נֵרוֹת。 

ה○ כָ רָ עֲ מַּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04634 הַ כָ רָ עֲ 、列 מַ

排 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ



ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יהָ ○ לֶ י 名词，复阳 + 3 单阴词尾 03627 כֵּ לִ 、器皿 כְּ

器械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ ；כְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 
 ָיו
ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ן○ מֶ ן 名词，单阳附属形 08081 שֶׁ מֶ  油、脂肪 שֶׁ

אוֹר○ מָּ אוֹר 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03974 הַ 、光 מָ

发光体 
□39:37 精金的灯台和摆列的灯盏，与灯台的一切器具，并点灯的油； 

□39:37 纯金的灯台、灯、附属的器具，和燃灯用的油； 

 

★出埃及记 39 章 38节 

ת○ זְבַּח וְאֵ ב מִ זָּהָ ת הַ ן וְאֵ מֶ ה שֶׁ חָ שְׁ מִּ  הַ
ת○ ת וְאֵ טֹרֶ ים קְ מִּ סַּ ת הַ ךְ  וְאֵ סַ ח מָ תַ ל׃ פֶּ אֹהֶ  הָ
○金坛、和膏油、 

○和馨香的香料、和帐幕的门帘， 

[字汇分析] 

ת● תאֵ  受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ן○ מֶ ן 名词，单阳附属形 08081 שֶׁ מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ה○ חָ שְׁ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04888 הַ חָ שְׁ 受油 מִ

膏的部分 



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ת○ טֹרֶ ת 名词，单阴附属形 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 

ים○ מִּ סַּ ם 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05561 הַ  香料 סַ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ךְ ○ סַ ךְ  名词，单阳附属形 04539 מָ סָ 、覆盖物、帘子 מָ

幔子 

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 
□39:38 金坛、膏油、馨香的香料、会幕的门帘， 

□39:38 金坛、圣油、芬芳的香、圣幕进口的门帘； 

 

★出埃及记 39 章 39节 

ת○ זְבַּח אֵ ת מִ נְּחֹשֶׁ ת הַ בַּר-וְאֶ כְ ת מִ נְּחֹשֶׁ ר הַ שֶׁ  לוֹ-אֲ
ת○ דָּיו-אֶ ת בַּ יו-כָּל-וְאֶ לָ ת כֵּ כִּיֹּר-אֶ ת הַ נּוֹ׃-וְאֶ  כַּ
○铜坛和它的铜网， 

○它的杠并它一切的器具，洗濯盆和它的座， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ת○ נְּחֹשֶׁ  名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 05178 הַ

ת  铜 נְחֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ בַּ כְ ר 名词，单阳附属形 04345 מִ בָּ כְ  网格状的东西 מִ

ת○ נְּחֹשֶׁ  名词，阳(或阴)性单数 + הַ  冠词 05178 הַ



ת  铜 נְחֹשֶׁ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

、为、给、往 לְ  单阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לוֹ○

向、到、归属於 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ דָּ ד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00905 בַּ 分开、门 בַּ

闩、片段 ד דִּים 的复数为 בַּ י 复数附属形为，בַּ דֵּ 用；בַּ

附属形 י דֵּ 合起来变 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 בְּ

成 ָיו。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵּ לִ 器皿、器 כְּ

械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用；כְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יֹּר○ כִּ יּוֹר 名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 03595 הַ  כִּ
锅、盆、碗 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נּוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03653 כַּ 根基、地 כֵּ



方、官职、职位 ן ן 的附属形也是 כֵּ 用附；(未出现)כֵּ

属形来加词尾。 
□39:39 铜坛和坛上的铜网、坛的杠并坛的一切器具，洗濯盆和盆座； 

□39:39 铜坛和坛上的铜网、坛的杠子和用具、铜盆和盆座； 

 

★出埃及记 39 章 40节 

ת○ עֵי אֵ לְ צֵר קַ חָ ת הֶ דֶיהָ -אֶ מֻּ ת עַ דָנֶיהָ -וְאֶ  אֲ
ת○ ךְ -וְאֶ סָ מָּ עַר הַ שַׁ צֵר לְ חָ ת הֶ יו-אֶ רָ יתָ יהָ  מֵ דֹתֶ  וִיתֵ
ת○ י-כָּל וְאֵ לֵ ן עֲבֹדַת כְּ כָּ שְׁ מִּ ל הַ  מוֹעֵד׃ לְאֹהֶ
○院子的帷子和它(原文用阴性)的柱子，并它(原文用阴性)带卯的座， 

○院子的门帘、它的绳子、和它(原文用阴性)的橛子， 

○并会幕的帐幕中一切使用的器具， 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

י○ עֵ לְ ע 名词，复阳附属形 07050 קַ לַ 、窗帘、悬挂的布 קֶ

门帘 

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性；阴性比较常使用 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ דֶ מֻּ מּוּד 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05982 עַ מּוּד 柱 עַ  עַ
的复数为 מּוּדִים יעַ  复数附属形为，עַ 用附属形来加；מּוּדֵ

词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נֶיהָ ○ דָ ן 名词，复阳 + 3 单阴词尾 00134 אֲ דֶ 、底部 אֶ

柱脚、托座 דֶן נִים 的复数为 אֶ דָ נֵי 复数附属形为，אֲ ；אַדְ
用附属形来加词尾。 



ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ סָ מָּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04539 הַ סָ 、覆盖物 מָ

帘子、幔子 

ר○ עַ שַׁ ר 名词，单阳附属形 + לְ  介系词 08179 לְ עַ  门 שַׁ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性；阴性比较常使用 חָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ רָ יתָ ר 名词，复阳 + 3 单阳词尾 04340 מֵ יתָ  绳子 מֵ

ר יתָ ים 的复数为 מֵ רִ יתָ י 复数附属形为，מֵ רֵ יתָ 用附属；מֵ

形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

יהָ ○ דֹתֶ 名词，复阴 + 3 单阴词 + וְ  连接词 03489 וִיתֵ

尾 ד ד 钉子、橛子 יָתֵ דֹת 的复数为 יָתֵ 复数附属形，יְתֵ

为 דֹת  。用附属形来加词尾；יִתְ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

י○ לֵ י 名词，复阳附属形 03627 כְּ לִ 器皿、器械、器 כְּ

具 

בֹדַת○ ה 名词，单阴附属形 05656 עֲ בֹדָ 、工作、劳碌 עֲ

劳役 

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、居所 מִ

帐幕 



ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + לְ  介系词 00168 לְ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 
□39:40 院子的帷子和柱子，并带卯的座，院子的门帘；绳子、橛子，

并帐幕和会幕中一切使用的器具； 

□39:40 围院子的帷幔、帷幔的柱子和柱座；院子进口的门帘和绳子、

圣幕的栓子； 

 

★出埃及记 39 章 41节 

ת○ גְדֵי-אֶ ד בִּ רָ שְּׂ ת הַ רֵ שָׁ  בַּקֹּדֶשׁ לְ
ת○ גְדֵי-אֶ קֹּדֶשׁ בִּ רֹן הַ ן לְאַהֲ כֹּהֵ  הַ
ת○ גְדֵי-וְאֶ נָיו בִּ  בָ
ן׃○ הֵ כַ  לְ
○精工做的在圣所事奉用的礼服， 

○祭司亚伦的圣衣 

○和他儿子们的衣服， 

○供祭司职分使用。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִּ  外袍、衣服 בֶּ

ד○ רָ שְּׂ ד 名词，阳性单数 + הַ  冠词 08278 הַ רָ 编织成 שְׂ

辫状的东西 

ת○ רֵ שָׁ 动词，Pi'el 不定词附属 + לְ  介系词 08334 לְ

形 ת רַ  事奉 שָׁ

קֹּדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 06944 בַּ

数 ׁקֹדֶש 圣所、圣物、神圣 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ תאֵ  不必翻译 אֵ  在 - 前面，



母音缩短变成 ת  。אֶ

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִּ  外袍、衣服 בֶּ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

רֹן○ אַהֲ רֹן 专有名词，人名 + לְ  介系词 00175 לְ 亚 אַהֲ
伦 §6.2 

ן○ כֹּהֵ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 03548 הַ  祭司 כֹּהֵ

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成  ֶתא 。 

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִּ  外袍、衣服 בֶּ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。 

ן● הֵ כַ  动词，Pi'el 不定词附属形 + לְ  介系词 03547 לְ

ן הַ  装扮、做祭司 כָּ
□39:41 精工作的礼服，和祭司亚伦并他儿子在圣所用以供祭司职分的

圣衣。 

□39:41 祭司在圣所供职时所穿的华贵圣服等。 

 

★出埃及记 39 章 42节 

ר כְּכֹל○ שֶׁ וָּה-אֲ ת יְהוָה צִ ה-אֶ  מֹשֶׁ
ן○ נֵי עָשׂוּ כֵּ ל בְּ אֵ רָ ת יִשְׂ עֲבֹדָה׃-כָּל אֵ  הָ
○照雅威所吩咐摩西的一切， 

○以色列人照样做这一切的工作。 

[字汇分析] 

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ



וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、地名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ 以 יִשְׂ
色列 

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

בֹדָה○ עֲ בֹדָה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05656 הָ 工 עֲ
作、劳碌、劳役 §2.20 
□39:42 这一切工作，都是以色列人照耶和华所吩咐摩西作的。 

□39:42 上主吩咐摩西的，以色列人民一一做了。 

 



★出埃及记 39 章 43节 

א○ ה וַיַּרְ ת מֹשֶׁ לָאכָה-כָּל-אֶ מְּ  הַ
נֵּה○ הּ עָשׂוּ וְהִ ר אֹתָ שֶׁ אֲ וָּה כַּ  יְהוָה צִ
ן○ ךְ  עָשׂוּ כֵּ רֶ ם וַיְבָ ה׃ אֹתָ פ מֹשֶׁ  

○摩西看见一切的工， 

○看哪，他们照雅威吩咐的做了它， 

○他们照样做，摩西就给他们祝福。 

[字汇分析] 

א● אָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳，短型式 07200 וַיַּרְ  רָ
Qal 看，Nif'al 显现 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

לָ ○ מְּ ההַ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 אכָ אכָ לָ 工 מְ
作、财产 

נֵּה● נֵּה 指示词 + וְ  连接词 02009 וְהִ  看哪 הִ

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

הּ○ ת 受词记号 + 3 单阴词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

היְהוָ○  03068 专有名词，上帝的名字 ה ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ



合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ן● ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

שׂוּ○ ה 动词，Qal 完成式 3 复 06213 עָ שָׂ  做 עָ

ךְ ○ רֶ ךְ  动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01288 וַיְבָ רַ 、称颂 בָּ

祝福 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□39:43 耶和华怎样吩咐的，他们就怎样作了。摩西看见一切的工都作

成了，就给他们祝福。 

□39:43 摩西视察各项工程，看他们所做的完全遵照上主的命令，摩西

就祝福他们。 

 

★出埃及记 40 章 1节 

ל הוָהיְ  וַיְדַבֵּר○ ה-אֶ  לֵּאמֹר׃ מֹשֶׁ
○雅威晓谕摩西说： 

[字汇分析] 

ר● ר 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 01696 וַיְדַבֵּ 、说 דָּבַ

讲论 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ל○ ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

אמֹר○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00559 לֵּ

מֹר ר אֱ  说 §2.19, 2.14, 11.6 אָמַ
□40:1 耶和华晓谕摩西说： 

□40:1 上主吩咐摩西说： 

 

★出埃及记 40 章 2节 

יוֹם○ חֹדֶשׁ-בְּ אשׁוֹן הַ רִ ד הָ חָ אֶ  לַחֹדֶשׁ בְּ
ים○ קִ ת תָּ ן-אֶ כַּ שְׁ ל מִ  מוֹעֵד׃ אֹהֶ
○「正月初一日， 

○你要立起帐幕， 

[字汇分析] 

יוֹם● 、日子 יוֹם 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03117 בְּ

时候 

חֹדֶשׁ○ 、月朔 חֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02320 הַ

新月 

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

ד○ חָ אֶ ת 形容词，阳性单数 + בְּ  介系词 00259 בְּ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

י● קִ םתָּ  06965 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 קוּם 
起来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ן○ כַּ שְׁ ן 名词，单阳附属形 04908 מִ כָּ שְׁ  居所、帐幕 מִ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 
□40:2“正月初一日，你要立起帐幕。 

□40:2“正月初一日，你要支搭圣幕， 

 

★出埃及记 40 章 3节 

תָּ ○ מְ ם וְשַׂ ת שָׁ רוֹן אֵ עֵדוּת אֲ  הָ
כֹּתָ ○ אָרֹן-עַל וְסַ ת הָ ת׃-אֶ רֹכֶ פָּ  הַ
○把法柜安放在里面， 

○用幔子将柜遮掩。 

[字汇分析] 

תָּ ● מְ ים 动词，Qal 连续式 2 单阳 07760 וְשַׂ  放、置 שִׂ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

דוּת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 

כֹּתָ ● ךְ  动词，Qal 连续式 2 单阳 05526 וְסַ כַ 、遮盖 סָ

编织、围篱、阻塞 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אָרֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

盒子 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ת○ רֹכֶ פָּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06532 הַ רֹכֶ 布 פָּ



幕、罩纱 
□40:3 把法柜安放在里面，用幔子将柜遮掩。 

□40:3 把那安放十诫的约柜安置在里面，并用帐幔遮住。 

 

★出埃及记 40 章 4节 

בֵאתָ ○ ת וְהֵ ן-אֶ חָ לְ שֻּׁ כְתָּ  הַ רַ ת וְעָ כּוֹ-אֶ רְ  עֶ
בֵאתָ ○ ת וְהֵ ה-אֶ נֹרָ מְּ יתָ  הַ לֵ עֲ ת וְהַ ׃-אֶ יהָ  נֵרֹתֶ
○把桌子搬进去，摆设上面的物。 

○把灯台搬进去，点其上的灯。 

[字汇分析] 

אתָ ● בֵ 临 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 00935 וְהֵ
到、带来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ חָ לְ שֻּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07979 הַ חָ לְ 、筵席 שֻׁ

桌子 

תָּ ○ כְ רַ ךְ  动词，Qal 连续式 2 单阳 06186 וְעָ רַ 、摆设 עָ

安排、预备 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

כּוֹ○ רְ ךְ  名词，单阳 + 3 单阳词尾 06187 עֶ רֶ 、次序 עֵ

层次、排列有序的事物  ְך רֶ 为 Segol 名词，用基本 עֵ

型  ְר  。加词尾 כּעַ

אתָ ● בֵ 临 בּוֹא 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 00935 וְהֵ
到、带来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ה○ נֹרָ מְּ  名词，阴性单数，短写法 + הַ  冠词 04501 הַ

ה נוֹרָ  灯台 מְ

יתָ ○ לֵ עֲ ה 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 05927 וְהַ לָ  Qal עָ
上去，Hif'il 带上去 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יהָ ○ 虽 נֵר 灯 נֵר 名词，复阳 + 3 单阴词尾 05216 נֵרֹתֶ
为阳性名词，复数却有阴性的形式 נֵרוֹת，复数附属形

也是 נֵרוֹת；用附属形 + ֵי + 词尾。 
□40:4 把桌子搬进去，摆设上面的物。把灯台搬进去，点其上的灯。 

□40:4 你要把供桌搬进去，在桌上摆好用具，也把灯台搬进去，装上灯

盏。 

 

★出埃及记 40 章 5节 

ה○ תָּ ת וְנָתַ זְבַּח-אֶ ב מִ זָּהָ ת הַ טֹרֶ קְ נֵי לִ פְ רוֹן לִ עֵדֻת אֲ  הָ
תָּ ○ מְ ת וְשַׂ ךְ -אֶ סַ ח מָ תַ פֶּ ן׃ הַ כָּ שְׁ מִּ  לַ
○把烧香的金坛安在法柜前， 

○挂上帐幕的门帘。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ת○ טֹרֶ קְ ת 名词，阴性单数 + לְ  介系词 07004 לִ טֹרֶ 香 קְ
品、香味、烟 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ



רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

דֻת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 

תָּ ● מְ ים 动词，Qal 连续式 2 单阳 07760 וְשַׂ  放、置 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ סַ ךְ  名词，单阳附属形 04539 מָ סָ 、覆盖物、帘子 מָ

幔子 

ח○ תַ פֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06607 הַ תַ 、通道 פֶּ

入口 

ן○ כָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04908 לַ

数 ן כָּ שְׁ  居所、帐幕 מִ
□40:5 把烧香的金坛安在法柜前，挂上帐幕的门帘。 

□40:5 你要把烧香的金坛放在约柜前面，在圣幕进口挂上门帘。 

 

★出埃及记 40 章 6节 

ה○ תָּ ת וְנָתַ זְבַּח אֵ עֹלָה מִ  הָ
נֵי○ פְ ח לִ תַ כַּן פֶּ שְׁ ל מִ  מוֹעֵד׃-אֹהֶ
○把燔祭坛安在 

○会幕的帐幕的入口前面。 

[字汇分析] 

ה● תָּ ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 §4.5, 7.16, 2.6, 2.20 

נֵי● פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ



+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ן○ כַּ שְׁ ן 名词，单阳附属形 04908 מִ כָּ שְׁ  居所、帐幕 מִ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 
□40:6 把燔祭坛安在帐幕门前。 

□40:6 要把烧化祭的祭坛设在圣幕前， 

 

★出埃及记 40 章 7节 

תָּ ○ ת וְנָתַ כִּיֹּר-אֶ ין הַ ל-בֵּ ד אֹהֶ ין מוֹעֵ זְבֵּחַ  וּבֵ מִּ  הַ
תָּ ○ ם וְנָתַ יִם׃ שָׁ  מָ
○把洗濯盆安在会幕和坛的中间， 

○在盆里盛水。 

[字汇分析] 

תָּ ● ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

כִּ ○ יּוֹר 名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 03595 יֹּרהַ  כִּ
锅、盆、碗 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ



תָּ ● ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ם○ ם 副词 08033 שָׁ  那里 שָׁ

יִם○ יִם 04325 מָ יִם 的停顿型，名词，阳性复数 מַ  水 מַ
□40:7 把洗濯盆安在会幕和坛的中间，在盆里盛水。 

□40:7 洗涤盆放在圣幕和祭坛之间，里面盛满水。 

 

★出埃及记 40 章 8节 

תָּ ○ מְ ת וְשַׂ צֵר-אֶ חָ יב הֶ בִ  סָ
תָּ ○ ת וְנָתַ ךְ -אֶ סַ עַר מָ ר׃ שַׁ צֵ חָ  הֶ
○又在四围立院帷， 

○把院子的门帘挂上。 

[字汇分析] 

תָּ ● מְ ים 动词，Qal 连续式 2 单阳 07760 וְשַׂ  放、置 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性；阴性比较常使用 חָ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

תָּ ● ן 动词，Qal 连续式 2 单阳 05414 וְנָתַ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ סַ ךְ  名词，单阳附属形 04539 מָ סָ 、覆盖物、帘子 מָ

幔子 

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性；阴性比较常使用 חָ
□40:8 又在四围立院帷，把院子的门帘挂上。 



□40:8 要把院子周围的帷幔竖立起来，并在进口挂上门帘。 

 

★出埃及记 40 章 9节 

תָּ ○ חְ קַ ת וְלָ ן-אֶ מֶ ה שֶׁ חָ שְׁ מִּ  הַ
תָּ ○ חְ שַׁ ת וּמָ ן-אֶ כָּ שְׁ מִּ ת הַ ר-כָּל-וְאֶ שֶׁ  בּוֹ-אֲ
תָּ ○ דַּשְׁ ת אֹתוֹ וְקִ יו-כָּל-וְאֶ לָ  כֵּ
יָה○  קֹדֶשׁ׃ וְהָ
○要取膏油， 

○抹帐幕和其中所有的， 

○使帐幕和它的一切器具成圣， 

○它就成为圣。 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ קַ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 03947 וְלָ קַ 、取、娶 לָ

拿 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ מֶ ן 名词，单阳附属形 08081 שֶׁ מֶ  油、脂肪 שֶׁ

ה○ חָ שְׁ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04888 הַ חָ שְׁ 受油 מִ

膏的部分 

תָּ ● חְ שַׁ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 04886 וּמָ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ כָּ שְׁ מִּ שְׁ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ ןמִ 、居所 כָּ

帐幕 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，阳性单数 03605 כָּ  从 כָּ



 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，变成 כֹּל

ל  。כָּ

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

תָּ ● דַּשְׁ דַשׁ 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 06942 וְקִ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵּ לִ 器皿、器 כְּ

械、器具  ִל יכְּ  的复数为 ים לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ ；כְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 
□40:9 用膏油把帐幕和其中所有的都抹上，使帐幕和一切器具成圣，就

都成圣； 

□40:9“你要拿圣油涂抹圣幕和一切器具，分别为圣， 

 

★出埃及记 40 章 10节 

תָּ ○ חְ שַׁ ת וּמָ זְבַּח-אֶ ת עֹלָההָ  מִ יו-כָּל-וְאֶ לָ  כֵּ



תָּ ○ דַּשְׁ ת וְקִ זְבֵּחַ -אֶ מִּ  הַ
יָה○ זְבֵּחַ  וְהָ מִּ ים׃ קֹדֶשׁ הַ דָשִׁ  קָ
○又要抹燔祭坛和它的一切器具， 

○使坛成圣， 

○坛就成为至圣。 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ שַׁ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 04886 וּמָ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 §4.5, 7.16, 2.6, 2.20 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָּ  כָּ
从 כֹּל 变化而来，在 - 前面失去重音，母音缩短，

变成 ל  。כָּ

יו○ לָ י 名词，复阳 + 3 单阳词尾 03627 כֵּ לִ 器皿、器 כְּ

械、器具 י לִ ים 的复数为 כְּ לִ י 复数附属形为，כֵּ לֵ 用；כְּ

附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
תָּ ● דַּשְׁ דַשׁ 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 06942 וְקִ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

יָה● יָה 动词，Qal 连续式 3 单阳 01961 וְהָ 是、成 הָ



为、临到 

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

圣所、圣物、神 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 06944 קֹדֶשׁ○

圣 

ים○ שִׁ דָ 、圣所、圣物 קֹדֶשׁ 名词，阳性复数 06944 קָ

神圣 
□40:10 又要抹燔祭坛和一切器具使坛成圣，就都成为至圣； 

□40:10 然后用圣油涂抹祭坛和一切器具，使它们全然成圣。 

 

★出埃及记 40 章 11节 

תָּ ○ חְ שַׁ ת וּמָ יֹּר-אֶ כִּ תוְאֶ  הַ נּוֹ- תָּ  כַּ דַּשְׁ  אֹתוֹ׃ וְקִ
○要抹洗濯盆和它的座，使它成圣。 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ שַׁ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 04886 וּמָ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יֹּר○ כִּ יּוֹר 名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 03595 הַ  כִּ
锅、盆、碗 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נּוֹ○ ן 名词，单阳 + 3 单阳词尾 03653 כַּ 根基、地 כֵּ

方、官职、职位 ן ן 的附属形也是 כֵּ 用附；(未出现)כֵּ

属形来加词尾。 

תָּ ○ דַּשְׁ דַשׁ 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 06942 וְקִ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ



§9.14, 3.10 
□40:11 要抹洗濯盆和盆座，使盆成圣。 

□40:11 你也要用圣油涂抹洗涤盆和盆座，使它们成圣。 

 

★出埃及记 40 章 12节 

בְתָּ ○ רַ קְ ת וְהִ רֹן-אֶ ת אַהֲ נָיו-וְאֶ  בָּ
ל○ ח-אֶ תַ ל פֶּ ד אֹהֶ  מוֹעֵ
צְתָּ ○ חַ ם וְרָ יִם׃ אֹתָ מָּ  בַּ
○要使亚伦和他儿子们到 

○会幕的入口来， 

○用水洗他们。 

[字汇分析] 

תָּ ● בְ רַ קְ ב 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 07126 וְהִ רַ 带 קָ
来、呈献、靠近 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

ל● ל 介系词 00413 אֶ  向、往 אֶ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 



תָּ ● צְ חַ ץ 动词，Qal 连续式 2 单阳 07364 וְרָ חַ  洗 רָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

יִם○ מָּ יִם 04325 בַּ מַּ 名 + הַ  冠词 + בְּ  的停顿型，介系词 בַּ
词，阳性复数 יִם  水 מַ
□40:12 要使亚伦和他儿子到会幕门口来，用水洗身。 

□40:12“你要带亚伦和他的儿子们到圣幕门口，让他们在那里沐浴。 

 

★出埃及记 40 章 13节 

תָּ ○ שְׁ בַּ לְ ת וְהִ רֹן-אֶ ת אַהֲ גְדֵי אֵ קֹּדֶשׁ בִּ  הַ
תָּ ○ חְ שַׁ תָּ  אֹתוֹ וּמָ דַּשְׁ ן אֹתוֹ וְקִ הֵ י׃ וְכִ  לִ
○要给亚伦穿上圣衣， 

○又膏他，使他成圣，可以给我供祭司的职分； 

[字汇分析] 

תָּ ● שְׁ בַּ לְ בַשׁ 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 03847 וְהִ  穿 לָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 00175 אַהֲ  亚伦 אַהֲ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

י○ גְדֵ גֶד 名词，复阳附属形 00899 בִּ  外袍、衣服 בֶּ

קֹּדֶשׁ○ 、圣所 קֹדֶשׁ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06944 הַ

圣物、神圣 

תָּ ● חְ שַׁ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 04886 וּמָ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

תָּ ○ דַּשְׁ דַשׁ 动词，Pi'el 连续式 2 单阳 06942 וְקִ 分 קָ
别为圣、把…奉献给上帝 



ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ן○ הֵ ן 动词，Pi'el 连续式 3 单阳 03547 וְכִ הַ 、装扮 כָּ

做祭司 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 
□40:13 要给亚伦穿上圣衣，又膏他，使他成圣，可以给我供祭司的职

分； 

□40:13 要替亚伦穿上圣服，用圣油膏他，使他成圣，作祭司事奉我。 

 

★出埃及记 40 章 14节 

ת○ נָיו-וְאֶ יב בָּ רִ קְ תָּ  תַּ שְׁ בַּ לְ ם וְהִ נֹת׃ אֹתָ תֳּ  כֻּ
○又要使他儿子们前来，给他们穿上内袍。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 01121 בָּ 儿子、孙 בֵּ

子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ נֵי 复数附属形为，בָּ ；בְּ
用附属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 

 。ָיו

יב○ רִ קְ ב 动词，Hif'il 未完成式 2 单阳 07126 תַּ רַ  קָ
带来、呈献、靠近 

תָּ ○ שְׁ בַּ לְ בַשׁ 动词，Hif'il 连续式 2 单阳 03847 וְהִ  穿 לָ

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

נֹת○ תֳּ תֹנֶת 名词，阴性复数 03801 כֻּ תֹּנֶת כְּ 短袖束腰 כֻּ

外衣 
□40:14 又要使他儿子来，给他们穿上内袍。 

□40:14 要带亚伦的儿子们来，替他们穿上内袍， 



 

★出埃及记 40 章 15节 

תָּ ○ חְ שַׁ ם וּמָ ר אֹתָ שֶׁ אֲ תָּ  כַּ חְ שַׁ ת מָ ם-אֶ יהֶ בִ  אֲ
נוּ○ הֲ י וְכִ  לִ
ה○ יְתָ יֹת וְהָ הְ ם לִ הֶ תָם לָ חָ שְׁ נַּת מָ הֻ כְ ם׃ עוֹלָם לִ  לְדֹרֹתָ
○你怎样膏他们的父亲，也要照样膏他们， 

○使他们给我供祭司的职分。 

○他们的受膏将使他们永远当祭司的职任，直到世世代代。」 

[字汇分析] 

תָּ ● חְ שַׁ ח 动词，Qal 连续式 2 单阳 04886 וּמָ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

ם○ ת 受词记号 + 3 复阳词尾 00853 אֹתָ  不必翻译 אֵ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

תָּ ○ חְ שַׁ ח 动词，Qal 完成式 2 单阳 04886 מָ שַׁ 、膏抹 מָ

涂抹 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ בִ 、父亲 אָב 名词，单阳 + 3 复阳词尾 00001 אֲ

祖先 אָב 的附属形为 ַבא  或 י בִ 用附属形来加词；אֲ

尾。 

נוּ● הֲ ן 动词，Pi'el 连续式 3 复 03547 וְכִ הַ 、装扮 כָּ

做祭司 

י○ 、为、给、往、向 לְ  单词尾 1 + לְ  介系词 09001 לִ

到、归属於 

ה● יְתָ יָה 动词，Qal 连续式 3 单阴 01961 וְהָ 是、成 הָ

为、临到 

יֹת○ הְ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 01961 לִ



יָה  是、成为、临到 הָ

ם○ הֶ 、为、给、往 לְ  复阳词尾 3 + לְ  介系词 09001 לָ

向、到、归属於 

ם○ תָ חָ שְׁ ה 动词，Qal 不定词附属形 04886 מָ חָ שְׁ 复 3 + מָ
阳词尾 ח שַׁ  膏抹、涂抹 מָ

נַּת○ הֻ כְ נָּה 名词，单阴附属形 + לְ  介系词 03550 לִ הֻ 祭 כְּ
司的职分 

ם○ ם 名词，阳性单数 05769 עוֹלָ  永远 עוֹלָ

ם○ דֹרֹתָ 名词，复阳 + 3 复阳词 + לְ  介系词 01755 לְ

尾 דּוֹר 世代 דּוֹר 的复数有 ים 。两种形式 דֹּרוֹת 和 דּוֹרִ

 。词尾 + ֵי + 用附属形；דֹּרוֹת 的附属形也是 דֹּרוֹת
□40:15 怎样膏他们的父亲，也要照样膏他们，使他们给我供祭司的职

分。他们世世代代凡受膏的，就永远当祭司的职任。” 

□40:15 用圣油抹他们，像抹他们的父亲一样，使他们作祭司事奉我。

这圣礼授予永远的祭司职务，使他们世世代代事奉我。” 

 

★出埃及记 40 章 16节 

ה וַיַּעַשׂ○  מֹשֶׁ
ר כְּכֹל○ שֶׁ וָּה אֲ ן אֹתוֹ יְהוָה צִ ה׃ כֵּ שָׂ ס עָ  

○摩西这样做了， 

○雅威所吩咐他的一切，他都照样做。 

[字汇分析] 

שׂוַיַּ ● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06213 עַ שָׂ  做 עָ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

כֹל● 、全部 כֹּל 名词，阳性单数 + כְּ  介系词 03605 כְּ

整个、各 

ר○ שֶׁ ר 关系代名词 00834 אֲ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ



命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת 受词记号 + 3 单阳词尾 00853 אֹתוֹ○  不必翻译 אֵ

§9.14, 3.10 

ן○ ן 副词 03651 כֵּ 副词：因此、如此、这样；形容 כֵּ

词：对、真的、公平、诚实 

ה○ שָׂ ה 动词，Qal 完成式 3 单阳 06213 עָ שָׂ  做 עָ

§2.34 

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□40:16 摩西这样行，都是照耶和华所吩咐他的。 

□40:16 这一切摩西都依照上主所吩咐的话做了。 

 

★出埃及记 40 章 17节 

י○ אשׁוֹן בַּחֹדֶשׁ וַיְהִ רִ נָה הָ שָּׁ נִית בַּ שֵּׁ ד הַ חָ אֶ  לַחֹדֶשׁ בְּ
ן׃ הוּקַם○ כָּ שְׁ מִּ  הַ
○第二年正月初一日， 

○帐幕就立起来。 

[字汇分析] 

י● יָה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 01961 וַיְהִ 、是、成为 הָ

临到 §8.1, 2.35, 9.1, 9.11, 10.6 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 02320 בַּ



数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

אשׁוֹן○ רִ אשׁוֹן 形容词，阳性单数 + הַ  冠词 07223 הָ 先 רִ
前的、首先的 

נָה○ שָּׁ  名词，阴性单数 + הַ  冠词 + בְּ  介系词 08141 בַּ

נָה  年 שָׁ

נִית○ שֵּׁ נִי 形容词，阴性单数 + הַ  冠词 08145 הַ 序数 שֵׁ

的「第二」 §2.6, 12.4 

דבְּ ○ חָ ת 形容词，阳性单数 + בְּ  介系词 00259 אֶ ד אַחַ חָ  אֶ
数目的「一」 

חֹדֶשׁ○ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 02320 לַ

数 ׁחֹדֶש 月朔、新月 

ם●  起来 קוּם 动词，Hof'al 完成式 3 单阳 06965 הוּקַ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、居所 מִ

帐幕 
□40:17 第二年正月初一日，帐幕就立起来。 

□40:17 于是他们在离开埃及后的第二年正月初一支搭圣幕。 

 

★出埃及记 40 章 18节 

ם○ ה וַיָּקֶ ת מֹשֶׁ ן-אֶ כָּ שְׁ מִּ  הַ
ן○ ת וַיִּתֵּ דָנָיו-אֶ ם אֲ ת וַיָּשֶׂ יו-אֶ שָׁ רָ  קְ
ן○ ת וַיִּתֵּ יו-אֶ יחָ רִ ם בְּ ת וַיָּקֶ  עַמּוּדָיו׃-אֶ
○摩西立起帐幕， 

○安上它带卯的座，立上它的板， 

○穿上它的闩，立起它的柱子。 

[字汇分析] 

ם●  起来 קוּם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקֶ

ה○ המֹ 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 שֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、居所 מִ

帐幕 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

נָיו○ דָ דֶן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 00134 אֲ 、底部 אֶ

柱脚、托座 דֶן נִיםאֲ  的复数为 אֶ נֵי 复数附属形为，דָ ；אַדְ
用附属形来加词尾。 

ם○ ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  放、置 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ שָׁ רָ שׁ 名词，复阳 + 3 单阳词尾 07175 קְ רֶ שׁ 板 קֶ רֶ  קֶ
的复数为 ים שִׁ רָ י 复数附属形为，קְ שֵׁ רָ 用附属形来加；קְ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ יחָ רִ יחַ  名词，复阳 + 3 单阳词尾 01280 בְּ רִ 、闩 בְּ

栏  ַיח רִ ים 的复数为 בְּ יחִ רִ י 复数附属形为，בְּ יחֵ רִ 用附；בְּ

属形来加词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 

ם○  起来 קוּם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקֶ

ת○ תאֵ  受词记号 00853 אֶ  不必翻译 ת ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יו○ מּוּדָ מּוּד 名词，复阳 + 3 单阳词尾 05982 עַ מּוּד 柱 עַ  עַ



的复数为 מּוּדִים י 复数附属形为，עַ מּוּדֵ 用附属形来加；עַ

词尾。3 单阳词尾 ֵּי + הו 合起来变成 ָיו。 
□40:18 摩西立起帐幕，安上带卯的座，立上板，穿上闩，立起柱子； 

□40:18 摩西安设幕座，立起骨架，穿上横木，立下柱子。 

 

★出埃及记 40 章 19节 

ת וַיִּפְרֹשׂ○ ל-אֶ אֹהֶ כָּן-עַל הָ שְׁ מִּ  הַ
ם○ ת וַיָּשֶׂ ה-אֶ סֵ כְ ל מִ אֹהֶ יו הָ לָ לָה עָ עְ מָ לְ  מִ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ ס מֹשֶׁ  

○在帐幕以上搭罩棚， 

○把罩棚的顶盖盖在其上， 

○是照雅威所吩咐摩西的。 

[字汇分析] 

רֹשׂ● שׂ 动词，Qal 叙述式 3 单阳 06566 וַיִּפְ רַ 、撒开 פָּ

铺在...上面 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אֹהֶ ○ להָ  00168 冠词  ַה + 名词，阳性单数 ל 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、居所 מִ

帐幕 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  放、置 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ סֵ כְ ה 名词，单阳附属形 04372 מִ סֶ כְ  盖子 מִ

ל○ אֹהֶ ל 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00168 הָ 、帐棚 אֹהֶ

帐蓬 



יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ה○ לָ עְ מָ לְ ה 04605 מִ לָ עְ מַ לְ ן 的停顿型，介系词 מִ 介系 + מִ

词  ְל + 副词 + 表示方向的 ל ָה עַ  上面 מַ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּ ○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 הצִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□40:19 在帐幕以上搭罩棚，把罩棚的顶盖，盖在其上，是照耶和华所

吩咐他的。 

□40:19 他把圣幕的幕顶盖上，上面又有外顶盖。这一切都依照上主吩

咐摩西的话做了。 

 

★出埃及记 40 章 20节 

ח○ ן וַיִּקַּ ת וַיִּתֵּ עֵדֻת-אֶ ל הָ אָרֹן-אֶ  הָ
ם○ ת וַיָּשֶׂ דִּים-אֶ בַּ אָרֹן-עַל הַ  הָ



ן○ ת וַיִּתֵּ ת-אֶ כַּפֹּרֶ אָרֹן-עַל הַ ה׃ הָ לָ עְ מָ לְ  מִ
○又把法版拿来放在柜里， 

○把杠穿在柜的两旁， 

○把施恩座安在柜上。 

[字汇分析] 

ח● ח 动词，Qal 叙述式 3 单阳 03947 וַיִּקַּ קַ  拿、取 לָ

§8.1, 2.35, 9.20 

ן○ ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דֻת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

אָרֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

盒子 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  放、置 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

דִּים○ בַּ ד 名词，阳性复数 + הַ  冠词 00905 הַ 、分开 בַּ

门闩、片段 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אָרֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

盒子 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ת○ פֹּרֶ כַּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 03727 הַ פֹּרֶ 施 כַּ
恩座、赎罪的位子、柜盖 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

אָרֹן○ ןאָרוֹ 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ  约柜、

盒子 

ה○ לָ עְ מָ לְ ה 04605 מִ לָ עְ מַ לְ ן 的停顿型，介系词 מִ 介系 + מִ

词  ְל + 副词 + 表示方向的 ל ָה עַ  上面 מַ
□40:20 又把法版放在柜里，把杠穿在柜的两旁，把施恩座安在柜上。 

□40:20 随后他把两块法版放在约柜里，又把杠子穿过约柜的环子，上

面安了柜盖， 

 

★出埃及记 40 章 21节 

ת וַיָּבֵא○ אָרֹן-אֶ ל הָ כָּן-אֶ שְׁ מִּ  הַ
ם○ ת וַיָּשֶׂ רֹכֶת אֵ ךְ  פָּ סָ מָּ  הַ
רוֹן עַל ךְ וַיָּסֶ ○ עֵדוּת אֲ  הָ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ ס מֹשֶׁ  

○把柜抬进帐幕， 

○挂上遮掩柜的幔子， 

○把法柜遮掩了， 

○是照雅威所吩咐摩西的。 

[字汇分析] 

א● 、临到 בּוֹא 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 00935 וַיָּבֵ

带来 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

אָרֹן○ 、约柜 אָרוֹן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 00727 הָ

盒子 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、居所 מִ



帐幕 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  放、置 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֵ  不必翻译 אֵ

ת○ רֹכֶ ת 名词，单阴附属形 06532 פָּ רֹכֶ  布幕、罩纱 פָּ

ךְ ○ סָ מָּ ךְ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04539 הַ סָ 、覆盖物 מָ

帘子、幔子 

ךְ ● ךְ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05526 וַיָּסֶ כַ 、遮盖 סָ

编织、围篱、阻塞 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

רוֹן○  约柜、盒子 אָרוֹן 名词，单阳附属形 00727 אֲ

דוּת○ עֵ דוּת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05715 הָ 、见证 עֵ

证言 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ו 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה י ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段



落已经结束。 
□40:21 把柜抬进帐幕，挂上遮掩柜的幔子，把法柜遮掩了，是照耶和

华所吩咐他的。 

□40:21 然后把约柜安置在圣幕中，挂起帐幔来保护约柜。这是依照上

主吩咐摩西的话做的。 

 

★出埃及记 40 章 22节 

ן○ ת וַיִּתֵּ ן-אֶ חָ לְ שֻּׁ ל הַ ד בְּאֹהֶ  מוֹעֵ
ךְ  עַל○ ן יֶרֶ כָּ שְׁ מִּ חוּץ צָפֹנָה הַ ת׃ מִ רֹכֶ פָּ  לַ
○又把桌子安在会幕内， 

○在帐幕旁边朝北方，在幔子外。 

[字汇分析] 

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ חָ לְ שֻּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07979 הַ חָ לְ 、筵席 שֻׁ

桌子 

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ ךְ  名词，单阴附属形 03409 יֶרֶ  腰、根基 יָרֵ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、居所 מִ

帐幕 

פֹנָה○ פוֹן ָה 名词，阴性单数 + 指示方向的 06828 צָ  צָ
北方 

חוּץ○ ן 介系词 02351 מִ 、街上 חוּץ 名词，阳性单数 + מִ



外头 

ת○ רֹכֶ פָּ 名词，阴性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 06532 לַ

数 ת רֹכֶ  布幕、罩纱 פָּ
□40:22 又把桌子安在会幕内，在帐幕北边，在幔子外。 

□40:22 摩西把供桌搬进圣幕，放在圣幕的北边，在帐幔外面， 

 

★出埃及记 40 章 23节 

רֹךְ ○ יו וַיַּעֲ לָ ךְ  עָ רֶ ם עֵ חֶ נֵי לֶ פְ  יְהוָה לִ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ ס מֹשֶׁ  

○在其上将陈设饼摆在雅威面前， 

○是照雅威所吩咐摩西的。 

[字汇分析] 

רֹךְ ● ךְ  动词，Qal 叙述式 3 单阳 06186 וַיַּעֲ רַ 、摆设 עָ

安排、预备 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ךְ ○ רֶ ךְ  名词，单阳附属形 06187 עֵ רֶ 次序、层次、排 עֵ

列有序的事物 

ם○ חֶ ם 名词，阳性单数 03899 לֶ חֶ  面包、食物 לֶ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」  ְהוָהי (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 



ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□40:23 在桌子上将饼陈设在耶和华面前，是照耶和华所吩咐他的。 

□40:23 又在桌上放着献给上主的供饼。这是依照上主吩咐摩西的话做

的。 

 

★出埃及记 40 章 24节 

ם○ ת וַיָּשֶׂ ה-אֶ נֹרָ מְּ ל הַ  מוֹעֵד בְּאֹהֶ
ן נֹכַח○ חָ לְ שֻּׁ  הַ
ךְ  עַל○ ן יֶרֶ כָּ שְׁ מִּ ה׃ הַ  נֶגְבָּ
○又把灯台安在会幕内， 

○与桌子相对， 

○在帐幕南边， 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  放、置 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ נֹרָ מְּ  名词，阴性单数，短写法 + הַ  冠词 04501 הַ

ה נוֹרָ  灯台 מְ

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

ח● ח 介系词 05227 נֹכַ  在前面 נֹכַ

ן○ חָ לְ שֻּׁ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 07979 הַ חָ לְ 、筵席 שֻׁ

桌子 

ל● ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ךְ ○ ךְ  名词，单阴附属形 03409 יֶרֶ  腰、根基 יָרֵ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、居所 מִ

帐幕 

ה○  .1 נֶגֶב ָה 名词，阳性单数 + 指示方向的 05045 נֶגְבָּ
南地、南方；2. 专有名词：尼格夫 
□40:24 又把灯台安在会幕内，在帐幕南边，与桌子相对， 

□40:24 他把灯台放在圣幕的南边，跟供桌相对， 

 

★出埃及记 40 章 25节 

נֵּרֹת וַיַּעַל○ נֵי הַ פְ  יְהוָה לִ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ ס מֹשֶׁ  

○在雅威面前点灯， 

○是照雅威所吩咐摩西的。 

[字汇分析] 

ל● ה 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ לָ Qal 上 עָ
去，Hif'il 带上去 



נֵּרֹת○  灯 נֵר 名词，阳性复数 + הַ  冠词 05216 הַ

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□40:25 在耶和华面前点灯，是照耶和华所吩咐他的。 

□40:25 又在上主面前点灯。这是依照上主吩咐摩西的话做的。 

 

★出埃及记 40 章 26节 



ם○ ת וַיָּשֶׂ זְבַּח-אֶ ב מִ זָּהָ ל הַ ד בְּאֹהֶ נֵי מוֹעֵ פְ ת׃ לִ רֹכֶ פָּ  הַ
○把金坛安在会幕内的幔子前， 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  放、置 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ב○ זָּהָ ב 名词，阳性单数 + הַ  冠词 02091 הַ  金 זָהָ

ל○ אֹהֶ ל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 00168 בְּ 帐 אֹהֶ
棚、帐蓬 

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

נֵי○ פְ נֵי 介系词 03942 לִ פְ נֵי 在…之前 לִ פְ  לְ  从介系词 לִ
+ 名词 נֶה  。的复阳附属形而来 (脸, SN 6440) פָּ

ת○ רֹכֶ פָּ ת 名词，阴性单数 + הַ  冠词 06532 הַ רֹכֶ 布 פָּ
幕、罩纱 
□40:26 把金坛安在会幕内的幔子前， 

□40:26 他把金坛放在圣幕里，在帐幔前面， 

 

★出埃及记 40 章 27节 

ר○ טֵ יו וַיַּקְ לָ טֹרֶת עָ ים קְ מִּ  סַ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ פ מֹשֶׁ  

○在坛上烧了馨香料做的香， 

○是照雅威所吩咐摩西的。 

[字汇分析] 

ר● טֵ ר 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06999 וַיַּקְ טַ 烧 קָ
香、使祭物冒烟 

י○ לָ ועָ  05921 介系词 ל ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ



ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ת○ טֹרֶ ת 名词，单阴附属形 07004 קְ טֹרֶ 、香品、香味 קְ

烟 

ים○ מִּ ם 名词，阳性复数 05561 סַ  香料 סַ

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ

士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□40:27 在坛上烧了馨香料作的香，是照耶和华所吩咐他的。 

□40:27 在祭坛上烧芬芳的香。这是依照上主吩咐摩西的话做的。 

 

★出埃及记 40 章 28节 

ם○ ת וַיָּשֶׂ ךְ -אֶ סַ ח מָ תַ פֶּ ן׃ הַ כָּ שְׁ מִּ  לַ
○又挂上帐幕的门帘。 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  放、置 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ



母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ סַ ךְ  名词，单阳附属形 04539 מָ סָ 、覆盖物、帘子 מָ

幔子 

ח○ תַ פֶּ ח 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06607 הַ תַ 、通道 פֶּ

入口 

ן○ כָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04908 לַ

数 ן כָּ שְׁ  居所、帐幕 מִ
□40:28 又挂上帐幕的门帘。 

□40:28 他在圣幕的进口挂上门帘， 

 

★出埃及记 40 章 29节 

ת○ זְבַּח וְאֵ עֹלָה מִ ם הָ ח שָׂ תַ ן פֶּ כַּ שְׁ ל מִ  מוֹעֵד-אֹהֶ
יו וַיַּעַל○ לָ ת עָ עֹלָה-אֶ ת הָ ה-וְאֶ נְחָ מִּ  הַ
ר○ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ ס מֹשֶׁ  

○在会幕的帐幕入口那里安设燔祭坛， 

○把燔祭和素祭献在其上， 

○是照雅威所吩咐摩西的。 

[字汇分析] 

ת● ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֵ  不必翻译 אֵ

ח○ זְבַּ חַ  名词，单阳附属形 04196 מִ זְבֵּ  祭坛 מִ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 §4.5, 7.16, 2.6, 2.20 

ם○ ים 动词，Qal 完成式 3 单阳 07760 שָׂ  放、置 שִׂ

ח○ תַ ח 名词，单阳附属形 06607 פֶּ תַ  通道、入口 פֶּ

ן○ כַּ שְׁ ן 名词，单阳附属形 04908 מִ כָּ שְׁ  居所、帐幕 מִ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 



ל● לָ  动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 05927 וַיַּעַ העָ  Qal 

上去，Hif'il 带上去 

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ

ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ עֹלָ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 05930 הָ 、燔祭 עֹלָ

阶梯 §4.5, 7.16, 2.6, 2.20 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ
在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ נְחָ מִּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04503 הַ נְחָ 、素祭 מִ

礼物、供物 

ר● שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ

命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型  ְוֶהיָה (雅威) 和读型 דֹנָי 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ



文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□40:29 在会幕的帐幕门前，安设燔祭坛，把燔祭和素祭献在其上，是

照耶和华所吩咐他的。 

□40:29 在门帘前安放烧化祭的祭坛，然后在坛上献烧化祭和素祭。这

是依照上主吩咐摩西的话做的。 

 

★出埃及记 40 章 30节 

ם○ ת וַיָּשֶׂ יֹּר-אֶ כִּ ין הַ ל-בֵּ ין מוֹעֵד אֹהֶ זְבֵּחַ  וּבֵ מִּ  הַ
ן○ ה וַיִּתֵּ מָּ יִם שָׁ ה׃ מַ צָ חְ רָ  לְ
○把洗濯盆安在会幕和坛的中间， 

○盆中盛水，以便洗濯。 

[字汇分析] 

ם● ים 动词，Qal 叙述式 3 单阳 07760 וַיָּשֶׂ  放、置 שִׂ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

יֹּר○ כִּ יּוֹר 名词，阳性单数，短写法 + הַ  冠词 03595 הַ  כִּ
锅、盆、碗 

ין○ יִן 介系词，附属形 00996 בֵּ  在…之间 בַּ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

ין○ יִן 介系词，附属形 + וְ  连接词 00996 וּבֵ 在…之 בַּ

间 

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ  给 נָתַ

ה○ מָּ ם ָה 副词 + 指示方向的 08033 שָׁ  那里 §8.25 שָׁ

יִם○ יִם 名词，阳性复数 04325 מַ  水 מַ



ה○ צָ חְ רָ  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 07364 לְ

ץ חַ  洗 רָ
□40:30 把洗濯盆安在会幕和坛的中间，盆中盛水，以便洗濯。 

□40:30 他把洗涤盆放在圣幕和祭坛之间，盆里盛满了水。 

 

★出埃及记 40 章 31节 

צוּ○ חֲ נּוּ וְרָ מֶּ ה מִ רֹן מֹשֶׁ נָיו וְאַהֲ  וּבָ
ת○ ת יְדֵיהֶם-אֶ ם׃-וְאֶ גְלֵיהֶ  רַ
○摩西、亚伦和他(指亚伦)的儿子们在它这里洗 

○他们的手和他们的脚。 

[字汇分析] 

צוּ● חֲ ץ 动词，Qal 连续式 3 复 07364 וְרָ חַ  洗 רָ

נּוּ○ מֶּ ן 介系词 04480 מִ ן 单阳词尾 3 + מִ  从、出、离 מִ

ן מּ 用基本型 מִ נּ 或 מִ מֶּ  。来加词尾 מִ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

רֹן○ רֹן 专有名词，人名 + וְ 连接词 00175 וְאַהֲ 亚 אַהֲ
伦 

נָיו○ ן 名词，复阳 + 3 单阳词尾 + וְ 连接词 01121 וּבָ  בֵּ
儿子、孙子、后裔、成员 ן נִים 的复数为 בֵּ 复数附，בָּ

属形为 נֵי 合 ֵי + הוּ 用附属形来加词尾。3 单阳词尾；בְּ
起来变成 ָיו。 

ת● ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ 、手、边 יָד 名词，双阴 + 3 复阳词尾 03027 יְדֵ

力量、权势 יָד 的双数为 יִם י 双数附属形为，יָדַ 用；יְדֵ

附属形来加词尾。 

ת○ ת 受词记号 + וְ  连接词 00853 וְאֶ ת 不必翻译 אֵ  אֵ



在 - 前面，母音缩短变成 ת  。אֶ

ם○ יהֶ גְלֵ גֶל 名词，双阴 + 3 复阳词尾 07272 רַ גֶל 脚 רֶ  רֶ
的双数为 יִם גְלַ י 双数附属形为，רַ גְלֵ 用附属形来加词；רַ

尾。 
□40:31 摩西和亚伦并亚伦的儿子，在这盆里洗手洗脚。 

 

★出埃及记 40 章 32节 

ל בְּבֹאָם○ ל-אֶ ד אֹהֶ תָם מוֹעֵ בָ רְ קָ ל וּבְ זְבֵּחַ -אֶ מִּ  הַ
צוּ○ חָ ר יִרְ שֶׁ אֲ וָּה כַּ ת יְהוָה צִ ה׃-אֶ ס מֹשֶׁ  

○他们进会幕或就近坛的时候， 

○便都洗濯，是照雅威所吩咐摩西的。 

[字汇分析] 

בֹאָם●  动词，Qal 不定词附属形 + בְּ  介系词 00935 בְּ

 临到、带来 בּוֹא 复阳词尾 3 + בּוֹא

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

ם○ תָ בָ רְ קָ  动词，Qal + בְּ  介系词 + וְ  连接词 07126 וּבְ

不定词附属形 רֹב ב 复阳词尾 3 + קְ רַ 、临近、靠近 קָ

带近、呈献 

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

חַ ○ זְבֵּ מִּ חַ  名词，阳性单数 + הַ  冠词 04196 הַ זְבֵּ  祭坛 מִ

צוּ● חָ צוּ 07364 יִרְ חֲ  的停顿型，动词，Qal 未完成式 3 יִרְ

复阳 ץ חַ  洗 רָ

ר○ שֶׁ אֲ ר 关系代名词 + כְּ  介系词 00834 כַּ שֶׁ  不必翻译 אֲ

וָּה○ וָה 动词，Pi'el 完成式 3 单阳 06680 צִ 、吩咐 צָ



命令 §5.2 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ס○  09014 段落符号 ה תוּמָ 关闭的意思 抄写经文的 סְ

文士用这符号表示，虽然接续抄写，但实际上一个段

落已经结束。 
□40:32 他们进会幕，或就近坛的时候，便都洗濯，是照耶和华所吩咐

他的。 

□40:31-32 摩西、亚伦，和亚伦的儿子们在进入圣幕之前，在盆里洗手

洗脚。这是依照上主吩咐摩西的话做的。 

 

★出埃及记 40 章 33节 

ם○ ת וַיָּקֶ צֵר-אֶ חָ יב הֶ בִ ן סָ כָּ שְׁ מִּ זְבֵּחַ  לַ מִּ  וְלַ
ן○ ת וַיִּתֵּ ךְ -אֶ סַ עַר מָ צֵר שַׁ חָ  הֶ
ה וַיְכַל○ ת מֹשֶׁ ה׃-אֶ לָאכָ מְּ פ הַ  

○在帐幕和坛的四围立了院帷， 

○把院子的门帘挂上。 

○这样，摩西就完了工。 

[字汇分析] 

ם●  起来 קוּם 动词，Hif'il 叙述式 3 单阳 06965 וַיָּקֶ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ



ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性；阴性比较常使用 חָ

יב○ בִ יב 名词，阳性单数 05439 סָ בִ 四围、环绕 在此 סָ

作副词使用。 

ן○ כָּ שְׁ מִּ 名词，阳性单 + הַ  冠词 + לְ  介系词 04908 לַ

数 ן כָּ שְׁ  居所、帐幕 מִ

חַ ○ זְבֵּ מִּ 名 + הַ  冠词 + לְ  介系词 + וְ  连接词 04196 וְלַ
词，阳性单数  ַח זְבֵּ  祭坛 מִ

ן● ן 动词，Qal 叙述式 3 单阳 05414 וַיִּתֵּ 、赐、给 נָתַ

置 

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ךְ ○ סַ ךְ  名词，单阳附属形 04539 מָ סָ 、覆盖物、帘子 מָ

幔子 

ר○ עַ ר 名词，单阳附属形 08179 שַׁ עַ  门 שַׁ

ר○ צֵ חָ ר 名词，阴性单数 + הַ  冠词 02691 הֶ צֵ ；I 院子 חָ

II 村庄 ר צֵ  。可为阳性，可为阴性；阴性比较常使用 חָ

ל● ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03615 וַיְכַ לָ 、根除 כָּ

了结、完毕、毁坏 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ה○ אכָ לָ מְּ ה 名词，阴性单数 + הַ  冠词 04399 הַ אכָ לָ 工 מְ
作、财产 

פ○  09015 段落符号 ה תוּחָ 开的意思 抄写经文的文 פְּ



士用这符号表示，虽然一行尚有空格，但要另起一行。 
□40:33 在帐幕和坛的四围，立了院帷，把院子的门帘挂上。这样，摩

西就完了工。 

□40:33 摩西在圣幕和祭坛四周立起围栏，作为院子，并且在进口挂上

院子的门帘。这样，他完成了一切的工作。 

 

★出埃及记 40 章 34节 

נָן וַיְכַס○ עָ ת הֶ ל-אֶ  מוֹעֵד אֹהֶ
לֵא יְהוָה וּכְבוֹד○ ת מָ ן׃-אֶ כָּ שְׁ מִּ  הַ
○当时，云彩遮盖会幕， 

○雅威的荣光就充满了帐幕。 

[字汇分析] 

ס● ה 动词，Pi'el 叙述式 3 单阳 03680 וַיְכַ סָ 、遮盖 כָּ

隐藏 

נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

בוֹד● בוֹד 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03519 וּכְ 尊 כָּ
荣、贵重 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א○ לֵ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04390 מָ לֵ  充满 מָ



ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、居所 מִ

帐幕 
□40:34 当时，云彩遮盖会幕，耶和华的荣光就充满了帐幕。 

□40:34 那时候，云彩笼罩圣幕，上主的荣耀充满了圣幕。 

 

★出埃及记 40 章 35节 

ה יָכֹל-וְלֹא○ ל לָבוֹא מֹשֶׁ ל-אֶ ד אֹהֶ  מוֹעֵ
י○ ן-כִּ כַ יו שָׁ לָ נָן עָ עָ  הֶ
לֵא יְהוָה וּכְבוֹד○ ת מָ ן׃-אֶ כָּ שְׁ מִּ  הַ
○摩西不能进会幕； 

○因为云彩停在其上， 

○并且雅威的荣光充满了帐幕。 

[字汇分析] 

 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא●

ליָכוֹ 动词，Qal 完成式 3 单阳 03201 יָכֹל○ 能 יָכֹל 
够 

ה○ ה 专有名词，人名 04872 מֹשֶׁ  摩西 מֹשֶׁ

בוֹא○  动词，Qal 不定词附属形 + לְ  介系词 00935 לָ

 临到、带来 §7.8, 9.4 בּוֹא

ל○ ל 介系词 00413 אֶ  对、向、往 אֶ

ל○ ל 名词，单阳附属形 00168 אֹהֶ  帐棚、帐蓬 אֹהֶ

ד○ ד 名词，阳性单数 04150 מוֹעֵ 指定的节期、指 מוֹעֵ

定的聚会 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

ן○ כַ ן 动词，Qal 完成式 3 单阳 07931 שָׁ כַ  居住 שָׁ

יו○ לָ ל 介系词 05921 עָ ל 单阳词尾 3 + עַ  在…上面 עַ



ל י 用长基本型 עַ לֵ 合 ֵי + הוּ 来加词尾。3 单阳词尾 עֲ
起来变成 3.16 ,3.10 ,5.5§。ָיו 

נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ

בוֹד● בוֹד 名词，单阳附属形 + וְ  连接词 03519 וּכְ 尊 כָּ
荣、贵重 

ה 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ו ה י  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

א○ לֵ א 动词，Qal 完成式 3 单阳 04390 מָ לֵ  充满 מָ

ת○ ת 受词记号 00853 אֶ ת 不必翻译 אֵ ，在 - 前面 אֵ

母音缩短变成 ת  。אֶ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、居所 מִ

帐幕 
□40:35 摩西不能进会幕，因为云彩停在其上，并且耶和华的荣光充满

了帐幕。 

□40:35 摩西不能进入圣幕；因为云彩停在圣幕上，上主的荣耀充满幕

内。 

 

★出埃及记 40 章 36节 

עָלוֹת○ הֵ נָן וּבְ עָ עַל הֶ כָּן מֵ שְׁ מִּ  הַ
עוּ○ נֵי יִסְ ל בְּ אֵ רָ ם׃ בְּכֹל יִשְׂ יהֶ עֵ סְ  מַ
○当云彩从帐幕收上去的时候， 

○以色列人就起程前往； 

[字汇分析] 

לוֹת● עָ הֵ  动词，Nif'al + בְּ  介系词 + וְ 连接词 05927 וּבְ

不定词附属形 ה לָ  Qal 上去，Hif'il 带上去 עָ



נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ

ל○ עַ ן 介系词 05921 מֵ ל 介系词 + מִ ל עַ  在…上面 עַ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、居所 מִ

帐幕 

עוּ● ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05265 יִסְ  移动 נָסַ

נֵי○ ן 名词，复阳附属形 01121 בְּ 、儿子、孙子、后裔 בֵּ

成员 

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

כֹל○ 全 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ
部、整个、各 

ם○ יהֶ עֵ סְ ע 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04550 מַ סַּ 、启程 מַ

旅程 ע סַּ ים 的复数为 מַ עִ סְ  复数附属形为，(未出现)מַ

י עֵ סְ  。用附属形来加词尾；מַ
□40:36 每逢云彩从帐幕收上去，以色列人就起程前往； 

□40:36 每逢云彩从圣幕升上去，以色列人就拔营上路。 

 

★出埃及记 40 章 37节 

ם○ לֶה לֹא-וְאִ נָןהֶ  יֵעָ עוּ וְלֹא עָ  יִסְ
עָלֹתוֹ׃ יוֹם-עַד○  הֵ
○云彩若不收上去，他们就不起程， 

○直等到云彩收上去。 

[字汇分析] 

ם● ם 副词 + וְ  连接词 00518 וְאִ  如果 אִ

 不 לֹא 否定的副词 03808 לֹא○

ה○ לֶ ה 动词，Qal 未完成式 3 单阳 05927 יֵעָ לָ Qal 上 עָ
去，Hif'il 带上去 

נָן○ עָ נָן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 06051 הֶ  云 §2.20 עָ



 不 לֹא 否定的副词 + וְ  连接词 03808 וְלֹא○

עוּ○ ע 动词，Qal 未完成式 3 复阳 05265 יִסְ  移动 נָסַ

ד● ד 介系词 05704 עַ  直到 עַ

 日子、时候 יוֹם 名词，阳性单数 03117 יוֹם○

לֹתוֹ○ עָ לוֹת 动词，Nif'al 不定词附属形 05927 הֵ עָ  + הֵ
3 单阳词尾 ה לָ  Qal 上去，Hif'il 带上去 עָ
□40:37 云彩若不收上去，他们就不起程，直等到云彩收上去。 

□40:37 云彩一停住，他们就安营不动。 

 

★出埃及记 40 章 38节 

י○ נַ  כִּ ןעֲ כָּן-עַל יְהוָה  שְׁ מִּ ם הַ  יוֹמָ
שׁ○ יֶה וְאֵ הְ יְלָה תִּ  בּוֹ לַ
ינֵי○ עֵ ית-כָל לְ ל-בֵּ אֵ רָ כָל יִשְׂ ם׃-בְּ יהֶ עֵ סְ  מַ
○日间，雅威的云彩是在帐幕以上； 

○夜间，云中有火， 

○在以色列全家的眼前，在他们所行的路上。 

[字汇分析] 

י● י 连接词 03588 כִּ  因为、不必翻译 כִּ

נַן○ נָן 名词，单阳附属形 06051 עֲ  云 עָ

ו 专有名词，上帝的名字 03068 יְהוָה○ ה י ה  上帝

的名字「雅威」，犹太人尊称为「上主」 יְהוָה (耶和华) 

是写型 וֶה דֹנָי 和读型 (雅威) יָהְ 两个字的混 (上主) אֲ

合字型，由写型 וֶה דֹנָי 的子音和读型 יָהְ 的母音组合 אֲ

而成。 

ל○ ל 介系词 05921 עַ  在…上面 עַ

ן○ כָּ שְׁ מִּ ן 名词，阳性单数 + הַ  冠词 04908 הַ כָּ שְׁ 、居所 מִ

帐幕 

ם○ ם 副词 03119 יוֹמָ  白天 יוֹמָ



שׁ● שׁ 名词，阴性单数 + וְ  连接词 00784 וְאֵ  火 אֵ

יֶה○ הְ יָה 动词，Qal 未完成式 3 单阴 01961 תִּ 、是 הָ

成为、临到 

ה○ יְלָ יִל 名词，阳性单数 03915 לַ ה לַ יְלָ  夜晚 לַ

 在、用、藉著 בְּ  单阳词尾 3 + בְּ  介系词 09002 בּוֹ○

ינֵי● עֵ יִן 名词，双阴附属形 + לְ  介系词 05869 לְ 眼 עַ
睛 

ל○  全部、整个、各 כֹּל 名词，单阳附属形 03605 כָ

ית○ יִת 名词，单阳附属形 01004 בֵּ  殿、房子、家 בַּ

ל○ אֵ רָ ל 专有名词，人名、国名 03478 יִשְׂ אֵ רָ  以色列 יִשְׂ

ל○ כָ 、全部 כֹּל 名词，单阳附属形 + בְּ  介系词 03605 בְּ

整个、各 ל ，变化而来，在 - 前面失去重音 כֹּל 从 כָּ

母音缩短，变成 ל  3.8 ,2.12 ,2.11§。כָּ

ם○ יהֶ עֵ סְ ע 名词，复阳 + 3 复阳词尾 04550 מַ סַּ 、启程 מַ

旅程 ע סַּ ים 的复数为 מַ עִ סְ  复数附属形为，(未出现)מַ

י עֵ סְ  。用附属形来加词尾；מַ
□40:38 日间，耶和华的云彩是在帐幕以上；夜间，云中有火，在以色

列全家的眼前，在他们所行的路上都是这样。 

□40:38 在他们全部的旅程中，白天，他们看见上主的云彩在圣幕上，

夜间，看见云中有火燃烧着。 

 

——全文完—— 

 


